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MON DIEU, JE VOUS DONNE MON CCEUR, MAIS VOUS, DONNEZ-MOI LA FOI ! 
SANS LA FOI, IL N'EST POINT D'ARDENTES PRIÉRES, ET PRIER EST UN 
BESOIN DE MON ÁME, JE VOUS PRIE, NON POUR QUE VOUS ÉCARTIEZ 
LES OBSTACLES QUI S'ÉLÉVENT SUR MA ROUTE, MAIS POUR QUE VOUS 
ME PERMETTIEZ DE LES FRANCHIR, JE VOUS PRIE, NON POUR QUE VOUS 
DÉSARMIEZ MES ENNEMIS, MAIS POUR QUE VOUS M'AIDIEZ A ME VAINCRE 
MOI-MÉME, ET DAIGNEZ, O DIEU, EXAUCER MES PRIÉRES. 

CONSERVEZ A MON AFFECTION LES GENS QUI ME SONT CHERS, ACCORDEZ- 
LEUR DES JOURS HEUREUX, SI VOUS NE VOULEZ RÉPANDRE SUR CETTE TERRE 
QU'UNE CERTAINE SOMME DE JOIES, PRENEZ, O DIEU, LA PART QUI ME REVIENT 
RÉPARTISSEZ-LA PARMI LES PLUS DIGNES, ET QUE LES PLUS DIGNES SOIENT MES 
AMIS, SI VOUS VOULEZ FAIRE AUX HOMMES DES REPRÉSAILLES, FRAPPEZ- 
MOI. 

LE MALHEUR EST CONVERTI EN JOIE PAR LA DOUCE PENSÉE QUE CEUX QUE 
L'ON AIME SONT HEUREUX. 

LE BONHEUR EST EMPOISONNÉ PAR CETTE PENSÉE AMEÉRE : JE ME RÉJOUIS, ET 
CEUX QUE JE CHÉRIS MILLE FOIS PLUS QUE MOI SONT EN TRAIN DE SOUFFRIR. 
POUR ΜΟΙ, O DIEU, PLUS DE BONHEUR, JE LE FUIS, ENLEVEZ-LE DE MA ROUTE, 
LA JOIE, JE NE LA PUIS TROUVER QUE DANS L'OUBLI DU PASSÉ, SI! J'OUBLIE 
CEUX QUI NE SONT PLUS, ON M'OUBLIERA A MON TOUR ; ET QUELLE TRISTE 
PENSÉE QUE CELLE QUI VOUS FAIT DIRE : LE TEMPS EFFACE TOUT ! 

LA SEULE SATISFACTION QUE JE RECHERCHE, C'EST CELLE QUI DURE TOUJOURS, 
CELLE QUE DONNE UNE CONSCIENCE TRANQUILLE, O MON DIEU, MONTREZ-MOI 
TOUJOURS OU SE TROUVE MON OEVOIR, DONNEZ-MOI LA FORCE DE L' 
ACCOMPLIR EN TOUTE OCCASION, ARRIVÉ AU TERME DE MA VIE, JE TOURNERAI 
SANS CRAINTE MES REGARDS VERS LE PASSÉ, LE SOUVENIR N'EN SERA PAS 
POUR MOI UN LONG REMORDS, ALORS JE SERAI HEUREUX. 

FAITES, O MON DIEU, PÉNÉTRER PLUS AVANT DANS MON CCEUR LA CONVICTION 
QUE CEUX QUE J'AIME ET QUI SONT MORTS SONT LES TÉMOINS DE TOUTES 
MES ACTIONS, MA VIE SERA DIGNE D'ÉTRE VUE PAR EUX, ET MES PENSÉES 
LES PLUS INTIMES NE ME FERONT JAMAIS ROUGIR. 


PRIÉRE ENTIÉREMENT ÉCRITE OE LA MAIN DU PRINCE IMPÉRIAL 
TROUVÉE DANS SON LIVRE OE MEB&E 
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LECTORI S. 


VM primum Congregationis nostrae Praeses et Pater fratres nostros ad studia litterarum applicare censuit, 
ea potissimum ab eo delecta sunt studia, quae plus utilitatis prae se ferrent, quam ostentationis; et quae 
religiosae solitudini et conuersationi magis conuenirent. In co genere nihil aptius aut opportunius uisum est 
quam scientiae ecclesiasticae restitutio et sacrae liturgiae, theologiae doctrinaeque supernaturalis reparatio : 
propterea quod et exercitatio ipsa per sese maxime conduceret ad lectitanda et meditanda piorum scripta, in 
quibus uera et sincera Ecclesiae doctrina ac pietas consistit; et nobis adiumenta non pauca suppeterent ad hoc 
opus suscipiendum et exsequendum. Atque ut quibusdam ueluti gradibus ad hunc laborem, magis arduum 
certe ac difficilem, quam splendidum, fratres nostri idonei et parati sensim redderentur, a quibusdam ueluti 
rudimentis initium ductum est, scilicet ab editione selectorum Opusculorum sanctorum Patrum Codicumue 
Liturgicorum ; dein ab integris scriptis aliorum, donec tandem ad MONVMENTA ECCLESIAE LITVRGICA uentum ost : 
quibus emendandis et recognoscendis ut operam inpenderemus, animos addiderunt nobis amici nostri. Huius 
operis praestantiam, si quid boni forte prae so ferat, iis qui nos illud adgredientes beneuolenti fauore et opibus 
sunt prosecuti, libentissime deferimus, quorum ad studia si, uel minime, proficiet, operam nos non perdidisse 
credemus. Ex altera uero parte, fateri non dubitamus hoc opus etiam esse Monachorum Ordinis sancti Bene- 
dicti e congregatione sancti Mauri, cuius, Summorum Pontificum sapientia prudentiaque auctore Congregatio 
Gallica, cum « haeres et priuilegiorum particeps », tuin uices gerens nuncupatur, quae, maiorum praeclare 
uestigia sequens, ualeat « scientiae ecclesiasticae antiquitatis profectum aliquatenus promouere, sanas pontificii 
iuris et sacrae liturgiae traditiones confouere ». (Breue apostolicum Z/nnumeras inter..... 1. Sept. 4DCCCXXXVIL) 
NS ΝΝ Eeclesiae Liturgiam, opus publicis uotis iamdiu expetitum, edituri, magna eius mole non nihil quidem 
premimur. Ipsae quidem liturgiae, etsi truncatae plerumque sunt et historici inopes pretii, rite tamen 
expensae et adtente examinatae tantam Romanae ecclesiae originibus et Christianae antiquitati lucem sunt 
adlaturae, ut earum existumatione prudentes uiros sese minime deceptos arbitraturos certissime teneamus. His 
uero liturgiis edendis atque explanandis nescio an ulla adhiberi ratio possit, qua omnium postulatis et commodis 
satisfiat. Namque haec editio non ab iis tantum, quibus liturgici solent libri parari, sed a Christianae quoque 
historiae, immo et theologiae studiosis expetitur. Illi editiones ad codicum fidem accuratissime exhiberi et criti- 
cas tantum uolunt adnotationes subiungi; hi, quoniam antiquis codicibus legendis minime adsueuerunt, eorum 
lectionem optant sibi explanari et iustis commentariis explicari. Qua in re quanquam mediam inire uiam stude- 
mus, ut neque trita quaeque explicemus, neque difficilioribus locis lectori opem negemus, neque ea, quae digna 
commentario sunt, silentio praetereamus, aliis tamen nimia, aliis iusto parcior nostra certe opera atque industria 
uidebitur. lam tempus est suscepti consilii summam et totius operis nostri propositum atque conspectum lectori 
enuntiare eorumque iudicio commendare. 
ouum igitur opus adgredimur, antiquitatis tamen religione praecipua commendandum. Haud ita frequens, 
maxime hisce diebus nimbosis, sic praesentium rerum tumultus refugere, sic totum in Veterum commercio 
uersari, ut, octo retro saeculis praetermissis, placeat nullum citra figere uestigium. In eo maxime consistit 
ineundae collectionis nostrae indoles et ratio, ut, religiose seruato omnium aerae christianae, ad nonum usque, 
saeculorum ordine et honore, nec maiestati ueterum Patrum inferentes labem, nec a subsequentium declinantes 
auctoritate, integrain exhibeamus et incolumem, uniuersis ex fontibus, liturgicam catholicae Ecclesiae traditio- 
nem. [ntellegimus autem fuisse aliquos, qui in hoc genere uersati fuerint, quorum nos, quamuis non fuerimus 
ordinem methodumque scribendi sequuti, non eco tamen deserendos putauimus, quo illos neglexerimus, sed quo 
nostram ad id, quod erat propositum, rationein potiorem esse indicaremus. In ordine seruando, magis quam in 
qualibet alia re suo quisque iudicio uti potest. Iuuerit ergo rei liturgicae Christianae histcriam breuiter heic 
perstringere, eorumque, qui hanc palaestram ante nos ingressi sunt, inceptus et labores commemorare. 
a 


[τοῦς quidem nos poterat ab hoc suscipiendo labore numerus ingens Scriptorum doctrina et sanctitate 
insignium, qui simile argumentum iam ante tractauerunt. Ex quo Carolus Magnus Augustus, eiusque filius 
Ludouicus Pius tam Gallos quam Germanos ad restaurandum iacentium Litterarum Regnum excitauit, iam tum 
docti uiri ad huiusmodi argumentum exornandum se contulerunt, Ainalarius, Florus Magister, Agobardus, Raba- 
nus Maurus, Walafridus Strabo. Subsequentibus saeculis Berno Augiensis Abbas, Micrologi auctor, et qui sub 
Alcuini nomine euulgatus cst Scriptor. Serius quoque Gulielmus Durandus, et lohannes Belethus de diuinis Offi- 
ciis multa tradidere. Ea uero aetate non defuere, qui ueteres liturzias perlegerent atque deseriberent : cuius studii 
insigne nonumentum praebet codex ille Gerbertinus cui titulus : Sacrementarium tripler. Officii nunc nostri 
ratio postularet, ut codices omnes, unde haec Christianae liturziac monumenta accepiinus, accurate recensere- 
mus. Sed huiuscemodi tractatio ab ea breuitate, quam hoc prooemium requirit, alienissima est, neque aptior illi 
locus deerit; quare breuiter ab hoc argumento iam nos expediamus. Medio tandem saeculo xvi ucterum litur- 
giarum collatarum scientia florere maxime coepit. Primus IosNNEs Cocirakvs Vratislauiae canonicus opus 
adgressus est in libro cui titulus : Spe ulum entiquae deuotionis cirea. Missam et omnem alium cultum. Dei, ex 
antiquis, et antea nunquam euulgatis per typographos auctoribus, a Ioenne Cochlaeo laboriose collectum, Mogun- 
tiae, anno 1549. Tomus unicus haec opuscula continet : 1" Amalarii Treuirensis, e O/ficio missae: 2^ Walafridi 
Strabonis, De rordiis οἱ Incrementis rerum ecciesiasticarum; 39 Basilii Caesariensis, De Missa Graecorum; 
4» E.rposilio missae breuis, ad fidem ueterum codicum ; 5" Sancti Petri Damiani, Liber qui dicitur Dominus uobis- 
cum; 6? IIonorii Augustodunensis, Gemma «animae; 7? Micrologus; 8» Petri Venerabilis, Nucleus de sacrificio 
missae; 99 Liber de uita S. Bonifacii, Martyris. Haud ita multo post GEoncivs. CassaNDER, DBrugensis, edidit 
Liturgica : de Ritu et Ordine Dominicae coenae celebrandae, quam celebrationem Graeci liturgiam, Latini mis- 
sam appellarunt, e uariis monumentis et probatis scriptoribus collecta, Coloniae. 1998, sequitur : Ordo Romanus 
de officio missae. Libelli aliquot peruetusti continentes ordinem, quem pontifex praesertim Romanus, iam olim in 
celebrando officio missae obseruare consueuit. Eiusdem sunt Cassandri et cum cacteris operibus recusa in editione 
Parisina MDCXVI : fol. 147-208 : /Jymni ecclesiastici, praesertim qui Ambrosiani dicuntur, multis in locis reco- 
gniti, multorum hymnorum accessione locupletati, cum scholiis; fol. 208-301 : Appendix de Spiritu Sancto nomi- 
nali inuocando; fol. 301-440 : Preces ecclesiasticae quae Collecte uulgo dicuntur. F. CLAVDIVS DE SAINCTES, theolo- 
gus Parisiensis, plura edidit. Ad propositum nostrum uenit opusculum inscriptum : Liturgiae, siue Missae 
Sanctorum Patrum : Iacobi Apostoli et fratris Domini : Basilii Magni, ὁ uetusto codice Latinae tralationis (sic) : 
Joannis Chrysostomi, Interprete Leone Thusco. — De ritu Missae et Eucharistia : Ex libris B. Dionysii Areopa- 
gitae : [ustini Martyris : Gregorii Nysseui : Ioannis Damasceni : Nicolai Methonensis : Samonae Gazae Archie- 
piscopi : Germani Archiepiscopi Constantinopolitani : Nicolai Cabasiae (sic), Gentiano IIerueto Interprete : Maximi 
Monachi B. Dionysii Interpretis : Bessarionis Cardinalis. Proclus Archiepiscopus Constantinopolitanus praefatur. 
Quibus accessit «d calcem e libris D. Iounnis Chrysostomi, locorum annotatio, et initio aliquot Capita, unde Litur- 
gica comprobantur, Antuerpiae, M.D.LXII. Primam editionem ad manum non habuimus, ann. ucro 1500 retinet. 
Post CocuLAEvM WonrGaNovs Lazivs fragmenta quaedam Je ueteris Ecclesiae ritibus, «c caerimontis, Antuerpiae, 
M.D.LX, in 8^ euulgauit. In hoc uolumine continentur : 1» Epistula Caroli Magni prolixior ad Alcehuinum, extrema 
parte mutila, De caeremoniis Ecclesiasticis; 2» Alcuini ad Carolum M. epistula scilicet, qua Alcuinus superiori 
Caroli epistulae rescripsit; 3» Versus de mysterio Missae, sine auctoris nomine (sunt tamen Hildeberti) ; 4? frag- 
mentum incerti Je ritibus et caerimoniis Ecclesiae Itomanae α Natiuitute Domini per hyemem; i» Rhabani, De 
ulrtulibus et uitiis. 


p maius opus MiciiarL HirToRp adgressus est, quae collectio praenotata est : De Diuints Catholicae Fccle- 
stae officiis, ac ministeriis uarii uelustiorum aliquot Ecclesiae Patrum, «c Seriptorum libri, Coloniae, apud 
Geruinum Calenium, 1568, fol. Duodecim heic exstant libri : l^ Ordo Romanus; 2» B. Isidori Hispalensis Episcopi, 
De FEcclesiusticis Officiis, libri duo; 3» Albini Flacci Alcuini liber Je Officiis diuinis seu Ordinis Romani erposi- 
tio; 4» Amalarii, Officiales scu De Diuinis officiis, libri IV; eiusdem, Ze ordine Antiphonarti liber; 5» Rhabani, 
De institutione Clericorum, ad Heistulfum, libri 111; 6» Walafridi Strabonis, Je erordiis et. incrementis rerum 
ecclesiasticarum, liber; 7? Bernonis Abbatis Augiensis, e quibusdam rebus ad. Missae officium pertinentibus, liber; 
8» Micrologus de ecclesiasticis Obseruationibus; 99 Iuonis Carnotensis, De Ecclesiasticis Sacramentis, «c officiis 
et praecipuis per annum festis, sermones XXI; 109 Hildeberti, De inysterio Missae, carmen; 11? Radulphi de Riuo, 
De obseruantia Canonum, liber; 12» Missae evpositio breuis, transcripta ex uenerandae antiquitatis codicibus. 
Cum meis, ait PAMELIVs Brugensis, non unis litteris Theologum illum longe eruditissimum Galliae decus, Dn. 
Crtivbivw DE SaiscTES essem adhortatus, ut quod editis Graecorum Liturgiis iam auspicatus essct, id Latinae 
quoque Ecclesiae Patrum testimoniis, in unum uolumen collectis perficeret : sed frustra, tandem ego ipse in hoc 
pistrinum me dedere haud inuitus constitui. Opus Pamelianum sic inscribitur : Liturgéca Latinorum, Iacobi 
Pamelii Canonici Brugensis, S, T heologiae licentiati, duobus Tomis digesta. Quorum prior ritum sacrificii Missae 
continet, a. Dn. nostro Iesu Christo, eiusque Apostolis, ac «liis uetustioribus Latinae Ecclestae Patribus obserua- 
tum : cum Ambrosianis Missa, Collectis, Praefationibus, «c Missa Mosardabe, olim in IHlispanitis usttata. Posterior 
uero, D. I[ieronymi Comitem siue Lectionarium, D. Gregorii Papae Antiphonarium, el Kiusdem ac Grimoldi el 
Alcuini Abbatum Sacramentorum libros, e quibus Vetus Ordo Missae IHtomanae concinnalus est : cum uetuslissi- 
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mis quibusdam Praefationibus, Nunc primum in lucem edita. Coloniae Agrippinae, apud Geruinum Calenium et 
haeredes Quentelios etc., A. D. 1571. 

Alterum eiusmodi thesaurum Ittigio ignotum adornauit F. NicoLavs Avniricvs, Carmelita, eumque inscripsit : 
Speculum Missae ex antiquissimis quibusdum, ac uetustissimis Catholicae Ecclesiae Patribus a Ionnne Cochlaeo 
primum labortose collectum, nunc uero a F'. Nicolao Aurifico Senensi Carmelita recognitum, auctum et locupleta- 
tum, Venetiis, apud l'ranciscum Zilettum, 1572, in 8». Recudit ergo ille Cociakr Speculum, sed Basilio De Missa 
Graecorum, itemque libro De Vita S. Bonifacii, qui ad operis institutum uix pertinet, expunctis, aliisque quat- 
tuor in lorum locum suffectis opusculis. Hi sunt Bernonis et Hildeberti, quos indicauimus, libri ex Hittorpio 
deprompti, tum Ordo missae pro informatione sacerdotum quam accuratissime per ἢ. P. Dominum lIonANNEM 
BvRCUARDVM Argentinum etc. hune in libellum redacius; denique ipsius Avnirici De antiquitate, ueritate et caere- 
moniis Missae opusculum. 

Nouam postea editionem Hittorpianae collectionis recudit GEoncivs FERRARIVs, Romae, ann. 159]. Paullulum 
diuersus est ab Hittorpiani exempli inscriptione titulus, nempe : De Catholicae Ecclesiae diuinis officiis, ac 
ministeriis παντὶ uetustorum fere omnium FEcclesiae Patrum ac Scriptorum libri. Adcesserunt huic editioni sep- 
tem opuscula quorum 1? Petri Damiani, Liber qui appellatur Dominus uobiscum, octauum est nouae huius editionis 
opusculum, quod sequuntur ex Hittorpiania Micrologus (9), Iuo (10), IIildebertus (11); — 129 Ruperti abbatis 
Tuitiensis, Je diuinis Officiis, libri XII; 1329 Petri Cluniacensis, Nucleus de Sacrificio Missae quem extremi duo, 
Hittorpianae Collectionis libri excipiunt, Radulphi scilicet de Ríuo (14) et Missae expositio breuis (15) ; 16» Honorii 
Augustodunensis, Gemma animae, de diutnis officiis; Yi» Hugonis de S. Victore, Speculum de mysteriis ecclesiae; 


18» eiusdem, De caeremoniis, Sacramentis, officiis et obseruationibus Ecclesiasticis, libri III; 19» idem in Cano- 
nen Missae. 


VicTORIVS SciIALAK Áccurensis Maronita, Liturgias SS. Basilii, Gregorii et Cyrilli ex Arabica lingua in latinam 
conuertit ediditque, Augustae Vindelicorum an. 1604, errante Ittigio qui editionem Augustanam an. 1614 indicat. 

Romanam editionem Hittorpio-Ferrariam Parisienses a. 1610 recuderunt auctarii loco caeteris Bibliothecae 
ueterum Patrum tomis adiungendam De diuinis Catholicae Ecclesiae officiis et mysteriis uarii uetustorum aliquot 
ecclesiae patrum ac scriptorum ecclesiasticorum libri, anno 1619, auctarit loco caeteris Bibliothecae Veterum 
Patrum lomis adiuncti, et tribus libris Gemmae Animae ex editione Lipsiensi aucti, Parisiis, 1624, fol. — Ad 
lectorem, et cet. (f. 7; 1» Ordo Romanus antiquus de diuinis catholicae ecclesiae officiis et. ministeriis per totius 
anni circulum, f. 2; — 2» B. Isidori, Hispalensis Episcopi, 7e ecclesiasticis officiis, libri duo, f. 181; — 3* Albini 
Flacci Alcuini, Angli, Liber de officiis diuinis, seu ordinis Romani expositio, f. 225; — 45 Amalarii Fortunati, De 
. diuinis officiis, libri IV, f. 305; — 5* eiusdem, De ordine Antiphonarii, liber, f. 503; — 69 Rabani Mauri, De 
institutione clericorum, libri ΕΠ], f. 545; — 7» Walfridi Strabonis, De exordiis et incrementis rerum ecclesiasticarum, 
liber, f. 6601; — 89 Bernonis abbatis Augiensis, De quibusdam rebus ad missae officium pertinentibus libellus, 
f. 697; — 9» Petri Damiani, ZLiber qui appellatur Dominus uobiscum, f. 715; — 109 Micrologus de ecclesiasticis 
Obseruationibus, fol. 726; — 11^ B. Iuonis Carnotensis episcopi, 7)6 ecclesiasticis sacramentis, ac officiis, et prae- 
cipuis per annum festis, f£. 707; — 12» Hildeberti Cenomanensis et Turonensis episcopi, De mysterio missae, 
carmen, f. 839; — 13» Ruperti Tuitiensis, De diuinis officiis, libri XII, f. 849; — 14» Petri abb. Clun., Nucleus de 
sacrificio Missae, f. 1091; — 15» Radulphi de Riuo, De obseruantia canonum liber, f. 1103; — 16» Missae expositio 
breuis, transcripta ex ucnerandae uetustatis codicibus, f. 1161; — 179 Genmuna animae, de diuinis officiis; siue de 
antiquo ritu missarum, f. 1179; — 18» Hugonis dc S. Victore in Speculum de mysteriis ecclesiae, f. 1333; — 
199 eiusdem, De caeremoniis, sacramentis, officiis et obseruationibus ecclesiasticis, libri III, f. 1367; — 209 idem 
in Canonem missae, f. 1424; — Variae lectiones ex Isidoro et Amalario, f. 1438; indices sequuntur. Notissimus 
IAConvs GoaR Parisiensis, egregium opus recudit sub titulo : EYXOAOl'ION siue Rituale Graecorum complectens 
Intus et. Ordines diuinae liturgiae, Officiorum, Sacramentorum, Consecrationum, Benedictionum, Funerum, 
Orationum, etc., cutlibet personae, statui, uel tempori congruos, σία usum Orientalis Ecclesiae, Parisiis, 1647; 
editio altera expurgata et accuratior, Venetiis, 1730. 

Ioskput ManiaE Tuowast, Opera omnia, ad mss. codices recensuit notisque auxit ANTONIVS FnaNCISCVS VEZZOSI, 
clericus regularis, Romae, 1747, 7 uol. in 4». Tanti operis descriptio breuis sequitur : Vol. I (1747), Sacrorum 
Bibliorum ueteres tituli, sectiones, el stichometriae. — Vol. 2 (1747), Psalterium iuxta duplicem editionem (pag. 1); 
Benedictiones trium puerorum (pag. 291); Canticum FEsaie, Annae, Exodi, Habacuc, Deuteronomti, Zachariae, 
Mariae, Deborae et Barac, Isaiae cantica sex, Canticum siue Oratio IIteremiae, Ionae, Azariae, Iudith, Esdrae; 
Hymnus Ambrosianus necnon Seraphicus, Angelicus quoque, deinde Trishagius qui dicitur /Jymnus, Oratio 
Dominica, Symbolum Apostolorum et Nicaenum, postea Constantinopolitanum et symbolum quod ad Missarum 
solemnia dicitur, tandem ides catholice Athanasio adscripta. Sequitur (pag. 351) Hymnarium de anni circulo, 
(pag. 381) de natalitiis Sanctorum, (p. 404) de Quotidianis, (p. 435) Orationale siue Orationes οἵ preces ec- 
clesiaslicae iuxta. antiquiores Ecclesiae Homanae Ritus. — Vol. 3 (1748) habet Psalterium cum canticis uersibus 
prisco more distinctum argumentis et orationibus uetustis Nouaque litterali explanatione breuissima dilucidatum 
(pag. 1); Cantica quae psallit Ecclesia Romana secundum utramque editionem et Veterem ex LXX Interpretibus et 
Vulgatam ex B. Ilieronymo presbytero (pag. 001 ad fin.). — Vol. 4 (1749), Aesponsorialia et Antiphonaría Romanae 
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Ecclesiae, «ccedit appendiz uaria continens monumenta uetera ad. antiphonas, responsoria, ecclesieasticosque 
cursus. pertinentia. — Vol. 5 (1790), Antiqui libri Missarum Romanae Ecclesiae i. e. Antiphonarius S. Gregorii 
papae, Comes ab Albino er Caroli M. Imp. praecepto emendatus, una eum Aliis lecLionartis et capitulare Euan- 
geliorum. — Vol. 6 (1751), Codices Sacramentorum nongentis annis uetustiores nimirum : Libri 111 Sacramentorum 
lomanae Ecclesiae (pag. 1); Missale Gothicum, siue Gallicanum uetus (pag. 2315; Missale Francorum (pag. 341); 
Missale. Gallicanum. uetus (pag. 360) primum prodeunt. Venerabilis uiri IosErin MiniaE S... R.. E. CanpiNaLIS 
TuoMasir opera omnia, quae simul collecta recudere iam loskpunvs ΒΙΛΝΟΊΗΝΙ moliebatur, etsi non ultra tomum 
primum editionem prouexit. Hic autem tomus, Romae, MDCOCXLI, exiit duas in partes tributus, in quarum priore 
eruditissimam Praefationem sequuntur : P. IonaNNis PiNit, Tractatus de Liturgia Hispanica; Notitia Breuiarit 
Mozarabici ; Ordo diuini officii Gothici Mozarabici excerptus, et in latinum conuersus ex hispanico libro de uita 
οἱ gestis F VOI RCA Ximenés S. R. E: Card. αὖ Eugenio Roblesio Toletano conscripto (Toleti, 1604) : Libellus ora- 
tionum Ecclesiasticorum officiorum Gothico-Hispanus. 

FnaNciscvs Mania FronkNTINIvS Lucensis, medicus, cum multiplici doctrina clarus tum historica praesertim et 
sacra eruditione inter Flos aetatis suae insignis, immortalem famam consecutus est edito a duobus codicibus pa- 
triis hieronymiano martyrologio, eoque conlato cum caeteris codicibus, quotquot tunc reperiri potuerunt, perpe- 
tuoque adiecto commentario. Docto uolumini hunc titulum praefixit : Vetustius Occidentalis Ecclesiae Martyro- 
logium D. IIieronymo a Casstodoro, Beda, Walfrido, Notkero, aliisque Scriptoribus tributum, quod nuncupandwum 
esse H'omanum a magno Gregorio descriptum, ab Adone luudatum, proximioribus saeculis praeteritum, et expeti- 
(um non leuiora argumenta suadent, Lucae, 1668, in quo plura ad liturgiam spectantia renitent monumenta. De 
martyrologiis contractis necnon de plenioribus uidesis prolegomena Martyrologio Hieronymiano a Ioh. Bapt. de 
Rossi et Ludou. Duchesne praefixa (an. 1894). Sollerii tamen operis titulum enarrari decet. [ta est : Martyrolo- 
gium Vsuardi monachi αὖ additamentis excpurgatum castigatum et quotidianis obseruationibus iHiustratum, sub- 
tunguntur Martyrologia. Hieronymiana, necnon kalendaria antiqua, Antuerpiae, 1715. 

Tandem ad MaaiLLoNivM nostrum, Ordinis Benedictini decus aeternum, consequimur. Integer de Liturgia Gal- 
licana disquisitionis titulus sic se habet : De Liturgia Gallicana libri tres, in quibus ueteris missae, quae ante an- 
nos mille apud Gallos in usu erat, forma ritusque eruuntur ex antiquis monumentis, Lectionario Gallicano hacte- 
nus inedito et tribus Missalibus Thomasianisque integra referuntur. Accedit. Disquisitio de cursu Gallicano, seu 
de diuinorum officiorum origine et progressu in. Ecclesiis Gallicanis. Parisiis, 1685. Eiusdem Musaeum Italicum, 
siue collectio ueterum Scriptorum er Bibliothecis Italicis, nempe Iter. Halicum. Littlerarium, opuscula Patrum, 
Sacramentarium οἱ Paenitentiale Gallicanum, tom. I (1687); et tom. II. complectens antiquos. Libros Hituales 
S. Ri. E. i. e. Ordines Romanos quindecim, cum commentario praeuio in Ordinem Romanum (1689 et iteruin 1724). 

I. 1. CiaMriNI sub. ann. 1690 et 1699 duo dedit uolumina notissima : Vetera monimenta in quibus praecipue - 
musiua opera, sacrarum profanarumque aedium structura, ac nonnulli antiqui ritus, disserlationibus icontbusque 
illustrantur. Opus completum in quattuor uoluminibus, sed ultima duo adhuc desiderantur. 

Maurinus alter de re praesertim liturgia optime meritus, EpuvNpvs MaARTENE edidit — suadente Mabillonio no- 
stro — libros quinque Je Antiquis monachorum Ritibus (Lugduni, 1690) et decurrentibus annis 1700-1702 De Anti- 
quis Ecclesiae Ritibus, dein Tractatum de antiqua Ecclesiae disciplina in diuinis celebrandis officiis. Moc opus a 
scriptore locupletatum prodiit deinde Antuerpiae, ni malis Mediolani, tribus tomis in fol. Accessit tomus quartus 
ibid., 1738, fol. qui complectitur eiusdem libros De entiquis Monachorum ritibus. En collectanorum titulus : De An- 
Liquis Ecclesiae Ritibus libri tres. Ex uariis insiqniorum Ecclesiarum Pontificalibus, Sacramentariis, M issalibus, 
Breuiariis, Ritualibus, siue Manualibus, Ordinariis seu Consuetudinariis cum manuscriplis tum editis ex diuersis 
conciliorum decretis, episcoporum statutis aliisque probatis auctoribus permultis collecti atque exornati. Accedunt 
lo Tractatus de antiqua Ecclesiae Disciplina in Diuersis celebrandis Officiis; 29 De Monachorum Ritibus libri V 
denuo illustrati ; 39 Manuscriptorum Opusculorum ad Monachorum Ritus Appendix. Antuerpiae (tomi I, II, 1101), 
1736 ; Milano (tomus IV), 1738. 

Ad rem liturgicam spectat opus egregium PiLIiPPI BvoxasnoTTI, Florentini : Osservazioni sopra. alcuni fram- 
menti di vasi anlichi, ornati di figure, trovati nei cimiteri di Homo, Firenze, 1716. 

Parisiis, an. 1716, Liturgiarum Orientalium Collectio prodiit, oper« et studio Evskpu RENAvboTII Parisint. 

Inlustris inlustri succedit. BoTTAnI, Seulture e pitture sagre estratte dei cimiteri di Roma, pubblicate gia degli 
autori della Roma sotterranea ed ora nuovamente date in luce colle spiegazioni, Roma, 1737, fol., tom. 11, 1746; 
tom. Π], 1754. - 

Lvpovicvs ANTONIVS MyraTonRI, uir mirae eruditionis, rem liturgicam adgressus est in opere notissimo cui 
titulus : Liturgia. Romana uetus, Tria Sacramentaria complectens, Leonianium scilicet, Gelasianum, et antiquum 
Gregorianum, accedunt. Missale Gothicum, Missale Francorum, duo. Gallicana et duo omnium Vetustissimi | Ho- 
manae Ecclesiae Rituales Libri, Venetiis, 1748. 

loskepu vs Arovsivs AssEMANI, Maronita, opus liturgicum omni laude dignum edere coepit. Codex liturgicus 
ecclesiue uniuersae, in. XV libros distributus, in quo continentur. libri rituales, missales, pontificales, officia, 
diptycha, ete., ecclesiarum. Occidentis et Orientis. Sub auspiciis Benedicti XIV. Pont. Opt. Ma. nunc. primum 
prodit. Ad mss. Codd. Vaticanos, aliosque castigauitt, recensuit. Latine uertit, praefationibus. commentariis el 
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uariantibus lectionibus illustrauit, Romae, 1749-1766. Summarium totius operis in altero uolumine declarabo. 
Septem tantum recudit uolumina Assemanus:; uolumen octauum ann. 1755 edidit Ioannes Morin necnon uolu- 
mina IX, X, ΧΙ, XH et XIII. 


AxToNIVs FR. Gon edidit TAesaurum ueterum diptychorum consularium et ecclesiasticorum; opus hoc postu- 
mum prodiit cura PassEuti!, Florentiae, 1759, folio, in tomis III. Alia parauit opuscula ut sunt : Vetusta monumenta 
liturgica ad basilicam reconciliandam et lIagiologium Scae Florentinae Ecclesiae, siue lectiones antiquae Natali 
die Sanctorum Florentinorum in diuinis officiis recitari solitae in unum corpus collectae, οἱ exscriptae ad. fidem 
Codicum uetustorum cum adnotationibus. 


De collectionibus quibusdam amplioribus, heic pauca agenda sunt. Duae autem sunt, altera edi coepta, sed 
abrupta, atque imperfecta; altera promissa. Prior illa auctorem habet cl. I. ἃ. AssEMANVM. Qnid praestiturus ne- 
cessario esset, scriptor explicauit in praemissa epistula : Codicem, inquit...... quindecim Libris...... repraesento, 
quorum I de Catechumenis, 1 de Baptismo, WI de Confirmatione, IV de Eucharistia, V de Paenitentia, VI de Er- 
trema Vuctione, VII de Matrimonio, VII de Minoribus Ordinibus, 1X de Sacris Ordinibus, X de Religiosorum Ini- 
tialione, Benedictione et Consecratione, XI de. Psalmodia, XII de. Benedictionibus et Consecrationibus Episcopis 
reseruatis, XIII de Benedictionibus Sacerdotalibus, XIV de Suffragiis Defunctorum, XV. de Sanctorum Canoni- 
zatione, Festis, Kalendariis, ete. Quibus Libris omnes Ecclesiasticos Libros, quouis nomine insignitos, diuina offi- 
cia, omnesque sacros ritus nedum antiquatos, sed et uigentes comprehendo. Noui equidem Ziturgiae nomen per 
excellentiam quandam Sacrosancto Missae Sacrificio tribui; at illud in amplissima notione usurpo, qua ex suo 
etymo quodlibet seu officium. seu ministerium publicum sonat. Pontificales propterea, Rituales seu Sacerdotales, 
Missales, Caeremonialesque Libri Liturgici erunt, quemadmodum et Psalmodiae, seu Cursus, Kalendario- 
rium etc. Codices, cum ministeria contineant, seu publica officia et quidem Saera Ecclesiae uniuersae, uidelicet 
omnium Ecclesiarum tam Occidentis quam Orientis, et huius quidem ritus propriis linguis, ac characteribus in 
latinum sermonem fideliter conuersos e regione exhibet Codex noster. Hucusque u. cl. Assemanus. 

Ipso illo anno 1749 quo Codicem Liturgicum Assemanus inchoauit, cl. P. Emmanuel de Azeuedo S. I. Te- 
sauri Liturgici à se edendi programma plaudentibus eruditissimis uiris uulgauit. Placuit, inquit inter alia doctus 
ille Lusitanus, placuit, eum ordinem in ueteribus Libris digerendis sequi, qui eos cum nostris ueluti comparat 
ac componit, quos quidem esse numero quinque nemo ignorat Missale, Dreuiarium, Pontificale, Caeremoniale, 
Rituale. taque primam operis partem facimus eam quae ad Missae sacrificium pertinet. Nos heic antiqua Sacra- 
mentaria, siue Libros Sacramentorum, siue Missales Libros collocamus primumque facimus Zeontanum (subia- 
cente luculenta DBianchinii dissertatione). Subdemus huie Gelasianum, tum Gregorianum, denique Missam Illyrici, 
quam dicunt perhiberi antiquissimam. 1I Tomus : hic singulares ueteres Libros, quoruin usus erat in Missae Sa- 
crificio, coniciemus, Lectionarta, Antiphonaria etc. Repraesentabimus Comitem siue Lectionarium S. Hieronymo 
tributum, Antiphonarium S. Gregorii, atque alia, quae Iacobus Pamelius edidit; uel quae apud Marténe, caeterosque 
leguntur; nos uero ad uetustos Codd. Mss. emendauimus, ac suppleuimus. IIl Tomus, Liturgiae praecipuae a. Ro- 
mana diuersae : ac prinum Amóbrosiena. Addemus huic. Aquileiensem, deinde /[tspanam, Gothicam, Isidoría- 
nam, Mozarabicam aliasque attingemus,. 1V Tomus, .intiquus cursus : complectemur uero omnia, quae ad Eccle- 
siasticam psalmodiam spectant; Ambrosianam etiam, Aquileiensem, Gallicanam etc. V Tomus, Ordines liomant. 
Hanc primam partem Romani Caeremonialis uulgauit Mabillonius, quam nos multo ampliorem faciemus ope 
codicum antiquissimorum, nouasque obseruationes iam editis a uiro doctissimo addemus, ineditos aliquot Ordines 
Romanos, eosdemque antiquos uulgabimus. VI Tomus, Aituum Fcelesiasticorum Libri. VII Tomus, Liber diurnus 
Htomani Pontificis. Hunc Holstenius edere coeperat, uulgauit uero noster Garnerius. Hunc uero ad fidem antiquis- 
simi Codicis Ven. Monasterii $. Crucis in Ierusalem de Vrbe diligenter exactum repraesentabimus, atque insigni- 
bus monumentis locupletatum. VIII Tomus, Pontificale Romanum. Habebit hic Liber Anecdotorum monumentorum 
insignem appendicem adiunctam et quaecumque ad lioc argumentum spectare possunt. IX Tomus, Rituale Ho- 
manum. Hoc quoque Anecdotorum Appendice non exigua nec uulgari auctum dabimus. Omittimus Caeremoniale 
Episcoporum quod recentius opus est. X Tomus, Libri Paenitentiales. Erat haec pars quaedam antiqui Zitualis. 
XI Tomus, Ritus in Sacramentorum administratione olim adhibitos complectetur. Plurimos horum Libellos siue 
ordines operi suo 7)e antiquis ritibus inseruit Edm. Marténe. Nos corum praecipuos iterum edeinus summa fide 
ad manuscriptos codices exactos, quibus accedent noui nondum euulgati. XII Tomus, continebit Ritus ad sacras 
Benedictiones et Ecclesiasticam disciplinam spectantes. Horum etiam multos Marténe in lucem produxit. Nos illos 
ita locupletabimus, ut nouum opus uideri possint. Ita TAhes«urus hic Rituum nostra siue collectio uniuersa erit in 
duodecim tomos distributa; partes uero, scu uolumina plura complectetur. Nihil praeter uetera monumenta inse- 
remus; quaecumque tamen ad ca interius cognoscenda, οἱ siue ad antiquitatem, siue ad usum probe tenendum 
spectabit adicere, alienum ab inscito nostro non arbitramur. Itaque de singulis antiquissimis codicibus, quibus in 
hoc uniuerso opere adornando utemur, disseremus, eorumque antiquifatein inuestigabimus et characterum spe- 
cimen proferemus, ad illustranda obscuriora loca dissertationes uel ab amicis, uel a nobis elucubratas adicie- 
mus. Hactenus P. de Azeucdo. 


MaARTINVS. GERBERT, Abbas San Blasianus in Silua Nigra, edidit Monumenta ueteris Liturgiae Alemannicae, ex 
? ) 1 ᾽ 
antiquis manuscriptis codicibus, 1711-19, et opus aliud cui titulus : Sertptores Ecclesiastici de Musica sacra, potis- 
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simum ez uariis Italiae, Galliae et Germaniae codicibus collecti, 1784. FRANCIsCI. ANTONII ZaCCARLA, inter collec- 
tores, nomen adscribere fas est propter ea quae lib. II, cap. 1 Bibliothec«e suae Hitualis scripsit : Si quando, 
inquit, Hittorpianum opus recudendum foret, pluribus augeri opusculis posset. En huius nouae editionis indicu- 
lum, asterisco iis libris adiecto, qui apud Hittorpium desiderantur. — *' Nicetii Treuirensis Archiep., Je uigiliis 
seruorum Dei ac de bono Psalmodice; — lsidori Hispal., 220 diuinis siue Ecclesiasticis officiis; — * Flori diaconi, 
Expositio in Canonem Missae; — Amalarli Metensis, Je diuinis siue Ecclesiasticis officiis. lib. IV, De ordine Anti- 
phonarii ; — item, * Ecloga in Canonem Missae; — ' Isaaci Lingoniensis, Zn Canonem Missae Epistola ; — ' Remigii 
Autissiodorensis, Ezrpositio Missae; — ' Eldephonsi Hispani, AHeuelatio de pondere, quantitale et magnitudine 
hostiarum; — Rhabani, De clericorum institutione et caeremoniis Ecclesiasticis, lib. IIT; — item, ' De sacris ordini- 
bus, Sacramentis diuinis οἱ uestimentis Sacerdotalibus; — Walafridi Strabonis, De officiis diuinis; — incerti 
auctoris, seu Pseudo-Alcuini, De diuinis officiis, liber; — ' anonymorum duorum, quorum alter saeculo ix, alter 
sub saeculi x finem floruit, Erpositio Missae; — ' Ademari supplementum ad Amalarii opus Je diuinis officiis; 
— * anonymi a Martenio editi, positio Missae; — Pctri Damiani liber qui uocatur Dominus uobiscum; — item, 
' Contra sedentes lempore diuini officit ; — Micrologus ; — * Brunonis Astensis, De Sacramentis, Ecclesiae mysteriis, 
atque. Ecclesiasticis ritibus, opusculum; — lIuonis Carnotensis, Sermones XXII, Je Ecclesiasticis Sacramentis ac 
officiis etc.; — Mildeberti, De mysterio Missae, carmen; — item, ' Miscellanea De Sacramentis, de utraque parte 
altaris, de tribus Missis in Natali Domini; — Ruperti Tuitiensis, De diuinis Officiis, libri XII; — Hugonis de 
S. Victore, Speculum de mysteriis Ecclesiae, de canone mystici libaminis, de caeremoniis, Sucramenlis, et officiis 
Ecclesiasticis, lib. I1; — Petri Cluniacensis, Nucleus de sacrificio Missae; — * Drogonis Ostiensis, Je diuinis 
officiis et Horis canonicis; — Honorii Augustodun., Gemma animae; — " anonyini qui saeculo xii floruit, JZrpositio 
Missae, ex Georgio; — ' Iohannis Beleth, Rationale diuinorum officiorum; — * lohannis Cornubiensis, Summa, 
qualiter αὶ Sacramentum altaris per. uirtutem S. Crucis, et de seplem Canonibus, uel ordinibus Missae; — 
* Innocentii HI, De mysteriis Missae; — ' S. Bonauenturae, I.rpositio Missae; — * Gilberti Tornacensis, Z/e officio 
Episcopi et. Ecclesiae caeremoniis ; — ' Gulielmi Durantis, A«tionale diuinorum officiorum; — Radulphi de Riuo, 
Calendarium ecclesiasticum, seu de canonum obseruantia propositiones XXII] ; — incerti sed. ueteris Scriptoris, 
Expositio breuis Missae. Appendix addi poterit Scriptorum quorumdam, qui Graecam Liturgiam aut Latinas, aut 
a Romana diuersas illustrarunt. Huiusmodi sunt : S. Maximus, qui Mystagogi«m siue Liturgiae expositionem scri- 
psit; — S. Iohannes Maro, auctor Frpositionis in missam IDierosolymitanam ab Assemano uulgatae; — Germanus 
Iunior CPolit. cuius exstat Rerum FEcclesiasticarum Theoria, siue expositio in Liturgiaum; — Nicolaus Cabasilas, 
a quo Liturgiae ezpositionem adcepimus; — Simeon Thessalonicensis, De diuino templo, de eius mysteriis, de 
sacris eorum uestibus, de sacro-sancta. Mystagogia, siue Missa; — Paullus et Gebehardus Canonici Ratisponenses, 
quorum uulgatae sunt epistulae tres Je ritu Ambrosiano; — Beroldus scripsit ordinem οἱ caeremonias Ecclesiae 
Ambrosianae cirea annum MLXXX. Editus est a Muratorio (dissert. LVII), inter Antiquitates Jtalicas; — S. Ger- 
manus Parisiensis episcopus in 77cpositione Missae Gallicanae. 


Currente calamo, nomina et opera uu. cll. referamus. Hi sunt : f. B. Lvpovicvs GgoRGivs. SEROVN. D'AGIN- 
COVRT, Zistoire de l'Art par. les monuments, depuis sa. décadence eu Vo siécle, jusqu'à son renouvellement «au 
.Y Ve siécle, Paris, 1810-1823. — Frirz MvNTER. in Dania. insula edidit : Symbole ueteris Ecclesiae, artis operibus 
ezpressa, 1819, et iterum : Sznnbilder und. Kunstvorstellungen der altenchristen, 1825. — GanbELLINI, Decreta. au- 
thentica congregationis sacrorum rituum ez actis eiusdem collecta, 1808 et seqq. — BjonN, Danus, //ymni ueterum 
poetarum christianorum Ecclesiae latinae selecti, 1818. — NEALE, Tetralogtam, aliaque liturgica edidit circa ann. 
1849 et seqq. — AbaALBERTYS DaNiEL, Coder Liturgicus, 1853. — BvNsEN, Analecta Ante-Nicaena collegit, uol. III. 
Jieliquiae liturgicae, 1554. — Non pauca uel ignobilia edidit monumenta e uariis libris desumpta I. P. Migne in 
collectaneis suis quae L«etina Graecaue Patrologia dicuntur. — DENZINGER, Filus orientalium edidit lustrauitque, 
1864. — Opera recentiora alibi cum omni cura declarabimus scil. in Bibliotheca nostra Liturgica mox edenda. 
Ibi uidesis descriptionem prolixam librorum a uu. cll. Ckmaxt, BriGirTaaN, SwaiNSON, HAMMOND, BICKELL, Wan- 
REN, NiLLES, Mancinm, GangRvcci, MocovERESV aliisque de re liturgica optime meritis editorum. Sed de liis satis. 


p* tot et tantos labores opus nouum suscepimus. Sed, ad quod bonum! Ratio operis responsa refert. De quo 
pauca, quae necessaria censemus, praefabimur. Non angustum cruditionis Ecclesiasticae campum studiosae 
genti sacra Liturgia exlübet, quae de Ritibus adhibitis ad publicum Dei cultum, in ministrandis diuinis Sacra- 
mentis, atque in aliis Catholicae Religionis Officiis agit. Per uarias orbis regiones, Aegyptum, Syriam, Arabiam, 
Peloponesum, Palaestinam, Mesopotamiam. Moesiam, Galliam, Hispaniam, Britanniam, Italiam longe lateque ter- 
tio decurrente saeculo a Christo, Ecclesia diffunditur. Occidentales porro Ecclesiae, quarum Liturgias damus, sunt 
Romana, omnium Mater, Caput et Magistra; Gallicana uetus; Hispanica, seu Mozarabica; Mediolanensis, seu 
Ambrosiana ; singularesque aliae. Orientales autem quinque numeramus respondentes totidem Nationibus, quae 
Asiam, Africam, ac partem Europae colunt, et Constantinopolitano, Alexandrino, Antiocheno, ac llierosolymitano 
Patriarchis subsunt, Graecorum nimirum, Aegyptiorum et Abyssinorum, Armenoruin, Chaldaeorum, Nestoria- 
norum, ac Malabarum, Syrorum Orthodoxorum et Heterodoxorum. Cum scilicet olim plerique fontes liturgici 
historiciue exteri, linguis alienis uix aut ne uix quidem in Europa cognitis, librariaque Orientali eum supellectile 
in puteis, speluncis et latebris abdita, clausi pene essent, non potuerunt decessores nostri de multis dicere 
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rebus, quarum quidem notitia ad eos non deuenerat. Verum cum nihil sit occultum quod suo tempore non 
reueletur, fieri non potest ut antiquitatis arcana paulatim non ueniant in lucem; adeoque, quemadmodum Eu- 
phratis, Tigris Nilique lapidea et lateritia monumenta non deteguntur tantum sed ct leguntur, et percipiuntur, 
et melius forte explicantur quam bis mille abhinc annis, sic nulla gens, quae olim in Christo credidit, tam 
peregrina lingua unquam usa est, ut hoc aeuo ecclesiastici eius codices non quaerantur, non colligantur, non 
declarentur. Quot scilicet publicis locis iam exstant libri, manu exarati aut typis impressi, quibus res ecclesiasti- 
cae Syriae, Arabiae, Aegypti, Armeniae, Iberiae, Scotiae, Walliae et Hiberniae patrio sermone continentur? Hos 
a nobis neglegi non posse iam pridem perspeximus; sed, quantum aut per nostrum ingenium aut per alienam 
» operam licet, delibandi sunt saltem, si non omnino in usum nostrum conuertere possimus. Haec de liturgiarum 
fontibus, nunc de earum aetate. Alii multa uoluerunt saecula complecti : nobis non ultra octauuim nonumquoe in- 
choatum a Christo saeculum uisum est procedere. Is ucteris acui et rci liturgicae Latinae uerus limes est; quam 
facile autem, sit ut plurimum, Christianas liturgias octo prioribus a Cliristo saeculis positas ab iis, quae ad sequiora 
tempora pertinent, discernere, toto operis nostri cursu clarissimuin fiet. Multo maior in his liturgiis digerendis 
ac per classes distribuendis nobis se obiecit difficultas. Vetus Pameliana classium descriptio, quam Orientalibus 
quoque liturgiis losephus Aloysius Assemani, dilatato uero argumento, accommodauit, huie liturgiarum operi 
minime apta nobis uisa semper est. Saporem aliquem apologeticum polemicumue obtinct, ut Pamelius loquitur : 
illud uero operae pretium est, inquit, uelis remisque (quod aiunt) in contrarium niti, ct certis argumentis de- 
monstrare : Missam non nuperam, non a Papistis, uti calumniantur, confictam, non a D. Grejorio papa primum 
adinuentam esse, sed a Christo institutam, ab Apostolis usitatam, a primitiuae Ecclesiae Patribus, primis illis sex 
à Christo incarnato saeculis, certis quibusdam caereinoniis ac precibus auctam. Non aliter ἃ. cl. de Sainctes de 
Sacrificio pugnans, Muratori Liturgi«m  Romenam edens qui, ita uerba fecit, ct ipsam cum aliarum gentium 
Liturgiis contulit, ad confirnandam prae ceteris Catholicae Ecclesiae de Eucharistia doctrinam, tandem, u. cl. 
Pfaff, lutheranus scribens : Ad theologiam polemicam solidius tractandam hoc studium uel maxime pertinet. 


His moribus, superiori memoria, seruatis commoti, uix tamen ad uastum illum laborem subeundum, ut eramus 
perspicaces, nos adduci potuimus rati, id quod docuit euentus, rem esse alcae ac difficultatis plenam, cuius, si 
minus ea succederet, incauta et imprudens molitio nobis probro uerteretur; si bene, inuidia forte in nos redun- 
daret. Ad haec recurrebant animo ueteres controuersiae ac rixae, quae ex Liturgiae sacrae iure et unitate iden 
tidem in Ecclesia excitatae fuerant, uerebamurque, ne, dum Ecclesiae hac desudatione consulere optaremus, 
nouarum altercationum semina inde orirentur, uti experientia non senel probatum est. Verum has aliasque dif- 
ficultates prorsus discussit ac remouit summa dignatio amicorum et Maecenatum nostrorum. Haec sunt, quae te 
scire uolui, b. l., ut recte iudices hunc librum, e prelo surgentem tanquam εἰρηνοποιόν, Sequitur, ut dicamus, 
quam Liturgiis partitionem simus adhibituri. Cuius fundamentum in geographica distributione situm esse debere 
iam insinuauimus. S$uos igitur singuli patriarchiae, dioeceses, oratoria, ritus habeant liturgicos; Romana ante 
caeteras omnes ecclesia ingentes suas opes ostentet. Hac sunt igitur diuisiones : Prouinciae Europae Graecae, 
Illyrici et Dalmatiae partes; — Asia Minor Bithyniam, Pontum, Galatiain, Phrygiam, Cappadociam, Pamphyliam, 
Lyciam, Ciliciam complectens; — Syria cum Palaestina; — Asia anterior in qua Armeni, Syrii, Chaldaei, Parthi 
et Medi uitam degunt; — Arabia, — Aegyptus cum Abyssinia Acthiopiaque, — Africa, — Hispania, — Galliae, — 
Insulae Britonum, — Germania cum finitimis partibus, — felicia tandem Italiae arua — ct Vrbs ipsa. 


I'xponamus nunc rationem eorum quae sumus hoc opere complexi. Vt munus nostrum impleamus et pu- 

blicae de nobis exspectationi pro uirili parte respondeamus, collectanea nostra in duas partes partiemur. 
Prior pars exhibebit omnia genuina Liturgiae monumenta, altera uero artis criticae speculum praebebit. Sane 
uiri docti permulti de diuinis Ecclesiae officiis uberrimos reliquerunt commentarios, ac ritus caeremoniasque ope- 
rosissimis scriptis illustrauerunt. At uero ea quae omnibus scitu necessaria uidentur, per tot argumenta libros- 
que diuersos dispersa sunt, ut non tam illuminent quam distrahant mentem. Ecclesiasticorum ergo rituum ex- 
positiones in priore parte ne proferaimus, sed Libros ipsos Liturgiarum, publicas scilicet uniuersae Ecclesiae cum 
aliis plane diuersi generis non immixtas, nec longis tractationibus insertas, aut interruptas, neque subiectis 
adnotationibus aut commentationibus adauctas tabulas, seu monumenta illa, quae ad usum praedictarum Eccle- 
siarum conscripta publicam quodammodo auctoritatem, non priuati Scriptoris offerunt, seposuimus; eaque, ce- 
teris dimissis, simul collegiinus edita ab aliis, et Mss. quae reperire licuit, et in unum corpus composuimus. 
Nihil praeter uetera monumenta inferemus; quaecumque tamen ad ea interius cognoscenda, et siue ad antiqui- 
tatem, siue ad usum probe tenendum spectabit adiicere, alienum ab instituto nostro non arbitramur. Cum uero, 
quo haec collectio siue corrigatur siue illustratur commentariis, manuscriptis aliisque subsidiis uariis in itine- 
ribus expenderimus quotquot inuenire licuerit, pars altera einerget. Porro horum uoluminum comparatio et 
usus non ita facilis est, cum aliis de causis mültis tum potissimum ob rei familiaris angustias, quibus plurimi ab 
his rarioribus carioribusque libris prohibentur, ac dctinentur, denique multis non datum est opus aggredi lon- 
gum, perplexum ac plurimum otii. 


N hoc, quem nunc edimus, libro, et cui titulus « AHelliquiae Liturgicae uetustissimae » inscribitur, quidquid ad 
ueterem liturgiam pertinet, cum per Patrum scripta et hagiographica et conciliaria et epigraphica monumenta, 


VII 


tum per ueteres liturgicos libros, ab Ecclesia catholica condita ad nonum saeculum, sparsum, in unum cogere 
adgressi sumus. 


rimus hic liber, quae a Domino nostro [esu Christo ad pacem anno trecentesimo tertio et decimo Ecclesiae 

datam, sunt lapsa, tempora. complectitur. Nobis autem horum unitatem liturgicam temporum intuentibus, 
— fragmenta quaedam uero, discrimine facto, disposuimus, — ut in documentis ipsis quibus continentur, nobis 
occurrebant. Haec enim ratio « obiectiuae » historiae, quam scribere studuimus, aptissime conuenit. Indicibus 
plurimis iuuantibus, huius rationis incommoda praeuertere et quaque libri parte uti, cuique erit in promptu. 
Tempora uero postera, quae ab anno trecentesimo tertio et decimo ad nonum saeculum iniens sunt lapsa, sepa- 
ratim digerentur prout Latinae uel Graeco-Orientalium ecclesiarum erunt, scilicet quod ad Latinam Ecclesiam 
attinet, a Constantino ad Carolum Magnum, quod autem ad Graecam spectat, ab Eusebio ad Photium uersabitur. 
Haec uero pars est solummodo, ut ita dicam, totius operis prooemium distribute digestum : Relliquiae liturgicae 
ex Test. Nouo, neenon Patristicae, Epigraphicae, Disciplinariae siue Canonum et Conciliorum, Hagiographicae, 
Apocryphorum librorum, Haereticorum, Iudaeorum et Iudaizantium, Paganorum, Scriptorum Pseudepigraphorum, 
Haeresiologorum auctorum; sequuntur Relliquiae liturgicorum librorum tam Orientis quam Occidentis quotquot 
ad genuinum textum reuocari potuerunt. 19 Librorum sacrorum omnium fragmenta siue uersiones uctustissimae, 
latinae scilicet, graecao, Peschitto etc., e seriptis Alexandrinorum, Adamantini, Patrum aliorum scriptorumque 
ecclesiasticorum excerptae et per ordinem collectae. 2? Psalterium latinum et rraecum patrum antenicaenorum. 
3» Liturgia diui Clementis e libr. VIII Const. Apost. desuinpta. 49 Excerpta e liturgiis Alexandrinae Ecclesiae, 
necnon Marci et lacobi. 5» Fragmenta uaria antenicaena ex libris liturgicis a Goar, Muratori, Mai, etc., editis, 
aliisque S. R. E. codicibus sacris desumpta. 6» Liber Diatessaron Tatiani. 7» Libri liturgici olim recepti, τι. gr. Cle- 
mentis ad Corinthios epistula, pseudo-Darnabae tractatus, Hermae Pastor. 89 Actorum martyrum monumenta 
sincera utin synaxi legebantur. 9* Liber hymnorum. 109? Liber exorcistae. Ε19 Liber praeparationis ad martyrium. 
12» Symbolicon seu enchiridion regularum fidei. 13» Liber Hitualis uetus. 14? Catalogi martyrum siue Kalendaria 
uetustissima. 159 Catalogi episcoporum et diptycha. 109 Liber homiliarum praedicationis antenicaena plura monu- 
menta complectens. 17» Rei symbolicae antenicaenae repertorium. 189 Picturarum, lapidum sculptorum, gemma- 
rum, aediumque saerarui tam romanarum quam exterarum recensio et breuis descriptio. 19^ Laterculi ex inar- 
tyrologio hieronyiniano. 20* Eruditio liturgica Patrum postnicaenorum, et alia parui momenti fragmenta. 

Bibliorum sacrorum Latinae uersiones antehieronymianae post Sabaterium nostrum nouis curis renouatae 
sunt. Tanti operis materia noua de die in diem pullulat, sed codices eos, qui uulgati sunt, quorum in libris Vet. 
Testamenti sumina conspicitur penuria, comparare immensi laboris est. Nam qui has relliquias ediderunt ple- 
rique splendidissima uolumina inhumano pretio exposita denegari magis quam communicari doctis hominibus 
uoluisse uidentur. 

In monumenta technica peruehimur. Pro latino idiomate quattuor sectiones distribuimus, quae sunt : 10 Litur- 
gia Mozarabica uetus; 2» Liturgia Gallicana uetus, additis Celticis monumentis; 39. Liturgia Mediolanensis uetus; 
4» Liturgia Romana uctus. Heic scctiones has summatim declarabimus, excepta tamen Gallicana ut propositi nostri 
aliquam rationem uidere possis. A Missale Gothicum, B Missale Francorum, C Missale Gallicanum uetus, D 5a- 
cramentarium Bobbiense, E Sacramentarium Gellonense. Sacram. aliud in Bibl. nation. sub num. 810 asserua- 
tum; tandem Sacram. Sci. Petri de « Aurillac », F Lectionarium Gallicanum, G Lectionaria rescripta antiquissima, 
H Missae rescriptae codicis Reichenauiensis, J Liturgia Sangallensis, K Psalterium Gallicanum ineditum, L Expo- 
sitio missae Sancti Germani. M Ordines gallicani, N Praefatio missae Priscillianea, O Inuitatoria, Collecta in 
Charta uolutata Rauennensis; « Liber Antiphonarius Benchoriensis, à Missale Stowense, Y Liber Dimmensis. 
9 Liber Mullinghensis, ε Liber Armaghensis, t Codd. Sangallensis et Basileensis. z Liber Hymnorum, 0 Libri Drum- 
monis, Corporis et Rosslyni, Cod. Colbert-Paris. 2333, Δ Liber Deerensis, « Fragmenta Missarum $5. Gerinani, 
Dauidis et Teilaonis, » Missale Vesontionensce; P l'razmentum Cantabrigense Swetii aliaque non pauca. 

Pro quacumque re;rione addendus est textus Sacrarum Scripturarum siue Africanus, siue Europacus, siue 
Italus, necnon exemplaria correcta a Victore Capuano, a Cassiodoro, ab Alcuino, praesertim a Theodulfio Aurc- 
lianensi Episcopo. Denique non omittere fas.est tractatus Patrum et Scriptorum ad rem liturgicam spectantes. 
Mi sunt : De Mysteriis Hilarii, De Sacramentis pseudo-Ambrosii, //ymni Prudentii. Decretum 1nnocentii ad Decen- 
tium Eugubinum, necnon : Fortunati opera metrica, Isidori Hispalensis, Alcuini, Amalarii Metensis, Agobardi, 
Walafridi, Rabani Mauri tractatus didactici, et multi alii quorum nomina, breuitatis causa, omittimus. 


empus est ut Orientalium molem adgzrediamur. Post Relliquias ab Eusebio ad Photium usque uersantes, post 

Alexandrinas, Aquilanas, "lheodotianas, Symmachinas, Hexaplas, Lucianas atque DIesychianas uersiones 
seu recensiones Liturgiae fere innumerabiles recensuimus quarum album heic transcribere decreuimus. Libros 
daturos nos esse speramus : Typicum, Euchologion, Menoloria, Synaxaria, Horolozion, Euangelium et Praxapo- . 
stolum atque Lectionum librum, Psalterium, Triodion et Pentecostarion, Paracleticon, Octoecchum, Anthlolozion 
seu Florilegium, Hirimologion et Panegericon. Cirea Scripturas sacras, eodem ordine quo supra pro latinis, pro 
graecis cura gerenda est. lisdem cultibus Syri, Armenii, Aethiopes aliique gaudent. Versiones Aegyptiacae ucl 
copticae, i. e. sahidica, memphiica et bashimarica; Aethiopica, Armeniaca, Georgica, Syriaca tandem surgunt, 
Ephraemi, Romani, Andreae Cretensis et aliorum plurimorum opera recudenda sunt. 


IX 


Haereticorum Nestorianorum, Monophysitaruim, Iacobitarum aliorumque Liturgiae cum monumentis ortho- 
doxorum non sunt miscendae, sub eadem methodo tamen sunt recudendae. 


pss prioris sectio ultima martyrologia aliaque ad ea spectantia complectitur. Caput est Martyrologium Hiero- 
nyinianum, uenit postea coinpilatio Bedae dicta, dein codices contracti maryrologii hieronymiani, kalendaria. 


Ó on eramus, appendicis in modum, Relliquias Liturgicas, quas nobis Bollandistarum collectanea necnon et 
ea quae, Assemani, Cureton, Bedjan aliique non pauci illis adiunxerunt, legentibus praebuerant Vitae Sancto- 
rum qui intra octo saecula prima uitam duxerunt. Sed nonnullis, hoc de proposito, perspectis documentis, suscep- 
tum deposuimus opus, utpote quod niliil nisi parui moinenti Liturgiae uideretur offerre. Quonam enim modo pri- 
morum temporum institutiones ista possent illustrare, cum fere omnia post sextum, septimum, octauum etiam 
saeculum scripta fuerint? Orationum formulae minore etiam pondere apud nos sunt. Quae docuinenta etsi quae- 
dam haud spernenda inducia sequentibus libris praebere ualent, ab his qui tractant de temporibus ante Nicae- 
num concilium uel ante. Carolum Magnum seu Photium Constantinopolitanum, prorsus amouentur. Passio- 
nes uero et Acta Martyrum dubiae uel nullius fidei, a sinceris Actis secreta sunt, quorum quidque paucis sed 
expressis uerbis est diudicatum. Scripta autem, Patrum sub nomine immerito tradita, ut Pseudo- Areopagitae 
opera, quaeque pro suo tempore, in i.loneis libris edentur. Breues operis complexiones, quas in margine reperies, 
ex industria non satis expressis uocabulis scripsimus, ne de scriptis ipsis praematurius conicere uidereimur. 
Istorum enim partes praecipuas accurate uix notare possunt nisi summario quodam scriptis ipsis longiore. Voca- 
bulo « formula » quod saepius usurpamus, notantur scripta quae recordationem quandam uerborum ex Liturgia, 
tunc uigente, excerptorum, continere uidentur. Quae sint, exempli gratia : 


Math., Nxvi, 4l. Math., vi, 13. 
γρηγορεῖτε xat προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. xai uj εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασυόν. 
Polycarpi epistul., vi, 2. Ib., vi, 12. 


^ 3 , “ EE" ^ - * 3 -— ooa 
$i οὖν δεόμεθα τοῦ χυρίου, ἵνα jjuiv ἀφῇ, ὀφείλομεν καὶ — xai ἄφες fiuiv τὰ ὀφειλήματα ἥμων, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήχαμεν. 
ἡμεῖς ἀφιέναι. 


]b., vir, 2. Ib., vr, 13. 


* L4 * / LY , 9» e A ’, ^ 2 , 
αἰτούμενοι τὸν παντεπόπτην Ütov uv εἰσενεγχεῖν ἡυᾶς εἰς καὶ μὴ εἰσενέγκης ἢυᾶ: εἰς πειρασμόν. 
πειρασμόν. 


Charactere dissimili adhibito, formulae omnes liturgicae e textu emergunt. 

Ad alteram partem quod attinet, non tantum Indices singulos singulis tomis, et quidem uberrimos, quorum 
commoda et utilitates nemo non nouit, subicere curauimus, uerum etiam commentationes, pro suo ordine, ita 
contexuimus, ut uno conspectu tota Ecclesiae Liturgia de quouis argumento facilius indagari possit. Quod attinet 
ad ordinem a nobis in hac parte institutum, eius rationem reddere non admodum operosum fuerit. Nam totius 
illius ordinis tenor adco naturalis et genuinus uidetur ut sufficiat ad eum probandum nuda eius expositio. 

le Orbis Liturgicus in geographico ordine dizestus, quo exhibentur Ecclesiae, Praesules, Hierarchiae ordines 
omnes, fideles siue laici nominatim ucl summatim pro casu, necnon aedes, picturae, uasa, consuetudines, alia- 
que singularuin Ecclesiarum munera. 

29 Glossarium Liturgicum ad Scriptores Antiquitatis Christianae in quo Latina necnon Graeca uocabula, Bar- 
bara, Ecclesiastica, Liturgica. Epigraphica etc. exponuntur et elucidantur, eorum originationes et notiones rete- 
guntur. Elucubrationis consilium paucis uerbis uiri summi Hippolyti Taine uidesis : « De tout petits faits bien 
choisis, importants, significatifs, completement circonstanciés, minutieusemnent notés. » De opere nostro scientiae 
philologiae proximo quid melius dicendum. 

J9 Lexicon Liturgicum in quo Ecclesiae Graecae et Latinae ritus explicantur necnon plura ad eos spectantia, 
uestes, libri, festiuitates, cantus, consuetudines ect quidquid ad Liturgiam spectat prolixis dissertationibus expo- 
nitur. Opus musiuum in quo clucubrationibus summorum uirorum Aringhi, Bianchini. Boldetti, Bosio, Caue- 
doni, Borghesi, Marini, Renier, Le Blant, I. B. de Rossi, Gori, Maffei, Pitra nostri, aliorumque Monumenta 
melius illustrantur. 

4" Annales Liturgici in quibus non modo rei liturgicae scd etiam ecclesiasticae historiae non minima pars 
continetur. 

Subeunt Appendices tres quarum prima librorum omnium tam manuscriptorum (1) quam editorum (II) men- 
tionem facit. De antiquissimis autem codicibus, quibus in uniuerso opere liturgico adornando utemur, descrip- 
tionem proferemus eorumque antiquitatem inuestigabimus. De editis libris uidebitur infra. Appendix secunda 
tabulas compleciitur geographicas, topographicas et itineraria piarum peregrinarum. Tertia uero artificum opera 
exhibens, scil. fabricas, opera tectoria, imagines sceulptas, et musicam. Sic loca, personae, uerba, res, tempora, 
explicantur; forsan et hoc opus maius uidebitur, sed : 


Sentit uim quisque suam, quam possit abuti. 


Praemonemus tamen, hac, quam praemisimus, diuisione nos non ita fidem nostram obligasse studiosis sacro- 
rum hituum, ut si, opere incepto (quod fieri facile potest, et procul dubio fiet), noua aliorum monumentorum 
accedat copia, aut quid forte eueniat, quod aliter lectorum commodo consulere suadeat, licitum non arbitremur 
nobis, aut Librorum molem augere, aut propositam tomorum partitionem commutare. 

Haec erant quae praefari oportebat. Nunc, lectores optimi, primitiis nostris, fratrumque nostrorum monacho- 
rum Monasterii Imperialis Sancti Michaelis de Farnborough in Anglia, si ea Christianis litteris profutura arbitra- 
mini, fauete, quac castiganda ac perticienda existimastis, absque aemulatione proponetis. 


Fn. FERDINANDYS CABROL M. B. 
FR. HEeNnuiCcvs LECLERCQ M. B. 


Reliquum est ut in grati animi obsequium praecipuos lorum studiorum fautores commemorem. Maximas 
labeo gratias CuisTopritono, abbati Sanctae Magdalenae, Massiliae, quod quaedam ab Em. Pitra nuper scripta, 
ex quibus non paruum comparaui commodum, mihi tradidit necnon et R.R. CanTHvsiaNis. ParRIBVS e « Par£- 
miester » in comitatu « Sussez », qui bibliothecae suae inihi praebuerunt opes. In bibliotheca Nationali, ubi dum 
Parisiis uersabar, non pauca exscripsi, collegi, contuli, semper codices mihi ad arbitrium suppeditati sunt 
humanitate ornatissimorum custodum praesertimque uiri cl. Can. pk L4 RoxciERE, Quid uero eloquar de optimo 
ac inscrutabilis scientiae uiro, PAvro Caciv, Solesmensi monacho, quem ignorat nemo qui liturgicas res exco- 
luit? Iniquus sim. nisi Lvpoviceu. DELAMABRE, presbyterum, non minus eomitate quam eruditione iucundum, 
bonis officiis mecum fuisse deuinctum non profitear. Praeter eos, nomine saltein recolere iuuat, cll. uu. 
PETRVM DE PvxiET et. FiaNciscvM CvMowT optiinos, benignissimos, qui celebrandi mihi potissimum sunt. — Illi 
uero, eui primo huius operis et suscipiendi et perficiendi fuit consilium, debitum honorem reddere debeo FER». 
Cannor; nec immerito multas a 1ne gratias accipiet, cum eo duce ac inagistro, dum operi incumbebam, ut olim 
amico et adiutore et salutis meae restitutore, dum acerbissimum capiebam dolorem, omnibus temporibus fami 
liariter sim usus. 


FR. H. L. 


Scribebam F'arnburgi, in festo Apparitionis Michaelis Archangeli, 


anno ἢ. S. M.D.C.C.C.C. 


DE LITVRGIIS ANTENICAENIS 


INTER SE CONLATIS 


Adgressuro intricatissimam quaestionem multa sane occurrunt, quae a scribendo deterreant, multa quae ad 
scribendum impellant. Deterret imprimis illa copia editorum librorum, atque etiam recentissimoruin, Probstii 
scilicet et Warrenii aliorumque uirorum illustrium, qui sunt, ut apparet, rci liturgicae duces et lumina. 


DE REI LITVRGICAE IN SYNAGOGIS ECCLESIAQVE ANALOGIA 


Vt adimpleret, non ut solueret, uenit Christus in inundum ; propria eius refero uerba quibus Synagogam inter 
et Ecclesiam palam ostendebat uinculum, quod est uinculum perfectionis; itaque ad theologos aeque ac eruditos 
axioma illud apostolicum attinet, ubi de suis loquens fratribus Christus dixit : Omnia in figuris contingebant illis. 
Plura sane ad haec competunt quae propositum meum refugiunt; pugnent theologi, belle, nexum tamen utriusque 
Testamenti seruent, studiorum liturgicorum profectu gratia. In alio uolumine — si Deus dederit — postmodum 
Monumentis nostris praemittendum uelut προπύλαιον, de Synagogae ueteris cultu coinpendiose declarabo, heic 
uero perpauca. ' 

Synagogarum ritus, in multis conueniunt eum ritibus Hierosolymitani templi, excepto tamen sacrificio quod 
quidem offerre alibi quam in templo fas non erat; cetera religionis exercitia, preces scilicet et lectiones nulli 
loco adstricta erant. Synagogae, a diebus regum Asmonaeorum, etiam in terra patria, pullularunt (1): nam in 
regionibus exteris multo antiquiores fuerunt (2). Ad formam templi Hierosolymitani ita dispositae erant ut 
atrium cum porticibus haberent (3); in medio atrii sacrarium est quattuor columnis innixum, ubi loco nonnihil 


(1) Quum super flumina Babylonis sederent Iudaei, domesticos conuentus agere coeperunt, praesertim apud prophe- 
tas, EzECH., xiv, 1: xx, 1. Post exilium nulla reperies circa synagogas notatu digna ante tempus Antiochi regis. Vide 
WiNER. Lezicon, lI, 548; — ScuvnEn. Geschichte des Iudischen Volkes in Zeilalter lesu Christi, ed. 3 (1898), 1.5 et 2** 
ulor. — (2) De synagogis Diasporae et statu legali earum in orbe Romano uide Fovcanr. Des associations rcligieuscs 
chez les Grecs, 187^ ; — BoissiEn. La Religion Homaine d'Auguste aur Antonins, Vom. II. In urbe Alexandria uid. Putro. 
In Flacc., 8, 10; — IosePuvs. Bell. Iud., VIIT, x, 15 — Ant. Iud., XIV, vir, 2; XIN, v, 2; eum Ttt. MOMMSENU commen- 
tario in Rómische Geschichte sua, t. V, p. 517, n. 1; de synagoga alexandrina Διαπλεύστον dicla uid. TALM. HriEn., tr. 
Sukka, V, 1; — TaLM. BanByr., tr. Sukka, 51 b. — In urbe Roma quattuor erant synagogae. Vid. C. 7. G., 6447, 9902, 9903, 
990^ (συναγωγή EXata; cum commentario u. cl. I. B. pg Rossr in Bull. di arch. crist., V [1867], p. 16; — S. REiNacCH in 
Bull.de (Correspondance hellénique, X [1886], p. 329), 9905, 9906, 9907, 9909; — OnELLt. Inscr. lat. select. ampliss. coll., 
n. 2522 (cf. Codex Theodosianus [ed. Haenel], XVI, vir, 4); — Gannvoct. Cimilero degli antichi Ebrei, 1862, p. 38-40; 
— IDEM. Dissert. archeol., 11, p. 161, 162, 163, 185; — Ep. LE Braxr. Académie des Inscriptions, séóance du 9 avril 1884; — 
Scu vnER. 0}. cit. (2. ed.), p. 50^ et seqq., 516 et seqq.; — InEM, Gemeindeverfissung der Iuden in Rom in der Kaiserzcit, 
1879, p. 17, n. 33; cf. quoque Acr. Arosr., vii, 9; xxvii, 15. — In Cypro insula. Vid. Piin. Legat. ad. Caium, 36; — 
Fr. Ios. Ant. Iud., XIII, x, ^. — In Graeciae parlibus οἱ in Asia minore. Vid. Pauli itinera, AcT., Xttt, 14, 46; x1v, 1, ele. 
In urbibus aliquibus etiam minoribus. C./.G., 5361; cf. Carm. Sib., HI, 271; — 1 Maccit., xv, 16-25; AcT. ρος 10, 9-11; 
xviit, 2; — PuiL. Leg., ὃ 33-36 (ed. MANGEY, II, 582-587); Γι. Ios. Ant, NIV, x; NVI, vir; Bell. Iud., VI, i11, 3; — Εἰς 
πᾶσαν πόλιν ἠδὴ παρελήλνθει.... STRABO apud Fr. Ios. Ant., XIV, vii, 2. — Hierosolymis. Vid. Acr., vi, 9; — TALM. Il1ER., 
tr. Megilla. f. 73 d (ubi synagogae numero 480 in urbe sacra fuisse dicitur); — cf. Mipiascu, tr. Eka, 52 b, ΤῸ d; — WINER. 
0. C., 11, 5458; — RENaN. Origines du Christianisme, uid. Index général sub uoc. Synagogues; — Valsam uetustatein pro 
synagogis uindicarunt : Tano. ONKELOS in Gen., xxv, 27; — Auc. IoNaTHAN in Zudic., v, 9 et in sai, 1, 13; sed de his 
somniis uid. VrrtuiNGA. 226 Synagoga ueteri, Leucopelrae 1723, pp. 271-315; de uoc. ὃν vvv. in. Psalm. LXXIV, 8, uid. 


ViTIINGA. 0. c., pp. 396-405; nE WETTE. Psalm. in h. 10: Ewarp. Poet. Büch., 1T, 358. — (3) Circa fabricam et supellectilem 


ΧΗ 


eleuato, liber Legis inuolutus quiescit (1). ludaei in locis ubi synagogas, propter penuriani, paucitatem aliamue 
causam habere non poterant, oratoria habebant, quae a Graecis προσευγαί dicebantur (2). 

Liturgiae Hebraeorum, quo tempore relligio nostra exordium coepit, fontes haud reperiuntur. Saeculo tamen 
sequenti Mischnam habes, in quo perantiqua nonnulla fluitant fragmenta (30; dein. Tostphem reperies. pluribus 
abhinc annis in lucem prolatam; libri tandem qui GAeinara. dicuntur, Hierosolymitana altera, altera  Babilonica, 
saeculis iv et v respectiue occurrunt. 

structura et ratio synagogarum non paulum ualuit ad eligendam formam antiquarum eeclesiarmin. Testes si 
appellaueris, praesto aderunt non tantum libri nonnulli sed et monumentorum omnis generis agmina, tota, pene 
dicam, priscae Ecclesiae supellex. Quae ut paucis praestringam unam proferam tabellam : 


LITVRGIAE FONTES 
CAPITA EXERCITIA PHÓ SYNAGUGA PRO ECCLESIA 
De locis. Aedes ubi con-| | Za66atetov. l't. Ios. Ant. [ud.,| ἐν τῷ χυριαχῷ, Cove. NNcYn., can. 1. oixoz xv- 
gregantur fratres, [ XVI, vi, 2. οιαχός. C LEM. AL. Strom. T, 18. 
dicitur : 
Voc. : Syna-| Συναγωγή repelit. 125" pro $32 | εἰς συναγωγὴν ὑμῶν. λοι, 0, 2. - τὴν ἐπισυναγωγήν. 


goga pro Iudaeo- 


"um Christiano- | (96$. statutus, οἱ repet. 25 | HEnn., X, 25. - CYNAT GOTH MAPKICONIC-, 
kuqdo- conuen- | P'9 on coetus conuocatus, apud | TG)N prope. Damas-Deir. Ali. WappbrsoTox. 
[ sumitur. LXX interpretes. Inscr. de Syrie, n. 2558, p. J.-C. 318. — Pro Ebio- 

nistis, cf. BickkELL. Gesch. des Kirchenrechts, 
ι. H, p. 1*. — Hanwack. Zeitschrift für wiss. 
Theol.. 1876, p. 105. — Pro Aegypto. ZorGa. Catal. 
codd. copt. mus. Borg., p. 380, 1. 19; p. 393, 1. 21: 
p. 398, l. 1o: p. 399, Il. 12. -- InEN. Adu. haer., 
III, vr, 1; hi autem sunt Ecclesia, liaec enim est 
synagogae Dei. — IGNAT. Ad. Polye., ^ πυχνότερον 
συναγωγαὶ γινέσθωσαν. — ''ugoprn. Ad. Autolye., IT. 
]^ : δέδωχεν ὁ θεὸς τῷ κόσμῳ κυμαινομένωῳ...... τὰς 
συναγωγὰς, λέγομεν δὲ ἐχχ)ησίας ἁγίας. — TEsr. XII 
ΑΤΙΙΓΑΒΟΗ. Leui, 11; Beniamin, 11. — Epipn. JHaer.. 
XXN, 18. — lvsr. Mn. Dial. c. Tryph., p. 287 8: 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, ὡς οὖσι μία ψυχὴ xai μία 
συναγωγὴ xai μία ἐχχλησία. — lien. Past., Mand. 
XI. 9; cf. 13, 14 : ὅταν οὖν E70r, ὁ ἄνθρωπος ὁ ἔχων τὸ 
πνεῦμα τὸ θεῖον εἰς συναγωγὴν ἀνδοῶν διχαίων...... xai 
ἔντευξις γένηται πρὸς τὸν θεὸν τῆς συναγωγῆς τῶν ἀνδρῶν 
ἐχείνων x. τ. ). — Ιανατ. Ac Trall., 5. 

Serualis seruandis, cf. PaLwiEmntr, Tract. de 
ltom. Pontifice, cnm Proleg. de eccl., $ vr, p. 19 : 
Ecclesia Christi est coetus distinctus a Synagoga. 
— Vid. Pnov., v, 14; CLEM. AL. Sfrom., lib. VI. 
p. 633 (ed. Paris.). c. 111 : ἄνωθεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν 
τῆς Ἐχχλησίας. — Ava. PEnarr. in Ps. Lxxx. — 
TnENcHu. Nynonyms of Δ΄. T., p. 1. 

« L'église dans l'Orient arabe s'appelle encore 


synagogue -— ». RENaN. 1415. du p. d'Israél, 
t. IV, p. 225, nota 1. 


De Ssvnagoga- MisciNa, lr. Megilla, 111. 2, 3. Awxnnosivs, Epist. XXII ad Marcell.. ritum hanc 
rum arcae conse- antiquissimam uocat et ubique receptam consue- 
crationc. 


—————— o0 —M———————————————————————M————MÓÓM —— ULIS NC CNUNNRLAGS-. 


uid. Tarw. Hirkn., Sukke, V, 1; pELLA VarLk. BReiseb., JV ; Tiu. SrNpscun. V, 195 apud Taux. Archaeologia biblica. S 333; 
— VITRINGA. 0. C., p. 178, 229, 457; — RENAN. Histoire du peuple d'[Israél, A. 111 (1893), lib. VIT, cap. tit, p. 217 et seqq. 

(1) Laxv.. Introd. gener. in sacr. Script., 4. I, p. 340 ex laux. o. c., num 333 passim. Locus in quo Liber adser- 
uabatur dignior erat, ibi zogeroxatézoat uisebantur, Maru, xxitj, 6: — lAc.. 11, 2, 3. — De tabernaculo ipso uid. Vrrniva s. 
0. c.. 178; Bvxronr. Synag. Jud., 11. — (2; Saepe pro synagogis diuites prelio rependebant, Lvc., vir. 5; in uicis humi- 


lioribus proseuchas facere sat est : Acra, xvi, 13: Nvit, 1: — Pirtr, Leg. ad. Caium, 20, ^3: — In Flacc., 6, 1à; — Vita 
Mosis, MI, 27: — Fr. Ios. Ant, NIV, x, 23; — Vila, 53: — ΠΙ Maccu., vir, 20: — IvvrNar. Saf., HI, 296;-. et supra, III, 
16, proseucli. forte alludit : « sacrí fontis nemus », Ps.-AnisrEAs (ed. Moriz-Selimid(, p. 67 juam ed. Hory ad manum 
non habui]; -- EripPu. Contr. haer., haer. LNXN, 1: — Antiquités du Bosphore Cimmerien, inser. n. 22; — Mel. grec. 


rom., Acad. Petroburg. II, p. 200 et seqq. — (3; Παραδόσεις τῶν πρεσδυτέρων. Evipi.. Hacer, XV; XXXIII, 9; — Anaceph., 
p. 1116; — RENaN. Origines, t. VI, p. 213, nola 1. 


LITVRGIAE 


CAPITA 


De personis. 


EXERCITIA 


De ecclesiis do- 
mesticis. 


De fabrica Sv- 
nagogarum. 


Aedes sacra 
prospiciens | ad 
Hierosolymam. 


Nvnagogae ad 
formam templi 
llierosolvmi- 
tani dispositae, 
ut atrium, ubi 
mundarentur, lia- 
berent. 

In synagogis 
uiri et mulieres 
separatim  se- 
deant. 

Praeses in vpo- 
τοκαθέδρα sedent. 

Fideles super 
cathedras se- 
deant. 


Saepissime 
Rabbi solus pro 
urbe tota. 


Praeses syna- 
gogae legatus 
dicitur. 

Gerousiarcha 
quoque dicitur. 


Praeses ille sit ualidus, 
pater familias, non cupi- 
dus, 

bene uociferan: sit. 


Proceres coa- 
dunati collegium 
seu presbyterium 
dicuntur, singuli 
uero : presbyteri. 

Qui Ὑπυηρέτης nun- 
enpatur portarum synago- 
gae habet euram. 


PRO SYNAGOGA 


auvaqo yf. EZECH. Niv, 1: NN. 1; 
XNXIH, 31. 


προσευχή. lutto. Leg. ad Caium, 
36. — Fr. los. Ant. Jud.. XIV, x, 
33; Vit., — Erirn.. Maer.. 
LXXN, 1. 

PuirL. /n Flacc., II, p. 528. — 
'l'ALM. HiEn., SukKa, V, 1.— Tar. 
Banvr., Sukka, 51 b. — ViriuNGA. 
0. C. p. 229. 


5^. 


MaiwoNIDESs apud SrELpEN. De 
Synedr. uet. hebr.,]. MT, c. xvi, 1. 
— ViTRINGA. 0. δὸς p. 178, 190, 457. 


ViTHINGA. O. €. — laHN. ÁAr- 
chaeol. bibl., n. 333. 


PuiLo. De uif. cont., II, ^76. — 
'l'ALM.,' tr. Sukka, 51 b. — BvxTOnRF. 
Syn. Iud., c. xiv, p. 291. 


MaTH., XXII, 6. 


ViTBhRINGA. O. C., 190. 


VirniNGaA. De Syn. uet., p. 5^9. 


903^. 


mov. cf. VrriixNaa. 0. ον, p. 


l€POYCIAPXHC. c. 4 G., 
9902. — C. I. L., 1X,6221, 6213; X, 
1893. 


ViTBRINGA. Fl. €. 


ViyTRINGA. FK. c. 


Lwvc., vit, 3. — C. 1. G., 9897, 
9902. — NvM., 1v, 10. — IEn., XIN, 
1. — III. REG. Ni1, 6, 8; NN, 8. — 
Ezrcu., vir 14, ex LXX interpr. 
— ScHVnRER. 0. c. ced, 2*), IT, p. 132. 

esr. Lv6., 1v, 209. 


T7 


Xl 


l'ONTES 


PRO FKECCLESIA 


tudinetni τὴν xax' οἶκον αὐτῶν ἐχχ)ησίαν. ROM.,XVI, Ai. 


— | Con., xvi, COLLEGIVM OVOD EST 
IN DOMY SERGIAE PAVLLINAE. Onezrut. 


n. 241^. 
παρὰ ποταμὸν οὐ ἐνομίζομεν προσευχὴν εἶναι. ACT., 
XVI, 13. 


Castello l'ingitano. in Mauretania, exstat basilica 
Reparati episcopi: a D. 325, cum apside a D. ^03. 
SMiTU. Dict. of Christian Ant. s. u. Church; uide 
'TEmr. I)e idol., VIT: De coron., 111: Adu. Valent., 
Il. -— CrLEM. ALEX. Paed., 1H, xi. p. 110; Strom., 
VI, vi.— HI. B. pg Bossi. Bull. di arch. críist.,(1863) 
p.-8-14, 25-31. 59. 89; (1869) p. 1, 6. 40, 79; (1865) 
p. 22, 32: (1867) p. 355; (1870) p. 125-127, 129-168; 


(186^; p. 3-6. — DE Vocvtr. Syrie Centrale. 
ὁ oixoq ἔστω..... xat' ἀνατολὰς τετραμμένος. CONST. 
ἌνΡοϑτ., IIl, 57. — Cf. CaurEn in epliem. Annales 


de la Phil. chrét., t. XIX, p. 352. 


Cantharus siue pliala ubi aquam ad manus po- 
scebant. TEnT. De orat., XI. — EvsEn. H. e., X, ^. 


CONST. Arost., H,57.-— Bow. fter. li/., VM, 61. 
— Lvporri. Comm. in Hist. aeth., p. 367. 


PETIU AD Tac. Epist., 1. — CLEM. AD Iac. Fzpisl.. 
2, 3, 6, 12, 16, 17, 19. — Τύνατ. Ad. Phil., ΠΤ. — 
Wn. Past. Vis. ITI, 9; Maud. XI. 12; Sim. VIII, 
7: IN, X. 23,31. — Cf. InEN. Contr. haer., YV. Xx1v: 
Actr., XX,9.-— E Con., xiv, 30. — TEnT. De orat., 
IV. -— €f. Pnonsr. Liturgie der dr. erst. Jahrh., 
$ l0, p. 22 el seq«q. 

Linkn Por. (ed. DvcuEsNE;. t. I, pp. 55 (127); 75 
(165) ; 63 /143) ; 53 (122). — Ad. Fabium Ant. Epist., 
c. 11. P. L., NX, col. 1309. — AucHELAat. Acta dis- 
putat. cum Man, — Cyr. Epist. XXXIIIT, 1 (ed. 
lTAnTEL). — "iigoporI M. Acla. AcT. S5., Maii 18. 

ἄγγελος ἐχχλησίας. APOcC., I, 20: t, 1. 


BOYACYTNC Ki«j l'€PAIOC seu potius 
[€P€OC. Rawsaxv. Cities and. Bishoprics of 
Phrygia, n. 365: cf. n. 361; C. I. G., 3916. — LaANC- 
KOnOVskKI. Znscr., n. 8, 58. 

] TiM., tit, 1-7; Ti., 1, 6-9. 


εὐχὰς ὁμοίως xai εὐχαριστίας, ὅση δύναμις αὐτῷ. 
IvsT. Apol., I, 67. 

Acr., XX, 17-28; TiT., 1,5; I Try, v, 19; IPETR.. 
v, 1-2. — IcNaT. Epit. asl Smyrn., VIII; Ad Magn., 
It; Ad Philad., 1V, VII. — C. 1. G., 9288. 


Coxsr.. Abrosr., lI, 57. — MINISTRATOR 
CHRISTIANVS. Rossi. Homa sotterranea, MI, 


5326, ex BOLDETTI. 


Ii 


XIV 


LITVRGIAE 
CAPITA EXERCITIA 
Praecentor. 


Non desunt 
ianitores sub no- 
mine sciamas. 

Viri septem 
rem synagogalem 
administrant. 

Decem uiri qui 
oliosi dicuntur 
necessarii sunt ut 
synagoga eriga- 
(ur. 


De tempo- Per hebdoma- 
ribus. dam dies una Deo 
reseruatur (1). 


Tres dies per 
licbdomadam fe- 
riari solent. 

Ter cottidie 
oralioni uaca- 
bant. 

Festa celebra- 
bant singuli die- 


bus. 
Doe rebus Doetor oratio- 
sacris. nem tradit. 


Orantes faciem 
in parlem posti- 
cam seu occiden- 
talem uersus IIie- 
rosolymau  con- 
uertebant. 

Lex Mo:sis — 


l'ONTES 


PRO S5YNAGOGA 


ΕΟ ΡῈ MonrkNa4 apud B. Pi- 
CAVT. Córémonies des Juifs, pars I, 
C. X. 


L&£0o pnE MOoDENA. o. c. 


Fi. Ios. Ant. Iud.,lV, vii, 14. — 
ScuvnEn. Geschichte etc. (2* edit.), 
t. IT, p. 134, 158 et seq. 

Miscuxa, tr. Megilla, c. I, $3. — 
MaiMwoNiprEs in. Tephill. (De. de- 
cem uiris oliosis controuersiam 
renouare nolui. Videsis, si lubet, 
RurNrELD. Diss. de decem. otio- 
sis (1686). — VrrnixGa. Do d. u. 0. 
(1687). — LiGuTFooT. /larm.. c. 
xvii; Zn. Math., iv, 23. — BDBvx- 
TOnr. Lex. Rabb., p. 292. — los. 
Gesch. des Iudenthums, Y, 168-172. 
— VaotLiNI. Thes., t. NI. — Et in 
Lexicis sub uoc. ὩΣ ΩΣ. 

Davéin svwnagogis memoratur 


MTH., ΧΙ, 10; Marc, d, 21; nn 
1: vi, 2: Lvc., vi, 16, 32, 33; v1, 6: 
xit, IlOz Acr., Nin, 15: Nvv. 21; Nvl, 
13, 95; xvi, 2; xvin, 4. — Ovin. 
Ars amealt., 1, ^15. — IvvEN. δαί, 
XIV, 96-106. 


Sabbatum  scil., secunda. et 
quinta sabbati. Tarw. HiEn., Ur. 
Megilla, f. 75a; Baba Kama, f. 82. 

ACT., 11, 15: 111, 1; X, 9. — Bvx- 
TOnRF. Synag. Tud., p. 280. — LtGurt- 
FooT. ZJlorae Hebr. in Act, Π|, 1. 
VITRINGA. O0. C., passim. 


Lvc., x1, 1. 


DAN., vi, 11,15. Cf. Lvc., 1, 78. 


FL. Ios. Contr. Apion., 1T, 17. - - 


ΡΟ ECCLESIA 


| DaMast. Opp. (ed. Marenda), p. 243. — PELLICIA. 
De christ. eccl. polit. (ed. Bassani), t. I, p. 236 et 
seqq. — br Rossi. /nscr. christ., 1. I. p. 510, 511. — 
InEW. Bull. di arch. crist.. (1863) p. 88, (1864) p. 33, 
(1867) p. 73. — Concilia (ed. MaNsr), t. X, p. 4341. 

GonNErL. «d Fab. Epist., apud Evsgn. H. e.. VI. 
43, 11. — CoNsrT. ArosT., II, 57; IH, 11; VIII, 12, 
13, 22, 28. 

AcT., Vr, 1-5. — Enw. IHarTcit. Organization of 
the early christian churches, p. 57 et seq. 


CANONES Eccr. Abr. siue KinceukNORDNVNG. ut 
aiunt, c. xvr. 'Eàv ὀλιγανδρία ὑπάρχῃ xai μήπου 
727/00: τυγγχάνη τῶν δυναμένων ψηφίσασθαι περὶ ἐπισχό- 
που ἐντὸς δεχαξύο ἀνδρῶν. εἰς τὰς πλησίον ἐχχλησίας, 
ὅπον τυγχάνη πεπηγνῖα, γραφέτωσαν, ὅπως ἐχείθεν ἐχλε- 
χτοὶ τρεῖς ἄνδρες παραγενόμενοι δοχιμῷ δοχιμάσωσι τὸν 
ἄξιον ὄντα. Cf. DvcuEsNE in Bull. cril., 1** oct. 1886. 
— Recognil. Clem., VI, 15; Homil. Clem., 1X, 36. 


Dominica dies Ps.-BanN. Epist. XV, 9. — IGNAT. 
Ad. Magn., IX. — Ivsr. Apol., I, 67. — PriN. Ivv. 
Epist. X, 97. — 'TrnT. De orat., NNIII. — Diox. 
ConivTH. apud. νὰ. 7J. e., IV, 23. — Ps. Pii PD. 
Epist. apud Max«sr. Concilia, I, p. 98 (forte saec. 
1v). Cf. HanNack. Gesch. d. Altchr. Lilt., Y, t, 56. 
Cf. L. 'T'uoMaAs. Le jour du Seigneur, 9 uol. in-8 
(1893) |Studium de Sabbato et de Dominica die]. 
Dies stationarii, ^* et 6* feria. ''EnT. e orat., XIV ; 
De ieun.. XIV. — IHEnw. Past., Simil. V, 1. 


CLEM. ALEX. Ní(rom., VII, 7, ὃ 40. — TEnr. 7)e 
orat., 235; De iciun. adu. Psychicos, c. x. — Cyr. 
I)e orat. dom.. sub finem. 

I Con., xvi, 8: Act., Xx, 16. — TEnr. 7e idolol.. 
XII; De bapt.. XIN. — Cunos. PascH. (ed. CAN- 
GID, p. Get seqq. — CrEM. Strom., I, 21, p. 407 (ed. 
Porrgn). — FvN&. PP. apost. (ed. alt), I, p. 290, 
nole. — hawsav. o. c., n. 411. 

ACT., VI, 3. 


Apoc., vi, 2. - ΠΕΙ͂Ν. Pasí., Vis. I, ^, 1. — 
PEnv. el Frric. Passio, 11. — (ΕΜ. Ar. Strom., 
VII, 43, p. 856. — ΤΈΠΤ. Apol., NVI. — Ad Nat., 
I, c. 13. — Onic. De orat., XXXII, eum nota 48 
Domni de la Rue. 


Gon. Varic. 1200 (ed. Mar) cum diss. R. P. Vrn- 


(Vj « Des le temps méme des apótres, le dimanche comineneca à se substituer iu sabbat. Conment se fil ce grand 
eliangement? C'est ce qu'on ne saurait dire bien exactement. Il y avait une tendance à abandonner les pratiques juives, 
à bien montrer que le christianisme était la loi nouvelle, οὐ non pas seulement le judaisme un peu modifié et élargi; puis 
le dimanche était le jour du grand événenient qui avait. définitivement fondé le christianisme et l'Eglise, le jour de la 
resurrection du Christ; e'élait le premier jour de la semaine, celui oi avait été eréée la lumiere: tout se réunissait pour 
lui donner une place à part. Tout cela y contribua; peut-étre méme faut-il ehercher des raisons plus naturelles. La 
reunion clirétienne se tenait le jour du sabbat au soir, comme dans la svnagogue, on y priait, on y préchait; aprés 
cela avait lieu. la. fraction du pain, la cérémonie s'aclievait à l'aurore, le. dimanche. La synaxe liturgique ou eucha- 
ristique se til donc le dimanche matin; cela devint une coutume cliretienne. » (D. CanRorL, Le livre de la priére antique, 
p. 230 el seq., in not. « Le fameux texte des Actes, NN, 7 et seq., vient eu. etfet à l'appui de cette. hypothése. » Cf. 
EbpuMvNp WannEA T/ie Jews Sabbath. antiquated. and. the Lord's Day instituted by divine authority; or the change of 
the Sabbath from the las! (o the first day of the week asserted and maintained by Scripture arguments and lestimonies 
of the best antiquity (London, 1659, 45). 


CAPITA 


LITVRGIAE 


EXERCITIA 


Thora — et Pro- 
phetae in perico- 
pas diuiduntur. 


Praelecta — he- 
braica exponebatl 
interpres in uer- 
nacula. 

Sermo sequi- 
ur. 


Deinde  bene- 
dictio, et respon- 
deat — populus : 
amen. 

Collectione pro 
pauperibus con- 
uentus termina- 
batur. 


Qui sermonem 
ad populum dice- 
bant, non erant 
Rabbini, ad id 
ipsum constituti, 
sed inuitabantur 
eliam peregrini, 
uel se offerebant. 

Lectores uicis- 
sim recitant. 


In obsecratio- 
nibus multum tre- 
pidabant. 


In unaquaque 
synagoga  minis- 
ter. 


Legatus,  mi- 
nister et presbv- 
teri per porrec- 
tionem manuum 
ordinantur. 

Lucernula per- 
petuo ardet. 


PRO SYNAGOGA 


SCHVRER. O0. C., l. II, p. 378-389. 
— Biblioth. crit. sacr..... auct. 
CuERVBINO 4 S. IosEPn. t. I : Di- 
gressio curiosa de ritu Script. 
Sacram totam legendi in Iudaeor. 
syn. — HvET in Oni. Sup. libr. 
Reg., hom. II, n. 1. P. G., XI, 1013. 

MiscHNa, tr. Megilla, IV, ^, 6, 
10. — ZvNZ. Die goltesdienstlichen 
Vortraege, p. 8. — SCHVRER. O0. €., 
ι. 1T, p. 380, 544. 

V'112 uel 171. — PuiLo. Quod 
omnis probus liber,12; Fragm.(ed. 
MaANcGEY, II, 630). — Acr., Xitt, 15. 

Berakoth, WV, ^. — Megilla, 
IV, 7. 


IosEPH. Án(., XIV, vir, 2; XVII, 
IX, 1. — Pur. De Monarch., 11, 3; 
Legat», 31. — l'ALM. HIER.,tr. Sche- 
kalim, 111, 4. — Bvxronr. Floril. 
Hebr., p. 88. — LicuTrFoor. Hor. 
Hebr. in MarH., vi, 2; Lvc., 11, 8. 

Lvc., iv, 16; ΜΑΤΗ., ΙΧ, 35. — 
ACT., Xil, 1^, 15. 


MiscuNa, tr. Megilla, 11, 1, 4; 
IV, 1, 6. — ZvNz. loc. cit., p. 8 οἱ 
seqq. 

« In the closing responsive cho- 
rus of the prayer, the worshippers 
not only stretched out tlieir necks 
and lifted up their hands, but leapt 
up with wild gestures, as if they 
would fain rise with tlieir prayers 
to heaven itself. This, too, repro- 
duced a custom of the synagogue ». 
« The same curious practice exi- 
sted in the Church of Abyssinia, 
in this, as in other things, preser- 
ving more (han any other Christian 
society, tlie type of Judaism. » 
PLvMrTnRE in fict. of the Bible of 
SMITH, s. u. Synagogue, p. 1401. Cf. 
LvpoLr. /ist. Aethiop., Ill, 6. — 
STANLEY. Jrastern. Ghurch, p. 12. 

PuiL. Leg., 16, 31. — FL. Ios. 
Ant., 1V, 8, 12; Contr. Ap., I, 125 
11, 25; Vila, 2. -- Cf. Canupzow. 
Apparatus hist. crit., p. 810. — 
IlvbNEnR. Diss. de acad. hebr. in 
VGOLINI Thesaur.,t. XXI, p. MLXvI. 

VirrnuiNGA. De Syn. uet., p. 836. — 
Cf. quoque 3ELDEN. De Synedriis, 
I, c. x1V, p. 571 οἱ seqq. — WiLKE. 
Clauis N. T., sub uoc. χειροτονεῖν. 


The Dible lEducator.t. Y, p. 263 
et seqq. 
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FONTES 
PRO ECCLESIA 
CELLONE (1859). — Cop. BEZaAE nunc CANTABRI- 
GENsIS. — Cop. ΕΡΗΠΛΕΜΙ Svnri rescriptus (ed. 


TiscHENDOnRF 1845) cum notis suis pericopalibus. 
Cf. LaMYv. De erud. apostol., p. 723-830. — HvET 
in OniGENIS comm. in lib. Reg., liom. II, n. 1. 


Passio Puocorir ScuvrOopOLITANI. apud Rvr- 
NaART. Ácl. sinc., p. 373. 


Ivsr. Apol., I, 67. — CowNsr. Aposr., VIII, 12. — 
Onic. /n Exod., hom. XIII, n. 1; 7n Iesu Naue, 
hom. XV, n. 1: 7n llierem., hom. IN, n. 4. 

GONST. APOSsT., 1. VIII, c. xtv, xv. Cf. Boxa. De 
reb. lit., M, 6, 12, 17. 


I Con., xvi, 2. — Ivsr. Apol., I, 67. — AvcrOnR 
De Aleatoribus, 11. 


Evs. H. e., VI, xix. 


Acta SS. SATVRNINI, Darivi lectores ibi plures 
sunt, n. 2. — Passio S. PorriONIs primicerius 
lectorum. — ConNErLiI PP. Ad. Fabium, III. 

« In one strange exceptional custom of the 
Church of Alexandria we trace the wilder type of 
Jewish, of Oriental devotion ». Vide contra; al- 
ludit ad CLEM. ALEX. S/rom., VII, 40(?). 


II Tiw., π|ι, 15. — AcT. IvsTINI, 2. 


AcT., V1, 6; xir, 3; xiv, 23. — II Con., vir. 19. 
— ]IaNar. Αἰ Philad., X,1; Ad Smyrn., XI, 2. — 
DipacuEg., NV, 1. — Coxsr. Arosr., VIII, 27, 
28, A6. 


Canones LVI apud Aethiopes, can. 49 : de eo..... 
qui adtulerit oleum lampadum in synagogam 


NVI 


| LITVRGIAE FONTES 
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| CAPITA EXEHRCITIA PRO SYNAGOGA PRO ECCLESIA 
UXDTERDINGIIE GERI I-NFUO CEN τοι αν —€————————— ς΄ ππ--,“ ὁ ὁ rp" EC DNER EISE EUR.  —— HQ —D REED NER 


iudaeorum uel gentilium. LvpoLrr. Comm. i 
Hist. aethiopicam, p. 313. i; 


Cultus synago-| De unico altari praeceptum in| D. Cannor. Le livre de la Priére antique (1900, 
garum sacrifi- [ primis DEvT., Xt1, Xiir, Xivenergice | p. 81: « Toutes les réunions de la communauté 
cium non admit- [| inculcatur, et omnia alia altaria | chrétienne n'étaient pas eucharistiques. Il v avait 
Lit. LEV., XNVI, 30 damnantur. des assemblées οὐ l'on venait pour chanter des 

psaumes, pour lire. des passages de l'Écriture 

sainte, ou les lettres des apótres et les évangiles, 

écouter une exhortation ou une lomélie, ou prier 

selon. que l'Esprit saint linspirait à chacun. 
: C'était la vigile. » 


Haec pauca, de plurimis. 
Iudaeos inter et Christianos tanta erat conuenientia ut discrepantia effugeret oculos; itaque cum Gallione: 


Achaiae proconsule, multi, istis litigantibus. ultro respondissent : « Questiones sunt de uerbo et nominibus et lege 
uestra, uos ipsi uideritis (1). » Aediliciae edictiones ius aliud non tulerunt(2). Arcanum autem naturae est, sen- 
sim et occulte res omnes immutare et, dum res nouas niolitur, eandem externam speciem retinere. Christiano- 
rum relligio a Iudaica tribus potissimis dissentiebat argumentis : [. Fide; II. Ab ortu solis usque ad occasum, et 
in omni loco mundae oblationis sacrificio: III. Charismatibus. Sed «uia sapientiae et pietati consentaneum est 
existimare, Deum ritus aliquos antiquos tolerasse et pertinacem populum ad cultum nouum leniter et sub 
externa ueteris specie perducere studuisse; sectae nouae cultus duas partes totus complectebatur, alteram in tem- 
plo, alteram uero circa domos; hic fratres frangebant panem, illic perimnanebant cottidie unaniiniter in oratione. 
Erant enim inter llebraeos quasi superstitiosiores (3), ideoque gratiam ad omnem plebem habebant, et magis cot- 
tidie multitudo credentium in Domino augebatur. 

Apostoli, primas ecclesias in synagogis cum conderent, earum rationem secuti sunt, nisi quod sacrificium ibi 
nullo modo conficiebant, scd circa domos seu ctiam in proseuchis ; quia proseuchae a synagozis, eo ipso, distinc- 
tae erant, quod non erant singularia aedificia, cultui diuino dicata, sed oratoria domestica. In synagogis Apostoli 
euangelium annuntiabant, demum autem exclusi, Iudaeos in iis locis imitabantur, in quibus ob paucitatem creden- 
tium synagoga deerat; nempe in domum cuiuspiam Christiani ad. celebrandam liturgiam conucniebant (4). Fre- 
quens erat congregatio lierosolymis eoadunata, nam Ecclesiae primordia ante dispersionem per annos circiter 
quattuor maxime urbana sunt; sequentibus pluribus annis, qui iam dispersi erant nullum omnino, nisi cum 
Iudaeis solis, serinonem conferebant (5); quo tempore omnis fere disciplina ex hierosolymitana exoritur ecclesia, 
in qua iudaizantium, ut aiunt, hominuin: maiestas et dominatus multum hellenistarum consilio praeerat. Harum 
originum in brumis pene mersus, nil aliud pro certo diciun, nisi quod exeniplum aliquod, antequam dispersi fue- 
rint apostoli, intercessisse opus est. In pluribus enim ecclesiis semel tantum adfuit apostolus, omnia ibi com- 
ponens (6), quoniam amplius faciem eius non essent uisurac. Ita sane de aliis uiris apostolicis. Rei fidem facit nexus 
hic mirabilis qui inter Ce«nonem Missee et ffallel super poculum quartum dicendum renitet, de quo nobis sit stabile 
argumentum; nam «(defunctis apostolis, uirtus [udaica paulatim decidere uidetur; Ebionistarum secta surgit, 
Sion demolitur. Iudaizantium relliquias patres apostolici acerbe impugmnant et ordo missae e iudaico fonte haustus 
semper et ubique intactus manet (7). 

Argutas tamen collationes quasdam, omissis aliis, praeterinittere nequeo, quibus scilicet uu. cll. J. B. Lightfoot 
et Chase quaedam ex Euangelii canticis neenon et Clementis Romani Epistula desumpta, cum orationibus 
I, Hi, IH, XVI, XVII, XVIII, Schemoné Esre (quae sane D. N. I. C. temporibus erant scriptae), contulerunt. 


(1) Acr., xviii, 15. — (2) SvETONIVS. Claudius, 235; Xcv., xviii, 2; Dio. Hist., ΤΙΝ, 6. Cf. l'icrr. Annales, NV, 4^; SVETON. 
Nero, 16. — (3) HEGEsIPP. ap. EvsEn. /4. e., 1H, 23. — ἢ) Hierosolymis. AcT., vi, 9; fractio panis cirea domos, ACT., ir, 
A6; v, ^2: xi, 12. — "lroade, Acr., XX, 7. — Lystris, Acr., xiv, 6, 18, 19, ibi synagoga nulla fuisse uidetur, V. 18, in 
domum Loidis et Eunicae uenerunt, — Ephesiis, in domo "'vrauni cuiusdam, ACT., NIN, 8,9: ecclesia in domo Aqui- 
lae et Priscillae, I Con., xvi, 11: Colossis (?,. in domo Philemonis, PiuirLEM, 2 ἢν Cf. Coross., Iv, 17. — Corinthi, cf. 
AcT., Xvirl, 7; Row, xvi, 23. — Philippis, Acr., Nvi, E. -- Euaugelizantes ad 2ynagogam  aduolabant, Hierosolymis 
uero in templum, AcrT., it, 46; ri, 1, 10; v, 12, ^2; xxi, 17; xxiv, 11. — Laodiceae ad Lycum in doinum Nymphae, Co- 
LOss., iV, 15. — Romae, τὴν xat' oixov αυτῶν ἐχχλησίαν, ROM., xvi, 5. Cf. ORELLI, n? 2454. — ὦ) Δ Το, XI, 19. Cf. supr., vi, 7; 
viit, 1,4. — (6) Acr., xiv, 22. — (7; Rien. 81MON. Erercilatio erhibens caeremoniae [nd. cum disciplina eccl. collationem 
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SCIEMONE-ESRE 


9. — Tu es potens in aeternum, Doinine... O tu 
potentium actuum. 


[4 


5. — Tu es sanctus et sanctum nomen tuurn... 


19. — Superbi statim pereant... lllos humilia uelo:- 
citer in nostris diebus, benedictus es, Domine, qui 
inimicos confregisti et superbos lumiliasti. 


15. — Super iustos et pios pone misericordiain 
tuam, ut commouearis te deprecamur. 


16. — Ne dimittas nos, Rex noster, inanes a tua 
praesentia, 


1. — qui gratiae tuae beneficia dedisti..... recorda- 
tus patrum pietatis... Domine, scutum Abrahae, 


9. — ueritatem adimplens illis qui dormiunt in pul- 
uere. 


Benedictus es tu, Domine Deus noster et Deus patrum 
nostrorum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Iacob... 
Ipse qui misit redemptorem filiis filiorum eorum ad 
nominis sui gloriam in amore. 


14. — Mox erige in medio eius thronum Dauid. 


13. — Fac ut progenies Dauid serui tui crescat, et 
cornu eius sit exaltatum in tua salute. Benedictus es 
tu, Domine, qui facis ut cornu salutis crescat. 


19. — Superbi statim pereant... Illos humilia uelo- 
citer in nostris diebus. Benedictus es, Domine, qui 
inimicos confregisti, et superbos humiliasti, 


1. — qui gratiae tuae beneficia dedisti... recordatus 
patrum pietatis... Domine, scutum Abrahae, 


9. — ueritatem adimpleps illis qui dormiunt in 
puluere. 


45. — Super iustos et pios conuerte nos, o Pater, 
rursum ad legem tuam, et fac, rex noster, ut ad serui- 
tium tuum appropinquemus, et reduc nos cum per- 
fecta paenitentia ad tuam. praesentiam. 


ÀÁ. — Tu amabiliter scientiam hominibus dedisti, et 
docuisti hominem. 


6G. — Parce nobis, Pater, quia peccauimus. 


XVII 
MAGNIFICAT 


Lc., 1, 40. — ἐποίησέν μοι ueqaàa 5 ὄυνατος. (Comp. 
$ 91 : ἐποίησεν χράτος.) 
' 7 a v 3 ^ 
xat ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
91 seq. — διεσχόρπισεν ὑπερηφάνους διανοία χαρδίας 
" “Ὁ ^ / ? MI , A [2 
αὐτῶν᾽ χαθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων xal ὕψωσεν ταπει- 


γούς, πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν χαὶ πλουτοῦντας ἐξαπέ- 
στειλεν χενούς. 


δᾷ, — ἀντελαῤετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆνχι 
Ὰ 7 Ἁ , £5 M X , t ΄- e 9 4 
ἐλέους, καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ A6paàu. 
χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 


BENEDICTVS 


68. — εὐλογητὸς Νύριος ὃ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐπε- 
σχέψατο xat ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


69. — xal ἤγειρεν κέρας σωτηρίας fikv ἐν οἴκῳ Δαυεὶὸ 
παιδὸς αὐτοῦ. 


- 4 » 9 ῳ D X ^ » M , 
11. --- σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν xat ἐκ Jttpog πάντων 
τῶν μισούντων ἡμᾶς... 


14. — τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόδως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
δυσθέντας. 
12 seq. — ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ 


μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, Üpxov ὃν ὦμοσεν πρὸς 
Ἀθραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν. 


E e , 
75. — λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι xol δικαιοσύνη ἐνώ- 
^ led , ΄- 
πίον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 


p ΄Φω e^ $5 , e- ΄“« 4 e 
(1. — τοῦ δοῦναι νῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


ἐν ἀφέσει δυαρτιῶν αὐτῶν. 


(1693). — BickELL. Messe und Pascha, (1872). — ΡΙΕΠΙΤΖ. The Gospels from the Rabbinical Point of View (1873), pp. 12, ^^ 
et passim. — BickELL. Die Entstehung der. Liturgie aus der Einsetzungsfeier in Zeitschrift für Kath. Theol., IV. 
Jahrg. 94 (1880), p. 90-112. — FELD. The apost. lit. and the epistle to the IHebrews, Append. V, 2 2. — SkkENE. The 
Lord's Supper (1891). — Pnonsr. Liturgie des vierten Jahrh. (1893), p. 6 et seqq. — BrcKELL in Ephem. cit., VIM. Jahrg. 
(1884), p. 400-412. — WanREN. Liturgy of antenicene Church (1897), p. 200 et seq. [Cf. The authorized Daily Prayer 
book of the United Hebrew congregation of British Empire, 3'4. cd. (1892). — D. CanRorL. Les origines de la Messe ct 
le canon Romain in Bev. du clergé francais (1900). — Cf. Crew. Row. Epistula ad. Gor., I, XL, 4 : ol οὖν τοῖς προστεταγμένοις 
καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφορὰς αὐτῶν εὐπρόσδεχτοί τε xai paxapio. « Hac in re Pauli adseclae Romani iam discesserunt 
ab ipsorum antiquissima consuetudine τοῦ κρίνειν πᾶσαν ἡμέραν Cl τοῦ μὴ φρονεῖν τὴν ἡμέραν [ROM., x1v, 5, 6], eliam ab ipsius 
sententia, qui christianos uoluit ἡμέρας παρατηρεῖσθαι xai μῆνας xxl χαιροὺς xal ἐνιαυτούς [GaL., iv, 10. Cf. HirGENFELD. Die 
Paschastreit des alten Kirche (1860), p. 1867 et seq.], ueteris cultus et disciplina leges iam in christianorum coeluin 
transferebantur; ceterum ipse Paulus talem translationem quodam modo concessit in Epist. ad Hom., Xiv, 5,6». — LVbOLFI 
in Comm. in hist. Aethiop., p. 265 οἱ seqq.; capit. x,iix. habet : De ritibus antiquis christianorum a [udaeis deriuatis 
ubi scribit haec : « Cum haec elaborassem, in manus mihi uenit liber gallicus i3imonuillii : Cérémonies et coutumes, qui 
s'observent aujourduy parmi les juifs »; lectione dignissimus est, nam plura obseruauit quae cum Iudaeis christiani 
habent communia, — Cf. Di. I£ssopp in ephem. Erpositor, num. LX, p. 401-422, 
C 


XVIH 


15. — Misericordia tua moueatur super nos, Do- 
mine Deus noster. 


19. — Quia in lumine uultus tui nobis dedisti, 
Domine Deus noster, legem et uitam.,... benedictionem 
et pacem. Bonum sit oculis tuis benedicere populum 
tuum Israel copiosa uirtute ct pace. 


Kadisch. Qui pacem facit in excelsis suis, pacern tri- 
buat nobis et cuncto Israel. 


Keduscha. Sanctificabimus nomen tuum in mundo, 
ut sanctificant illud in excelsis coelis. 


9. — Liberans qui sunt in uinculis. 
9. — Finis eius sit in pace. 


17. — Oculi nostri uideant cum reucrteris in Sion 
cum misericordia. 


SCHEMONE-ESHRE 


I. — Benedictus Dominus Deus noster, Deus patrum 
nostrorum, Zeus Abraham, Deus Isaac et Deus Iacob, 
Deus magnus, potens et terribilis, Deus altissimus qui 
misericordia et bonitate se reuelat, omnia creat, pro- 
missionum  paternarum memor est οἱ filiis. filiorum 
eorum Saluatorem dat ad honorem nominis sui in cari- 
tate. O Rez, Praesidium, Saluator, Scutum! Laus tibi, 
Iahueh, Scutum Abrahae. 


II. — O Domine, semper potens es! Potens ad saluan- 
dum, mortuorum suscitator! Misericordia tua. uiuos 
lueris, mortuos suscitas; copiosa miseratione tua laben- 
tes subleuas, infirmos sanas, alligatos soluis, el in 
puluere dormientibus testimonium seruas in perpetuum. 
Quis comparandus tibi, Aer forte? Quis similis tibi? 
Üccidis et uiuificas; salutem das et fidelis in uerbis 
tuis uitam praestabis mortuis. Benedictio Iahueh, mor- 
tuorum suscitanti. 


IH. — Sanctus es et nomen sanctum tuum ; et lau- 
dant te Sancti cottidie. Selah! Benedictus Iahueh, Deus, 
solus sanctus. 


XVI. — Accipe beneuolenter, o lahueh Deus noster, 
Israél populum tuum et preces eius. Accipe cum gratia 
sacrificia Igraél et preces, et sint tibi semper benepla- 
centia! Et — uideant oculi nostri — quando miserebe- 
ris Sion, benedictio Iahueli, qui reddit splendorem Sion. 


XVII. — Confitemur tibi, quia Iahueh es tu, Deus 
noster et Deus patrum nostrorum in aeternum et sem- 
per! Tu, petra uitae nostrae, scutum salutis nostrae in 
fjJenerationenm et generationem. Laudamus te, tuam dici- 
mus gloriam propter uitarum nostrarum in manu tua 
salutem, et animarum nostrarum custodiam et mirabi- 
lium tuorum cottidie super nos, ct prodigiorum, οἱ cle- 
mentiae in omni tempore, in matutinis, in uespere, in 
meridie. O Tu, diues in muneribus, semper miserator, 
Tu, fons inexhaustus indulgentiae, fac ut in te semper 
fiduciam habeamus, ut nomen tuum sit exaltatum in 


78. — διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ fjuGv. 


79. --- ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου χαθημέ- 
νοις, τοῦ χατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 630v εἰριίνης. 


GLORIA IN ENXCELSIS 


* € 


Lc., 11, 14. — δόξα iv ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοχίας. 
(Comp. Lc., xix, 38 : ἐν οὐρανῷ εἰρήνη xai δόξα ἐν 
ὑψίστοις.) 
NVNC DIMITTIS 


Lc., ui, 20. — vüv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου... ἐν εἰρήνη. 


34. — ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου. 


EPISTVLA CLEMENTIS AD. CORINTHIOS 1 


[ὁ πατὴρ ἡμῶν "A6paàu, $ 31]. 

θαυμαστὸς ἐν ἰσχύϊ xai μεγαλοπρεπεία, ἃ OÜ. τὸν ιλόνον 
e . . , , . 4, 
ὕψιστον, S 29. μόνον εὐεργέτην κα τ X., db. [6 olxxiouov 
χατὰ πάντα xai εὐεργετιχὸς πατήρ, ἃ 23]. 

L4 5» A ΕΣ ὔ Ψ I g à 7 ^ 

σύ, Κύριε, τὴν οἰκουμένην ἔχτισας, & Ὁ). [δεσπότης τῶν 
ἁπάντων, SS 8, 20, 33, 29]. 

καθὼς ἔδωχας τοῖς πατράσιν fuv, ἐπικαλουμένων σε 
αὐτῶν ὁσίως, x. t. À., ἢ 00. 

[καθὼς xat οἱ προδεδηλωμένοι πατέρες ἡμῶν εὐηρέστησαν, 
362]. 

βασιλεῦ τῶν αἰώνων, 861. 

, e^ , Dy 4 3 , b] 3 [4 

ἀξιοῦμέν σε, δέσποτα, βοηθὸν γενέσθαι xoi ἀντιλήπτορα 
ἡμῶν, ὃ 59. 


ὃ μόνος δυνατὸς ποιῆσαι ταῦτα, 8 61. 

τὸν τῶν ἀπηλπισμένων σωτῆρα, καὶ 59. 

ὃ ἀγαθὸς... ἐλεῖμον καὶ οἰχτίρμον, καὶ 60. 

τοὺς πεπτωχότας ἔγειρον..... τοὺς ἀσεβεῖς (ἀσθενεῖς) 
ἴασαι,.... λύτρωσαι τοὺς δεσαίους ἡμῶν, ἐξανάστησον τοὺς 
ἀσθενοῦντας, ἃ 59. 

πιστὸς ἐν τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ a£, & OU. 

τοῦ..... ἀνεχδιηγήτου χράτους σου, S 61. 

τὸν ἀποχτείνοντα xal ζῆν ποιοῦντα, ἃ 39. 


σοὶ ἐξομολογούμεθα, S 61. 
ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς μόνος, καὶ DO. 


ὃ πιστὸς ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς, X OU. 


εἰς τὸ σχεπασθῆναι τῇ γειρί σου x. τ. à., ὶ 60. 


ΝΙΝ 


sempiternum, in saecula saeculorum : omnis qui uiuit 
te benedicat. Selah! sit nomen tuum in ueritate exal- 
tatum, Deus, salus et firmamentum. 
Benedictio Iahueh ; Munifieus laudandus, hoc est no- τῷ παναρέτῳ 0vou.att σου, ὃ GU. 
men tuum. 


XVIII. — Pacem concede populo tuo in aeternum δός, Κύριε, ὑγίειαν, εἰρήνην, διόνοιαν, εὐστάθειαν, ὃ 61. 
Rex enim et Dominus es pacis, et populi tui Israel be- χαλὸν xai εὐάρεστον ἐνώπιόν σου, ὃ 61. 
nedictio et laudatio sempiterna tib? tucunda. Benedictio ἡμεῖς λαός σου, & 59. 


Iahueh, qui, in pace, Israel populum tuum benediristi. [ὁ ἐκλεξάμενος. .... ἡμᾶς.... εἰς λαὸν περιυύσιον, $ 38]. 


Φ 


Π 
DE NEXV INTER RITVALEM SABBATI ET ORDINEM MISSAE 


Ordo Missae, millies illustratus, constat duabus partibus, altera ab altera manifeste distinctis. Prius enim 
exhibetur officium uetustissimum Vigiliae sanctae, sed pressum et contractum quod ultra homiliam non procedit, 
deinde Canon missae. Quae duarum partium uarietas collata cum Rituali ludaico, cuius compositionem satis 
liquido nouimus, praeclaro indicio est Vigiliam, non secus atque Canonem missae, aliqua saltem parte consutum 
esse truncis petitis e Rituali et e formulis antiquioribus. Sane primum Vigilia tota doctrinalis et deprecatoria est, 
neque ea quorum in altera parte mentio fit, respicit. Vigiliae compositio et distributio, sapor ualde antiquus, 
notae Iustini et falsi Iacobi aliaque plura in collegiis sacris tum uigentibus plane inaudita, indicio sunt auctores 
haud alienos fuisse a consuetudine quam uiri Apostolici habuerunt cum Iudaeis fratribus ineunte Ecclesia. Ordo 
uetus synagogalis exercitii ex quo oritur Vigilia in cursu christiano, insertis euangelicis, apostolicisque lectioni- 
bus quae, ut dixi, fidem nouam confitentur, uix mutatus fuit. Patescente latius anathemate synagogae : Hieroso- 
!ymis [AcT., vi, 9], Damasci [ix, 23], Antiochiae Pisidiae [xi, 14, 45, 50], Iconii [xiv, 1, 2], Thessalonicae [xvi, 
0-9", Beroeae [xvit, 14], Corinthi [Nviit, 6], orationem synagogalem faciebant Apostoli in domo cuiuspiam 
Christiani, quae cum esset acta panem frangebant ; quod, si lubet, uidesis Hierosolymis in domo Mariae, Ioannis 
Marci matris ( ACT., Xr, 12, Corinthiis sub tecto Titi [Nvir, 7], Ephesi in schola Tyranni ; xix, 9! apud Troados 
in tertio coenaculo aedis cuiusdam |xx, 8, 9], Romae in domo Priscae et Aquilae [Row., xvi, 5; 1 Con, xvi, 19, 
Colossis in Nymphae paternis [CoLoss., iv, 15] et in Philemonis laribus [PuiLEM., 2]. Qua fortuna, nescio, tanti 
pretii thesin alto silentio, per plurima saecula, scriptores λειτουργίας gnari presserunt. I:tiam tum ignotam Seppius 
et Probstius hanc theoriam timidule insinuauerunt; nostra tandem aetate, Georgius Bickell τι. cl., rei Orientalium 
litterariae optime imbutus, nobile par Ritualium [udaeorum et Christianorum indissolubili uinculo coniunxit, 
doctis omnibus commendauit, probauit. 

His positis, iam sub duabus laterculis Ritualia conferantur. 


ECCLESIA 
SYNAGOGA 
SCHACHAIUTH 
PRAE-MISSA NOTAE 
i (3) (3) 
[Post plura. ......... 1] [Rywrie. — Pax uobis. — Litania...... ] 
1. Lectio Paraschae i. e. lec- |  Mécoc ὁ᾽ ὁ ἀναγνώστης..... ἀναγινωσχέτω τὰ ἢ Coxsr. Aposr., II, 57 (BvNsEN. Anal.. 
tio e Moyse (Acr., xv, 21). Μωσέως xal Ἰησοῦ τοῦ Νανὴ, τὰ τῶν xcov |t. IT, p. 121). 


9. Lectio Haftarae i. e. leclio | καὶ τῶν βασιλείων, τὰ τῶν παραλειπομένω" voi 
Prophetarum (Lvc., iv, 16; | τὰ τῆς ἐπανόδον, πρὸς τούτοις τὰ τοῦ Ἰὼθδ καὶ 
ACT., XIII, 15). τοῦ Σολομῶνος xai ta τῶν ἐχχαίδεχα προφητῶν᾽ 
ἀνὰ δύο δὲ γενομένων ἀναγνωσμάτων..... 
Εἴτα αναγινώσχεται διεξοδικώτατα (*) τὰ ἱερὰ || Lirvno. IAcont. nicrA  (DawrEL. (Cod. 
λόγια τῆς παλαιᾶς διαθήχης xai τῶν προφητῶν" | Lit., t. IV, p. 94). 

De rubrica allata scribit TRorropr. Li- 
turgy of S. James, p. 41 : « This rubric 
savours of very high antiquity, and is cha- 
racteristic of the Apostolic period, before 
the books of the New Testament were 
published, and [when] the reading of the 


(ἢ) διεξοδικώτατα, fusissime. Cf. HonwEs. Introd. to the Scriptures, p. VII, c. i, sect. 1v. Pericopa Paschae saepe quat- 
tuor uel quinque capitula editionis uulgatae complectens. 


XX 


SYNAGOGA 
SCHACHARITH 


(t) 


πος. τος REY SC CONCERNED I E MIC ARVEECSE NEIN A ge Eid Ue το FR 


Dum Thora in tabernaculo 
reponitur psalmi duo canuntur. 

(Philo Iudaeus de Essenis : 
καὶ ἔπειτα ὁ μὲν ἀναστὰς, ὕμνον ἀδει 
πεποιημένον εἰς τὸν Θεόν..... Μεθ᾿ ὃν 
xai οἱ ἀλ)οι χατὰ τάξεις ἐν κόσμω 
προσύχοντι, πάντων χατὰ πολλὴν 
ἡσυχίαν ἀχροωμένων, πλὴν ὁπότε τὰ 
ἀκροτελεύτια καὶ ἐφτύμνια ἀδε!ν δέοι. 
Τότε γὰρ ἐξηχοῦσι πάντες τε vai 
πᾶσαι (Prir. De uit. contempl., 
ap. EvsEn. /f. e.. II. 17;). 


3. Serino. ad populum post 
Haftara:u. 


^. Schemonc-Lsre siue XVIII 
benedictiones. 

ὃ. 5i adsit sacerdos uel qui- 
dam de sacerdotali genere dat 
benedictionem. 

6. Oratio pro pace : Ja nobis 
pacem et omni populo Isracl.... 
(lu Domine qui benedixisti po- 
pulo (uo cum pace. ἃ. Amen. 


ECCLESIA 


PRAE.-MISSA 


(3) 


Post unamquamque lectionem psalmus 
sequitur. 

T; τοὺς τοῦ Δαδὶδ ψαλλέτω ὕμνους, xai ὁ λαὸς 
τὰ ἀχροστίχια ὑποψα)λέτω. 


Μετὰ τοῦτο αἱ πράξεις [αἱ ἡμέτεραι) ἀναγι- 
νωσχέσθωσαν xal ἐπιστολαὶ ἰ]αύλον. 

Καὶ ἀποδείκνυται ἡ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐναν- 
θρώπγησις, τά τε πάθη καὶ v, £x νεχρῶν ἀνάστλσις, 
ἡ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἄνοδος, xai πάλιν ἡ δευτέρα 
αὑτοῦ μετὰ δόξης παρουσία. — (Pluribus an- 
nis elapsis : ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστό- 
λων .. ἀναγινώσχεται). - (Saeculo seq. exeun- 
(e : xai μετὰ ταῦτα διάχονος ἢ πρεσόύτερος 
ἀναγινωσχέτω τὰ εὐαγγέλια, ἃ ἐγὼ Ματθαῖος 
xai ᾿Ι[Ιωάννης παρεδώχαμεν ὑμῖν xai ἃ οἱ συνερ- 
γοὶ Παύλον παρειληφότες κατέλειψαν ὑμῖν Λουχᾶς 
xat Μάρκος). 

Εἶτα παυσαμένου τοῦ ἀναγινώσχοντος, ὁ προε- 
στὼς διὰ λόγου τὴν νουθεσίαν ai πρόχλλησιν τῆς 
τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. 

Dimittuntur Catechumeni, energumeni, 
paenitentes. 

Rubrica praedicta Ps.-Jacobi sequitur : 
xai τοῦτο γίνεται *a0' ἑχαστην ἐν τῇ ἱερᾷ xai 
θείᾳ ἱερονργία. 

Litania diaconi. 


Benedictio prolixa episcopi super popu- 
lum. 


xxi ἀσπαζέσθω ὁ ἐπίσχοπος τὴν ἐχχλυ,γίαν, 
xai λεγέτω: ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν xat ὁ λαὸς ἀπηχρινάσθω χαὶ μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματός σον. : 


NOTAE 
(3) 


Old Law and the Prophets was followed 
by a sermon on the yet unwritten events of; 
the Saviour's Life and Death. It certainly 
differs in this respect from any of the 
other early liturgies, and may liave been 
so worded as to accord with the age of its 
reputed framer : but it may perhaps be 
safely received as a record of the practice 
of very primitive times. » llis consentiunt 
IREEMAN. Divine Service, 1, p. 343; Bi-| 
CKELL. Messe und Pascha, p. 91. 
CoNc. LAODICEN., can. 17. | 
| 


CoNsT. APosT., II, 57. €f. MrTHODIVS. 
Συμπόσιον d finem. — Cf. "TEWTVLLIAN.; 


Apol., NNNIX. — Deanima,9. — Ad uror., 
11, 6. - - Evs. A. e., l. 1l, c. xvitt, n. 13..— 


CoNsT. Aposr., II, 57. 


Lir. Ps.-IaAconr. loc. cit. — Cf. Ivsr. 
Apol., I, 67 [commentaria Apostolorum 
sunt. Euangelia, /. c., 66]. — ΟΝ ΒΤ. APOST., 
Il, 57. 


Ivsr. Apot., I, 67. 
TrEmnrVLL. Apol. 39 (post practicae: 
nem) exhortationes, casltigationes, et cen- | 
sura diuina. ) 


Lir. Ps.-Iac. loc. cif. 


CoxsrT. AposT., VIII, 10. 12, 13. 


CowxsT. Arosr., VIII, 11. | 


Coxsr. AposT., VIII, 11. 


Ad singula post uniuersa uenimus. Ad num. quartum paginulae primae haec habes : SeAemone- Esre siue 
XVIH benedictiones. 


—————— —ÓÓÉÉÁÉÉÉÓÉÉÓEOOOÉOÉOÉÉÉÓÓÉOOU—————— ——— —P— rnÓ—À e EE EE EE Re M Ur E ————— M M—ÓÓM—— 


SYNAGO(GA 


SCHEMONE-ESRE 


(Saeculo primo p. C., Rabbi Gamaliel 
benedictionem undecimam duplicauit). 


(1) 


1. — Descendat de coelo gratia, beni- 
gnitas, misericordia, uita annosa, uber- 
tas, auxilium,... dominis nostris et doc- 
toribus, collegis sanctis in terra Israél 
el in Babel [i. e. in Diaspora), rectoribus, 
principibus, ductoribus uerbi in acade- 
iiis et Legis iudicibus, omnibus disci- 
pulis et discipulorum discipulis, necnon 
et omnibus, studiis in Thora uacantibus. 

hex mundi eos benedicat, longaeuos 
faciat, dies super dies afflciat, annos 
multos indulgeat, ab omni necessitate 
et angustia eximat. 

Dominus coeli sit illis in adiutorium 
omni tempore, omni hora et dicamus : 

R. Amen. 


2. — Descendat de coelo gratia.... 
super omnem congregationem, super 
magnos οἱ super humiles, super natos 
el super mulieres. 

Rex mundi uos benedicat et dicamus : 

R. Amen. 

Qui benedixit Abraham, Isaac et Ia- 
cob, patres nostros, benedicat omnem 
hanc congregationem cum omnibus aliis 
congregationibus, cum mulieribus, cum 
filiis et flliabus et omnibus cognatis. 

3. — His qui domus orationis faciunt 
de domibus, qui orant et lampadarum 
expensum soluunt, qui uini pro Kid- 
dusch et pro /labdala pretium repen- 
dunt, panem uiatoribus, pauperibus 
eleemosynam subministrant, congrega- 
lionis negotia cum fide gestant, illis 
omnibus mercedem largiatur Sanctus 
etl Laudatus noster, auertat ab eis ae- 
gritudinem, corpora sanet, tollat pec- 
cata, det super opera manuum eorum 
benedictionem et prosperitatem et omni 
Israél. 

Et dicamus : R. Amen. 


ECCLESIA 


LITVRGIA CLEMENTINA 


(ex BnricnTMAN. Lilurgies eastern and western, t. Y). 


Constit. Apost., lib. VIIT, cap. x. 
(3) 


Δεηθῶμεν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ. 

1. — 'Ymép τῆς εἰρήνης xai τῆς 
εὐσταθείας toU κόσμον xài τῶν ἁγίων 
ἐγχλησιῶν δεηθῶμεν. R. Kopie, ἐλέη- 
σον. 

-- Ὑπὲρ τῆς ἁγίας χαθολιχῆς xai 
ἀποστολικῆς ἐκχλησίας τῆς ἀπὸ πε- 
ράτων ἕως περάτων δεηθῶμεν. R. 
Κύριε, ἐλέησον. 

— Ὑπὲρ τῆς ἐνθχὸὃὸε ἁγίας παροι- 
xia; δεηθῶμεν. KR. Κύριε, ἐλέησον. 
ὙὝπὲερ πάσης. ἐπισχοπῆς τῆς 
ὑπ᾽ οὐρανὸν τῶν ὀρθοτομούντων τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας δεηθῶμεν..... ὅπως 
ὁ οἰκτίρμων Θεὸς χαρίστηται αὐτοὺς 
ταῖς ἁγίαι: αὐτοὺ ἐχχλησίαι: σώους, 
ἐντίμους, μαχροημερεύοντας χαὶ τί- 
μίον αὐτοῖς το γῆρας παράσχηται ἐν 
εὐσεδεία xai δικαιοσύνῃ. ἧ. Εύριε, 
ἐλέησον. 
καὶ ὑπὲρ τῶν πρεσθυτέρων 
ἡμῶν δεηθῶμεν ὅπως ὁ Κύριος ῥύση- 
ται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς ἀτόπον χαὶ 
πονηροῦ πραύματος xai σῶον xal 
ἔντιμον τὸ πρεσθυτέριον αὐτοῖς πα- 
ράσχοι. ἃ. Κύριε, ἐλέησον. 

— Ὑπὲρ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ 
διακονίας χαὶ ὑπηρεσίας δεηθῶμεν 
ὅπως ὁ Κύριος ἀμεμπτὸον αὐτοῖς τὴν 
διακονίαν παράσχηται. Κα. Κύριε, ἐλέη- 
σον. 

— Ὑπὲρ ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν, παρ- 
θενῶν, χηρῶν τε xoi ὀρφανῶν δεη- 
θῶμεν. K. Κύριε, ἐλέησον. 

2. — Ὑπὲρ τῶν ἐν συζυγίαις καὶ 
τεχνογονίαις δεηθῶμεν ὅπως ὁ Βύριος 


L] , * ^ ς ᾧ * SEES 
τοὺς πάντας αὐτοὺς ἐγεήσῃ. R. Κύριε, 
ἐλέησον. 


8. — Ὑπὲρ τῶν χκαρποφορούντων 
ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκχλησίᾳ καὶ ποιούντων 
τοῖς πένησι τὰς ἐλεημοσύνα: δεηδὼ - 
μεν. R. Κύριε, ἐλέησον. 

— Καὶ ὑπὲρ τῶν τὰς θυσίας xai 
τὰς ἀπαρχὰ; προσφερόντων Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ὑμῶν δεηθῶμεν ὅπως ὁ πανά- 
γαῦος Θεὸς ἀμείψηται αὐτοὺς ταῖς 
ἐπουρανίαις αὐτοῦ δωρεαῖς χαὶ δῷ 
αὐτοῖ: ἐν τῷ παρόντι ἑχατονταπλα- 
σίονα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώ- 
νον xài χαρίσηται αὐτοῖς ἀντὶ τῶν 
προσχαίρων τὰ αἰώνια, ἀντὶ τῶν ἐπι- 
γείων τὰ ἐπούρανια. R. Κύριε, ἐλέησον. 


Constit. Apost.,lb. VIII, 
cap. xit ad fin. 


(3) 


Ἔτι δεόμεθά σον Ko- 
ριε καὶ ὑπὲρ τῆς ἁγίας 
059 ἐχχλυσίας τῆς ἀπὸ 
περάτων ἕως περάτων. 


καὶ ὑπὲρ πάσης ἐπι- 
σχοπῆς τὴς ὀρθοτομού- 
σὴς τὸν λόγον τῆς ἀλ)η- 
θείας. R. Κύριε, ἐλέησον. 


χαὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
πρεσόθυτερίον. 


ὑπὲρ τῶν διαχονων 
xai παντὸς TOU χλήρου 
ἵνα πάντας σοφίας Πνεύ- 
ματος &qt09 πληρώσῃς. 
R. Κύριε, ἐλέησον. 


9. — "Eu 
προσφέρομεν 
σοι ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τούτου 
ἵνα ἀναδεί- 
ξῃς αὐτὸν tl; 
ἔπαινον τοῦ 
Χριστοῦ σου 
βασίλειον. 


2. 4. 


Constit. Apost., 
lib. VII, cap. Xt. 


(4) 


Ὑπὲρ τῆς ἐκχλνσίας 
ταύτης..... δεηθῶμεν. 
K. Κύριε. ἐλέησον. 


Ὑπὲρ πάσης ἐπι- 
σχοπής. 


παντὸς 
ρίου. 


πρεσόυτε- 


πάσης τῆς ἐν Xp- 
στῷ διαχονίας παντὸς 
τοῦ πληρώματος τῆς 
ἐχκχλησίας δεηθῶμεν 
ὅπως ὁ Κύριος πάντας 
διατηρήσῃ χαὶ διαφυ- 
λάξῃ. R. Κύριε, ἐλέη- 
σον. 

2. — Ὑπὲρ..... τοῦ 


γαοῦ..... [ex prima 
formula  desumi- 
tur]. 


XXII 


SYNAGOGA 


SCHEMONE-ESRE 


(Saeculo primo p. C., Rabbi Gamaliel 
benedictionem undecimam duplicauit;. 


1) 
VECCHENENCUU τα τες. ---- ----- -- ----- ----- . UM RUPEE UT τ  ππ ApoU pr vno 


4. — Qui benedixit benedicat omnes 
qui ex uoto ieiunia faciunt in secunda 
et in quinta Sabbati... et dicamus 

R. Amen. 

5. — Qui benedixit benedicat matrem 
NN... cum nato NN...., crescat ut 
Legem adimpleat, semen faciat, rem bo- 
nam adinoueat, et dicamus : 

R. Amen. 


Constit. Apost., lib. VITI, cap. x. 
(2) 
CRCHERDUIETOENEETORUENUUUEPENKEETUDGECMDELERIUORIMSEIUO MM REDE I OU PEE SUME EE OD 


4. — Ὑπὲρ τῶν ἐν ἐγχρατείᾳ xai 
εὐλαθείᾳ δεηθῶμεν. R. Κύριε, ἐλέη- 
σον. 


ὅ. — Υ̓πὲρ τῶν νεοφοτίστων ἀδελ- 
φῶν ἡμῶν δεηθῶμεν ὅπως ὁ Κύριος 
στηρίσῃ αὐτοὺ: xai βεθαιώσῃ. R. Κύ- 
pie, ἐλέησον [?]. 


6. -- Ὑπὲρ τῶν ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἐξε- 
ταζομένων ἀδελφῶν ἡμῶν δεηθῶμεν 
ὅπως À Κύριος ῥύσηται αὐτοὺς πάσης 
νόσον xai πάσης μαλακίας xai σώους 
ἀποχαταστήσῃ τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ἐχχλη- 
| via. R. Κύριε, ἐλέησον. 


6. — Qui benedixit sanet aegrotum 
NN....., mittatei de coelo ualetudinem; 
ita faciat aegris omnibus in Israel, ani- 
mae corporisque salutem condonans, et 
dicamus : 

R. Amen. 


7. — Ὑπὲρ ἐχθρῶν xai μισούντων 
ἡμᾶς δεηθῶυεν.... ὅπως ὁ Κύριος 
πραύνας: τὸν θυμὸν αὐτῶν διασχεδάσῃ 
τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ὀργήν. R. Κύριε, Jv. 
σον. 


7. — Qui dat uictoriam regibus... be- 
nedicat, custodiat, seruet, iuuet, eleuet, 
exaltet, magnificet gloriosum regem no- 
strum NN .... In corde eius et in corde 
ministrorum et ducum misericordiam 
inserat ad commodum nostrum et om- 
nis Israel, et dicamus : 

R. Amen. 


———— Κ» 


8. — Memor sit Deus animarum paren- 
tum meorum necnon et auorum, auun- 
culorum et amitarum, fratrum, et soro- 
rum qui mortem gustauerunt..... Sint 
animae omnium in manipulo animarum 
uiuentium cum Abraham, Isaac οἱ 
Iacob, cum Sara, Rebecca, Rachel οἱ 
Lia, et cum iustis omnibus in paradiso 
Eden degentibus, et dicamus : 

R. Amen. 


nu--———————————————dDá—— ——— —JJíJAG,:8 ———""———— 4 


ECCLESIA 
—————————————————————ÀÁ——ÀLLLLLLLLL 


LITYRGIA CLEMENTINA 


Constit. Apost.,lMib. VILI, 
cap. xir ad fin. 
(3) 

ΞΞΞ ———— H— niei 
ἱεράτευμα, 

ἔθνος ἅγιον 

ὑπὲρ τῶν ἐν 
παρθενίᾳ χαὶ 

ἀγνεία ὑπὲρ 

τῶ" χηρῶντῆς 
ἐχχλησίας, ὑ- 

πὲρ τῶν ἐν σεμ- 


νοῖς, γάμοις 
χαὶ τεχνογο- 
νίαις, ὑπὲρ 
τῶν νηπίων 
τοῦ λαοῦ σου, 
ὅπως μηδένα 


ἡμῶν ἀπόθδλη- 
των ποιήσῃς. R. 
Κύριε, ἐλέησον. 

— Ἔτι ἀξιοῦμέν σε 
καὶ..... ὑπὲρ τῶν ἐν ἀῤ- 
ῥωστίαις..... ὅπως πάν- 
των ἐπίχουρος γένῃ, 
πάντων βοηθὸς xai ἂν - 
τιλήπτωρ.  H. Κύριε, 
ἐλέησον. 

— Ἔτι παραχαλοῦ- 
μέν σε Κύριε ὑπὲρ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν ἐν 
ὑπεροχῇ καὶ παντὸς τοῦ 
στρατοπέδου iva εἰρη- 
νεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως ἐν ἡσυχίᾳ xai 
ὁμονοίᾳ διάγοντες τὸν 
πάντα χρόνον τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, δοξαάζομέν σε διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλ- 
πίδος ἡμῶν. R. Κύριε, 
ἐλέησον...... "Ext παρα- 
χαλοῦμέν σε ὑπὲο τῶν 
μισούντων ἡμᾶς χαὶ διω- 
γόντων ἡμᾶς διὰ τὸ 
ὄνομά σου...... ὅπως 
ἐπιστρέψγς αὐτοὺς εἰς 
ἀγαθὸν χαὶ τὸν θυμὸν 
αὐτῶν πραύνης. R. Κύ- 
Qus, ἐλέγσον. 

— "Erw προσφέρομέν 
σοι χαὶ ὑπὲρ Tx. 10V 
τῶν ἀπ᾽ αἱἰῶνο: εὐχρε- 
στησάντων σοι ἁγίων 
πατριαρχῶν, προφητῶν, 
διχαίων, ἀποστόγων, 
μαρτύρων, ὁμολογητῶν, 
ἐπισχόπων, πρεσθυτέ- 
ρων. διχκόνων, ὑποδιαχό- 
νων, ἀναγνωστῶν, Ψαλ- 
τῶν, παρθένων, χηρῶν, 
λαϊκῶν, xal πάντων ὧν 
ἐπίστασαι ἀὐτὸς τὰ ὀνό- 
ματα. ΚΕ. Κύριε, ἐλέη- 
σον. 


(ex BnicurMAN. Liturgies eastern and western, t. b. 


———————————— ÉL 


Constit. Apost., 
lib. VITI, cap. xin. 
(4) 
vemm 


.o— Ὑπὲρ βασι- 
λέων χαὶ τῶν ἐν ὑπερ- 
οχῇ δεηθῶμεν tva εἶ- 
ρηνεύωνται τὰ πρὸς 
ἡμᾶς, ὅπως ἤρεμων 
χαὶ ἡσύχιον βίον ἔχον- 
τες διάγωμεν ἐν πάσῃ 
εὐσεύεια xai σεμν᾽- 
tnt. R. Κύριε, ἐλέη- 


σων. 


- Τῶν ἁγίων μαρ- 
τύρων μνημονεύσωμεν 
ὅπως χοινωνοὶ γενέ- 
αθαι τῆς ἀθλήσεως a5- 
τῶν χαταξιωθῶμεν. KL. 
κύριε, ἐλέησον. 


SYNAGOGA 


SCHEMONE-FESRE 


(Saeculo primo p. €., Rabbi Gamaliel 
benedictionem undecimam duplicauit) 


d). 
πι----τς ὁ -τ-----. ς΄ -α ο΄  - πον τ Ὸ 0 ME ORSEEIIIPUE E MCCC CR VM UUNADE SA VIAM RR E 


Pater misericordiarum cum miseri- 
cordia uisitet pios, iustos et innocentes, 
cateruasque sanctas quae uitam ponunLl 
pro sanctiflcio nominis Dei. 

Memor sit eorum Deus in bonum cun 
aliis iustis a mundi principio! 

9. — laxis, Domine Deus noster οἱ 
Deus Patrum nostrorum, ut liuuc nien- 
sem praesenlem in bonum et benedic- 
tionem renoues, uitam ditem, uitam 
pacificam, uitam bonam, uitam bene- 
dictam, uitam bene cibatam uitam 
opulentam, uitam honestatam... des no- 
bis... et dicamus : 

R. Amen. 


Benedic, Domine Deus noster, hunc 
annum et omnes fruges hornotinos in 
bonum; da rorem et imbrem in bene- 
dictionem super terram et bona utere 
ad satietatem. Tibi laudes, Domine, 
qui spargis benedictionem... et dica- 
mus : 

R. Amen. 

10. — [Completa benedictione, uide 
num. 5 tabellae precedentis] Da nobis 
pacem, nobis et populo omni Israel..... 

R. Amen. 


AXIII 


ECCL ESIA 


LITYRGIA CLEMENTINA 


(ex BiüicuTMAN. Liturgies eastern and western, V. 1). 


Constit. Apost., lib. VII, cap. x 
(3). 


— Ὑπὲρ πάσης ψυχῆς χριστιανῆῇς 
δεηθῶμεν. R. Κύριε, ἐλέησον. 


(Benedictionem frugum terrae 
in. liturgiis Marci, Serapionis, 
Iacobi, Coptlitarum, Didascaliae 
Egypliacae requiras.) 


— [ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω") Ἣ εἰρήνη 
τοῦ Θεοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν [χαὶ ὁ 
λαὸς ἀποχρινάσθω"]) Καὶ μετὰ τοῦ 
πνεύματός σον. 


Constit. Apost., lib. VIAM, 
cap. xii ad fin. 


(3). 


Constit. Apost., 
lib. VHI, cap. xii. 
(4). 


-- Ὑπὲρ τῆς εὺ- 
κρασίας τῶν ἀέρων xai 
τελεσφορίας τῶν vap- 
πῶν δεηθῶμεν. 


-- Ἔτι προσφέρομεν 
σοι καὶ ὑπὲρ τῆς εὐχρα- 
aíag τοῦ ἀέρος καὶ τῆς 
εὐφορίας τῶν χαρπῶν 
ὅπως ἀνελλιπῶς μετα- 
)αμδάνοντες τῶ» παρὰ 
σοῦ ἀγαθῶν αἰνῶμεέν σε 
ἀπαύστως τὸν διδόντα 
τροφὴν πάσῃ σαρχί. κὶ. 
Κύοιε, ἐλέησον. , 


([— ὁ διάκονος ἐρεῖ] 
᾿Αχολύεσθε ἐν εἰρήνῃ). 


Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ 
εἰ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
--- Καὶ μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματός GOV. 


Post benedictiones ad lectiones ueniam. Quum, pluribus abhinc diebus elapsis, ob uolumen tertium Monu- 
mentorum Liturgicorum Adamantini homiliarum per pericopas renouare aggressus essein, in inentem occurrit ut 
cum ordine Paraschioth LIV, siue lectionum synagogalium collationem utar. Quin uide. 


ORDO LIV PARASCHIOTH 


PERICOPA 


[Incipit] 


G ENESIS D'UNA 


ni Dion nw 


DEN 


ni vou 
2 
ὍΝ x0 


HOMILIARIVM ORIGENIS 


RATIO PERICOPAE 


in. lectio- 
nario (?) 
[o 


in commentario 


» GENESIs 1. 


seclio lectionis plenariae. 


lectio in sex partes lacinata. 


AXNIV 


ORDO LIV PARASCIIIOTIH HOMILIARIVM ORIGENIS 


RATIO PERICOPAE 
PERICOPA 


LIBER LOCVS —— NOTAF. 
i Inelpit] Aa MEUM in commentario | 
ΕΞ -- ES ““-|ΞἙῆΦΞ  ΞΞ OTECHENEEDNLEMMGS EA— τιν τ πο ss [RU παν. τ ΡΜ 
GENESIS aU "m "mn" XXII. 1 (» GENEsIS.— 9A. 15-62) sectiones duae lect. plenariae. 
proce NS n 25; 11 ἘΞ 
-- nbn ΠΟΝῚ [χχν. 19 » * Xxv. 190 lectio in tres partes lacinata. 
ou RES » 20. 15-22 - 
» | 26. 23-30 — 
εἰς 30») ΝΥ | xxvi. 10 ἜΝ ΤΉ ; desideratur 
--- apr nov [xxxi ^ T DERE. Tc ERIS sss — 
47:47 eR OE erm 
py aU" xxxvi. d HPV DENKT ERES A 
tes vpe m XLI. 1 TO PN P NM M CIE τε ἐς τὰ ΣΡ — 
ὮΝ vam XLIV. 18 : ^5. 25-28 sectio lectionis plenariac. 
ΞΔ ΟΡ. i mms d xrvir. 28 » XLVH. 27 lectio in duas partes lacinata. 
TER 795 , 49. 3.12 zs 
Exopvs Yu πΟΜῚ Π1. 1 » ExODvs 1. 1-10 lectio in tres partes lacinata. 
Mp E » l. 15-11, ! 
» ^. 10-v, 233 
DAE: 2a32N759N N'"N" VI. 3 p VII-NIT. 33 
PI ME ME Iu 
4: : ᾿ 
᾿ mo wewm 1Χ. ! à 
ES nbus YT [Nl 17 : LENHIQNE XI. 37-XI v, 15 lectio in tres parles lacinata. 
Dd n 15. 1-19 Eee 
" 15. δΞφ4-ννι, 22 — 
.} RR . ν 
ΞΡ TW ΣΌΝ [xvir. l É 30. 2-6 seclio lectionis plenariae. 
: : ) ᾿ J 
cUveEvOnn5w [sx 1ad " Exopvs ΧΧΙ. — 23-25 
"um :3a7-9N 425 XXV. 2 ad ΜΝ ΜΡ ^ desideratur. 
mn nnw |sXVIL 20 DRM LIII τς ics 
sen " XXX 19 Ὁ 34. 30-35) sectio lectionis plenariae. 
NY 2 [xxx 2 
- nun np: XXXV. | ? — XXXV. — 1-29 | 
ERIS "UpE » XXNXVIII. 21 c MEA i rM . desideratur. 
LEVITICVS πὸ τῦν ΝῊΡ, Ι. 1 ) LEVITICVs I. 1 lectio in tres partes lacinata. 
» -ς 4, 4-28 EE 
» - ὃ. 1-10 ES 
᾿ς ; ) ᾿Ξ ' 2-19 lectio in tres partes lacinata. 
— y N VI. 1 ) VI. - « 
pas τ * » 6. 2^4-vi, 28 pes 
" » E d^ 8. —— 
— i vm IN. l » -- X, XI 
- ::275N PE XI 2 I XIH-XIILI. | 
zo mn DN XIV. Do Moonoubli arenis ΠΥ τ desideratur. 
-- ni^ "nx XVI. 1 » XVI 1-?1 
"ün oer XIN. 3 É | -— 20. 8-26; sectio lectionis plenariae. | 
m'niw YN XXI. 1 " Y XXI. 10-14 lectio in tres partes lacinata. 
᾿ : 5 »1- ^4. ud | 
/ 2. 10-15 -- 
Ὁ ἍΠΞ [Χλν. ] XXV | 
UC * Veces 
"DODZTON XXVI, j ) | XXVI 3-13 | 
)^ Ms * 


NXV 


— —MÓMM MM —— ——— — —— — M — M -----Ξ---- — —— —— —— 


ORDO LIV PARASCILIOTH HOMILIARIVM ORIGENIS 


RATIO PERICOPAE 


LIBER HEMEREA LOCVS NOTAE 
[Ineipit] in. Jectio- in commemiurio 
narío (?) 
NvYMERI 5. 2793. [HE 1 » NVMERI 1. 1-3 lectio in quattuor partes lacinata. 
ax IU E CERE: 
» | — 2. 1- 
υ | | - 8. 11-13 
m 9 0 0— — & 39-1v, 18 
; CNTTDN ΝῸΣ |n. ὃ j | -o ἥν; 18-47 
) 
| Ee qnoa VIII. 3 Wc we dem 11-13. - lectio in duas partes lacinata. 
| VS 
| : » l ses 13 
| - ΘΝ qos XII. 2 " | — XIII-XIV. 
| EA n DEM [χνι. 1 » — XVI-XVII, lectio in tres partes lacinata. 
| » τὸ xvi. 1-7 ; Ἐς 
» / 555 Xvin. 8-12 m 
ΗΝ npn DN? XIX. 9 ἫΝ -- 91. 16-24 lectio in duas partes lacinata. 
L » ! -- 21. 24-xxii, 12 — 
τῷ p NM XXII. 2 » [d -— xxn. 11-20 lectio in sex partes lacinata. 
» -- 23. 10 — 
» - 33. 11-24 -- 
» --- 23. 27-XX1v,9 --— 
» — 2^. 10-19 ἊΣ 
i; ; » — 9^. 20-94 — 
€ TYoN2 DW» xxv. 11 » po — XXV. -11 lectio in quinque partes lacinata. 
» | - 26. 53-55 eus 
» /— ς τς 27. 7-30 — 
» - 28. 1-3 — 
» E ἘΞ 28. 29-xxx,2 — 
ER 2 nien |xxx. 3 » d4 - 31. 1-24 lectio in duas partes lacinata. 
kc od. 3s 31. 48-xxx t, 17 ee 
s YD πον XXXIII. 1 XXII, 1 | -- XXXIII. 1 


(Deuteronom. comm. desideratur). 


— ————— MÀ ———— M  ——— MÀ —— M — ———— A—MM—— — 


Currente calamo, inter annotanda ponam. — Adamantini patria Alexandria fuit ubi percelebris et ualidissima 
Iudaeorum synagoga. — Lectiones legis et prophetarum « fusissimae » (ut ex rubrica liturgiae Iacobi supra allata 
patet) Noui Testamenti lectionum accessione paulatim impulsae, dein breuiatae, recisae sunt. — Ordo Peraschioth 
et Homiliarum cursus sacram Scripturam ab integro et per ordinem narrant. 


ΠῚ 
DE NEXV RITVALIS PASCHAE CVM ANAPHORA 


De pascalis conuiuii ritu, de Hallele magno, de poculis, plene disseruit u. cl. supra nominatus, quae, si lubet, 
in famoso libello cuius in fronte : « Messe und Pascha », cap. i! |necnon et in dissertatione adiecta in periodico 
Zeilschrift für katholische Theologie, IV Iahrg., 1. Ocniponte, 1880] uidebis; libri Ritualis paschae cuin ἀναφορά 
Liturgiae Clementinae irrefutabilem cognationem exponere sufficit mihi. Ita, flexo itinere, obstantia amouetur, 
iurgium mitigatur, causa finitur. 


.““. «»...-. ........- 


XXVI 


LIBER HITVALIS PASCIIAE 


[coNcE.vsrO] 


Panis ponitur, poculum IIallel im- 
plelur quod est poculum quartum). 

Temperatio calicis. — Psalmus cxv 
(Vulg. cxi, 9). 

(Ter lauant manus in /Jaggeuda, sed 
aliis momentis. 

Psalmus cxvr (Vulg. cxiv-cxvr) [ΟἹ 
oratio oblationis. Cf. Luc., xxt, 17]. 


Psalini cxvii-cx vir (Vulg. cxNvt-Cxvir). 
Confitemini Domino quoniam bonus. 
K. Quoniam in seculum  misericor- 

dia cius. 

Dicat nunc domus Aaron. R. Quo- 
niam in seculum misericordia eius. 

Dicant nunc qui timent. Dominum. 

R. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 


Benedicant omnia opera Domini Do- 
mino; sancti et iusti facientes uolun- 
tatem tuam. et populus omnis. Israel 
eralias agant cum  iubilatione tuo 
sancto nomini, exaltent, laudent, cele- 
brent, formident, sanctificent, eloriti- 
cenl, o Rex noster, tuum sanctum no- 
men. Bonum est enim gralias agere, 
et nomen tuum decet celebrare, nam 
a seculo et. in seculum tu es, Deus. 


Nonen tuum super terram sanctifi- 
care uolumus ut sanctificatum in coelis 
est, haec enim nuntiauerunt proplietac, 
inuicem clamantes : 


Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Deus Sabaoth; plena est omnis terra 
gloria eius. v. Laudes Illi. &. 5it laus 
Domino de gloria mausionis eius. 

KR. hRegnat. in aeternum, Dominus, 
Deus tuus, "ion a generatione in ge- 
nerationem. lHallelou-Iah. 


O Domine, Hosanna! 

h. O Domine, Hosanna! 
O Domine; ueniat! 

R. O Domino, ueniat! 
Denedictus qui uenit. 

5h. In nomine Domini. 
Benedicimus. 

KR. In domo Domini. 
Deus Dominus. 

m. Et ipse inluxit nobis. 


Conltitemini Domino quoniam bonus' 
R. Quoniam in seculum misericor- 


dia eius. 


Gontitemini Deo deorum! 


LITVRGIA CLEMENTINA 
[ANAOOPA] 


Oblatio panis, uini et aquae. 
Temperatio calicis. 
Lauabo. 


Oratio secreta Pontificis. 


Benedictio (II Con.. xiu, 13) :: 'H χάρις τοῦ χυρίου 'Inooo Χοιστοῦ x2i ἡ &atr, 
τοῦ Θεοῦ xai jXotvievix τοῦ ἁγίου ΠΠνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν (Cf. Const. Ap., I, 57). 


-«-«ο᾽ν, ϑδοῶνδοειεον ὁ .. 


Psallitur cliorus 
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"Aveo τὸν νοῦν. lt. "ἔχομεν πρὸς τὸν Koptov. 
Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. ἃ. "AEtov xai δίκαιον. 
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LITVRGIA CLEMENTIS 


(ed. BtucHn TMAN] 


ἤλξιον ὡς ἀληθῶς xai δίκαιον πρὸ πάντων 
ἀνυμνεῖν σε τὸν ὄντως ὄντα Θεόν. 


ὑπὲρ πάντων σοι ἡ δόξα δέσποτα παντο- 
χράτορ᾽ σὲ προοχυνοῦσιν ἀναρίθμητοι στρα- 
tai ἀγγέγων ἀρχαγγέν ὧν θρόνων κυριοτήτων 
ἀρχῶν ἐξουσιῶν δυνάμεων στοατιῶν αἰωνίων, 
τὰ χερονθϊὶμ. xai τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ. 
ταῖς μὲν δυσὶ κατακαλύπτοντα τοὺς πόδας, 
ταῖς 6€ ὀυσὶ τὰς χεφαλᾶς, ταῖς δὲ δυσὶ πε- 
τόμενα, xai λέγοντα ἅμα χιγίαχις χιλιάσιν 
ἀργχαγγέλων xal μυρίαις μυριάτιν ἀγγέγων 
ἀκαταπαύστως καὶ ἀσιγήτως βοώσαις" 

Ἅγιος ἅγιος ἅγιος horto; σαύαωθ, monos 
ὁ οὐρανως χαὶ ἢ 37, τῆς ὄόξης αὐτοῦ. εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 


ὭὩσαννὰ τῷ υἱῷ Δαξίῷ. 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὑνόματι χυρίου. 
Θεὸς Kupioz καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

'Qoavy& ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


"AY » Ν -, ou polio ve ; ᾿ PERI | 
AYtoS γλρ εἰ ὡς αλτως “αι ROUX YtOS V'vt- 


6104 αὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας. τὸ 


* 


LITVRGIA IACODI 


[ed. DANIEL) 


Ὡς ἀληθῶς ἀξιόν ἐστι καὶ δίκαιον, πρέπον 
τε χαὶ ὀρειλόμενον, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, σὲ 
εὐλογεῖν, σὲ πρησχυνεῖν. σὲ Goto) esty, σοὶ 
εὐχαριστεῖν τῷ πάτης χτίσεως ὁρατῆς. 


ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρόνοι, κυριότητες, 
ἀρχα! τε χαὶ ἐξουσίαι xai δυνάμεις qobzoxi, 
xai τὰ ytpovOi πολυόμυατα xai τὰ ἐξ- 
ἀπτέρνγα σεραφὶμ...... χεχραγεν ἕτερον πρὸς 
ἕτερον ἀχαταπαύστοις στόμασιν, ἀσιγήτοις 
δοξιλογίαις" 


ἽΛγιος, ἅγιος. ἅγιος Κύριε ca6amt. πλύρης 
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ Y7, τῆς ὄοξη: σου. 


ὭὩσαννὰ ὁ &v xot; ὑψίστοις. 
1) ογγμένος ὁ ἐρχόμενος ἐν óvouatt xu- 
^U. 


Ὡσαννὰ ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


"Avtoz εἰς βασι)εὺ τῶν αἰώνων. καὶ πάσης 
ἁγιωσύνης ύριος xai δωτήρ᾽ ἅγιος χαὶ ὁ 
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LIBER RITVALIS PASCHAE 


[coNcLvsto] 


dia eius. 

Confitemini Domino dominorum! 

&. Quoniam in seculuni misericor- 
dia eius. 

Qui fecit mirabilia magna solus! 

R. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 

Qui fecit coelos in intellectu! 
| &. Quoniam in seculum misericor- 
' dia eius. 


| 


&. Quoniam in seculum misericor- 


— Qui firmauil terrai super aquas. 

K. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 

-- Qui fecit luminaria magna. 

K. Quoniam in seculum inisericor- 
dia eius. 

Solem in potestatem dici. 

R. Quoniam in seculum inisericor- 
dia eius. 

Lunam etstellasin potestatem noctis. 

k. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 


— Qui percussit Aegyplum cum pri- 
mogenitis eorum. 

R. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 

Qui eduxit Israel de medio eorum. 

i. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius, etc. 

:- Qui traduxit populum suum per 
desertum. R. Quoniam... 

Hallel sequilur usque ad : 

Et redemit nos ab inimicis nostris 

R. Quoniam iu. seculum inisericor- 
dia eius. 


[Sequitur | institutio | eucharisliae. 
'O χύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ T, παρε- 


LITVRGIA CLEMENTINA 
[ἈΝΑΦΟΡᾺ] 


LITVRGIA CLEMENTIS 


μόνον ἀγέννητον xai ἄναρχον xai ἀδασίλευ- 
τον X*i ἀδέσποτον, τὸν ἀνενδεὴῆ, τὸν παντὸς 
ἀγαθοῦ ᾿ χοργγόν, τὸν πάσης αἰτίας xai 
γενέσεως χρείττονα, τὸν πάντοτε χατὰ τὰ 
αὐτὰ xal ὡσχύτως ἔχοντα, ἐξ οὐ τὰ πάντα 
καθάπερ ἔχ τινο: ἀφετηρίας εἰς τὸ εἶναι 
παρῆλθεν σὺ γὰρ εἰ ἡ ἄναρχος γνῶσις, 7 
ἀΐδιος ὅρασις, ἡ ἀγέννητος ἀχοή, ἡ ἀδιδα- 
κτος σοφία, ὁ πρῶτος τῇ φύσει καὶ μόνο: to 
εἶναι καὶ χρείττων παντὸς ἀριθμοῦ, ὁ τὰ 
πάντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι παραγα- 
γὼν διὰ τοῦ μονογενοῦς σον υἱοῦ" αὐτὸν δὲ 
πρὸ πάντων αἰώνων γεννήσας βουλήσει: xai 
δυνάμει καὶ ἀγαθότητι ἀμεσιτεύτως, υἱὸν 
μονογενῆ, Λόγον Θεόν, σοφία» ζῶσαν, πρω- 
τότοχον πάσης χτίσεως, ἄγγελον τῆς μεγάλης 
βουλῆς σον, ἀρχιερέα σόν. βασιλέα δὲ xai 
χύοιον πάσης νοητῆς χαὶ αἰσθητῆς φύσεως, 
τὸν πρὸ πάντων, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Σὺ γάρ, 
Θεὲ αἰώνιε, δι᾿ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηχας 
xai δι᾿ αὐτοῦ τῆς προσηχούσης προνοίας τὰ 
0? ἀξιοῖς" δὶ οὐ γὰρ τὸ εἶναι ἐχαρίσω δὶ 
αὐτοῦ χαὶ τὸ εὖ εἶναι ἐδωρήσω᾽ ὁ Θεὸς καὶ 
πατὴρ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου, ὁ δὶ αὐτοῦ 
πρὸ πάντων ποιήσας τὰ χερουξὶμ xoi τὰ 
σεραφίμ, αἰῶνάς τε zai στρατίας. δυνάμεις 
τε xai ἐξουσίας, ἀρχάς τε xai θρόνους, ἀρχαγ- 
γέλους, τε χαὶ ἀγγέλους, καὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα ποιήσας δὶ αὐτοῦ τὸν φαινόμενον τοῦ- 
tow χόσμον χαὶ πᾶντα τὰ ἐν αὐτῷ σὺ γὺρ 
εἰ 6 τὸν οὐρανὸν ὡς χαμάραν στήσας xai 
ὡς δέῤῥιν ἐκτείνας. 


LITVRGIA CLEMENTIS 


— kai τὴν γὴν ἐπ᾽ οὐδενὸς ἰδούσας γνώμῃ μόνη" 


— ὁ πήξας στερέωμα καὶ νύχτα xal ἡμέραν κατασχευάσας" ὁ ἐξαγαγῶν φῶς ἐχ θησαυρῶν 
xai τῇ τούτου συστολῇ ἐπαγαγὼν τὸ σγόώτος εἰς ἀνάπαυλαν τῶν ἐν τῷ χότμῳ χινουμένων 
ζῴων" ὁ τὸν ἥλιον ταξας εἰς ἀ΄χὰς τῆς ἡμέοας ἐν οὐρανῷ wai τὴν σελύήνν,» εἰς ἀρχὰς τῆς 
νυχτὸς χαὶ τὸν γορὸν τῶν ἀστέρων ἐν οὐρατῷ χκχαταγοάφας εἰς &ivov τῆς σῆς μεγαληπο:- 


πείας [et alia non pauca]. 


Σὺ, Κύριε, 'E6patouc ὑπὸ Αἰγνπτίων καταπονουμένους οὐ περιεῖδες διὰ τὰς πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀλλ᾽ ἐῤῥύσω χηλάσας Αἰγυπτίους..... δεκαπλήνγω ἐτιαωρήσω, 
θάλασσαν διελῶν Ἰἰσραηλίτας διεδιέασας, Αἰγυπτίους ἐπιδιώξαντας. 


— ξύγῳ πικρὸν ὕζωρ 


ἐγλύκανας... el reliqua. 


XXVII 


LITVRGIA IACORI 


δὲ «ai τὸ Πνεῦμά σον τὸ ἅγιον, τὸ ἐρευνῶν" 
τὰ πάντα, καὶ τὰ βχθὴ σου τοῦ Θεοῦ" ἅγιος 
εἶ, παντοχράτορ. παντοξύνατε, ἀγαθὲ, φοδερὲ. 
εὔσπλαγχνε, ὁ συμπαθὴς μάλιστα περὶ τὸ 
πλάσμα τὸ σόν ὁ ποιήσας ἀπὸ γῆ: ἄνθρωπον 
xat εἰκόνα σὴν xai ὁμοίωσιν᾽ ὁ χαρισάμε- 
νος αὐτῷ τὴν τοῦ παραδείσου XT0)9*201V' 
παραύαντα δὲ τὴν ἐντολὴν σου, xxi ἐχπε- 
σόντα. τοῦτον οὐ παρεῖδες, οὐδὲ ἐγκχατέλι- 
πες, ἀγαθὲ, ἀλλ᾽ ἐπαίδευσας αὐτὸν ὡς εὑ- 
σπλαγχνος πατὴρ, ἐκάλεσας αὑτὸν διὰ νόμον. 
ἐπαιδογώγησας αὐτὸν διὰ τῶν προφητῶν᾽ 
ὕστεοον δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ aou Υ᾽ὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξαπέστειλας 
εἰς τὸν xóa jov, ἵνα ἐλθὼν, τὴν σὴν ἀνχνεώσῃ 
xal ἀνεγείρῃ εἰχόνα' ὃς κατελθὼν ἐκ τῶν 
οὐρανῶν, xal σαρχωθεὶς ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
χαὶ Μαρίας τῆς παρθένου [xal θεοτώχου]), 
συναναστραφείς τε τοῖς ἀνθρώποις, πάντα 
ῳχονόμησε πρὸς σωτηοίαν τοῦ γένους ἡμῶν" 
μέλλων δὲ τὸν ἐχούσιον χαὶ ζωοποιὸν διὰ 
σταυροῦ θάνατον ὁ ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἁμαοτωλῶ" χαταδέχεσθαι, ἐν τῇ νυχτὶ 
(jj παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου, 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς vai σωτηρίας. 


— "Ev f, γὸρ νυλτὶ παρεδίῆοτο 2a6r ἄρτον ταῖς ἁγίαις χαὶ ἀμώμοις χὐτοῦ Zio χα! 
ἀνχῴγεψας πρὸς σὲ τὸν ὑεὸν χύτοὺ xai πατέρα χαὶ χλάσας όωχε τοῖς μαθηταῖς εἰπών" 


LIBER RITVALIS PASCHAE 


[CONCLYs:0] 


LITVRGIA CLEMENTIS 


δίδετο ἔλαθε» ἄρτον χαὶ εὐχαριστήσας ἔχλα- Τοῦτο τὸ μυστήριον τῆς χαινῆς διαθήχης λάῤετε ἐξ αὐτοῦ, φάγετε' τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα 

σεν χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων᾽ τοῦτό ἐστιν bur τὸ περὶ πολλῶν θρυπτόμιενον εἰς ἄφεσιν ἀἁμαρτιῶ,. ὡσαύτως χαὶ τὸ ποτήριον χερά- 

τὸ σῶμα μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ς ἐξ οἴνου xai ὕϑατος xai ἁγιάσας ἐπέδωκεν αὐτοῖς λένων" lieve ἐξ αὐτοῦ πάντες. 

ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. τοῦτό ἔστι τὸ αἷμά μου τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν᾽ τοῦτο ποιεῖτε 
ὠσαύτως χαὶ τὸ ποτήο τον μετὰ τὸ δειπνῆ- εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" ὁσάκι: γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ πυτήοιον τοῦτο, 

σαι λέγων" πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες τοῦτο τὸ | πίνητε τὸν θάνατον τὸν ἑμὸν χαταγγέλλετε ἄχρι: ἂν ἔλθω. 

ποτήριον 5 χαινὴ διαθήχη ἐν τῷ αἵματί μον, 

τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. τοῦτο ποιεῖτε, 

ὁσάχις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

᾿ὁσάχις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον χαὶ 

τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ χυρίου 

᾿καταγγέλλετε, ἄχοι οὐ E20. ] 


pw 


Hallel resumitur. eee sen 5 Oblatio prolixa sacrificii 

— Qui dat escam omni carni. 

KR. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 

EOD Deo Coeli. 

R. Quoniam in seculum misericor- 
dia eius. 

Tibi enim, Domine Deus noster, Deus|  ..... ὅτι coi πᾶσα δόξα σέθας xal εὐχαοιστία, τιμὴ xai προσχύνησις τῷ Π]ατρὶ xai τῷ 
patrum nostrorum, sit melos, laudatio, Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ νῦν χαὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶ ας τῶν αἰώνων ἀνεχλιπεῖς xai. 
gloria, canticum, potentia, dominatio, | ἀτελευτήτους. 
honor, magnitudo, altitudo, praeco- 

[ham gloriflcatio, sanctificatio, re- 
gnum, benediclio et gratiarum actio 
ex lioc nunc et usque in seculum. 


— Fractio hostiae, communio. -- Fractio hostiae, communio. 
— Gratiarum actio, psalmus. - - Gratiarum actio, psalmus. 


| -— Benedictio. 


Quanquam uero satis dictum a nobis est, in lucubrationibus praecedentibus, iuuat tamen nouam heic obser- 
uationem adicere, qua earum pretium magis ac magis lectoribus commendemus. 

Inter analogias supra relatas, de exomologesi seu confessione nihil comparet. Quod si animum sedulo ad Pauli 
praecepta [1 Con., xt, 27-29] refers, — quae Patrum institutis illustrabis, — synagogam inter et ecclesiam nexum 
facile prospivies. “ὥστ: ὃς ἂν ἐσθίη τὸν ἄρτον ἢ πίνη τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος 
τοῦ χυρίου. δοχιμαζέτω δὲ ἀὐθῥώπος ἑαυτόν, xal οὕτως ix τοῦ ἄοτου ἐσθιέτω χαὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω ὁ γὰρ ἐσθίων xal πίνων 
xptux ξαυτῷ ἐσθίει χαὶ πίνει μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα [τοῦ χύριου]. Qua de causa Patres, haud raro, exomologesin ante eu- 
charistiam, pro uenialibus etiam peccatis, commendant; ita : Doctrinae XII Apostolorum auctor, Martyr lustinus, 
Adamantinus (1). Confessio illa omnino affinis est cum confessione in omni sacrificio pro peccato, a ludaeis 
requisita : « Iam declarauerunt, inquit Rabbi Abarbanel, sapientes felicis memoriae in tractatu S«crificiorum 
quod in omni sacrificio pro peccato necessaria est confessio (2). » Et Doctrinae XII Apostolorum auctor : προεξο- 
μολογησάμενοι τὰ παραπτώματα ὑμῶν, ὕπως χαθαρὰ ἣ θυσία ὑμῶν ἢ (3). 


Heic etiam locus esset, petitis ex liturgriis argumentis, multa disserendi de institutionibus liturgicis, ab ultima 
antiquitate, in Ecclesia usitatis; de lis quidem tentabundi agemus in parte critica Monwnentorum. nostrorum, 
sed heic ea tantum selegi argumenta quae tum ad origines liturgicas, tum ad praxim antenieaenain pertinebant, 
summatim relligionis nostrae incunabula ostendere uolens. Nunc autein si de exercitiis tam multis loqui adgre- 
derer, deficeret me charta per singula discurrentem, nec tamen rem numeris suis absolutam conficererm. 


IV 
DE FORMVLARVM LITVRGIAE SANCTAE COLLECTANEIS ANTENICAENIS 


Profluuium iudaieum in Clementina nunc exploratum est; uetustissima haec liturgia facile secundo seculo — 
seclusis additamentis — adscribenda est (4), nihil, ut uidetur, antiquius scriptum est — modo praeceptiuo — 


(1) Monum. Eccles. Liturg., nn. 607, 613, 625, 825, 1092, cf. 1498. — (2) Isaac Abarbanel, in legem m2 »ànxN apud 
Moiux. Comm. de paenitentia, lib. 11, c. xxt, n. ^; cf. Dvxronr. De synag. Judaica, c. xx. — (3) Ed. FvNki altera, 
pag. crxxi, lin. 12. — (4) Ita Pirna, Pnopst, DickELL, et alii non pauci. 


XXIN 


quod quidem ad sacros Eucharistiae ritus precesque referatur, quam ea forma quae ultimo Constitutionum 
Apostolicarum libro inserta est, cui adiungendum est fragmentum forte antiquius inter capitula libri secundi. 
sub num. LVII, conlocatum. Diu certauerunt eruditi « quonam tempore liturgiae literis consignari coeptae sint », 
hanc adgrediendo disputationem, statim, in medias res, irruere uolui. 

Collectanea formularum exstitisse constat ex Doctrina 1 Apostolorum in qua haec habes : Τοῖς δὲ προφήταις 
ἐπιτρέπετε εὐχαριστεῖν, ὅσχ θέλουσιν (1), i. 0. : prophetis eisque solis licet in sacra coena et azape celebranda, formulis 
orationis supra allezatis praetermissis, libere gratias agere, quantas uolunt. Iustinus similem libertatem episcopo 
tribuit (2), nam uerba ὅση δύναμις αὐτῷ nil sibi aliud uolunt quai sacerdotis orantis ardorem et intentionem animi 
exprimere, ut optime transtulit Maranus noster (ois viribus. Quid sit tandem uolumen illud Origeni a Celso 
obiectum (3)? Se uidisse, dixit, apud Presbyteros Christianae relligionis uolumina barbara continentia Daemonio- 
rum nomina ct praesti;rias. addiditque, his precationibus, quas Presbyteri in illis uoluminibus haberent, nihil 
boni inesse, sed omnia hominibus noxia. Porro ea obiectio non erat de libris sacris seu Canonicis, cum prius 
Celsi obiecta contra eos diluerit, sed de libris precationum qui apud Cliristianos, non omnes, sed solos Presbyteros 
exstabant. Nec designabat Celsus illos haereticorum libros, qui, prioribus seculis, ethnicorum in Christianos 
odium concitabant, tum ob horrenda Aeonum nomina in his descripta, tum propter prauos mores illis attribu- 
tos : nam, ut facile coniecit A*semanus, talem obiectionem declinasset Origenes negando libros istos apud uerae 
Christianae relligionis eultores unquam extitisse : imo constat illum concedere libros sollemnibus precibus con- 
fertos in usu cotidiano fuisse : respondet enim : « Nos illud pro certo affirinamus, experti quod, qui ritu Chri- 
stiano per lesum colunt Deum, uiuuntque iuxta eius euangelium, sollemnibus precibus (προσταχθείσαις εχ αἴ!) 
utentes noctu et interdiu nec magis nec Daemonibus sint expugnabiles ». Quibus uerbis collatis cum obiectione 
Celsi et cum iis quae liabet Origenes hom. VI in leremiam, luculenter apparebit, Origenis aeuo libros Litur- 
gicos scriptos esse in quibus formulae certae precationum, quales hodie collectae solent audire, continerentur. 
[isdem collectarum libellis forte alludit Nouatianus, Romanae ecclesiae presbyter et consuetudinum eius testis, 
dicens : cur homo in orationibus mediator inuocatur. 

Inter argumenta computare uolui sanctorum Patrum testimonia haud disputationis expertia, nam quod argui- 
tur de memoriae uacillatione seu firmitate, in re critica omnino contemnendum est. Huc scripta solummodo 
sunt adducenda. 


MARTYR  IVSTINVS. 


CLEM. ROM. EPIST., LIN, 4 | CONST. APOST., VIII. 12 LITVRG. b. MARCI 
DIAL. C. TRYPH., 30 
(ed. LicuTF00T] [ed. BvNsEN] [ed. NEALE] 
| (ed. OrrTo] 
᾿Ἀξιοῦ;λέν σε, δέσποτα, “οηθὸν γή- | ἔτι ἀξιοῦμέν σε. ..... ὅπως [ λύτρωσαι δεσμίους, ἐξέλου τοὺς ἐν] δϑοηθὸν γὰρ ἐκεῖνον «al 


νεσθαι χαὶ ἀντιλήπτορα ἡμῶν. Τοὺς | πάντων ἐπίχουρος γένη,  ἀνάγχαις, πεινῶντας γόρτασον, ὁλι-  λυτρωτὴν χαλοῦμεν ( "I5. 
ἐν θλίψει ἡμῶν σῶσον, τοὺς ταπει- | πάντων βοηθὸς xai &vtt- [γοψυχ οὔντας παραχάλεσον, z:xÀavm-  Χοιστ.]. 


vous ἐλέησον, τοὺς πεπτωχύτας ἔγει- | λήπτωρ. μένους ἐπίστρεψον, ἐσχοτισμένους 
gov, τοῖς δεομένοις ἐπιφάνηθι, τοὺς φωταγώγησον, πεπτωχότας ἔγειρον, 
ἀσθενεῖς ἴασαι, τοὺς πλανωμένους σαλευωμένους στήοιξον, νενοσηχότας 
τοῦ λαοῦ σου ἐπίστερεψον. ἴασαι, πάντας, ἀγαθέ, εἰς τὴν ὁδὴν 
—- , [4 * 
τῆς σωτηρίας σύναψον...... φρουρὸς 
^ ^ Α 
ἡμῶν καὶ αντιλήπτωρ κατὰ πάντα 
γενόμενος. 


τον τ σι ως. ἃ ο΄΄ὦὦ ὦ ὃ Ὁ τ - ...-..----- --.--..:----  ----ΞΞ ---------- 


Inter formulas superscriptas maiorem et artiorem consensum intercedere patet, quam qui sit fortuitus et facile 
monendum harum formularum alias petitas esse e formula antiquiore et fonte communi, alias (saltem unam) 
ex ipsa oratione Clementis, intrusis pluribus, indeque orationis Clementinae originem, conscriptionem, aetatem- 
que posteriorem anno 906 certo testimonio confirmari. Plures postulant analogiae, ut cum oratione papae Clemen- 
tis liturgia clementina dicta conferatur. 


(1) Διδαχή, X, 7, ed. Fvskii, Opp. PP. apostolicorum. — (2) Wvsvixvs. Apotl., I, 67. Sic paulo ante Christianos εὐτόνως, 
id est, cum magna animi intentione preces fundere. Et supra u^ 13 : ὅση δύναμις αἰνοῦντες. Sic eliam Origenes, Contr. 
Cels., VI : AX τὸν ἕνα Otóv,..... τοῖς κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν ἱκεσίαις xai ἀξιώσεσι σέδομεν, i. e. : Vnum Deum... tolis uiribus 
seu quantum possumus, supplicationibus et precibus, colimus. — (3) M. E. L., 1530; cf. DANIEL. (;odex Liturgicus, 
L. IV, p. 25 et seqq. 


AXN 


ORATIO CLEMENTIS LITVRGIA CLEMENTINA 
———————————————————————— :AoAoAÓ- CC n——saÓ—— —————— OsEA.ÁDELEPóS3 V QE 
LVIII, 2. οὗτος ἐντεταγμένος καὶ ἐλλόγιμος ἔσται εἰς τὸν VIIT, 5. ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν ortjou£voy (omitt. 
ἀριθμὸν τῶν σωζομένων. cod. Oxon. ap. BvNsEN. t. 11, p. 379, col. 9). 


LIX, 2. ὅπως τὸν ἀριθμὸν τὸν χατηριθμημένο) τῶν ἐκλε- 
" ^" » S Ll ^ ^ * ^ 
«τῶν αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ διαφυλάξη ὃ δημιουργὸς τῶν 


euenit VII, 22. ὁ τὴν τοῦ κόσμου σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμένων 


, 5 t M ' “ ^ Ὁ -ο ^ 
» vt 1 , M ΒΝ ξ εξ ^ τ p C AEX M ta X á 
LX, l. X» viv dévaov toi χόσμου σύστασιν διὰ τῶν ivsc- φανεροποιήσας «ai τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐχλεχτῶν σοὺ διαφυλάττων 


γουμένων ἐφανεροποίησας. 


Ibid. διὰ τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ Ἰγσοῦ Χριστοῦ. VII, 5. τῷ ἠγαπημένῳ σου παιδὶ Ἰγσοῦ Χοίστῳ — [in- 
fra, 39 : ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ ἠγαπημένῳ σοὺ παιδί, — infra, 
41 : Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ σου Παιδός,. 
Ibid. ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς ἐπίγνωσιν δήξης ὀνύματος αὐτοῦ. VHI, 11. ὁ διὰ ΧΝοιστοῦ χήρυγμα γνώσεως δοὺς ἡμῖν εἷς, 
ἐπίγνωσιν τῆς σῆς δόξης zal τοῦ ὀνάματός G0». 
LIN, 3. ὕψιστου ἐν ὑψίστοις, ἅγιον ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενον. lbid. Κύριε παντοχράτορ, ὕψιστε, 6 ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν, 
ἅγιε ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενε. 
LIX, 4. ἀξιοῦμέν σε, δέσποτα, βοηθὸν γενέσθαι zai ἀντι- VIH, 12. ἕτι ἀξιοῦμέν σε..... ὅπως πάντων ἐπίχουρος γένη, 
λήπτορα ἡμῶν. πάντων βοηθὸς «at ἀντιλήπτωρ. ͵ 
LX, 3. ναί, δέσποτα, ἐπίρανον τὸ πρόσωπόν σου ἐφ᾽ μὰς) I]. 57. ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ oi, xai δῴη 
εἰς ἀγαθὰ] ἐν εἰρήνῃ. σοι εἰρήνην. 


- 


[taque collata utraque liturgia, manifestum est clementinam adhibitam esse ἃ Clemente, non uice uersa, ergo 
monumenti aetas non antiquior anno 96 extra dubiun posita est. Eininentissimus Pitra noster, Probstius et 
Dickellius iunior, exploso pariter contradicentium iudicio, multis et probis statuerunt argumentis liturgiam cle- 
mentinam, saeuientibus persequutionibus, editam fuisse. Quae si pressius libuerit computare, hoc primurin uelim 
attendas : procul dubio conscripsisse Nostrum ante Philosophumenon scriptorem seculi tertii initio degentem. 
In tres partes diuidetur clerus, scil. : in episcopos, presbyteros, diaconosque, nouissimi iauitorum munus adhuc 
gestare debent, sequuntur adiutores, i. e. lectores et psaltae, quos auctor Philosophumenorum, non adiutores sed 
clericos uocat. Tribus in locis, Noster hypodiaconos commemorat, at, collatis locis cum aliis, patet obreptio. Item 
de ascetis a Philosophumenensi aperte monstratis, sub uocabulo eunuchorum οἱ in recentiori rübrica a. Nostro 
signatis. 

Sed ne a proposito meo discedam — quod est de collectaneis liturgicis antenicaenis — nunc tria laudabo 
collectanea, et crit, ni fallor, firmius imo decretorium, argumentuim. Haec sunt : 1. Kavóveg ἐχχλησιαστιχοὶ τὼν ἁγίων 
ἀποστόλων siue Constitutiones ecclesiae Aegypliacae (ut aiunt: Apostol ische Kirchenordnung? tertio exeunte seculo]. 
2. Canones [lippolyti (cann. XXXVII tertio ineunte seculo]. 3. Constit. apostolicae, lib. VIII. 


CONSTITYTIONES ECCL. | CANONES HIPPOLYTI n CONSTITVTIONES PER 
AEGYPT. (ed. H. AcukLis] RECEPTA HIPPOLYTYM 
; Cf. RiEpEL, Die Nirchen- AER T. , em 
lex aeth. LvpoLr!1 in. Comm. . ᾽ [BvxsEN. Anal. Antenicaena, M, [LacanpE Opp. Hippolyti, 1858, 
in. Hist. aeth.] rechtsquellen | des Patr. p. 311] p. 13 et seqq.] 


Alex. (1900). 
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5. Ὃ ὧν, δέσπρτα, χύριε, ὁ θεὸς, 
ὁ παντοχράτωρ, ὁ μόνος ἀγέννητος 
xai ἀδασίλευτος, ὁ ἀεὶ ὧν xai πρὸ 
τῶν αἰώνων ὑπάρχων, ὁ πάντη ἀνεν- 
δεὴς xai πάσης αἰτίας xai γενέσεως 
χρείττων, ὁ μόνος ἀληθινὸς, ὁ μόνος 
σοφὸς, ὁ ὧν μόνος ὕψιστος, ὁ τῇ 
φύσει ἀόρατος, οὐ Jj γνῶσις ἄναργος. 
ὁ μόνο: ἀγαθὸς xai ἀσύγχριτος, ὁ τὰ 
πάντα εἰδὼς πρὸ γενέσεως αὐτῶν, ὁ 
τῶν χρυπτῶν γνώστης, ὁ ἀπρόσιτος. 

Deus, Pater Domini no-| Can. 111.0 Deus, pater | 5 ἀφέσποτος, ὁ θεὸς xai πατὴρ τοῦ]  'O ὑεὸς xai πατὴρ τοῦ κυρίον 
*lri Iesu. Christi, nostri | Domini nostri Jesu Chri- μονογενοῦς υἱοῦ cou, τοῦ θξοῦ xail|v,udv ᾿ἸἸγσοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ 
naluatoris, Pater mixeri- | sti, pater. misericordia- σωτῆρος ἡμῶν, ὁ δημιουργὸς τῶν ὅγων ] τῶν οἰχτιρμῶν χαὶ θεὸς πασὴς 
cordiarum et Dominus om- | rum eb Deus tolius cou- eU αὐτοῦ, ὁ προνοητὴς, ὁ κησεμὼ», ὁ παραχ)ήσεως, ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατ- 
nis beneficii, qui habitat | &olationis qui habitat iu πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶὼν xat θεὸς πάσης] οἰχῶν. χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐτορῶν, 
in altis et huuilia |respi- | altis. et. hurilia (huini- παραχλήσεως, ὁ ἐν ὑψηλοῖς xatotxov [ὁ γινώσχων τὰ παντα πρὶν γε- 
cit. qui nouit omnia an- les; respicit, «qui nouit | xai. τὰ ταπεινὰ £gopwv — σὺ ὁ δοὺξ} νέσεως, σὺ ὁ δοὺς ὅρους $n 
lequam fiant. Tu. dedisti | omnia antequam fiant; ὅρους ἐχχλησίας, διὰ τῆς ἐνσάργον | σίας διὰ λόγον χάριτός σον, 


| CONSTITV TIONES ECCL. 
AEGYPT. 
(ex. aeth. LvbpoLri in. Comm. 
(i. hist. aeth.j 


constitutionem  ecclesias- 
ticam per Verbum Cle- 
mentiae tuae, 


qui ab omni antiquitate 
genus iustorum praesi- 
gnasli ab Abraham, 


qui fuit iudex et sacer- 
dos, et permisisti nun- 
quam adoratorum [om- 
nium! defectionem. Atorlu 
mundi tu es gloriflcatus, 
ut uoluisti, in locis a te 
electis, 

effunde super eum uir- 
tutem Spiritus ductoris, 
quem filio tuo dilecto 1. C. 


dedisti, quem, plenum 
zratiae, super sanctos 


apostolos tuos expandisti, 
qui, crucis uirtute inde- 
fectibili in omni loco ad 
honorem nominis tui fun- 
dauerunt ecclesiam. Da, 
serutator cordium, Pater, 
seruo quem ad episcopa- 
tum assumpsisti ut gre- 
'uyem tuum pascat, et Tibi, 
ul sacerdos immaculatus 
deseruiat ; ut diu noctuque 
colente, cum oblatione pe- 
tat et uultum tuum ui- 
deat, adhuc, ut decet, of- 
ferat sacriflceium sanclae 
Ecclesiae tuae, et in sancto 
animo sacerdotii — qua 
potestate decoratus es! — 
peccata dimittat iuxta pre- 
ceptum tuum, ordinatio- 
nes faciat iuxta disposi- 
Liones tuas el in uirtute 
potestatis Apostolis tuis 
conlatae, omnia poenarum 
uincula soluat, plenus tibi 
sit gratiae in dulcedine et 
puro corde faciens obla- 
tionem suauitatis, 


per fllium tuum Iesum 
Christum, per quem tibi 
gloria, uirtus et honor, 
Patri et l'ilio et Spiritui 
sancto in Eeclesia sancta, 
nunc el semper et in se- 
cula seculorum. Amen. 


CANONES IIIPPOLYTI 


(ed. H. AcnELIS) 


tu qui constituisti fines 
ecclesiae, cuius imperio 
fit ut ex Adamo perse- 
ueret 

genus iustum ratione 
huius episcopi, qui es! 
magnus Abraham; 


qui praelaturas et prin- 
cipatus constituit ; 


respice super N., ser- 
uum tuum, tribuens uir- 
tutem tuam el spiritum 
efficacem ; quem tribuisti 
sanctis apostolis per Do- 
minum nostrum Jesuui 
Christum, filium tuum 
unicum ; illis qui funda- 
uerunt ecclesiam in omni 
loco ad honorein et glo- 
riam nominis tui sancti. 
Quia tu cognouisti cor 
uniuscuiusque, concede 
illi, ut ipse sine peccato 
uideat populum tuum, 
ut mereatur pascere gre- 
gem luum magnum sa- 
crum. EKllice etiam, ut 
minores eius sinl superio- 
res omni populo zine ulla 
declinatione. Efliceetiam 
ut propter praestantiam 
illi ab omnibus inuidea- 
tur, et accipe orationes 
eius et oblationes eius, 
quas tibi offeret diu noc- 
tuque, et. sint tibi odor 
suauis. 'Tribue etiam illi, 
Domine, — episcopatum 
et spiritum clementem 
el polestatem ad redi- 
menda peccata; et tri- 
bue illi facultatem ad 
dissoluenda omnia uin- 
cula iniquitalis daemo- 
num, et ad sanandos 
omnes morbos, et con- 
tere satanam sub pedi- 
bus cius uelociter, 

per Dominum nostrum 
Jesum Christum, per 
quem tibi gloria cum 
ipso et Spiritu sancto 
in  seeula — seculorum. 
Amen. 


RECEPTA 


[DvNsreN. Anal. Antenicaeaa, M, 
p. 377) 


παῤῥουσίας τοῦ Χριστοῦ σου ὑπὸ 
μάρτυρι τῷ παραχλήτῳ διὰ τῶν σῶν 
ἀποστόλων καὶ ἡμῶν τῶν χάριτι σῇ 
παρεστώτων ἐπισκόπων, ὁ προορίσας 
ἐξ ἀρχῆῇς ἱερεῖς εἰς ἐπιστασίαν λαοῦ 
σου. ΓΑθελ ἐν πρώτοις, Σὴθ xai Ἐνὼς 
xai Ἐνὸν xai Νῶε xai Μελχισεδὲχ 
xai ᾿Ιὼὧὼδ, ὁ ἀναδείξας 'A6paap xai 
τοὺς λοιποὺς πατριάρχας σὺν τοῖς 
πιστοῖς σου θεράπουσι Μωυσεῖ καὶ 
᾿Ααρὼν xai ᾿Ἐλεαζάρῳ καὶ Φινεὲς, ὁ 
ἐξ αὐτῶν προχειρισάμενος ἄρχοντας 
καὶ ἱερεῖς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ὁ τὸν Σαμουὴλ ἐχλεξάμενος εἰς ἱερέα 
xai προφήτην, τὸ ἁγίασμα σον ἀλει- 
τούργητον μὴ ἐγχαταλιπὼν, ὁ εὐδο- 
χήσας ἐν οἷς ἡρετίσω ὁοξασθῆναι --- 


αὐτὸς xai νῦν μεσιτείᾳ τοῦ Χριστοῦ 
σον δι᾿ ἡμῶν ἐπίχεε τὴν δύναμιν τοῦ 
ἡγεμονιχοῦ σον πνεύματος, ὅπερ δια- 
χονεῖται τῷ ἠγαπηυένῳ σον παιδὶ 
Ἰησοῦ Χριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο 
γνώμῃ Gov τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
σον τοῦ αἰωνίον θεοὺ — δὸς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου, καρδιογνῶστα θεὲ, ἐπὶ 
τὸν 600)ó» σον τόνδε, ὃν ἐξαλέξω εἰς 
ἐπίσχοπον ποιμαίνειν τὴν ἁγίαν σον 
ποίμνην καὶ ἀρχιερατεύειν σοι, ἀμέμ- 
πτως λειτουργοῦντα νυχτὸς χαὶ ἡμέ- 
ρας xai ἐξι)ασχόμενόν σον τὸ πρόσω- 
Tov ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν 
σωζομένων χαὶ προσφέρειν σοι τὰ 
δῶρα τῆς ἁγίας σὸν ἐχχλησίας᾽ δὸς 
αὐτῷ, δέσποτα παυτόχρατορ, διὰ τοὺ 
Χριστοῦ σον τὴν μετουσίαν τοῦ ἁγίον 

; d : OC Cult 
πνεύματος, ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν ἀφιέ- 
ναι ἀυαρτίας χατὰ τὴν ἐντολήν σον, 
διδόναι χλήρους X410 τὸ ποόσταγμά 
σου, λύειν δὲ πάντα σύνδεσμον χατὰ 
τὴν ἐξουσίαν, T,» ἔδωχας τοῖς ἀποστό- 
λοις) εὐαρεστεῖν δὲ Got ἐν πραότητι 
xai χαθαρὰ χαρδίᾳ ἀτρέπτως, ἀμέμ- 
πτως, ἀνεγαλήτως, προσφέροντὰ σοι 
χαθαραν xai ἀναίμαχτον θυσίαν, ἣν 
ὅια Χριστοῦ διετάξω, τὸ μυστήριον 
The χαινῆς διαθήκης, εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας 


διὰ τοῦ ἁγίου παιδός σοῦ ᾿[ησοὺ 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ vai σωτῆρος ἡμῶν. 
δι οὐ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέθας ἐν 
ἁγίῳ πνεύματι νὺν vai ἀεὶ χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμη,». 


CONSTITVTIONES PER 
HIPPOLYTVM 


[LAcaRnDE. Opp. Hippolyti, 14858, 
p. 73 et seqq.] 


ὁ ποοορίσας τὸ ἀπ᾿ ἀυχῆς γένος 
δίκαιον ἐξ ᾿Αὐραάμ, 


ἄρχοντας καὶ ἱερεῖς χαταστύήσας, 
τό τε ἁγίασμά σον μὴ χαταλι- 
πὼν ἀλειτούργητον, ὁ ἀπὸ κατα- 
60)3; κόσμον εὐδοχήσας ἐν οἷς 
ἡρετισω δοξασθῆναι" 


καὶ νῦν ἐπίχεε τὴν παρὰ σοῦ δύ- 
vaptv τοῦ ῥἐγεμονιχοῦ πνεύματός 
σου, ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένον 
σου παιδὸς ᾿Ιησοὺ Χριστοῦ δεδώ- 
ρῆσαι τοῖς ἁγίοις σου ἀποστόλοις, 
οἵ χαθίδρνσαν τὴν ἐχχλησίχν χατὰ 
τόπον ἁγιχοαματός cou εἰς δόξαν 
xai αἶνον ἀδιάλειπτον τοῦ ὀνόμα- 
τὸς σου. χκαρδιογνῶστα πάντων, 
δὸς ἐπὶ τὸν δοῦλον σον τοῦτον, ὃν 
εξελέξω εἰς ἐπισχοπήν σον τὴν 
ἁγίαν xai ἀρχιεράατεύειν σοῖι, 
ἀμέμπτως λειτουργοῦντα νυχτὸς 
xai ἡμέρας, ἀδιαλείπτως τε Da- 
σχεισθει τὸ πρόσωπόν σον χαὶ προσ- 
φέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς ἁγίας σου 
ἐχχλησίας χαὶ τῷ πνευματι τῷ 
ἀρχιερατιχῷ ἔχειν ἐξουτίαν ἀφιέ- 
ναι ἁμαρτίας χατὰ τὴν ἐντολὴν 
σον, διδόναι χλήρου:ς χατὰ τὸ 
πρόσταγμα σον, λύειν τε πᾶντο 
σύνφεσμον χατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν 
ἔδωκας τοῖς ἀποστόλοις, εὐαρε- 
στεῖν τε σοὶ ἐν πταύτητι χαὶ χα- 
θαρᾶ χάρδιᾳ, προσφέρωντα σοι 
ὀσμὴν εὐωδίας 


διὰ τοῦ παιδός cou ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοὺ τοῦ κυρίον ἡμῶν, μεθ᾽ οὐ σοὶ 
δόξα, χρᾶτος, τιμὴ σὺν ἁγιῳ 
πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων᾽ GT, 
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ΔΈ εν: CANONES HIPPOLYTI RECEPTA MIBEOLUTVS 

[ex aeth. Lvporrr in Comm. [ed. H. AcuELIs] [BvNsEN. is ἜΛ PAR I, [LAGAnpE. Opp. Hippolyti, A858, 
; 1d 


in hist. aeth.] p. 73 et seqq.] 


(LvpoLrvs) 


Populus 
clamat : Sit 
totus cum 
spiritu tuo. 
Episco pus 
dixit : Sur- 
sum cor ue- 
strum. Coe- 
tus | omnis 
respondit 
Habemus ad 
Dominum 
Deum  nos- 
trum. Epis- 


(LAGARDE) 


Καὶ μετὰ 
τοῦ πνεύματός 
σον. λεγέτω᾽ 
ἄνω ὑμῶν τὰς 
χαρδίας.ὁλαὸς 
λεγέτω' ἔχο- 
μεν πρὸς τὸν 
χύριον. πάλιν 
λεγέτω᾽ εὖχα- 
ριστήσωμεν 
τῷ κυρίῳ. πᾶ: 
ὁ λαὸς λεγέτω᾽ 
ἄξιον χαὶ δί- 
Xaov. 


Respondeat populus 
Et cum spiritu tuo. Di- 
cal : ἄνω ὑμῶν tà; xap- 
δίας. Respondeat popu- 
lus : ἔχομεν πρὸς τὸν 
κύριον. Εὐχαριστύσωμεν τῷ 
χυρίῳ. Et respondeat : 
ἄξιον καὶ δίκαιον [quod si- 
gnificat : Dignum esl]. 


12. εὐξάμενος οὖν καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ ἀρ- 
χιερεὺς ἅμα τοῖς ἱερεῦσι χαὶ λαμπρὰν 
ἐσθῆτα μετενδὺς χαὶ στὰ: πρὸς τῷ 
θυσιαστηρίῳ, τὸ τρόπαιον τοῦ σταυ- 
ροῦ χατὰ τοῦ μετώπον τῇ χειρὶ ποιη- 
σάμενος εἰπάτω Ἧ χάρις τοῦ παν- 
τοχράτορος θεοῦ xai ἦ ἀγάπη κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xai ἡ κοινωνία 
τοῦ ἀγίον πνεύματος ἔστω μετὰ πάν- 
των ὑμῶν. χαὶ πάντες συμφώνως λε- 
γέτωσαν ὅτι Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου. καὶ ὁ ἀρχιερεύς "Avo τὸν νοῦν. 
καὶ πάντες Ἔχομεν πρὸς τὸν χύριον. 
χαὶ ὁ ἀρχίερευς Εὐχαριστήσωμεν 
τῷ χυρίῳ. xai πάντες Αξιον xai 
δίχαιον {1}. 


copus dixil : 
Gratias aga- 
mus Domi- 
no. Coetus : 
Dignum οἱ 
iustum [est]. 


V 
DE COLLECTANEORVM LITVRGICORVM QVODAM ARCHETYPO 


Satis multa tam de Collectaneis liturgicis quam de Clementina, ut aiunt, liturgia, in superiore capite prae- 
fatus sum, ut, omissa disputatione, statim ad rem ipsam accedam : quae, angusto quidem in spatio, non pauca 
tamen monumenta, neque ignobilia continet. In libello aureo, pluribus abhinc annis, in lucem prolato, cuius in 
fronte : MIMAXH TON AOAEKA AIIOZTOAQON plures formulae in sacris adhibendae proponuntur. De eucharistia 
agens [cap. 9-10], tres orationes eucharisticas tradit. Liturgia tam simplex non totam efficiebat liturgiam, sed 
potius ea solum pars fuisse uidetur quae in synaxi celebranda ante et post communionem pronuntiabatur. Verba 
institutionis eucharisticae saltem non praetermittenda sunt, cum in omnibus liturgiis ueteribus legantur, et teste 
Luca [xxu, 19' Dominus sacramentuin instituens discipulis praecepisset, ut hoc in suam commemorationem 
agerent. Accedit, quod teste Iustino | Apol., 1, 65-67] liturgia saeculo i1 medio longe plura amplexa est, et liturgia, 
quam doctor describit, nequaquam recens, sed potius uetus est habenda, cum non ad singulas ecclesias. sed ad 
ecclesiam uniuersam referenda sit (2). ! 

Mirum in modum, si qua fides clm. A. Reschio, nescio quis scriptor aetatis serioris, quem omnino ignotum 
praedictus uir eruditissimus euocauit e tenebris, has conscripsit eucharisticas orationes, multaque compilauit e 
libro quodam uetustiore et usus est uerbis saporis areani, quae Reschio uisa sunt aliquid sonare lohannicum, e 
communi scilicet fonte prae-euangelico excerpta et consuta (3). Sed, dicet aliquis, uulgatae iam erant uiri illustris 
opiniones. Id quidem de aliis pluribus in hac diatriba contentis, exceptis tamen paucis a nobis nune primum 
paratis. At uero instituti nostri est non solum liturgica monumenta, etiam edita, recolligere, sed eadem nouis 
curis repurgata siue illustrata, saltem compacta repraesentare. Vt enim ad. Doctrinam reuertar, qui eam 


(1) KtEINERT in. 7/teol. Stud. u. Krit., 1883, p. ^5 et *eq. — HanNaACK. Die Quellen. der sog. Apost. Kirchenordn. in 
Texte und. Untersuch., 11, 5, 1886, p. 78. — JPogmengesch., I, 2, p. 403, Anm. 1. — AcugLIs. Die Canones. Ilippolyti 
in Texte und. Unters., VI, ^, 1891, p. 24, 41 et seqq. — (2) Ita F'vN&. PP. apostolicorum opp., t. I, p. crix (ed. alt.) post 
BickELL in Zís. f. kath. Theol., VIII (188^), pp. 100-412; /tcal-Encycl. der christl. Alterth., ed Kraus, 1I, 31-313. — 
(3) REscu. Ausser canonische Pearalleltexte zu den Evreangetien (su Iohannes) in Terte und Unlersuch., X, ^, p. 2-5. 
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primi publiea luce donauerunt, ii salebrosa loca innumeris commentati sunt notis, et nulla fere reliquerunt in- 
explorata; chronologiam praesertim, cuius indagandae uix ullus est qui curam omiserit. Reuera, sublata chro- 
notaxi, uix aliquem ex Doctrinae lectione, pro studiis nostris, fructum percipias. Itaque perlecto Reschii opusculo 
nostra praecipua cura fuit suum aureo libello tempus assignare : quod rectene assecuti simus, peritis lectoribus 
relinquimus iudicandum. Scriptor non solum Matthaei [circiter 40-50] sed etiam Lucae (59-63! libros perlegit, 
necnon epistulas ad Romanos (58-59], ad Corinthios [58], Petri epistulam I [61.64] cognitas habuit; nulla alia 
comparent uestigia. Quibus aliisque attente perpensis, iure plerique uiri docti, qui in inuestiganda Scripturae 
origine uersati sunt, Doctrinam annis circiter 80-90 scriptam esse contenderunt (1). 

Ad Iohannem peruenio, sed ut a temporum ratione exordiar, communior est sententia uu. ill. qui id solum 
concesserunt, euangelium annis 90-110 scriptum esse (2). 

His positis, constat, e testimoniis et intrinsecis et auctorum uetustissimorum, Doctrinam in Syria uel in Palae- 
stina exortam esse, Euangelium uero in urbe Ephesina ortum habere; uicinitas locorum hypothesi communis 
fontis fauet; hypotheses tamen heic non fingo, sed res statuo, ad quas stabiliendas laterculis, de more meo, utar. 


AIAAXH IOHANNES 


πρῶτον περὶ TOU ποτηρίον" 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμπέλου 
Δαδὶὸ τοῦ παιδός σου, ἧς ἐγνώρισας ἣμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός 
σου" σοὶ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

περὶ δὲ τοῦ κλάσματος: 


πάτερ, εὐχαριστῶ oot [Χι, 41^], ἐγώ εἶμι ἣ ἄμπελος [xv, 15, 
χαὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς. 


: Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς xat γνώσεως, 
ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός cov: σοὶ fj δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. “Ὥσπερ ἦν τοῦτο τὸ χλάσμα διεσχορπισμένον ἐπάνω 
τῶν ὀρέων xoi συναχθὲν ἐγένετο ἕν, οὕτω συναχθήτω σου ἣ 
ἐχχλησία ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν" ὅτι 
σοῦ ἐστιν $ δόξα xai f, δύναωαις διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

μετὰ δὲ τὸ ἐμιπλησθῆναι οὕτως εὐχαριστήσατ e 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἅγιε, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός 
συυ, οὗ χατεσχήνωσας ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xal ὑπὲρ τῆς 
γνώσεως xal πίστεως xal ἀθανασίας, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ 
᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός σου" σοὶ f δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Σύ, δέσποτα 
παντοχράτορ, ἔκτισας τὰ πάντα ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, τροφήν 
τε χαὶ ποτὸν ἔδωχας τοῖς ἀνθρώποις εἰς ἀπόλαυσιν, ἵνα σοι 
εὐχαριστήσωσιν, ἣμῖν δὲ ἐχαρίσω πνευματιχὴν τροφὴν xxl 
ποτὸν xai ζωὴν αἰώνιον διὰ τοῦ παιδός σου. Ποὺ πάντων 
εὐγαριστοῦμέν σοι, ὅτι δυνατὸς εἶ" σοὶ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Μνήσθητι, χύριε, τῆς ἐχχλησίας σου τοῦ ῥύσασθαι αὐτὴν ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ xai τελειῶσαι αὐτὴν ἐν τῇ ἀγάπη σου, xoi 
σύναξον αὐτὴν ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, τὴν ἁγιχσθεῖσαν, εἰς 
τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας αὐτῇ᾽ ὅτι σοῦ ἐστιν ἢ δύναμις 
καὶ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Ελθέτω χάρις χαὶ παρελθέτω ὁ 
χόσμος οὗτος. Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαθδίδ. 

εἴ τις ἅγιος ἐστιν, ἐρχέοθω" εἴ rig οὐκ ἔστι. “ει ανοείτ ὦ" 


Μαρὰν ἀθά’ ἀμήν. 


πάτερ, εὐχαριστῶ σοι [x], 415], αὕτη δέ ἐστιν ἣ αἰώνιος 
ζωή [xViI, 3], xaX ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομα σου xal γνωρίσω 
[xvit, 20], xal o); ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xa τὰ 
τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγη εἰς ἕν. 


ὡς δὲ ἐνεπλήοθησαν [vi, 12]. 

πάτερ, εὐχαριστῶ σοι [xi, 41b], τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου [ΧΥ]]φ 1j, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἣμῖν [1, 14a], καὶ 
ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν xai ἐγνώχαμεν [vi, 69], πᾶς 6... πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνη [ΧΙ], 20], καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς 
τὸ ὄνομά σου xat γνωρίσω [xvii, 26]. 

ὃ τρώγων μου τὴν σάρχα χαὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν 


αἰώνιον [V1, 54]. 


οὐχ ἐρωτῶ, ἵνα &pr.; αὐτοὺς ix τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς 
αὐτοὺς iz τοῦ πονηροῦ [ΧΥῚ]ῴ 15], ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς 
ἕν [xvi 23|,... ἵνα ὦσιν xal αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεία 
[xvit, 19], ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ (σῇ) ἀληθεία [xvi 17]. 


Orationes ἃ ueteribus maximi aestimatae sunt. Vt Swainsonius uidit primus, eadem fere gratiarum actio, 


quae heic fit pro accepto pane eucharistico, a Pseudo-Athanasio et quidem pro pane communi enuntianda exhi- 
betur; necnon et auctor anonymus libri VlI Constitutionum Apostolicarum Doctrinam manu uersauit, nec pauca 
ex ea paene uerbo tenus in suas gratiarum actiones transtulit. Exscribimus haec. 


(1) SABATIER, circiter ann. 50; ConNELv, breui post annum 50; MvNCHEN, potius ante quam post ann. 70; BATIFFOL, 
ante ann. 80; REscH, circ. 80-90; FvNK, ann. 80-100; SALMON, ante fin. saeculi primi; IIARNACK, circ. 130-160; RENAN, 


ann. 163 (ἢ). — (2) REsci, ann. 70; TILLEMONT, ann. 97; CORNELY, 90-100; IvriCHER, post ann. 100; IIARNACK, circ. 
80-110. l 
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Διδαχή ΙΧ [ed. FvNk]. 


Περὶ δὲ τοῦ xicouatoc 


Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ 
τῆς ζωῆς χαὶ γνώσεως, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν 
διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός σου" σοὶ ἣ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. "Ὥσπερ Tj» τοῦτο τὸ χλάσμα 
᾿διεσκορκίσμενον ἐπάνω τῶν ὀρέων χαὶ 
συναχθὲν ἐγένετο ἕν, οὕτω συναγθήτω σου 
ἡ ἐχχλησία ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς 
“τὴν σὴν βασιλείαν᾽ ὅτι σοῦ ἐστιν ἣ δόξα 
'καὶ ἢ δύναμις διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Ελθέτω γάρις xai παρελθέτο» ὁ 
χόσμος οὗτος. 'Qsavvà τῷ υἱῷ Δαρίδ, 


i 


Ps.-Arnax. De Virginitate, ΧΠΠ [ed. 
MicsE, P. G., XXVIII, 365). 


(at ὅταν καθεσθῆς ἐπὶ τῆς τρατιἕζης, 
καὶ ἔρχῃ κλάσαι τὸν ἄρτον, 

Εὐγαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ 
τῆς ἁγίας ἀνχστάσεώς σου" διὰ γὰρ Ἴη- 
σοῦ τοῦ παιδός σου ἐγνώρισας ἢυιϊν αὐτήν᾽ 
χαὶ χαθὼς 6 ἄρτος οὗτος διεσχορπιτ- 
μένος ὑπῆρχεν ὃ ἐπάνω ταύτης τῆς τραπέ- 
ζης, zal συναγθεὶ; ἐγένετο Ev οὕτως 
ἐπισυναγθήτω σου ἢ ᾿Εχχλησία ἀπὸ τῶν 
περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν βασιλείαν σου, 
ὅτι σου ἐστὶν ἢ δύναμις χαὶ ἢ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


CoNsTIT. APosT., VII, 95 et 26 (ed. 
BvNSEN-BOETTICHER]. 


Σὺ δίσποτα παντόχρατορ, θεὲ αἰώνις, 
* - , 
ὥσπερ ἦν τοῦτο διεσχορπισμένον xai συνα- 
1 d * " ,} 
χθὲν ἐγένετο εἰς ἄρτος, οὕτω συνάγαγέ 
σου τὴν ἐχχλησίαν ἀπὸ τῶν περάτων τῆς 
γῆς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν͵ 


χαὶ συνάγαγε πάντα; ἡμᾶς εἰς τὴν σὴν 
βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας αὕτη" Μαρὰν ἀθά. 


» ect , » » , v ? 
εἴ Tig ἁγιος Eorur, Eoyraw: εἴ ric ovx 


« 


ἔσει, μεταγοείτ ὦ" Ὡσχννὰ τῷ γίιῷ Aa6l6. 


Mapàv ἀθά" ἀμήν. 


VI 
DE FONTIBVS ORATIONIS VLTIMAE POLYCARPI SMYRNENSIS EPISCOPI 


Inter orationum praeclarissima monumenta Polycarpi Smyrnensis episcopi, ad palum iam alligati supplicatio 
adscribenda est. I. B. Lightfoot u. clm. in suo ad martyrium Polycarpi commentario quendam, inter praedictam 
orationem et formulam quandam e Constitutionibus Apostolicis petitam nexum excitauit (1). Nuperrime I. A. Ro- 
binson de hac re fuse tractauit, et plures nouasque comparationes instituit (2). Epistulam Martyrium Poly- 
carpi dictam anno primo post mortem conscriptam esse ex loco notissimo patet, ubi Smyrnaei anniuersarium 
diem martyrii primum nondum celebratum fuisse produnt (3). Veritatem totius scripturae in dubium plures 
uocauerunt, sed quae protulerunt argumenta nihil probant (4). De anno martyrii diu pugnauerunt eruditi, con- 
gruerunt tandem inter se concorditer et computationem Waddingtonianam fere omnes rectam putauerunt, 
quae Polycarpum anno 155 mortem obiisse demonstrat (5). Vt Vsher primus uidit (6) aliique probauerunt (7), 
iam Polycarpus Clementis ad Corinthios epistulam manu uersauit nec pauca ex ea paene uerbo tenus in suam 
ad Philippenses epistulam transtulit; plura, et non ignobilia, addidit loca u. cl. Robinson non ex Clementis tan- 


tum epistula, sed ex Διδαχή desumpta. Accedant loca. 
Notandum prinio uocub. ὁ παῖς sov, seruus tuus, de Christo dictum in uetustissimis, etiam iudaicis formulis 


repertum. 


Const. per 
Hippol., vi. 


Const. apost. 
Aegypt. 


Constit. 
Apost., VILI. 


2 ; ᾿ Clem. Rom. ὃ 
IS., nit, 47. | Act., 1v, 27. | Can. Hippol. Διδαχή IX, X, " ἔνι bi Polvcar. Orat. 


13 


—— 


ἰδοὺ ὁ παῖς [ἐπὶ τὸν ἅγιον TI, ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμ-͵διὰ τοῦ ἠγαπη- χαὶ εὐλογητοῦ ὁ πατὴ tToU;per [{ΠΠππ|} ὅπερ διὰ τοῦ 


μου. παῖδά c;,u. |per.. lesum πέλον Δαδὶδ τοῦ μένου παιδὸς παιδός σον Ἶ. Χριστοῦ σον |luum Iesum |; qamruévou 
Christum, παιδός σον. IN. αὐτοῦ Ἰησοῦ. Χρ. (Marlyr.,|xo0 εὐλογητοὺῦ] Christum. | eov παιδὸς 
filium tuum|Ze ἐγνώρισα: ἡμῖν! Π1Χ. ΧΙΨΝ, 1ὴ. ἀγα- παιδός. 14. |per quem...: Ἰησοῦ Χρι- 


[ed. Ludolfi, στοῦ δεδώρη 


unicum. διὰ ᾿Ιησοῦ τοὺ παι- διὰ Ἰησοῦ Χρι-) πητοῦ σον παι- 
XXXVI,193:/066 aov, IN. στοῦ τοῦ ἦγα- δός (NIV, 3). 31]. σαι... 2 [ed. 


πημένου παιδός Lagarde]. 


σον. LIN. 
xai Ἰησοῦς Xot- 
στὸ: ὁ παῖς σον. 
LIN. | 


διὰ τοῦ παιδός σου. 
-- διὰ Ἰησοῦ τοῦ 
παιδός σον. N. 


per... Iesum 
Christum fl- 
lium tuum 
dilectum. 


| 


J 


(1) LicuTroor. Apostolic Fathers, part. 11, uol. 1I, sect. 2 (1885), p. 972, not. 5. — (2) An«. RoniNsoN. Liturgical Echoes 
in Polycarp's Prayer in Expositor, Jan. 1839, pp. 63-72. — (3) Marl. Polyc., XXIII, 2. — (4) FvNK. Opp. Patrum Aposto- 
licorum, uol. 1, proleg., p. xcvi (ed. noua 1887). — (5) H. WapbINGTON. Vie du rhéteur Aelius Aristide in Mémoires de l'In- 
stitut impérial de France. Académie des Inscript. et Belles-Lettres (1862), XXVI, 232 el seqq. — ΙΡῈΜ. Fastes des pro- 
vinces asiatiques (1872), I, 219 et seq. — LETRONNE. /lecherches pour servir à l'histoire d'Egypte, p. 253; Recueil des 
Inscriptions de lEgypte, t. 11, p. 131. — Lgipsivs. Zeitschrift f. wiss. Theologie (187^), p. 188-214. — IpEM. Jahrbü- 
cher für protestantische Theologie (1878), p. 751-768. — GEnBHanDT. Zeitschrift f. hist. Theol., 1875, p. 377-385. — (6) Vs 


sEnivs. Zn. Polycarpianam epist. Ignatii syllogen annotationes, 164^, p. 1. - (7j GauLaNDI. Bibl. uet. Patr., I, Proleg., 


XXXV 


Sapor iudaeo-messianicus uocis huius patribus forte displicuit, nam nullibi Christus « ὁ παῖς Θεοῦ » nisi in for- 
mulis liturgicis dicitur, tam in Doctrina quam in Clementis epistula, quod, his quae de nexu liturgico synago- 
gam inter et ecclesiam et in cap. praeced. de uetustate orationum eucharisticarum dixi, haud paulum fauet. 
Auctor tamen epistulae ad Diognetum haec habet : ἀνεκοινώσατο μόνῳ τῷ παιδί, — ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ ἀγαπητοῦ παιδός, 
— σὺν τῷ παιδὶ οἰκονομηχώς (1), quae uerba ex nulla antiquiore oratione desumpta fuisse uidentur sed ex locutione 
illius aetatis consueta; quod Tillemontii iudicium firmat, dicentis epistulam ante Hierosolymam deletam exara- 
tam esse (2). Vocabulum istud paulatim e formulis liturgicis decessit et haec uerba : ὃ μονογενὴς vió; irrepse- 
runt (3). 

Non desunt exempla, quibus uerisimile redditur, Clementis epistulam Polycarpum haud fugisse, necnon et 
hymnum angelicum « Gloria ?n excelsis » : 


Aiay4 X. Clementis epistula LiX. Gloria in excelsis, C. A., VII, 41. Martyrium Polycarpi, XIV. 


I 

Ιξὐχαριστοῦμεν... ὑπὲρ τῆς γνώ- | διὰ τοῦ ἠγαπημένον παιδὸς αὖ- Κύριε ὁ θεῦς ὁ παντοχράτωρ, ὁ τοὺ 

' * » , » 4 - - - ^ ?* *. , 4 . - [4 

σέως..... ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ | τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὐ ἐχα- ἀγαπυτοὺ xal εὐλογητοὺ παιδός σον 
Φ -- ΄ - -- , , 

Ἰησοῦ τοῦ παιδὸς Gov. λεσεν ἡμᾶς: ἀπὸ ἀγνωσίας Ἰησοῦ Χριστοῦ πατήρ, δι’ οὐ τὴ 


εἰς ἐπίγνωσιν δόξης ὀνόματος περὶ σοὺ ἐπίγνωσιν εἰλήφαμεν. 
αὐτοῦ. 
αἰνοῦμέν σε, ὑμνῦμέ" Ge, εὖλο- | Àt& τοῦτο κυὶ περὶ πάντων σε αἰνῶ, 
γοῦμέν ce, εὐχαριστοῦμέν σε, | σὲ εὐλογῶ, o& δοξάζω διὰ τοῦ αἰω- 
δοξολογοὶμέν σε, πρησχυνοῦμέν | νίου χαὶ ἐπουρανίου ἀρχιερέως x. 
σε, διὰ τοῦ μεγάλον ἀρχιερέως | τ. Δ. 
κ. τ᾿ λ. 


Non omittenda inter Polycarpi doxologiam et uersiculum tertium hymni qui dicitur ambrosianus cognatio, 
ni fallor, artissima. 


Martyrium Polvcarpi, XIV. Hymnus : TE Drvx. 


[δ θεὸς ἀγγέλων xai δυνάμεων xal πάσης τῆς χτίσεως παντός τε | Tibi omnes angeli, tibi coeli et uniuersae potestates, tibi 
'τοῦ γένους διχαίων, οἵ ζῶσιν ἐνόπιόν σον. Cherubim et Seraphim..... 


———M———M————M———— ———  .. 


Non longa oratione lectores tenebo, ut γένος δίκσιον — uel γένος διχαίων — pro eius congruentia cum locis qui- 
busdam liturgicis exponam. In liturgia lacobi « tusti » dicuntur uiri sancti qui sub uetere testamento degerunt : 
τῶν ἁγίων προφητῶν, πατριαρχῶν, δικαίων (4). Quaeri non immerito possit an γένος δίχαιον uerbis sequentibus illustrari 
debeat, et hac in re, ut in multis aliis, laterculis ueritas constabit. 


Consl. Apost., ]. VIII 
Lucas, xx, 31-38. Mart. Polye., XIV. (Const. per Hippolyt., ed. 
LAcanpr.]. 


Const. eccles. Aegypt. [ed. | Canones arab. Hippol., 
ΠΥ͂Ρ, ΕἸ]. Hl, 11. 


χύριον τὸν θεὸν 'Aóoaay.| γένους τῶν δικαίων | ὁ προορίσας τὸ ἀπ’ ἀρχῆς | tu qui a primis diebus | genus iustum ratione 


ixal θεὸν. "Icaàx xai θεὸν | [Abraliam scil., Isaac | γένος δίχαιον ἐξ 'A6pa3p. | genus. iustorum ab|huius episcopi, qui 
| Ἰακώδ. et Iacob]. Abraham praesignasti. | est magnus Abra- 
liam. 


θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεχρῶν 
ἀλλὰ ζώντων πάντες γὰρ 
αὐτῷ ζῶσιν οἱ ζῶσιν ἐνώπιόν σον. 


Postquam disserui de doxologia Polycarpi, sequitur ut quid sanctus martyr de peculiari casu martyrii dixerit, 
examinem. Εὐλογῶ χατηξίωσας uerba sunt peruulgatissima argumentum nullum praebentia; non ita tamen de his 


p. ΧΠῚ sq. — HérÉLÉ. Patr. apost., ed. IV, p. xxiv et seq. — Zauw. Ignatius von Antiochen, 1873, p. 617 et seq. — 
Hanwack. Patr. Apostl., ed. Lips, III, fasc. I, p. Lvit et seq. -- FvNk. Opp. Patr. Apost. (1887), Proleg., p. Xxvit. 

(1) Epist. ad Diogn., 8, ed. FvN&. — (2) TiLLEMONT. Mémoires pour servir à l'hist. ecclés. Persécution de Néron, not. 1. 
— Ita BanarirR. Disquisit. chronol. de success. anliq. episcoporum, Rom., 17^40, p. 76 sq., et GartaNpr. Bibl. uet. Patr., 
I, Proleg., p. Lxx. — (3) Primus uidit Fvxk et notauit in indice uocabulorum Martyrii Polycarpi. scribit enim maiz, 
50, τοῦ ϑεοῦ. Sequuntur loci, dein (μονογενής) RoniNsoN uero, loc. cit.. nouam lucem fudit. — (4) SwaiNsoN, The greek 
lfurgies, p. 292; cf. pp. 263, 288. -- BntauTMasx. Lilurgies eastern and western, t. T. p. 57. 
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quae sequuntur : « quoniam me hac die atque /iac hora dignatus es », quibus uerbis Saluatoris nostri oratio, 
necnon et apostoli lacobi et aliorum uerba similia, facile sunt accommodanda. 


Act. Iohannis, p. ὁ [«d. 
Zanx]. | 


loli., xi, 27. Marl. Polvc., XIV. Liturg. Ps.-Iacobi. Lit. P8.-Marci. 


| 


ὅτι χατυξίωσάς με τῆς ἥμαρτον, πάτηρ Πέτοε, ὁ πάντων θεὸς xai δε- 
ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης. | iv τῇ px ταύτῃ. σπότης ἀξίους ἡμᾶς ἀπ- 
ἔργασαι τῆς ὥρας ταύτης 


εὐχαριστοῦμεν xal Omsp- 
χαριστοῦμέν σοι... Ótt.. 
ἤγαγες ἡμᾶς ἕως τῆς ὥρας 
ταύτης. ἀξίωσας πα)ιν 
παραστῆναι ἐνώπιόν σον 
xe 


πάτερ, σῶσόν με Ex. τῆς 


ὥρας ταύτης. 


Vix dubium quin auctor hymni ambrosiani ad uerba Polycarpi respexerit cum dicit : Te prophetarum laudabilis 
numerus. Te martyrum candidatus laudat exercitus. Quae uerba, a Cypriani libro De Mortalitate desumpta, nouam 


inducunt coniecturam. 


""—— CYPRIANI. M : 
Mart. Polyc., XIV. Cvpriani epist. VI, 3 [cd. HaRTFLI.]. em a Mu ; 26 Hymnus : TE DEVM. 


Te gloriosus apostolorum 
chorus, te prophetarum lau- 
dabilis numerus, te martv- 
rum candidatus laudat exer- 
citus. 


Beatas enim feminas quae 

uobiscum sunt in eadem con- 

fessionis gloria constitutae, 

quae dominicam fldem tenen- 

tes et sexu suo fortiores non 

solum ipsae ad coronam proxi- 

mae sunt, sed οἱ ceteris quo- 

!que feminis exemplum de 

sua constantia praebuerunt, 

τοῦ λαδεῖν με μέρος ἐν ἀριθμῷ 80 ne quid deesset ad gloriam 
τῶν μαρτύρων. | numeri uestri. 


Illic apostolorum gloriosus 
chorus, illic prophetarum 
exultantium numerus, illic 
martyrum innumerabilis po- 
pulus. 


Vlterius quae sequuntur nulla indigent commentatione. 


| Mart. Polvc., XIV. Lit. Marci ([SwaiNsoN, p. 53; BiuGHTMAN, p. 134]. 


ἵνα γένωνται πᾶσιν fuilv τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμδάνουσιν... εἰς 
ἐπανανέωσιν ψυχῆς, σώματος καὶ πνεύματος εἰς χοινωνίαν μαχα- 
οιἰότητος ζωῆς αἰωνίου xat ἀφθαρσίας. 


εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου ψυγῆς τε xot σώματος ἐν ἀφθαρσία 
πνεύματος ἁγίου. 


Mart. Polyc.. XIV. Const. Apost.. Vii, t6. 


xai ἐπευξάμενος ἐρεῖς" 'Ü θεὸς ὁ παντοχράτωο, ὁ ἀληθινὸς xoi 
ἀν:υδής, 6..... 


6 ἀψευδὴς καὶ ἀληθινὸς θεός. 


Restat pars orationis nouissima. Quae supra ostendimus simul demonstrant nostram de Relliquiarum liturgi- 
carum auctoritate sententiam. Sunt enim in fragmentis istis apostolicae sinceritatis monumenta, in aliis uero 
praebent fidei catholicae firmissima et sanctissima testimonia et haec testantur prouectissimam Ecclesiae aetatem, 


eamque Clementis, Tertulliani, Cypriani luminibus illustratam. 


Const. eccl. Aegypt., 353 (ed. 


x 
Mart. Polvc., XIV. LAGARDE]. 


εὐλογοῦμέν σε, ὁ θεὸς, ὑπὲρ τού - 
τῶν χαὶ τῶν ἀλλων πάντων ὧν 


Διὰ τοῦτο xal πεοὶ πάντων... 


σξ αἰνῶ, σὲ εὐλογῶ, σὲ δοξάξω 
διὰ τοῦ αἰωνίου χαὶ ἐπουοχ" ον 
ἀρχιερέως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Const. Apost , ΥἹΙ, 47. 


aivoUuÉv σε, üusoUuEv σε, tEj- 
λογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμεν σε, 
δοξολογοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν 
σε, διὰ τοῦ μεγάλον ἀρχιερέως 
X. τ. A. 


Clem. Rom. epist. I, ΟἹ (ἢ). 


coi ἐξομολογηούμεθα διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως χαὶ προστάτον τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δι’ οὐ σοὶ ἡ δόξα x. t. 5. 


XNXVII 


Totius orationis clausula haec est : per quem tibi cum ipso et Spiritu sancto.....; propterea ut hanc inlustrarem 
subiungendum duxi ultimum elenchum. 


Mart. Polyc., XIV. ; Can. Hipp., 1}. 18; V, 43; XIX, 438. Const. eccl. Aegvpt. Liturg. Ps.-Marci. 


δι’ οὐ coi σὺν αὐτῷ xzi πνεύ- | per quem tibi gloria cum ipso| per quem tibi cum ipso et | ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ àv 09 σοὶ σὺν 
ματι ἁγίῳ. et spiritu sancto (III, 18); — | sancto spiritu laus et αὐτῷ xai ἁγίῳ πνεύματι εὐχαρι- 
per quem tibi cum ipso et| per quem tibi cum ipso οἱ] στοῦντες προσφέρομεν x. t. λ. 
sancto spiritu sit gloria (V, | sancto spiritu laus. ... 
42). — 
per quem tibi cum ipso et | per quem tibi cum ipso et 
cum spiritu sancto gloria | sancto spiritu laus..... 
(XIX, 138). — 
per quem tibi et sancto 
spiritu laus. ... 


Constans est in liturgia Aethiopum uetus illa doxologia. 

Tota itaque praeclari monumenti lectione sic inlustrata, commentarium nullum adicio : quandoquidem sin- 
gula, quae in hac oratione sunt notatione et examine dignissima ad nonnulla liturgicae scientiae et Christianae 
doctrinae capita pertinent, quibus suus iam est, quo explicentur, locus attributus. 


VII 
DE QVIBVSDAM GRAECIS FONTIBVS LITVRGIAE OCCIDENTALIS 


Repetenti ab origine id formularum genus, non ininus arduum erit se intra certos limites cohibere, quam ipsum 
inaris aestum sistere. Quo in labore ante omnia necessariae seruiendum erat breuitati ; non omittenda tamen ea 
quae propius accedunt ad consilium. In libris liturgicis Ecclesiae latinae non pauca renitent monumenta quae cum 
Graecorum liturgicis orationibus nexum artissimum habere uidentur, equibus plura et quidem non ignobilia 
Caginus noster detexit (1) sed ad aetatem nostram, quae est antenicaena, nullo modo competentia; amantissimus 
uero collega meus Ferdinandus Cabrol, eandem agitans quaestionem, continuo remotissimam nactus est antiqui- 
tatem. Anno elapso, u. cl. Morelot, canonicus, exploso ueterum iudicio de origine gallicana antiphonae « Venite 
populi » in liturgia sanctae ecclesiae Lugdunensis usque in hodiernum diem adseruatae, thesim caginianam « de 
l'universalité primordiale et l'origine romaine du type gallican » amplexus est. Exstat antiphona illa percelebris 
in libris manuscriptis ecclesiarum Galliae, Britanniae, Italiae, in codicibus tandem mediolanensibus et roma- 
nis (2): minimi momenti sunt lectiones codicum, sed scribit Morelot : « les variantes du texte ambrosien sont 
d'une portée plus considérable, en tant du moins que la question d'origine s'y trouve engagée. A premiere vue 
l'omission de la préposition ad avant sacrum et la substitution d'i/libatum à et libumen accuscraient une erreur 
de copie, et j'étais disposé, je l'avoue, à admettre cette supposition. Tel n'est point l'avis du R. P. D. Cagin, qui 
croit reconnaitre dans ce texte un emprunt fait à la liturgie grecque (et qui) estime que la lecon ambrosienne 
du Venite populi se tient plus prés de l'original grec que celle des manuscrits de France et d'Italie, et que l'absence 
de la préposition qui nous paraissait nécessaire pour la régularité de la construction grammaticale, peut s'expli- 
quer par la supposition que le texte grec renfermait à cet endroit un verbe qui rendait cette préposition super- 
flue » (3). Quibus addit necessarius meus : « Je crois que l'hypothése peut étre considérée désormais comme un 
fait; je me permets de signaler un tropaire qui fait allusion en méme temps à la cérémonie du lavement des 
pieds du jeudi saint et à la communion; il débute comme le Venite. Cette origine constitue pour notre antienne 
un état civil des plus curieux et la fait remonter trés haut » (4). 


(D) D. P. CaaitN in Paléographie musicale, t. V (1897), p. 6 el seqq. — (2) LE stEvR "ΡῈ MoLEON (LEBRVN-DESMARETTE:). 
Voyages liturgiques en France ou recherches faites en diverses villes du royaume (1718). -— LrEsEvr. Traité historique 
et pratique sur le chant ecclesiaslique (1741), p. 40. — D. GvÉnaANGER. Institutions liturgiques, t I (1853), p. 259. — MonELOT 
in Rerue de musique religieuse (de DaN10v) (1847), « cahier supplémentaire », et L'antienne Venite populi in Davx. 
Deux livres choraux monastiques des X? οἱ XI? siecles (1897), p. 137-145 et tables v et vi. (Cfr. codd. Wincesteriensis, 
Cantuariensis, Echternacensis in HR. Warren Howann. Winchester Troper (Bnapnsuaw SociETY), pp. xvi, 19, 109]. 
— (ἢ MonELor. loc. cit., p. 139 eL seq. — (^) D. F. Cannor. Le livre de la priére antique, p. 542 et seq. 


XNXXVIH 


τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς, ἀλλ᾽ οὐχ Ti«ouctv 
Ἰούδας ὁ δοῦλος χαὶ δόλιος. 

Gfr. quoque : Missa Chrysostomi, ad 
communion. τοῦ δείπνον σον τοῦ μνστι- 
χοῦ σήμερον υἱὲ Θεοῦ χοινωνόν με παρά- 
λαθε..... Goan. Euchologion, ed. alt., 


Cod. Moissiacensis. Cod. Muggiascensis (1;. Nilles. t. 11, p. 333. 
ANTIPH. AD COMMYNICANDVM TRANSITORIVM (IN DIE 560. PASCHAE) 'O οἶχος. Πρὸς τὸ Τράνωσον. 
Venite populi Venite, populi, T? μυστιχῇ 
ad sacrum οἱ immortale misterium sacrum immortale misteriuui ἐν φόβῳ τραπέζῃ 
et libamen agendum; illibatum agendum ; προσεγγίσαντες πάντες 
cum timore et fide accedamus; cum timore et fide accedamus; χαθαραῖς ταῖς ψυχαῖς ! 
manibus mundis paenitentiae munus | manibus mundis paenitentiae munus τὸν ἄρτον ὑποδεξώμεθα, i 
communicemus; communicemus ; συμπαραμένοντες τῷ δεσπότῃ, 
quoniam agnus dei propter nos patri | quoniam agnus dei propter nos patri ἕνα ἴδωμεν τοὺς πόδας πῶς ἀπονίπτει 
sacrificium propositum est ; sacrificium propositum est; τῶν μαθητῶν, 
ipsum solum adoremus, ipsum solum adoremus, X3i ποιήσωμεν ὥσπεο χατείξομεν 
ipsum glorificemus, ipsum gloriflcemus, α)λήλοις ὑποταγέντες, ᾿ 
cum angelis clamantes : cum angelis clamuntes : χαὶ ἀλλήλων τοὺς πόδας ἐκπλύνοντες" 
alleluia. alleluia alleluia. Χριστὸς γὰρ οὕτως ἐκέλευσε 


Aliis non indigeo exemplis; Pitra nostro duce, aliud prodam monumentum (2). 


Tomimasi (ed. Vezz). HI, 615. Pitra. Hymnogr. d. l'E. gr., p. 39. 
Te decet laus, Σοὶ πρέπει αἶνος, 
Te decet hymnus; σοὶ πρέπει ὕμνος, 
Tibi gloria Deo Patri coi δόξα πρέπει τῷ Π]ατρὶ 
Et F'ilio cum Sancto Spiritu xai τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
In saecula saeculorum, εἰς τοὺς alóvaz τῶν αἰώνων, 
Amen. ἀμήν. 


Vno auulso, non deficit alter, post Cabrollum et Emum Pitram accedit Caginus noster qui rem, ut solet, 
inlustrauit. In promptu esset, inquit, ex diuersis translationibus antiquissimas graecas formulas sermone latino 
interpretantibus, non semel uarias lectiones conligere. Exempli gratia, ex duobus latinis formulis quae infra scri- 
buntur, non immerito conicere licet graecum quoddam argumentum, quod latius fusis referret uerbis sollemnes 


adclamationes quibus confitentium martyrum natalitia celebrabantur. 


CopEX Mvs. BhRITANN. ADD. 341209. ANTIPHON. ΟΣ. (MissARVM). 


Laetemur omnes in Dominoj| Gaudeamus omnes in Domino 
diem festum celebrantes ob ho- | diem festum celebrantes sub 


norem Agathae iuartvris : honore Agathae uirginis : 
de cuius trophaeo de cuius passione 


gaudent angeli gaudent angeli 
et collaudant Filium Dei. et collaudant l'ilium Dei. 


Hoc tandem fragmentum, nihilominus rei de qua heic disseruimus coniungitur. Hoc /ransitorium ambrosianum 
est (3). 

(1) Cod. « de l'église de Muggiasca, daté de 1388 », sic MOnELOT. 1. c., p. 138; « un codex, celui de Muggiasca (A. D. 
1380), sic D. A. MocovEnrav. Notes sur l'influence de l'accent et du cursus toniques el latins dans le chant «ambrosien (1897), 
p. 35 (Y. — (2) Prrna. Z/ymnographie de l'Eglise grecque (1867), p. 36. « Comme unique exemple nous donnerons le Te 
decet laus, en mettant en regard un texte grec qui ne peut etre plus récent que le troisiéme siecle. » Cfr. PrrRA. Juris 
ecclesiastici graecorum Iistoria et monumenta, V. I, p. 379-380. — (3) Cod. Mus Brit. add. 34209, ful. 6055, — Cfr. K1ENLE. 
L'eber ambrosianische Liturgie und ambrosianischen Gesang. in. Stud. und. Mittheil. (188^), V, pars I, p. 246; pars Il, 
p. 340. — CEntaNr, Noftifia liturg. ambr.... et eius concord... cum Conc. Trid. (1895). — P. €a6tN in Paléogr. musicale, 1. V, 


p. 18 et seqq. 
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NNXIX 


Syllabae XI. 


Syllabae XII. 


Syllabae XIT. 


Syllabae XI. 


Syllabae X. 


Syllabae X. 


Syllabae XI. 


Syllabae XI. 


Syllabae X. 


syllabae XI. 


Syllabae XI. 


Syllabae XI. 


MHuius uero transitorii «le récitatif » et melodia antiquitatem manifesto redolent. Caeterum ex quibusdam uer- 
bis scilicet : « Qui sedes super Cherubim et Seraphim » tempus quo fuit compositum, statuere licet. Caginus noster 
censuit haec uerba « sedere super Seraphim » esse dicendi rationem prorsus abnormem, cuius aliud exemplum 
reperiri non posset. Non ita certum est. Haec enim leguntur in actibus disputationis Acatii Antiochensis Pisi- 


darum episcopi, anno circ. CCL : « Praeses Martianus : Quis est iste [Deus]? Respondit Acatius : 


Altissimus 


Adonai, sedens super Cherubim et Seraphim » (1). Leguntur quoque in « oratione quam sub die passionis suae » 


Cyprianus Antiochenus dixit : Te deprecor Filium Det uiui, propter uniuersa commissa nffa, qui..... 


SEDES SVPER 


(1) De genuitate actuum nulla disputatio exoriri potest. Cf. Hanxack (ΡΒΕΥΒΟΒΕΝ) Gesch. d. alt. Litt., 1, 11, p. 819. 
— NEYVMANN. Der róümische Staat und. die allgemeine Kirche bis auf Diocletian, t. I, p. 283-331. — G. KnücERn. Gesch. 
d. altchr. Litt. in Grundriss der Theol. Wiss., IX. p. 2^2, 2 106. — BartirroL. La littérature grecque, p. 238. — J. vaN 
DEN GHEYN. Acla martyrum in Dict. d. Théol.,fasc. III, col. 321. — P. ArLLaRD. AZ/ístoire des Persécutions, t. 11, p. 413 : 
« Le procés de saint Acace est un des épisodes les plus curieux de la persécution de Déce. La piéce qui le rapporte, 
évidemment traduite du grec, offre des garanties d'authenticilé, bien qu'on y puisse regretter l'absence d'indications 


précises quant au lieu de la scéne et à la qualité du magistrat. » 


XL : 


CHERVBIM ET SERAPHIM (I). Ex his plane liquet locutionem hanc ad tempora Decii posse referri (2). Ad (ransito- 
"ium uero ipsum (quod ab Ambrosiana liturgia — quae sola illo utebatur — eucharistico ritui assignabatur) 
alludit S. Hieronymus in hisce uerbis quae Martyris Cypriani formulae nullo modo conueniunt : /llorum quoque 
pius licel, adtamen coarguendus error, qui ORATIONIBVS et. OBLATIONIBVS ΚΙ eudent dicere : (ui SEDES sVPER 
CHERVBIM ET SERAPHIM (3) et uidetur petere a Sancto Pontifice Damaso ut ista prohibeantur. Ex hoc infenso 
animo quo acerrimus idemque eruditissimus ille Doctor mouetur, perspicue conicitur, quam rara essent scripta 
locutionem istam continentia, et quamuis Cypriani Antiocheni oratio, latino tantum sermone ad nos peruenerit, 
haud temere tamen possumus arbitrari, scriptum istud quod ex mente et dicendi forma persecutionum tempo- 
ribus merito assignatur, ex graeco quodam argumento defluere, ex quo ambrosiarum /rausitorium manaret 
ipsum. Cuius argumenti uestigia quaedam, et in graecis ipsis documentis, forte reperire licet, cum notissimam 
istam inueniamus formulam : SEDERE SVPER sERAPHIM, in diei τοῦ ἀκαθίστου ὕμνου officio (4); acathisto enim prae- 
mittitur in exercitio hoc τροπάριον αὐτόμελον : Τὸ προσταχθὲν μυστιχῶς x. t. À. cuius quidem omnes fontes iam non 
sunt aequati, etsi saltem unum ex antiquissimis aequare possumus, tribus his locis (ransttorio nostro similibus, 


secum conlatis. 


Transitorium dom. IV post Epiphaniae. Xá66atov τοῦ ἀχαθίστου ὕμνον. 


Qui ΒΕΠΕ5 svPER Cherubim et sERAPHIM. 2. χαῖρε ὄχημα πανάγιον τοῦ ἐπὶ τῶν χερουδίμ' 


χαῖρε, οἴχημα πανάριστον τοῦ ἐπὶ τῶν σεραφίμ. ιε΄. 
χαῖρε, δι᾽ ἧς ἐλύθη παραδασις 

Hunc sacrosanctum calicem sumentes 

Àb omni culpa libera nos semper. 11-12. 


Nobis uero sedulo uerborum dispositionem  perspicientibus et in singularem illam interpunctionem quae 
melodia datur, intendentibus, facillime patuit accentus quosdam, certis mensisque temporibus, recurrere : quo 
semel comperto, haud arduum erat numerum et praecipuos sonorum apices quos disposuimus, decernere. 

Numerus uero statim uidetur ex tono, minime uero ex quantitate prosodiaca rationem ducere, isotonia et iso- 
syllabia et homoeoteleuto ex industria habitis. In confesso est tertium et quartum uersum primae strophae, 
et quattuor uersus secundae, similiter desinere : archangeli, apostoli; — orando, soluendo; — redemptionem, 


pastorem. De isosyllabia similiter auctor curauisse uidetur. 
Quod autem diuiditur in tres strophas, quarum quaeque tribus. conficitur uersibus, hoc non ex libidine sed 


ratione factum est. Ab accentu primus quisque uersus initium directe sumit; tertius quisque uersus ducit ad illum 


(1) CvPRIANI ANTIOCHENI. Oratio quam sub die passionis suae dixit (Patr. Lat., ed. MiGNE, p. 987, col. 2 N); idem 
sanctus in Orationes pro martyribus (loc. cit-, p. 986, col. 2 a) dixit : qui sedes super septem thronos ad dexteram 
Patris. — (2) De oratione secunda Cypriano Antiocheno attributa scribit Adolphus Harnack, rei litterariae christianae 
facile corypliaeus : Diese Rede steht in Cod. Veron. X, 8, saec. viri, unter den Schriften des Augustin. Als cyprianiscli 
bieten sie Monac. 208, saec. ix (nach dem hymn. de pascha und vor der « Coena »), Bamberg. 476, saec. x1; Cassinas 
205, saec. x, und zwar der letztere zweimal. Beide lHeden sind wohl von einem Verf., wie auch die Erwáhnung der 
Thekla wahrschenlich macht. Vorkonstantinisch sind sie scliwerlich (Gesch. der Altchristl. Litt. bis Eusebius, t. 1, pars II, 
pag. 720). — (3) Hier. opp., ed. Va4tLansi, col. 60; n. 17 tomi 1 HiEgnoNvwi, Epistula XVII, ad Damasum. Ctr. t. IV, 
col. 91, in Isaiam vi, 3, ubi scribit Doctor : errant qui solent in precibus dicere : Qui sedes super Cherubim et Sera- 
phim. — (4) « Emus PirRA noster nos in spem maximam adduxerat (Analecta sacra spicil. Solesm. parata., t. I, 
p. 262) fore, ut ipse fusius et accuratius esset acturus de hymni auctore, de historica rei ueritate, de multis codicibus, 
ect. uerum tot aliae occupationes, quibus se Emus uir districtum uidit, prohibuerunt, quominus id fieret. Interim duo 
scriptores graeci LavnioTES et PARANIKAS textum ad fidem χειρογράφων παλαιῶν emendare studuerunt in Actis CPolitantis 
Ἐχχλησιαστιχὴ ᾿Αληθεία, 1803 mensibus Febr. et April. Cfr. si lubet, CowBEFIsII. Auctarium, t. II, pp. 805-826; — LaAMBE- 
civs. ed. KoLLan, t. V, 301; — Marratr. .Votit. codd. mosq., a. 1771, n. 9; — Patrol. graeca, ed. MiGNE, LXXXNXII, 
p. 1333, et CVI, p. 1335; — W. CuiusT et PanaNIKAS. An/hol. graec., 1871, p. 140-1437 ; — NiLLEs. Kalendarium manuale, 
t. II, p. 134 et seqq. — Celeberrimus hymnus acathistus tum primum fuit compositus el in laudem ss. Deiparae cani 
coeptus, cum, Heraclio imperante, a Sarbari et Cliagani obsidione CPolis est liberata anno 626. Quando autem inter 
oflicia ecclesiastica carmen recipere aut quo tempore hoc hebdomadis quintae sabbato illud sollemniter recitare insti- 
tuerint Graeci, plane non liquere post alios qui de eo tractarunt, QvEncivs scribit in Adnotation. in hymnum Aca- 
thistum (Cfr. GneTsERn ^n Codin.; Tu. RaAvNavp. tom. VII, .Vomenclat. Marian., obseruat. 2; Pa4cGtr ad ann. 625; 
QvisiNvs. Vetus offic. quadrages. Graeciae orthodoxae, diatrib. 4). Multa alia reperies apud NILLEs, loc. cit., post quem 
Acathistum repraesentamus ex noua editione Emi PiTnAE nostri (NILLEs. loc. cít., passim). Nillesianam transla- 
lionem locorum citatorum hwmni acathisti heic exhibere uolui : « Salue, uehiculum sanctum eius, qui sedel super 
Cherubini. Salue, nobilissimum habitaculum eius, qui est super Seraphim..... Salue per quam soluta est transgressio..... 
suscipe hanc oblalionem, et libera nos omnes ab omni calamitate. » — Post exemplum supra allatum de sessione 
super Seraphim in re graecorum liturgia lianc orationem non omittam : Sanctus Deus, qui Cherubim..... intendi..... : 
qui Seraphim sex alis insignibus VEIIERIS (ὁ τοῖς ἐξαπτερύγοις Σεραφεὶμ ἐποχούμενος) el alas ad inuicem percutientibus, 
triumphalemque Hymnum, Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth, Sanctus est qui uenit Deus noster, concinen- 
tibus, VEIHIERIS » (Goan. FEuchologion, ed. alt., p. 33, uariae lectiones in sacr. Chrysost. liturg.. εὐχὴ τοῦ 1(10ayiov). 


XLI 


per podatum, secundus uero et quartus quisque per meram anacrousim unius syllabae. Excipitur tamen secun- 
dae strophae secundus uersus; hic locus uidetur mutatus et quonam modo melodia in quattuor syllabas uerbo- 
rum « qui uenisti » diduci debeat, non consentiunt mss. Sed, hac exceptione seclusa, satis multa relinquuntur 
conuenientia principio quibus innixi, merito tres strophas decernere possimus. Isotoniae uero schema, dispo- 
sitione ipsa quae assumitur, clarissimum efficitur. Plura heic notanda sunt. Inprimis notemus auctorem cauisse 
ne duos tonicos accentus, in unoquoque uersu, ad ictum numeri conuenientem aptaret (col. 6 et 10). Ex alia 
parte propositum constanter non assecutus est, aut saltem in caeteris, duobus primis exceptis (col. 2 et 4) mi- 
nores exhibuit conatus. Lex tamen seruatur et hoc carminis genus ad regulas reuocatur certas, quas supra ex- 
posuimus : 


in laterculo nostro secundo : syllabae DE [stropha 15; lin. 35] 
— : — DE [ — 325 — 3] 
— : — DE ets. | — 35; — 2»et 81] 
-— quarto : — SV [ — Ια; — 29 


Nunc uero quaeramus unde ueniat hic numerus et utrum uerbis cohaereat an melodia? Et iuxta opinio- 
nem nostram, isotonia haec, quae tam lucida patet in col. 2, 4, 6, 10, ex latino fonte est, aeque ac uerba quae 
illius tenentur legibus, nisi utraque eodem sint tempore et aliud alii factum fuerit. | 

E contra, melodiae numerus, ut opinor, a uerborum numero seiungitur : tonus enim, non iisdem temporibus, 
in utrisque, conuenienter adsurgit, quod sane fieret, si melodia uerbis aptata fuisset, ut fit in cursibus latinis, 
sancti Gregorii modo compositis. Imo, ex indiciis quibusdam nobis conicere licet, non solum melodiam a uerbis 
seiungi, sed hanc illis priorem esse. His, quae supra notauimus, addamus argumentum non parui momenti 
desumptum ex conflictu quodam in secundo uersu strophae secundae (col. 2) reperto. Cum enim numerus syl- 
labarum quae requiruntur a numero sonorum singulorum inter accentus qui peccata et soluendo notant, uer- 
borum auctore, non esset datus, melodia tamen immutata manet. Numerus eius non relinquitur et pondus soni, 
qui uerbis deficientibus nec fultus, nec usurpatus euasisset, grauatum tribuitur accentui peccala notanti. In 
eodem autem laterculo, scilicet in uersu quarto primae strophae, iura sua minus stricte sibi melodia uindica- 
uisse uidetur, quia res, pronuntiatione disiuncta duplicis syllabae laudant (la-ou-dant), fiebant pares. Si uero 
melodia prorsus contemnitur, in uerbo venisti (2 uers. 2 stroph., ead. col.) id fit quia syllaba qui quasi super 
numerum adiecta, ante primum accentum, iam habita, isosyllabiam (11, I2, 12, 11) seruare auctor maluerit, 
tanto quidem magis quod uox 7»? longam et iam eleuatam fortius eleuans, soni concinentis accentui, qui uenisti 
notat, locum posset obtinere. 

Ex his uero patet, non solum melodiam a uerbis seiunctam, sed imo hanc illis fuisse priorem. Cum autem 
ad ius suum melodia redigeret uerba, ut supra uidimus, numero ad arbitrium dilatato (col. 6 et 7; 24 stroph., 
2^ lin.), fuit tamen ipsa coacta, in uniuersum aestimanti, ut numerum sibi proprium relinqueret et sua uice 
uerba sibi hac saltem re grauissima, praeminere pateretur. Musicologis tamen, de hac re inquirentibus, grae- 
cum argumentum : ὃι᾽ ἧς ἐλύθη παράδασις, libentissime trado; res haud iniucunda illis sit, et nunc quaerant 
utrum numerus melodiae proprius, isque contemptus latinus sit an graecus. Hoc uero nil obstat hactenus 
quin arbitremur, neque tamen id prorsus probatur (1). 

Transitorium nostrum aliam deposcit collationem. Fas sit, hymni percelebris qui : Te Deum laud«mus dicitur, 
heic non paucos uel contemnendos exhibere fontes; perplexam tamen quaestionem, de auctore, de ortu, de 
patria, uiris doctis, rei liturgicae postnicaenae familiaribus, dimittere decreui : 


Hymnus « Te Deum laudamus ». Transitorium ambrosianum. Fontes diuersi. 


MEEEuEEEEEE EE ILL LL cr D d 


Te Deum laudamus, 1. Telaudamus Dne omnipotens. 


: : 5. Te laudamus Domine orando 
Te Dominum confitemur, 


Te aeternum patrem 
Omnis terra ueneratur; 


Tibi omnes angeli, 3. Quem benedicunt angeli ὁ θεὸς ἀγγέλων, 
Tibi coeli et uniuersae potestales, » » » et ar-|xai δυνάμεων xal πάσης τῆς χτίσεως (1). 
changeli. (1) Oratio Polycarpi. Cf. supra $ VI. — 
(1) « ..... de nombreux fragments hymnographiques ont passé d'une liturgie à l'autre par de simples traductions..... 


De méme, les (ransitoria : Te laudamus, Gaude ct laetare, Laetamini. Pour ce dernier la chose est süre, pour les deux 
autres, dont l'original grec n'a pas encore été retrouvé, elle est infiniment probable. L'air ambrosien du Te lauda- 
mus, reproduit par D. Cagin (uide supra), présente avec l'air grec des Exapostilaria de telles analogies que l'on peut 
conclure sans trop de témérité à un emprunt simultané du texte et de la mélodie. Ou je me trompe fort, ou c'est 
parmi les nombreux ezapostilaria de la lilurgie grecque qu'il convient de chercher l'original du transitorium milanais » 
(L. PETIT. Euchologic latine et cuchologie grecque in ephem. Echos d'Orient, octob. 1900, p. 3). 


f 


ALII 


Hymnus « Te Deum laudamus ». 


Tibi Cherubim et Seraphim incessabili uoce 
proclamant : 


Transitoórium ambrosianum. Fontes diuersi. 


2. Qui sedes super Cherubim et 
Seraphim. 


Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus 


Sabaoth. 
Pleni sunt coeli et terra maiestatis gloriae 
tuae. 
Te gloriosus apostolorum chorus, ^. Et laudant et apostoli, | Illic apostolorum gloriosus chorus, 
Te prophetarum laudabilis numerus, » » . prophetae Illic prophetarum 
τ τὰ ἐπα μυιῇ "M παντός τε TOU 
Te martyrum candidatus laudat exercitus, |......ὉὉννν νον ννν νειν εν νννννννν Illic martyrum in Vot "UD 2r 
Te, per orbem terrarum, sancta confitetur numerabilis po- : 
ecclesia. pulus (2). 
Patrem immensae maiestatis, 
Venerandum tuum uerum et unicum Filium. 
Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 
Tu, rex gloriae, Christe, 9. Tu es Christus Dominus Sal- 
uator . ; 
Tu, Patris, sempiternus es Filius : ———— A  δρλολιὰ φον Tu patris sempiternus es fllius (3). 
Tu, ad liberandum suscepturus hominem 
Non horruisti uirginis uterum : 10. Qui de Maria Virgine es nalus. 
Tu deuicto mortis aculeo 
Aperuisti credentibus regna coelorum. 
Tu ad dexteram Dei sedes in gloria Patris, 
Judex crederis esse uenturus. 
Te ergo quaesumus : 
Tuis famulis subueni, quos pretioso sanguine | 11. Ifunc sacrosanctum calicem 
redemisti. sumentes. 
Aeterna fac cum sanctis tuis in gloria nu- 
merari. 
Saluum fac populum tuum, Domine, —  [|................. eese Saluum fac populum tuum, Domine, 
Et benedic haereditati tuae, —  [............... e m et benedic haereditati tuae ; 
Et rege eos, eL extolleillos,  — ΓΟ lusesses eue er REDUCE TA Ren et rege eos et extolle eos 
Vsquein aeternum. τ . | | |. |.) J]....... ......eese RE en usque in aeternum [Ps. xxvii, 9]. 
Per singulos dies benedicimus te, —  66δ)ὴ [|.............. een Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε 
Et laudamus nomen tuum in saeculum et in| .............. sees xai αἰνέσω τὸ ὄνομά cov εἰς τὸν αἰῶνα 


saeculum saeculi. 
Dignare, Domine, die isto sine peccato nos|12. Ab omni culpa libera nos 
custodire, semper. 
Miserere nostri, Domine, miserere nostri. — ]|............. er I 
liat misericordia tua super nos, 
Quemadmodum sperauimus in te. 
In te, Domine, speraui, 
Non confundar in aeternum. 


χαὶ £i; tov αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Καταξίωσον, κύριε, καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην 
ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς (^). 
Miserere nostri, Domine, miserere 
nostri [Ps. cxxir, 3J. 


Iu te, Domine, speraui 
non confundar in aelernum [P's. 
XXX, 1; cf. Ps. cxxi, 6]. 


€9 9.929 252595225222 ον“... *€929*22*425259985€ 


(4) Oratio Polycarpi. Cf. supra 8 VI. — 
(3) Cypriani. De mortalitate, c. xxvi. — 
(3) Ex contestatione míssae IN F. I. Monii 
(Missae gallicanae undecim). .- (4) Iiym- 
nus matulinus in cod. Alexandrino Musci 
Britann.. ad psalm. cx..v, 9. 


Hactenus de hymno qui dicitur ambrosianus: pauca tàntum, sed sola fere, quae certo pro antiquis, referre 
nudemus. Ádeant quibus talia cordi sunt — utrum genuina sint necne — scriptorum bibliothecam in notis 


propositam (1). 


(1) Bovvv in ephem. Les Leltires chrétiennes, t. IV, p. 200. — BvNsEN. Analecta antenicaena, 1. 111, p. 88. — BvnN. 
An Introduction to the Creeds amd. to the Te Deum (1899). — CnnisT. Anthol. gr. carm. Christian., p. 39. — DANIEL. 
Thesaur. hymnolog., 1I, 276-299. — Ginsox in Church Quarterly Ileview, april (1884). — KniEG apud Knavs in Ateal-En- 
cyclopaedie der chr. AU. (1886), tom. 1I, p. 815. — Moniw O. S. B. in ephem. Aevue Bénédictine, (1890) p. 151 et seqq.; 
(1895) p. 53 el seqq., p. 337 et seqq.; (1897) p. 390; (1898) p. 39. — Wonpswonr in Dictionary of Ilymnology s. u. Te 
Deum, p. 1119-1130. — WaRnnEN. Antiph. of Bangor, p. 32 et 93. — Hevue Critique (1893), 1, 192. 


XLI 


VII 
DE FONTE QVODAM GRAECO E PHILOSOPHO DESVMPTO 


Satis multa tam de graecis fontibus quam de fortuna in superiore capitulo praefatus sum, ut, omissa priore 
huius inquisitionis parte, statim ad posteriorem accedam, quae, angusto quidem in spatio, non ignobile tamen 
monumentum continet. Felici sorte contigit, αἱ quo tempore Emin. Angeli Maii Seriptorum ueterum noua collec- 
tio strictim confecta, in lucem ederetur, tunc, fauente Deo, tanto uiro praesto fuerit rei liturgicae uetustissimae 
opus insigne, Fragmenla nempe liturgica rescripta, iam tunc in lucem, omni ex parte noua atque incognita, 
emittenda. In mediolanensi bibliotheca sub Bedae opere 7e temporibus [M. 14, sup.] notis tironianis conscripto, 
latentem nactus est liturgiam hanc maximis uncialibus litteris scriptam ad gallicanum usum competentem, 
cum argumentis claris scil. : Contestatio, post nomina, res ipsa luceat. Si de plagis sciscitamur, indicia non 
pauca animo obuersantur quae regionem Rhodanensem, ubi chiliasma et gnosticorum somnia pullulauerunt, insi- 
nuant (1). Non eiusdem temporis sunt omnia fragmenta sorte consuta, primae etenim resurrectionis participatio 
et unigeniti consubstantialitas saporem diuersum redolent, antenicaenae uetustatis tamen non desunt loca, 
Quin uide : 


FRAGMENTVM RESCRIPTVM 


Quis non diligat, cuius fllium scit pro sui 
redemptione suspensum ? 


Quis non metuat, quem scit in iudicii maie- 
state uenturum? 


Debemus interim timere, quod dominus est; 
et amare, quod pater est, utriusque satis- 
factione subnexi, flliorum affectu et serui- 
tute famulorum. 


Imitemos [inuitemos. ΜΑΙ] fratres karissimi, 
redemptoris nostri serenus oculos et beni- 
gnus auditos 


COMMENTARIVS 


HIC DALMATA CRISTI MORTE REDEMTVS OVIIESCET 


IN PACE. Lz Brawr. Inscr. chrét. de la Gaule, n. 478 (Viennensis — 
Die). 


Apostoli Pauli epistolas abscidit (Marcion) auferens quaecumque 
manifeste dicta sunt ab Apostolo de eo Deo, qui mundum fecit, quo- 
niam hic Pater Domini nostri Iesu Chrisli quaecumque ex prophelicis 
memorans Apostolus docuit, praenuntiantibus aduentum Domini [Ine- 


NAEVs. Adu. haer., 


Al ψυχαὶ ἀπέρχονται εἰς...., τὸν tó- 
πον τὸν ὡρισμένον αὑταῖς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 
χἀχεῖ μέχρι τῆς ἀναστάσεως φο:τῶσι, 
περιμένουσαι τὴν ἀνάστασιν" ἕπειτα 
ἀπολαδοῦσαι τὰ σώματα, xai ὁλοχλήρως 
ἀναστᾶσαι, τουτέστι σωματιχῶς, καθὼς 
χαὶ ὁ Κύριος ἀνέστη, οὕτως ἐλεύσονται 
εἰς τὴν ὄψιν τοῦ Θεοῦ. 


I, xxvii, 2; ef. PuiLasTR. 7)6 haer., 


ΧΙ]. 


animae abibunt in inuisibilem 
locum, deflnitum eis a Deo, et ibi 
usque ad resurrectionem commo- 
rabuntur, sustinentes resurrectio- 
nem : post recipientes corpora, et 
perfecte resurgentes, hoc est cor- 
poraliter, quemadmodum et Domi- 
nus resurrexit, sic ucnient ad con- 


(InEN., V, ΧΧΧΙ, 3]. 


Commoratus usque in tertiam diem in inferioribus terrae, post 
deinde surgens in carne — sic ascendit ad Patrem.....; animae ( (uero)... 
recipientes corpora, et perfecte resurgentes, hoc est corporaliter, quem- 
admodum et Dominus resurrexit, sic uenient ad conspectum Dei [InEN.. 
V, XXXI, 2]. 

Animae aulem solius esse salutem (corpus enim natura corruptibile 
(i. e. non resurrecturum. MassvETvs] exsistit [IREN., I, xxiv, 5]); doc- 
trina est Basilidis. Cf. PHuiLAsTR. De haer., xxxi, et Ps.-TEn. Adu. omn. 
haer. in OEHLER. Corp. haeresiol., I, p. 272. Non aliter sentiebat Valen- 
tinus. Gfr. InEN., V, xxxi, 1. — PuirasTR. loc. cif., XXxviu. — να. 
De haer., Xl. — PRAEDESTIN., c. Xt. — Ps.-TrEnr., c. xir. — Epiri, 
haer. xxxi, c. 7]. — « Prés de Lyon, et dans la contrée qui avoisine 
le fleuve, se montre, sur les tombes chrétiennes, une mention toute 
spéciale. Un village du Rhóne et six agglomérations groupées sur trois 
arrondissements de l'Isére sont les seuls lieux qui la présentent; un 
grand nombre d'inscriptions y répétent que le fldéle s'est endormi : 
dans l'espoir de la résurrection. Aucun marbre de nos provinces ne 
reproduit cette formule et l'esprit hésite à admeltire que le hasard ou 
le caprice aient sufli à la faire naitre ou à en limiter l'extension. On se 
prend à chercher plus haut la cause d'un fait remarquable et l'on ob- 
serve que ce fait est en rapport avec une circonstance historique qui 
explique. Le Gnosticisme pénétra en Gaule en méme temps que le 
christianisme niant un dogme fondamental qu'aflirmait l'Église, pré- 
tendant que la résurrection est purement spirituelle et ne s'étend pas 


spectuni Dei. | 


(1) InEN. Adu. haer., I, xii, 7, et. V, xxxti-XXXVI. 


XLIV 


| FRAGMENTVM RESCRIPTVM COMMENTARIVS 


| aux corps v. E. Le Brawr. Inscr. chret. de la Gaule, cfr. nn. 391, 398, 
| 401, 414, 415, 418, 419, 427, 435, ^39, 452, 464, 465, ^66, 467, 468, ^70", 
470^, 661; cf. quoque 478, 550^, 541», Cf. lamen Revue archóéol. (1860). 


...CL in praesenti requiem, et in prima re-| Fragmentum sequentibus argumenlis explanabo : requies aeterna (N.) 

surrectione participes...... suscipiat, et eam [animam] beata resurrectione praesentet (MvnaTOnI. 
Lit. rom. uet., I, 750], — ut eum Domini pietas inter sanctos et electos 
tuos... collocare dignetur, et partem habeat in prima resurrectione 
[ibid.]. Scribit u. cl. Epw. LE BraNT loc. cil. : « chose digne de remar- 
que, les épitaphes, calquées toujours sur les liturgies funéraires, ne 
reproduisent pas cependant la formule : in resurrectione prima, mais 
peut-étre en a-L-on l'équivalent dans cette mention : resurrecturus cum 
sanclis ». N. ^19 οἱ cfr. supra. 


Praesta nobis, Domine, in domo tua sancta| Ipse autem Isaias manifeste annunliauit tale gaudium in resurrec- 
unanimitate uiuentibus pacem habere tione justorum futurum [InEN., I, xxxiv, 1]. Cfr. InEN., I, XXXII-XXXVI, 
passim. — Tituli duo in capella subterranea sancti Irenaei adseruantur ; 


tales sunt : PROCVLA:CL-FEMINA |I FAMVLA DEI-A TERRA: 
AD MARTYRES: (saec. p? Inser. chrét. de la Gaule, n. 58. ἘΞ 


SANCTORVM : TUR BECK GR. Did., n. τς 
— Viennse:: C OETIBVS. "ADMIXTA τς IN sAECVIa 


sanctis. Jbíd., n. 458". 


sanctae ecclesiae membra dispersae tutius| Τὰ οὖν σώματα τῶν μαρτύρων παντοίως παραδειγματισθέντα xai αἰθριασθέντα 
soliditatis prospiritate concorpora. ἐπὶ ἡμέρας ἕξ, μετέπειτα χαίντα xal αἰθαλωθέντα ὑπὸ τῶν ἀνόμων χατεσαρώθη 
εἰς τὸν ἹΡοξανὸν ποταμὸν πλησίον παραῤῥέοντα, ὅπως μηδὲ λείψανον αὐτῶν φαί- 
νῆται ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι [Eccles. Lugd. et Vienn. epistula, n. 16]. Παντὶ γὰρ 
σθένει ἐνέσχγψεν ὁ ἀντιχείμενος, προοιμιαζόμενος ἤδη τὴν ἀδεῶς μέλλουσαν ἔσε- 
αθαι παρουσίαν αὐτοῦ" xai διὰ πάντων δ:ῆθεν, ἐθίζων τοὺς ἑχυτοῦ xai προγυμνάζων 
κατὰ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ: ὥστε μὴ οἰκιῶν x«i βαλονείων xai ἀγορᾶς εἴργεσθαι, ! 
. 3124 καὶ τὸ καθόλου φαίνεσθαι ἡμῶν τινα, αὐτοῖς ἀπειρῆσθαι ἐν ὁποίῳ δήποτε 
τόπῳ [ibid., n. 1. Cfr. RENAN. Origines du Christianisme, t. VII, c. xx. 
lteconstitution de l'Église de Lyon]. 


Quantum obscuritatis sit in ea, de qua nunc agendum est, quaestione explicanda, ea quae huc usque diximus 
satis ostendunt. Moderatius est iudicium, quod etsi fragmenta nostra ab [renaeicis temporibus scripta esse iudicat, 
mutationi tamen obnoxia fuisse non diffitetur. Sed id habet incommodi talis opinio, quod illorum interpolationem 
- quandam admittit, quae si locum habeat, noua difficultatum seges criticis offertur. Dicent enim, ut iam a multis 
dictum est, ea quae a scriptore tradita sint, ab illis quae recentiores manus inuexerunt, discerni non posse : addita 
quoque fuisse non pauca, quae cum satis uetusta sint, ipsam originem magis magisque obnubilent, quandoqui- 
dem res in obscuro est, adeo ut, quando fragmenta scribi coepta sint, designari certis argumentis non possit, 
dandum aliquid coniecturae est, sed ita, ut quantum fieri poterit, non inanis illa sit, sed certa quaedam fun- 
damenta, quibus insistit, constituantur. Igitur [renaeo fragmentum haud tribuendum est; tanti uiri tamen 
gratia, in rebus ecclesiasticis praesertim Rhodanensibus, manifeste apparet, ex quo inferre licet, Irenaeum dc 
paternis oris ad nostras Stagyritae doctrinam importasse. Non adeo ad sacras litteras animum intendit Irenaeus ut 
humaniores negligendas sibi putaret. Probe nouerat uir perspicacissimus, eiusmodi studia non tantum ad inge- 
nium excolendum firmandumque iudicium haud paulum conducere; sed et iis adprime necessaria esse, qui 
ethnicos haereticosque confutaturi, uanae theologiae, profanaeque superstitionis intellegentiam ex ipsis fontibus, 
poetarum prasertim ac philosophorum libris haurire debent : « ut aemuli persecutoresque Christianae ueritatis de 
suo proprio instrumento, eterroris in se, et iniquitatis in nos reuincantur » (1). Hinc in euoluendos profanorum 
auctorum libros indefessus incubuit : quod ex iis quae passim citat poetarum ac philosophorum ueterum testimo- 
niis luculenter patet : ut non immerito eum Tertullianus « omnium doctrinarum curiosissimum exploratorem » 
uocauerit (2). Aesopi, Anaximandri, Homeri, Menandri comici, Pindari lyrici, Sophoclis necnon et Platonis scripta 
ab eo memorantur (3); Aristotelis quanquam opera non spreuit, methodum tamen, « minutiloquium, scil. et sub- 
tilitatem circa quaestiones », iure explosit (4). Valentinus et gnostici sequaces cum a gentilibus doctrinae princi- 
pia, mutatis tantum nominibus, accepissent, « minutiloquium et subtilitatem circa quaestiones, inferre fidei 


(1) TEnTVLL. De lest. anim., c. 1. — (2) ) IDEM. Conr. Valent., ὃ. — (Δ) Miaxz. Patrol. graec., VII, col. 2017 ct seqq. In- 
dex scriptorum et uirorum ΗΝ qui memorantur ab Irenaeo. — (^) IRaEN. Adu. haer. ἢ Il, χιν, 5 


ALV 


conabantur » (1). Acerrime haereticos scriptis Irenaeus debellat, in libris praesertim quinque Contra haereses 
dictis, ubi nec uero intempestiue, et, quemadmodum a plurimis fit, ut multiplicis litteraturae laudem aucupetur, 
e ueteribus decerptos flores operibus inspergit; sed quotiescunque facit, uel ut ridicula haereticorum deliria 
festiuis salibus perfricet; uel ut impuras, e quibus acceperant, lacunas aperiat; ucl ut Ecclesiae hostes propriis 
mucronibus confringat. Itaque fragmentulum quoddam sequens e missa aduersus Gnosticos excissum fuisse non 
inficier. Stylus plane in irenaeicum « sermonem eloquentissimum » cadit (2), lectori exhibens « une période d'allure 
et de souffle lyrique » (3). Quin vide : 


uuu siNeqaalimae-Bowaesiseqaawsarae-ma- 
GNüesiNe siia pgaesewieosisebabrra oístAcoNTMINeNTem 
sisel ocoabiquea08amsi NE-I€vporgesedvpenegvamsise alla 
sai vanamioNe- oaa1agil a Faciewieo v! bil. paese 


Quod legendum : Sine qualitate bonum, 
Sine quantitate magnum, 
Sine situ praesentem, 
Sine habitu omnia continentem, 
Sine loco ubique totum, 
Sine tempore sempeternum, 
Sine ulla sui mutatione mutabilia facientem 
Nihil patientem. 


Octo sunt praedicamenta siue categoriae; duae priores a rasura auferuntur, nam enodatio illa, quae catego- 
riis heic deficientibus, cum uerbis : conformis et consubstantialis supplet, nimis dura uidetur. Locutiones haud 
absimiles in scriptis Irenaei sunt sparsac, τι. gr. : sine substantia, sine qualitate, qui omnta contínet ; non tantum 
locutiones sed argumentationes etiam Aristotelicam disciplinam sapiunt. Quin ausculta : « Quae enim propriam 
quandam motionem, et qualitatem, uel caliditatis, uel uelocitatis, uel dulcedinis habent, uel claritatis cuiusdam 
differentiam... » (4). 

Haec sunt quae de graecis fontibus liturgiae occidentalis tam sacris quam profanis praefari uisum est. Expo- 
sita tola sententiae meae ratione, deinceps lectorem non morabor, quin ipse dispiciat, an argumentum uotis et 
conatibus respondeat. 


VIII 


DE TATIANI LIBRO Διὰ τεσσάρων NVNCVPATO 


Ad Tatianum quod attinet, cum eius monumentum euangelicum, pluries antehac editum, tam huic primo, 
quam tertio uolumini inserendum sit, atque alius locus futurus sit et commodior de eo sermonem habendi, pauca 
tantum de eiusdem oeconomia, ne in immensum liaec Prolegomena crescant, uix praelibare uacat. 

Adgrediar ergo librum illum percelebrem Διὰ τεσσάρων dictum, ἃ Tatiano compactum. Heu! tanti operis raris- 
sima usque ad aelatem nostram pcruenerunt argumenta (5); nam Eusebio teste 6 Τατιανὸς συνάφειάν τινα xol 
συναγωγὴν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τῶν εὐαγγελίων συνθεὶς τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο προσωνόμασεν, et proximo saeculo Theodoretus Cy- 
rensis episcopus librum Tatiani σύντομον βίδλιον appellat, quod latine compendium dicitur (6). Codices orientales 
— paucis tantum abhinc elapsis annis — in lucem prolati, descriptioni praenotatae plane consentiunt. « Tatianus 
enim, quidam philosophus cum Euangelistarum loquentium sensum suo intellectu cepisset et scopum scriptionis 
illorum diuinae in mente gua fixisset, unum ex quattuor illis admirabile collegit euangelium quod et Diatessaron 
nominauit, in quo cum cautissime seriem rectam eorum quae a Saluatore dicta ac gesta fuere, seruasset, ne 


(1) IpE«. loc. cit. — (2) Hi£noNvw. Epist. 83 (al. 81) ad Mug. — (3) D. PAvL GaciN. Le sacramentaire de Gellone in 
Mélanges de littérature et d'hist. relig. publiés à l'occasion du jubilé de M*' de Cabriéres. €ontestatio nostra 1* in 
Confessione fidei Alcuini (saec. iX ineunte) et 2* in Libello de scripturis et uerbis Patrum, auctore Iohanne de l'ecamp 
(T 1178) a u. el. Cagino reperta est sed grauala et in cloaca medieuali mixturis non paucis foedata. — (4) InEN. loc. 
cit., 11, xix, 2. Cfr. II, 1, 5; IT, xiv. — (5) EvsEn. Hist. Eccles., IV, xxix. — ST. AssEMANI. Bibliotheca Orientalis. t. 11, 
p. 159. --- (() THEODORETVS. Haeret. fabul., T, 20. 
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unam quidem dictionem e suo addidit » (1), ita ut in codice quodam καθ᾽ ἱστορίαν εὐαγγέλιον diceretur (2). Cum Ta- 
tiani libello, Theophili Antiocheni (t1 186) et Ammonii Alexandrini (T 220) opuscula Diatessarica memoranda sunt; 
de his tamen nullum remansit uestigium, itaque ad Tatianum animum conuertam (3). De libri Diatessari usu 
liturgico in partibus graeci idiomatis utentibus etiam coniecturae desunt. Reuera, Eusebio, Epiphanio necnon et 
Hieronymo, in Syria, in Cypro et in Palaestina degentibus, libri notitia, fama tantum, peruenisse uidetur (4). E 
contra, in Syrorum partibus, in Osrhoene, seculo quarto defluente, Ephraemus (t 378) Διὰ τεσσάρων suis com- 
mentariis illustrauit. Aphraates (cc. 340) quoque libro usus est; auctor anonymus Doctrinae Ad4ai, de Edes- 
sena loquens ecclesia, scribit : multi cotidie ad liturgiam conueniebant, ad Vetus et Nouum — i. e. Διὰ τεσσάρων 
[subaudiendum] — et in resurrectionem credebant (5). lisdem fere diebus, Rabulas, Edessenus episcopus, clero 
mandauit ne in ecclesiae domo euangelia separata legerentur uel etiam seruarentur (6). Theodorus Cyrensis 
episcopus, plus quam ducentos codices flammis absumi iussit (7). Intricatissima est quaestio diatessarica iam ab 
annis uiginti quinque exorta, Mósingero duce tunc primum, in libro « Euangelii concordantis expositio facta a 
sancto Ephraemo », ex armeniaco sermone translationem latinam donante. Th. Zahnius u. cl. nouum suscitauit 
bellum, magna exinde orta est contentio, nec sequentibus annis lites Eruditorum criticae et liturgicae compositae 
sunt. Verum ex hoc litigantium studio nata est uberior Diatessari libri notitia una cum doctis praeclarissimorum 


uirorum uoluminibus (3). 


(1) EnEp-IEsv apud. Mart. Scriptor. ueterum noua collectio, V. IX, 191, col. 9. — (2) MvsEr BnurraNNIciI cod. (graec.) 
5657; ad ΜΑΤΤΗ. xxvii, 48, haec liabet : ἡ ὅτι el; τὸ καθ᾽ ἱστυρίαν εὐαγγέλιον Διαδώρον xai Τατιανοῦ xal ἄλλων διαφόρων πατέρων 
τοῦτο πρόσχειται. --- (3) Cf. ΗΙΕΒΟΝΥΝΙ. Epistula (ad Algasiam) ΟΧ ΧΙ. — EvsEn. Epist. ad Carpianum. — (4) EvsEn. 1]. E.. 
IV, 29 : Ὃ μέντοι ye πρότερος αὐτῶν ἀρχηγὸς ὁ Τατιανὸς συνάφειάν τινα xxl συναγωγὴν oUx οἱδ᾽ ὅπως τῶν εὐαγγελίων συνθεὶς τὸ διὰ 
τεσσάρων τοῦτο προσωνόμασεν, ὃ καὶ παρά τισὶν εἰσέτι φέρεται (ap. ΜΛΆΤΙΝ. ἐ. infr. c., p. 352, not. 1). — Eptrnaxivs. Haer., XLVI : 
λέγεται δὲ τὸ Διὰ τεσσάρων εὐαγγελίων ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι ὅπερ Κατὰ 'Eópaiouc τινὲς χαλοῦσι. — ΠΙΕΒ. De Scriptorib. eccles., 
c. 39 : ad Tatianum, infinita scripsit uolumina, e quibus unum contra gentes...; sed de Diatessaro nihil habet. — (5) Apud 
Manrix. loc. infr. cil., p. 356, not. 1, haec addit : C'est ainsi que M. Philipps a restitué le texte, d'aprés un manuscrit de 
Saint-Pétersbourg; mais il faut rappeler que le manuscrit de Londres était moins explicite et que la version arménienne 
ne parle pas du tout du Διὰ τεσσάρων. — (6) I. I. OvEnnECK. S. Ephraemi Syri, Rabulae episcopi Edesseni, Dalaei aliorum- 
que opera. selecta, Oxonii, 1865, p. 220. — (7) TuEobon. /laer. fab., 1, 20. — (8) Annor. Ezna. Fourth Gospel, Boston (1880), 
p. 52-56. — Ciasca. De Tatiani Diatessaron arabica uersione in PirRA. Anal. sacr. Spicil. Solesm. parata, t. IV, pp. 467- 
487. — IpEM. Tatiani euangeliorum harmoniae, Arabice. Nunc primum ex duplici codice edidit et translatione latine do- 
nauit (1888). — CnEDNEn. Geschichte der neutestamentl. Kan., p. 19 et sqq. — HanNack. Tatian's Diatessaron im Mu- 
rator. Fragm. iu Ztschr. f. luth. Theol., XXXV (1874), p. 276-288; — T"s Diatessaron... bei Ephraem Syrus in. Ztschrf. 
Kirchengesch., 1V (1880), 471-505 ; — Geschichte der altchr. Literatur, YAh. 2 Bd, S. ^75 et sqq.; — Dogmengesch., I, 388-391; 
— Die acta Archelau und das Diatessaron Tatians iu Texte und. Untersuch., vol. I, pars 3, p. 137-153. — Hannis. Te 
Diatessaron of Tatian (1890). — HEMxPnuiLL. The Diatessaron of Taltian (1888). — HiraENFELD in Ztschr. f. wiss. Theol., 
XXNXVI (1883), p. 111-124. — HoLTZMANN. Einleitung in d. N. T. (1886), p. 129 seqq. — LacanpE in /Vachrichten von der 
kóniglichlen Gesellschaft der Wissenschaften und der Georg. Augusti Universitüt zu Góllingen, 1886, p. 151-158. — LAND. 
Anecdola Syriaca, t. 1V, p. 217; cf. p. 183 et 203in prooemio. — Lianrroor. Tatian's Diatessaron in Contemporary, XXXI 
(1877), 1132-43. — ManriN. J. P. P. Le Διὰ τεσσάρων de Tatien in Rev. des Quest. Hisl., (1883) p. 349-39^, (1888) p. 1-50; 
. — Introduction à la critique textuelle du Nouveau Testament, partie pratique, V. 111, p. 121-144; — De Tuatiani Diates- 
saron arabica uersione in Anal. sacr. Spicil. Solesm. parata (1883), p. 465-476. — MósiNcER. Euangelii concordantis 
expositio facta a sancto Ephraemo, Venetiis (1876), in latinum translata (R. P. I. B. Avcugn Mechilarista, cuius uersio- 
nem emendauit, annotalionibus illustrauit et edidit G. M.). — REscu. Aussercanonische Pauralleltexte zu den Evangelien 
in Texte μι. Untersuch., ul. X, pars 1, p. 42et seqq. — RaxktE. Codex Fuldensis. VYouum Testamentum latine, interprete 
llieronymo, ex manuscripto Victoris Capuani, 1868. — SaLvaATORI. 70 « Diatessaron » di Taziano, Firenze (1889). — 
ScuMELLEnR. Ammonii Alexandrini quae et Taliani dicitur harmonia euangeliorum in latinam linguam οἱ inde ante an- 
nos mille in francicam (ranslata (1841). — SELULIN. Der Tert des von Α. Ciasca (BRom., 1888) herausgegeben arabischen 
Diatessaron : Forschungen zur Gesch. des neutest. Kanons und. der altkhirchl. Literatur, 4h. IV. llerausgeg. von I. Hauss- 
LEITER und 'T'. ΖΛῊΝ (1891), p. 225-246. — SassE. Proleg. in Apliraat serm. homil. (1879). — WacE in Zxpositor (1881), 
1-11, 128-37, 193-205 ; — ZaAuN On T's Diatessaron in Expositor, XVI (1882), 161-171, 294-312. — Zanx. Forschungen z. Gesch. 
d. neutest. Kanons u. d. allk. Lit. I. Tatian's Diatessaron (1881) de quo scripsit l'nz. OvEnnEck in Teologische Lite- 
raturzeitung., VlI (1882), p. 102-109, et L. DvcuEswE in Bull. critique (1881), II, 243-9. — Zanvx. op. cit., I1 (1883), 286-299. 
— IpnEM Gesch. des neutestamentlichen Kanons, 11, 2, 530-536; — in .Veue kirchliche Ztschr., YX (1894), p. 85-120. 

'[ApnbpENDA. — FvLLER. Harmony of the Gospels. — lnEM in Smith's Dictionary of Christian biography sub uoc. 
Tatian. — GwiLLIAM. The Ammonians Sections, EKusebian Canons «and harmoniszing tables in the Syriac Tetraeuange- 
lium in Studia biblica, 1, Oxon. (1890), p. 241-272. — Hit. The earliest life of Christ ever compiled from the l'our Gos- 
pels : being (he Diatessaron of Tatian (circa a. d. 160). Literally translated from the Arabic version (1893). — Mann. fte- 
cent evidence for (he authenticity of the Gospels : Tatian's Diatessaron (1893). — R. Dvvar. La Littérature syriaque (1899), 
p. 44-48, 52-5^, 76. — DAETHGEN. Fuangelien Fragmente des griechiesche Texts des Cureton'schen Syrers, Lipsiae (1885). 
— Panisor noster in tom. I Patrologiae Syriacae (189^); CuErikuo in Comptes rendus du XI* congrés des Orientalistes 
(1897); ΠΛ 51 in Tatiani Diatessaron opusculum frustra quaesiui (anno 1896 datum),cf. /tevue Biblique internationale, 
V (1896), p. 480. — 'l'AriAN. Euangeliorum harmonia ; lateinisch und altdeutsch. ( Bibliothek der alt. deu&sch. Lit. Denkmale, 
Band 5], 2» ed. (1893). — SEwisciu. Tatiani Diatessaron, Vralislauiae (1856). — Savi. Le lectionnaire de Silos in Hevue 
biblique. 11 (1893), p. 316 et seqq. — G. BEmnr. Aphrahat's des persischen Weisen Ilomilien (1888) in Texte τι. Unters., 11, 
3 u. ^, p. 34, in nota: « Die lier 5. 35-40 folgende Reihe von Thaten und Worten Jesu, durch welche Aphrahat die Liebe 
Jesu in der Mannigfaltigkeit ihrer Erweisungen verherrlichen will, wird von ZauN als besonders triftiger Grund dafür 
angeführt, dass Aphrahat dasselbe Euang. benutzt habe, das Ephraems commentirt hat (Tat. Diat.) Die Reihenfolge 
ist hier diese : 1. Bergpredigt. 2. Als erstes Beispiel von Krankenheilungen der Sohn des IIlauptmanns vou Kapernaum. 
ὃ. Stillung des ?turms und Austreibung der Dáümonenlegion. ^. lleilung der Tochter des Jairus und des blutflüssigen 
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Recensioni fontium libri Diatessari, quos huic elencho parando adhibui, praemittenda erat notula signifi- 
cans, qua ratione οἵ norma has recensiones in columnas rettulerim, quid earum complexione facta collegerim, 
quid lectores hoc apparatu usuros oporteat praenoscere. Recensiones ergo in tres tantum paginulas distribui, 
adiecta tamen omnibus paginis quarta columna : totidem enim inserui textus recensiones uarias, arabicam, arme- 
niam et latinam. Ceterum ne praesumas, libro Diatessaro in integrum restituto, pericoparum omnium seriem 
plenissimam nos assecuturos; pauca tamen opinor, ut hoc loco subiungenda, sunt. 

Insignis uersio arabica codicis Congregationis de propaganda fide datur in columna prima, de qua post 
editionem a P. Ciasca factam scripsit 1. P. P. Martinus : « Alors méme que nous ne serions pas sürs d'avoir dans 
la version arabe un texte reproduisant scrupuleuseiment le livre de Tatien, il serait fort intéressant pour nous de 
conquérir un nouveau texte intégral d'une Harmonie faite sur le plan du célébre ouvrage, que nous pussions 
comparer à celle de Victor de Capoue. De cette maniere le paralléle est complet entre la littérature syrienne et 
la littérature latine. Chacune nous offre, outre plusieurs lectionnaires imitant le Διὰ τεσσάρων, une version inté- 
grale d'une Harmonie qui ressemble à ce livre si elle ne l'est pas. Par conséquent, la version arabe ne représen- 
terait-elle pas le livre de Tatien, qu'elle aurait pour nous un trés grand prix, parce qu'elle ajoute au trésor de nos 


Weibes. 5. Heilung zwcier Blinder. 6. Aussendung der Apostel mit dem Verbot, zu den lleiden und Samaritern zu 
gehen. 7. Die grosse Sünderin. 8. Die Kosten des Thurmbaus (Luc. xviti, 18 seq.). 9. Er hat die Dàmonen aus uns ausge- 
trieben und uns zur Wohnung der 6Gotltheit gemacht. 10. Gleichnisse vom Süemann und vom Schatz im Acker. 11. Der 
vergebliche Versuch, Jesus vom Derge herabzustürzen (Luc. tv, 29. seq.). 12. Speisung der 5000. 13. Das kananüische 
Weib. 14. Heilung cines Stotternden. 15. Ifeilung von Blinden, die ihn preisen. 16. Verklürung auf dem Berge. 17. Hei- 
lung eines mondsüchtigen Knaben. 18. » Werdet wie die Kinder « und Warnung vor Verachtung der Kleinenderen 
Engel Gotles Angesicht schauen. 19. Der 38 jalirige Kranke. 20. Weltverleugnung lehrt er an dem Reichen, welcher auf 
seinem Reichthum vertraute; ferner 21 durch die Parabel vom reichen Mann und Lazarus. 22. Parabel von den Arbei- 
tern im Weinberg. 

« Von dieser Reihe kàünnten Nr. 1-6 ein Except aus Matt. 5-10 mit einigen Erinnerungen an Luc. sein, mindestens 
aber ebenso gut aus T. $ 16-24 (Zaux, Talians Diatessaron, S. 112-219). Hier findet sich (T. $ 19) die Mischung der Berg- 
predigt des Matt. mit derjenigen des Luc. IHier ist die Hfeilung des Aussützigen, die als erstes Heilungswunder nach der 
Bergpredigt (Matt. 8, 1-4) sonst wohl am wenigsten leicht von Aphrahat übergangen worden würe ausgestossen. Ueber 
Nr. 5 siehe T. $23, N. 13. An die Aussendung der Apostel (Matt. 10 — Nr. 6), die grosse Sünderin (Luc. 7, 36-50) und an 
diese eine Rede anzusclhliessen, worin Luc. 14,28 f. vorkam, darauf eine Bemerkung über Austreibung der unreinen 
Geister aus dem Ilause (Matt. 12, 43 f.) folgen zu lassen, das alles ist sachlich so fernliegend, dass man nach einem 
üusserlichen Erkliürungsgrund suchen müsste. Nun folgen aber in T. auf 8 24 (— Nr. 6) zunüchst 3 Stücke ($ 25-27), welche 
besonders wenig Auspruch auf eine Stelle in dieser excerpirenden Aufzühlung des Aphraates erheben kónnen, dann 
aber $ 2:. 29. (Nr. 12) 30 die drei den Nr. 7. 8. 9 entsprechenden Stücke. Dass Nr. 10 und 11 folgen, kónnte wieder 
durch die l'olge bei Matt. 12, 43 ff. — 13, 58 veranlasst sein. Aber. Nr. 10. 11 entsprechen auch den $ 31. 32 ín T., und 
nicht durch Malt., sondern nur durch T. konnte Aphrahat veranlasst werden, von dem Besuch Nazareths einen Zug 
herauszuheben, den nur Luc. mittheilt (T. $ 32, N. 7). Nr. 12. 13 folgen wiederum bald genug in Matt. 14 u. 15, abcr 
auch in T. $ 34. 37. Dass Nr. 1^ (Marc. 7, 32-37) in T. hinter $ 37 stand, ist aus Ephr. Commentar nicht nachzuweisen ; 
wird aber durch Vergleichung mit einer anderen IHarmonie, die von T. abhüngig ist, sehr wahrscheinlich (s. T. ὃ 37, 
N. 5). Die unbestimmten Hinweisungen auf Blindenheilungen, welche Lobpreisungen hervorrufen (Nr. 15), nach der 
Heilung des Stummen kann aus rein rhetorischen Gründen erklürt werden; sie kónnte wegen der Stellung bald hinter 
der Geschichte von kananadischen Weib auch auf Matt. 15, 31 (s. T. $ 37, N. 5) bezogen werden. Wahrscheinlich aber 
ist dies für das Gedáchtniss des Aphrahat ein Anlass geworden, an Marc. 8, 22-26 sich zu erinnern, und in der That 
finden sich die Nrn. 15-18, wenn mann Nr. 15 auf Marc. 8, 22-26 bezieht, in T. ὃ 41. 43. ^4. 50 ebenso gut wieder wie 
bei Marc., nur durch solches unterbrochen, was für Aphrahat hier unbrauchbar war. — Nr. 19 (Io. 5) ist ein Rückgriff 
auf T. ὃ 40, der aber weniger auffullig ist, als der im anderen Fall anzunehmende Seitensprung zum 4 Euangel. in 
einem Zusammenhang, in welchem sonst nur synoptische Stoffe verarbeitet sind. Wichtig ist wieder die letzte Gruppe 
Nr. 20-22 — T. ὃ 53-55. Es ist zwar nicht ganz deutlich, wen Aphrahat (Nr. 20) unter dem Reichen versteht, der auf soci- 
nem Reichthum vertraute, ob den reichen Jüngling (Matth. 9, 16-24; Marc. 10, 17-25; Luc. 18, 18-25) oder den Reichen 
Luc. 12, 16-21. Auch! ersteres ist móglich, denn erstens hat weder Aphrahat 392, 5 noch Eph. 168 ff. jemals den reichen 
Jüngling als Jüngling bezeichnet (Matth. 19,20); zweitens haben Beide, also auch ihre gemeinsame Quelle T. von den an 
diese Geschichte angeknüpften Worten Jesu das bei Marc. 10, 2^ allein erhaltene von der Unzulaássigkeit des Vertrauens 
auf den Reichthum vor den wesentlich gleichbedeutenden Aussprüchen Matt. 19, 23 f.; Marc. 10, 23. 25; Luc 18, 24 f. 
bevorzugt. Wahrscheinlicher ist jedocli, dass Luc. 12, 16-21 gemeint ist. Denn wie hier Aphrahat die fragliche Geschichte 
als 1416 X» Na3LLl, 1253, [560 bezeichnet, wird fast buchistiblich so Aphrahat 381 Z. 11 die dort unzweideutig rc- 
producirle Parabel aus Luc. 12, 16-21, angeführt, und zwar gelit sie auch dort derjenigen vom reichen Mann und armen 
Lazarus voran. In Ephr. Commentar ist Luc 12, 16-21 nicht berücksichtigt; aber dass dies Stück in T. nahe bei der 
Geschichte vom armen Lazarus und der vom reichen Jüngling stand, ist auch abgeselen von Aphrahat wahrscheinlich. 
Einen solchen Complex von Pericopen, welcher die Gefahren des Reichthums schilderte und diese in den Euangelien 
zerstreuten Geschichten unter dem Gesichtspunkt der von Jesus geforderten Wertverleugnung zusanimenfasste , fand 
Aphrahat in T. $ 53. 5^ bereils vor. Und das er dorther seinen Stoff entlehnt, wird bewiesen durch den Anschluss von 
Nr. 22 an 21. Ebenso folgt in T. $ 55 das Gleichniss von den Weinbergsarbeitern Matth. 20, 1-16 auf den armen Lazarus 
Luc. 16, 19-31 in T. $ 54, eine Verbindung also von Stücken, welche in den kanonischen Euangelien weit auseinander 
liegen und doch wahrlich nicht durch ein besonders enges Band ideeller Zusammengehüórigkeit verknüpft sind. Woher 
anders wird Aphrahat diese Verbindung haben, als aus der Euangelien Harmonie, in welcher sie nach Ephr. Zeugnisse 
vorlag? Nimmt man hinzu, dass gerade an einem Stück dieser Gruppe T. ὃ 53 die Identitàt der Textgestellung bei 
Aplhrahat und Ephr. bis ins Einzelne nachgewiesen werden konnte, so darf man es ruhig abwarten, ob jemand den Un- 
verstand haben wird, von Zufall zu reden. Dass das Euangelium, aus welehem Aphraliat seine. Kenntniss der Ge- 
schichte ἃ. Worte Jesu geschopft hat und welches in seinem Kirchenkreis die kanonischen LEuangelien regelmiüssig 
vertrat, dasselbe war, welches Ephr. commentirt hat, ist bewiesen », ZauN. Tat. Diat., S. 80-84, 
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connaissances sur un point important de l'antiquité chrétienne; mais nous devons ajouter que cette Harmonie 
parait représenter assez exactement l'ouvrage composé au second siécle. Elle est conforme aux renseignements 
qui nous sont parvenus de divers cótés; elle reproduit un texte syriaque, et ce texte syriaque semble étre celui 
qu'a commenté saint Ephrem. Il n'y a donc rien qui s'oppose à ce que cette rédaction soit le texte authentique 
de Tatien, et il y a, au contraire, une foule d'indices qui montrent que c'est bien là, en effet, le livre que cet 
écrivain a laissé à la société chrétienne sous le nom de Ad τεστάρων » (1). 

Ad hunc arabicum codicem pertinet aut affinis est — ita enim optime A.Ciasca indicauit — codex Vatica- 
nus XIV, de quo haec habet τι. cl. Martinus : « c'est une version remaniée, retouchée, interpolée; et, par suite, 
elle perd beaucoup de son prix » (2). 

Euangelicae concordantiae series Ephraemiana datur in columna secunda. Ephraem ille Syrus, poeta 
et doctor egregius, in suis in Euangelium commentariis Tatiani Diatessaron secutus est; opus tantum armenice 
supererat, cum, anno 1876 post Aucherum, Mekhitaristam Venetensem, nouis curis a Georgio Mósingero 
adhibitum, latineque translatum in lucem uenit, de quo plura mirabilia scripsit Theodorus Zahnius. Poeta ta- 
men, non eruditus, fuit Doctor ille poeticam saepissime adsumens formam, in textu ctiam diuino (3). Itaque 
uix pericoparum series, artis criticae doctorum iudicio, pretium aliquod seruasse uidetur. 

In col. tertia series euangelicae Harmoniae, interprete Victore episcopo Capuano, integra exhibetur, ad fidem 
codicis Fuldensis. « Codex ille, mille ducentorum circiter annorum argenteis fibulis ac lamellis hinc et inde rudi 
opere prout illa ferebant tempora, satis ct ad uenustatem excultus, habens in altum pollices digitos XIV, in la- 
tum VI, folia uero ex leui eaque tenuissima membrana prope CCCCC prolixam enim Argumentorum seriem in se 
. complectitur, quam hic accipe (4) » : 1e Harmonia quattuor Euangelistarum, et plura alia. In membrana aliqua 
. legitur : VICTOR.FAMVLVS.CHRISTI.ET.EIVS.GRATIA.EPISCOPVS.CAPVAE.LEGI.V1.NONAS.MAI.DIE.INDIC- 
TIONE.NOVA.QVINQ.POST.CONSVLATVM.BASILII. V.C. necnon et altera : VICTOR.FAMVLVS.CHRISTI.ET. 
EIVS. GRATIA.EPISCOPVS.CAPVAE.LEGI. ET.APVD S IND. NONZZZZLEGI.IND.X.DIE.PRID.IDVVM.APRIL. 
Tanti monumenti pondus, Diatessari respectu, infra declarabo. 

Non paucas passus est uersationes codex ille Fuldensis, quas, si placet, uidebis. 
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. Ht, ἀντ Le. t1, ^^ *. HU, Ah Mt. ΠΙ, ἜΝ πε προ ΠΥ 
Io. t, 32- dM euros Io. 1, 39-34 .,..... M SISTER 
Le iy, 15 osos εν νιν Iusto tasti cen 


. ΠῚ, A-10....... Mt. rit, 4-10. 
. 110, 10-15 4- 16-18. | Lic. 111, 10-18 


M6. 1H. 12-135... 1 M6. 3, 19135, ees ξεν νυν νυν τώ xS 
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Versationes minores sunt nullius momenti, e. g. : baptismus Christi, a quattuor euangelistis memora. 
Nam, ut optime u. cl. Martinus scribit : « souvent saint Mathieu, saint Marc, saint Luc et méme saint Jean racon- 
tent la méme chose, et ils la racontent avec des nuances tellement légéres que celles-ci échappent à des hommes 
inattentifs ou inexpérimentés. Ce n'est qu'à la condition de faire attention à tout, qu'on arrive à ne pas se tromper 


(1) ManriN in Fev. d. Quest. hist. (1888), XLIV, p. 43. — R. Dvvar. La liHérature syriaque (1899), p. 48. — (2) Man- 
TIN. loc. cit., p. 8. — (3) In T. I. Lauv. Sc Ephraem Syri Hymni et Sermones, p. 416 : « saint Ephrem commente les 
versels 16-19 du chapitre xiii de saint Jean. Dans la version syrienne, ces versets contiennent 53 mots. Les douze vers 
de saint Ephrem en contiennent 49. Mais le saint docleur en omet dix, en ajoute onze, en transpose um, οἱ en modifie 
sept. 'Trois vers sonL extraits mot pour mot de la Sainte Écriture ». ManrTIN loc. cif. (1883), XXXIII, p. 365. — (Ὁ ScHAN- 
xaT. Piocesis fuldensis... (1727), p. 66 et seqq. 


XLIX 


et à ne pas attribuer à l'un ce qui appartient en réalité à l'autre. Le traducteur court donc grand risque de 
prendre de temps en temps, dans saint Mathieu, le passage qu'il faudrait copier dans saint Marc, et il peut ar- 
river ainsi que deux versions du Διὰ τεσσάρων, faites sur le méme original, en viennent à différer sur quelques 
points particuliers. Par conséquent la constatation de légéres différences entre la version arabe et la version 
latine ne tirerait pas à conséquence par elle-méme, car il serait possible, malgré cela, que les deux versions dé- 
rivassent du méme original. En revanche, il y a dans les quatre évangélistes, surtout dans les deux derniers, 
des passages étendus qui leur sont propres, et qui, par conséquent, ne prétent lieu à aucune confusion. Les 
passages ont dü étre insérés par Tatien à une place ou à une autre de son livre, et les traducteurs n'ont pas pu 
les transporter ailleurs sans altérer sciemment et volontairement l'eeuvre qu'ils devaient rendre. C'est par consé- 


quent là-dessus que doit porter le travail de comparaison et de vérification ». Nec unum exemplo adsumo. En 
plane benignum : 


VERSIO LATINA VERSIO ARABICA 


Mt. iit, 16. Confestim adscendit de aqua. Ecce aperti | Mt. 11, 165. Et confestim adscendit de aqua; apertum 
sunt ei coeli et uidit spiritum Dei descendentem, est ei coelum. 


Lc. 1, 22. corporali specie, Lc. m, 22. οἱ descendit spiritus sanctus sub specie 
Mt. iii, 16. ut columbam uenientem super se, et ecce corporis columbae super ipsum. 
uox de coelis : Mt. ii, 17. Et ecce uox de coelo dicens : Hic filius 


Lc. i1, 22. Tu es filius meus dilectus, in te complacui meus dilectus, in quo mihi complacui. 
mihi. 


En in quo operae plurimum ponitur : 


VERSIO ARABICA VERSIO LATINA 

Io. 1v, 4-42-4-43-45*........ ....... |i P Tm 

QNI Le soto seu ieoat satis dice ec rs aO dodici vix da E be 
|l NES Ip Tice 
FORE I MT LC DE Cn EP 
Io. NS 157 ρου ον ιν eun y wed I0: V; 1-7 νος iuc Pos Edsss 
pua DEN die e AU QE IA MORI. Mt: XVI ρου νοῦ Lisa er OE Ee 
"erp MC CVIIU 112 ει νον IRE E ERAEDELUNS 
MEX V,/20-008. cx vioruuss cexse ves e| epe reposant τ τ τ τ τ - 
ODD HE REN Ic 
ME -XV.:305-19 (oco dede ri cue cac τυ δα ἐνὶ μον οὐ EORR REO US RU Ru Ma 
MC.—VII- JB Lo eC vett uo diet eU] mado en Latt d 2n e hoo quer Der ecd 
Mt. xv, 31-39, xvi, 15............. Mi. XV. 49-38 15 oo ono CTh 
ἜΝ ps unt edd qu ts NM SUE a a Ee MG. XII, SP 10 esae ye i e Qs 
"e c ME. XVL-5 osdesome Esa ERR ER 
Mc VIE 118195 oro eecroge dd adeo Eam RED dosi ex ERAS 
ME XVI AP Ls cocco tbv etos eed Ud Due C vs M bu eR EA did 
Me. ΤΗΝ, 129-15. 45a eror νυν vs Mc. VITE, 14-19. iso veo οὶ τιν ὧν vs 
——— —— ———— —— ME. XVE Occ eecE ix rer vea ted ud 
Pa3qaagd dues ERE See Me: ΠῚ, 199. τα sd ee ty d P3 
ME XUb 7-886 oe eoe AR Ee ds ME XVI. d vdasete ταν eo E 
ΝΣ ΟΠ ΠΡ MG, VIT 159 ooi esr In YEUX 
——————— —— M Je MESXVI 850 e RR DNE ME 
Me. VH 1752185 a ἐφ πε Rx rss Moo VU, 127920... sr eR ts 
MU xvi. 11912 ceret xl ache omn Mt. XVI; 1019129... res REREETS 


Extremum audias; en pericopa de adultera muliere dicta |lo. vu, 53-viir, 11] cum. fragmentis circumiacen- 
tibus; pericopa ipsa apud arabicum desideratur. 


VERSIO ARABICA VERSIO LATINA 


«οοοοονθοοφθοφο ον. :οοο. Φ᾽΄7.2οο. δ... 59 
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(1) ManriN. loc. cit. (1888), p. 19-20. 


VERSIO ARABICA VERSIO LATINA 


. VII, 53-vii, 11 


. XXI, 18-19 


X1, 25-90 eise eR FEY S CEPS 


De his, ἃ. cl. Martinus : « Si nous examinons cette section dans les deux éditions du Διὰ τεσσάρων, nous sommes 
tout de suite frappés par la ressemblance de l'ensemble, car ce sont les mémes épisodes de la vie du Sauveur 
qui sont racontés, à savoir l'histoire de la veuve qui jette deux deniers dans le tronc des pauvres, l'histoire du 
Pharisien et du Publicain, du desséchement du figuier, de Nicodéme, du figuier desséché et de la lecon que Jésus 
donne à ses disciples, à cette occasion. De plus certains traits accusent encore la ressemblance. Telle est, par 
exemple, l'insertion de Luc ix, 11, au milieu d'autres passages qui sont assez éloignés de cette portion de l'Evan. 
gile. Et cependant, malgré cette ressemblance superficielle, les deux sections différent profondément. Nous ne 
parlons pas de la section de la Femme adultére qui est omise dans l'édition arabe du Διὰ τεσσάρων, mais bien des 
autres épisodes. Entrons d'ailleurs dans le détail. L'histoire de Nicodéme (Jean, i1 1-21) est la méme des deux 
cótés, et ne fournit, par conséquent, matiére à aucune observation. Nous devons en dire autant de la veuve 
qui jette les deux deniers dans le tronc, aussi bien que du Pharisien et du Publicain. Mais l'histoire du figuier 
desséché est racontée trés différemment dans les deux documents, Dans l'armonie de Victor de Capoue, le 
récit est unique, et il vient aprés l'histoire de Nicodéme, aprés méme la section de la Femme adultére, mais le 
récit unique suppose que le desséchement a eu lieu la veille et permet, par conséquent, de distinguer deux 
scenes : la malédiction du figuier, l'accomplissement de cette malédiction et la lecon que Jésus tire de là pour 
ses disciples. C'est évideminent le fait qui a inspiré à l'auteur du Διὰ τεσσάρων arabe la pensée de scinder le 
récit. La malédiction du figuier est racontée d'aprés Marc x1, 12-153, et se termine par ces mots, et tls vinrent à 
Jérusalem. Arrive ensuite l'histoire de Nicodéme, qui eut lieu, en effet, la nuit. Le lendemain soir Jésus passe 
de nouveau, avec ses disciples, à cótó du figuier desséché. Les disciples s'étonnent de voir la malédiction, pro- 
noncée la veille, déjà réalisée. Jésus profite de la circonstance pour leur parler de la puissance de la foi. Le 
texte arabe est ici beaucoup plus développé que le texte latin, gráce notamment à l'insertion de saint Luc xvii, 
6-10, entre saint Luc xvii, 5 et saint Marc xi, 24. Le Διὰ τεσσάρων arabe est donc beaucoup mieux concu que ne 
l'est l'ALarmonie de Victor de Capoue; il est mieux fait et plus développé. Ajoutons encore que l'auteur de l'édi. 
tion latine n'a pas été bien inspiré en placant en cet endroit la section de la Femme «dultére. Ce qui l'a porté à 
agir ainsi, c'est évidemment l'histoire de Nicodéme et la mention qui est faite de ce personnage dans saint 
Jean vir, 50. L'auteur de cette interpolation s'est dit que saint Jean vri, 50 précédant immédiatement l'histoire 
de la Femme adultére, il ne pouvait faire mieux que de placer cette section tout de suite aprés l'histoire de Nico- 
déme. Il a mal raisonné, et saint Jean vit, 50 (Dixit Nicodemus ad eos, ille qui uenit ad eum nocte), aurait dü 
suftire pour lui montrer que les deux événements ne pouvaient pas se suivre immédiatement l'un l'autre, chro- 
nologiquement parlant. Jean vit, 53-vin, 11, aurait dü étre inséré ailleurs. 

« Plus donc nous étudions l'édition arabe et plus elle nous parait supérieure à l'édition latine, dont elle 
differe notablement, et dans le fond, et dans la forme. Elle est mieux ordonnée et elle est encore exécutée avec 
plus de soin. Elle a, par conséquent, plus de droits, ce semble, à passer pour l'eeuvre de Tatien. Nous devons 
observer en particulier que les différences relevées entre les deux textes, daps les deux sections que nous 
venons d'étudier en dernier lieu, ont le suffrage de saint Ephrem.* | 

« Ainsi ce docteur syrien commente, entre l'histoire de la Samaritaine (Jean, iv, 4-42) et l'histoire du Paraly- 
tique (Jean, v, 1-47), celle du Lépreux, sans qu'on puisse clairement distinguer toutefois s'il suit, pour cette 
derniere, le texte de saint Mathieu ou celui de saint Marc. Éguleinent encore, il commente l'histoire du figuier 
desséché immédiatement avant celle de Nicodéme. Nous voyons donc, par ces faits, qui n'ont pas été choisis, 
mais pris au hasard, que le Διὰ τεσσάρων arabe, outre qu'il répond à tout ce que nous savons de l'eeuvre de Ta- 
tien, parait conforme au texte syrien que commenta saint Ephrem. Nous ne pouvons malheureusement pas en 
dire autant du Διὰ τεσσάρων latin. Il est par trop évident que ce travail ne reproduit l'oeuvre de Tatien que d'une 
facon trés générale, car cette derniére y a été retouchée en cent endroits et de mille manieres différentes. » 
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LXXIV 


VII 
DE LIBRO Διὰ τεσσάρων IN ECCLESIIS AEGYPTAE 


Succedere iuuat capiti fragmentum euangelicum Faijumense [saec. i1], in quo euangelicae harmoniae fru- 
stum quoddam, ni fallor, exhibetur. En margarita illa : 
7 HM MT I PPM, 
$ATEINQQCEZEOOYCHAZ 7 otn - 
THNYKTICKANAAAIC/ 7727, o WAR qu 
TO FPAGENTATAZOOTONZ S. 75 
HPOBATAAIACKOPTIICOHCZ7 Z7. . 2 
CAYTIET KAIEIITANTECOZZ 77A 
ZZOAAC€KTPYONAICKOKZ777Z7 Z2 75,5 


γ»νΞΖΖζζζζγογζζζζοΤΖς MZ 
I LLMMAPNTTZAA .. lle. 


€ CO nO (€ 


-1 Qo C^ 


Linea 1l. — ..... [μετὰ τὸ] ΦΑΓΕΙ͂Ν ὡς €Z ΕΘΟΥς ΠΆΑρ-τες ἐν ταύτῃ] (Bickktt in. Ztschr. f. kathol. Theol., 


1885). — ..... [μετὰ δὲ τῦΊ ΦΑΓΕΙ͂Ν ὡς €Z €OQYC TIA[vze ἐν ταύτῃ] (HanNack in. Texte u. Unters., t. V, 4 p., 
p. 488). — ..... [npo τοῦ με pex£A-]J AAT €IN! COCAYTOOC" TTA[vea; ἐν ταύτη] (BickELL in. Mitt. a. d. Samml. d. 
Pap. Erzh. Rain., 1892). — ..... [xat εἶπεν ἐν τῷ áxndA-JAAT €IN. COCAYTOOC" TIA[vres ἐν ταύτη] (REsCH. Auss. Pa- 


rall. z. d. Euang., t. 1I, p. 28-34). — ὡς ἐξῆγον, BicKELL (1885), sic omnes; ὡς ἐξ ἔθους, BickELL.. Mitt., IT u. ΠῚ B. 
(1887), sic omnes; ὡσαύτως, BICKELL. Mitt. a. d. Samml. (1892). — [εἰς δὲ τὸ ὄρος τῶν ἐλχιῶν πορευόμενος μετὰ τὸ] 
ΦΑΓΕΙ͂Ν ὡς EZ €OOYC x. x. X. (HanNack, PAoLo Savi). 

Lin. 3. — ..... [θήσεσθε κατὰ] TO ΓΡΑΦΕΝ (BickeLL, HiGENFELD, HAnNACK aliique omnes). 

Lin. 5 et seqq. — ..... Ofàx ἐγώ" προσθεὶς [Ὁ AAEKTPYOON AIC ΚΟΚΙνύξει xat σὺ πρῶτον || τρὶς &|TTAPN 
[ἡση με]..... (ΒΙΟΚΕΙ,,. 1885). ..... Ojiàx ἐγὼ cz] O AAEKTPYOON AIC ΚΟΚΙνύξει xol συ σήμερον &]TTAPN[sor, 
με τρίς]. — ..... O[x; πρὶν ἢ] O AAEKTPYOON AIC KOK[xs£e καὶ σὺ πρῶτον τρὶς &]TTAPN( sos ..] (VsENER). — ..... 
O[ix ἐγὼ πρὶν ἢ O AAEKTPYOON AIC KOK[xósec σήμερόν συ τρίς με 3] ITAPN[son.... 1 (HaRNACK. 1889). — ..... 
O[tx ἐγώ“ ἔτι αὖ [τῷ] O AAEKTPYOON AIC ΚΟΚ΄κύξει, καί ov || πρῶτον τρὶς ἀΠΑΡΝΙ ἤση με] (BicketL. 1892). 
- Or[x ἐγώ, εἶπεν 6] || [x.] O ΑΛΕΚΤΡΥΩ͂Ν AIC ΚΟΚ ,κνύξει, καὶ σὺ] || [πρῶτον τρὶς ἀπΑ ΡΝ ἡσῃ ue]. (REscu. 


1894). 
Hac exacta recensione lectionum uariarum et emendationum, textus sic fere uidetur constituendus. . 


[εἰς δὲ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν πορευόμενος μετὰ τὸ] 
ΦΑΓΕΙ͂Ν ὡς €z ΕΘΟΥς ΠᾶάΑχντες ἐν ταύτῃ] 
TH NYKTI (ΓΚΑΝΔΑΛΙΟ[υήσεσθε κατὰ] 

TO ΓΡΑΦΕΝ: ΠΑΤΑΖΩ TON [τοιμένα xai τὰ] 
ΠΡΟΒΑΤΑ AIACKOPTTICOHCT[ovrac εἰπόντος] 
[Y TI€T- ΚΑΙ ΕἸ ΠΑΝΤΕΟ O[ix ἐγώ: πρὸ] 
[à] O ἀλεκτρυὼν AIC ΚΟκι|νύσει σήμερον] 
[σὺ τρίς με ἀΠΑ ΡΝ. ἠση].. . ...ννν νος 


-1 0) Ot & c Y» o 5 


Haec scriptura manifeste pendet a Matthaei, Marci, Lucaeque euangeliis, et adeo contracta est ut σύντομον βί- 
ὅλιον iure adnotetur. Circa hoc fragmentum non parua, inter doctos, exorta est controuersia (1); fas sit, post totac 


(1) WzessELY in Oesferr. Monatsschrif! für den Orient. (1884), p. 172. — DickErr in Zeitschrift. für. katholische 


LXAV 


tantas lucubrationes, inconpertum aliquid dicere. Absit, beneuole lector, ut credas me tibi haec qualiacunque 
uetustissimi cuiusdam Ordinis Diatessari fragmenta tanquam ingenii mei prolem propinare, quae ipse in libello 
praeclaro inueni, scilicet in Zeitschrif! für wissenchaft. Theologie (1886), I, p. 50 et seq., quem illust. ille uir 
Adolfus Hilgenfeld conscripsit. De quo Paulus Sauius dixit : « Comme l'a trés bien remarqué M. Duchesne, la 
premiére impression à la lecture du texte fragmentaire est que nous avons ici « non point un fragment d'évan- 
gile mais une citation d'auteur ». L'hypothése a été favorablement accueillie en Angleterre et en Amérique. 
Sur le continent je ne lui connais de défenseur que M. Hilgenfeld (qui) supposa que le fragment contenait une 
premiére prédiction du reniement de saint Pierre faite, comme dans Luc et Jean, pendant la céne, à laquelle 
serait venu s'ajouter le texte actuel. En effet, depuis le deuxiéme siécle, on avait remarqué cette antilogie entre 
les évangeélistes (Cfr. TaTiaNi Diatess. ed Za, 5 40). Pourtant, selon M. Hilgenfeld, l'écrivain ecclésiastique, 
auteur de notre fragment, a, comme ses prédécesseurs, cherché à l'éliminer en distinguant une double pré- 
diction de Jésus sur la faute de saint Pierre. Nous aurons donc à traiter avec un harmoniste évangélique du 
deuxieme siécle, qui a fait pour les églises égyptiennes ce que Tatien avait fait pour celles de la Syrie. Les argu- 
ments que l'on apporte en faveur de cette opinion ne sont pas sans valeur. En premier lieu, la nature méme du 
fragment semble imposer la conclusion précédente. C'est, pour ainsi dire, une vraie mosaique d'éléments divers 
pris dans les synoptiques; et la briéveté du morceau, loin d'affaiblir ici la force de l'argument, lui donne au 
contraire plus de poids. N'estiil pas singulier, en effet, de trouver dans sept lignes mutilées un élément propre à 
Matthieu (lin. 1-2, ἐν ταύτη τῇ νυχτί) que Marc et Luc ne possédent pas, un second appartenant a Marc seul (lin. 6. 
δίς), un troisiéme enfin, qui leur est commun avec Luc (lin. 1, ὡς ἐξ ἔθους, Lc. χατὰ τὸ ἔθος): et cela sans tenir 
compte de Ja forme qui se rapproche tantót de l'un, tantót de l'autre des Évangélistes? L'accord du fragment avec 
le texte synoptique, dans la citation de Zacharie, montre l'existence d'une relation plus étroite encore entre l'un 
et l'autre. En effet, le texte du fragment s'écarte autant de l'hébreu que des LXX pour s'accorder avec les 
synoptiques : 


jn py5z£m ΠΥ ΤΤΝ ga [Zacu. xu, 7] 
Cod. N B. πατάξατε τοὺς ποιμένας xai ἐχσπάσατε τὰ πρόθατα. 
LXX 4 Cod. Ν᾽ À. πάταξον τὸν ποιμένα, xal διασχορπισθήσονται τὰ rpó6ata τῆς ποίμνης. 
(N* διασχορπισθήτωσαν) (N* om. τῆς ποίωανης) 
Mc. xiv, 27^. πατάξω τὸν ποιμένα, xal τὰ npo6ata διασχορπισθήσονται. 
Mt. xxvi, 31h. πατάξω τὸν ποιμένα, xat διασχορπισθήσονται τὰ πρόθατα τῆς ποίμνης. 
Fragm. Faij. πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ τὰ πρόδατα διασχορπισθήσονται. 


Or, ἀἰἀργὸβ les principes de la critique textuelle, l'accord de textes dérivés (p. ex. de citations) emporte 
presque toujours la dépendance inutuelle. Par conséquent, il est bien difficile, sinon impossible de nier que la 
maniére de citer l'Ancien Testament ne trahisse ici dans le fragment la connaissance et l'usage du texte synop- 
tique (1). » 

Fragmentum, a Wesselyo, saeculo tertio adscriptum (2); a Bickellio, saeculo ineunte (3); ab Harnackio, 
exeunte (4) assignatum fuit. Noesgenus tandem — neque inmerito — patriam circumscripsit alexandrinam. 

Vt ut est res, schema siue coagmentatio diatessarica in medio ponenda est. 


Theologie (1885), III, p. 498-504. — Hansack in Theologische Literaturzeitung (1885), num. 12, col. 276-281. — HonrT 
in The Times, 25 iunii (1885). — BickELL in. The Times, 3 et 10 iulii. — WanriELD in Zndependant, 30 iulii 1885. — 
.Neue Ev. Kirchenzeitung (1885), num. 35. — Woopnvrr in The Andover fleview, sept. (1885). — L. DvcussNE in Bull. 
crit., num. 13 (1885). — ΟΠ ΑΝ in Tubing. Theol. Quartalschrift, pars IV (1885). — VorkMan in Theol. Ztschr. aus der 
Schweiz, III, p. 1, pag. 40-42. — SrmokKEs in Ezrpositor, aug. (1885), p. 132. — NóscEN in Z(schr. f. kirchl. Wissensch., : 
sept. (18355) -- BICKELL. in Zeitschrifl f. kath. Theol. (1886), p. 208-209. — IIILGENFELD. loc. cit. (1886). — REiNACH. Flevue 
archéologique, 1119 série, t. VIT (1886), p. 168. -— BicKELL. Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Παϊῖ- 
ner., I lahrg., n. 3-4 (1887), p. 53-61; ibid., 11 und III B. (1887), p. 41-42. -— WkssELY in Zeitschr. f. kath. Theol. (1887), 
p. 507-515. — CHIAPELLI. Sludii di antica letlleratura (1887), p. 3 et seqq. — VskENEn  AHeligionsgeschichtl. Untersuch., 
I Th. (1889), p. 94. — HanNack, Das euangelienfragmen( von Fajjum in Texte und Unters. (1889), V, 4, p. 483-497. — 
Savi. Le fragment évangélique du Fayoum in Hevue biblique, 1892, p. 320-344. — BICKELL. Ein letztes Wort über das 
Papyrus Evangelium in Miltheil. a. d. Samml. (1892), t. V. — RrEscu. Aussercanonische parallellexte zu den Evangelien 
in Terte τι. Unters., X, 2 (189^), p. 28-34. 

(1) Savi. loc. cit., p. 329-331. 

(2) WESSELx. loc. cit., p. 501 et seq. 

(3) BICKELL in eodem period., p. 516. 

(ἡ) HanNaACK in Tezte u. Unters. (1889), p. 486-487. 
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MATTH. XXVI. 


3l. tots Aeyst αὐτοῖς o [η- 
GOU;* παντες ὑμεῖς σχαν- 
δαλισθησεσῦε «v ἐμοι ἂν 
τῇ νυλτι ταὐυτὴ 


J4. ἐφη αὐτῳ o [ησους᾽ ἀμὴν 
Àsqe σοι, Ott εν ταυτὴ 
T7, νυχτι πριν αλεκτορα 
$rvr53at 


τρις ἀπαρνήσῃ με. 


MARC. XIV. 


2]. xat λέγει αὐτοῖς o ἴησους oct 


παντες σκανδαλισθησεσθε, 
οτι γεγραπται" 

παταξω τὸν ποιμενα καὶ 
τα προδατα διασχορπι- 
αθησονταει. 

o δε Πετρος ἐφη avtox 


. *4&t &t&. παντὲς σχανδαλι- 


σθησονται, αλλ᾽ οὐκ εγω. 


. ἄμην λέγω σοὶ οτι συ σημέρον 


ἐν τῇ vuxtt ταυτὴ &ptv ἢ δις 
αλεκτορα φωνησαι 


τρις & ma pvo, με. 


LVC. XXII. 


39. xat 


εξηλθων 


ἐπορενθη 


Ἀατα τὸ ἔθος εἰς τὸ 
ορος τῶν ελαιων" 


34. o 0c εἰπε’ Àeyo σοι {Π-- 
τρε OU ἡ φωνήσει σημε- 
pov ἀλεκτωρ πρὶν ἢ 
τρις ἀπαρνήσῃ μὴ εἰὸ:- 


ναι με. 


ΗΙ 


DE LIBRO HOMILIARVM ORIGENIS ADAMANTINI. 


FRAGM. FAIJVMENSE. 


[εἰς 9s to opog των sÀatov 
πορένομενος μετὰ το] φαγεῖν 
ως εξ εθους 

παίντες ἐν ταυτὴ) Tv 
νυκτι 


σκανδαλισίθησεσθε 


xata] τὸ γραφεν᾽ 

παταξω tov [ποιμένα και 
ταὶ προδατα διασκορπι- 
σθησίονται. 

[εἰποντος το] υ Πετ[ρου):" 

και εἰ πάντες o|vx svo] 


[πρεν ἢ] o ἀλεκτρνων δις 
xox[xucst σήμερον] 


τρις με αἸπαρν[ἡσῃ). 


Liturgicas inter diuitias, tanti nullae aestimari debent quanti uirorum priscorum scripta quae prima 
Christianorum uestigia nobis detegunt, praecipue autem si ex his ad nos reboat quaedam echo remota apostolicae 
disciplinae quae penitus exstincta credebatur. lam Origenis pericoparum cum synagogae lLectionario nodum 
ostendimus ; temere fecisse uidebimur, si Adamantini homiliae anno certo adscripserimus et pericoparum telam 
texere uoluerimus. Certe enim hos libros cum exponeret, defluebant anni non pauci; homiliae enim in Lucam 
et in Deuteronomium circa ann. 231 sunt habitae; in librum Iudicum, ante ann. 240; in psalmos xxxvi, xxxvi, 
xxxviii, circa ann. 241: in epistulam ad Hebraeos, circa ann. 244; in Exodum, in Leuiticum, in Numeros, circa 
ann. 245; in Genesim, in Ieremiam, in Ezechielem, post ann. 245. Notulae in capite laterculorum inscriptae 


fusiorem descriptionem superuacaneam reddunt. 


P'ERICOPA 


IN LECTIONE. 


IN COMMENTATUO. 


IIOMILIARIVM SEV COMES 


ORIGENIS. 
TEMPVYS PATR. GR. 
uel 
EDIT. MIGNE. 
LOCYS. 


y (aen. I,1-30.. 4 res 

n VI, 13-22.. c*e952229299* cime 

» XVI. T9813 — 

" ΧΥΠῚ, T2 Toa ve eis . --α 

» ΝΙΝ, 17599 c oves — 

ν ΧΑ, 118 ρος νων — 
Moyses nobis legi- 

» XNI, 4-109..... Lao 2e lur in Eceelesia, . 


» ΧΧΤΙ, 1-13 


— T. XII, cel. 146-61... |Hoim. Lin Gen. (cf. $ 17) attendamus lectioni. 
de lectione V. T. auferre ue- 


198-203 .... 
203-10....' 


| 


LOCVS CLASSICVYS. 


. (ef. ὶ 31 


IVSTIFICATIO. 


lamen (Deus potest). 


IIL.... (ef. $1)'ad ea quae sunt recitata. 


IV .... (e. 8 j| recitata est nobis alia visio. 
alia eius (Lot) bene gesta 


Noua (cf. 0| non legimus (?). 
recitata est nobis historia 
Nd cine (cf.1)| libri G. 
NIIS Less (cf. 1)| lectum est..... 
VIHI.... (cf. D) | quae recitata sunt nobis. 


PERIC 


OPA 


IN LECTIONE. 


5S 
» 


» 
» 


» 


1N COMMENTARIO. 


| Exod. 


Levit. 


Xxv, 21-25 


XXVI, 15-22......... 
XXVI, 23-30......... 


XLVII, 20-27. ....... 


XLIX, 3-12 


VI, 24-VII, 
vit et vii 


Xx1, 10-14 


*.*9099829995809 


*$.80«90»99989 

Φ᾽οῖ 0 €8* 9 9 9 
e*90599202022582206 
*.e9*909092»9^5 


28 sqq.... 


e9560€9€99*9€9 * Φ 


XXIII-XXIV...... ees 
xxiv, 10-15... ..... 


XXv, 30-.. 


IV, 18-47. 
XI, 25-X1I, 
XII-XIV, 8 


XVI-XVII.. 
xvill, 1-7. 
xvii, 8-12 


e€c€v0*9o0*92^092^25^* 


e*5€6€*«999^5^2^209^5 


e € 9 & 9 c» * 9 * - 


TEMPVS 
uel 
LOCYS. 


in Ecclesia. 


in Ecclesia. 
in Ecclesia. 


—M——— HM € — QM MM 


PATR. GR. 


LXXVI 


LOCVYS CLASSICVS. INSTIFICATIO. 


EDIT. MIGNE. 


T. Xil, tel. 210-5. D Hom. 


215-20.... 
220-5..... 


2325-9..... 
2329-36.... 
236-40.... 


240-6..... 
246-53... 
2353-62.... 


398-304... |llom. 
304-10.... 
310-7 24 
317-25.... 
335-31.... 
331-40.... 
341-50.... 
350-61.... 
561-69.... 
369-74.... 
374-82.... 


382-7..... 


387-96.... 


405-11....| Hom. 


IX in Ga (cf. 1)|quae nobis recitata sunt. 
quod nobis modo recitatum 


Move (cf. 2)) est. 

XIéezxs (cf. 2)|ad ea quae recitata sunt. 
refert namque praesens lec- 

AIT rues (cf.1)| tio. 

XIII.... (cf. ) — 


XIV.... (cf. 1)|de quo recitatum est nobis. 
Scripturas sanctas legenti- 


XV (cf. 1)) bus (ἢ). 
XVI... (eh. ) ex 
XVII... (cf. ) FS 
sermo qui nunc..... recilatus 
I in Exed. (cf. )| est. 
IL ue (cf. ) € 
ΠῚ us (cf. ) X 
IN πὶ (cf. 1)| historia nobis recitata est. 
p (ef. ) ἊΞ 
VI. us (cf. ) « 
NIIS (cf. 5) post haec recitatum est. 
VIII.... (cf. ) -— 
IX. 62 (cf. ) ex 
Nee denda (cf. 1)|horum quae lecta sunt. 
h,d PRIN (ef. ) ἘΞ 
lectio nobis Exodi recitata 
XII. (cf. 1)| est 
lectio..... quae modo recitata 


AXIIH.... (cf. )| est. 


qui haec legimus uel audi- 
I in Levit. (cf. )) mus. 
liaec... nobis... priori leclio- 


411-22.... IE 2s (cf. 1)) ne recitata sunt. 
2829. i569 5 fragmentum II*e hom. — 
423-34. ... | Hom. III inLevit. (cf. 8)|jin praesenli lectione. 
4354-^6 LV veces (cf. 1] haec quae leguntur nobis. 
446-66 Nodes (cf. 1)| cum in ecclesia recitantur. 
466-75 MIS (cf. 1)|quae recitata sunt. 

plura superiori lectione fue- 
475-99.... NIIT sss (cf. 1)) runt recitata. 
492-508... VIH.... (cf. 4)|quae recitata sunt. 
508-25.. IX oes (cf. 1)|quae nunc recitata sunt. 
525-9..... Χ, ρου τ (cf. 1)|scripta [Μογβὶβ] legimus. 
529-35 NI ssec (cf. 1)| recitatus est sermo Dei. 
535-44 XII iss (ef. ) — 
544-52 XIII.... (cf. 1)|in hoc loco recitatum est. 
552-8..... XIV .... (cf. 1)| historia nobis recitata est. 


558-62.... 
562-7^4.... 


X11,585-90. . .. |!lom. 


secundum historiam  per- 
XV ess (cf.1)) tractemus. 
XVI..... T 


I in Num. (cf. 1) docet... praesens lectio. 
prima Numerorum lectio do- 


IL (cf. 1)| cuit. 

HE (ef. ) -— 
Numerorum liber qui legi- 

IV sos (cf. 1)) tur nobis. 

Dp (cf. ) — 

MT ΠῚ (cf. 1)| recitata sunt. 


VII.... (cf. 1)|quod lectum est nobis. 
VHI.... (cf. ) — 


| go (cf. 1)| suggerit praesens lectio. 
Nod aged (cf. 1)|quae recitata sunt nobis. 
ALos. (cf. ) — 
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IN LECTIONE. 


y 


PERICOPA 


IN COMMENTARIO. 


Num. 


XXI, 16-24.. 


*.«.0999099 


TEMPYS 
uel 
LOCVYSs. 
ELATI DD NARI 


hesterna die 


XXI, 24-xxiII, 12....|dixeramus... 


ΧΧΙΙ, 11-20. 


xxitI, 10- .. 


xxii, 11-24 


eo€*0790999 


. XXilHI, 27-XxNI V, 9.... 
XXIv, 10-19......... 


ludices, 


[. 
Ι. 
Ι. 
I 
I 


XXIV, 20-24 


xxv, 1-11... 


XXVI, 53-55 
XXVII, 7, 20 
ΧΧΥΠΙ, 1-3 


XXVIII, 29-XXN, 2... 


XXXI, A8-XxN 


xxxii, 1-12 


1, 17-18 


V, 8-15..... 


XII, 17.. 


VI, 25-vit, 21....... 


viiI, 22-28.. 
vii, 30-35.. 


XV, 13-20. .ς. 


xv, 63-xvil, 1...... 


ΧΥΙΠΙ, 10-28. 


XIX, 47-50. . 


XXI, 2-7.. es 


XXII......-.- 


Regum, 1, 1-11, 6.. 


ec 9299 £$5 


XXVIII 2-190... 


eec c 927095 * 


NXX VI, 2429, oa" 


PATR. GR. 


EDIT. MIGNE. 


T. MI, eel. 656-66 . 


LOCVS CLASSICYS. 


... |Hom. XII is Num. (cf. 


IYSTIFICATIO. 


666-76.... XIII.... (cf. 3)|recitata sunt de Balaam. 

676-83.... XIV.... (ef. ) — ' 
non ordini lectionum salis- 

683-90. NV eU. (cf. 1)| facere. 

690-702 AVIS (cf.1) --- 

703-12 ΧΨΊΠ]... (cf...) -- 

712-9..... A VILI. (ef...) — 

719-36.... NIX vus (οἵ ) — 

726-37 XX..... (cf. 1)|lectio hodie recitata est. 

737-10 XXI. [οἷ Ὁ — 

740-6..... XXII... (cf. ) — 

746-55 XXIII.. (cf. ) — 

755-63 XXIV... (ef. 3)|praesens leclio. 

763-70 XNV ... (cf. 2)|attendite lectioni. 

771-80. XXVI. . (cf. 1)Jex praesenti lectione. 

780-801 XXVII. (cf. 2)|quae recilata est. 

801-6 XXVIII. (cf. ) -- 

825-33....|Hem. 1 in les. Nau. (εἰ. ) 

833-6..... IL. 22 (cf. ) m 

836-42 III. » 161... — 

842-6 ..... IMs (cf. ) -- 

846-52 νιὸς σὸν (cf. ) — 

852-6.. MI ss (ef. ) — 

856-63 VIL. s «s (cf. ) — 

863-70 VIII.... (cf. 1)|ea quae leguntur. 

870-9. DAI (cf. 1)|praesens lectio 

879-83 X... .... (ef. 1)|recitata est 

883-6 .. NLoosss (cf. ) Ξ 

886-9.... ATI uus (cf. ) E 

889-92... ΧΠΙ.... (ef... ) -- 

892-7 ..... XIV.... (cf. )| - 

897- 905 NWVoouies (cf. ) -- 

905-9..... XVI.... (cf. 5)|hodie lectum est. 

909-13 XVII... (cf...) ΓΞ 

913-5..... XVIII. . (cf. ) - 

916-8..... XIX.... .ef. ) 26 

918-28 .... XX..... (cf. )|ab eiusmodi lectione. 

928-30.... XXL (et. M^ e 

930-4. . XXII... (cf. 1)|primo diclum est. 

934-9 XXIII. . (cf. — 

939-41 XXIV... (cf. 1)|praesens lectio. 

941-4 ..... XXV... (ef. ) — 

954-8..... XXVI.. (cf. 3)|post haec lectum est nobis. 

951-6..... Ilom. Iin Iudic. (cf. 1) lector... praesentis lectionis. 

936-61 Ii (cf. 1)|recitatus est nobis. 

961-7..... IH. (cf. 1) |praesens lectio 

967-70 [V oes (cf. ) -- 

970-ἀνν νον UE (cf. ) 2s 

974-8 ..... NI. οξον (cf. ) — 

978-81 VI 6s (cf. 1)| praesens lectio. 

981-6..... VIH.... (cf...) -- 

986-90 ΙΝ τ τ (εἴ. ) -- 

995-1011... |I[om. I in Reg. (cf. 1) historia nobis recitata est. 

1011-28... Ib ius (cf. 1)|quae lecta... plura sunt. 


1319-29... 


IIom. 


1329-36... 
1336-49... 
1319-59... 


I in Ps.36(cf. 
Mores (cf. 
IIb (οἵ. 
IV 224 (cf. 


ea c e m 
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IN LECTIONE. IN COMMENTARIO. LOCVS ROTE CM NONER , 
T Psalmus xxxvi, 30-40.... -— T. XII, cel. 1359-68. . . Hom.V in Ps. 36 (cf. ) — 
' iste psalmus qui nunc lec- 
» Xxxvi, 1-3........ | — 1369-80... |ITom. Iin Ps.37(cf. )| tus est. 
» XXXVII, 12- ..... | — 1380-91... IT. 4s (cf. ) - 
». XXXVII, 5-..... u 1391-1400 . I inPs.38(cf. ) TE 
» XXXVll ssi | -— 1400-10... II. .. (cf. ) EE. 
? saa$, vI, 1-...« «νον νννννι : T. XII, c61.219-24.. . . ΠῚ ἢ. I ia Πεαἴααι (οἴ, ) Es 
? vit, 11-15 ........ — 224-7 ..... Il. (cf. ) E 
id | MT TERM — 227-30.... III tef.) E 
ὃ VI, 1-7 - 230-34 . I Linus (ef. ) » 
: X MORSU HRS ἐξ: 334-8 ..... X este d (cf. ) Ξ 
i vi, 8 Sqq......... - 238-46 .... Nlis (ef. ) € 
: vr, 18 sqq..... — 246-51.... ὙΠῸ. (cf. ) PES 
» X, l0sqq...... .. | ex 251-3..... VIIH.... (ef. D|sermo nos edocet (?) 
E vr, 8 Sqq..... .. — 253-4..... IN (cf. ) AN 
, leremias, 1, 1-10.......... — 295-77... . |Hom.I in Jer. 'cf. 1)|quae lecta sunt. 
" Hn, 291-22....... . | — 277-81.. II ss (cf. 1)|in praesenti lectione. 
Ierem. ir. 31- Ille een. | re 281-3..... HT 5 (cf. 1)|quae... lecta sunt. 
» nn 611...... ,. ' xe 283-95 .... IV sas (ef. 1)|primumlectionis sermonem. 
^ ni, 21-1v, 8.... .. - 295-322... Δ τυ τῶν (cf. ) Ὧν 
Ε SERO STPPP E — 323-30.... VIG vss 416b. ἢ - 
: v, 18-19......... | δὰ 330-35 .... VID (cf. ) - 
s X124. olus. ἊΨ 335-48. ... VIIHL.... (ef. ) n" 
E X», 1:10 cire e 3418-57.... IX. (εἴ. ) ἜΝ 
» ΧΙ, 18-Xil, 9...... -- 357-68.... » P" (cf. ) - 
: ΧΙ, 11-xiit, 1L... -- 368-77 .... XL. (cf. ) i ] 
ἢ ΧΠΙ, 132-17... «νον νος -- 377-97.... XII sss (cf. ) s 
" XV, 5-98 oieoaer cei dA | — 397-403... XIH de. 7) Er 
j Xv, 10-19.......... | — 403-27.... XIV.... (ef. ) ze 
i XVIL. eese vds | — 427-37.... XV essa (cf. ) E 
" XVI, 16-xvil, 1. .... — 437-53.... XVI.... (cf. ) ἘΣ 
" XVI, Mo secs ideis | -- 453-62 .... XVII... (el.. ) Ἐ 
2 XVII, 1-XX, 7....... | - 463-99.... XVIII.. (cf. ) τ 
᾿ xx qon ἀορένιι Ξ 499-525... XIX.... (ef. ) — 
: τ 23-99... rues | - 525-34.... XX..... (ef. ) ES 
, EL. 6-0 2o rece es | e 534-41.... XXE (οὗ 7) I 
XLIV 99 cusa eo es — 541-44.... XXXIX. (cf. ) x 
» 
» Ezechiel, I, I πω ER Cue m— 665-81....| lem. IinEzech. (cf. 1) multus sermo. 
» xi, 2-9......... z 682-7.... II....... (cf. 1) legentes. 
» XiIt, 17-X1v, 8... -- 687-93 .... II ...... (cf. 1)|de eo quod dicitur. 
» xiv, 13-14....... — 693-704... IN sedes (cf. ) mi 
» XIVSXVose bosse - 7054-9..... MN νυ τς (cf. ) n 
» xvi, 2-15........ — 709-19 ὙΠ elem (cf. ) 2 
» xvi, 16-29....... — 719-27... VII us (cf. ) B 
» xvi, 30-33....... ee 727-9 ... ΨΙΠΠ..... (οἴ. 1) uae primum sunt. 
» XVI, 45-49. ...... — 731-9..... IX νοῦν (cf. ) 1 p Um tecta s: 
» XVI, 52-60....... — 739-45 m (cf. ) i 
» XVIl-2-7 oos ^ — 745-52... N13 (cf. ) e 
» Xvit, 12-24....... -— 752-7..... XII (cf. ) 2 
» XXVIIH, 11-XXIX, 3. -- 757-θὺ ΧΠῚ (cf. ) e 
XLiV, Sess suus E - 765-8..... XIV (cf. ) ES 
Daniel, rir, 1-92......... ** ner diei... bra- praesens leetio, 
listimorum  mar- 

» ürum........ 
» Lucas, 1, 1-3....... ..... -- 1801-5....|Hlem. I in Luc. (cf. ) 
» πο bi EESSA --- 1805-8.... II (cf. ) .-- 
» Dobis ius -- 1808-10. III (ef. . ἘΞ 
» L13951 5.06 es 1810-2.. IV s (cf. ) A 
» 9. εινλκι τ μος — 1812-3.... pue enn (ef. ) - 
» τ, 24-9]. scares - 1813-7. . VI (cf. ) u 
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PERICOPA 
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IN LECTIONE. IN COMMENTARIO. LOCVS. 


» Lucas, 1, 39-45........... € T. XIII, cel. 18179-. ... | Hom. ΝΠ ΠΕ. (εἴ. )|diuinae lectioni praebeatis 
aures. 

υ 1, 46-52 ...... Lu. m 1819-22 ... VIII .... (cf. ) — 
ν I, 56-6^....... ss. ΞΞ 1822-3. .. IX 4 (cf. ) --- 
» 1, 57-76. 5 9 ee - 1823-6.... ΕΓ A 
» 1, 80-11, 2 in — 1826-8.... ΧΙ νυν, [0[..Ὁ L— 
» 11, 9-19. osea τς 1828-30... XII..... (ef...) zs 
) 1, 13-16... es — 1830-2... XIII . (cf. ) E 
» 1, 22-94... eee νιν ον — 1833-8.... XIV.. (cf ) ΩΝ 
» 11, 25-28...... νον -- 1838-9.... AM HALE (cf. ) T 
» n, 33-34.......... — 1839-42 ... XVI (cf. ) - 
» II, 33-35.......... -— 1842-7.... XVII. (cf. ) z 
) II, 40-49.......... — 1847-9 .... XVIII (cf. ) — 
» II, 40-46.......... - 1849-51... » Ὁ eis (cf. ) SS 
» it, 49-951... eos — 1851-4 .... AX us (cf. ) ἘΞ 
» Ht; 154552. beo run — 1854-6.... NAI. us (cf. ) x 
» Il 058. soo sees — 1856-9.... XXII.... (cf. ) "ES 
» i11,:9-12. o. omes — 1859-64... XXIII... (cf. ) eS 
» ἡ ἐπ «oec ves — 1865-5 .... XXIV ... (cf. ) pu 
» lh 155... eus — 1865-8.... XXV.... (cf. ) eem 
» ΠῚ, 1T do eei — 1868-9... XXVI... (cf. ) m 
» Hr, 18-21......... -- 1869-72... XXVII.. (cf. ) ἘΞ 
» im, 23-38 ......... — 1872-4 .... XXVIII. (cf. ) e 
» IV, 1-8 iocis — 1874-7.... XXX... (ch...) — 
» IV, 5-8... ees — 1877-9.... XXX.... (cf. ) ses 
» 1V, 9-12 5. doris — 1879-82... XXXI... (cf. ) — 
» IV, 14-20........ . — 1882-4.... XXXII.. (cf. ) — 
» iv, 29-97. aeos ἘΞ 1884-5.... XXXIII. (cf. ) — 
» €, 25-95 οι etas — 1886-8. ... XXXIV. (cf. ) — 
» XII, 58-59......... ἘΞ 1888-94... XXXV... (ef. ) -— 
» xvi, -21 -— 1894-5.... XXXVI. (cf. ) — 
» XIX. Jd te we wet e 1895-6.... XXXVII. (cf. )|lectum est. 

» XIX, 37-^5........ - 1896-8.... XXXVIII (cf. ) — 
» xx, 21-38......... -- 1898-1902 . XXXIX.. (cf. ) pe 


Quaecunque ad liturgiarum inter se collatarum scientiam hoc opere tractandam recte intellegendam confe- 
rant, in Prooemio iam satis copiose exposita sunt. Vnicum tamen est de quo, b. l., inprimis monendum duxi. Li- 
brorum nostrorum liturgicorum saporem exquisitum remotissimae antiquitatis — in paucis tantum argumen- 
tis — heic exprimere decreui. Itaque Canonis Gregoriani aliarumque margaritarum origines aequare uolui, 
bonum tamen habeto animum, anaglypta tantum uides, aurifodina quasi inadita manet. 

1? Vsserio duce, — uate plus quam censore, — uerba notissima a C. Plinio dicta cadere in hymnum matu- 
tinum uidebantur, cum nuperrime u. cl. Rendel Harris insigne monumentum, Aristidis scilicet Apologiam, syris 
litteris exaratum, e tenebris eruit (1), in quo hoc renitet testimonium : 
παντὶ βρώματι xal ποτῷ xat τοῖς λοιποῖς ἀγαθοῖς (uers. graeca). 


εὐγαριστοῦντες αὐτῷ χατὰ πᾶσαν ὥραν -“ ἐπὶ» 


(1) VssEnivs. De Symbolo romano. — DBoissoNNAbDE. Anecdola graeca e codd. regiis, YV (1832). — R. Hannis in 
Terts and Studies. Contributions to biblical and patristic literature, ed. I. A. RoniNsow. — I, 1. 7he Apology of Arist., 
edd. I, R. Hannis (1891), editio altera (1893), p. 93 : Every morning... ut supra. — R. HaaukE. Jie Apologie des Aristides, 
aus dem syrischen übersetzt und mil Beitrügen zur Textvergleichung und Anmerkungen, in Texte und. Unters., IX, 1 
(1893), p. 22 : An allen Morgen und zu allen Stunden bekennen und lobpreisen sie Gott fur seine Gnadengaben an sie, 
und für ihre Speise und ihren Trank sagen sie ihm Dank. Cfr. quoque pp. 58 et 95. — IIttGENFELD. Zur Frage nach der 
ursprünglichen Te:xrlgestalt der Aristides-Apologie in Zeilschr. f. wissensch. Theol., XXXVI?, N. F. I, 1, p. 42-126. 
— REkEBERG. Die Apol. des Arist. : Forschungen zur Gesch. des N. TI. Kanons und der altkirchl. Litt., ed. Zahn, V, 2 
(1893). — E. HENNECKE. Die Apol. des Arist. in. Texte und Unters., IV, 3 (1893) : εὐχαριστοῦντες αὐτῷ xatà πᾶσαν ὥραν 
«Ἴ ἐπὶ» παντὶ βρώματι xal ποτῷ xai τοῖς λοιποῖς ἀγαθοῖς, — an allen Morgen und zu allen Stunden für Gottes Wohlthaten 
gegen sie bekennen und lobpreisen sie ilin, und für ilire Speise und für ihren Trank sagen sie ihm Dank. — D. Ca4ciN 
in Paléographie musicale, 1. V, p. 17, not. 4. — HanNack. Christlicher Gemeindegollesdienst, p. 215 sq., 219 et seq., 223 
el seq. — Pnonsr. Lehre und Gebet, p. 276. 278. — LiauTFOOT. Apostolic Fathers, pars H, uol. I, p. 51 et in nolis Ad (o- 
loss., ||, 16. 
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Haud dubium quod auctor Apologiae ad hymnum matutinum respexerit quum dixit : Cottidie, prima luce et 
omni hora, propter Dei erga eos beneficia, illi laudes decantant et gloriam tribuunt; quae uerba non dubiam 


inducunt coniecturam. 
Caivs apud EvsEBIVM, 


Hist. eccl., V, 98 
(circa 900-235). 


ARISTIDIS Apologia (uers. 
Syriaca) 
(A. Ὁ. 129-130). 


PoLYCARP! Oratio Constitut. apostolícae, 


(4. D. 133). 


PuiNit epistula 


(4. D. 113). vit, 41. 
σὲ αἰνῶ, σὲ εὐλογῶ, σὲ αἰνοῦμέν σε, ὑμνοῦμέν ct, | F'apot δὲ ὅσαι xai ᾧδαὶ 
δοξάζω διὰ τοῦ αἰωνίου xai [εὐλογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦ-͵ ἀδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πι- 
ἐπουρανίου ἀρχιερέως Ἰη- μέν σε, δοξολογοῦμέν as, στῶν γραφεῖσαι, τὸν Λόγον 
σοῦ Χριστοῦ. προσχυνοῦμέν σε, διὰ τοῦ]τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστὸν, 
μεγάλον ἀρχιερέως x. t. λ. [ὑμνοῦσι θεολογοῦντες. 


..quod essent solitilevery morning and at 
stato die ante lucem|all hours on account of 
conuenire carmenque|the goodness of God 
Christo quasi deo di- |toward them they praise 


cere secum inuicem. [and laud Ilim. 


2» Sagaciter monet u. cl. Montague Rhodes James in praefatione « Libro quarto Esdrae » praefixa : « to 


all attention to the general similarity of I, 7-23 to the /mproperia » feriae VI in Parasceue. 


LisEek. EspnaE IV 
(4. D. circa 97). 


IurROPERIA. 


7. Nonne ego eos eduxi de terra Aegypti... . Ego eduxi te de Aegypto. 


y. 

Y. 10. Reges multos propter eos subuerti, Pharaonem cum 
. demerso Pharaone in Mare rubrum. 

j. 


Ego ante te aperui mare : 

. Ego ante te praeiui in columna nubis : 
. Ego te paui manna per desertum. 

. Ego te potaui aqua salutis de petra. 


pueris suis et omnem exercitum eius percussi. 
13. ego uos mare traieci. 

Y. 14. Lucem uobis per columnam ignis praestiti. 

y. 19. Ego..... dedi mannam uobis in escam. 

y. 20. Nonne cum sitiretis petram excidi. 

Y. 21. Chananaeos et Ferezeos et Philistinos a facie ue- 
stra proieci. 


Too M em 


. Ego propter te Chananaeorum reges percussi. 


His dictis, restat ut quam potero breuissime ea referam quae uir doctus supra nominatus de ueteris Litur- 
giae romanae fontibus disseruit (1). 


LiTvRGIA. ROMANA. 


Lisg&. EsonaE IV. 
pm σὰ 
Parati estole ad praemia regni, quia lux perpetua lucebit 

nobis per aeternitatem temporis [IV, τι, 35] (2). 
—-— requiem aelernitatis dabit uobis..... lux perpetua lu- 


Lux perpetua lucebit sanctis tuis, Domine, et aelernitas 


temporum (Comm. Martyr. (temp. pasch.) aua]. 
Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua lu- 


cebit uobis [IV, tt, 34, 35]. 

iei accipite iocunditalem gloriae uestrae ;..... commenda- 
tum Domini adcipite et iocundamini gratias agentes ei 
qui nos ad coelestia regna uocauit [IV, rt, 36, 37]. 

..... Ihodo coronantur et adcipiunt palmas (IV, 11, 45]. 


ceat eis (Offic. Defunct.). 

Adcipite iucunditatem gloriae uestrae, gratias agentes Deo 
qui nos ad coelestia regna uocauit [fer. III post Pentec. 
(ad introiL)]. 

Modo coronantur et adcipiunt palmam [Comm. Apostol.]. 


Ex proposito lucubrationes omitto; accedant loca. 


Oratio MasassEs [Const. Apost., 11, 22] (3) 
(cirea (inem saec. 1). 


Dominica HI post Pentecosten, resp. 3"^ nocturni 3'. 


Peccaui super numerum arenae maris, et multiplicata sunt 
peccata mea quoniam irritaui iram tuam et malum coram 


te feci. 


ἀλλ᾽ ἔθου μετάνοιαν i«x' ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ, ὅτι ἥμαρτον, ὑπὲρ 
ἀριθμὸν ψάμμον θαλάσσης ἐπλήθυναν αἱ ἀνομίαι μον xxi οὖχ εἶμι 
ἄξιος ἀτενίσαι xal ἰδεῖν τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ πλήθους τῶν 
ἀδικιῶν μον χαταχαμπτόμενος πολλῷ δεσμῷ σιδήρον, διότι παρώρ- 
γισα τὸν θυμόν σον xai τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν cov ἐπ΄ίησα. 


(1 R. L. BeNsLv. The fourth Book of Ezra, the latin version ediled from the mss. in Τοχίβ and Studies, Vl, 2 (1895), 
cum praefatione u. cl. MoNTAGVE RHODEs JAMES, III, 2, p. xi-xc. 

(2) Codd. Mazarinus (n9 3, 4, olim 6, 7), et Complutensis (Bibliotheca de la Universidad de Madrid, n? 31) sic ha- 
bent : et eternitas temporum uobis parata est; Codd. Sangerm. (Paris, fonds latin, 11504, 11505) et Ambianiensis (Bibl. 
communale, n* 10) : per aeternitatem temporis. Pro usu liturgico libri quarti Esdrae cf. HitGENFELD. Messias [u- 
daeorum, p. XXIV, 70, 147. — Leg Hin. Etudes. bibliques, t. I, p. 140, 141, 173. — VoLkMwan. JV Buch Esra, p. 273, 376. — 
RENAN. Origines du Christianisme, V. V, p. 371 et not. 2. 

(3) Cf. BoerricHER ap. BvNsEN. Conslit. apost. in Anal. Antenicaena, t. 11, p. 86. — Cf. notam in edit. I. B. CorE- 
LERII. — RENAN. Origines du Christianisme, V, 335 ubi de Clementis Romani epistula disserens scribit : ce qui frappe, 
c'est l'usage des apocryphes juifs..... peut-étre.la priére de Manassé. — Cf. ch. Lvit, κάμψαντες τὰ γόνατα τῆς καρδίας ὑμῶν 
cum Manasse : χλίνω γόνυ χκλρδίας μου. — Cf. praesertim D. CannoL. Le lirre de la priére antique, p. 391 el nott. 3, ^. 

k 
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'euseul souomuJo juny 
Iqn Lm isoisSi[o1 1jueury vj[in ur o njisodop suuin siuiissisolZi]9J 
? 910] ur snio e1odjoo Oje]op θι8 ur -bosjounp nsuodsoi 
19s5s9 euotjg|a1 oouop 1389 oddoo ui sussiu snjediouguir 3492482 
tuojJloul pe snsao oJeji[rur 1010. uino snsuaquduoo souoJ4] 1918: 
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e Vat. Palat. 238, a d 
. Feliciter seruatum est ex pretioso 
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cum cod 


15 


* 


. οἱ a'die VI kal. febr. ad pridie kal. easdem 


shamense, constans paginis quinque compact 


(1) « Insigne fragmentum Laure 


VIII kal. ian. ad diem pridie non. ian 


LXXXIII 


Supra scripsi : Ordo missae duabus partibus constat. Prius enim exhibetur officium uetustissimum Vigiliae 
sanctae sed pressum et contractum. En cum praefarer collega meus amantissimus, quem honoris causa ultimo 
loco nomino, dissertatiunculam uernaculo sermone nuperrime dandam mihi benigne tradidit. Illum oportet huc 
loqui (1) : « Il nous reste à indiquer quelle est la relation entre l'avant-messe et l'office canonial. On avait déjà 
remarqué qu'il devait y avoir une certaine parenté entre la vigile et l'office de nuit, sans expliquer d'une facon 
précise en quoi consistait cette parenté. Nous croyons que c'est la vigile ou l'avant-messe qui a donné naissance 
à notre office de nuit, appelé aujourd'hui matines; ce dernier office est du moins calqué sur le modéle litur- 
gique. Les éléments liturgiques sont les mémes de part et d'autre. 

« Pour que ces analogies prennent toute leur importance, il faut choisir les avant-messes du type le plus an- 
cien, dégagées des éléments additionnels, par exemple les avant-messes des vigiles, des Quatre-Temps, et les 
offices des vendredi et samedi saints, et les comparer avec l'office de nuit du plus ancien modéle, alors que ma- 
tines et laudes ne faisaient guére qu'un office. Le programme de l'avant-messe est celui-ci : 

« [9 Lectures de l'Ancien Testament; 2? Lecture des épitres : 3? Lectures de l'évangile, prédication sur 
l'évangile. 

« Entre les différentes lectures prend place la psalmodie, forme de trait, ou de répons (graduel et alleluia), 
ou bien une collecte. Il ne faut pas oublier que dans ces anciens offices la psalmodie et les lecons, ou encore la 
psalmodie et les collectes, sont en étroite connexion ; ces derniéres surtout semblent la plupart du temps dépen- 
dantes d'une priére litanique, d'une lecture ou d'un psaume qu'elles ont pour mission de compléter ou de com- 
menter (2). Au milieu des lectures et du chant des psaumes, ont trouvé place certains cantiques, le Gloria in 
excelsis Deo, le Benedictus Dominus Deus Israel (à l'avant-messe dans le rite gallican), le Benedictus es Domine 
Deus de Daniel, les deux cantiques de Moise (au samedi matin), enfin des rites comme la confession des péchés, 
la lecture des diptyques, et peut-étre le baiser de paix, et le renvoi ou missa. 

« Or nous constatons à l'office de nuit la présence des mémes éléments liturgiques, la méme gradation entre 
les lectures : Ancien Testament, épitres ou Actes des apótres, passions des martyrs, évangile. La récitation des 
psaumes a pris, il est vrai, dans l'office un trés grand développement, mais les lectures, généralement au nombre 
de trois, comme à l'avant-messe, sont combinées d'aprés le méme plan avec des répons ou des collectes qui 
remplissent le méme office qu'à l'avant-messe. Nous y retrouvons aussi le Gloria in excelsis (rite irlandais, et 
plusieurs autres rites), le Benedictus Dominus Deus Israel, le Benedictus es Domine Deus de Daniel (Mozarabe), 
les cantiques de Moise, méme lecture des diptyques avec le Kyrie eleison, la confession des péchés, peut-étre le 
baiser de paix, et le renvoi ou missa. 

« Orles autres offices se sont formés sur le modéle de l'office de nuit, qui a seul existé dans le principe comme. 
office public; laudes n'en est qu'un dédoublement, et à tout prendre l'office des vépres n'en est probablement 
aussi qu'une préparation, une anticipation. Tierce, sexte et none, heures de la priére privée de toute antiquité, 
méme chez les Juifs, sont bientót devenues heures de priére officielle; prime et complies ont surgi plus tard. 

« Or les laudes et les vépres conservent pleinement le dessin liturgique de l'office primitif de nuit en le ré- 
sumant : 

« Psaumes antiphonés. 

« Capitule (faisant office des lecons). 

« Un répons bref. 

« L'évangile (Benedictus à laudes, et Magnificat à vépres). 

« Le Kyrie et le Pater (rites anciens u. g. bénédictin). 


exemplari saeculi fere viit uel ix, ipsius facile coenobii Laureshamensis, unde totus codex uidetur oriundus. Singu- 
lare pretium huius fragmenti in eo consistit, quod exemplar exhibet unicum martyrologii hieronymiani plenioris, in 
quo nonnullae adnotationes historicae ex Actis martyrum adiectae sunt ad dies VIII kal. ian., III kal. ian., kal. ian., 
pridie non. ian. Quae ab aliis omnibus codicibus absunt; neque sunt addititiae, id est secunda manu in eum codicem 
uel in aliquem alium, unde directe pendeat, insertae et alienae a textu archelypo codicum nostrorum omnium, sed 
huius ab origine propriae et genuinae. Nam praeter harum annotalionum stilum, de earum antiquitate satis testantem, 
ad diem pridie non. ian. manifestum est compendium Actorum martyris Cyziceni eo loco prius exstitisse, deinde esse 
resectum. Nempe unus codex Wissenburgensis eo loco seruauit uerba qui sub Licinio, unde incipit annotatio histo- 
rica; quae in reliquis exemplaribus omnibus sunt omissa, tanquam superflua et cum textu detruncalo male cohaerentia. 
Quare clare patet excerptum historicum ex Actis martyrum ad diem pridie non. ian. in textu hieronymiano olim ex- 
slilisse, et quae pleniora dicimus exemplaria, ea esse cuncta in compendium redacta. Eadem annotatio historica ob 
oculos fuit Rabano et Notkero, ab illo tamen melius quam ab altero martyrologio exscripta, quamquam ille nomen 
martyris corrupit, Titum episcopum ponens loco filii episcopi, Rabanus autem Philum episcopum substituit in locum 
filii episcopi. Vera appellatio martyris, secundum textum hieronymianum, fuit Theogenes puer christianus filius epi- 
scopi » (bE Rossi. Martyrol. hieronym., pp. [x-xt]). 

(1) D. Cannor. Les origines de la messe et le canon romain, dans la Revue du clergé frangais, Paris, 1900. 

(2) « Cette loi de connexité entre les rites et les différentes formes de priéres, psalmodie, préfaces, collecles, n'a 
pas encore été remarquée. On pourrait pourtant en tirer d'importantes conséquences pour la liturgie. De bonne heure 
on a cessé d'en tenir compte dans les compositions liturgiques; l'observation de cetle loi est un signe à peu prés certain 
de haule antiquité. Citons ce seul exemple pour les collectes dans les liturgies gallicanes : collectio post nomina; 
c. post precem; c. post prophetiam; c. post euangelium (le Benedictus); c. post sanctus; c. pos| mysterium ou post 
secreia ou post pridie; c. ad pacem; c. post orationem dominicam ; c. ad panis fractionem ». 


LXXXIV 


« L'oraison ou collecte. 
« Les petites heures sont dessinées sur le méme modéle qu'elles résument encore. 
« On peut donc dire qu'en derniere analyse, c'est l'avant-messe qui a servi de prototype à tout l'office ca- 


nonial. 


TABLEAU DE L'AVANT-MESSE ET DE L'OFFICE DE NUIT 


AvANT-MESSE Orrick pk utr (Marines ET LaUbES) 


1? Qo 3^ 4^ 
Éléments ou rites communs Éléments ou rites communs 


i sentielles , 
à toute réunion. TACHEN Casenn à toute réunion. 


Parties essentielles 


— Psalmodie antiphonée et 
collecte. 
Lecture de l'Ancien Tes- 
tament. Psalmus respon- 
sorius ou collecte. 


Confession des péchés, hym- 
nes, canliques spirituels : 
Gloria in excelsis, Benedictus 
Dominus Deus Israel (galli- 
can), Benedictus es Dominus 
Deus, canliques de Moise au 
samedi saint. 


— Lecture de l'Ancien Tes- 
tament. 
Psalmus responsorius (ré- 
pons graduel) ou collec- 
tes (aux vigiles) (1). 

— Lecture de l'épitre, quel- 
quefois des Actes des 
martyrs. 


Confession des péchés. 
Gloria in excelsis, Benedic- 
tus (2) Dominus Deus Israél, 
Benedictus es Domine Deus. 
Cantiques de Moise. 
Doxologie. Te decet laus, 
Kyrie, Pater, baiser de paix 


— Lecture du Nouveau Tes- 
tament ou Actes. 


— rait et alleluia, ou bien | Kyrie, litanie, et peut-étre à | — Répons. (au rite bénédictin). 
collecte aprés celte lec- | ce inoment primitivement lec- | — Diis Renvoi (rite bénédictin) (4). 
— Collecte. 


ture des diptyques, plus tard 
attirés par l'offertoire dans la 
messe des fldéles. 

Baiser de paix, renvoi. 


ture (3). 
— Lecture de l'évangile. 


— Prédication. 


(1) Il se peut cependant que cette collecte se rattache au Kyrie. 

(3) Le psalmus antiphonarius n'apparait dans la niesse qu'à l'époque οὐ l'on introduisit un chant pour l'iutroit, l'offertoire etl 
18 communion, c'est-à-dire environ au iv? siécle. 

(3) Le psalmus responsorius apparait ici aussi le preniier. 

(4) Au sens que nous avons dit ci-dessus. 

Remarque : Le paralléle doit se faire entre les colonnes 1 et 3 et entre les colonnes 2 et 4. » 


En tandem canonis gregoriani antenicaenae fontes. 


CANONIS GREGORIANI 


FONTES ANTENICAENAE 


E igitur, clementissime pater per lesum Christum 
filium tuum Dominum nostrum, supplices roga- 
mus ac petimus, * uti accepta habeas et benedicas | — igitur ecclesiae oblatio purum sacrificium reputatum 
est apud Deum et acceptum est ei..... acceptatur mu- 
nus eius [Iren. Zaer., 1. IV, c. xvii, n. 1]. 
— munera et oblationes et sacrificia in typo populus 
accepit [Iren. Zaer., l. IV, c. xix, n. 1]. 
— sic nec sacrificium Deus recipit dissidentis..... ut 
pacificis precibus et Deus possit esse pacatus. Sacrifi 
cium Deo maius est pax nostra et fraterna concordia 
et de unitate P. et F. et S. S. plebs adunata | Cypr. De 
Orat., c. xxxi. ; 


' haec dona, haec munera, haec sancta sacrificia illi- 
bata, imprimis quae tibi offerimus pro ecclesia tua 
sancta catholica, '* quam pacificare, custodire, adunare 
et regere digneris ' toto orbe terrarum, una cum fa- 


— illi sunt ecclesia plebs sacerdoti adunata et pastori 
suo grex adhaerens [Cypr. Zpist. 66, n. 8). 

— ὑπὲρ τῆς εἰρήντς καὶ τῆς εὐσταθείας τοῦ xócuou xal τῶν 
ἁγίων ἐχχλησιῶν δεηθῶμεν [Const. Apost.,l. VIII, c. x]... 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας χαθολιχῆς xai ἀποστολικῆς ExxAnciag τῆς 


Ἵ , 


ἀπὸ περάτων ἕως περάτων δεηθῶμεν τἐϑὶά.]. 


mulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omni- 
bus orthodoxis atque catholicae et apostolicae fidei 
cultoribus. 


Emento Domine famulorum famularumque tua- 
rum N. et N. Et omnium circumstantium, quo- 
rum tibi fides cognita est et nota deuotio, pro quibus tibi 


offerimus, uel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis, 
pro se, suisque omnibus, pro redemtione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae, tibique 


reddunt uota sua ' aeterno Deo, uiuo et uero. 


'Í 'Ommunicantes et inemoriam uenerantes, in primis 
gloriosae semper uirginis Mariae, genitricis Dei 


et Domini nostri lesu Christi, sed et beatorum aposto- 
lorum ac martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreae, 
Iacobi, loannis, Thomae, lacobi, Philippi, Bartholomaei, 
Mathaei, Simonis et Thaddaei, Lini, Cleti, Clementis, 
Xisti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogonii, Ioan- 


nis et Pauli, Cosmae et Damiani et omnium Sanctorum ' 


tuorum, quorum meritis precibusque concedas, ut in 
omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. Per eun- 


dem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Anc igitur oblationem seruitutis nostrae, sed et 

cunctae familiae tuae quaesumus Domine, ut pla- 
catus accipias, diesque nostros in tua pace disponas 
atque ab aeterna damnatione nos eripi et in electorum 
tuorum iubeas grege numerari. Per Christum Domi- 
num nostrum. Àmen 


Vam oblationem tu Deus in omnibus, quaesumus, 

benedictam, adscriptam, ratam, rationabilem * ac- 
ceptabilemque facere digneris, ut nobis corpus et 
sanguis fiat dilectissimi filii tui Domini nostri Iesu 
Christi. 


Vi pridie quam pateretur, accepit panem in sanctas 
et uenerabiles manus suas, et eleuatis oculis in 
coelum ad te Deum patrem suum omnipotentem tibi 


LXXXV 


— μνηυονεύσας..... xal πάσης τῆς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
χαθολιχῆς ἐχκλησίας [ Martyr. Polyc., c. vui]. 

Ἔτι δεόμεθά σου, Κύριε, καὶ ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου ᾿ἔχχλη- 
σίας τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων, ἣν περιποιήσω τῷ τιμίῳ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ σον, ὅπως αὐτὴν διαφυλάξης ἄσειστον 
xai ἀχλυδώνιστον, ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" xat ὑπὲρ 
πάσης ἐπισχοπῆς τῆς ὀρθοτομούσης τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
Ἔτι παραχαλοῦμέν σε xol ὑπὲρ τῆς iui τοῦ προσφέροντός 
σοι οὐδενίας, xal..... x. τ᾿ 4. (omnes sequuntur ordines 
clericorum laicorumque) [Const. apost., VIII, xij. 
- Ὑπὲρ τῶν χαρποφορούντων ἐν τῇ ἁγία ᾿Εἰκχλησίᾳ, xai 
ποιούντων τοῖς πένησι τὰς ἐλεημοσύνας δεηθῶμεν" χαὶ ὑπὲρ 
τῶν τὰς θυσίας xai τὰς ἀπαρχὰς προσφερόντων Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν δεηθῶμεν' ὅπως πανάγαύος Θεὸς ἀμείψηται αὐτοὺς 
ταῖς ἐπουρανίαις αὐτοῦ δωρεαῖς, χαὶ δῷ αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι 
ἑκατονταπλασίονα, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον, χαὶ 
χαρίσηται αὐτοῖς ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια, ἀντὶ τῶν 
ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια [Const. apost., VIIL, x]. 


— pro salute imperatorum Deum inuocamus aeternum, 
Deum uerum, Deum uiuum (Tert. Apol., c. Xxx]. 


— συναγόμενοι χοινωνῶμεν tO. .... μάρτυρι Χριστοῦ [.Mar- 
Lyr. Ignat.,c. vii]. 


— .... συναγομένοις, ἐν ἀγαλλιάσει xal χαρᾷ παρέξει 
5 χύριος ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ μαρτυρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον 
(Martyr. Polyc., c. xvni]. 


— ..... uti uirginis Euae Virgo Maria fieret aduocata 
|Iren. Zlaer., V, xix, 1]. 


--- Θεμελιώσαντες οὖν xoi οἰκοδομἥσαντες ol [ax 4ptot 
ἀπόστολοι τὴν ᾿Εχχλησίαν, Λίνῳ τὴν τῆς ἐπισχοπῆς λειτουρ- 

, , ^ i 75 «4 3 , 3 
γίαν ἐνεχείρισαν. .... Διαδέχεται δὲ αὐτὸν ᾿Ανέγχλητος, μετὰ 
τοῦτον δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων τὴν ἐπισχοπὴν 
χληροῦται Κλήμης, .... εἶθ᾽ οὕτως ἔκτος ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
χαθίσταται Ξύστος | Iren. Haer., III, 111, 3]. 


— inter memorias martyrum celebrare possimus [Cypr. 
Epist. XXXVII; cf. Epist. XXXIV]. 
— Et quemadmodum astrictum est morti genus huma- 
num per Virginem (Euam), saluatur per Virginem 
(Mariam) : aequa lance disposita, uirginalis inobedien- 
tia per uirginalem obedientiam (Iren. loc. cit., V, xix, 1]. 
πλείω ὠφελοῦντός cou αὐτοὺς μετὰ τὴν τοιαύτην ἔξοδον 
ἢ εἰ πχρέμενες αὐτοῖς [Orig. Ad mart., 38]. 


— Προτφέρουσι δὲ Χυρίῳ ὀσικὴν εὐωδίας λογικὴν, xal 


ἀναίμαχτον προσφοράν [ Test. XII patr., MI, 3]. 


— Hic (Alexander pp.) passionem Domini miscuit in 
praedicatione sacerdotum, quando missae celebrantur 
[Liber Pontif. Alex.] (apocrypha). 
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gratias agens, ' benedixit, fregit, deditque discipulis 


suis dicens : accipite et manducate ex hoc omnes. 
HOC EST ENIM CORPVS MEVM. 


Imili modo postquam coenatum est, accipiens et 
hunc praeclarum calicem in sanctas ac uenerabiles 
manus suas, item tibi gratias agens, benedixit, dedit- 


que discipulis suis, dicens : 
omnes. 


accipite et bibite ex eo 


HIC EST ENIM CALIX SANGVINIS MEI, NOVI 
ET AETERNI TESTAMENTI, MYSTERIVM FI- 
DEI, OVI PRO VOBIS ET PRO MVLTIS EF- 
FVNDETVR IN REMISSIONEM PECCATORVM. 


*" Haec quotiescumque feceritis in mei memoriam 
facietis. 


Nde et memores, Domine, nos serui tui, sed et 
* plebs tua sancta, eiusdem Christi filii tui Domini 
nostri tam beatae passionis, nec non et ab inferis 
resurrectionis, sed et in coelos gloriosae ascensionis : 
' offerimus praeclarae maiestati tuae de tuis donis ac 


datis, hostiam puram, hostiam sanctam, hostiam im- 
maculatam, panem sanctum uitae aeternae et calicem 
salutis perpetuae. 


Vpra quae propitio ac sereno uultu respicere digne- 
ris et accepta habere, sicuti accepta habere digna- 


tus es munera pueri tui iusti Abel * et sacrificium 
patriarchae nostri (1) Abrahae et quod tibi obtulit suim- 


"Ev 5 γὰρ νυκτὶ παραδίξδοτο λαθὼν ἄρτον ταῖς ἁγίαις xal 
ἀνσώμοις αὐτοῦ χερσὶ καὶ ἀνχύλέψας πρὸς σὲ τὸν θεὸν αὐτοῦ 
xai πατέρα xai χλάσας ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς εἰπών’ τοῦτο 
τὸ αυστήριον τῆς χαινῆς διαθάχης" λαύετε ἐξ αὐτοῦ, φαγετε" 

^a e^- " ΄σω Li 
τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μὸν τὸ περὶ πολλῶν θρυπτόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ὡσαύτως χαὶ τὸ ποτήριον χεράσας ἐξ 
Y 1 ^ i € , ^ 2 - b 4 / 
οἴνου xai ὕδατος xat ἁγιάσας ἐπέδωχεν αὐτοῖς λέγων" πίετε 
ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ alud uou τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον εἰς ἄνεσιν ἁυαρτιῶν᾽ τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. ὅὁσάχις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον xai 
πίνητε τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν θάνατον τὸν ἐμὸν χαταγγέλλετε, 


ἄχρις ἂν ἔλθω [Consl. apost., VIII, ΧΕΙ]. 


— eum qui ex creatura panis est, accepit et gratias 
egit, dicens : 0C EST MEVM CORPVS et calicem similiter, 
qui est ex ea creatura, quae et secundum nos, suum 
sanguinem confessus est, et noui testamenti nouam 
docuit oblationem (Iren. Adu. haer., IV, xvii, 5] ..... ne 
quum pascha cum discipulis manducasset (Dominus 
scil.), nisi postea sacrificium commutasset, dicens : Hoc 
EST CORPVs MEVM, sic etiam postea obseruari debere 
crederetur (Anonym. Je sollemnitatib., V, ap. Pitra 
Spic. Solesm., ], p. 1l J. 


— quotiescunque ergo calicem in commemorationem 
Domini et passionis eius offerimus | Cypr. Epist. LXIII]. 


— ἔτι προσφέρομέν σοι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου [Consl. 


Apost., l. VIII, c. xii]. 


— et hanc oblationem ecclesia sola puram offert fabri- 
catori, offerens ei cum gratiarum actione ex creatura 
eius. Offerimus enim ei quae sunt eius (Iren. Haer., 
l. IV, c. xvii, n. 4 et 51. 


— μεμνημένοι τοίνυν toU πάθους αὐτοῦ xal τοῦ θανάτου 
χαὶ τῆς £x νεχρῶν ἀναστάσεως xal τῆς εἰς οὐρανοὺς ἐπανό- 
δου xai τῆς μελλούσης αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας, ἐν $ ἔρχε- 
ται μετὰ δόξης χαὶ δυνάμεως χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς χαὶ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, προσφέρομέν σοι τῷ 
βασιλεῖ xal θεῷ χατὰ τὴν αὐτοῦ διάταξιν τὸν ἄρτον τοῦτον 
xol τὸ ποτήριον τοῦτο, εὐχαριστοῦντές σοι δι᾽ αὐτοῦ 
[Const. apost., VIII, xir. 

|CRISTE TE TV(is) DO(uis colunt)]? De Rossi. Bull. 
di arch. crist. (1877), p. 113 et seqq. 


— καὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως εὐμενῶς ἐπιῤλέψης ἐπὶ τὰ mpoxst- 
μενα δῶρα ταῦτα ἐνώπιόν σου, σὺ Ó ἀνενδεὴς θεὸς, καὶ εὐδο- 
χήσης ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ Χριστοῦ σου χαὶ χαταπέμψης 
τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα ἐπὶ τὴν θυσίαν ταύτην ... X. τ. À. 


[Const. apost., VIII, xu]. 


— Ab initio enim respexit Deus ad munera Abel 
[[Iren. Z/aer., 1V, xvur, 3j. 


(1) patriarchae nostri; uerba haec remotissimum insinuant tempus. 


mus sacerdos tuus * Melchisedech sanctum sacrificium, 
immaculatam hostiam. 


Vpplices te rogamus, omnipotens Deus, iube haec 
perferri per manus sancti angeli tui * in sublime 


altare tuum, in * conspectu diuinae maiestatis tuae, ut 


quotquot ex hac altaris participatione sacrosanctum 
filii tui corpus et sanguinem sumpserimus omni bene- 
dictione coelesti et gratia repleamur. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 


Emento etiam Domine famulorum famularumque 
tuarum N. et N., qui nos praecesserunt cum si- 


gno fidei et ' dormiunt in somno pacis. 
Ipsis Domine et omnibus in Christo quiescentibus 
locum refrigerii. lucis et pacis, ut indulgeas, depre- 


camur. 
Amen. 


Per eundem Christum Dominum nostrum. 


Obis quoque peccatoribus famulis tuis, de multitu- 
dine miserationum tuarum sperantibus, * partem 


aliquam et societatem donare digneris, cum tuis san- 
ctis apostolis et 1nartyribus, cuim loanne, Stephano, 
Mathia, Barnaba, Ignatio, Alexandro. Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia, 
Anastasia et omnibus sanctis tuis, intra quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, sed ueniae, quae- 


sumus, largitor admitte. Per Christum Dominum no- 
strum 


Er quem haec omnia, Domine, semper bona creas. 
sanctificas. uiuificas, benedicis, et praestas nobis 
per ipsum et cum ipso et in ipso, est tibi" Deo patri om- 
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— Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ, ὃ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑψίστου, ὁ τὸν οἶνον χαὶ τὸν ἄρτον τὴν ἡγιασωένην διδοὺς 
τροφὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας [Clem. Strom., 1. IV, c. xxv]. 


- ἔτι καὶ ἔτι δεηθῶμεν τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
ὑπὲρ τοῦ δώρου τοῦ προσχομισθέντος χυρίῳ τῷ θεῷ, ὅπως 
ὃ ἀγαθὸς θεὸς προσδέξηται αὐτὸ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐπουράνιον αὐτοῦ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας [Const. apost., Ὑ111, xii]. 


— est ergo altare in coelis, — illuc enim preces no- 
strae et oblationes diriguntur [Iren. Adu. Haer., l. IV, 
c. xvii, ἢ. 6J. 


— sub conspectu Dei uiui, angelo adhuc orationis 
adstante | Tert. De orat., c. xui]. 


3 e e^ 
ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων δεηθῶμεν [Const. 


apost., Vl, xui]. 


— nec sacrificium pro dormitione eius celebraretur 
[Cypr. Epist. LXVI). 


— [dor]MIIS INSSOMNO  PACIS (Chiusi, coem. 
S. Mustiolae). (Corp. inscr. lat., t. XI, n? 2579]. 


— pro anima eius orat et refrigerium interim adpostu- 
lat [Tert. De monog., c. 10]. 


— PRIVATA DVLCIS | IN REFRIGERIO | ET IN 
PACE |[Gruter. Corpus, p. uLvir, 10. Romae]. 

Φαλχονίλλα ἦν τεθνέωσα, xai xat ὄναρ εἶπεν αὐτῇ Mz- 
ttp, τὴν ξένην ταύτην Θέκχλαν ἔξεις εἰς τὸν ἐμὸν τόπον, 
ἵνχ εὔξηται περὶ ἐμοῦ xat ματετεθῷ εἰς τὸν τῶν δικαίων 
τόπον [4 εἰ. Pauli et Theclae, num. 28]. 


A ’ ς - ^» ^ £^ ^ € ’ , ^s 
— καὶ δώη ὑμῖν χλῆρον καὶ utpión μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 


[|Polyc. Ad Philipp., 12]. 


πολλάχις ἐν ταῖς εὐχαῖς Àévopev: Θεὲ παντόχρατορ τὴν 
μερίὸχ ἡμῶν μετὰ τῶν προψητῶν δὲς, τὴν ὑερίδα ὑμῶν 
μετὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ σου δὸς [ÜOrig. in Jerem. 
hom. XIV, n. 14]. 

τῶν ἁγίων μαρτύρων μνημονεύσωιλεν, ὅπως χοινωνοὶ γε- 
νέσθαι τῆς ἀθλήσεως αὐτῶν χαταξιωθῶμεν | Const. apost., 


VIII, xiiij. 


— per dominum nostrum Iesum Christum, per quem 
tibi gloria cum ipso et Spiritu sancto in saecula saecu- 
lorum. Amen | Can. Hippol., III, [8]. 

"Eri πᾶσί τε οἷς προσφερόμεθα, εὐλογοῦμεν τὸν Ποιητὴν 
τῶν πάντων διὰ τοῦ Yiou αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ xal διὰ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου [Iust. Apol., I, 01]. 

Y» 2 ’ Led e ἔων 9^ t^. δ 

ἔπειτα προσφέρεται τῷ προεστῶτι tb. ἀδελφῶν ἄρτος, 
xal ποτήριον ὕδατος, xal χράιλατος" xal οὗτος, λαθὼν, αἷ- 
νον xat δόξαν τῷ Πατρι τῶν ὅλων διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Yiou 
xal τοῦ [Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει [Iust. Apol., I, 
θ08᾽. 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ xai OV αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα᾽ αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν [|/Ztom., xt, 361. 


— ὅτι σοῦ ἐστιν $j δόξα xai ἣ δύναμις διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς αἰῶνας [Διδαχὴ IX, 4]. 
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nipotenti in unitate Spiritus sancti omnis honor et gloria 
per omnia saecula saeculorum.* Amen. 


cus: 


Raeceptis salutaribus moniti et diuina iustitutione 
formati audemus dicere : 


Pater noster qui es in caelis, sanctificetur nomen 
tuum, adueniat regnum tuum, fiat uoluntas tua sicut in 
coelo et in terra, panem nostrum cottidianum da no- 
bis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris et ne nos inducas in ten- 
tationem, sed libera nos a malo. Amen. 


Ibera nos, quaesumus Domine, ab omnibus malis, 

praeteri'is, praesentibus et futuris et intercedente 
beata et gloriosa semper uirgine Dei genitrice Maria, 
cum beatis apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andrea 
et omnibus sanctis, da propitius pacem in diebus no- 
stris, ut ope misericordiae tuae adiuti et a peccato si- 
mus semper liberi et ab omni perturbatione securi. 


Per eundem Dominum nostrum Iesum Christum filium 
tuum qui tecum uiuit et regnat in unitate spiritus sancti 
Deus 


Per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 
Pax Domini sit semper uobiscum, 
Et cum spiritu tuo. 


Haec commixtio et consecratio corporis et sanguinis 
Domini nostri Iesu Christi fiat accipientibus nobis in 
uitam aeternam. Amen. 


Gnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Agnus Dei, quitollis peccata mundi, dona nobis pacem. 


Omine Iesu Christe, qui dixisti apostolis tuis : pa- 

cem relinquo uobis, pacem meam do uobis, ne 
respicias peccata mea, sed fidem ecclesiae tuae, eam- 
que secundum uoluntatem tuam pacificare et coadu- 
nare digneris. Qui uiuis et regnas Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


Pax tecum, 
Et cum spiritu tuo. 


M M] 4 M] , b! ὃ , [4 
— xai ὃ προεστὼς εὐχὰς διοίοις xal εὐχαριστίας, ὅση δύ- 
ναμις αὐτῷ, ἀναπέωπει, χαὶ ὁ λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων τὸ 


"Aur (lust. Apol., I, n. 67]. 


— Dominus inter cetera salutaria sua monita et prae- 
cepta diuina, quibus populo suo consulit ad salutem 
etiam orandi ipse formam dedit, ipse quid precaremur 


monuit et instruxit [Cypr. De orat. dom.]. 


Pater qui in coelis es, 
sanctificetur (nomentuum), 
fiat uoluntas tua in coelis 
et in terra, ueniat regnum 
tuum, panem nostrum cot- 
tidianum da nobis hodie, 
dimitte] nobis debita no- 
stra, ne nos inducas in 
temptationem, sed deuehe 


Pater noster qui es in 
coelis, sanctificetur nomen 
tuum, aduenist regnum 
tuum, fiat uoluntas tua 
sicut in coelo et in terra, 
panem nostrum  cottidia- 
num da nobis hodie, et re- 
mitte nobis debita nostra 
sicut et nos remittimus de- 


bitoribus nostris, et ne nos 
patiaris induci in. tempta- 
tionem (Cypr. De orat., pas- 
sim |. 


nos a malo [Tert. De orat., 
passim]. 


— χαταξίωσον χαθαροὺς γενομένους ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὸς χαὶ πνεύματος τυχεῖν τῶν προχειμένων ἀγαθῶν 


[Const. apost., VIII, xri]. 


ὃ ὶ δοξ 17 ὶ εὖ; ία, τί [ 

— ὅτι σοὶ πᾶσα 005a, σέῤας xal εὐχαριστία, τίμη xal προσ- 

χύνησις͵ τῷ πατρὶ xal τῷ υἱῷ xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, xal 

γῦν xal ἀεὶ xai εἰς τοὺς ἀνελλειπεῖς xat ἀτελευτήτους alo- 
“ , 1 ἘΞ ᾿ , 2 7 1 , 

vac τῶν αἰώνων. xat πᾶς ὃ λαὸς λεγέτω ἀμήν. xat ὁ ἐπί- 

σκοπὸς εἰπάτω" jj εἰρήνη τοῦ θεοῦ εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Α e^ A , A ΩΣ L4 , 
xa πᾶς 6 λαὸς λεγέτω" καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός cov [Const. 
apost., VIII, x11). 


Omine lesu Christe, fili Dei uiui, qui ex uoluntate: 


patris, cooperante Spiritu sancto, per mortem tuam 
mundum uiuificasti, libera me per hoc sacrosanctum 
corpus et sanguinem tuum, ab omnibus iniquitatibus 
meis et uniuersis malis et fac me tuis semper inhaerere 
mandatis et ἃ te nunquam separari permittas, qui 
cum eodem Deo patre et spiritu sancto uiuis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. Amen. 


Erceptio corporis tui Domine lesu Christe, quod 

ego indignus sumere praesumo, non mihi proue- 
niat in iudicium et condemnationem, sed pro tua pie- 
tate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis, et 
ad medelam percipiendam. Qui uiuis et regnas cum 
Deo patre in unitate spiritus sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


Anem coelestem accipiam οἱ nomen Domini inuo- 
cabo. 


Omine, non sum dignus ut intres sub tectum meum. 
sed tantum dic uerbo et sanabitur anima mea. 


Orpus Domini nostri lesu Christi custodiat animam 
meam in uitam aeternam. Amon. 


Vid retribuam Domino pro omnibus, quae retribuit 

mihi? Calicem salutaris accipiam et nomen Io- 
mini inuocabo. Laudans inuocabo Dominum et ab ini- 
micis meis saluus ero. 


Anguis Domini nostri lesu Christi custodiat animam 
meam in uitam aeternam. Amen. 


Vod oresumpsimus, Domine, pura mente capiamus 

et de munere temporali fiat nobis remedium sem- 
piternum. Corpus tuum Domine, quod sumpsi, et san- 
guis, quem potaui, adhaereat uisceribus meis et praesta, 
utin me non remaneat sceleruia macula, quem pura 
et sancta refecerunt sacramenta. Quis uiuis ct regnas 
in saecula saeculorum. Amen. 


Dominus uobiscum, 
Et cum spiritu tuo. 
Ite, missa est. 
Deo gratias. 


Minime me fugiunt multae grauesque controuersiae quae circa liturgiam antenicaenam agitantur; ab aliis, 
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MetaAa6ovteg τοῦ ttuioU σώιλατος xal τοῦ τιμίου αἴματος 
LI * L) 
toU Χριστοῦ εὐχαριστήσωμεν τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς ut- 
ταλαϑεῖν τῶν ἁγίων αὐτοῦ μυστηρίων xal παραχαλέσωμεν, 
3 , * , $, , € - , 3 3 ^^ 
μὴ εἰς κρίαα ἀλλ᾽ εἰς σωτηρίαν ἥμῖν γένεσθαι, εἰς ὠφέλειαν 
ψυχῆς καὶ σώματος, εἰς φυλαχὴν εὐσείξείας, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, εἰς ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος (Const. aposl., 


VUI, xiv]. 


quos scientia inflat, inexplebili quadam dubitandi prurigine; ab aliis uero, qui ad sobrietatem sapiunt, eo 


consilio, ut quae subobscura sunt uel incerta, noua quadam ueritatis luce donentur. Ab hisce tamen disceptatio- 


nibus duxi omnino abstinendum, res enim ante uerba ponere statui. Multorum praesentis aetatis eruditorum 
uirorum opuscula, sub una disputatione, collegi; paucas tamen e fonte meo dispersi notulas. In fronte secundi 
uoluminis alteram — si Deus dederit — uidebis, b. l., dissertatiunculam, propriis confertam commentariis. Nunc 
uero. iniquis coactus temporis angustiis, per frusta discerpsi minutatim, quae integra, suoque loco decenter 
composita, profecto in quattuor iustae molis uolumina creuissent. Quod mente non meditabar modo, sed pene 
absolueram. Praeter has Aelliquias ex multis libris comparatas, alia innumera undecunque corrogaueram. Non 
deerat qualiscunque titulus : an arrogantior? Corpus Liturgicum uniuerscle. Sed quo modestius agerem oppor- 


i 
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tune auctor mihi fuit reucrendus Benedictinae familiae in « Farnborough » praeses, quem non ita claustri 
latibula tegunt, quin quae sit, quidue sustineat communis hominum indoles, nouerit probe, uir consultissimus. 
Verba sunt Emin. Pitrae nostri de Guerangerio; quae, iure, ad Cabrollum refero. Maiori ergo et sapientiori 
morem gerere meum erat et gessi. Siluae meae ligna concidi, nessem redegi in manipulum. Sed cum mihi, 
licet modestissimo cum agmine incedenti, timendum ne uia impediretur, necesse esse uisum est prius totius 
itineris consilium candide proponere. Inde duplex dissertatio, una de liturgiis antenicaenis tnter se collatis quae 
eruditionem sapit, altera de He Liturgica quae philosophiam redolet; quae quidem posterior tomo secundo prae- 
mittetur. 

Ea uero, quae circa liturgiam tribus primis Christi saeculis, de singularibus eiusdem partibus quaeri pos- 
sunt, incerta prorsus fatemur, atque obscura esse. Adlata sunt uaria argumenta; controuersia feruet; sed quan- 
quam me propendere potius in sententiam aliquam, quam in aduersam insinuem, cupio tamen, ut quaestio eo 
habeatur loco, ut non tam a me certo decisa, quam eruditorum iudicio tantisper proposita, eorumque calculis 
probanda uel improbanda censeatur. Et erit fortasse ex illis quispiam, qui adrepta inde occasione, controuersiam 
adhuc pendentem secundis curis examinet, plenius tractet, meliusque ac certius aliquid me doceat. Quod si fiat, 
adplaudam et gratulabor. /Von enim uincimur, quando adseruntur nobis meliora, sed instruimur, aiebat S. Cypria- 
nus in epistola ad Quintum. 

Operis ante tres annos a me suscepti iam primum uolumen prodit, liturgiae antenicaenae relliquias comple- 
ctens, ut, ea quae in antiqua rerum oeconomia in unum coniuncta erant in hac collectanea sub unico licio exhibean- 
tur. Homini externo quantis difficultatibus luctandum sit, ut in itineribus necessario breuibus longoque temporis 
spatio interruptis et omnia monumenta ea qua par est assiduitate perscrutetur atque inuestiget et quae diuturnis 
uirorum doctorum in ipsis locis degentium studiis parata ac per omne genus librorum sparsa sint, cum pului- 
sculo exhauriat harum rerum periti haud ignorant. Deinde in euoluendis istis libris non exigua difficultas saepe 
uiris doctis subnata est. Editiones quae ad manus ueniunt, ab iis, quibus usus fuerat Auctor, plerumque sunt 
diuersae, ideoque adlegata loca iis, quas indicauit, paginis eruditus uir non potest inuenire. Praeterea loca citata 
(quod uirorum celeberrimorum pace dixerim) non raro dubia atque ficta deprenduntur. Dubia quidem, dum 
librum aliquem longiorem (exempli gratia Iustini Martyris Apologiam, Adamantini Orationes, etc.) sine ullo 
sectionis et paginae indicio allegauerunt. Ficta autem, dum eo loco, ad quem prouocauerunt, nihil eoruin, quae 
dixerunt, exstare uidetur. 

In ipsis autem transcribendis testimoniis ita uersatus sum, ut, si illa e Graecis Patribus et Auctoribus fuerunt 
petenda, ipsa illorum uerba Graeca ponerem, Latinamque eorum uersionem, in gratiam linguae Graece exper- 
tium, simul adderem. Latinorum autem uerba Latine sisti oportuisse, per se patet. 

Haec sunt, quae de hac primi uoluminis editione monere uolui. Dc reliquorum uoluminum uersione nihil 
certi promitto, ne Diuinae Prouidentiae, a qua res mortalium pendent, temere anteuertere uelle uidear. Quod si 
Deus longiorem huius lucis usuram, uires animi et corporis, necessarium etiam otium concesserit, et si has 
huius operis primitias eruditis uiris gratas esse intellexero, fieri potest, ut conscientibus et approbantibus iis, 
quorum consilio hunc laborem suscepi, inceptum opus persequar. 


Deo autem Optimo Maximo pro auxilio mihi praestito gratias ex animo ago; ipsumque oro, ut hanc qualem. 


cunque operam infructuosam esse ne patiatur. Finem dicendi aptam haud facerem, nisi Ignatii, qui et Theo- 
phori, uerbis praefatio absoluetur. 


TH HA€HMENH ΕΝ MET AAECIOTHTI TTATPOC 
YVICTOY ΚΑΙ IHCOY XPICTOY TOY MONOY 
YIOY AYTOY O€AHCANTOC ΤΑ TTIANTA: 

A €CTIN ΚΑΤΑ ATATIHN IHCOY XPICTOY 

TOY O€OY ΗΜΩΝ: HTIC ΚΑΙ TTIPOKAOHTAI 

ΕΝ ΤΟΠὼ XO)PIOY POSMAICON: AZIOO€OC: 
AZIOTIPETTHC: AZIOMAKAPICTOC: AZIETTAINOC: 
AZIO€rTITEYKTOC: AZIOATNOC ΚΑΙ TIPOKAOHMENH 
THC ATATIHC: XPICTONYMOC: TTATPOGONYMOC: 
HN ΚΑΙ ACTTAZOMAI ΕΝ ONOMATI IHCOY 
XPICTOY- YIOY TTIATPOC 
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Habes iam, beneuole lector, quae mihi de his uenerandis christianae antiquitatis et ὀρθοδοξίας ὄντως χαθολιχῆς 
monumentis liturgicis, et nobilissima Christi Ecclesia non indignis, dicenda uidentur. Certe meae uoces, preces- 
que nunquam deerunt, ut christianae d»7zt3oyla; quam nactus sum arua ditare pergam, ita ut qui fructus 
per Patres nostros, egregios illos benedictinos Mabillonium, Montefalconium, Martenium, Sabatierum, aliosque, 
et nuperrime per egregia ordinis nostri lumina Prosperum Guerangerum et Iohannem Baptistam Pitram, in uni- 
uersum orbem redundauerunt, sic per nos, humiles Farnburgenses, copiosissime exuberent ad Dei immortalis 
gloriam et Ecclesiae pacem et emolumentum. ) 


Fn. H. L. 


Dabam Farnburgi, in laura amoena, V id. iul. A. S. MDCCCC. 


DE TITVLIS LITVRGICIS 


ANTENICAENIS 


Inter rei liturgicae uctustissima et notissima monumenta haud ignobile locum tenet res epigraphica. Corpus 
quoddam liturgico-epigraphicum aptare tentaui, quo in proposito Pitrae nostri uerba saepe in mente habui. Di- 
cebat enim uir ille eminentissimus : « Neque non desideratur in integra antenicaenorum bibliotheca spissum 
Spicilegium epigraphicum quo non solum nomina gentilitia aut consulares fastus augentur, sed ut egregie eru- 
dito orbi signiflcauit clarissimus DE Rossi, illustrantur ritus, mores, disciplina, dogmata priscae Ecclesiae id quod 
clamant titulus Pectorianus et epitaphium Abercianum (1) ». 

Tentamentorum narratiunculam, heinc, Rossio duce, recitare uolui. 


« Quemadmodum ineunte saeculo xvii ueterum omnis generis inscriptionum in dies crescens multitudo 
effecerat, ut earum corpus absolutum eruditi uiri adornandum susciperent, sic ea, de qua nunc dissero, aetate 
Christianarum ingens iam copia antiquitatis studiosos permouit, ut de iis in unum colligendis inciperent cogi- 
tare. Primus fortasse omnium huiuscemodi magnum opus meditatus est Gonivs, quam rem ille non semel in- 
nuit, et maximum uolumen sese editurum spem fecit, in quo Christiani lapides, Gon uerba refero : « ita essent 
dispositi, ut per gradus omnes sacrosancta mysteria, ritus, dignitates et antiqua hierarchia ecclesiastica et di- 
sciplina illustrarentur (2) ». 

« E Goriano hoc opere, quantum ego scio, nihil restat : at in Goni apparatu epigraphico, item in epistolis ad 
eum missis, quae omnia Marucelliana mihi obtulit bibliotheca, inter plurimas ethnicas non paucas Christianas 
offendi inscriptiones, alias satis iam notas, alias ignotas, quas mihi seposui. Qui has GoRio inscriptiones deli- 
neauere, multi sunt, sed prae caeteris FicoRoNivs, STOsCHivs, VicTORIVS, SCAMMACA, GaLLETTVS. FiCoRowi alias 
quoque schedas uidi in bibliotheca Vaticana; SToscuiaNAs nonnullas DowaTvs (3) citat, quas neque in Marucel- 
liano Gonu apparatu, neque alio loco ad hanc diem inueni; VicToRu scripta octo uoluminibus comprehensa 
adseruantur Parisiis in bibliotheca CAROLI DE L'EsCALOPIER u. c., unde Christianas inscriptiones excerpsi, quae 
in Gorianis desiderantur; ScaMM4cA lapides Catanensi museo Romae coemptos Gonio delineauit, iisque lapides 
falsi quidem fere omnes sunt, sed ex antiquis sincerisque titulis expressi, ideoque digni, quorum ratio habea- 
tur (1); GaLLETTI demum ephemerides lapidarias annorum 174] et 1742, quarum partem DoNarvs uulgauit, 
meras nugas esse, quibus ille etiamtum iuuenis GonRio illusit, manifestis indiciis deprehendi. Duo praeterea 
earundem offendi ab ipso GaALLETTO scripta et alterum ab altero itemque a Marucelliano diuersa, quibus iocosa 
fraus meridiana fit luce manifestior (9). Haec de Gonio deque iis, qui in Gorianum apparatum symbolam contu- 
lere. Proxime post hunc commemorandus est MvnaTonivs. Is licet Christianarum inscriptionum uolumen in 
classes distributum ex Gonu sententia minime fecerit, tot tamen id genus inscriptiones, in suo 7Aesauro a pro- 
fanis seiunctas collegit, ut non alia ante eum huiuscemodi titulorum tanta sylloge edita a quoquam sit. Pleraeque 
notae iam erant inscriptiones, quippe quas MvRaTORIVS e Mancaniit, BoLpETTI, ManaNooNI, Lvpirt, aliorum editis 
libris excepisset; nouas tamen quoque protulit e schedis, Donianis et Vallicellianis, item amicorum et suis; hoc 
uero schedarum suarum uocabulo scito illum saepe appellare codices Accursii Ambrosianos, Ptolemaei Senenses, 
et codicem Mutinensem anni 1503 scriptum manu cuiusdam MARTINI DE SiEDER nunc notatum VI, F. 28. Bonum 
factum insigni incuria et licentia MvRaATORIVS corrupit. Inscriptiones, siue quas ex editis, siue quas e manu 
scriptis libris excepit, suo Marte refinxit atque, ut ipsi uisum est, ex ingenio emendauit; supplementa ab anti- 


(1) Analecta Spicil. Solesm. parata, A. 1I, pref., p. vr. 

(3) Vide GormivM. in Act. Soc. Lat. [enensis, 1. IIl, p. 6; Symbol. litt. Flor., t. HI, praef.; Inscr. Etr., t. II, p. 333. 
— Qf. CvccaaoNr. Elogio del Gori, p. 159. 

(3) Vid. inscr. 320. 

(4) V. ΡῈ Rosst. op. laud., comm. ad inscr. 6^. 

(5) Hac de re in falsarum inscriptionum classe erit accurate exponendum. 
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quis superstitibus litteris haud distinxit; alia multa peccauit, quae taedet recensere. Muratoriano edito Thesauro 
Gonit propositum OrivERIVvs et PassERIVS coniunctis studiis exequi uidentur uoluisse (1). Vtrum uero opus ag- 
gressi uere sint. et ad quem terminum illud produxerint, quem operis ordinem constituerint, plane nescio. Iam 
de SciPioNE MarrEio dicendum. Quem una cum SEGVIERIO ingens ueterum inscriptionum omnium corpus molitum 
esse nemo nescit : idem Christianis separato uolumine edendis, quas ille 1nagni facere solebat, singularem curam 
uidebatur adhibiturus (2) : sed tantae molitionis indices tantum Seguieriani et schedae restant Nemausenses ac 
Parisienses, magna quidem chartarum moles, at meis usibus uix non prorsus inutilis (3). MarrFEivs artis criticae 
lapidariae conditor habetur, nec quisquam eo fuit in iudicanda ueterum titulorum sinceritate seuerior : qua in re 
modum ille omnem excessit, in Christianis tamen deceptum eum esse certo teneo. Celeberrimus Dacianae dia- 
conissae titulus, quem in Veronensi museo Marrkivs dedicauit et tot laudibus extulit, pessimi imposturis opus est 
recens et manifestum. Eodem fere tempore, quo MarrEivs haec agitabat, de Christianis inscriptionibus singulari 
uolumine colligendis et explicandis BAcciriivs, BoTTARIvs, TeERRIBILINIVS feruntur cogitasse (4). Horum ergo moli- 
mina frustra quaesiui. De Baccurwir schedis nihil scio : BorTAnui scripta uidi in bibliotheca Corsinia, neque in iis 
de Christianis titulis quidquam : TrnmiBILINII in Casanatensi ingentem uoluminum seriem de sacris aedibus Vrbis 
Romae, quae uolumina ad epigraphicum opus haud pertinent. TERRIBILINII liber inscriptiones tantum selectas ad 
Romanorum pontificum historiam illustrandam erat complexurus, quem ut conscriberet, auctor illi fuit losEPIvs 
BraNciNIVS. Hanc ei certe mentem iniecit patruus FRANCISCVS BLaNCUiNIVS, qui de pontificum et totius ecclesiae 
annalibus inscriptionum ope illustrandis disseruit (5), et magnum id genus opus confecit ethnicis tamen non 
minus quam Christianis titulis et uulgata fere totum supellectile instructum, quod Corsinia seruat bibliotheca. 
Ipse quoque losEPuvs BraANcHiNivS ad Christianas inscriptiones colligendas animum appulit. Plura de ANTONIO 
FRANCISCO Z4CCARIA erunt dicenda. Is GoRiI consilium resumpsit et Christianas inscriptiones ad octauum nonum- 
que saeculum ea se ratione editurum promisit, quae Goriani schematis manifesta erat imitatio. Qui singulas 
Zaccariani operis partes nosse amat, eiusdem auctoris historiam adeat litterariam in notis paginae huius compa- 
rentem (6). Mihi satis sit classes recensuisse, in quas ZaccaRi Christianos uoluit titulos partiri. I. Religio in 


(1) V. Zaccantia. Exc. lilt. per Ital., p. 99. 

(2) V. MarrEtr. Mus. Veron., praef., p. vir, vin; De siglis Graec., p. 121; Tradulttori italiani, p. 194. — Cf. HAGENBVCH 
ap. ORELLI. t. II, p. 361. 

(3) Bibl. Nat., Suppl. Grec., cod. 122, 380, 381, 381 4, 405, 405 4. Nemausis in bibl. publica Seguierii codices sunt 
13793, 13795, 13803, 13812-14, 13816-17. — Ex ANGELI Mart praefatione ad tom. V Scriptt. uett. nou. coll. (1831), p. x: « Sic 
« enim legilur in programmate anno 1746 Veronae impresso in calce operis maffeiani De siglis graecis, p. 133 : Tomo 
« ultimo christiana monumenta tum ex lapidibus nondum editis, tum ex multis quibus intersparsa ac dissipata sunt 
uoluminibus colligentur. Ab iis profecto siue ad theologica dogmata, siue ad rationem disciplinae, siue ad traditio- 
nem, ad mores ac ritus antiquorum temporum, ad sacram chronographiam, et ad plurium uocum ecclesiasticarum 
intelligenliam, utilissima non infrequenter ac praeclarissima haurire est documenta. In classes suas has quoque 
inscriptiones dispertiemus, quod de christianis nondum quisquam praestitit. » 

(4) GnEGOmuvS TEnRIBILINIVS, sacerdos romanus, opus praelo parauerat cum hoc titulo : Collectio ueterum inscriptioni- 
num ad illustrandam romanorum Pontificum historiam adornata. Idque opus se adgressum fatebatur, adhortante 
IosEPHO BLANCHINIO, a quo mediocrem inscriptionum aeceperat numerum ex basilica ostiensi el ex Etruria compara- 
tarum. Reliquas ipse TEmmiBiLINIVS dcscripserat ex lapidibus, aedium sacrarum musiuis, codicibus denique librisque 
impressis. Sane opus TEmmuniLINII lucem aspexisse non uidetur; schedis tamen eius se fuisse usum ManiNivs in sui 
scholiis saepe demonstrat : 

IosEPHVS quoque canonicus ScaLaAnniNIvs inscriptiones multas christ. in ferrariensi agro conquisiuerat, lignoque ex- 
cudendas curauerat, quas Maivs schedas in marinianis aduersariis multas uidit. ALExivs PELLICIA, qui in opere 77e eccle- 
siae politia, t. 111, rem lapidariam Christianorum diligenter tractauit, syllogen lapidum clirist. in neapolitano regno 
superstitum uulgalurum se aliquando spondebat. A BENEDIcTO quoque DaccuiNio, clari nominis uiro, inscriptionum 
christianarum thesaurum coeptum fuisse coaceruari, testis est in litteris, quas Matvs legebat, ad ManiNIivM dalis AN- 
GELVS MAZZA Uu. c. parmensis, qui hanc notitiam e scriptis BAccuiNII! iam demortui nactus erat. Haclenus A. Maivs. 

IOHANNES pariter DorTAnvs, in romana curia praesul doctissimus, in praefatione ad tertium /tomae subterraneac 
uolumen, p. 18, ait : « Delle tante disperse iscrizioni, richiedendosi per esse un silo molto spaziosi, si poteva ornare 
alceuno de' lunghissimi corridori del palazzo vaticano; come sarebbe fra gli altri quel vastissimo, che é avanti alla 
grande biblioteca. » Non aliter sentiebant BorpETTvs et BrLaNCHiNIVS quorum uerba refert A. Maivs in sua praef. 
laud., p. x-xi. 

(3) Ad Anastas., t. I, praef., 2 31. 

(6) Inscriptionum christianarum, quam a se curatum iri sperabat, collectionem neino disertius delineauit quam celeber- 


rimus P. Fn. Zaccania (qui et earum magnum numerum in uariis operibus protulit) cuius nuncium prodromum, seu 
suscepti operis descriptionem, heic ponere operae pretium est. Sic ergo ille in historia sua litteraria, t. IX, p. 306 : « Da 
questo libro (dal terzo tomo della Roma solterranea) vogliamo prendere occasione di annunziare al publico una opera, 
'che da molto tempo prepara chi fa questo estratto (il P. Zaccaria). Il nostro autore (monsig. Bottari) accenna di voler 
dare una raccolta di molle cristiane iscrizioni pià importanti. Bellissima idea ὁ questa; ma io una pià ampia col- 
lezione di tute le antiche cristiane iscrizioni sino all' ottavo o nono secolo dell' era nostra vo da alcuni anni alles- 
tendo, e piaccia a Dio che a flne possa condurla. Non sarà intanto inulile cosa, che io tulto ne proponga a parte il 
sistema, affinché ed aiuti e lumi mi si somministro da coloro, i quali di si preziose memorie si Lrovano forniti, e desi- 
derio si accenda ne' nostri stampatori di darla a luce. Dee dunque o questa raccolta dare cominciamento il bel libro 
di ONorniO PaNviNiIO Je ritu sepeliendi mortuos apud. ueteres Ghristianos, et de eorumdem coemeleriis, che mi trovo 
avere della edizione di Colonia A. 1568, con ampie annotazioni. A questo libro seguiranno due dissertazioni : nella 
prima si trattera della lingua, in cui scritti sono gli epitalfli cristiani, de' caratteri che vi si veggono, della ortografía, 
della interpunzione, delle note croniche in essi usate, di aleune formole pià comuni nelle cristiani iscrizioni, e finalmente 


LIN ES 
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Deum. 1f. Religio in sanctos. III. Templa. IV. Templorum ornamenta, uasa sacra, idque genus caetera. V. Dies 
festi. VI. Sacramenta. VIT. Hierarchia ecclesiastica ac primo Romani pontifices. VIII. Episcopi. IX. Presbyteri. 
X. Ordines maiores. XI. Ordines minores. XII. Monachi. XIII. Laici. XIV. Laici dignitate praestantes. XV. Artes 
atque officia minora. XVI. Leges eeclesiasticae. Haec partitio selectas potius inscriptiones et in theologorum 
tantummodo usum distributas uidetur polliceri, quam Christianarum corpus absolutum. Neque alia GoRio caete- 
risque, quos supra commemoraui, uno fortasse excepto MarrEI0, mens, opinor, fuit. Christiana certe res epi- 
graphica tamquam theologiae subsidiaria ab ipso MarrkEio caeterisque omnibus habita hoc tempore est, et 
ZACCARIA singularem edidit librum 226 ueterum Christianarum inscriptionum usu in rebus theologicis. De codem 
argumento commentari coeperat ZACCARIAE sodalis DANZETTA, cuius scripta in Vaticana extant bibliotheca, ubi 
praeter tractatuin de inscriptionibus consularibus cum ethnicis cum Christianis (1), DANZETTAE tentamen uidi in- 
scriptum 7'^eologia lapidaria, id est inscriptiones ad theologiam, disciplinam et ritus pertinentes (2). Ad ZACCARIAM 
quod attinet, neque ille pollicita effecit, neque inchoatum opus alteri tradidit perficiendum : CaiETANo uero Ma- 
RINIO praecipuus auctor fuit, ut Christianarum inscriptionum corpus absolutissimum de integro condendum serio 
susciperet, 

« ManiNivs laborem humeris suis parem magno animo subiit et abanno fere 1765 ad 1801, quamquam aliis 
studiis aliisque edendis libris distractus, nunquam prorsus intermisit. Quid tantis ille laboribus confecerit, docti 
homines satis nunc sciunt; Mariniani enim operis et totum conspectum et primum uolumen, quod magis quam 
reliqua tria editioni paratum auctor reliquit, ANGELVs Maivs. in. Seriptorum ueterum tomo quinto uulgauit. 
Primi, quos ManiNivs sui inceptus fautores expertus est, praeter ZACCARIAM, GasrAR fuere OpERICIVS et [osEPivs 
REGGivs. OpEnRICIVs Christianarum inscriptionum colligendarum nunquam mihi uidetur consilium agitasse; 
huius saltem propositi in eius scriptis, quae Genuae in bibliotheca Athenaei diligenter examinaui (3), indicium 
nullum agnoui. IosEPuvs uero REGGIVS eodem fere, quo ManiNivs, tempore epigraphicum huiuscemodi corpus - 
coeperat moliri. Sed doctissimo iuueni maiora de se pollicenti lubens cessit; et quidquid chartarum inchoati 
operis inutile futurum MaRnixi0 erat, seposuit, quidquid utile, cum eo communicauit. Crescente Mariniani operis 
fama Christianarum inscriptionum exeranpla a tota fere Italia ad ManixivM ab amicis sunt missa; extra Italiam 
nemo hanc illi operam praestitit. [n Vrbe Christianis titulis describendis ipse potissimum incubuit amicorum 
schedis parcissime adhibitis : cuius rei gratia sacras aedes et publica ac priuata musea lustrauit. In subterranea 
uero coemeteria uix unquam descendit, et inde effossas lapides in Vaticana bibliotheca, apud sacrarii pontificii 
praefectum aliisque supra terram locis, potius quam in ipsis hypogaeis descripsit. Quae in Cyriaeae coemeterio 
ManiNiIvVS collocat epitaphia, pleraque supra terram uidit; eaque sub terra REoGivs inspexerat et coram ipsis sepulcris 
delineauerat. Hinc factum est, ut locorum. in quibus reperti lapides sunt, ualde imperfectam nobis ManiNivs 
notitiam tradiderit, et quae in subterraneis tenebris magno numero delitescebant epitaphia, ille ignorauerit. 
Editorum librorum ingentem molem expilauit; quo in genere laboris uel parem uel maiorem atque SEGviERIVS, 
cuius indices Parisiis seruatos supra commemoraui, laudem meritus est. Codices uero uix paucos adhibuit. Nam 
in bibliothecis tantum Barberiniana et Albana manu scripta uolumina et schedas ille ualde uersauit et in sui 
operis usum expendit, item sacrarii pontificii schedas, id est regesta, et Vaticani tabularii, cui praeerat, Brutiana 
uolumina, neque ea ualde utilia. Caeteros Romanarum bibliothecarum ecpigraphicos codices alios ignorauit, alios 
uel neglexit examinare, uel summis uix labiis delibauit, paucos, ut oportebat, excussit; ne ipsis quidem Vati- 
canis codicibus lautius usus est. Extra Vrbem praeter Closternecoburgensium membranarum epigrammata ἃ 
GaRawPIO detecta uix quidquam e codicibus ManiNivs excerpsit, et ab amicis inde descriptas paucas et unius 
alteriusue loci proprias inscriptiones habuit, puta Albenses a BEnanpENcO, Campanas a MiciiakLE monacho scriptis 
mandatas. Erunt fortasse, quibus in ManiNio mira haec epigraphicorum codicum negligentia accidet; eumque, 
cui ethnicae inscriptiones in deliciis erant, Christianis segnem operam dedisse (quae nonnullorum opinio cst), 
hoc indicio sibi persuadebunt. Sed quos Manixivs ethnicarum inscriptionum gratia identidem codices usurpauit, 
eosdem Christianarum gratia multo largius adhibuit; et uastissima rci epigraphicae manu scriptae prouincia 
necdum ea aetate coeperat, ut nunc fit, administrari. Tota Mariniani apparatus materia ita erat disposita. Sin- 
gulae inscriptiones sciunctim erant in singulis schedis descriptae uel iis agglutinatae ; quae a lapidibus expressae 
ipsa ManiNi 1 uel amicorum eius manu, quae e libris, ab amanuensi exaratae uel e libris ipsis exsectae. Locum, 


degli ornamenti, trá quali il primo luogo certamente aver debbono i varii simboli con che δ᾽ misteri della religione si 
alludeva da' primi fideli. Nell' altra dissertazione metterannosi in veduta i dommi della fede ed i riti santi, de' quali 
nelle lapide si trova menzione, aprendosi cosi a' teologi un nuovo fonte da difendere coniro gli erelici la dottrina cat- 
tolica. Quinda verianno le iserizioni in varie classi distribuite. Eccone l'ordine (uide supra). Oltre. gl indici necessarii. 
sul metodo de' gruteriani, penso di aggiugnere 1. Un martirologio lapidario nel quale per ordine de' mesi distribuiransi 
i santi martiri nelle lapide rammemorati. 2. Un lessico lapidario, ncl quale si spieglieranno le parole e le formole che 
trovansi nelle lapide (perciocclié solo brevi annotazioni porremo a luogo a luogo, quante bastar possano a rischiarare 
il senso delle ixcrizoni). 3. Una raccolta delle disserlazioni, con le quali sono slate particolari lapide cristiane dichia- 
rate; come la desserlazione del CorrA sopra l'iscrizione di Filacerio vescovo di Novara; la disserlazione del P. ΠΥΡῚ 
sopra l'epitaflio di S. Severa; le dissertazioni fatte sopra la lapida d'Ilaro, alcune del P. ConsiNt ecc. » 

(1) Cod. Vatic. 8288. 

(2) Cod. Vatic. 832^. 

(3) Duodecim uoluminibus continentur nolatis E VIT, 1-12. 
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quo lapis extabat, eius apographa typis edita uel manu scripta, uariam quoque apographorum lectionem breuibus 
notis ipse ManiNivs adscripsit; commentaria nulla adiecit, interdum tamen uno uerbo uel suum aliquod de monu- 
mento iudicium, uel ueteris recentisue libri locum declarando monumento aptum significauit. Hae igitur schedae 
Christianas totius orbis decem 'saeculorum inscriptiones a MaRiNiIo collectas exhibebant; id est non eas modo, 
quae Christianae ab omnibus appellantur et sunt, sed titulos quoque operum publicorum et honorarios aliosque 

profanos omne genus ad aetatem spectantes, qua Christiani rerum sunt potiti, litteras cuiuis priuatae et domesticae 
supellectilis instrumento insculptas appictasue, carmina demum ueterum, poetarum, quorum magna pars monu- 
mentis uidetur fuissi inscripta. Heec omnia schedis continentur Latinarum inscriptionum plus quam 8600, Grae- 
carum circiter 750 (1) ». . 

En operis apud Maivw editorem descriptio : « Est igitur Marinianum inscriptionum christianarum ms. exem- 
plar in quattuor uolumina distributum, quorum singulis paginis glutine adnexae sunt inscriptionum schedae. In 
his marinianis schedis inscriptiones maioribus litteris sunt exaratae (exceptis carminibus) atque interdum ad 
imitationem archetyporum efformatae : immo hae schedae quandoque typis sunt excusae, quippe quas ManiNivs 
e libris dissertationibusque impressis haud raro abscisas sibi uindicauit. [Insunt etiam christiana symbola seu 
hieroglyphica, columba uidelicet, agnus, pastor cum ouicula, Christi monogramma, palma, corona, uasa diuersa, 
cruces, piscis, nauicula, Daniel cum tribus pueris, atque Ionas. Insunt praeterea instrumenta artium uaria uel 
martyriorum, ornatus uel aedificia, picturae multae, musiua, anaglypha, sigilla, diptycha eburnea, plumbei or- 
biculi. uitra picta, anuli, arae, etc. Haec inquam figurata opificia in primo pleraque sunt uolumine; namque in 
sequentibus perraro apparent. ManiNivs in suam collectionem inuexit cruces uarias et magnas, quas Bonc14 alii- 
que ediderunt; tabulam amplam foroliuiensem, quam CaANCiANvs; kalendarium marmoreum neapolitanum, quod 
Mazocuivs; picturas multas et amplas ac musiua urbanarum ecclesiarum, quae CiAMPINIVS, ALEMANNVS, aliique; 
ambones, quos RvBEvs atque SpRETVS; calices, coronas, clypeos uotiuos, alia donaria plurima, quae in tabulis 
aeneis cusa multi publicauerunt. Titulorum uero minorum capitula Mariniana pictis, fictis, scalptis, plasticisque 
opificiis omnia constant. Ibi enim sunt monogrammata uel monocondyla innumera, gemmae, et plumbea sigilla, 
puta ΕἸΘΌΒΟΝΙΙ; uitra inaurata BvoNaRoTII, maiores gemmae VicToRi, eburnea diptycha ΠΟΝΑΤΙ, lucernae et figlina 
AnRINGHI atque BorpETTI, muliebris mundus argenteus a QviRiNo jam Vicecomite illustratus, historiae Christi 
martyrumque eius late depictae. Quid in uero basilianum quoque martyrologium cum litteratis in numeris 
picturis suis. cuius aetas ab aeuo milliario uix abest, in censum ueniat? 

Sed enim Mariniani exemplaris diligentiorem adhuc imaginem exhiberi lectoribus aequum est. Eius quidem 
titulus est huiusmodi : Inscriptiones christianae latinae et graecae aeui milliarii. Conlegit, digessit, adnotationi- 
bus auxit, CaigTANVS Manivivs a. bibliotheca uaticana, ilem a scriniis Sedis apostolicae. Sequitur deinde partitio 
operis : PARS I. Cap. tr. Vota, precationes, diuorum elogia, item nomina in lipsanothecis, fastus, cycli. u. Arae, 
templa, aedes, fontes, donaria, celera. monumenta sacra. facta data. dicala, restituta, consummata. ni. Bona 1 
commoda ecclesiarum donala legata. τιν. Inscriptiones honori augustorum, regum, dynastarum. v. Virorum et fe. 
minarum clarissimarum. vi. Leges, aedificia, loca publica, priuata. vu. Tiluli minores in ligno el in gemmis. vut. 
In auro el argento. 1x. In aere. x. In plumbo. xi. In. ebore. Xu. In uittro. Ni. Zn musiuo et piclura. Xiv. In opere 
doliari. xv. Miscellanea inscriptionum incertarum sedium. PARS II. xvi. Epitaphia martyrum. xvi. Confesso- 
rum. xvi. Virginum et matronarum. xix. Pontificum maximorum. XN. Pontificum minorum. xxi. Sacerdotum 
aliorumque ministrorum ad sicra. ex utroque clero. XNit.. Diaconissarum, uiduarum, sanctimonialium. xxut. Au- 
gustorum, regum, dynastarum, comitum, ducum. xxiv... Magistratuum, honoratorum, palatinorum, ductorum or- 
dinum VV. CC. SS. PP. mem. feminarum illustrium. xxv. Militum, professorum, negotiatorum, artificum, 
opificum, VV. HII. LL. DD. item fem. IlII. xxvi. Parentum, filiorum, item alumnorum. xxvi. Maritorum et 
urorum. xxvi. Fratrum, sororum, cognatorum. NXIX.. Liberlorum οἱ seruorum, 1tem patronorum. XXX. Defunc- 
torum nomine uel ab incertis posita, item fragmenta sepulchralia omne genus. XXXI. Neophytorum et catechume- 
norum. XXXII. /Tebraeorum. APPENDIX. Znseriptiones calaritanae. Carmina ex libris ueterum poetarum latinorum 
quorum magna pars inscripta fuisse uidetur aris, templis, donariis, picturis, sepulchris. Denique in quarti uolu- 
minis calce sunt indices totius operis. Cap. i. Nomina diuorum diuarumque. C. u. | Vomina pontificum imaimo- 
rum. C. ut. .Vomina. pontificum minorum. C. iv. Nomina augustorum, regum, item augustarum, reginarum. C. v. 
Nomina consulum. C. vi. Dignilates, honores, officia, artes, professiones, negotiationes. C. viu. Regiones, populi, 
urbes, loca publica, priuata. C. vim. .Vomina propria uirorum. C. ix. Nomina propria mulierum. C. x. . Vomina 
uirorum et. mulierum in inscriptionibus calaritants. C. xi. Inder. carminum latinorum graecorumque (2). Prose- 
quitur Rossius : « In ea partitione Gon ac ZaccaRIAE consilium prorsus abiectum, Gruterianum fere schema 
Christianis titulis a ManiNio accomodatum animaduertes. [nscriptiones omnes in partes ac classes sic distributas 
quattuor uoluminibus deseribendas curauit, locorum tantum indicibus unicuique titulo adscriptis. Quaecumque 
uero in schedis notauerat, id est unde singulas inscriptiones habuisset, unde earum petanda interpretatio esset, 
ea omnia coepit in librum referre et incompto stilo componere. Hoc qualicumque commentario primas tantum 


(1) Codd. Vatic. 9075-9105. 
(2) Mar. Script. uel. nou. coll., t. V, p. xit seqq. — Cf. Coprr. Notizie sulla uila di Gaelano Marini, p. 110. — Ma- 
ni*Xvx ManiNr. Degli aneddoti di G. Marini, p. 78. 
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instruxit paginas 375. Dum magna librarius quattuor uolumina adornabat, aliae ad ManiNIVM inscriptiones af- 
ferebantur, quas ille debitis locis inserebat; hinc fit, ut nonnullae in his uoluminibus inscriptiones reperiantur, 
quae in schedis unde ea uolumina sunt confecta, minime apparent. Haec igitur uolumina ipsum ManiNi! opus 
nobis sistunt; eaque auctor supremis tabulis Vaticanae bibliothecae legauit(l) : schedas omnes ab haeredibus 
eius bibliothecae praefecti redemere (2). Quattuor illa uolumina meram Christianarum inscriptionum farraginem 
continebant, non modo nulla commentariorum luce illustratam, sed ita collectam, ut non criticus, qualis MaARINIVS 

erat, uerum indoctus aliquis inexpertusue tiro eam uideretur congregasse. | 

« Maninio uita functo et rebus Europae pace compositis Christianas inscriptiones ab eo collectas in lucem edi 
multorum uota flagitabant, quibus ut satisfaceret, ANGELvs Maivs in*earum editionem incubuit. Primum uolumen 
exceptis operibus artium titulisque minoribus in ebore, uitro, plumbo aliisque id genus totum cum commentariis, 
quae ManiNivs in librum rettulerat Maivs excudit; schedas quoque ad hoc uolumen pertinentes recensuit et typis 
impressit, luculentam praefationem praemisit; sed a reliquis uoluminibus edendis abstinuit. Namque inscriptio- 
nes e libris exceptae cum ipsis archetypis libris erant conferendae; amanuensis quippe illas descripserat, neque 
Manixivs recognouerat. [1185 quoque, quas e lapidibus Manixivs expresserat Maio uisae sunt iterum inspiciendae. 
Quare primi uoluminis editionem Maivs aggressus eam statim arduo inceptu deterritus quadriennio intermisit, 
ac demum resumptam ad umbilicum perduxit; sed « tantas expertus est suscepti operis difficultates, tantum tem- 
« poris dispendium, tantum laboris discursationisque urbanae taedium, tantam librorum inspiciendorum multi- 
« tudinem, ut cum absolutam numeris omnibus editionem se praestare non posse uideret » eam minime censuerit 
« continuandam (3) ». 

Post tot ac tantos uiros, incitante Mancino ἃ. cl., I. B. Rossivs opus nouum aggressus est; qui, innumeris 
obrutus laboribus, duos tantum dedit tomos Znscriptionum christianarum Vrbis Romae. 

Fas sit, heic, propositi nostri summarium, etsi uernaculo sermone scriptum, declarare : « Le dépouillement 
des sources épigraphiques rentre dans le plan des Monumen!a Ecclesiae Liturgica. On réunira donc tous les 
textes, si modeste que soit leur apport au point de vue des institutions euchologiques du christianisme. Le re- 
 cueil comprendra les inscriptions lápidaires, les graffites, les fonds de coupes en verre, les pierres précieuses. 
Plusieurs classes de formules, dont les répétitions innombrables n'apporteraient à la liturgie aucun éclaircisse- 
ment nouveau, seront réduites à quelques exemplaires. On omettra [65 pierres qui ne portent qu'un symbole sans 
inscription, ces monuments devant étre catalogués et classés dans la section des monuments figurés. La simple 
mention du nom sera écartée, ce sujet devant étre traité à fond lorsqu'on étudiera les noms de baptéme. Outre 
les inscriptions à date certaine, on admettra celles que leur formulaire ou leur paléographie autorisent à faire re- 
monter à la période anténicéennne, quelle que soit l'imprécision qu'entraine une telle limite, fondée seulement sur 
le changement de la situation politique et religieuse. Le travail de collation personnelle, de lecture originale ou 
d'estampage étant manifestement impraticable à cause de l'état de dispersion des documents sur la surface presque 
entiére du monde Romain, on s'attachera aux meilleures lectures données par les voyageurs, les écrivains locaux 
et les collecteurs des grands recueils épigraphiques. La reproduction des particularités paléographiques sera re- 
mise à la section des monuments figurés qui comprend les fac-similés des piéces intéressant la liturgie ». 


I. — DE SYLLOGIS 


Tituli qui subiunguntur huic commentationi (nn. 2775-3801, 4162-4388), excerpuntur ex syllogis origine meri- 
toque diuersis, de quibus pauca dicere non parui momenti uidetur. Tituli christiani, ad Orientale imperium per- 
tinentes, praesertim reperiuntur in tomo quarto Corp. inscriptionum graecarum olim a ἃ. cl. Bokecki editi (4). 
Hoc autem opus fere exoleuit et quanquam tituli christiani ab illo quo aegre uidentur referri, et mendose dis- 


(1) Godd. Vat. 9071-74, uol. I, pag. 1-272; II, 273-552; III, 553-812; 1V, 813-1077. 

(2) Latinae sunt 8501, Graecae 727; alias postea schedas ManiNivs inseruit additis litteris distinctos, puta 8591 
a, b, c. Hinc schedarum summa maior est, quam adnotati numeri significant. Quae suis locis desiderantur, aliae de- 
scriptae, aliae collocatae seiunctim sunt in codd. 9101, 9105. 

(3) DE Rossr. Inscr. christ. V. R., t. I, Praefatio, passim. 

(4) BoEckKH. Corpus inscriptionum graecarum (Berolini, 1828-1877), uol. IV, fasc. 11 complectit inser. christ. quas 
edidit Kincunorr. De berolinensi sylloge optime habet u. cl. Fn. CvwoNT : « On hésite à se montrer sévére pour un tra- 
vail qui a rendu tant et de si longs services, mais je pense que ses défauts ont frappé tous ceux qui se sont vus obligés 
de le consulter, que tous se sont apercus combien, pour ne rien dire dec plus, il était inégal à lui-méme. On sent que 
ses éditeurs, savants épris d'atticisme, se sont hálés de terminer une tàche qui leur semblait ingrate. Je n'insisterai pas 
sur cette malencontreuse idée de conserver dans cet appendice — (obtinent reuera locum tituli cliristiani, ita tamen ut 
in supplementi loco adhibiti polius uideantur nec peculiari cura illustrentur) — l'ancienne classification par catégories 
alors que l'intérét principal des documents qu'il contient, est précisément de nous éclairer sur l'histoire locale des chré- 
liens orienlaux, mais je crains bien que les copies fautives, les restitutions erronées, les commentaires trompeurs n'oe- 
cupent dans l'ensemble du volume une place exagérée ». — Cf. EGuEn in periodico Journal des Savants, mars 1874. 
— CAVEDONI. Annoteaz. al fasc. II del tomo IV del Corpus. 
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ponuntur, non solum quia in species digeruntur, sed et quia byzantinis antiqui tituli miscentur, nemo tamen 
eius fuit adhuc industriae ut ex integro summam rei tractaret, etsi prorsus certum si*, sibi laudes illum esse con- 
secuturum, qui, omnibus hucusque effossis sedulo perspectis, documenta passim sparsa, in unum corpus de- 
duxerit (1). Quo uero libro si utemur, deficiente meliore, aliquid excusationis habebimus. 

Sed maximo nobis est auxilio, quod de certis regionibus perscripserunt accuratius, auctores non pauci, iique 
non parui nominis, quorum in primis nominatim proferre iuuat, D. D. BAvET(2), DvwowT (3), LE BAs-WADDING- 
TON (4) et KovMANOVDIS (Ὁ) qui de Attica, Graecia et Thracia disseruerunt, nec non et D.D. PEnRoT (6), RaMs4Y (7), 
RENAN (8), LaxckoRoNski (9) et CvMoNT (10) qui, quisque pro uirili parte, Galatiam, Phrygiam, Phoenicen, Pa- 
phlagoniam, Pisidiam et Asiam minorem, enodatius recensuerunt, ut omittam quosdam alios qui nonnulla scripta 
inedita protulerunt, aut rectius explicauerunt scripta imperfecte uel mendose cognita. Diaria quaedam ediderunt 
epigrammata, uel singula, uel per ordinem collecta, eaque haud spernenda. 

Operae minus consumptum est in perscrutanda immensa hac regione, quae a Syria ad Proconsularem Africam 
extenditur, et monumenta quae sunt exquisita, primi tomi huius instituti operis, tempore sibi adscripto limites 
excedunt (11). Nobis autem, Africae titulis operam dantibus deuenientibusque ad latinos, amplissimam expeditis- 
simamque copiam praebet Corpus inscriptionum latinarum, consilio et auctoritate Academiae litterarum regiae 
Borussicae editum (12), cuius pars titulis in omnibus Romani imperii partibus uel graecis regionibus, repertis 
impertitur. Quod quidem opus laudare minime decet, utpote quod omnes uincat laudes, grauissimo sibi compa- 
rate pondere ex idoneorum fideque dignorum hominum nomine, scilicet Tiigopont MoMwsEN, I. B. ΡῈ Rossi (13), 
AEM. HüBNER(14), GviL. HENZEN, WiLMANNS, HinsciurELD, R. CacNaT. Ad christianos tamen titulos prae, caeteris, 
omni studio incubuit I. B. pE Rossi, cuius, uel unius, lectionibus, errandi paene secluso timore, assentiemur. 
Aequum est aliorum quorumdam opera referre, τι. g. ΕΌΜΥΝΟΙ LE DLaNT (15) docti solertisque uiri, in Galliae 
titulos, F. X. Knavs (16) in Germaniae inscriptiones, necnon et L. RENIER (17), CAvEDowNI, MaRCUI, GARRVCCI, BORGIHESI, 
DE WiTTE, GREPPo, ManriGNv, RAD. RocHETTE, uirorum ingenio doctrinaque conspicuorum, qui tanta luce chri- 
stianorum epigrammaturn scientiam illustrauerunt. Lectiones eorum plerumque accipiemus, et si forte nouissi- 
mae de hac re commentationes nos fallent, non paruae nobis erit excusationi quod eruditae disputationes, no- 
stris temporibus, per uaria et fere innumera diaria, singulae disperguntur (18). 


(1) BarrFFOL. La littérature grecque (1897), p. 119 : « On avait récemment annoncé la mise sur chantier d'une Sylloge 
inscriptionum christianarum graecarum, entreprise que l'Ecole francaise d'Athénes penserait à transformer en Corpus 
des inscriptions chrétiennes et byzanlines. » Nouissime, ni fallor, domnus praeses Scholae gallicae hoc opus assumere 
decreuit. Cf. HoworLE. Le Corpus inscriptionum graecarum christianarum in Bull. de corresp. hellén. (1898), p. 410-415. 

(2) BAvET. De litulis Atticae christianis antiquissimis (Parisiis, 1878). — Cf. RrrrEn. De compositione titulorum chri- 
stianorum scpulcralium in Corp. inscriptionum graecarum editorum (1867), « contient d'utiles indications, mais il repose 
tout entier, comme son titre l'indique, sur la collection defectueuse du Corpus. » 

(3) DvuoNr. Inscriptions de Thrace. — Cf. EivspEM. Mélanges d'archéologie, collegit u. cl. HowoLLE (1892). Cf. Archi- 
ves des Missions, 1876. 

(4) LE Bas οἱ WaAbDINGTON (poslea sociatus est Fovcanr). Voyage archéologique en Gréce et en Asie Mineure, In- 
scriptions, t. III. 

(5) KovMaANOvDIS. Ἐπιγραιαὶ ᾿Αττικῆς ἐπιτύμθιοι (1871). — HiLLER VAN GaRTIUNGEN. Inscriptiones graecae insularum 
Rhodi, Carpathi (1895). 

(6) PEnnoT. Exploration archéologique «e la Galatie. 

(7) RaAMsav. Cities and. Bishoprics of Phrygia. 

(8) RENAN. Mission de Phénicie. 

(9) LaNcKORONSskr. Villes de Paphlagonie et de Pisidie. 

(10) Cvuoer. Les Inscriptions chrétiennes de l'Asie Mineurc. 

(11) LeTRONNE. Inscriptions grecques et latines de l'Égypte. 

(12) Corpus inscriptionum latinarum (Berolini, 1863 seqq.), t. I. Znscr. ad C. Caesaris morlem; V. 1. Hispaniae; 
t. II. Asíae, Graeciae, Illyrici; t. IV. Parietariae Pompeianae; A. V. Galliae cisalpinae; t. VI. Vrbis; t. VII. Dritan- 
niae; t. VIII. Africae; t. IX, X. Italiae inferioris; V. XII. Italiae superioris; t. XIM. Galliae Narbonensis; t. XIV. Gal- 
liae et Germaniae ; V. XIV. Italiae mediae; t. XV. Indices. 

(13) I. B. pr Rossr. /nscriptiones Christianae Vrbis Romae septimo saeculo antiquiores (1857-1861). — EivspDEM. toma 
sotterranea, 1861 sqq., et Bulleltino di archeol. crist., 1863-1894. : 

(14) H vaNEn. Inscriptiones Hispaniae Christianae (1871) et Supplementum (1900). — EivspEM. Inscriptiones Britan- 
niae Christianae (1876). 

(15) EpM. LE BraNr. /nscriptions de la Gaule antérieures au VII* siécle (1857-1865). — KEivspEM. L'épigraphie chré- 
lienne en Gaule (1890) , Nouveau recueil des inscr. de la Gaule (1892). 

(16) F. X. Enavs. Die Christl. Inschrift. des Itheinl : 

(17) Cf. ad calcem operis : Manuel d'épigraphie chrétienne auct. Enx. Lg DraNT. (1869), pp. 223-253 : « Ouvrages 
relatifs à l'étude des inscriptions chrétiennes ». 

(18) Praecipuos tantum periodicos heinc notabo : Bullelt. dell istit. di corr. arch. — Φιλίστωρ. — Journal of IIellenic 
studies. — Mélanges d'archéologie et d'histoire, publiés par l'École francaise de Home. — Bull. di arch. crist., eL ab 
ann. 1895 : | Vuoro ctc. — Revue des études grecques. — Revue archéologique. — Papers of (he American School at Athens. 
— American Journal of Archaeology. — Μονσεῖον xci βιθλιοθήκη 155 εὐαγγελικῆς “Σχολῆς. — Les Echos d'Orient. — Mit- 
theilungen des Deutschen archdologischen Instituts in Athen. — ᾿Ἐλληνικὸς φδιλολογικὸς «Σύλλογος. — Archaologisch-epi- 
graphische Mittheilungen aus Oesterreich. — Bulletin de Correspondance Ilellénique. — Ephemeris epigraphica. —" Exq5 utes. 
— Hermes. — Mémoires de l'Acad. des Inscr. — Comptes rendus de l'Acad. d. Inscr. — Revue Biblique. — Archives des 
missions scientifiques. — Romische Quartalschrift. 
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Il. — DE VERBIS QVIBVS TITVLI CONSTANT 


Stylus epigraphicus, quo utebantur Christiani, in lucem nec sua sponte, ncc una fuit editus; illius exordia 
non nouimus, sed ex incrementis eius imnelius cognitis, facile conicimus. 

« Duo Christianagrum inscriptionum genera sunt, alterum ab altero tota dictione ac stilo ualde diuersum. Pri- 
mum simplicitate ac breuitate unice gaudet. Nuda saepe nomina, nec praeterea quidquam : nam neque defuncti 
aetas, nec mortis dies, nec quis titulum posuerit, adscriptum. His titulis, qui in antiquioribus hypogaeis frequen- 
tissimi sunt, uarii generis symbola aec praesertim arcana haud raro appicta : Graecarum quoque litterarum usus 
in iis adeo creber, ut nonnunquam Graecae inscriptiones Latinas numero uel aequent uel uincant. His ipsis ti- 
tulis alii commixti ut plurimum sunt, qui praeter nomina acclamationes exhibent siue Graecas siue Latinas na- 
tiuam elegantiam ac priscum saporem referentes; puta VIVAS IN DEO; IN CHRISTO; IN DOMINO, IN 
PACE, CVM SANCTIS. ac si quae sunt similes; PETE PRO NOBIS. PRO PARENTIBVS, PRO 
CONIVGE,. PRO FILIIS, PRO SORORE; REFRIGERA; IN REFRIGERIO., SPIRITVM TVVM DEVS 
REFRIGERET. DEVS TIBI REFRIGERET, aliaque id genus multa. In his formulis illud quoque animad- 
uersione dignum existimo, quod defunctorum animas non raro SPIRITVS SANCTOS appellatas agnosco. 
Sunt et tituli, qui defuncti aetatem, diem mortis uel depositionis, aliquam item defuncti laudem, nomina eorum, 
qui monumenta fecerunt, commemorant; ueteris tamen stili formulis ac sobrietate, saepe etiam elegantia. Quod 
si in his epitaphiis scriptura, dictio, sermo non modo ab elegantia, sed ab ipsis quoque grammaticis legibus non 
semel abhorrent, id ab auctorum rusticitate et uernaculae linguae ac pronunciationis genio, magis quam a saeculi 
barbarie, esse rependum satis intelligitur. 

« Aliud contra Christianarum inscriptionum genus est a prisca simplicitate ac uernaculo hoc sapore diuer- 
sissimum. Familiae inscriptionum, quae ad hoc genus spectant, aetatem, quam defunctus uixerit, diem mortis ac 
praesertim sepulturae aliaque, quae sepulcralis tituli propria sunt, uix unquam omittunt commemorare ; haec ipsa 
tamen formulis exprimunt et collocatione uerboruma uetere stilo satis diuersis. A defunctorum laudibustituli saepe 
sumptum exordium, quas non raro ampullis et sesquipedalibus uerbis amplificatas leges, puta MIRAE SAPIEN- 
TIAE; INNOCENTIAE, SANCTITATIS uiro uel feminae; item quae defuncti conditio fuerit, passim signi- 
ficatum, id quod in prisci generis titulis uix rarissime fit. Aliae huiuscemodi inscriptionum series sunt, quarum 


paene omnium initium est HIC REQVIESCIT IN PACE, HIC OVIESCIT; HIC IACET; HIC POSITVS 


EST quae item initia a prisci generis titulis solent abesse. Demum acclamationum, quarum natiuum saporem 
supra laudaui, in toto hoc inscriptionum genere ultima paene sunt obliterata uestigia ; earumque loco affectati 
sensus, et inepta dictio rhetorum ferreae aetatis propria. Quod ad symbola attinet, ea in huiuscemodi titulis ra- 
rius obuia sunt, illa potissimum, quae arcanos sensus celant; Constantiniana uero inonogrammata ac praesertim 
cruces aliaque triumphantis Christianitatis signa passim appicta. Ilaec Christianarum inscriptionum natio sub- 
dialia sepulcra dominantis ritu obtinet; eadem in subterraneis coemeteriis rarior et illarum regionum propria, 
quae omnium recentissima in iis hypogaeis esse clare liquet. 

« His indiciis nemo non intelligit primum illud inscriptionum genus epigraphicum stilum referre, qui ante 
pacata ecclesiae tempora uiguit; alterum uero eum stilum, quem ipsa pax οἱ securitas suapte natura inuexit et 
in Christianas inscriptiones insinuauit. Nam dum Romanis proscripta legibus Christiana religio erat, et qui ei 
nomen dederant modo lenius modo acerbius uexati, hi carorum sepulcra alte sub terra condentes titulosque in- 
scribentes perpetuis tenebris destinatos uix unquam de rerum atque hominum memoria posteritati prodenda co- 
gitarunt. Neque tam memoriae gratia, quam ut pietati ac dolori indulgerent, et ut inter tot sepulcrorum millia 
cari unusquisque sui loculum recognosceret, epitaphia ex tempore dictabant, propria quoque non nunquam manu 
in calce et in ipso lapide exarabant. Hinc ea simplicitas, hinc eae dulcissimi sensus ac pietatis plenae dictiones 
atque acclamationes. Pace deinde Christianis data et diuinae religionis uictoria in dies firmius constituta, contra- 
riae causae extitere, quibus epigraphicus stilus immutatus necessario est, et ipsi sepulcrorum tituli priuatae ac 
publicae memoriae causa fieri coepti sunt ac proinde annorum quoque nolis passim consignari. Sed quantum hac 
rerum conuersione Christianarum inscriptionum dictiones ac formulae sint nrutatae, quam mature uetus illa 
atque elegans acclamationum ratio plane desueuerit, epitaphia, quae sequentibus uoluminibus] proferimus, 
apertissime ostendunt (1) ». 

Haud ambiguum est christianos epigraphici styli formulas a paganis titulis accepisse Iudaeis nihil huiusmodi 
praebentibus (2). Hoc tamen in epigraphicum stylum ethnicorum forsan ualuit, quod ueteres popali cum Δια- 


(1) Dr Rosst. Inscript. christ. Vrb. Rom., V. I, ;oodeyou., p. Cx seq. 
(2? GeRMER νίαν. « On ne possede que trois ou quatre inscriptions liébraiques, antérieures à l'ére chrétienne; et 
l'on peut affirmer qu'il εἶν a pas, à proprement parler, d'épigraphie judaique. » Echos d'Orient, t. I, p. 80. 


ACIX 


σπορά (1) arctissimis iungebantur nexibus; nam plura exempla monotheismum redolent et formulas tam reconditas 
adhibent ut epigraphistae maxime idonei de illarum origine inter se certent. Huius autem non est operis hanc 
quaestionem illustrare, quam indicauisse nobis satis est. 


DEO MAG 
NO AETERNO 

L-STATIVS DI 

ODORVSQVOT 

SE PRECIBVS oQ 
COMPOTEM 

FECISSET 

V-S:L:M- (2) 


Agen 


7ZZHC€CTHAH 
l'AAATOYCIAKKO)I 
AT AOCOSI CYMBIO)I 

à MC€OOYCYNEBI 
OJCA:L-K€77 77 n 
A€OMAI TOYC KA 
TAXOONIOYC ΘΕ 
OYC THNYYXHN 

ui €iC TOYCEYCEBOYC 
KATATAZAI (3) 


(D JEAN RÉviILLE. Les origines de l'Episcopat (1894), t. II, ch. i1, g 1, n. 1. Le Judaisme de la dispersio n, pp. 88-95 
— RENax. Origines du Christianisme, t. II, p. 285; t. III, p. 8-10. — PuriLO. /n Flaccum, 8 7; Leg. ad Caium, ἃ 36. 
— CicEno. Pro Flacco, 28. — "l'acir. Hist., V, 5. — IvvENAL. Sat., III, 296; VI, 543 seqq.; XIV, 103-104. — ManriAL. Epigr., 
I, 42; XII, 57. — SraTIVs. Silues, I, vi, 73-74. — Honar. Sat., I, v, 100; ix, 70. — APvLEIvs. Florida, I, 6, aliique. — Cfr. 
Fr. IosePR. Contr. Apion., passim el praes. II, 39; Antiq., XVIII, utt, 5; XX, it, 4; Dell. Iud., II, xx, 2. — Tacir. 
Ann., Il, 85; lHíst., V, 5. — Honar. Sat., I, 1v, 142-143. — STRAB. XVI, i1, 34 seqq. — Dio., XXXVII, 17; LXVII, 14. 
— Manr. Epigr., I, 42; XII, 57. — Tnoc. PowpP., XXXVI, i1; Act., II, 5-11; VI, 9. — Corp. inscr. graec., n^ 5361. — FE. 
ScuvnEmn. Geschichte des jüdischen Volkes im Zeilalter Jesu Christi, edit. alt., t. IT, passim. 

(2) « Christianam esse hanc inscriptionem atque omnium christianarum antiquissimam contendit MAFrFEIvs Museum 
Veronense (1749), p. 178, 1, οἱ Verona illustrata (1732), p. 163. Vide et BLANCuiNIVM Demonstratio historiae ecclesiasticae 
quadripartitae (1752), t. II, p. 197; BEnrOLIvw Le anlichità d'Aquileja (1739), p. 399; MaMACHIVM Origines οἱ antiquitates 
christianae (1749), t. III, p. 17, aliosque. MvnaTOnuvs Antiq. medii aeui, t. V, p. ^3, praedictis subscribit; sed idem contra 
num polius etlinica sit, subditat Nou. Thesaur. uet. inscripl., p. cvr, 6. Res sane uidetur incerla; nam palma quidem 
cum corona in ethnicis inscriptionibus interdum occurrit u. gr. apud BorpETTVM Osservazioni sopra i cimiteri (1720), 
p. 218 et p. 44^, et MvnaTORIvVM Znscripl., p. Mccccxxiv, 1, item in uaticanis atrii iuliani, ubi semel etiam anchora est, 
Item BorpETTvs, p. 429, hanc ipsam inscriptionem inter ethnicas habet. Tum ipse ManiNivs in suis schedis duas pro- 
fert a se exscriptas ethnicas inscriptiones cum corona palmaque; unam quidem in suburbano Capizuchiorum, alteram 
in cauaedio monast. S. Pauli. De palma diu Mvnaronivs Anfiq. med. aeu., t. V, p. 33 seqq., multo plura rei exempla 
congerens; cuius sententiam non improbat BENEbDiCTYS XIV. De canoniz. SS., lib. IV, cap. 27 ad fin. Formula DEO 
AETERNO extat apud GnvrEnvw Corp. inscr., p. 1v, 5, in. inscriptione sine dubio ethnica, quia sequitur DEABVS- 
QVE. Tum et epitheton MAGNVS datur. diis genlilium u. gr. ÁAc/. ap. « magna dea Diana », et in lapidibus ΜΑ- 
GNVS DEVS IVPITER. Vide BnissostvM form. p. 72. Haec partim e scholiis ΜΆΠΙΝΗ ». Ita ANG. Marvs in Scriptt. 
uelt. nou. coll., tom. V (1831), p. 3, 1, not. 1. — Cf. Manisr. A/Li οἱ monumenti de fratelli Arvali (1755), 633p. — Mar. 
op. cit., p. 3, 2et not. 3. 

(3) MaMacHr. Origin., t. 1T, p. 359, not.^ (ed. MvrnANGA, 1846) : « Extat marmorea in bibliotheca casanatensi inscriptio 
sepulcralis ethnica. Est autem inedita, similesque earum preces continet, quas nostri pro mortuis adhibere iam inde ab 
antiquissimis temporibus consueuerant, quamquam sunt huic superstitiosa quaedam, et gentilia marmori insculpta, quae 
a nostris decretis abhorrent. Ea uero inscriptio sic habet : ... Manibus.... Esestele Galatusioccho bono coniugi, cumquo 
uirt annis uiginti quinque.... precor inferos deos animam in pios ponere ». — Cf. MoN. Eccr. Lir. n» 2791 de quo CvMONT 
l. c., n» 179, οἱ infra nn. 218, 333. — DayvrT. /. c., n. ^6, p. 83. | 


C.CLODIO.FABATO 
MARITO OPTIMO 


ATILIA MARCELLA 
TERRENVM-CORPVS 
CAELESTIS-SPIRITVS-IN ME 
QVO-REPETENTE:SVAM 
SEDEM-NVNC-VIVIMVS:-ILLIC 
ET FRVITVR-SVPERIS 
AETERNA-IN LVCE-FABATVS () 


Q-AERONIA 

FIRMO-DF- 

ANN-XIII-MES-IL 

Q-AERONIVS CRESCENS 
CAETRANIA:FIRMA-PARENS 
FILIO-PIENTISS-LIB-LIBO-SVIS 
INVIDA-PARCARVM:SERIES-LIVOROVE-MALIGNVS 
BIS-SEPTENA-MEA:RVPERVNT-STAMINA-LVCIS 
PARCITE-IAM:LACHRIMIS-MISERI-SOLIQ-PARENTES 
SAT-FLETVS: VESTROS PRIMA-FAVILLA-BIBIT 
CORPVS-HABET-CINERES-ANIMAM:SACER-ABSTV 
LIT-AER (3) 


(1) SuETIvs. Inscriptiones antiquae (1588), p. 192, 13 : « uidelur esse Christiani hominis epitaphium, ualde tamen 
antiquum quantum ex characteribus et scribendi forma nominumque ratione colligi potest ». — PiGuivs in cod. Leidensi. 
p. 280. — BvnMasNx. Anthologia uelt. latt. epigr. et poemat., II, p. 151. — Dr Rossr. Bullett. di arch. crist., 1883, p. 131. 
— M. E. L., n. 4169. 

(2) ALpEnT DvMoxT. Mélanges archéologiques (Paris, 1872), d 11. Découvertes récentes à Salone, p. 15-16, n. 5. 

Κοιμητήριον ad solos fldeles competit. Vocabulum frequentissimum in Orienlis, praesertim Atticae, partibus. Cf. 
indicem titulorum Attic. christianor. ap. DBavrr. p. 130, nn. 2, 3, ^, 7, 8, 10, 11, 15-19, 21, 22, 24, 25, 27, 28, 31, 36, 37, 
39, ^0, ^^, 46, 47, A9, 50, 51, 55-59, 61, 65-73, 77, 83, 85-91, 93, 95, 97, 98, 101, 103, 104, 106, 108-110, 112-117, 121, 122, 125. 
Orthographia plures iotacismi formas praefert, u. gr. KIMITHPION, n» 114; ΚΥΜΙ Τί ἡριον], 116; KYMHTHPION, 
nn. 2, 3, 15, 16, 21, 24, 95, 27, 36, 39, ^47, A9, 50, 68, 69, 70, 73, 77, 83, 89, 90, 91, 97, 101, 103, 109, 110, 115, 121, 199: 


KYMITIPION, 17; KIMH[«igev], 87; KYMHTIPION, n. 108. In Asia Minore, scribit CvMoxT /. c.,'p. 19, « l'emploi 
de ce terme est en somme assez restreint »: KOIMHTHPION, Phrygia Pacatiana : Bull. corresp. hell., VII, 242, 249; 
Journ. of llell. Studies, IV, ^07; Bull. corr. hell., XVI1, 250; — Phrygia Salutaris : Bull. corr. hell., XVII, 275, 276; Journ. 
of Hell. Slud., 1V, 429; — Pisidia : cf. HAwsav in Miltheil. des Deutsch. archüolog. Instit. in Athens, XIII, p. 138 seqq. ; — 
KOIMHCIC in Galatia : Sitzungsb. d. Akad. Berlin (1888), p. 891, nn. 68, 69; Papers of the American School αἱ Athens, 
II, 312, n» 363; CvMoNT. nn. 366-389 : « On a trouvé en outre à Tavium et dans les environs toute une série d'épilta- 
phes d'as:ez basse époque commencant par ENOA KATAKEITAI ou KOIMHCIC. » vide elenchum litulorum, 
loc. supr. laud., p. ^^. *emel tantum ANATTAYCIC et in eodem sensu Prnnor, p. 293, ne 249. — Romao : Philosophum, 
lib. IN, c. 11 : εἰς τὸ χοιμητήριον χατέστησεν. « Laonde inchino a credere, che questo sia stato il primo grande cemetero 
per cosi dire officiale ct legalmente costituito, come spettante al corpo della chiesa romana » /pr Rossr.. /toma sott., 1. T, 
p. 198; cfr. t. IH, p. 242, 249, 328, 355, 347, 372, 373). — Malta : KOIMHTPION (Borpzrri. Osservazioni etc., p. 633) 
In Atticae partibus, nec non Asiae Minoris et Italiae, uoc. χοιμητήριον ad tumulum ipsum spectat BavET. ἐν c., p. 4^; 
CvMoNT. ἰ. c., p. 19, n. 2; F'ocarNt. De roman. itin. Petri.. p. ?95, ubi pueruli quidam ex eodem utero editi POSITI 


SVNT PER SINGVLA CEMETERIA. In partibus Occidentis Κοιμητάριον necropolim frequentius designat : SABINI 
BISO || MVM SEBIBVM i| FECIT SIBI IN CYMI || TERIVM BALBINAE || IN CRYPTA NOBA (Pznnzr. 


) 


σι 


En elenchus praecipuarum christianarum adclamationum : 

VIBAS IN DEO ET ROGA (BorpETT. Osservazioni, p. 418). 

ORA PRO PARENTIBVS TVIS (Mvnaroni. Nouus Thesaur. uett, inscr., p wpcccxxxu, 6). 
PETE PRO PARENTES TVOS (Marrzi. Mus. Veron., ccrxiv, 13). 


PETE PRO FliL[iis tuis] (OpgRICI. Syllog., p. 262). 


 £Katac., V, xxix, 67). In. Africa : cf. TEnr LL. De Anima, LI, et. COEMETERIA (RENiEn. /nscr. de l'Alg., 9031). 
Coemeteria aliquot a MAMacur loc. cif., III, 121, not. 2, numerantur, quae dormitorium (Acl. s. Maximil. ap. RviNanT. 


p. 264) siue accubitorium (pE Rossi. Rom. sott., 1, p. 86) dicuntur. KOIMHTHPION TOYTO || COKTABIAAH 
TH IAIA FYNAIKI || AAYAAKIE (Amrxaur. Rom. subt., t. I, p. 5; Mauacurvs uero legit /. c., p. 186, t. III : 
AAÀY AIKIC) habes Romae, Narbonnae in prima Narbonensi in litulo bilinguali : «- KYMETEPION || AOMETIOY 
ATIO ΚΩ || TOYCOON (Lz Brawr. Inscr. chrét. de la Gaule, 6134, ad ann. 527), sed frequentius apud Latinos 


dormitorium, ità REINEsIvs, Syntagm. [nscr. Antiq., 356. Apud Iudaeos : EN EIPHNII KOIMHCIC AYTHC 
Aureliae scil. Zolicae (OpERICO. Syllog. uel. inscr., p. 253) tandem apud ethnicos, Aemiliano alexandrino praefecto, 
uelitum est christianis εἰς τὰ χαλούμενα κοιμητήρια εἰσιέναι (ann. 257) quod a Gallienos Aug. reuocatum est; licebat 
enim deinceps episcopos τὰ τῶν καλουμένων χοιμητηρίων ἀπολαμόάνειν χωρία. Cf. EvsEB. Hisl. eccl., VI, 30; VII, 11, 13; 


IX, 2. In Macedonia : KOIM-T-PIONE€COC l| ANACTACE€OTC, Corp. inscr. graec., 9^39, οἱ Mos. Eccr. Lir., 


no 2776 KOIMHTHPION (ibid., n» 9440). Cf. BAvET (loc. cit., p. ^^, not. 5) uir. eruditiss. sic habet : « ut enim in 
epistolis ad Corinthios et Thessalonicenses hac imagine Paulus usus est, ita in Macedonia Achaiaque ea ipsa imago 
memoratur. Quod si Macedoniam Achaiamque omiseris, hoc uerbum eo sensu receptum raro inuenitur, ita ut forsitan 
eiusmodi tituli, si quando occurrant, extranei uideantur et ad Macedonas aut Achaeos pertinuisse iudicandi sint (Corp. 
inscr. grec., n. 9450; Rev. archéol., 1869, p. 456, in titulo Damasci reperto; LE BLaNr. Inscr. chrét. de la Gaule, n. 613; 


AiuNGNI. Rom. subl., t. I, p. 4. In Corp. inscr. graec., n. 9298, lectio KOIMHTHPION falsa est, integrum enim 


superest uerbum OIKHTHPION ; itemque s. n. 9593 non restituendum censeo χοιμχτήριο", sed μεμούριον]. Item latinam 
uerbi formam coemeterium, paene inusitatam fuisse constat, quotiens unus aliquis tumulus signiflcandus erat [ΠΌΘΟΙΝΙ. 
De romano itinere Peíri, p. 295; et alia quae supra dedi]. Verba tamen χοίμγσις, ἐκοιμήθη non infrequenter occurrunt, 
quanquam χοίμησις non eadem pertinacia qua χοιμητήριον iterum atque ilerum repetitur, ἐχοιμήθη autem in epitaphiis 
recenlioris aetatis saepius apparet. Sed, quo tempore χοιμητήριον sic usurpari coeptum sit, difficile est deflnire, siqui- 
dem attici tituli quarto saeculo antiquiores non uidentur : iure tamen e macedonicis unus, quos supra memoraui, ad 
terlium circiter saeculum referri potest [Corp. inscr. graec., n. 9439]. Supersunt etiam duo Atticae iudaica, ut uidetur, 


epitaphia quae KOIMHTHPION (nn. 121, 122] praeferunt. Quod si horum aetatem reputaueris Iudaeos formulam 
christianam mutuatos esse existimabis. Romae etiam, in coemeterio iudaico quod in uinea, Randanini repertum est, 
saepissime leguntur eadem fere quae apud christianos uerba : ἐν εἰρήνῃ ἡ χοίμησις αὐτοῦ [GAnnvccr in Civiltlà cattolica, 
1862 et 1863 οἱ Cimitero ebreo di vigna Randanini; Corp. inscr. graec., n. 9904]. Et haec quidem praeclara res est et 
digna quae doctorum inuestigationibus illustretur : sed hic de ea salis dictum est. — K]OI[u)]IHTHPI[»]N €[» 
Xeto:]O2. [zoo]. in quedam titulo inscriptum legitur [n?* 20] prope ᾿Αγίαν Τριάδα reperto, item in alio titulo e mace- 
donicorum numero [DELACOVLONCHE. Mém. sur le berceau de la puissance macédonienne, p. 204, n. 87]. Quorum auc- 
Lores sese ipsorum apostoli uerborum magis memores exhibuisse agnoscas, et tumulum accuratius, ut ita dicam, sacrasse 
[« Οἱ χοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ». Sunt et aliae formulae quae cum nostra contulerim : Ross. /ieisen auf den griechischen 
Inseln, dritter Dand, p. 146; ne Rossi. Bull. di arch. crist., 1866, p. 41; 1869, p. 48; PEnnoT. Mission de Galatie, p. 65 
elc.]. » Hactenus τι. cl. BAvEeT. Vt finem faciam uid. CunvsosT. Εἰς τὸ ὄνομα toU χοιμητηρίον (ed. GaAvME. pars I, p. 469- 
473), homil. LX XXI : διὰ τοῦτο αὐτὸς ὁ τόπος χοιμητήριον ὠνόμασται ἵνα μάθης ὅτι οἱ τελευτηχότες xxl ἐνταῦθα χείμενοι οὐ τεθνήχασι 
ἀλλὰ κοιμῶνται καὶ χαθεύδονσι. 


In Graecia : TOTTOC TRYO$OONOC (Baxzr. |. c., n. 82), [3]OTTOC [ce] THPIXOY (ibid., n. 96, siue 
Corp. inscr. Atticar., IIT, 3514, 3515); — in Asia Minore et Syria : Corp. inscr. graec., n" 9153 (prope Sidon., ann. 642), 
nn. 9157, 9161, 9199, 9228, 9272, 9273, 927^ ; — Berytus : LE Bas et WapDiNGTON. Voy. arch., n. 1854 c; — Isauria et Cilicia : 
CvMONT. op. laud., p. 18, not. 4, et n. 451 sqq., siue Bull. de corr. hell., IV, 198 sqq.; — Aphrodisias in Caria : LEnas 
el WADDINGTON. 1628a, 1650; Corp. inscr. graec., 9272; — 'Tralles in Lydia : Corp. inscr. graec., 927^. Cf. quoque : H 
COPOC ΚΑΙ O ΠΕΡῚ AYTHN TOTIOC; — iItierapoli in Phrygia Pacatiana (Journ. of Philol., 1891, p. 96, et 
Cvx0ONT. n. 132). Recle Cvw«oNT u. cl. de hoc uoc. : « fut-il en usage exclusivement parmi eux [christiani scil.]? rien ne 
permet de l'affirmer, et il serait imprudent de ranger parmi les inscriptions chrétiennes toutes celles oà il apparait »: 
et in nolis : « nous avons exclu de notre liste les textes οὐ ce mot n'est accompagné d'aucun autre signe de christia- 
nisme, comme AMittheil. d. Deutsch. arch. Instit. in Athens, V, 337 sq. [Priéne]; Corp. inscr. graec., n. 30155 [Ephése]; 


Mittheil. eic., XII, 257 (Magnésie] » (Les inscr. d'As. Min., pp. 18-19, not. 1). — Gallia : IN HOC LOCO REOVI 
l| ESCET IN PACE BONE || MEMORIE PRELECTA, Lugdunum (Le Bras. Inscr. chrét. de la Gaule, n. 56); 
— Romae : TOTIOC. ANATIAYCAIOC (Bosio. Rom. subt., 1. III, c. 61); LOCVS BENENATI, LOCVS IOVINI 


(BoLpETTI. Osserv., 53); cf. REgiNESIVs. Class. xx, 57; ManiNi apud Mar. Scriptt. uett. nou coll., t. V (1831), p. 377, 3; 
395, 6; 399, 1, 2, 3, 5 (cum comment. ἃ. cl. ManriGNY. Dict. des antiq. chrét. ad uoc.); 415, 6 (addendum); — in Graecia 
cf. BAYET. n*75. 


Cil 


PETE PRO CELSINIANV COIVGEM (Onzenici. Syll., p. 263). 

PETAS PRO SORORE TVA (Minxooxt. Cose gentil., pp. 159 et 456). 

PETAT PRO NOBIS (Onznici. L. c., p. 343). 

PETE PRO NOS VT SALVI SIMVS (Manaxaoxt. De coem. Thras. el Sat., p. 90). 

TV PETE PRO EOS (Onznc. /. c., p. 344). 

ANIMA DVLCIS (ManriaNy. Dicl. s. u. «cclinations [ed. alt.]). 

ANIMA MELLEIA (FannETT!. Zuser. «ntiq., p. 576, n. 163). 

ANIMAE INNOX (FanntrTI. /. c., p. 576, n. 65). 

ANIMAE INNOCENTI (FannzTT!. n. 163). 

ANIMAE INNOCENTISSIMAE IN PACE (Lvri. Epitaph. Seuer., p. 39). 

PALVMBA SINE FELE (ManaxooNr. Act. S. Vict., 1, 5, p. 120). 

NON MERITVS VITA REDDIT IN PACE DOMINI (ManriGsy. loc. sup. cit.). 

REDDIDIT DEBITVM VITAE SVAE (Manascoswt. Act. S. Vict., 81). 

PRO HVNC VNVM ORAS SVBOLEN QVEM SVPERSTITEM REL[/H/QVISTI (Manixi. /scr. Alb., p. 189). 
PETE ET ROGA PRO FRATRES ET SODALES TVOS (Bvowanorm.. Vetr. Antich., p. 167). 
SALTEM OVOD SVPEREST ORO SCIO NAMOQVE [»eat«n! (Manixi, Monum. degl. Arvali, p. 266). 
CHRISTVS SPIRITVM [iuum] IN PACE ET PETE PRO NOBIS (Manacowt. Cose gentil., p. 456). 
SPIRITVS TVVS BENE REOVIESCAT IN DEO PRO SORORE TVA (Mani. Arval., p. 362). 
CVIVS SPIRITVM IN REFRIGERIVM SVSCIPIAT DOMINVS (Mvnaron. Nou. Thes., wpccccxxi, 1). 
€IPHNH TOIC TTAPATOYCIN ΚΑΙ MNÍ3s]KOMENOIC ΠΕΡῚ HMOON (ull. corr. hell., V1, 518). 
€IPHNH TOIC TTAPATOYCIN TTACIN ATTO TOY O€OY (Corp. inscr. graec., 9266). 

€IPHNH TTACI TOIC AA€AQOIC (Journal of Hellenic Studies, ΤΥ, 429). 

€IPHNH TTACH TH ΑΔΕΛΦίότητ!! ΚΑΙ Ofso«..... (Bull. de corr. hell., XVII, 275). 

i| €IPHNH [ἢ] KOf[tgss αὐτοῦ] (Ὁ) (Corp. inscr. gr«aec., 9974). 


T€KNA T€IMHTA ΕΝ IPHNH TOY O€OY (pz Rossi. Rom. sott., I, p. 160). 


Cil 


€KYMHOH ΕΝ €IPHNi:| (LE Bas-WappiNaToN. Voy«ge, p. 469). 

AGNVS SINE MACVLA (BorptTTI. Osserv., p. 408). 

AGNEGLVS (i. e. agnellus) DEI (PEnRET, Catacombes, uol. VI, p. 149). 

TAC €YAOTIAC TOY XY €COIONTEC (pz RicuEMoNT. L'art chrétien pend. les trois pr. siécles, p. 23). 
PAX TECVM (Lvpi. Epitaph. Seu., p. 173). 

TE:OVN-PACAE (Mani. Arval., 393). 

TECVM PAX CHRISTI (Manancowt. Act. S. Vict., 94). 
OVIESCIT IN PACE AETERNA (MansNGoNt. ibid., 107). 

IN PACE REOVIÉVIT (BorpETTI. Osservaz, p. 431). 

DORMIT IN SOMNO PACIS (Geonci. De monogramm., 33). 
PAVSAT IN PACE (BorpzTTI. Osservaz., 399). 

REOVIESCIT IN PACE (Borpzrm. ibid., 431). 

RAPTVS ETERNE DOMVS (ManisNooNi. Act. S. Vict., p. 127). 
VIVAS IN PACE (Βυιρεττι. Osserv., p. 420). 

IN PACE ET REFRIGERIVM (ManiwGoNi. Act. 5. VicL., p. 122). 
IN PACE... ET IN DOMO ETERNA DEI (Borrani. Scult. e pitt., tab. vii, n. 8). 
VALE IN PACE (ManaNGoNI, Act. S. Vict., p. 105). 

IN PACE DOMINI DORMIAS (BorpzrT:. Osserv., p. 418). 

SEMPER VIVE IN PACE (Manauconr. Cose gentil., p. 454). 

DORMIT IN PACE (FannzrrT!. Znscr., 554). 

IN PACE BENE DORMIT (CanpiaLi. Zseriz. Velit., 189, cxxv). 

IN PACE SOMNI (FunerTI. /. c., 554). 

LETARIS IN PACE (BorpETT!. Usservaz., p. 419). 

VIVIS IN GLORIA DEI ET IN PACE DOMINI NOSTRI X (open. Sylt. 264). 
DEVS TIBI REFRIGERIT (Βοιρεττι. Osservaz., p. 418). 


CVIVS ANIMA IN PACE REOVIESCAT (FaunkrT.. p. 567). 


CIV 


RECESSIT DE SECVLVM (Passioxzr. Jscr. ant., p. 121). 

ANIMA TVA CVM IVSTIS (Mani. Scriptt. uett. nou. coll., V, p. 381, 2). 
CVM IVSTIS ANIMA IPSIVS (Βοιρεττι. Osservaz., p. 420). 

IN PACE ANIMA IPSIVS (BorpETTI. 4. c.). 

TE IN PACE CVM VIRGINITATE TVA (Lvri. Epit. Seu., p. 176). 

IN REFRIGERIO ET IN PACE (Gnvrzn. Corp., 1057). 

INTER INNOCENTIS (PznnrT. Catacom.., t. V, tab. xvi, 20). 

CVM DEO IN PACE (BorperrI. Osservas., p. 419). 

VIXIT IN PACE (Prrns. De tit. Carthaginiensib. in Spic. Solesm., t. IV). 

IN PACE VIXIT (L. RÉxieR in Aevue arch., XI, 412). 

ACCEPTA APVD DEVM (Bosio. Rom. sott., 105). 

RAPTVS ETERNE DOMVS (ManiscoNr. Act. S. Vict., 127). 

€IPHNH COI €N O€0O) (FanneTTI. 7nscr., 591). 

H XAPIC TOY [ΧΙΡΙΟΤΙοῦ ust ὑμῶν] (Bayer. De til. Att. christ, n. 20). 
[φοδερὸν 8ix]HMA TOY [θεοῦ iv] HMEPA KPICEQCOC (Bavzr. ibid., n. 100). 
MAPAN AOAN (Βλυετ. LL. c., n. 107). 

IN ORATIONIS TVIS ROGES PRO NOBIS (Mann. scr. Alb., p. 187). 
VIVAS IN PACE ET PETE PRO NOBIS (Bvosanorri. Vetr., p. 167). 
BENE REFRIGERA ET ROGA PRO NOS (Mansxcost. Act. S. Vicl., p. 119). 
ZHCHC ΕΝ Κῶ ΚΑΙ €PQJTA YTIEP ἩΜΏΩΝ (BorpETTI. Osservas., p. 418). 
€YXOY YTIEP ἩΜΩ͂Ν (CanpisaLt. Zser. Velit., p. 214). 

IN NOMEN DEI (PznnzT. Les catacombes, t. V, 21). 

ΟΝ ΑΓΙὼ TINEYMATI O€OY (Mancii. Monun., n. 198). 

REFRIGERA DEVS ANIMAM (Ebx. Le BLir. Réponse à une lettre du 13 janvier 1680). 


TIBI DEVS REFRIGERET (Lz Braxr. loc. cit.). 


DEVS REFRIGERET SPIRITVM TVVM (Lvpt. Epitaph. Seu., p. 137). 


CV 


SPIRITA VESTRA DEVS REFRIGERZT (BorpkrrI. Osservaz., p. 417). 
REFRIGERA CVM SPIRITA SANCTA (BoipzrrT!. ibid., p. 87). 

CVM SPIRITA SANCTA ACCEPTVM (FannzrT!. p. 974). 

Καλῶς HZCICOMENOC ΤΗΝ XAPIN TOY O€OY (Mauri. Atti et mon. degli Arval., pref., xx). 
IN PACEM ESTOTE (PassiowEr. /scriz. ant., 119). 

TE:CVM-PACE (Lvpi. Epitaph. Seu., 71, 72). 

XON PAKE (BorpETT!. Osserv., p. 475). 

TECVPC [;. e. te cum pace] (MaRtxt. Atti degl. Arval., 034). 

PAX TECVM PERMAN([ear] (ManTiGNy. Dic. s. u. in pace). 

SVSCIPIAT CHRISTVS (Lvri. Epitaph. Seu., 175). 

SPIRITVS IN PACE ET IN CHRISTO (Βοιρεττι. Osservaz., p. 318). 
AKETITA IN XPTO (FannETTI. p. 391, n. 254). 

IN REFRIGERIO ANIMA TVAÀ (FnneTTI, p. 547). 

PETE PRO CONIVGEM (Opznct. Syll., p. 263). 

TV PETE PRO EO (FasnnETT!. VIII, 30). | 

VIBE IN PACE (MansNGONI. Act. S. Vict., 90). 

DORMIT IN PACE (MonceLut. Opp. epigr., I1, p. 76). 

TIICTOC EK TIICTOON (Lvri. Zpitaph. Seu., p. 136). 

IN PACE ET BENEDICTIONE (Borprrrt. ἜΜ p. 490). 

INTER SANTOS (Opznici. Syll., 3411). 

PAX CVM ANGELIS (CavgpoNr. Ragguaglio di cimiter. di Chiusi, p. 10). 
ONHOEICIN TO THC Z()HC MEPOC (Corp. inscr. graec., 9260). 

. O 6€OC ANATIAYCH ΤΗΝ ΨΥΧῊΝ COY META ΤΩΝ AIKAIQON (Corp. inser. graec., 9278). 


TH FH A€AQXKEN ΤΗΝ KONIN TOY COMATOC XPICTO) TO) θεὼ Τάς IKECIAC ὡς €TTI 


A€lI OYCA (Bull. corr. hell., XIII, 308, n. 16). 


[Προσδοχῶμεν 4) NACT ACIN [νεχρῶν xal ζωὴν τοῦ μέλλοντος «tJ ΟΝΟΚΓ ΑΜΝΓ[ήν] (Hicks. Znscr. Brit. mus., 202, n. 079). 
n 


CVI 


ΑΙΤΩΝ AYCIN TIOAACON COAAMATOON (Corp. inscr. graec., 8804). 
YTTEP CCOTHPIAC ΚΑΙ AQECECOC AMAPTIOON (Corp. inscr. graec. 3702, 8871). 
ACJC AQ€CIN AMAPTIOON (Corp. inscr. graec., 8900). 


ΠΑΡΟΡΩΝ ΤΑ TIAIMEAHMATA TA ΕΝ F'NOCI ΚΕ €N AFNOIA QIAAN[üporia σου] (Papers of the 


american School at Athens, II, 314). 
H ATIA TPIAC H OMOOYCIOC (Sitzungsberichte d. Akad. Münich, 1863, I. p. 238, n. 46). 
EPOOTA YTTEP HMOON (Corp. inscr. qraec., n. 9673). 
MNHCKZCON HMON EN TAIC ATIAIC YMOON TIP[o;3]EYXA[:C. (Mancut. Monum. prün., p. 104). 
BOTOYM OTITOYAAH KOYH NOMEN AEOYC CKIO (Dissert. Isagog., t. I, p. 24, tab. 1). 
VOTVM SOLBIMVS NOS CVIVS NOMINA DEVS SCIT (Napoli e sue vicinumn:e (1849). t. 1I. p. 358). 


IN PACE DONj[ini] (p Rossr. Bull. di arch. crist. (1806). p. 47). 


IN XRO (pE Rossi. 7. c.). 

DEPOSITVS IN * (ARMELLINI. Conferenze della società di ἙΝ della crist. arch. in Roma, 2 Marzo 1879). 

X FVSERI VIVAS (FionELLt. Notizie di scavi, etc., Marzo 1880, p. 110). 

P(ax] Τὴ] CVM SANCTIS: PAX TIB-C*S- (SrEvENsoN, Escavaz.in un ipogeo crist. di Bolsene (1881), n. 97,306). 
IN PACE PETAS P[»]jO NOr[»is] FELIX. (Bosio. Rom. sott., II, p. 53). 

REFRGERI TIBI DOMNVS IPPOLITVS SiD/oni] (pe Rossi. Bull. di arch. crist., 1881, p. 45). 
IPPOLITE-IN-MENTE [Aabe] PETRV[»] PECCATORE (ρὲ Rossr. !. c., 1883, p. 104). 


ESTO IN REFRIGERIO (be Ross. I. c., 1884-1885, p. 43). 


Etsi omnia et singula epigraphici christianorum styli tempora nequimus reperire, ex quo seiungi coepit ab 
ethnico, donec ab illo prorsus sit abalienatus, res tamen ex argumentis collectis et inter se conlatis, ualde liquet. 
Cuique uero attendenti ad conditionem qua christiani gaudebant in imperio, facillime patebit, longum aeui 
spatium fuisse necessarium ut alius cum alio discreparet. Christiani enim, uix orti, persecutionibus uel in quibus- 
dam tantum uel in omnibus locis, lacessuntur, legibusque iudicantur hostes. Quae cum ita sint, ratione pru- 
dentiaque adhibita, sese occultant qui fidem seruent. Ne ergo speres te, in publicis inscriptionibus, esse inuen- 
turum quoddam fidei testimonium quod, si forte ficri potuisset, iactantius fuisset. Sepulchrales etiam inscriptiones 
quae fere innumerae reperiuntur, non inconsulto scribere decebat; nam apud ueteres, qui sepulchra summa 
prosequebantur reuerentia (1), nullus honor erat, nullaque relligio, hominis extra leges proiecti sepulchro, et 
seditione facta, undique clamabatur : « Arcae non sint » (2), quo bellum mortuis indiceretur, eodem modo quo 


(1) ΕΜ. LE BLaNr. Les perséculteurs el les martyrs (1893), ch. xxi. Les martyrs chrétiens et les supplices destruc- 


teurs du corps. — Cf. DaAxiEL Lacowur. Le Droit funéraire romain (Paris, 1886). — MowwsEN. Zum rómischen Grab- 
recht in Zts. f. Rechtsgeschichte, XVI (1895). 
(2) TEnTvLL. Ad. Scapulam, 111. — Cf. P. Arranp. /f[ístroire des persécutions pendant la premiere moitié du troi- 


sieme siécle, pp. 81-83, 86. 


cvi 


« christiani leonibus », clamabatur, quo uiuis indiceretur bellum. Quapropter, in celeberrimis ciuitatibus, u. g. 
Lugduni, ubi plebs odio christianorum erat efferata, se esse christianos summa diligentia fratres occultare 
uidemus (1). Cuique tamen de toto imperio romano disserenti, hoc semper in promptu sit, quod aliae prouinciae 
alio modo se gesserunt (2). In Lugdunensi saeuitur; moderate autem, liberaliterque agitur in Phrygia, in qua, 
seculo tertio uergente, dicitur plures familias se esse christianas palam declarauisse, et ciuitates quasdam 
Asiae, intra paucos annos, christianas esse factas (3). Nihil ergo mirum erit, si documenta epigraphica prorsus 
diuersa, pro regionibus, reperiemus, saepeque frustra quaeremus, perpensis omnibus, christianane sint necne. 

Indagatio illa, cum ardua, tum necessaria est; sed quancunque diligentiam quis adhibeat, pro certo habeat 
se de remotissima christiana antiquitate tractantem, multa incerta esse relicturum. 

In primis, redigantur in ordinem indicia certa, scilicet : 

10 Publica christianismi professio. 

2? Vsurpatio reconditorum signorum (4), exempli gratia, monogrammatis Christi, cum epigraphicis formulis 
iuncta, aut usurpatio signorum christianis propriorum, ἃ. g. ἰχθύς, quibus interdum adluditur tantum, dum ne 
posterius addita fuerunt (5). Haec uero signa perpauca sunt, frequentiusque reperiuntur in Occidente quam in 
Oriente, uidenturque fuisse tantum adhibita, seculo quarto, cum iam Romae derelicta essent. — 

3* Vsurpatio formularum absque dubio christianis propriarum, quarum haec crebritate uetustateque in 
Oriente uidetur praecipua : 


€CTAI ΑΥΤὼ TIPOC TON O€ON 


Nemo est, nostris diebus, qui hanc formulam esse christianam ausus sit negare (6). 
Occidentales uero, christiana fide ducti, mortis diem ut liberationis et nouae natiuitatis habere solebant (7). 


(1) A. PoipEnanp. La. nécropole de Trion et les derniéres fouilles in ephem; La Controverse et le Contemporain, 
aprilis 1887. — ArrLwEn. Revue épigraphique du Midi de la France (18865, p. 183, 185, 186. — O. IliuscHurFELD. Zur Ge- 
schichte des Christenthums in Lugdunum vor Constantin in Sitzungsb. Akad. Wissensch. Berlin. (1895), p. 22 seqq. 

(2) FvsrEr. pE Covr.ANGES. ZFlist. des Instit. polit. de l'anc. France, t. I (1891), passim. 


(3) Rausax. Cities and Bishoprics of Phrygia, passim. — Caria : XPHCTIANOON, Corp. inscr. graec., 2883 d. — 
Phrygia Pacatiana : XPHCTIANOI XPHCTIANOSO, Corp. inscr. graec., 5857 g, siue LEnas-WanDiNGTON. Voyage, 
n. 785; — XPHCTIANOI XPHCTIANH [ann. p. Chr. 279], Corp. inscr. graec., 9265 |. — Phrygia Salutaris : 
XPHCTIANOIC, Corp. inscr. graec., 3857 p, siue LEnas- WapDixGTON. Voyage, n. 1783. — Cf. Thracia : DvMONT- 
IIONOLLE. op. cit., n* 74 z, 8: XPEICTIANOI TTANTEC €NE€CMEN, et 63 ὃ, 30: TPECBYTEPOC XPIC- 
TIANOC. — Athenis : BavET. op. cit., n. 75, p. 99 : l'€N(«] XPICTIANOC; n. 78, p. 101 : XPICTIANOI; ad- 


dit CvwoxT u. cl. in op. cil., p. 11, not. 5 : Corp. inscr. Attic., 3433, XPICTIANOC TIICTOC ; Catana, Corp. inscr. 
graec., 9481; Malta, l. c., 9451. 

EvsEnB. Hist. eccl., VIII, 11 : Ἤδη γοῦν ὅλην Χριστιανῶν πολίχνην αὔτανδρον ἀμφὶ τὴν Φρυγίαν ἐν χύχλῳ περιδαλόντες ὁπλῖται, 
πῦρ τε ὑφάψαντες, χατέφλεξαν αὐτοὺς ἅμα νηπίοις xal γυναιξὶ, τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν Χριστὸν ἐπιδοωμένους" ὅτι δὴ πανδημεὶ πάντες ol 
τὴν πόλιν οἰχοῦντες, λογιστής τ αὐτὸς xai στρατηγὸς σὺν τοῖς ἐν τέλει πᾶσι xal ὅλῳ δήμῳ, Χριστιανοὺς σφᾶς ὁμολογοῦντες, οὐδ᾽ ὁπωσ- 
τιοῦν τοῖς προστάττουσιν εἰδωλολατρεῖν ἐπειθαρχοῦν. Cf. GieG. Nyss. Vita Gregorii Neocaesariensis, circa {{Π6Π]. 

TERTYLL. Ad Scapul., c. v: Arrius Antoninus in Asia cum persequeretur instanter, omnes jilius ciuitatis Christiani 
ante tribunalia eius se manu facta obtulerunt, cum ille, paucis duci iussis, reliquis ail : "(3 δεῦλοι, εἰ θέλετε ἀποθνήσχειν, 
χρημνοὺς ἢ βρόχους ἔχετε. 

(Ἢ RAMsaY. Cilies etc., 371, ne 177; Journ. of llellenic Studies, IV, p. 433. — Cvwoxr. ne 137; Mox. EccL. Lir., 
n» 27922 : CCTAI AYTOO TIPOC TON x. 

(5) CvuoxrT. £L. L, p. 11: « Sur quelques pierres fort anciennes oü l'on a voulu reconnaitre le premier signe (crux 
nuda scil.), il parait étre un simple ornement ou une addition postérieure, et cette marque d'origine qui semble etre la 
moins trompeuse, est en réalité la plus sujette à caution ». Tituli sunt adscripti sub nn. 2445 0, 3897 d, e in Corp. 
inscr. graec.; οἱ in. Journal of lHell. Stud., V. IV, 423: item forsan in MitlAcilungen des Deutschen arch. Instituts in 
Athens, XII, p. 181, n» 11. Eximium habes superscriptionis exemplum in titulo Carthaginensi : PiTRA. Spic. Solesm., p. 7, 
uel Corp. inscr. lat., t. VIII, ne 1015. — Bavkr. op. cit., pars alt., cap. v, De symbolorum usu. — DE Rossi. De Chri- 


stianis monumentis IXOYN exhibentibus. — Vivsp. De Christianis titulis Carthaginiensibus. — LE BLANT. Manuel 
d'épigraphie chrétienne. | 

(6) CvMONT. op. cil., p. 15. 

(7) Epw«. LE BraxT. Manuel etc., p. 12 : « Les paiens, auxquels l'idée religieuse n'apportait pas la consolation, ré- 
pugnaient à rappeler sur les sépultures la date funeste de la mort (/nscript. chrét. de la Gaule, n* ^4; — Lvri. Epitaph. 
Seuerae, p. 77; — ManiLLOx. De .Cullu Sanctorum ignotorum, c. v1; — Maiixr. Aneddoti di G6. Marini, p. 83; — PEL- 
Lict. Politía, t. II, p. 170]. L'esprit clirétien, qui regardait ce jour comme celui de la délivrance, admettait, au con- 


traire, sur les tombes, la mention repoussée par les gentils..... Aux premiers siécles de l'Eglise, alors que tant d'àmes 
floltaient incerlaines....., des fidéles, mal pénétrés encore de la doctrine évangélique, hésitérent à rappeler sur les tom- 


beaux la date de leur deuil »; p. 42 seqq. : « Pour faire voir qu'elle ne fut point admise dans les formulaires des pre- 
miers temps, je manque des précieux secours qu'auraienl pu m'apporter des inscriptions à marques clironologiques. 
Mais si l'on admet que le style, les emblémes de l'épigraphie aient pu varier avec les àges, il est un autre moyen d'ap- 
préciation. La série de nos marbres non datés οὐ ne figure point le jour du déces est en méme temps celle qui présente 
toules les marques de l'ancienneté : indication de ceux qui ont fait faire la tombe [/nscr. chrét. de la Gaule, n^ 6^, 202, 


Cvill 


Huius dicendi moris tria tantum exempla in Oriente repperimus. Ex utraque parte, coemeterium christianae 
Societati peculiare est; de uoce autem τόπος, genetiuo casu usurpata, dubitatur. 

4» Vsurpatio formularum e christianis liturgiis desumptarum, u. g. εἰρήνη πᾶσιν, pax. uobiscum, et nonnulla- 
rum aliarum quae heic quasi in epigraphico liturgicoque museo congregantur. 

Fragmenta precum antenicaeno tempore posteriora huic syllogae inserui, ne temporum ordini strictiores 
fines uideantur imponi. Quaedam enim formulae aetatis remotae, absque dubio ex apostolicis formulis strictim 
pendent, ut patebit in exemplo infra citato, quod, etsi deformatum, apostolicae liturgiae in quadam Asiae ecclesia, 
u. g. Ephesi, quondam uigentis uestigia praebet (1). 


In Aegypto : 


—Ü ἍΓΙΟΣ O 6€OC O ANYMNI TA ΧΕΡΟΥΒΙΝ ΚΑΙ TIPOCKYNOYC 
[ιν οἵ 2210]. ATIOC ICXYP[«] O CNAOZACCOI O XOPOC TON AZGMATON ATTEAO[v) 
[ἅγιος 49&v]ATOC O [IN Φίωνῃ! TON AAOTON TNOPICOEIC HAEHCON YMAC (2) 


320, 326, 344, 346, 347, 348, 399, 414, 460 A, 50^, 506, 517, 518, 519, 5920, 522, 525, 531, 533, 548 A, 551 n, 591, 621 c ; plus 
65 inscr. de Tréves], absence compléte de l'indiclion et presque absolue des mots BONAE MEMORIAE, qui carac- 
térisent les monuments de basse époque, noms empruntés à ceux des empereurs du 1v* siécle (Inscr. chrét. Gaule, 
n* 295, 296, 297, 298; — pE Rossr. Inscr. chris!. V. R., t. I, p. cxui], emploi des débuts simples HIC IACET, HIC 
IACET ΙΝ PACE Unscr. chrét. Gaule, n* 16, 18, 48, 222, 230 4, 235, 236, 237, 239, 240, 247, 249, 250, 255, 263, 271, 281, 
291, 355, 420, 422 4, 4^0); HIC PAVSAT [(ibid., n^ 265, 273, 546]; HIC OVIESCIT, HIC OVIESCIT IN PACE 
[ibid., n»*924, 231, 243, 954, 256, 264, 274, 279, 282, 290, 292, 296, 301, 321, 338, 346, 348]; HIC REQOVIESCIT, HIC RE- 
OVIESCIT IN PACE [ibid., n** 38, 203, 362, 399, 401, 408, 41^, 416, ^18, 419, 424, 427, 439, 441, 446]; usage de l'ac- 
clamation VIVAT IN DEO [ibid., n'** 336 c, 576], noms ([ibid., ne 517, 519, 520, 525, 531, 548 Δ, 551 n] et formules 
antiques [ibid., n9 558 4, 551 n]; symboles primitifs de l'Ancre, du Poisson (ibid., n** 548.4, 551 n], monogrammes 
du Seigneur [ibid., ne 16, 48, 49, 73, 202, 230 A, 231, 234, 236, 939, 244, 245, 246, 247, 249, 250, 252, 255, 263, 26^, 265, 267, 
269, 270, 273, 275, 277, 281, 287, 989, 292, 295, 299, 300, 302, 306, 307, 321, 326, 398, 329, 336 c, 337 A, 338, 345, 346, 347, 
851, 355, 359, 403 4, 459, 465, 490, ^91, 495, 497, 498, 499, 501, 526, 546, 576]. Les localités οὐ se trouvent nos plus vieux 
monuments chrétiens sont de méme celles qui possédent le plus de marbres οὐ la date de la mort fasse défaut ». 

AEM. HvEnsERn. Inscriptiones llispaniae christianae (1871), praef., p. vit :« ... Neque casu uidetur accidisse, quod 
accuratiores annorum mensiumque indicationes in titulis seculi quinti, id est in omnium antiquissimis reperiuntur, 
n. 113, ann. 466; n. 136, ann. 48^; nn. 46, 131, ann. 485; n. 47, ann. 489 ». 


DE Rossi. Roma sotterranea (1877), t. III, p. 115 : KATií[«9co«]. TTPO.I.KAA.MAICON ; Bull. di arch. crist., 1866, 
p.55: DEPOSITIO TERTV NONAS EEBRARIAS; Jnser. christ. V. Rom., &. I, n. 15: D(e]Ptositus] VIII 
K(atendas] IVLtías]; D(e]P[ositus] KAL[endas]) APRLiles. — Cf. P. ArLAnp. Du sens des mots DEPOSITIO, 


DEPOSITVS dans l'épigraphie chrétienne in periodico Les lettres chrétiennes, t. Y (1880), p. 231 sqq. 
WILMANNS. Corp. inscr. lat., V. VIII, 1 et 2; nn. 56, 57, 451, 452, 453, 455, 457, 458, 459, 460, 879, 880, 983, 985, 1087, 


1101, 1169, 1389, 2009-2013, 2016, 2018, 4762, 5262, 5263, 5264, 5488, 5491, 5665 : NATALIS NONV IDVS NOVEM- 
BRES ; 863^, 8641, 9286, 9313 (?), 9709, 9713, 9714, 9715, 9716, 9731, 9733, 9752, 9804, 9869, 9870, 10516, 10517, 10518, 10636, 
10637, 10638, 10641, 10904 : NATALE DOMNI CIRYV[(/«e] ([prilDlte] KAL. (oc TOBRES; 10927, add. 10933 : (ha- 
BET NATA(!e]..... OVINTV (Kalendas) OCTOBRE. 


CvMxoer. Les inscriptions chréliennes de l'Asie Mineure, p. 10, not. 2: « L'usage assez général en Occident, et con- 
traire aux habitudes paiennes, d'indiquer sur les sépultures le jour de la depositio est à peu prés inconnu dans les pro- 
vinces orientales. Les seuls exemples que je puisse citer sont les n« 25 à 27 (Corp. inscr. grraec., no 92760, 9277, 9278; 
ann. 53^, 541, 543 p. I. C); 114 (Bull. de corr. hell., XI, 454; ann. 1006 p. I. C); 135 (Journ. of Ποῖ]. Stud., IV, 401; ann. 
P. I. C. 249); 136 (Bull. de corr. hell., VIII, 252; ann. 256 p. I. C.); 172 (Corp. inscr. graec., 3865 |; ann. 279 p. I. C.) et 
peut-étre 409 (Mit/heil. d. Deutsch. arch. Instit., XIV, 210; ann. 1086 p. I. C.), puisles n** 354 (Corp. inscr. graec., 9258) 
et 435 (Papers of the american School at Athens, 11, n* 336) avec le chiffre de l'indiction. — On voit donc qu'on ne 
trouve jamais comme dans les inscriptions latines le jour marqué sans l'année ». 

BavET. De (it. Atticae christ. antiq., n. 108 (uel LEnas- WabbiNGTON. Voyage etc., p. 462), Megaris inuentus. — 


(Post. plura)... EKYMHOH EN EIPHNH..... MH[»xx] ΝΟΕΜΒΡΙ(ο] ENAEKATH INA. EBAOMH. Ff. 

(1) « Des savants, dont l'opinion n'a certainement rien d'invraisemblable, supposent qu'on peut faire dater le mo- 
nogramme du Christ de l'époque οὐ les fidéles d'Asie prirent pour la premiére fois le nom de chrétiens. Suivant ces 
mémes savants, le signe dont parle saint Jean, dans l'Apocalypse, pourrait s'entendre de ce monogramme, et l'on de- 


vrait faire remonter jusqu'au temps de cet Apótre l'usage de l'accoster des lettres À et ὦ » (L£ox ReNiEn apud 
PEnnET. Les catacombes de Home, t. VI, p. 98). 

(2) Fragmentum testaceum. Corp. inscr. graec., 9060. — Cf. EcGEn. Observations sur quelques fragments de poterie 
antique provenant d'Égypte οἱ qui portent des inscriplions grecques, Parisiis (1857). 


CIX 


Prope Antiochiam ad Orontem : 


ATIOCOO.ATIOC 
ICXYPOCATIOC 
AOANATOCOCTEZZI 
PIQOXICEL EA 

5. €AEHCONHMAC 


Linn. 4, 5 : ... 6 ax[av] || ρωθ[εὶς δι᾽ ἣμας] (1). 


Caryandis in Caria : 


ATIQ0COOOE | | OGXCATICOCEZZ 
CXYPOCATICOC AOANATOC 
€ACH CONHMAC (2) 


Liturgia ephesina Ioannis (Apoc., 1v) : ἅγιος ἅγιος ἅγιος χύριος 6 θὲος x. τ. X. (3). 
(Apoc., vii) : ἣ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν (4). 


99 Vsurpatio ecclesiasticorum nominum, quae nemo potest in dubium uertere, uel quorundam uerborum, 
ut ἀδελφοί etc. quae institutionibus christianis iam ualentibus concordant (5). 

6* Verba dogmati uel rituali disciplinae alludentia (6). 

79 Alia uero uerba, etiamsi sunt incertiora quam ut statuant personas esse christianas, ad hoc tamen ualent, 
hac qualitate aliunde cognita, ut exempla conicere incipias, quibus christiani mores sub diuersis formis allu- 
dantur (7). 


(1) Corp. inscr. graec., n. 8918. 

(2) Corp. inscr. graec., n. 8916. 

(3) MoN. Eccr. Lir., n. 575. 

(^) Mox. EccL. Lir., n. 581. 

(9) Episcopus — Metrodorus, Eumeniae in Phrygia Pacatiana episcopus (Journ. of Hell. Stud., IV, 400). — Drixiae : 


FL - LATINO - EPISCOPO (Corp. inscr. lat., V, n. 4846). — Romae : ΑΝΤΕΡΩΣ ETll(cxonzo:] (pk Rossi. Rom. 
sotl., t. II, p. 56, pl. III, n. 2; CORNELIVS MARTYR EPrtuiscopus] (ibid., t. I, p. 277-9, tav. 1») ; ΦΑΒΙΑΝΟΣ ETII 
σχοπος] (ibid., p. 206); CYTYXIANOC €TIlIC[xono:] (ibid., t. II, pl. ΠῚ, p. 70); l'(a«io]Y * ΕΠ] [σκόπου] (DvcugsNE. 
Le Lib.Pontif., I, p. 161). — In coem. S. Alexandri (uia Nomentana) : EPISCOPVS (oz Rossi. Bull. di arch. crist., 1864, 


ne 7; PETRVS EPISCOPVS (ἰδία... — Cf. Baver. loc. cit., Index Il. — CvMosr. loc. cil., p. 56-57 : Évéques, Arche- 
véques, Patriarches, autres titres ecclésiastiques. 

(6) En u. cl. ZaccaniaE cogitationes de inscr. coll. (ap. Mai. Scriptt. uett. nou. coll., t. V, p. xv, ex Storia letteraria, 
t. IX, p. 306) : « ... Nell' altra disserlazione metterannosi in veduta i dommi delle fede e i riti santi, de' quali nelle lapide 
si trova menzione, aprendosi cosi a teologi un nuovo fonte da difendere contro gli eretici la dottrina cattolica. Quindi 
verranno le iscrizioni in varie classi distribuile. Eccone l'ordine : cLassE t. Fteligio in Deum; cuassE 1t. Religio in sanctos; 
CLassE 1H. Templa; cLassE 1v. Templorum ornamenta, uasa sacra, idque genus celera; cLAssE v. Dies fesli; CLASSE VI. 
Sacramenta ; CLAssE vit. Hierarchia ecclesiastica, ac primo romani Pontifices; cuassE viit. Episcopi; cLAssE 1x. Presby- 
teri; CLAssE X. Ordines maiores; cLAssE xi. Ordines minores; cLassE ΧΙ, Monachi; cLAssE ΧΙΗ. Laici; CLASSE XIV. 
Laici dignitate praestantes; cLAssE xv. Artes atque. officia minora; cLAssE xvi. Leges ecclesiasticae ». In modum 
auctarii uolebat u. cl. plures addere disserlaliones : 19 de dogmatibus christianis; ?» de sacramentis; 35 de hierarchia, 
atque has doctrinas perpetuo titulorum testimonio confirmare (CaNcELLiIEnt. /)isserlaz. epistolare sopra due iscrizioni delle 
Martiri Simplicia, madre di Orsa et di un' altra Orsa [1819], p. 100). Cf. Mar. loc. cit., praef., p. xvi1i. — ZaccaAniAE sodalis 
quidam, nomine DANZETTA, lentamen nouum adgressus est. Cf. cod. Valic. 8324: Theologia lapidaria , id cst inscriptiones 
ad theologiam disciplinam et ritus pertinentes (pE Rossi. Inscr. christ. Vrb. Hom., t. I, p. xxxv). Liber ZaccaniaE exstat 
in collectan. cuius in fronte : Theologiae Cursus completus a J. P. MiGxE, t. V (1838), col. 309. e Veterum Christianarum 
Inscriptionum in rebus theologicis usu Dissertatio. — Vide eliam GrnukT. Esquisse de Rome chrétienne, t. I, ch. vir-ix. 
— NonrucorE. Epitaphs of the Calacombs. 

(7) CYMONT. op. cit., p. 235eq.: « Nous touchons ici à un point dont l'appréciation est parliculiérement délicate. C'est 
de déterminer dans les inscriptions quelles louanges et quels souhaits onl été inspirés par les croyances chréliennes. 
Quand un habitant d'Iconium nous affirme (Papers of (he American School at Athens) qu'il es; TTICT€EC)C OPOO- 
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8* Nomina ipsa defunctorum christianismi professionem secum ferre uidentur. Α primis Ecclesiae tem- 
poribus, graecis et ethnicis miscentur nomina noua, ἃ Iudaeis adscita, τι. g. : Maria, Moyses, Sabbatios, Su- 
zanna, loannes, etc. Posterius uero nomina prorsus sunt christiana. Insuper duo nomina cuique imponun- 
tur, quorum primum christianisinum redolet, et in baptismate impositum fuisse uidetur, sed de hoc certatur 
adhuc (1). 

Haec autem enumeratio non tam certos constituit fines ut nihil ultra possit inueniri. 

Quae cum ita sint, non immerito concludimus prorsus esse impossibile certo scire quot et qui fuerint primi 
christiani, hocque imputamus aliorum prudentiae et ignauiae, aliorum uero temeritati et ueterum nimio studio 


formularum, quas, utpote innoxias, plus aequo seruabant (2). Ita factum est ut uox COEMETERIVM (χοιμητήριον 
uel χοίμησις) uoces : ZHMA, MNHMA, MNHMEION, MEMOPION, TYMBOZ, ΣΤΗΛΗ, TAQOC, ΘΕΣΙΣ, 


OHKH, ZOPOZ, ΠΎΕΛΟΣ, TITAOZ (3) uel etiam ethnicam uocem HPOJON (4) cuius primitiua signifi- 


AOZOY KAI HOOYC XPHCTOY, on aurait certainement mauvaise gráce à mettre en doute la pureté de sa foi; 
mais lorsque dans une piéce de vers (PEnnor. p. 171, n* 104; KainkL. Epigramm., 425) deux époux se disent OPHCKC€YON- 
T€C ATNCOOC O€ON €T€AÀ OYCIH, on pourrait peut-étre se demander de quel Dieu ils parlent, si le nom du 
mari, KYPIAKOC, ne venait lever toute espéce de doute. De méme lorsqu'une épitaphe (Bull. de corr. hell., VIIT, 243) 


perme' d'enterrer dans le tombeau certains morts CAN THPHCOOCI TON O€ON, !a rigueur de cette condition 
ne se comprendrait guére, s'il ne s'agissait d'exclure des paiens d'une sépulture chrétienne. Dés la fin du 11 et le com- 


mencement du 111 siécle, les inscriptions d'Abercius et d'Alexandre font à la fin mention des priéres pour les t(répassés 
(Manvccur. Nuovo Bulletlino di archeologia cristiana, Y, 1895) CYZAIO YTIEP ABEPKIOY TITAC O CYNO)AOC; 
(Bausav. Cities and bishoprics of Phrygia, 6569) €IPHNH TOIC TIAPATOYCIN ΚΑΙ MNHCKOMENOIC ΠΕΡΙ 
HMOON ἰ[μνήσκομαι a ici le sens technique du meminisse latin]. J'hésite donc à peine à attribuer avec Ramsay (Rer. 
(t. gr.,II, 324) une origine semblable à un texte d'Apamée qui se termine par un veu analogue : XAIPETE AOI 
TIAPIONTEC ΚΑΙ €YXAC O€CO YTIEP AYTOY. » 


(1) « Pour les noms latins on trouvera une liste relativement compléte et un essai de classification dans Knavss, 
Realencycl., I1, p. 475 seqq.; LE Braswr, L'épigraphie chrétienne en Gaule, 1890, p. 89 seqq. Rien de pareil n'existe pour 
le grec, du moins à ma connaissance. — Une question intéressante est celle du double nom porté par certains person- 
nages; le second a souvent uu aspect chrétien et semble étre, non pas un simple sobriquet, mais le nom choisi en rece- 


vant le baptéme, p. ex : (Galatie I) ΓΕΡΩ͂Ν O ΚΑΙ KYPIAKOC [Pznnor.. Erplor., p. 242, n. 142]; (Phrygie Pa- 
catienne) AT TAAOC €TIIKAHN HCAIOC,; (Pisidie) TTATXAPIOC O ΚΑΙ ΖΩΤΙΚΟς (Bull. de corresp. hel- 
lénique, XVII, 250 et 248]. Ailleurs, il est vrai, la différence n'est pas sensible : (Pisidie) ZYNKAHTIKH H ΚΑΙ TATIA 
[Corp. inscr. graec., 3963]; ΠΑΎΛΟΥ €TTIKAHN AIOY (Corp. inscr. graec., 8860]... On trouverait des exemples 
analogues en Occident : €7. 7. L., XII, 956, OPTATINE RESTICIAE SIVE PASCASIAE; Vill, 8215, M. CAECI- 
LIVS SATVRNINVS OVI ET EVSEBIVS; xiv 1490, P. TADIVS SATVRNINVS OVI ET STERCEIVS; 
ORELLI-HENZEN, I, p. 485 : VALENTINAE ANCILLAE QVAE ET STEPHANA » (CvxowT. loc. cil., p. 32, n. 3). 


Ethnici cuiusdam sacerdotis occurrit epitaphium, quod est repertum Carthagine : 
P. MINVCIVS 
FELIX SACER 
DOS SATVRNI 
QVI ET: ROGA 
TVS V:S-'L-A 


Io. ScuwipT in Ephem. epigraphica, t. VII (1892), p. 55, n? 167. 


(3) Verba ΓΗ CCOMA KPYTITEI THAE Γ AAA EIC AIOEPA ΨΥΧΗ AIECTITH ethnicorum formulas in 
memoriam reuocant (Baver. 4. c., ad num. 3); DOMVM AETERNAM VIVVS FVNDAVIT (»x Rossi. Bull. (1880), 
p. 58). 

(3) Cvuoxr. 1. c., p. 19; CHMA (Papers of the American School αὐ Athens, 11, 230, 232); ΜΝΗ͂ΜΑ Barr. (. c., 
n. 6^; (€orp. inscr. graec., 9267; PEnnOT. Expl. de la Galetie, p. 339, n. 153-4, p. 171, n. 104; Silzó. Akad. Berlin, 1860, 
p. 193, n. 3; /tev. él. grecq., MI, 79; Bull. corr. hell.,- VAI, 24); YTTOMNHMA (Prnnor. (. c., p. 90, n. 58; Corp. inscr. 
graec., 99357); MNHMEION (Baver. £L. c., n. 81; Mittheil. d. Deutsch. arch. Instit. in Athens, NIV, 245; Archtologisch- 
epigr. Mitth. aus Oesterreich, VW, 186, n. 58); MNHMH (Corp. inscr. graec., 9250); MEMOPION Bull. corr. hell., 
XVII, 290); MNHMOPION (Baxzr. 1. c., n. 102); TYMBOC (Baxrr. L.c., n. 7^; Mov. σοι, Lir., nn. 2787, 2790, 2791 ; 
Corp. inscr. graec., 9160, 9230, 3962; LEnAS-WabD. Voyage arch., n. 2473); CTHAH (Corp. inscr. graec., 3980; Papers 
of Amer. Sch. at Athens, II, n. 138; Corp. inscr. graec., 3989 f); TAQOC (Bull. corr. hell., XIII, 308, n. 16); OHCIC 
(ibid., 309, n. 17; Corp. inscr. graec., 158, cf. add. p. 1114); OHKH (Corp. inscr. graec., n. 9206 sqq. [uide CvMoNrIL 
notulam p. 47); COPOGC (Corp. inscr. graec., 9281; Woon. Ephesus, 21; Movocior καὶ βιθλιοθήκη τῆς εὐαγγελικῆς X χολῆς» 
IX (1884), p. 43; Journ. of Philology (1891), 96); TTYEAOC (Ἑλληνικὸς Φιλολογικὸς ZvAloyo;, II (1866), 253); TITAOC 
(ὕνμοντ. ἐ. c., nn. 225 seqq.; Papers of (he American School at Athens, 1,215 ; Corp. inscr. graec., 3998); MENSA HAEC 
EST AETERNA DOMYVS (Corp. inscr. (at., VII, 10927; DOMVM AETERNAM VIVVS FVNDAVIT (»x Rossi. 
Bull. (1880), p. 58); FECIFCNOBIS-DOMVM-AET([erjNALE (oz Rossi. Bull. (1875), p. 15). 

(^) ΗΡΩΟΝ (Corp. inscr. graec.. 9275: Bull. corr. hell., VII, 252; Journ. of Hell. Stud., IV, ^00, ^05; Corp. inscr. 
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catio quasi usu deleta erat, sero detruderit, et omnia Olympi nomina fuerint a christianis usurpata. Quae uero, 
etsi minima, non praetermittamus, alicuius cnim sunt momenti cuique liturgiae historiam recensenti. Quemad- 
modum enim nomen quoddam ex Olympo depromptum, reperitur apud oppida illi deo sacra, ita nomen christia- 
num crebro inuenitur apud loca sancto illi dedicata, unde forte conicere possumus apostolorum itinera, et 
tempus quo fundauerunt ecclesias (1). 

Sed priusquam ad has conclusiones deuenimus, indicia quaedam colligere debemus. Inter prima, sit 
distributio, quoad regiones, fragmentorum christianarum inscriptionum, ex qua progressae et propagatae fidei 
capi possunt certissima signa, quae EpM. LE BLaNT, in tabula epigraphica de Inscriptionibus christianis Galliae 
ad summum explicuit. Galliae prouinciae, quas Rhodanus praeterfluit, prima Lugdunensis et Viennensis, anti- 
quitate et numero praeualentia tenent monumenta, quorum tempore priora reperta sunt in locis mari uicinis, 
Massiliae, Aubagnae, Arelate, id est, in ciuitatibus quas sane primas lustrauerunt euangelici legati. His marmo- 
ribus addantur titulus Magalonensis (2) et sarcophagus repertus in pago dicto « La Gayolle » (3). 

Epigraphicae tabulae ab AEMiLIO HVBNER de Hispania scriptae eadem est conclusio, quae spectat ad Baeticam 
et Galliciam, sed pro posterioribus temporibus. 

Ne nos tamen praetereat, Euangelio praedicando sortem nunquam fuisse eandem in Oriente ac in Occidente. 
In Occidente enim, per tria prima secula, christianismus optimatum relligio fuit, uulgi uero in pluribus 
Orientis partibus; unde non est mirum si praecipua documenta hausimus ex Ecclesiis hic uigentibus, quarum 
Phrygia facile est princeps. Tituli testantur cuique Ecclesiae suum fuisse pietatis feruorem, et clarius aperiunt 
quantum christiana societas distet ab ethnicorum plebe cuius inmutabiles formulas omnino fere reiecerunt. 

Ethnicorum epigrammata alia aliis similia sunt, quibusdam tantum  uariatis. Mortis die praetermisso, 
defuncti patrem, nomina illorum qui tumulum condiderunt, conditionem, artem et patriam referunt. Epigra- 
phia uero christiana, ex illis orta, nouum inscribendi modum instituit. 

Mutationes uero magis absolutae fuerunt in Occidente quam in Oriente. Ethnicae enim mentiones singulae 
cadunt, etsi nihil in se habent, dempta tamen manibus inuocatione, christiano sensui dissonum. Cuius facti ratio 
est quod fideles euangelii regulis sese quam potissimum reddere conformes enixe studebant, corde memores 
uerborum Christi de relinquendis omnibus uel carissimis, et, reiectis omnibus, christiani nomen solummodo sibi 
uindicabant. Haec mente cogitabant martyres ex ore profitebantur, cum a iudicibus interrogati, dicerent : 
« Christianus sum ». Ita et responderunt Lucianus, Hierax, Vincentius Aginnensis, Irenaeus Sirmiensis et Sanc: 
tus, lugdunensis diaconus (4). — Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Χριστιανός εἶμι, xal πατρίδα, xal γένος, xal ἐπιτήδευμα, xol πάντα ἐδήλο;σε" 
κῶς, ἐγὼ λέγω: Ὁ Χριστιανὸς οὐχ ἔγχει πόλιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὀλλὰ τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ" “ΠΗ γὼρ ἄνω “]ερουσαλὴ μι, φησὶν, ἐλενθέρα 
ἐστὶ», fri; ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν, Ὁ Χριστιανὸς οὐχ ἔγει γήϊνον ἐπιτήδευμα, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄνω πολιτείαν τελεῖ" “Ημῶν ydg, φησὶ, τὸ 
πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπώρχει' 6 Χριστιανὸς συγγενεῖς ἔχει τοὺς ἁγίους ἅπαντας xal συμπολίτας" «Συμιπολῖται γάρ ἐσμεν τῶν 
ἁγίων, φησὶ, καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε ἑνὶ ῥήματι, xaX τίς εἴη, χαὶ πόθεν, καὶ τίνων, καὶ τί πράττων διατελοίη, μετὰ ἀχριθείας 
ἐδίδαξε, Καὶ μετὰ ταύτης τῆς φωνῆς τὸν βίον κατέλυσε, xai ἀπῆλθε σώαν τῷ Χοιστῷ τὴν παραχαταθήχην χομίζων, καὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτα δι᾿ ὧν ἔπαθε παραινῶν ἐνίστασθαι, xal μηδὲν δεδοιχέναι, ἀλλ᾽ ἢ ἁμαρτίαν xal ἄρνησιν μόνον. — (Qui enim, Christianus 
sum, diri, οἱ patriam et genus οἱ artis professionem et omnia declarauit. Quo tandem pacto? Ego dicam. 
Christianus urbem in terra non habet, sed Ierusalem quae sursum est. Illa enim, inquil, quae sursum est Ierusa- 


graec., 3872 c, 9266 (cf. Cvwoswr. l. c., p. 51]; Bull. corr. hell., XVII, 290; fev. ét. grecq., II, 35). Ita u. cl. ΟΥ̓ΜΟΝΤ, qui 
addit : « Quant au βωμός qui est deux fois mentionné dans nos textes (TON BCOMON ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤ AYTOY 
COPON CYN TO) TIEPIBOAQ) dQourn. of IIell. Stud., IV, 405); ΚΕ TON ΒΩΜΟΝ (Bull. corr. hell., XVII, 


294, n. 105) ], c'est simplement une forme spéciale de tombeau, trés répandue notamment en Phrygie » (loc. cil., p. 19-20). 
Cf. RAwsAY. Cities and bishoprics of Phrygia, n. 259, uide ethnici cuiusdam architecti tumulum in pago Emirjik prope 
Eumeneiam. 

(1) Cf. Le BraNT. Manuel ctc., p. 97 seqq. 

(2) De titulo Magalonensi (n. 4171), uide Fn. FannEcE. Histoire de Maguelone, t. I (1894), pp. 31, 34; ΕΜ. LE BrLaNT 
in Journal des Savants (1873) et Nouveau recueil des inscriptions chréliennes de la Gaule antérieures au ν1ΠΠ" siécle (1892), 
n. 324 : « Si le lieu de la découverte n'était constaté, nul épigraphiste ne la pourrait croire d'origine provinciale tant ellc 
est, par la simplicité de son texte, la forme de ses caractéres, par la flgure de l'agneau qui l'accompagne, semblable 
aux marbres des catacombes. Je ne pense pas qu'elle puisse étre postérieure au 1115 siécle et je la range parmj les in- 
scriplions qui témoignent le plus nettement de l'antiquité du christianisme dans le sud de la Gaule ». 

(3) ΕΜ. Lg BraNr. Les sarcophages chrétiens de la Gaule (2* Narbonnaise), n. 215, p. 158 seq. : « Au point de vue du 
développement de la foi chrétienne en Gaule, le marbre de la Gayolle apporte un enseignement dont il faut tenir compte. 
Il est intéressant de voir le plus ancien de nos sarcophages prendre place à cóté de nos plus vieilles inscriptions chré- 
liennes dans la partie méme de la Gaule oü l'histoire nous signale les premiéres conquétes de l'Evangile ». 

(4) Enx. LE BraxT. Manuel etc., p. 6; et Les persécuteurs et les martyrs, ch. ix; La préparation au martyre, 
p. 99 seqq. — Passio Pelri Balsami sancti (ap. RviNAnT. Acla sincera, ed. 1689, p. 557); — Acta S. Iustini (ibid., p. 4^); 
— Passio S. Irenaei (ibid., p. ^34). — Cunvsosr. Hom., XLVI, $3, t. I, p. 528. — Acta S. Vincentii Aginnensis ex ant- 
quis lectionibus Ecclesiae Aginnensis (ap. Bor. Acta SS., t. II, ian., p. 167, ed. princ.). — Cf. praesertim LE BLANT. op. 
cit., c. xvir, L'interrogatroire des martyrs, p. 183 seqq. — Acía SS, Didymi et Theodorae, ὃ 1; — Passio δ. Sympho- 
riani, $ 2; — Acta S. Trophimi, $ 5. — EvsEB. Mart. Palaest., XI; — et LE BLANT. Les Actes des Martyrs — supplé- 
ment auz « Acta sincera » de Dom Ruinart — (1883), ὃ 20, p. 64; S 59 ad 3*, p. 155. — Cunvsosr. lH omil. in S. Lucianum 
(ed. Maurinorum), t. II, p. 528. Cf. DvcuesNE. Fastes épiscopaur de la Gaule, V. I. Introduction. 
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lem, libera est : quae est mater nostra. Christiano terrena nulla est artis professio, sed ad supernam conuersa- 
tionem uitae pertinet. Nostra enim, inquit. conuersatio in coelis est. Ghristianus cognatos habet sanctos omnes ac 
ciues : Sumus enim, inquil, ciues sanctorum et domestici Dei : itaque uno uerbo et quis essel, et unde, et ex quibus, 
et quid agere soleret, eractissime docuit, et uitam cum hac woce finiuit, abiitque saluum referens Christo deposi- 
tum, ac posteris ex iis, quae passus est, cohortationem reliquit, ut insistant, nihilque nisi peccatum et negationem 
tantum reformident. Hactenus Ioannes Chrysostomus. Patrium nomen, natalem terram, conditionem, artem, ea 
omnia quae solebant ethnici proferre in titulis, christiani praetermittebant, proinde ac si summae denudationis 
supremae diei facientes initium. unum tantum necessarium seruare uoluissent (1). 

Quod autem hic inscribendi modus sensim, aetate procedente, profecit, ex quodam Vrbis titulo patet. 

Romae enim tempus fuit quo, materia deficiente, in altera parte marmorum iam insculptorum quadratarii 
inscripserunt, moxque, nulla alia ratione relicta, in utraque parte incisorum marmorum iterum atque ite- 
rum inscripserunt, priore titulo prius eraso (2). Marmoreum fragmentum a u. cl. pE Rossi, in sua sylloge sub 
numero 937 relatum. tria epigrammata superposita praebet, quorum postremum, quod solum exstat intactum, 
exeunte seculo quinto aut sexto ineunte fuit inscriptum, caetera uero temporis notis carent, sed remotis tem- 
poribus sunt addicenda, attento longo aeui spatio requisito, ut sepulera bis de memoria excidant et marmor 
iterum inscribatur. Quamuis truncata, illa fuerunt explicata : aliud est recentioris aetatis, alia uero, ualde 


(1) EvsEn. Hist. eccl., V, 1 (cf. LE BraNwr. Inscr. chrét. de la Gaule, t. I, ne 57); — Vita SS. Epicteti et Astio- 
nis, capp. xiu, xii, xvir; — Acta SS. Agathopi οἱ Theoduli, ἃ 5; — Passio SS. Iacobi et Mariani, ὃ 9; — Acta S. Vr- 
sicini, $ ^ : Χριστιανὸς ἐχ Χριστιανῶν γονέων τυγχάνω; — Acta S. Tatiani Dulae, à 2 : ἀπὸ παιδὸς Χριστιανός; cf. LE BraANT. 
Les Actes des martyrs, $8 93, 9^, 95. — Epnw«. Lre BraxT. Manuel etc., p. 5» seqq., p. 8: « Ce sont précisément les mémes 
traits, familiers à l'épigraphie paienne, que proscrit celle des chrétiens. Une méme loi semble les avoir bannis et des 
réponses des martyrs et de l'inscription funéraire des fidéles ». 

(2) Dr Rossi. Inscr. christ. Vrb. Rom., V. I, p. 421, num. 937, ann. 508, uel 507, uel 484, cum comment. seq. : « Ex- 
scripsi in liypogaeo S. Praxedis; ingens tabula, in qua uariis aetatibus incisa quattuor epitaphia sunt : horum tria 
scalpro studiose deleta, ita ut uix summo labore illa legere οἱ extricare potuerim (neque enim in lapide, quemadmodum 
in delineatione mea extantia et primo adspectu distincta litterarum uestigia sunt) quartum omnium recentissimum inte- 
gras litteras seruat (uid. tab. loc. cif., p. ^21, et iterum in Bull. di arch. crist., 1864, p. 42]. 

« Ed. Marmixi. Poapiri, p. 375, epitaphium, cuius intactae litterae sunt : superioris epitaphii uix paucissimas litteras 
dedit, reliquorum nullam. 

« Litteras abrasas ego sic legi : AVRELIVS IONISVS (id est Dionysius) AVRELIAE PETRONILLE VIC- 
[^/oriae (?) coniugi fe]CIT C-Q- (cum qua) FECIT M-CIII-ET DIES:-XXIIH-ET-D:* (deposita) ΙΝ (pace) XV: 
KAL-Orlctobres]...... IO CON:D (deposita) AN* (annorum) XCll* Consulis nomen restitui probabiliter nequit : cen- 
tenos enim consules, quorum cognomen in íus desinit fasti exhibent. Sequitur ingens monogramma, quod ad epita- 
plhium omnium recentissimum minime pertinere nullo negotio intelliges, scalpro petitum quippe est, et cum superiori 
inscriptione deleri coeptum : attamen artifex lapidarius inani labori pepercit et Christi nomen seruauit. Igitur heic 
quoque, quemadmodum in inscriptione 904, Constantinianum monogramma seculi quidem sexti epitaphnio adpictum 
est, uerum multo ante hoc epitaphium tempore lapidi incisum agnoscitur. In ima tabula litteris parlim maioribus, par- 


tim minoribus scripta haec sunt : FL:HELIORVS (id est Heliodorus) FlL[io dulcis/SIMO SABBATIO [beneme-] 
RENTI OVI VIXIT ANN Υ|ΠΠ Díep.....]NOB:IN PACE. Ab laeuo huius tituli latere auiculae et monogramma, 


item scalpro deletum, sunt incisa; super liaec quoque symbola abrasae litterae, quarum multa quidem conspicua uesti- 
gia sunt, alia ambigua, alia certa, sed in quibus extricandis ac recognoscendis incredibile dictu quamdiu desudarim. 
Itepetita autem centies experimento et lectione iam desperata, quod plerasque litteras agnoueram, unde sensum tamen 


nullum exsculpseram, subito quasi lux affulsit; et in primo uersu scriptum comperi : PALVMBVS SINE FEL, 
reliquas litteras ita legendas esse agnoui, ut singula singulis auiculis nomina sint adscripta, alleri BENE||RA, alteri SAB- 


BATIA.- IIoc ipsum epiphonema palumbus sine fel, in uno alteroue Christiano epitaphio iterum leges : et heic Sab- 
batium nouennem puerum tali elogio ornari commode intelliges. Beneram uero et Sabbatiam Sabbatii sorores fuisse 
reor, atque in eodem cum fratre tumulo conditas; earum nomina auiculis oleae. ramusculum praeferentibus medio 
Christi monograminate adsceripla insigni documento sunt, his imaginibus fidelium animas in Christo et in pace quie- 
scenles signilicari. Vtrum haec nomina eodem tempore, quo Sabbatii titulus factus est, an alio tempore incisa lapidi 
sint, nondum intelligo. Veri similius uidetur posterius addita illa esse : at epiphonema palumbus sine fel, quod DBene- 
ram et Sabbatiam respicere nequit, et cum Sabbatii pueruli titulo coniungendum necessario est, eadem uidetur manu 
exaratum, qua litterae duabus auiculis appictae. Adeodati et Anniboniae tumulo haec demum tabula cessit, altero e 


tribus Venantiis consule. X HIC REQVIESCET (ὅ ADEO(t«tus] | VELEIVS. CONIVX ANNIBO([nia] || C$ 
D Illi (f$ KL ($ NOV ($ CONS [f$ VENAN(tio.....] »- 


Cxil 


priora, exhibent nomina patris et mariti qui sepulcrum extruxerunt. Tertium autem, pro aetate, nihil nisi 
defuncti nomen exhibet. Hic est titulus : 


ω,497,9 292, 3.» ZA|ctobres 


YA NE LAADTT C SSGE  :, , PL P, T [toriae (?) coniugi fe 
LA AA KA ϊοιοῦ 


* HICREQVIESCET 9? AODEOn(Yu« 
VELEIVS CONIVX ANNIB O ixi 


Ó DonMlipKLZNOVÓCONSÓ VEN AN [τὸ 


UNA, p, ADM io dulcis 
PMMBXS SINE EA ῃῃ ΦΧ Lio dulcis 


-— "χά s. 
77V aen QUAS BOARD 


Ill. — DE FORMVLIS GRAECIS 


Apud Orientales, ut supra dixi, formulae minus sunt ieiunae, minusque durae. Saepe enim sponte sua iudi- 
cibus martyres aperiunt conditioneni suam, quam referunt et epigrammata. 

Immo ecclesiastici tituli palam declarantur. Epigramma, quod christianarum inscriptionum princeps merito 
dietum est, exhibet ueterem Phrygiae episcopum suae urbi seruantem illum amorem quo maiores in ciuitatem 
ardebant. | 

Attamen non est impossibile deprehendere quae Orientis et Occidentis titulis fuerint communia, aut saltem 
detegere fontem ex quo formulae fuerunt haustae. Hoc a τι. cl. ΒΕ Rossi probatum est, sed, cum ad rem nostram 
pertinet, iterum heic nobis, quamuis prolixum, referendum est. 

« Quae in carmine Abercii narrantur uu. 3-18 maximi pretii sunt et Christianorum tum Orientis tum Occi- 


dentis atque ipsius adeo Vrbis Romae fidem (TTIZTIN) concordem, mysteria, locutiones et symbola arcana 
monumentis inpressa respiciunt, inlustrant. Abercius in Asiana ecclesia medio circiter seculo secundo initiatus 
sacris Christianis, sequutus uestigia patrum et conciuium Polycarpi, Hegesippi, aliorum, Romam petiit; uisurus 
non tam Vrbem dominam, quam quae in ea praefulgebat reginam populumque splendido insignem sigillo. Quae 
uerba intelligenda esse sensu mystico de ecclesia Romana et de populo eorum, quorum frontes notatae erant 
signo Christi, nunc plerique consentiunt (1), et toto carminis contextu declaratur. Abercius enim perspicue 


significat totius itineris tum Romani tum per Syriam ac Mesopotamiam (TTANTH) sibi fuisse ducem ΠΙΣΤΙΝ 
(fidem); scopum, conloquia (homilias) ritu apostolico cum fratribus ubique (TTANTH) unanimis; denique ubique 


uiaticum tesseramque conuiuii fraterni sibi fuisse IXOYN, de quo praesertim res postulat, ut cum epigrammate 
Phrygio Aberciano epigramma Augustodunense Pectorii conferatur. 


(1) V. Prrita. Anal. Solesm., II, p. 173. — DvcuEssE. loc. cil., p. 23, 24. — LicuTroor. /. c., p. 482 (infra n» 2787). 
Verba Abercii : λαὸν λαμπρὰν σφραγῖδαν ἔχοντα confereuda sunt cuim Apoc. vit, 2: ἄγγελον ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος et cum 
eiusdem libri locis vii, 3; ΙΧ, ^ de seruis Dei notatis sigillo in frontibus eorum. Σφραγὶς, signum, ἃ Christianis per 
antonomasiam dicta est nota crucis. Vide Gaivccr. Mélanges. d'épigraphie «ncienne, Paris, 1856, p. 12. — DE Rossi. 
De tit. Carth. (Spicil. Solesm., IV, p. 519 et seqq. ). 


0 


CXIV 

« Titulus Pectorii, centies repetitus atque inlustratus, constat duabus partibus altera ab altera manifeste 
distinctis. Prius enim exhibetur epigramma compositum metro elegiaco, quod ultra tertium distichum non pro- 
cedit : deinde tetrastichum hexametrum conclusum pentametro. Quae metri uarietas conlata cum carmine 
Abercii, cuius originem et compositionem nunc liquido noscimus, praeclaro indicio est epigramma Augusto- 
dunense, non secus atque Abercianum, aliqua saltem parte consutum esse uersibus petitis e carmine et e formulis 
antiquioribus. Sane primum epigramma totum didacticum et mysticum est; neque eos, quorum in altera 
parte carminis mentio fit, respicit; ne sepulcralis quidem argumenti communem formulam exprimit. Alte- 
rum uero epigramma nominat Aschandium patrem cum matre, cuius nomen periit (1), et clauditur adcla- 
matione : MNHZEO TTEKTOPIOY (memento Pectorii). Dubitatur utrum titulus positus sit Pectorio filio ab 
Aschandio; an uice uersa Aschandio patri a Pectorio defuncti parentis preces inuocante. Vt ut hac de re sen- 


tiendum est, lapidem Augustodunensem titulum Pectorii adpellabo. 
« Huius tituli uersus sex priores, pertinentes ad catechesin mysteriorum religionis Christianae, conferendi 
sunt cum uu. 12-16 epigrammati Aberciani, eosque idcirco describam : ceteri, quorum lectio et restitutio a 


philologis ualde uexatae sunt (2), omitti nunc possunt. 


Piscis coelestis diuinum genus corde puro (4) uetere, 
hausto inler morlales immortali fonte aquarum diuini- 
tus manantium. Tuam, amice, foueto animam aquis 
perennibus sapientiae largientis diuilias. 

Saluatoris sanctorum suauem sume cibum; manduca 


ἸΙχθύος ο(ὐρανίου θε)ῖον γένος ἤτορι σεμνῷ 
Xozos* λαδὼ(ν πηγὴ)ν ἄμόροτον ἐν βροτέοις 
Θεσπεσίων ὑδάτων" τὴν σὴν φίλε θάλπεο ψυ(χήν) 

Ὕδασιν ἀενάοις πλουτοδότου σοφίης" 
$ Σωτῆρος ἁγίων μελιηδέα λάμθδανε β(ρῶσιν) 
"Ec0t πινάων, ἰχθὺν ἔχων παλάμαις (3). esuriens piscem lenens manibus. 


« Hoc epigramma minime integrum esse censeo. Primae enim litterae singulorum uersuum efficiunt acrosti- 
chidem IXOYZ, sed abundat littera E initio uersus sexti; neque initia uersuum, quae sequuntur et quibus 
constat epitaphium siue Pectorii siue Aschandii, acrostichidem complent (5). Inde uehemens mihi suspicio oritur 
litteram E fuisse initium uocabuli EATTIIZ, quo per duo disticha continuata sit acrostichis; quem ad modum in 
carmine Sibyllino acrostichidi IHEOYS XPEIZTOZ ΘΕΟΥ͂ ΥἹΟΣ ΣΩΤῊΡ adiecta est uox ZTAYPOSZ (6). Sane epigramma 
uidetur carere apta clausula siue epiphonemate. Cyclus iconographicus picturarum Callistianarum, cuius nexus 
intimus cum epigrammate Augustodunensi manifestus est (7), incipit a fonte aquae fluentis de petra; deinde 


exhibet IXOYN impositum mensae una cum pane distributumque discipulis Christi; concluditur imaginibus 
Lazari rediuiui et putei aquae salientis in uitam aeternam (8). Irenaeus, doctor ecclesiae primaeuae Galliarum, 
sermonem de eucharistia concludit dicens eam praebere τὴν 'EATIAA τῆς eig αἰῶνας ἀναστάσεως (spem resurrectionis 
in secula, i. e. in uitam aeternam) (9). Titulus Graecus metricus ualde antiquus, cuius fragmenta dum haec 


scribo redeunt in lucem e coemeterio Priscillae, concluditur adclamatione : ΕἸΣ ANAXZTAZIN ΑἸΏΝΙΟΝ. 
Neque aliter auctore epigrammatis acrostichiis, cuius sex uersus supersunt et ultimus incipit a littera E, inuitans 
electos ad fontem et mensam IXOYOZ OYPANIOY digitum debuit intendere in Ἐλπίδα τῆς εἰς αἰῶνας ἀναστάσεως. 
Piscis et anchora (IXOYZ et EATIIZ) in monumentis Christianis, cuius acrostichis erat IYOYZ EATTIZ; eiusque 


sensus et uerba lucem affundunt carmini Abercii Hieropolitani, indeque uicissim accipiunt. 
« Adtendendum autem est Alexandrum natione Phrygem connumerari inter martyres Lugdunenses aequales 


(1) Editores fere omnes supplent σὺν μη(τρὶ γλυκερῷ uel χρηστῷ); quo loco nomen proprium matris, potius quam 
epitheton, desiderari DaviN recte animaduertit. 

(2) Vid. Ponr. ἐν c., pp. 9, 10 (infra ne 2787). Certum autem est in altera parte epigrammatis inuocari Ἰχθύν, eique ad- 
clamari : δέσποτα σῶτηρ (domine saluator), φῶς τὸ θανόντων (lumen mortuorum). 

(3) V. 1 alii supplent θεῖον, alii &ytov; Pour, 1. c., pp. ^, ὃ exponit cur θεῖον praeferendum uideatur. — 2. DaviN (ζωή)ν 
monens (πηγή)ν in angustiam lacunae minime quadrare : sed scriptura tituli est oblonga, modo pressius modo latius 


incisa, et mensuris exactis apparet litteris TTHI HN spatium sutlicere. — 5. ne uersus peccet, plerique restituunt δ' ante 
ἁγίων, omissum a lapicida. — 6. πινάων (πεινάων) uiderunt. Gannvccivs, DaviN; quibus praeeuntibus hanc lectionem ex 
imagine quoque photographa elici nunc omnes consentiunt. 

(^) Epigramma Africanum Euelpii, Christianos appellat fratres puro corde οἱ sünplici. 

(5) Coniecturas, quibus acrostichidem tanquam ad extremum usque epigrammatis continuatam explicare uiri docti 
lentarunt, expendit et iure reiecit Pour, 7. c., p. 20. Multo minus admittendum est acrostichidem epigrammatis mere 
Graeci legi posse partim Latine (uide ArcAd0l. epigr. Mitlheil. aus Oesterreich, VI, p. 27) : neque tituli Graeco et La- 
lino sermone mixti ratam faciunt acroslichidem hybridam, cuius generis nullum exemplum nouimus. 

(6) Carm. Sibyll., VIM, 217-250, ed. AtíEXANDRE, I, p. 272 et seqq. ; cf. orationem Constantini ad sanctorum coetum, 


c. 18, post Evskni. Vil. imp. Constantini. De scriptura XPEIZTOZ, pro XPIXTOZ, uide ArEgxaxpnE f. c. 
(7) Homa sotl., 11, p. 331 et seqq. 
(8) Πηγὴ ὕδατος ἀλλομένον εἰς ζωὴν αἰώνιον. I0., 1v, 1^. 
(9) Adu. haer., IV, xvii, ». 


CXV 


Abercii (1) ; eoque tempore ecclesias Galliarum intime coniunctas fuisse cum ecclesiis Asiae ac praesertim Phrygiae, 
unde illae acceperant doctrinam euangelii. Epigrammatis Augustodunensis sermo Graecus, sapor ualde anti- 
quus, locutio arcana simillima Abercianae, et nomen Aschandii in titulis Latinis inauditum indicio sunt auctorem 
monumenti plane singularis haud alienum fuisse a consuetudine. quam Christiani Galliarum habuere cum Asia- 
nis uertente seculo secundo. Qui titulum Pectorii ad quartum, sextumue seculum detrudi posse autumant, ne 
unum quidem titulum proferunt aetatis serioris seculo tertio, cui cum adeo antiqui saporis epigrammate eiusque 
arcana locutione similitudo uel affinitas ulla sit (2). Ceterum sex uersus priores tituli Augustodunensis epitaphio 
Pectorii antiquiores esse, plures iam praesensere. 

« INTERPRETATIO LOCVTIONIS ARCANAE CARMINVM AÁBERCU ET PEcToRm. His positis, conferantur uersus 12-16 
carminis Aberciani cum epigrammate Augustodunensi, utrumque uero carmen conferatur cum picturis subur- 
banis fere paris aetatis testimoniisque scriptorum. Qua collatione exacta manifestum fit uere Abercio eamdem 


TTANTH (ubique) TIIZTIN praeluxisse, iisdemque ubique uelatam symbolis praebuisse mystica alimenta. Haec 
iam a me et ab aliis exposita, ante quam stela Abercii reperta firmasset lectionem uu. 12-16 (3), nunc uno in- 
tuitu, comprehensa capitulatim attingam. 

« Primi quattuor uersus epigrammatis Augustodunensis loquuntur de fonte diuinitus manante aquae peren- 


nis, unde tum sanctitatem tum sapientiam large haurit genus electum IXOYOS coelestis. Pari ratione initium 
et caput cycli mystici picturarum coemeterii Callisti fons est defluens e petra; cuius aquis, teste TERTVLLIANO (4), 
baptizati initiantur sacris Christianis. Sane in his picturis piscator euangelicum piscem hamo capit in aquis e 
rupe fluentibus; iisdemque in aquis puer baptismate abluitur. TERTVLLIANVS uero (l. c., c. 1) monet : « Nos pisci- 


« culos secundum IXOYN nostrum lesum Christum in aqua nasci, nec aliter quam in ea permanendo saluos 
« esse. » ItaqueelectisuntIXOYOZ OYPANIOY OEION ΓΕΝΟΣ; pisciculi nati in aqua manante e petra (quae, 


teste Paulo apostolo, est Christus IXOYZ); ad exemplum eius (secundum IXOYN) firmati et in puritate morum 
perseuerantes, sapientiam uitae aeternae e fonte perenni semper haurientes. Haec uariis uerbis et imaginibus, 
eadem uero sententia, exprimunt titulus Augustodunensis, TERTvLLIANVS Afer, monumenta suburbana seculo 


fere secundo exeunte uel tertio ineunte ornata picturis. Veterum autem symbolorum memores 1XOYN Iesum 
Christum cum fonte baptismatis composuerunt OPraTvs, Mileuitanus, seculo quarto (5), et ineunte quinto 
OniENTIVS poeta scribens : « Piscis natus aquis auctor baptismatis ipse est. » In eumdem sensum Abercius, 


statim ac attingit arcanum IXOYN, meminit ΠΗΓΗ͂Σ (fontis); et IXOYN dicit ITANMETEOH KAOAPON 
praegrandem, purum) distinguendum nempe a pisciculis, qui non nisi post quam ad formam piscis magni pro- 
totypi renati sunt in aqua salutari participes fiunt sanctitatis IXOYOXZ OYPANIOY (6). 

« Abercius autem, facta mentione IXOYOZ ATIO TIHTl HZ, statim subiungit : ON EAPAZATO TIAP- 
OENOZ AT NH (quem prehendit uirgo illibata). Haec uerba interpretanda non esse allegorice de ecclesia (7), 
sed proprie de Virgine matre IXOYOZ OYPANIOY, demonstrat constructio orationis (8) : ITAPOENOZ enim 
AT NH, quae IXOYN cepit e fonte, contextu carminis distinguitur ab ea, quae allegorice inducitur praebens 
amicis IXOYN edendum : haec autem est ΠΙΣΤΙΣ (fides). Abercio loquenti de uirgine, quae cepit IXOYN 
ATIO ΠΉΓΗΣ edendum ministerio fidei (9), mirum in modum concinit nescio quis Byzantinus aetatis serioris, 


(1) EvsEB. Hist. eccl., V, 1. — Rvixanr. Acta martyrum, ed Amstaelod. 1713, p. 68. 

(2) E formis litterarum tituli Augustodunensi indicium captum est aetalis recentioris seculo tertio. Verum pauci 
tituli Graeci seculorum quarti et quinti, qui tota regione Galliarum reperti sunt (LE Brawr. Inscr. chrét., pl. 6, n. 26; 
2^, n. 150; 27, n. 167; 52, n. 305; 71, n. 42^), exhibent formas litterarum plane diuersas a scriptura lapidis Augustodunensis. 
Cui similitudo non minima est cum titulo bilingui Sexti Varii Marcelli patris Elagabali, inciso antequam Elagabalus po- 
tiretur imperio (€. 7. L., t. X, n. 6569). Praeterea in titulis Graecis metricis animaduertendum est id quod in. Latinis 
HvEnNERvs censuit dignum obseruatione : « non multum in his differre aetates diuersas... : unde secundum argumenta 
formasque litterarun saepe (in his) minus quam uelimus certum de tempore indicium facere licet » (Exempl. script. 
epigr. Latinae, p. 396). Denique epigramma Graecum Megara translatum Parisios (C. 1. G., n» 1050), cuius scriptura 
spissa, gracilis, oblonge ad formam tituli Augustodunensis aliquo modo adcedit, refert carmen antiquissimum restitutum 
aetate incerta : id quod in Pectorii quoque titulo fleri potuit, quem ad modum (itutum Euelpii Caesareae in Mauretania 
ecclesia fratrum restituit. Sepulera Christianorum sita sub dio in areis coemeteriorum uaslata esse a plebe furente 
TERTVLLIANvs testatur (Ad Scapul., c. 111; Apolog., c. xxxvi). 

(3) De christ. monum. ᾿Ιχθὺν exhibentibus in PrrnaE Spicil. Solesm., III, p. 564-570; toma sott., M, p. 331-351. 

(4) De baptism.;, c. 9. 

(5) Adu. Parmenian., III, 2. 

(ὃ) ee nominum Domini, n. 145, ed. ELLIs (Corp. Scripl. eccl. Lat. acad. Vindob. — Poetae Christ. minores, 
pars 1, p. 249). 

C) De sensu uocum παρθένος ἁγνή in scriptis noui testamenti u. RvckEnr in T/teol. Quartalschrift, Tübingen, 1886, 

395 et seq. 

(8) LtanTroor. l. c., p. 481. 

(9) Auctor epigrammatis, quod legitur in hoc uolumine (nscr. scil. christ. Vrb. Rom., t. II, p. ἡ), p. 244, eucharistiam 
adpellat data fidei. 


CXVI 


quem paene ignotum I. B. Prrn4 euocauit e tenebris (1). Is multa compilauit e libris Sibyllinis; et loquens de Maria 
Virgine usus est uerbis saporis arcani, quae I. B. PiTRAE iure uisa sunt « sonare aliquid metricum », e uetere 
scilicet carmine excerpta et consuta. 


Πηγὴ ὕδατος πηγὴν πνεύματος ἀνέλαύε, ἕνα μόνον Fons aquae fontem spiritus suscepit unum et solum 
'IXOYN ἔχουσα, τῷ τῆς θεότητος ἀγχίστρω λαμόανόμενον, ἸΧΘΥ͂Ν Aabens, captum hamo diuinitatis, qui mundum 
τὸν πάντα χόσμον, ὡς ἐν θχλάσσγ, διχγινόμενον, ἰδία capxi | uniuersum. uelut in. pelago. uersanlem. propria carne 
τρέφοντα. nutrit. 


« Ipsa Maria uirgo ab anonymo Byzantino dicitur TTHT H (fons) : ea adpellatione celeberrima erat Constan- 
tinopoli aedes et imago Virginis (2). Lusus uerborum : fons aquae suscepit fontem spiritus mihi parum sapit an- 
tiquitatem : cetera eundem sensum referunt, quem expressit Abercius uu. 11-16. 


« Versibus 12-16 epigrammatis Aberciani explicatur mysterium arcanum IXOYOZ tanquam cibi (TPOQHZ) 
eorum, quos TTIZTIZ nutrit; et enucleatur sententia tertii distichi carminis Augustodunensis, quo poeta inuitat 


« genus electum IXOYOZ coelestisad capiendum cibum suauem Saluatoris sanctorum, ipsumque IXOYN appe- 
« tenter edendum ». Hunc non nisi eucharistiam esse, quum primum lapis lucem uidit, omnes intellexerunt; idque 


Abercius pluribus explicat docens cibum, quem TTIZTIZ suis alumnis praebet, non esse reapse piscem, sed 


IXOYN mysticum (Iesum Christum) , quem uirgo concepit; et conuiuium quo IXOYZ edendus datur, adparari 
non piscibus sed pane et mixto (id est uino aqua diluto). His arcanis uerbis atque sententiis par pari respondent 


picturae Callistianae; in quibus uisitur panis cum pisce impositus mensae, cui adstat femina (TTIETIZ) manibus 
orantis habitu expansis(3). Neque minus bene respondent carmini Aberciano picturae antiquissimae in cryptis 
Lucinae, quibus exhibetur canistrum uimineum refertum panibus, perlucente introrsus poculo rubentis uini, 
impositum dorso piscis uiui innatantis aquis(4). Quarum fontem diuinitus manantem Abercius breuiter innuit 


memorans IXOYN ATIO ΠΉΓΗΣ, epigramma uero Augustodunense plenius describit. Cur materia oblationis 
euclharisticae (modo solus panis, modo plene panis et uinum) in antiquis tum carminibus tum picturis 
composita sit cum eo pisce, quem Origenes quoque Alexandrinus horum monumentorum aequalis dixit 


tropice appellari IXOYN (5), declarat Irenaeus Polycarpi discipulus episcopus Lugdunensis, ideoque tum Abercii 
Asiani tum anonymi Augustodunensis idoneus interpres. Qui in eucharistia duo elementa discernenda esse 
docet, lerrenum el coeleste (6) : coeleste uero non uno loco irmculcat esse corpus et sanguinem Iesu Christi (7). 
Inde imago piscis, tropice interpretanda, in picturis Callistianis coniuncta elementis eucharistiae : eodemque 


sensu eucharisticum cibum ac potum ipsum esse IXOYN, quem uirgo concepit, utriusque carminis uerba uaria, 
concors sententia affirmant. Tam praeclaro consensu monumentorum Asiae, Galliarum, Vrbis Romae manu 
prope dixerim tangitur, quam uere Abercius litteris lapidi incisis publice testatus sit, fratres unius fidei tessera 


et foedere ubique (ITANTH) deuinctos ab Oriente ad Occidentem, ab Vrbe Roma usque Nisibin, iisdem secum 
mysteriis communicasse; et eius sermoni intentos, unanimes excepisse doctrinam pastoris inmaculati (TTOI- 


ΜΕΝΟΣ AT NOY). Huius autem pastoris imago siue picta siue sculpta summum ubique fastigium obtinuit 
ueterum symbolorum artis christianae (8) ». . 

Hoc non semel reperitur. Orientales enim Ecclesiae, uix ortae, usurpauerunt adclamationem « Pax uobis- 
cum » qua creberrime liturgia Romana utebatur(9), eaque de causa, illa uerba leguntur in epitaphiis Asiae mi- 


noris (10), etsi cum inscriptione ipsa non concorporantur (11). Haec uero formula TON O€ON ΥΜΕΙΝ TON 


(1) Spicil. Solesm., III, p. 518; Anal. Spic. Solesm. parata, III, p. 176. 

(2) Dv CaANaE. Conslantinop. christ., lib. 1V, i1. 

(3) Roma sott., I1, tab. xvi, p. 335 et seqq. 

(^) L. c., I, tab. viti, p. 349 et seqq. : 

(5) In Matth., ed. Maurin, tom. III, p. 58^ : ὁ τροπιχῶς λεγόμενος ἸΙχθύς. 

(6) Εὐχαρίστια dx δύο πραγμάτων συνεστηχνῖα, ἐπιγείον τε xai οὐρανίου (Adu. haer., IV, xvin, 5). 
(7) V. praesertim Adu. haer., IV, xvit, 5; Xvilt, A^. 

(8) DE Rossr. Inscr. christ. Vrb. Rom., t. 1I, pars l, prooem., pp. ΧΙΧ-ΧΧΙΥ. 

(9) CvuoNT. loc. cil., p. 15; Knavs- Realencyclopádie, p. 60. 


(10) ΕἸΡΉΝΗ TOIC TTAPATOYCIN ΚΑΙ MNHCKOMENOIC ΠΕΡῚ ἩΜΩΝ (Mox. σοι. Lrr., n. 2790). 
— EIPHNH TOIC TIAPATOYCIN TTACIN ATIO TOY OEOY übid., n. 3791). — ΕἸΡΉΝΗ TTACI TOIC 
ΑΔΕΛΦΟΙς (Journ. of Hell. Studies, IV, 429). — ΕἸΡΉΝΗ ΠΑΓΗ TH ΑΔϑθλιφότητ!! ΚΑΊ Orso] (Bull. de corr. 
hell., XVII, 275). 

(11) Ita Cvuox. /. c., p. 16, nota 2 : (?) Ἐν] EIPHNH [ἡ] ΚΟ (μησις αὐτοῦ] (Corp. inscr. graec., 9274). — ΤΈΚΝΑ 


OECiJ TEIMHTA EN IPHNH TOY OEOY (Mox. Eccr. Lir, n. 2791). — EKYMHOH EN EIPHNUI:; (Bayer. 
loc. laud., n. 108). 


CXVIII 


€TIOYPANION (1) aequa fere est huic : « Dominus uobiscum ». Eodem modo, haec uerba « requiescat in pace » 
quae saepissime Romana Ecclesia profert, quibusdam aliis forsan aequiparari possint, sed ex marmoribus non 
liquet. 

Si uero prouinciae certae titulos, alios cuim aliis componemus, formulas ex praescriptis uerbis constitisse, 
manifestum est. Sit hoc praeclarissimum exemplum. 


TiTvLvs ABERCII (ereunte secundo seculo). TiTvLVs ALEXANDRI. (ann. p. Chr. 2106). 


᾿χλεχτῆς πόλεως 6 πολείτης τοῦτ᾽ ἐποίησα ᾿Ιἰχλεχτῆς πόλειυς ὃ πολείτης tout! ἐποίησα 


Zov ἵν’ ἔχω χαιρῷ (?) σώματος ἔνθα θέσιν. Δῶν ἐν ἔχω φανερ(ῶς}) σώματος ἔνθα θέσιν. 


Οὔνομ᾽ ᾿Αθέρκιος ὧν, ὁ μαθητὴς ποιμένος ἀγνοῦ Οὔνομα ᾿Δλέξανδρο; ᾿Δντωνίου μαθητὴς ποιμένος ἁγνοῦ. 


Ὃς βόσκει προδάτων ἀγέλας ὄρεσιν πεδίοις εἴ. 6ὃ6ΖΙ 2222 ll ll leere 


ὅ Ὀφθαλμοὺς ὃς ἔχει μεγάλου: πάντη χαθορῶντας 


Οὗτος γὰρ μ᾽ ἐδίδαξε (τὰ ξώγς 7), γραμιῥατα, πιδῖ ὃ λὰ πο, καὶ λυ Tar y eee oe AA NA E 


Εἰς Ρώμην ὃς ἔπεμψεν ἐμὲν βασίληαν ἀθρῆσαι 
Καὶ βασίλισσαν ἰδεῖν “ρυσόστολον χρυσοπέδιλον. 


ο᾿το 7v -*v * *" ὁ € 


Λαὸν δ᾽ εἶδον ἐκεῖ λαμπρὰν σφραγεῖδαν dyovta 6ὃ6ΦΖΣΙ ..... 


40 Καὶ Συρίης πέδον εἶδα χαὶ ἄστεα πάντα, Νίσιδιν. | 02s 


Εὐφράτην διαδάς" πάντη δ᾽ ἔσχον συνο(μίλους). 


Παῦλον ἔχων ἕπό....., πίστις πάντη δὲ προῆγε, 
Καὶ παρέθηχε τροφὴν πάντη ἰχθὺν ἀπὸ πηγῆς. 
Πανμεγέθη, καθαρὸν, ὃν ἐδράξατο παρθένος ἁγνή, 


€ —* ^9 *» -* e.» δ᾽ιὸῊ 9 οἊἋ}7ὴῇ5ιΆΘ5»ηᾧνῃη φ δἣδδὋτῪτοοει᾽ιννοοιθοὁἍΖἍἜΘοΘο ?*^? ο  κ Ἔκ €*9 Κ e*» ?» ^*^ ?*9 * 90 


13 Καὶ τοῦτον ἐπέδωχε φίλοις ἔσθειν διὰ παντός, 
Οἶνον χρηστὸν ἔχουσα, χέρασμα διδοῦσα μετ᾽ ἄρτου. 


Ῥαῦτα παρεστὼς εἶπον "Abfoxec ὧδε γραᾳφῶαι-ὨὉ 69΄ΖἬΙΓΙ 2l le Rer 


“Ιόδομήκχοστον ἔτος χαὶ δεύτερον ἦγον ἀληθῶς. 


αῦθ᾽ 6 νοῶν εὔξαιτο ὑπὲρ Ἀθερκίου πᾶς 6 συνῳδός" xiu ed decer das ἂν aieo dais up ὩΣ ede rie τὰ 
9000 μέντοι τύμδω τις ἐμῷ ἕτερόν τινα θήσει" Οὐ μέντοι τύμέῳ τις ἐμῷ ἕτερόν τινα θήσει" 
Εἰ δ᾽ οὖν, Ἱρωμαίων ταμείῳ θήσει δισχίλια χρυσᾶ, Kià' οὖν, Ρωμαίων ταμείῳ θήσει δισχείλια χρυσᾶ 
Καὶ χρηστῇ πατρίδι “Ἱεροπόλει χίλια puc. Καὶ γρηστῇ πατρίδι “ἱεροπόλει yeux χρυσᾶ. 


᾿Εγράφη ἔτει τ΄ μηνὶ ς΄ ζόντος. 
Εἰρήνη παράγουσιν χαὶ μνησχομένοις περὶ ἡμῶν. 


Epigrammatis Abercii primus uersus recte pergit, Alexandri uero claudicat, nam Alexandri patrisque eius 
nominibus Abercii nomini substitutis, syllabarum numero dissolutus est uersus. Ex hoc facto non immerito con- 
cluditur, formulam extitisse pluribus epitaphiis communem cui mediae nomen suum inseruit Abercius, inlaeso 
metro, non uero Alexander. Res amplius demonstratur uerbis quibus defunctus se uocat μαθητὴς ποιμένος ἁγνοῦ ; 
non efficitur ut pro certo habeamus illam formulam Abercio fuisse propriam, licet uero ita opinemur. 

Tres uersus quibus carmen concluditur, concordant in utraque inscriptione, et lectio codicum qui solius Abercii 
epigramma nobis praebuerunt, confirmatur Alexandri titulo. 

Antepaenultimus uersus sic incipit in codicibus : οὗ μέντοι tóu6e (uar. τύμβον) τις ἐμῷ (uar. ἐμοῦ). Quae uerba 
et in inscriptione, datiuo casu usurpata, reperiuntur, ex quo facilius est ut secernas codices. Huius uersus ul- 
timae uoces codicibus praue referuntur, recte autem titulo. Vtraque inscriptio paenultimum uersum exhibet uno 
pede et semisse excedentem mensuram legitimam : 


El A OYN POMAICON TAMEICO OHZEI AIZXIAIA XPYZA, 


quod abunde probat formulam esse pluribus epitaphiis communem, et tum Alexandri, tum Abercii titulis anti- 
quiorem, quam inuenies, si uoci Ῥωμαίων ταμείῳ substitueris uocem τῷ φίσχῳ non sensu sed quantitate diuersam. 
Hic est uersus : 


Ei δ᾽ οὖν τῷ φίσχῳ θήσει δισχίλια γρυσᾶ, 


(1) Mox. σοι, Lir., n. 2778. 


CXVIII 


Vltimum uersum plerique codices similiter referunt, hoc tantum in quibusdam Abercii codicibus mutato : 
δισχίλια χρυσᾶ, unde uidere licet quanta fuerit ruditas illorum qui formulis acceptis utebantur, cum uox Hieropo- 
lis, tres breues syllabas ex ordine continens, hexametrum deformet. Probata iam formularum acceptarum exi- 
stentia , prototypum restituere possumus, demptis uerbis Abercio propriis : 


EKAEKTHZ TIOAEOQZ O TTOAEITHZ TOYT ETIOIHZA 
ΖΩΝ IN EXO 77777772, 474 ΣΏΜΑΤΟΣ ENOA OEZIN 
ΟΥΝΟΜΑ....... ΩΝ Ο ΜΑΘΗΤΗΣ ΠΟΙΜΕΝΟΣ ΑΓΝΟΥ 
OY ΜΕΝΤΟΙ ΤΥΜΒΩ ΤΙΣ ΕΜΩ ETEPON ΤΙΝΑ ΘΗΣΕΙ 

El A OYN ΤΩ ΦΙΣΚΩ ΘΗΣΕΙ AIZXIAIA XPYZA 

ΚΑΙ XPHZTH TIATPIAI IEPOTIOAEI XIAIA KPYZA - 


Deficientibus ueteribus syllogis, tituli in Graecia et in Asia minore reperti, nobis exhibent formulas coimmu- 
nes quarum haec saepissime occurrit : ἔσται αὐτῷ πρὸς vov Θεόν, « illi erit coram Deo ». Maec formula, diu recon- 
dita, sed a uu. cll. PERRoT, DvcuEsNE, RaMsav et CvMosT, diligenter elaborata, in memoriam reducit minationes 
quibus olim Orientales sepulcra uiolantes insequebantur (1), quasque christiani usurpauerunt, ita tamen muta- 
tas ut fides seruaretur integra, ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (2), uel δώσει θεῷ λόγον (3). 

Haec autem formula in Phrygia tantum reperitur, praesertim apud Eumeneiam (4), Apameiam (5), Se- 
basten (6), Philomelium (7), Antiochiam (8) et Killidj (9) passimque, sed singulariter, in Hellesponto (10), 
Lydia (11), Thracia (12), Mysia (13); et forte semel Camaldoli in Italia. Textus historiaque confirmantur rei 
epigraphicae cultorum auctoritate, nam omnis Ecclesia siue Éumeniae (14), siue Apameiae (15), siue Philo- 
melii (16), marmora notis suis incisa reliquit. 

Haec uero formula christianis prorsus est propria et operae praetium est sequi omnes eius mutationes a me- 
dio seculo tertio, cum in illis theologicae disciplinae uestigia deprehendere possimus. 


ECTAI AYTQ) TIPOC TON OEON (Rausv. Cit. and Bish. of Phryg., nn. 358, 359, 360, 363, 306, 307, 
368, 370, 375, 377, 379, 385, 380, 390, 391, 395, 396, 446, 448, 450, 451, 051). 


ECTAI AYTO) TIPOC TON ΖΩ͂ΝΤΑ OEON (Rawsav. ébid., nn. 395, 356, 362, 514). 
ECTAI AYTO) TIPOC TON OEON TON ΖΩ͂ΝΤΑ (Rausav. ibid., nn. 374, 378). 


ECTAI AYTO) TIPOC TON AOANAOGON OEON (Rawsax. ibid., n. 388). 


(1) G. HinscHFELD. Ueber die Griechieschen Grabschriften welche Geldstrafen anordnen in Kónigsberger Studien, 
t. I (1887). — Corp. inscr. graec., 4207, 4230, 4252 b, 4299, 4303, 4253, 4259, 4307, 4308. — ΟΥ̓ΜΟΝΤ. l. c., p. 12. 

(2) CvuoNT. op. cit., nn. 8, 121, 135, 136, 145^*, 148 ad 153, 156, 157, 160 ad 163, 202, 204, 208 ad 21^; — n. 333 : 
EXOI TIPOC TON OEON O ANOIF OON. 

(3) CvMONT. op. cit., nn. 396, 399. 

(^) Eumeneiae. Cf. CvMONT. l. c., nn. 143-145, 148-153, 156, 157 (MoN. Eccr. LiT., nn. 2788, 2789, 2792, 2798! 54 11), 

(5) Apameiae. 7bid., nn. 208-216 (M. E. L., n. 2793-2798!* «d 16), 

(6) Sebastae. Ibid., nn. 160, 164 (M. E. L., n. 2798!*-19), 

(7) Philomelio. Ibid., n.. 201. 

(8) Antiochiae Pisidiae. 7bid., n. 202-9204. 

(9) Killidj. Ibid., n. 270v», 

(10) In Hellesponto. /bid., n. 8. 

(11) In Lydia. Ibid., n. 121. 

(12) In Thracia. Ibid., n. 340^i*, 

(13) In Mysia. PERRoT. FErplor. de la Galatie, p. 90, n. 58; et alibi, cf. M. E. L., n. 2798. 

(14) MoN. Eccr. Lrr., n. 2853(?). 

(15) EpnM. Lr BLawr. Manuel etc., pp. 96-97 : « L'épigraphie, ce témoin si fldéle de ce qui fut aux premiers siécles, 
ne saurait demeurer [ici] un élément inerte et sans valeur..., les témoignages qu'apportent le nombre, la distribution, 
l'àge comparatif des anciennes inscriptions sorties (du] sol, comme pour nous montrer οὐ et vers quelle époque se for- 
merent les chrétientés des anciens jours. Exhumés par Ies fouilles que les besoins de la vie ont étendues partout dans 
une égale mesure, les monuments ont paru là surtout oü la terre les garde en plus grand nombre; el, parmi les provinces 
qui n'en ont point fourni, il en est à coup sür dont le sol n'en avait que peu requ ν. 

(16) CvwoNT. l. c., p. 14. 


CXIX 
ECTAI AYTOO TIPOC TON KPITHN OEON (Rusa. ibid., n. 394). 
ECTAI AYTOO TIPOC ΤΗΝ AIKAIOCYNHN TOY OEOY (Rawsax. ibid., n. 491). 
ECTAI AYTOO TIPOC ΤΗΝ XEIPA TOY OEOY (Rausax. ibid., n. 392). - 
ECTAI AYTO) TIPOC TO META ONOMA TOY OEOY (Rausax. ibid., n. 369). 
ECTAI AYTO) TIPOC TO MET EOOC TOY OEOY (Cvuosr. Les inscr. chrét. de l'Asie Min.. n. 203). 


ECTAI AYTO) TIPOC TON ZONNTA OEON ΚΑΙ ΝΥΝ ΚΑΙ EN ΚΡΙΣΙΜὼ HMEPA (Cvuosxr. I. c., 
n. 138). 


ECTAI AYTQ) TIPOC TON OEON MHTE OYPANOC ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ AYTOY TIAPAAEZAITO 
(CvMoNT. 0. c., n. 270"), 


ECTAI AYTOO TIPOC TON ἰ((ησοῦν) Χιριστόν) (RAMsav. 0l. c., n. 371, et Journ. of Hell. Studies, IV, 
p. 433). 


Alteri etiam formulae δώσει Θεῷ λόγον, sua fata fuerunt. 


ACGJCEI OEC) AOTON (Cvuosr. l. c., nn. 396, 399). 


ACGJCEI TG) ΘΕῶ AOTON TG) MEAAONTI KPEINEIN ΖῶΩΝΤΑς ΚΑΙ NEKPOYC (Cvuosr. 
l. c., n. 201). 


AGOCI AOTON TG) OEQ) EN HMEPA KPICECOC TOY KPINONTOG (DvuoNT-HowoLLE. Mel. 
d'archéol., n9» 74:5). 


AOTON ACH TO) OEC) ΚΑΙ ANAOEMA HTOG)' MAPAN AOAN (Bavr. De tit. Attic. chr., n. 107). 


Non semel haec cum illa formula uarie fuit composita. 


ΤΟΤΕ TIPOC OEON O AOTOC (DvuowT-HowuoLLE. ἰ. c., n. 46). 

EXI TIPOC TON OEON (DvuoxT-HoMoLLE. n. 69b), 

EXI AE TIPOC TO .....HMA TOY OEOY IN HMEPA KPICEGOC (Baver. i. c., n. 106). 
EXI TIPOC ΤΗΝ [ὀργὴν] ΤΗ͂Ν MEAAOYCAN (Lx Bas-WADDINGTON. Voy., etc., n. 1899). 


KPITH Τῶ ZOINTI AOTON ENAIKON TICEI (Raussv in Mittheilungen d. Deulschen archáol. [usti- 
(uts in Athens, XIII, n? 45). | 


ONHOEICIN TO THC Z&Q HC ME€POC Corp. inscr. graec., n. 9260). 
ECTE ETIIKATAPATOC ΠΑΡᾺ OEQ) 'IC TON EOONA (Cvuosr. ἰ. c., n. 159). 


EIH ΠΡΟς ΤΗΝ ECONNIAN KPICIN O ANYZAC (Cvuosr. l. c.; n. 407i), 


CXX 
H(— &)TIC ETIIXEIPHCOIEN TOYTO ANYzE[v THC TOY OEOY OPTHC MEOEZ[«a] 
(CvaMowT. 0. c., p. 15, n. 3 post BaveT qui ΖΕΤίαι] (n» 42) scribit). 


AHYETAI ΠΑΡΑ TOY AOANATOY OEOY MACTEITA AICONION (Cvuoxr. [. c., n. 146). 
O OEOC ANATIAYCH ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ COY META ΤΩΝ AIKAIGON (CvMosT. l. c., n. 27). 


TH TH AEAOKEN ΤΗΝ KONIN TOY COMATOC χριστῷ TQ) OEQ Τάς IK€CIAC ὡς 
ΕΠῚ AEI OYCA (CvuosT. ἰ. c., n. 348). 


Hae uero mutationes, quamuis cuique leuiter adtendenti parui momenti uideantur, dignae sunt quae adcura- 
tissime sint exquisitae utpote quae theologicae disciplinae historiam, uel liturgicas formulas, uel quandam diuini 
cultus formam, secum ferre possint. Ne tamen minuas illarum auctoritatem, rationes coneludendo plus quam 
uerba ferunt. Saepissime autem tituli referunt nomen illius qui tumulum exstruxit (1), idque quasi emptoris (2), 
genus eius (3), uincula propinquitatis quibus plures defuncti sibi cohaerent (4), patriam dulci nomine decora- 
tam (5), corporum translationem in patriam (6), transeuntibus salutem (7), municipaliaque munera (8). 

Inueniuntur etiam formulae imprecationum duae quibus cito flagitatur uindicta (9); anathematis duae, magis 
tamen truncatae quam ut praebeant argumenta liturgica (10), exorcismi una (11). Ordines dignitatesque uarie re- 
feruntur, scilicet episcopi (12), presbyteri (13), diaconi (14), psaltae (15), uirgines (16) nominantur. Duo presbyteri 
dicuntur coemeterium fratribus condidisse (17). Ne uero mireris si hoc fratrum uocabulum saepe repereris, 
utpote quod, non a christianis tantum sed et ab ethnicis sacris quibusdam initiatis fuerit usurpatum (18). Ne 
praetermittamus tandem largitiones frumentarias quae, sumptibus defunctorum, Azymorum et Pentecostes 
diebus fiebant quarum mentionem refert epitaphium (19), — nec titulum parum cognitum cuius compositio 


(1) MoN. EccL. Lir., nn. 2776, 2789, 2793. 
(3) Ibid., n. 2780. 

(3) Ibid., nn. 2778, 2781, 2785, 92789, 2790, 2791, 2792, 2796. 

(4) Ibid., nn. 2776, 2782, 2788, 2789, 2791, 2799. 

(5) Ibid., nn. 2786, 2790. 

(6) Ibid., n. 2778. 

(7) Ibid., nn. 2790, 2791. 

(8) Ibid., n. 2792. 

(9) Ibid., nn. 2777, 2791. 

(10) Jbid., nn. 2799, 2806. 

(11) Zbid., n. 2803 (et forte : Bull. de corr. hell., XVII, 638 : ΣΦΡΑΓΙΣ TOY ZONTOZ OEOY «x 5»). 


(12) Ibid., n. 2789. 

(13) Ibid., nn. 2781, 2782. 

(14) Ibid., nn. 2782, 2800. 

(15) Ibid., n. 2785. 

(16) Ibid., n. 2782. 

(17) Ibid., nn. 2795, 2796. 

(18) Ibid., nn. 2780(?), 2795, 2796. 

(19) lbid. Cf. Fragm. lit. ex .NYouo Tesl., passim. — CvMoxT. loc. cil., p. 173, 2056, — Maius. Art. degl. Arval., pref., 
p. xx. — Cf. BononuEsi. GEuvr. compl., i. HI, p. 413 seq. -- Vid. nE Hossi. Ftom. sott., I, 107 — Dvwowr. Mél. d'arch., 
éd. HOMOLLE, p. 385, n» 72 | — CvMx0NT. op. cit., n. 340*i*, 


Heracleae in Ponto : 


AYP* ΦΙΛΙΠΠΙΑΝΟΣ- Y- ETIOIHZA EMAY 
TQ) ΚΑΙ TH TYNAIKI ΜΟΥ AYP-AEKNIANH 
X-KAI TQ) TIATPI ΜΟΥ AYP- ΝΕοφυτω 
ΧΕΙ AE ΤΙΣ TOAMHZXE ETEPON BAAEIN 
ΔΩΣΕΙ ΤΟΙΣ AAEAQOIZ- X $; 


(Cod. Vatic. n. 5250, p.5 a tergo). Pro siglo ult. lin. lege : AHNAPIA d$ 


Salonae (pars prima sec. tvj : ... PETO BOS FRATRES NE QVIS ALIVM... (Lasza. Lapidi Salonitanae, 
pp. 149, 167). — Romae (Mus. Kircheriano):... PETO A BOBIS FRATRES BONI PER VNVM DEVM NE OVIS: 


CNXI 


mysticum saporem Abercii epigrammatis redolet (1). Hoc est epitaphium cuiusdam adulescentis, Galatae na- 
tione, decimo octauo aetatis suae anno mortui, qui, gregem Dei Altissimi delectans, illum docens psalmorum can- 
tum et sacrorum librorum lectionem, haud paruam comparauerat gloriam. Munere autem eiusque successu cum 
aetate adulescentis conlato, nobis forte sana erit ratio opinandi tempus titulo expressum, non naturalis sed super- 
naturalis uitae spatium indicare, ut saepe fit in Occidente. Vt enim credebant se non uitam sed Dei seruitium 
nostri referre, annos non a natiuitate sed a baptismo numerabant (2). Quidquid id est, psaltes hic ecclesiae 
Hadriani ad Olympum, sepultus est in ecclesia sub praesidio Christi inmaculati. Titulus autem, ultimis hisce 
uerbis : « gloriam nunc exspectat inmaculatam », adludit ad celebrem doctrinam quam anonymus auctor Esdrae 
libri IV exposuit et iuxta quam animae conliguntur post mortem in promptuariis animarum, iudicium exspecta- 
turae (3). 

Qua forte cogitatione ducti, christiani operam dabant ut consecraneis tantum essent stipati. Phrygius quidam, 
epitaphio teste (4), eadem uoto petit ac Romanus (5). Facultati plures defunctos sepeliendi in eodem sepul- 
cro (6), nulla foret ratio, nisi de prohibendis ethnicis sepulcro christiano ageretur. Qui melius profanum 
arcerent a suo tumulo, presbyteri quidam, diaconi, uirgines, angelum tumuli custodem illic esse praesentem 
obtestantur (7). Grauius uero indicium, quod pertinet ad rem de qua certatur adhuc, etsi profligata iam est ab 
inuestigatoribus antiquitatis sumere licet ex oratione pro defunctis, Hieropoli (8), posteriusque Apameiae in- 
uenta, seculoque secundo uergenti, tertioque ineunti adsignata, quacum orationem defunctorum pro uiuis 
conferre debemus (9). | 

Abercii titulus alia documenta liturgica nobis exhibet et demonstrat disciplinae unitatem, communionem sub 
duplici panis et uini specie, commixtionisque ritum (10). 

Pectorius Augustodunensis ritum describit eucharistiae quam fideles manibus sumebant (11). 

Ad extremam unctionem, quod rarissime fit, adludit titulus graecus, — nisi forte ad baptismum referatur, — 
his uerbis : « sapiente et uncta uita peracta » (12). 


VI -TITELO Mioiestet POST -MORUem meam] (V. Viscoxri in Atti della pont. accad. d'arch., t. VI, p. 43). 
— In Phrygia Salutari: EIPHNH TIAZI ΤΟΙ͂Σ AAEAQOIZ (Journ. of Hell. Studies, IV, 429; EIPHNH ΠΑΣΗ 


TH AAEA[séwm]TI (Bull. corr. hell., NVII, 2753). — In Graecia: ΑΔΕΛΦΟΠ] I H XAPIX TOY (xiPIZT 
[οὐ μεθ᾽ ὑμῶν]. DAYET. op. cit., n* 76 et comment, supr. p. 46 : « S. Pauli epistolas in funereum sermonem traductas esse 
alia eliam testantur exempla; sic enim uerba ἀδελφοὶ ἡ χάρι: τοῦ Xp... in fine mutila inueniuntur, quae apostoli scriptis 
supplere facile est : nulla est enim fere Pauli epistola in qua haec non legantur : ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ᾿[ησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. Quae 
quidem formula tum breuior est, tum explicatior, sed ex cerlis quibusdam uerbis ubique constat. Vides igitur in nostro 
litulo non preces pro defuncto a uiuis, sed ab ipso defuncto pro uiuis expressas esse, quod rarius est ». Cf. Corp. inscr. 


Altic., III, 4531. — In Thracia: XAIPETE ΚΑΙ EYTYXEITE ΠΑΡΑ [(9]ECO. AAEAQO! (Dvuoxr. Inscr. de Thrace, 
n. 46 in Archir. des missions, 1876, p. 134 — Dvwowr. Mc. d'arch., éd. HoMOoLLE, n? 46). — In Italia (Romae?) : ROGO 
ET PETO OMNEM CLERVM ET CVNCTA FRATERNITATEM (Mowwsks in Corp. inscr. lat., t. V, n. 2305; 
cf. p Rossi. Bull. di arch. crist., 187^, p. 138). — Romae, in coem. Priscillae: LEONTIP || AXAFRA i TRIBVS j| VALE 
(nÉE Rossi. loc. cit., 186^, p. 12); VOS PRECOR O FRATRES: ORARE: HVC : OVANDO VENI[/is] || ET 


PRECIBVS - TOTIS - PATREM - NATVMOVE ROGATIS (ibid., 1884-1886, p. 72; cf. ibid., p. ^6 [1886]). — 
Caesareae in Mauritania: SALVETE FRATRES ... ECLESIA FRATRVVM (Mox. Eccr. Lirr., n. 2808). 

(1) Mox. Eccr.. Lir., n. 2785. 

(2) LE Braxr. Manuel, p. 9-10, et Inscr. chrét. de la Gaule, nn. 18, 507. — GnvTEn. 1054, 2. —- FannETTI. Inscr. Antiq., 
n. 310. — Zaccania. Storía letteraria d'Italia, &.1, p. 303. — OnpEmuct. Syll., p. 341. — Spnrrt. De Magnit. Rauennae, t. I, 
p. 213. — ViLLANvEvA. Viaje literario, t. XIII, p. 38. — Maniwr. Papiri diplomatici, p. 223. — GAZZERA. Iscr. crist. del Pie- 
monte, p. 57. — L. RExiER. Inscr. de l'Algérie, nn* 3430, 3675, 3701. 

(3) Ps.-EspnaE, lib. IV, c. 1v, 35:« Nonne de his interrogauerunt animae iustorum in PRVMPTVARIIS Suis dicentes... » 
(ed. R. L. BENsLY, The fourth book of Ezra (1895]); c. vit, 32: « ... [et] pPnvuPTYARIA reddent quae in eis commendatae 
sunt animae ». « Le mot grec était probablement ταμιεῖα, magasins ». Cf. I PETI, 111, 19 : φυλαχή (RENAN. Orig. du Chri- 
slianisme, t. V, p. 357, not. 6). | 

(1) Eumeneiae in Phrygia Pacatiana : CAN THPHZODZI TON OEON (Bul. corr. hell., VIII, 243). 

(5 Romae: M. ANTONIVS RESTVTVS FECIT YPOGEVM SIBI ET SVIS FIDENTIBYS IN 
DOMINO (nz Rosst. Rom. sott. t. I, p. 109); LIBERTIS LIBERTABVSOVE POSTERISQVE EORVM AT 


RELIGIONEM PERTINENTES MEAM (Mowwsex. Corp. inscr. lat., t. VE, 10412). 
(6) Mox. Eccr. Lir., n. 2788 : « Nemini alii licere reponi, exceptis his inscriplis ». 
(7) Ibid., n. 2782. 
(8) Ibid., nn. 2787, 2790. 
(9) Vid. supr. n. 11 Baver circa formulam ἡ χάρις τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ μεθ’ ὑμῶν, el in praecl. op. 7)6 lilul. Att. christ., 


n. 118, ubi mortua e coelo uiuum coniugem adliue tueri dicitur : ... ΝΥΝ A ETI MAAAON || OYPANOOEN MIN 
OPAI ΚΑΙ TEPTIETAI HAE ΦΥΛΑΣΣΕΙ. — Mox. Ecc. Lir., n. 2780. 


(10) Mox. Ecc. Lir., n. 2787, passim. 
(11) Jbid., n. 2826. 
(12) Ibid., n. 2780. 


CXNII 


Fides in resurrectionem corporum palam adseritur (1). 
Sit tandem duplex haec formula cuius mutationes deprehendimus (2). 


In Phrygia Salutari, ann. 210 : ΕἸΡΉΝΗ TIAPATOYZIN ΚΑΙ MNHZKOMENOIZ ΠΕΡῚ HMON; 
circa a. 930 : ΕἸΡΉΝΗ ΤΟΙ͂Σ TIAPATOYZXIN ΠΑΣΙΝ ATIO TOY OEOY. 


Ex his manifestum est Orientis titulos latina maximeque romana breuitate minime pollere, uno tamen 
excepto; si forte u. cl. Kinciorre. sequimur qui Ántoninorum tempori illum adsignat (3). 
Orientis epigrammata plurimas precum formulas nobis tradiderunt, de quibus heic pauca. 


ΕΝ Κίυρω (4). 


ΚΥΡΙΕ O ΠΑΝΤΑ Ι..... ΚΑΙ ΑΓΓΕΛΟΙ 6€OY ὦ TIACA ἱ[{ψυγὴϊ ΕΝ TH ΣΗΜΕΡΟΝ ΗΜΕΡΑ 
ΤΑΠΕΙΝΟΥΤΑΙ M€OIKETEIAZ INA (5. 


TON OEON YMEIN TON €TIOYPANION (6). 

IHCOY XPE€ICTE ΒΟΗΘΕΙ TOO TPAVANTI TTANOIKI (7). 

ENOPKIZOM[:)jO(«] TON TIANT(o&]KPATOPA Θεὸν TIA..... (8). 

AE€CTIOTA COYTHP €Y([3« μήϊΤΗΡ C€ AITAZOME€ φὼς TO OGANONTOSON (9). 
K[49j€ MNHZOHTI TON €NTO CrIHD«jOlv :xJOYTIo]Y (11). 


EZOPKIZQ) C€ ὦ CATANNAC ΚΑΙ CTíaóge] ME NIVOIv] INA'MHTTOTE KATAAEITTHC TON 
TOTION COY ΕΠῚ TG) ONOMATI TOY KYPIOY O6€OY ZONTOoC (12). 


Synibola quae per temporum series apud Latinos digeruntur, uix reperies apud Orientales qui, more Iudaeo- 
rum, ab imaginibus abhorrebant. ᾿Ιχθύς quo Romani et latinae Ecclesiae plus aequo fere utebantur, nusquam 
Orientis reperitur, ne in Abercii uel Pectorii quidem epigrammatibus. Semel tamen Thessalonicae hoc reperitur 
signum, ex seculo secundo uel tertio tributum (13). Palmae, palumbaeque raro, crux, Christique monogramma 
nunquam ante quartum seculum adparent (14). Attici neque ἰχθύν neque pastorem nouerunt, sed crucem aut 


monogrammaticam aut nudam aut mediam inter litteras À et Οὐ adhibuerunt (15). De Graecia recte dicere 
possumus quod τι. cl. Ep«w. Lr BraNT de Gallia : Roma norma uidetur inscriptionum, caeterisque tradit exem- 
plaria quae ipsa relinquit, eo ipso tempore quo prouinciae imperiales sibi ea accipiunt (16). 


Monogramma l. constantinianum uulgo dictum, etsi labaro prius est, persecutionum aeuo uidetur fuisse 
insculptum in quibusdam Graeciae titulis, sed omni temporis deficiente nota, et cum lychni qui eos ferunt, Con- 
stantino non sint antiquiores, nihil affirmare ualemus. In Phrygia uero certam temporis notam secum fert, utpote 


(1) Jbid., n. 2776. 

(2) Ibid. nn. 2790, 2791. 

(3) Ibid., n. 2783. 

(^) [bid., nn. 2781, 2782. 

(Ὁ) Ibid., n. 2777. 

(ὁ) Ibid., n. 2778. 

(7) Ibid., n. 2782. 

(8) Ibíid., n. 2800. 

(9) Ibid., n. 2826. 

(10) Jbid., n. 2807. 

(11) Jbid., n. 3803. 

(12) Jbid., n. 2776. 

(13) CvxOoNT. op. cil., n. 181. 
(14) Ibid., p. 11. — Bavrr. ἐν c., p. ^8. 
(15) Ibid., p. 56. 

(16) LE Bi aNr. Manuel, p. 30. 


ΟΧΧΙΠΙ 


quod titulo Eumeniae includitur circa annum 240. Quinimmo forma qua symbolum heic afficitur (summa hasta 


fibula carente) initia prima sane ferunt (1). Crux monogrammatica JI in epitaphio Alexandri occurrit (2). Ro- 
mae reperitur ab anno 355 ad annum 542 et 562, recentius uero in Oriente (3). Hoc uero signum mera est 
exornatio, aut recentius fuit adiunctum, nam hoc originis documentum est ualde suspectum, nedum sit certum. 
Crux autem nuda ualde antiqua est. Superiorem locum duorum anathematum tenet (4). eamque forte licet inue- 


nias in hoc uerbo : ΖΩῊ (5). In Attica, hoc symbolum antenicaenum esse uidetur (6). 


Litteras À et Οὐ inde ab anno 355 romana epitaphia, gallica ab anno 377, orientalia uero exhibent a quarto 
seculo uergente. Eis etiam utitur titulus Asiaticus anni 313, sed de illo dubitatur; coniunctae tandem cum mono- 
grammate, in titulo insulae Syri, aetatis ualde remotae merito censetur (7). 

Quamuis similes essent formulae, diuersae tamen erant et cuique prouinciae suus erat stylus. Omnia ergo 
et singula, uel leuiter diuersa, in formulis, symbolis, exornationibus, scribendi modo et dispositione, minutius 
perscrutanda sunt, nam; pro diuersitate temporum uel locorum exorta, in restituendis textibus nos ducere, et 
personarum patriam, uel inscriptionum institutionumque aetatem indicare possunt. Formula haec ἔσται αὐτῷ πρὸς 


τὸν Θεὸν uix intra Phrygiae fines repperitur, non secus ac inuocatio XM[ (8) cuius exempla Romae, in Phoenice, 
Athenis, epigraphiae christianae Syriae propria est. Si quaedam ex hac lege discurrunt, itineribus, migrationi- 
busque facillime explicantur. 

Haec sylloge continet : 


"Ev χυρίῳ (2781, 2782); — εἰρήνη τοῖς παράγουσιν (2700, 2791) ; — ἐχλεχτῆς πόλεως x. τ, A. (2787, 2790) ; — τὸ χοιμὴ- 
τήριον εἰρήνη πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς [πάσῃ τῇ ἀδελφότητι] (2795, 2796); — ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (2798). 


Sunt et alia uocabula, quae a societate christiana uniuersatim sunt usurpata, u. g. πιστός (0), ἀδελφός (10). 
Antequam titulos Graeciae liturgicos relinquam, quasdam exponam formulas, quibus ob certam temporis notam, 
nullus est locus in hac sylloge, quasque his temporibus de quibus hic disseritur, prout locus et compositio uolunt, 
adsignare licet. 


KYPI |EH COY K 
EAEHCON DE 7997 KYEA 
TON AOYAON BOHOITIA:NIA EATII 
COY APXIAN TOYCEYXOQ)ENOYC AIH (11) 
€N THEKAH 
Κύρι[ε], ἐλέησον τὸν δοῦλόν cov Ἀρχίαν. Ἰ(ησοῦ) ς] $(9)« [0](εοῦ K... Κύ[ριεὶ ἐλέησον] ἐλπίδι 7... 


Box 9] π[α]ν[τας] τοὺς εὐχο(μ)ένους 
ἐν τῇ ἐκλη(σία). 


(1) Mox. Eccr. Lir., n. 2792. 

(2) [bid., n. 2;83. Errore monogramma constanlinianum posui. 

(3) DavET. De titulis Atticae christianis antiquiss., p. 56 et seq. 

(^) Mox. EccL. Lir., nn. 2789, 2806. 

(5) Ibid., n. 2805. 

(6) BAvET. l. c., p. 8^. 

(7) Ibid., p. 93. 

(8) Χριστὸς Μιχαὴλ Γαδριήλ. 

. (9) « Verbum πιστός separalim nonnunquam usurpatur, quum a christianis, tum ab etlinicis, ila ut WabbINGTON 
(Voy. archéol., n. 2394) de religiosa huius significatione dubitauerit. Adsunt tamen certa exempla quibus demonstretur 
πιστός rectae fldei professionem indicare (ITTICTOC EK TIICTOON, infr. n. 2950, PEnnET. Calac., t. V, pl. XXI, 
n. 34; EKOIMHOH TIICTH, Galerie du Vatican, tab. xvi, n. 9, etc.), praeserlimque apud eos qui baptismum adce- 
perant » (BAvET. (. c., p. 99). 

(10) « De uerbo ἀδελφοί superuacaneum est dicere, quod et in scriptis et in titulis saepissime occurrit. Memoratur in 
titulo quodam Phrygio TO KOINON ΤΩΝ ΑΔΕΛΦΩΝ (Corp. inscr. graec., n. 9266). Exstant. etiam tituli duo 
christiani graeci ubi pro fratribus huiusmodi uota inscribuntur » (ΕἸΡΉΝΗΝ EXETE AAEAQOI, »x Rossi. Bull. dl 
arch. crist., 1869, p. 27. — XAIPETE ΚΑΙ EYTYXEITE ΠΑΡᾺ OEQ) AAEAQOI, Dvosr. Inscr. de. Thrace, 
n* 46, in Archives des missions, 1876, p. 134). BAvET. [. c., p. 100 et n. 2. 

(11) Corp. inscr. graec., n. 8915. 


CXXIV 


Nemo est qui titulum hunc Tauricae Chersonesi non conferat cum mentione actuum apocryphorum Cle- 
mentis Romani (1). Insuper ex litteris Plinii didicimus quanta cum celeritate christianismus, uergente primo 
seculo, propagatus sit per regiones Ponto uicinas. Crux Christi Tauricam Chersonesum, prae caeteris regionibus, 
uicisse uidetur. Christiani, qui in illam regionem, ad metalla damnati, ducebantur, libertate fere fruebantur et, 
sinentibus magistratibus, sedes ad preces faciendas exstruebant. 

Aliae duae inscriptiones ex eadem origine, remotissimam redolent antiquitatem. V. cl. RAMsaYv quarto seculo 
tribuit hoc fragmentum, Apameiae in Phrygia, ferens formulam : 


ΚΥΡΙΕ BOHOEI (2); 
quae fusius Thiountae prope Hieropolin occurrit : 


ΚΥΡΙΕ BCHOI AAAAA 
MIXAHA E l'ABPIHA 
ICTPAHA PAQAHA (3). 


IV. — DE FORMVLIS LATINIS 


Quod adtinet ad antenicaena tempora, epigraphia latina liturgica trium regionum, Italiae scilicet, Galliarum 
et Africae circumscribitur limitibus, Hispaniae et Illyrico nihil magni momenti, ceterisque regionibus nihil om- 
nino praebentibus (4). Longius autem nos ab incoepto traheret, dicere quid rationis Roma cum prouinciis de epi- 
graphia habuerit. Alii iam dixerunt. Roma sunt missi primi praedicatores Euangelium nuntiaturi prouinciis (5), 
alii aliis temporibus, in Italiam primum, mox Carthaginem, tandemque in Galliam, circa annum 250, exceptis 
tamen Lugduno, Vienna, Augustoduno, quae iam fidem acceperant. Ex hoc uero sequitur ut Roma formulis et 
symbolis usa sit, et ea reliquerit. prouinciis prior. lam dixi occidentalem epigraphiam maiori quam orientalem 
simplicitate gaudere, formulasque christianas lente fuisse adhibitas, ut disciplina mystica, qua fulciuntur, ipsa 
crescit. 


(1) Martyrium s. Clementis, capp. xx-xxv apud Fcsk. Opp. Patr. apostol. (ed. altera), t. 1T. 

(2) RaA«saY. Cities and Bishoprics of Phrygia, n. 397. 

(3) Ibid., n. ^04. 

(^) Vide tamen n. 2775. 

(5) INNocENTI Ys PP. DEcENTIO episcopo Eugubino : « ... Quis enim nesciat aut non aduertat, id quod a principe Apo- 
stolorum Pelro Romanae Ecclesiae traditum est, ac nunc usque custoditur, ab omnibus debere seruari ; nec superduci 
aut introduci aliquid, quod auctoritatem non habeat, aut aliunde accipere uideatur exemplum? praesertim cum sit ma- 
nifestum, in omnem Italiam, €Gallias, Ilispanias, Africam atque Siciliam, el insulas interiacentes, nullum instituisse 
ecclesias, nisi eos quos uenerabilis Petrus Apostolus aut eius successores constituerint sacerdotes » (Epist. X.VV ad 
Decent.). 

CaAGINI nostri, magistri memoralissimi, commentariolum haud est omittendum : « Sur cette énumération, Dow Covs- 
TANT fait trés à propos la remarque suivante : « Ililarius iis qui una fldei communione ac societate cum Gallis copula- 
« bantur, librum 126 synodis scribens, cum iisdem (iermaniae primae el. secundae, Britanniarumque episcopos recenset. 
« His si adiungantur uariae Illyrici prouinciae quas Innocentius, Epist. 13, n. 2, suam in eas uicem Rufo commiltens re- 
« censel, dioecescon, quae ad Romanum patriarchatum attinent, satis accurata liabebitur enumeratio. Ex ecclesiis autem 
« ab hioc papa nominatis non desunt qui excipiendam censeant Lugdunensem, quam neque a Petro, neque a successori- 
« bus eius primum sacerdotem suum accepisse arbitrantur. Sed opinionis huius auctor, a quonam Potinus primus eius- 
« dem ecclesiae praesul uel ordinatus, uel missus sit, sibi incompertum esse alibi fatetur. » A son tour, le 1)" Cgmast 
donne, sur ce passage de la lettre d'Innocent, l'imporlant confirmatur que voici : « Et si quod Innocenlius proclamat de 
« origine Ecclesiarum occidentalium testimonio indigeret, in ms. svyriaco v uel vi seculi, ab edesseno calligrapho con- 
« Scriplo, et edito in CvnEToN (Ancient Syriac Documents, London, 1864, p. 34, Syriace, et 33-35, Anglice). iisdem fere ucr- 
« bis idem repetitur. Eadem exstant in alio ms. syriaco sec. vit-viti, in. alio. ix. fere, ex quo cadem dedit nE LaGAnDE 
« (Hteliquiae Iuris Eccles. Antiq. Syr., 42-^3), et in Ebediesu (Collecl. Can. Synod. in Mai. Script. uet. noua. coll., t. N, 
« p. 7 translationis, p. 17^ Syr.). Nouitium documentum poterat quis dicere, si in uno Ebediesu exstaret, sed ims. Syrus 
« Cureton tempore Innocentii fere attingit, et opus ideo est antiquissimum, quod et indoles et eius in aliis parlibus indicat. 
« En locus ex Mar, t. X, 7, ex Syro anliquissimo correctus : Accepit manum sacerdotalem (scilicet ordinalionem sacer- 
« dolalem) Apostolorum Roma ciuitas, et tota Italia, ac Hispania et Britannia οἱ Gallia cum reliquis aliis regionibus 
« finitimis a. Simone (sic duo uetusli codices, AssEMaNI cum Syro EnEpiEsv et pr LacanpE ab ipso Simone, reapse 
« slalim antea eius apostolatus Antiochiae elc. indicatur) Cephta, qui ascenderat ab Antiochia, οἱ fuil praeceptor «c recto 
« (sic in Mar, pressius usum syrum reddunt graecae uoces, quibus uertit pg LacAnDE (ἡγεμὼν xai nps.ovatne) Ut Ecclesia 
« quam ibi aedificauerat et in finitimis eius. $i quid differt hic locus ab Innocentio, hoc est, quod distinctius iste dixit, 
« nisi eos, quos uenerabilis apostolus Petrus aul eius successores constitruerint sacerdotes » (A. CEIuANI. Notitia Liturg. 


CXXV 


Ethnicum typum iam exhibent sequentes laterculi : 


(Romae) 


DORMITIONI 
T.FLA.EVTY 
CHIO.Q0VIVI 
XIT.ANN.XVIIHM 
MES.XI.D.IlII 
HVNC.LOCV 


DONABIT.M-.- 


ORBIVS HELI 
VS.AMICVS 
 KARISSIMVS 


(Aubagne, prope Massiliam) 


x 


Q : VETINAE : EVNOETO 
QVI* VIX-ANN-XV-: Ml 
ixz—[I3 VETINII: HERMES ET ACTE ci τς 
PARENTES - FIL - PIISSIMO: 
ET DVLCISSIMO FECERVNT 


ET HERMAIS-SOROR LIB-LIBERTAB-POSTERISO-EORVM (2) 


6 BALE (1 
eL 


Ex titulo Cataniae deprehendere possumus quantum ethnicae formulae a christianis distent : 


ΑΓΑΘΗ 
ETEAEYTHCEN 
ΕΤΩΝ Z ΠΑΡΑ 
CKEYHTEC OATIOKA 
AANAOQ)NCETITEM 
BPIQON EZEKOMICOH 
ΔΑΙ CABBATOIC 
XAPICOY TO) KYPICO 
ΚΑΙ Τὼ XPICTOO (3) 


« Agatha morlua est, annorum sexaginta, feria serta, nona die post kalendas Septembres. Sepulta est Sab- 


bato. Gratia Domino et Christo », 


ex alio uero quomodo connectantur, formulis siue ethnicorum siue cliristianorum propriis simul compositis : 


MALLIVS TIGRINVS 
OB REFRIGERIVM Cr[aris suis] 
DOMVM AETERNAM 
VIVVS FVNDAVIT (4) 


Ambros..... el eius concordia cum..... Conc. Trident., Milan, 1895, p. 78-79; apud [P. CaaiN] Anliphonarium ambrosianunt, 


1896, Avant-propos, pp. 41-42). 
(1) M. E. L., n. 2855. 


(2) EnM, LE BraxT. Inscriptions chrétiennes de la Gaule, n. 551 n. 


(3) M. E. L., n. 2854. 
(4) Ibid., n. 2835. 
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Hi duo laterculi remotissimae sunt aetatis, quo formulae prorsus christianae nondum sunt, in his locis, ta- 


metsi remotum christianismi uidemus indicium; litterae D.M. sublatae sunt, neque annus, neque mortis dies 
indicantur; tria uero nomina, iuxta Romanorum morem, dantur et quis exstruxerit tumulum inscribitur. Iam 


autem occurrunt DORMITIONI, piscis, anchora. eucharisticus panis; Massiliae martyrum titulus perfectior, 
utpote qui precem et adclamationem continet. Hi tituli referuntur hic, Massiliae, sub tempore Hadriani Augusti, 
ille uero Romae circa annos 100-130. Formulae igitur, his temporibus, certis fixis uerbis non constabant. Sub hoc 
uero tempore, epigraphica monumenta multa fiunt Romae, quorum pauca temporis notas ferunt. Simplicitate et 
breuitate unice gaudent, non ita tamen ut preces prohibeant. Inter omnes formulas, haec fauorem uidetur sibi 
conciliasse. 


Africa : IN DEO BIBAT, n. 2813; Gallia : VIVAS IN ..., n. 2831; Italia : VIVAS IN DEO, n. 3848. 
IN DEO VIVAS, n. 2891; VIVAS IN DEO, n. 2831; 
VIBAS IN DEO, n. 9822; VIVATIS IN DEO, n. 2:33. 


. IN DEO VIBAS, n. 2824. 


Ex titulis heic compositis, comperiinus easdem Ethnicorum formulas apud Occidentales perstitisse atque apud 
: Orientales, christianismo iam ualente. In ueteri coemeterio Terni sito inuenimus refrigerium et domum aeternam. 

Hoc tamen tituli multum habent utilitatis quod instituta in medium proferunt. ]n Africa area ad sepulcra et 
cella, a fidele quodam conduntur et /raternitati offeruntur, iuxta morem Ecclesiae nuper a τι. cl. ΡῈ Rossi pro- 
positum. Immo, ex his titulis discimus uocem ecclesia fratrum tertio uergente seculo, usurpatam fuisse, cursus 
honorum episcopi describitur; martyres coluntur, Spiritus sanctus adoratur, Pater a Filio secernitur : 


SALVETE FRATRES PVRO CORDE ET SIMPLICI, n. 2808. 

BENE CONFESSI VICERVNT ARMA MALIGNA || PRAEMIA VICTORES CRISTI CORONAM, n. 2809. 
THZTEYZA[.TI ΕΙΣ OEON, n. 2842. 

MISEREAT El D[eulS, n. 2846. 

EYXOY ὙΠῈΡ ΗΜΩΝ, n. 2890. 

VIBAS IN DEO || GAVDE SEMPER, n. 2822. 

AISCESSIT ΙΝ Pí[a] i| CE, n. 2814. 

AISCE/ssit in p]ACE. AOlomini nJOS[(RI, n. 2815. 

SPES IN DEO, n. 2819. 

GLORIA IN [excelsis! DEO ET iin terras n. 2920. 

BONO ISPIRITO ..... DEVS REFRIGERET, n. 2523. 

REFRIGERET NOS Οἱ] POTEST, n. 2825. 

ΔΕΣΠΟΤΑ ΣΩΤΗΡ || EY [à μή ΤῊΡ ΣΕ AITAZOME ΦΩῶΣ TO OANONTOSN, n. 2826. 


PAX TECVM, nn. 2827, 2528, 2829. 
[re'QVii ESQI«t iN PACE, n. 2834. 


CXXVII 


OB REFRIGERIVM, n. 2835. 
SANCTO HISPIRITO .... IN PACE, n. 2839. 

IN D[eo] D[omino] ET SPIRITO SAN'c!TO, n. 2841. 

ENOAAE KOIMATAI .....- EN EIPHNH, n. 2844. 

islIPHNH COI EN OYPANQ), n. 2815. 

KATAOECEIC EN TIAKE D, n. 847. 

DEO AETERNO PRO SALVTE, n. 2949 (?) 

EIPHNH ΣΟΙ, n. 2851. 

EIPHNH TTAZI, n. 2853. 

XAPIZ OY TQ) KYPIQ) || Καὶ TO). XPICTO, n. 2854. 

FL:LATINO-EPISCOPO ἢ AN-III-M-VII-PRAESB !! AN-XV:EXORC:AN-XIL [1 ...». n. 2838. 


Priusquam Diasporam christianam relinquam, facere non possum quin pauca de baptismalium nominum 
origine dicam, ex auctoritate gallicarum inscriptionum. Sunt enim multa marmora, in Lugdunensi uico Trione 
reperla, quae coemeterii christiani fuisse uidentur, secundo seculo uergente aut tertio ineunte, quorum duo dili 
gentius perspicere libet (1). Vnum a ueterano Pontio Gemello uxori Pontiae Martinae dedicatur et exhibet hanc 
inscriptionem : 


HAVE * DVLCITI - GAVDENTIVS 
ΤΕ. SALVTAT * 


BONIS yÉ ewe (2). 


Fieri potest ut nomina Dulcitia et Gaudentius, quibus saepe, hisce temporibus, christiani utebantur, sin- 
Pontii et uxoris eius christiana nomina. 
Alterius Agathyrso dicati sub epitaphio, haec leguntur : 


EVSEBI yÉ vaLE 


Eusebius hic nomine baptismali decorari uidetur. 

Non semel, tum in Oriente, tum in Occidente, duo iunguntur nomina, quorum alterum baptismatis nominis 
speciem facit (3). 

Si uero titulos quosdam Nicaenis temporibus posteriores referemus, aliquid excusationis habebimus. Hi enim 


(1) ALLMER in Herue épigraphique du Midi de la France (1886), p. 183, 185, 197 — PoipEnanp in La Conlroverse 
el le Contemporain, avril 1887, p. 600-620. — P. ALLanRD in L« Science catholique, 15 juillet 1887, p. 52^. 


(2) P. ALLaAnD. l. c., p. 526 : « Les derniers mots, BONIS BENE, ne me semblent pas une réponse affectueuse de 
la défunte à son époux, mais, au contraire, l'affirmation par celui-ci d'une pleine conflance en la béatitude dont elle jouit. 


BENE est ici, selon moi, l'équivalent de la formule IN BONO, inscrite sur des marbres funéraires oü elle a le sens 


de IN DEO ». 

(3) ὕνμοντ. l. c.. p. 22, not. 3:« ... le second [nom] a souvent un aspect chrélien et semble étre, non un simple so- 
briquet, mais le nom choisi en recevant le baptéme, p. ex. n? 391 : TEPON O ΚΑΙ KYPIAKOZ ; n. 176, ATTAAOX ΕΠΙΚΛῊΝ 
ΒΣΑΙ͂ΟΣ : n. 209, IIATXAPIOX Ο ΚΑΙ ZOTIKOX. Ailleurs, il est vrai,la différence n'est pas sensible : n» 215, XYNKAHTIKH 
Η ΚΑΙ TATIA; n? 263, ΠΑΥΛΟΥ͂ EIITKAHN AIOY: n? 140, EYTYXE EITIKAHN €AIZ (ou ΦΕΛΙΞ pour $HAIZ?), etle n? 3231, 


CXXVIII 


tituli, etsi regiones sunt angustae, creberrime eandem formulam liturgicam exhibentes, reperiuntur. Ne igitur 
inconsulto credas hanc formulam ex liturgia funerum, in hoc loco usurpata, fuisse depromptam. 
In Africa saepe reperimus haec uerba : 


Sitifls anno 440 ... PRECESSIT ..................... Corp. inscr., lal. n. 8634 

Orléansville anno 475... PRECESSIT NOS IN PACE.. ... A n. 9709 
EM 2-5 nou. 468 ... ZZ2RECESSIT NOS IN PACE. ... — n. 9713 
-— 2 dec. 474 ... ZZRECESZZZZZZZZA AN PACE ..... - » 

Saint-Denys du Sig anno429 ... qui n]OS PRECESSIT IN PACE.. S diss n. 9751 


leuiter mutata ab aliis, seculo anteriori, usurpatis. 
Arbal anno 345 ... PRECESSIT IN P[ÍACIE DOMINICA. Corp. inscr. lal., n. 9793 
e διε ... IN PACE ὈΟΜΙΝΙΙΟΑ] PRECESSIT: -- n. 979^ 
Haud est ambiguum hanc formulam ab ecclesia Romana, a qua Africana est orta (1), illa mutuatam esse litur- 


giae uerba : Qui nos precesserunt in somno pacis. 
Imom, in Viennensi, reperimus eandem formulam sex uicibus repetitam : 


Merlas ΙΝ SPE RESVRRE [ctionis nisejRECORDIAE ΧΡΙ. Ep. Le Brax. /nser.chrét.dela Gaule, ne464 


— IN SPE RESVRRlIectionis] VITE AETERNAE. — SN n* 465 

Revel Tourdan |IN SPE RESVREXIONIS MESERECORDIAE XPI. — — n^ 407 
— IN SPE RESVRRECXIONES MESERICORDIAE XPI. - — n» 468 
Grenoble [ἐπ spe resurr]EXIO nis misericoJRDIAE C[^risti]. es - n? 470: 

— IN SPiíe resurrectionis]. ἘΞ ἘΞ πὸ 740^ 


Quae uero, cum reperimus in documentis merito diuersis quorum ultimum ad apostolicum aeuum pertinet, 
compertum habemus, ait τι. cl. LE BraNT (2). ab Ecclesiae graecae precibus deprompta fuisse. Ex his uero texti- 
bus Lugdunensem ecclesiam ex graeca esse origine, merito conicias (3). 


MissA S. Jou. CunvsosTOMI : Μνήσθητι πάντων τῶν προχεχοιμημένων ἐπ᾿ ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου (GOan. 


EYXOAOTION, p. 78). 
LirvnGiA XII APOSTOLOnVM : Cum spe misericordiae tuae quietem acceperunt omnes defuncti et miserationes a 


te expectant (RENAvDOT. Coll. lilt. or., t. 1I, p. 173). 
LirvnGià MaTrTHAEI PASTORIS : Defunctorum qui..... in spe resurrectionis obdormierunt..... (ibid., p. 350). 
Αὐτὰ S. Tanaciur MARTYRIS : Ἔχωντες..... τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν (RVINART. Acla sincera, ὃ IIT, p. 427). 
ManTyvnivM POLYCARPI : εἰς ἀνάστασιν ζωῆς: αἰωνίου (RviNanT. l. c., p. 43). 


Distributio titulorum liturgicorum, quoad loca, alia nos docet; nam epigraphia saepissime cum historia 
consentit. Cum autem in omnibus fere regionibus certatnr de or;gine apostolica Ecclesiae cuiusque, melius 
rationi fauet qui, dubiis praetermissis traditionibus, facta certa resque compertas tantum conligit. Quae epigra- 


IA(x56?] TOYNOMA AE [1]A0D.JOY(?) ΠΡΟΒΆΤΟΙΣ EIIEKAAEITO. — On trouverait des exemples analogues en Occident. 
Corp. inscr. lat.. XII, 956, OPTATINE RESTICIAE SIVE PASCASIAE:; ibid.. VIII, 8215, M. CAECILIVS SATVR- 
NINVS QVI ET EVSEBIVS:; NIV, 1490, P. TADIVS SATVRNINVS QVI ET STERCEIVS ; — OnELLI-IIENZEN, I, 
p. 485, VALENTINAE ANCILLAE QVAE ET STEPIIANA..... ASCIA VEL MARIA ». 

(1) INNocENTII PP. Epist. ad Decent. Eugub., ὃ 1. 

(2) Le BraNT. Menuel etc., p. 93-94. — Cf. pg Rossi. Bull. di arch. crist. (1865), p. 15. 

(3| ReNaN. Marc-Auréle, p. 342 seq. : « Les relations entre les Eglises du haut Rhone et l'Asie devenant de plus en 
plus rares, l'influence latine environnante prit peu à peu le dessus. Irénée et les Asiates qui l'entourent suivent déjà 
pour la páque l'usage occidental. L'usage du grec se perdit; le latin fut bientót la langue de ces Eglises, qui, au 1v9 sié- 
cle, ne se dislinguent plus essentiellement de celles du reste de la Gaule. Cependant les traces d'origine grecque ne 
s'effacérenl que trés lentement; plusieurs usages grecs se conservérent dans la liturgie à Lyon, à Vienne, à Autun, jus- 
qu'en plein moyen àge ». — Cf. CrianvET. Histoire de le sainte Église de Vienne, p. 133. — LEBnvN pES MankTTEs 
(le sieur de Moléon), Voyages liturgiques en France ou Recherches faites en diverses villes du royaume (Paris, 1718), 
p. 27. — GopEav. /Jist. eccl., T, p. 290. — TiLLEMONT. Mém. h. ο., 11, p. 343. — ManiLLON. De liturgia gallicana, p. 280. 
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phia, non secus ac historia, nobis praebet. Vbicunque enim historia certo tradit ecclesiam fuisse quandam, ibi 
occurrunt epitaphia quibus ita res confirmatur, ut a nemine et adulterari aut deformari possit. 

Rem epigraphicam prouincialem erga romanam debitricem fuisse constat. Circa symbola nullum remanet 
dubium, circa formulas dicendum quod mutuatio tantum ex parte est. Sed neque cogitetur locutiones urbanas 
nullas in prouinciis fuisse acceptas. Ita peregrinus quidam aegyptius inter thebanas syringes uerba haec 
sculpsit fere aberciana : 


€IC POQMH» ἐς ἔπεμψεν | | ANTONIO: 

€M€N BACIlA«iav ἀθρῆσαι OC€OAOPOC 

ΚΑΙ BACIAlICacav ἰδεῖν χρυσόσ- O ΔΙΑ(ΓΗΜότατος 
TOAON Χριυσοπέδιλον KAOOAIKOC Τῆς Αἰγύ 
X. t. λ. 5 ΠΤΟΥ καὶ $OINIKHC 


TIOAITHC €N TH 
BACIAeOZCH POOMH 
XPONOQ) πολλω 
AIATPIVAC ΚΑΙ 

10 ΤΑ ΕΚΕΙ GAYMAT« 
€IAON ΚΑΙ TA €NTAYOA (D. 


Omnia ueterum epitaphia sub duabus familiis numerantur (2). Priora, quae fortuita dicam, i. e. inelaborata, 
altera in lapicidarum formulis elucubrata quae recepta dicam. En, fortuiti tituli exemplum de quo Rossivs haec 
habet : « ... ὁ il titolo sepolcrale d'una fanciullina, che ho ricomposto di dodici pezzi trovati quali nel cubicolo 
quinto e nella via principale fin dall! anno 1855, quali nelle vie sterrate durante l'ultimo biennio. Le lettere sono 
allungate, ma di forme classiche; la lingua ὁ latinissima; lo stile le mille miglia lontano da quello, che domina 
ne' sepolcri del quarto e del quinto secolo. 


CHRE'SI-ME:DVL-CIS:-SICMA-ET:MIHI-PI 

EN-£is: ΜΊΑ Fé Lia:u:l VAS(SIN-DE-O-OVE 
RED-DE-DIT-ANN-V-M-VII-D- V-CHRE:SI-MVS-ET 
VI-CTO-RI-.NA-PA-REN-(STeS*. vicrogia 


5 VIVAS IN DEO (3). 


« Poscia un altra mano leggermente graffi questo secondo saluto Victoria uiuas in Deo. E manifesto, che la 
fanciulla dai nomi de' due genitori si chiamo Chresime Victoria. 11 padre Cresimo e la madre Vittoria la salu- 
tarono ciascuno chiamandola col nome derivato dal loro proprio : e il saluto della madre fu aggiunto dopo che 
l'epitaffio era stato inciso. » 

Alios habeo titulos, uersibus datos, in quibus lapicidarum sphalmata et carminum cognationes indicant 
antiquioris epigrammatis uersus adhibitos heinc esse, tanquam formulam pluribus epitaphiis conimunem. 


EVCHARIS-EST MATER-PIVS-ET PATER EST nihi LL BAT CHBBIDVLCESSILUUAa 
VOS PRECOR O FRATRES-ORARE:HVC:QVANDO ΕΝ! 1r. Auos precor o fratres oRARE HVC QVAndo 
ET PRECIBVS-TOTIS-PATREM-NATYMQVE ROGATIS wenitis et precibus totis patrem natumque rOGATIS Slt uestrae 
SIT: VESTRAE-MENTIS:AGAPES-CARAE:MEMINISSE menTIS SA(netae. animae) meMINissE VT Deus 

5 VT DEVS-OMNIPOTENS-AGAPEN IN SAECVLA:SERVET —— omnipoteNS 777. "nARCIA IN saeCVLA SEruet 


(1) Archives des missions scientifiques, 35 série (Paris, 1866), t. II, p. ^84. 
(2) LE ΒΆΝ τ. Manuel d'épigraphie, p. 73-7^. 
(3) Dr Rossi. Bull. di arch. crist. (1863), p. 82. — LvcKock. After Dealh, p. 96. 
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Ab permultis textibus hanc demonstrationem repetere perfacile esset, sed pro breuitate illi sane non redacti 
sunt in unum corpus. Adclamationes innumerae, puta i» pace, aliaque id genus multa, ad disciplinam dogmatis 
magis quam ad quadratariorum formulas. Exemplum hoc magis conspicuum est quam ut praetermittatur, quo 
quadratarius in manifesto fraudis scelere deprehenditur. Typus lectionem REcEssiT proponebat. Duabus ergo 
prioribus litteris iam excisis, uocem bEPosiTA opifex adgreditur, sed errore comperto rem emendare conatus, 


ceteris litteris T in finem adiecit et hanc lectionem exhibuit: REDETPOST. 
En laterculus : 


DOMINA MEA VRSA VXSR DVL 

CIS OVI VIXSIT CVM MARITV 

ANNOS XII ET DIES XXIII! REDE 

TPOST PRIDIE CALENDAS DEB 
5 RAS BITALIO POSVIT (1). 


Quod factum, quamuis minimum, plane ostendit quanta cum cura opifices insequerentur exempla. quorum 
defectus resarcire nequibant. Hoc uero ad historiam formularum epigraphicarum et liturgicarum recte intelli- 
gendam multum ualet. Quadratariorum enim cura, emptorum pertinacia et scriptorum studio, ex multis docu- 
mentis cognitis absque ullo errandi timore possumus uti textibus recentioribus, qui remotioris aetatis lectionem 
referre non immerito censentur. Scribit Irenaeus : 


Ὁρχίζω σε τὸν μεταγραφόμενον τὸ βιθλίον τούτο, χατὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ xarà τῆς ἐνδόξου παρου- 
σίας αὐτοῦ ἧς ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xal νεκροὺς, ἵνα ἀντιδάλυης ὃ μετεγράψω, xal χατορθώσῃς αὐτὸ πρὸς τὸ ἀντίγραφον 
τοῦτο, ὅθεν μετεγράψω ἐπιμελῶς, xat τὸν ὄρχον τοῦτον δμοίως μεταγράψης, xxt θήσεις ἐν τῷ ἀντιγράφῳ. 

Adiuro te, qui trauscripseris hunc librum, per Dominum nostrum Iesum Christum et per gloriosum eius aduen- 
tum, in quo iudicaturus est uiuos el mortuos; ut conferas quod. transcripseris, et diligenter emendes ad exemplar 
ex quo transcripsisli : utque adiurationem istam similiter exscribas, et codici (uo inseras (2). 


Seculo posteriori, clarissimus Pamphilus idem curat ut testatur codex Sinaiticus : 


ANTEBAHOH TIPOCTIAAAIC) 
TATONAIANANTITPAQON 
A€AIOPOQ)MENONXEIPI 
TOY ATIOYMAPTYPOC ΠΑΝ 
$IAOY - TIPOC AECTO)TEAEI 
TOYAYTOY TIAAAICOTATOY 
BIBAIOY OTIEPAPXHNMEN 
-€IXENATIO THC πρώτης 
ΤΩΝ BACIAEICON €ICAE€ 
0. ΤῊΝ €COHP €AHTE€N TOI 
AYTHTIC €NTIAATEIIAIO 
X€IPOC YTTOCHMI«CGOCIC TOY 
AYTOY MAPTYPOC YTIEKEIT» 


ὧν 


(1) BorpETTI. Osserveaz. sopra i cimiteri de santi Martiri ed antichi Cristiani di Roma (1720), p. 429. — L£ox RE- 
NiER. Kuplication des inscriptions chrétiennes, apud L. Prin. Les catacombes de Rome (1851-1854), t. VI, p. 169, et 
t. V, tab., L, n. 36, 

(2) Ap. ἔνξεμ. Hist. eccl., ]. V, c. xx. 


CXXXI 
€XOYCA OYTOXC : 
15 METEAHM$OH KAIAIOP 
OQOHTIPOC TAEZATIAA 


QJPITENOYC" ὙΠ AYTOYAI 
OPOQMENA * ANTONINOC 
OMOAOTHTHCANTEBAAE: 
390 TTAMÓIAOC AIOPOGQOCATO 
T€YXOC ΕΝ TH Φυλάκη: 


ΔΙΑ THN TOY OY ΠΟΛΛΗ 
ΚΑΙ XAPIN KAITTAATYCMO 


ΚΑΙ €ITEMHBAPY EITIEI 
35. TOYTO) TO) ANTIFPAOQ) 

TTAPATTAHCION €YPEIN 

ANTITPAGONOYPAAION (1) 


Testimoniis recentioribus, quantum curarent Christiani ut apographa essent accurata, confirmauerim. Ne 
longius res trahatur, hoc tantum Sidonii Apollinaris referam, quo melius noscatur quam mendosi essent epigra- 
phici textus : « Vide, scribit ille, ut uifium non faciat in marmore lapidicida : quod factum siue ab industria, 
siue per incuriam, mihi magis quam quadratario, liuidus lector ascribat » ( Epistular. lib. II], ep. XII). Quadra- 
tarii textus epigraphicos, ab emptoribus compositos, ipsi suppeditare studebant, quos non semel scalpentes 
mendosos scribebant, ex quo fit ut saepe unde uenerint formulae, secernere nequeamus. 


V. — DE NOTVLIS LITVRGICIS 


Quomodo formulae quaedam, prae ceteris, selectae sint, etsi res ipsa patet, per singulos aetatis gradus statuere 
nequimus, nam epigraphica res seculo tertio uergente tantum certa fit. Celeberrimae enim formulae maturius 
inueniuntur, sed cum temporum notis carent, nihil ita certum secum ferunt, ut liturgiam harum aetatum in- 
lustrent. Antiquissimos uero titulos, quanquam lineamenta tantum ostendunt, colligere utile est. utpote qui 


christiana uocabula praebeant. Mors somno confertur : DORMITIONI, ANATTAYECOAI- Heic tamen titulos 
quosdam seculi secundi referre iuuat; quorum unus Hadriani regno tribuitur, alius Antonini, tertius uero Marci 
Aurelii aut Commodi. Tertius certus est, ceteri autem in dubium uocantur, quia cArismale quo decorantur, 
multo recentioris aetatis uisum est. Stylus uero non ita peculiaris est qui certam faciat auctoritatem, quae notis 
paleographicis forsan posset inustrari. Hos tamen titulos inter antenicaenos, propler similitudinem numerare 
non dubitamus (2). 


(1) TiscuENDOnr. Coder. Friderico-Augustanus, Lipsiae (1816), fol. 19. 

(2) Bosro. Rom. sotter., |. III, c. xxii. — Anixaour. Rom. subt., t. I, p. 525. — ManiLLON. [ter Italicum, p. 135 (ed. 
Paris., 1724). — IpEM. De cultu sanctorum ignolorum, p. 29 (ed. Paris., 1705, in-18). — BorpETrTI. Osservaz. sopra i cimil., 
lib. 1, c. xLiv, p. 233. — MaMacur. Orig. christ., t. I, lib. II, p. 428: t. III, lib. IIl, p. 123 (ed. Rom., 1846) : « GVILLELMVS 
FrLEETWOODvs, Praefat. ad partem II Sylloges Inscript. Velerum, dubitare se scribit, num genuina, an spuria haec in- 
scriplio sit. Eademque GisnEnTI. CvprEni in. nolis ad. cap. iv, L. Caecilii, de Mort. persec., t. 11. opp. Lactant., p. 432 
(ed. Paris, an. 1748). Opinio est. Sed cur dubitent, non indicant. At sine ulla ratione dubitare de monumentis antiquis, 
quae inuenta in cryptis Romae sunt, uelle, hominum est, non ueritatis amore agentium, sed ea, quae ad ueritatem chri- 
stianae religionis demonstrandam conducunt, euertere cupientium. Nos uero nostris oculis fidem, quam hominibus praeiu- 
dicata opinione ductis assensionem adhibere malumus... Non FLEETWOODVs et GispEuTVs CUupERvs (lantum) sed eliam 
scriptores Diarii lilteratorum Florentiae editi genuinam esse omnino negant, t. II, par. 1I, arl. iv, p. 129. His accedit 
Fn. ANT. Zaccania S. I. in paralipoinenis ad epitaphium Flau. Clementis illustratum a patre Vitrio, soc. Iesu presby- 
tero, ut idem Zaccamia. testatur lib. II, t. II, δέον. lett. d'Ital., cap. vit, p. 407. Atque auctores quidem /Jiarii eas in- 
scriptiones (Marii scil. et Alexandri proxime sequentis) tam esse uetustas negant, propterea quod, et lusus uerborum, et 
stilus repugnent, quo minus antiquae haberi possint. Esse namque sibi persuasum, eorum, qui leuiter etiam uersati in 


CXXXH 
TEMPORE ADRIANI 
IMPERATORIS 
MARIVS ADOLESCENS DVX 
MILITVM OVI SATIS VIXIT 
DVM VITAM PRO CHO CVM SAN 
E" GVINE CONSVNSIT IN PACE x 
TANDEM OVIEVIT BENEMERENTES 
CVM LACRIMIS ET METV POSVERVNT 
ID - VI. 


Epitaphium Alexandri tempore Seueri Antonini forte referendum. (1). 


4- 
ALEXANDER MORTVS NON EST SED VIVIT SVPER AS 


TRA ET CORPVS IN HOC TVMVLO QVIESCIT VITAM 
EXPLEVIT CVM ANTONINO IMP - OVI VBI MVLTVM BENE 
FITII ANTEVENIRE PREVIDERET PRO GRATIA ODIVM 

X REDDIT GENVA ENIM FLETENS VERO DEO SACRIFICA i 
TVRVS AD SVPPLICIA DVCITVR O TEMPORA INFAVSTA 
OVIBVS INTER SACRA ET VOTA NE IN CAVERNIS QOVIDEM 
SALVARI POSSIMVS OVID MISERIVS VITA SED OVID MISERIVS IN 
MORTE CVM AB AMICIS ET PARENTIBVS SEPELIRI 
NEQVEANT TANDEM IN CAELO CORVSCAT PARVM 
VIXIT OVI VIXIT IV - X - TEM. 


[prunae] 


hoc genere sint, pro sinceris easdem inscriptiones habiturum esse neminem. Atqui Bosivs, AniNoiivs, FApnETTVS, Ma- 
BILLONiVS, RvrNanTivs, Bvoxanorrivs, GEonoivs, Borranivs, aliique, qui pro genuinis eas inscriptiones habuerunt, 
non leuiter illi quidem antiquitates ethnicas, christianasque atligerunt, sed diu, sed diligenter, sed-summa cum laude 
easdem coluerunt. Quod si uetera epitaphia nulla extarent, quae eiusmodi stilum prae se ferrent, paterer equidem haec 
non dici solum, sed etiam peruulgari. Verumtamen, quis non uideat quaedam apud GnvrEnvM , aliqua apud FAnnETTVM, 
nonnulla apud BorprETTvM reperiri, quae cum similia horum sint, tum a nemine in dubium reuocantur? Neque uero reii- 
ciendae continuo inscripliones sunl, in quibus est aliquid singulare; alioquin plures οἱ genuinas el uetustas reiicere- 
mus. Id cum serio cogitasset Fn. ANT. Zaccanta Joc. cit. (δέου. lett. d'Ital.), inscripliones quidem genuinas esse confessus 
est, at diu post additum illis monogramma putauit. » Hactenus Mawacni. loc. laud. BaAnoxivs, .V.VJ Sept. — Cu. Kon- 
THOLT. De persecutionibus ecclesiae sub imperatoribus ethnicis deque ueterum christianorum cruciatibus tractatus (1669), 
p. 209. — GnEPro. Trois mémoires sur l'histoire ecclésiastique (1840), 38 mém., p: 242. — CnvicE. Histoire de l'Église de 
Rome sous les ponlificals de S. Victor, de S. Zephyrin et de S. Calliste, de l'an 192 ἃ l'an 22^. un siécle avant le concile 
de Nicée, p. 192. — Lettre de M. le Chevalier J.-B. de Hossi, membre de la Commission des catacombes, lun des con- 
servateurs de la Bibliotheque du Vatican, à M***, vicaire général du diocése de Reims, sur le martyre de S. Venerius, 
in Revue archéol., XIII (1856), p. 146 : « Zaccaria en démontra l'authenticilé et prouva qu'elle avait été composée à 
l'époque méme du martyre de S. Alexandre. C'est cette derniére opinion qui est aujourd'hui généralement adoptée », 
p. 173. — WirHROW. The Catacomós of Itome (1890), p. 75. 

(1) Haec conieci in dissertatione quadam Cf Dictionnaire d'Archéologie et de Liturgie : « Au sujet de la mention d'An- 
tonin, je crois qu'il faut l'entendre ici de Sévére Antonin, car on sait que cet empereur entra par une adoplion ficlive 
dans la postérité de Marc Auréle, quinze ans aprés la mort de celui-ci. Reportée à cette époque, je trouve un rapproche- 
ment qui ne laisse pas que de retenir l'attention entre ce témoignage de l'insécurilé des catacombes οἱ deux témoi- 
gnages qui se rapportent à la persécution de Sévére. Tertullien écrit : « Quotidie obsidemur, quotidie prodimur, ne in 
ipsis plurimum coetibus et congregationibus nostris « opprimimur (Apologet., 7). Scitis et dies conuentuum nostro- 
rum, itaque et obsidemur el opprimimur et in ipsis « arcanis congregalionibus detinemur (A«. nationes, I, 7). » AniN- 
GHI. Jtoma subt., t. I, p. 524; t. IT, p. 685. — BorDETTI. Osservaz., p. 232. — ManiLLos. fter F(al., V. I, p. 135. - FLEETWOOD. 
Syllog., p. 348. — Z4ccan1a. δέον. lett. d'IHal., t. II, p. ^06, 407; 1. XII, p. 410; De ueter. christ. inscript. 


CXXXIII 


Tertium epitaphium maioris est ponderis, nam cognitum nobis facit uestiarium aut uestitorem quendam 
seculo secundo uergente uiuentem; nulluin alium hoc munere tunc temporis fungentem nouimus. 


ALEXANDER 
AVGG - SER - FECIT 
SE BIVO - MARCO - FILIO 
DVLCISIMO - CAPVTA 
FRICESI - OVI-DEPVTA 
BATVR INTER BESTITO 
RES QVI- VIXIT-AN- NIS 

XVIII - MENSIBY - VIII 
DIEBV - V - PETO A BOBIS 
FRA - TRES - BONI - PER 
VNVM - DEVM - NE - QVIS 
VII - TITE - [ΟΝ 
POST MO mNKUS 


Alius titulus, ex paleographicis notis seculo secundo uergenti uel tertio ineunti assignatus, alium praebet 
ministrum. Fragmentum hoc dubie forsan inicit quod Liber pontificalis expressius scripsit. 


usu Dissert., cap. 111. — MaMacHr. Orig. christ., V. I, p. 433 (ed. Matranga, p. 432). — GEonci:. Ad marlyrol. Adonis, t. II, 
p. 486. — Laur. De eruditione apostolorum, p. 221. — Onsir. Hist., t. II. p. 101. — In cod. Doxit, p. 583, in 3 uersu, 


ANTONIO; in 5, FLECTENS; in 9, SEPPELIRI; in uit.: OVI MVLTVM VIXIT IV: X- VII-- TEM. 
— ManiNI ap. Mar. Script. uel. nou. coll., 4. V, p. 361, 4 et 469. — MarTLAND. loc. cil., p. 40. — WiTHROW. T/Ae catacombs 
of Rome, p. 77. -. LÉON RENiER apud L. Prnnrr. Cetac., 1. VI, p. 73. | 

(1) « Alexander, Augustorum duorum ser(uus), fecit, se (u]iuo, Marco, filio dulcissimo, Caputafricesi, qui deputabatur 
inter [u]estitores, qui uixit annis XVIII, mensibu(s) VIIII, diebu(s) V. Peto a [u]obis, fratres boni, per unum Deum, ne 
quis septimum litelo(m) m[olestel] post mor(tem meam] ». Ita u. cl. LÉov RENiEn; eiusdem commentarium sequitur : 


« Les lettres [7 du mot FECIT à la fin dela deuxiéme ligne forment un monogramme. Les suppléments — M(olestet] 
et MO[rtem meam] sont du chevalier P. E. ViscoxTi qui a publié cette inscription dans les Actes de l'Académie ro- 


maine d'Archéologie, tV. VI, p. 43, et qui dit en avoir trouvé les éléments sur la pierre. Le prénom MARCVS, parlequel 
est désigné le jeune lhiomme à qui elle est consacrée, et la régularité remarquable de l'orthographe, me feraient croire 
que les deux Augustes dont il est question ici sont Marc Auréle et son flls Commode. On sait qu'un quartier de Rome 
mentionné par les régionnaires, portait le nom de caput Africae; voyez Firmicus,livre III, c. xi, n. 9 etc. xiv, n. 3. Il y 
avait, dans ce quartier, des écoles qui étaient destinées spécialement aux jeunes esclaves de la maison des empereurs; 
c'est ce que semblent du moins prouver les inscriplions οὐ sont mentionnés les maitres de ces écoles, el qui nous mon- 
trent dans ces maltres eux-mémes, des esclaves ou des affranchis des empereurs. Voy. FAnnETTI, /nscr. antiq., p. 296, 


257; ManiNi, Arval., p. 425; Lvpi, Epitaph. Seuer. mart., p. 38: D. M.IMXVLPIOIAGATHONICOIPAEDAGOGO 


ll ACAPVTAFRIIICE ; GnvrEn, Corpus, p. 585, 6. Notre MARCVS n'était donc pas né dans ce quartier comme le 
suppose M. ViscoxT!, mais il était un des éléves de ces écoles; et c'est peut-étre à cause de l'instruction qu'il y avait 
recue, qu'on lui avait conflé dans la communauté chrétienne les fonctions de uestitor, ou de uestiarius; car l'emploi du 
verbe deputabalur prouve, comme l'a tres bien démontré le savant que je viens de citer, qu'il ne peut étre ici question 
que de fonctions ecclésiastiques. La priére qui termine cette inscription, et qui contient une si remarquable profession 


de foi PER VNVM DEVM, peut étre comparée aux anathémes prononcés dans la méme intention dans l'inscription 
de Bonusa et de Menna (Iacvrii. De epigramm. ss. Bonusae et Mennae (1758)). Pour comprendre les mots VII * TITE: 


LOM, septimum titulum, de V'avant-dernieére ligne, il faut se rappeler que dans certaines galeries des catacombes, les 
loculi étaient numérotés, et que quelques-uns méme n'avaient pas d'autre inscription que leur numéro; voy. VISCONTI, 
ouvr. cilé, p. 51 ». — ViscoNrIi in A/(i delle Accad. rom. di Arch., &. VI, p. 43. — DBnvNart. Musaei Kircheriauni inscrip- 
Liones (1837), p. 108. — E. LE Brawr. Inscript. chrét. de la Gaule, disserl. 57, p. 120. — DE Rossi. Roma sott., t. I, p. 107. 


— L£ow RExiER ap. PrEnnET. Les catacombes de Rome, t. VI, p. 170 seq. — HENZEN. Inscr. lal. select. coll., n» 6371. — 
WiTHRON. The Catacombs, p. 65. 


CNXXIV 


uiri YT ANNIS XVII llic (Clemens) fecit Hic (Anteros) ge- (Fabianus) fecit VII 
| VH regiones et diuidit πο- stas martyrum dili- subdiaconos qui septem 
tariis. fidelibus ecclesiae, — genter α notariis ex- | notariis imminerent. ut 
NOTARIO qui gestas martyrum sol- — quístutt et in ecclesia — gestas martyrum [in $n. 
licite el curiose unusquis- — recondit (3). legro, edit. altera] fideli- 

que per regionem suam di- ter colligerent (4). 


uias cu INMAPTVPIBVC()- ligenter perquireret (2). 
pax tibi cu! 


Vocabulis notarius et martyres appositis, quaedam fingere licet. Rossivs his proponit addere uocabula : uiuas 


ΙΝ MAPTVPIBVC uel : paz tibi cu N MAPTVPIBVC, quae forsan esse possint uaria lectio pro uiuas cum 
sanctis, qua ministerio defuncti adluditur. 

Cuique uero titulos christianos adgredienti cauendum est ne numeret inter ethnicas inscriptiones epitaphia 
formulas christianas praebentia. Mature enim christiani mores in epitaphiis affirmantur laudibus, quas ethnici 
non nouerant. Certo igitur hi tituli christiani censendi sunt, etsi nec uerbum, nec signum praebeat quod fidci 
sit professio. Alterum e numero cryptochristianorum esse optime censuit τι. cl. HiRscHFELD, de quo in sylloge mea 
fusius habui. 


IVLIO TIMO 
THEO - OVI VI 
XIT f$ P- M - ANNIS 
XXVII - ($ VITAE ΙΝ 
NOCENTISSIME 
DECEPTO - A LATR 
ONIBVS CVM 
ALVMNIS - N * VII 
OTACILIA NARCI 
SA COIVGI DVL 
CISSIMO (5. 


TERRENVM CORPVS CAELESTIS SPIRITVS IN ME 
QVO REPETENTE SVAM SEDEM NVNC VIVIMVS ILLIC 
ET FRVITVR SVPERIS AETERNA IN LVCE FABATVS 


(1) M. E. L., n. 3858. — Cf. nE Rossi. Bull. di arch. crist. (1880), p. 28. 

(2) Liber Pontificalis (ed. DvcHESNE), t. I, p. 123. 

(3) Ib., p. 147. 

(^) Ib., p. 148, et Introduction, pp. c-cr. 

(5) « Né la paleografia regolare di questo titolo né la forma sua materiale, oblunga nel senzo dell' altezza, ci invitano 
ad aggregarlo a quelli del sepolcreto cristiano, ció nondimeno il diffelto di dedicazione nis waNiDnvs e la formola 


VITAE INNOCENTISSIME potrebbero farlo verisimilmente credere memoria piuttosto cristiano, che paguna. Se é 
cosi, Guilio Timoteo sarà stato uno dei Cristiani disseminali per questa contrada ed isolamente sepolti, prima che qui 
fosse istituito il cimitero di Generoso. Il ch. llENZEN ha divulgato quest' epigrafe insieme ad altre sepolcrali pagane, 
tutte del secolo terzo o dei principii del quarlo; e le narra trovate tra i ruderi del sepolcrelo cristiano quivi adoperate 
come materiali per costruire le arche, e tolte ai vicini monumenti sepolcrali della via campana o portuense e del diver- 
ticolo, clie indi saliva per l'erta del colle presso il bosco degli Arvali » (pe Rossi. ftoma soller., t. III, p. 683 ex IIENZEN, 
Scavi nel bosco degli Arvali, p. 103). 

De eryptochristianis cf. O. HiascurELD. Zur Geschichte des Christrenthums in Lugdunum vor Constantin in δέ τ. Akad. 
W'issensch. (Berolin., 1895, p. 26 seqq.). — Cf. Cvwowr. Les íinscript. chrét. de l'Asie Mineure, p. 9-10 : « La transfor- 
mation du vieux style lapidaire s'observe bien en Occident dans les deux cimetiéres de Clusium », in Etruria. — Cf. Corp. 
inscr. lat., t. XI, p. 403-410, u. g. : D. M. ||CAEsIa. BENIDOLA ||..... pEP[osila] (2536). — Cf. LivEnaN1:. Spicil. Liberianum, 
Ρ. 776, in commentario ad 3* et 4» inscript. — Pro Aegypto, uide Cann Scunipr. Das christlich-koptische Formular finden 


CL — S — o 
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Hae notae P M: — i. e. P[lus] M[inus] — christianismi sunt indicia, nam haec temporis incuria moribus repu- 
gnat ethnicorum qui, dum infans nascebatur, minima astrorum tempora notabant, astris in uita tota plurimum 
ualentibus. Ex hoc efficitur ut plurimi christianorum tituli uitae spatium scrupulose computent (1). 


wir erst auf den Grabsteinen vom sechsten Jahrhundert aus ausgebildelt (ap. CvMowT. /. c. et infra, p. 28, not. 2). Suffl- 
ciens erit titulus lugdunensis a u. cl. nE BoissirEv mire inlustratus : | 


BONAE MEMOIUAE ET SPEI AETEHNAE 
SPIRITV QVOQVE INCOMPARABILI FE 
LICIAE MINAE FEMINAE RARISSIMAE 
CASTITATIS EXEMPLI ADFECTIONIS PLE 

....TTENTAAI NAE EItGA OMNES HOMINES IVLIVS PRI Yl'€IANE ΛΟΓΓΟΓΟΣ 
MITIV8 DEC CCC AVG LVG CONIVGI INCOM 
PARABILI QVAE VIXIT ANN XXXIII MENS V 


DIES ΠῚ SINE VLLA QVERELLA SIBIQVE 
VIVVS FECIT ET 501 ASCIA DEDICAVIT 


[ascia] 


« [Ce monument; offre des traces de christianisme plus apparentes; on ne peut cependant pas le ranger encore 
avec toute certitude parmi les monuments des familles chrétiennes..... On trouve l'épithéte castissima dans un certain 
nombre d'inscriptions évidemment paiennes; mais la charité du chrétien qui s'étend à tous les hommes, «adfectionis 
plenae erga omnes homines, est une vertu étrangére aux doctrines religieuses de l'antiquité; la phrase méme qui l'ex- 
prime ici est tout entiére empruntée au langage de la foi nouvelle. Il en est de méme des mots spei aeternae, qui 
n'appartiennent pas au style nécrologique du paganisme. CoLoNiA rapporte cette inscription au commencement du 
111* siécle..... ceux qui les premiers nous l'ont fait connaitre de visu disent tous qu'on trouvait gravés, en caractéres fort 
altérés par le temps, quelques mots grecs inexplicables : à gauche le fragment πενται et à droite υγειαινε λονρι (GnvTEn) 
ou λογγογος (BELLIEVRE). On ne peut reconnaitre dans cette apostrophe que le «uale des Latins, exprimé par le mot νγειαινε 
pour vyatve. Quant à l'expression qui suit, elle a été évidemment mal lue, et aucun monument, à ma connaissance, de 
méme qu'aucun lexique, ne permet de la restituer. La premiére moitié du mot, dans la lecon de BELLIEvnE, semblerait 
indiquer un composé ou un dérivé de λογγων, Xoyyovoc, nom de la pierre d'amarre à laquelle les anciens attachaient les 
vaisseaux dans le port. C'est un trop faible indice pour supposer que l'apostrophe exprimait à peu prés cette pensée : 
« Adieu, toi qui es dans le port! » pensée toute chrétienne, et qui, sur les tombeaux des premiers fldéles, est souvent 
indiquée par la représentation symbolique de l'ancre ». IIactenus de Boissieu. 

BEtLiEvnE. Lugdun. prisc., 92, « édition des bibliophiles v». — GnvrEn. Corp. inscr., Ccccxxiv, 4. — MÉNESTIUER. 
llistoire civile ou consulaire de le ville de Lyon (1696), p. 82. — SpoN. Recherches des antiquités, de Lyon, 69. — Pana- 
DIN. 496. — SyMEONI cod. ἃ. c. BREGHOT DV Lvr. 55. — De Rvnvys. lib. I, c. xi. — Corosia. Zlisf. lill. de la ville de 
Lyon, I'* part., 103. — Gnuppo. Lettre à M. le docteur Labus (Lyon, 1838). — Dr BoissiEV. Inscr. antiq. de Lyon (1856- 
1854), p. 151 seq. — Corp. inscr. lat., XIII, 1916 : [χαίρε] ΠΕεντάδι ; — ὑγείαινε Αον[ξ]ούρι. — Corp. inscr. gr., 6796. — KAIBEL. 
Inscr. gr. Sic., 2528. — LE Braxr. Inscr. chrét. de la Gaule, 86 n, 86 c. t. I, p. ^, 172. 17^. — IIlinscHrFELD in συμ lyon- 
naise, I, 184. 


Aliud liaud est omittendum monumentum : 


NOBILIS TID IVLIA ADEPTA 
CAESARIS AVG HIC ADQVIESCIT 
SEN. AEQ. MONET L. IVLIVS CVPITVS 
HIC ADQVIESCIT MATHI ET SODALES 
IVLIA ADEPTA CONIVX DE $VO ET PERHPETT*A 
ET PEHPETVA FILIA D. 8$. D. FIL 


Nobilis Tib|erii] Caesaris Aug[usti] (libertus) ser(uator| aeq(uitatis] monet[ae] 
Hic «dquiescit. Iulia Adepla coniux et Perpetua filia d|ej s(uo] d(ederunt] uel d[edicauerunt]. 


« ΒΎΜΕΟΧΙ a reproduit la forme et les ornements de la pierre sur laquelle (l'inscription) était gravée; or cette pierre 
était couronnée par un tympan, ou fronton à plein-ceintre, dans lequel étaient sculptées deux colombes se faisant face, 
et séparées par un ornement semblable à une rosace ou à une fleur à cinq feuilles. De plus, dans le corps de l'inscrip- 


tion, la perpendiculaire du T final de monet est prolongée de maniére à former avec les potences de la méme lettre la 
figure d'une croix, sans que rien justifle ou .explique cette flgure, qui parait ici un embléme et non une ligature ou un 
accouplement de lettres. Nous ne sommes pas aussi bien renseignés sur la tombe de Julia Adepta; cependant SPox, 
sans entrer dans d'autres détails, dit que les deux monuments étaient de la méme pierre, de la méme forme, d'une gran- 
deur égale et de caracteres tout semblables : il y a donc lieu de supposer qu'ils offraient les mémes ornements symbo- 
liques; or, ces ornements, rapprochés du style de la légende funéraire, ne permettent pas de douter que Nobilis et sa 
femme ne fussent chréliens ». IIactenus de Boissieu. 

Titulus : Nomtis. — Panapix. Hist. de Lyon, ^^1 (inde GnvrEn. 1. c., pn.xxxum, 8). — BrerLLIEvnE. Lugdunum pri- 
scum, 118. — ὅρον. Recherches, 22. — MÉNESTRIER. Hisl. cons., 98. — CoLoxia. Hisl. lill., l'* partie, 36. — Dr DoissiEv. 
Inscr. ant., p. 280. 

Titulus ΣΙΝΑ. — Svox. Recherches, 231. — Miscellanea eruditae antiquitatis, 171. — MÉsxEsTIUER. l. c., 98. — DE 
BoissiEv. l. c., p. 280 seqq. 

(1) Scrupulus enim est quaedam temporis mensura. 


CXXNVI 


BENEMERENTI - IN - PACE . DONATA - DONATI ET TERTVLLAE 
SILVANA - OVAE - HIC - DORMIT FILIA VIXIT - ANN - lil - MENS - ΧΙ: 
VIXIT - ANN - XXI - MENS - Ill - DIEB - XXIII - HOR - VII S - ANTE DIEM 
ΠΕ UR eR TNbO CON II - DECESSIT - X - K - OCTPER - EXIIT 
DEPOS - IX - ΚΑΙ. - IVLIAS... 


ET MANET IN PACE ὦ). 
OVI IN (1). 


Vocabulis in pace, depositus, plane affirmatur christiana fides. 


HZAMTATH ANTONNIC €TON ς MHNAC O 
HMCPOON I6 (3) | 


Idem ualet merum columbae symbolum aliaque non pauca. 


M 
AOYKIOC | €AABIOC 
KAAAOC ZHCAC 
CTH: OZ- 
IN SECVLO ANNIS NIt E DIES NX (4. Q)PAN  MIAN 
KAIPEIN TOIC ANO) (5). 


SEVERINE FILIAE BENEME 
RENTI FECI OVE ISTETIT (Κ 


Nonnunquam ethnicorum et christianorum inscribendi modi una miscentur, natiuitatis hora simul et bap- 
tismi dies notantur, necnon et astrorum tempora quibus sacramentum a christiano fuit acceptum. 


À:G)- PVER NATVS-DIVO-IOVIANO AVG ET: 
VARRONIANO-COSS-ORA:NOCTIS:I LE INVXIT: 
VIIlI-IDVS MADIAS-DIE:SATVRNIS:LVNA:VIGESIMA: 
SIGNO CAPIICcIORNO-NOMINE:SIMPLCOVS: (6). 


(1) « Chez les Romains, conuine l'a fait observer le savant M. LE CrEnc (Journaux chez les Romains, p. 198), le jour 
de la naissance était noté sur un registre spécial. A οὐ de cette constatalion intéressante au point de vue civil (PAnbpES- 
sUs, Mém. de l'Acad. des inscriptions, t. XIII, p. 266 et suiv.), la croyance à l'influence des planétes faisait relever avec 
soin jusqu'à la derniére circonstance astronomique du moment oü l'enfant venait au monde (pE Rossi, Inscript. christ. 
Ὁ. Bomae, V. I, ne 172; ALLMER, Découverte dans l'église de Saint-Pierre de Vienne, p. 21: SED INIQVA STELLA ET GE- 
NESIS MALA, elc.). Il est donc rare de trouver dans les inscriptions paiennes la mention PLvS MINvs, qui indique l'incer- 
titude sur l'Àge des défunts (FAnnRETT!, p. 588, 589). I,'exactitude dans les constatations devait disparaitre plus tard. En 
méme temps que la sénilité de ltome, les invasions barbares vinrenl détruire les vieux usages; le christianisme, pour le- 
quel l'heure de la mort importait plus que celle de la naissance, condamna la foi à l'influence des astres (TEnTULL., /)e ido- 
lol., c. xix; S. AvGUSTIN, Confess., VII, v1; S. Cunvsosr., In Epist. ad Cor. Hom. V, éd. pg MoNTrFAUCON, t. X, p. 324^. 
Alors seulement devint fréquente la forinule de doute rtvs wiNvs, dont la. multiplication, au temps du Bas-Empire, est 
peut-étre attribuable aux deux causes simultanées que je viens d'indiquer » (E. Lr Brawr. Manuel d'épigr. chrél., 
p- 25, not.). — FApnETTI, p. 96 eL 182, 185. — ManiLLON. — /)e cultu NS. Jgnolorum, p. 30 (ed. Paris., 1705). — Corp. inscr. lal., 
XI, 1, 1513, « Pisis ». 

(2) M. E. L., n» 3260. 

(3) Ἥρπχγη Ἄντωνις ἐτῶν ς΄, μήνας θ΄, ἡμερῶν tc; Haptus est Antonius, annorum VI, mensium VIIII, dierum XVI (L. 
PEnnET. Catac., V. V, tab. Lvi, n. 5). 

(4) Anixanr. Jtoma subterr., V. I, p. 524. 

(5) M. E. L., n? 3373. 

(6) « Si calculus diligens ineatur, uero anno aerae uulgaris trecentesimo sexagesimo quarto, Vill Idus Maias, die 
Sabbathi, hora IV. noclis, surgebat ab horizonte ortiuo, simul cum luna uigesitmia, gradus 16? 21 11'' Capricorni. Quare 
illi anno assignetur necesse est consulatus Jouiani et Varroniani. El ne quid in lapide desideres, praeter elegantiam, 
puritatemque sermonis; ibi Jouianus DIVI appellatione nominatur, utpote qui iam a. d. NIV Kal. Martias eius anni. 
in consulatu diem suum obierat » (Lvpi. loc. infr. cit.). — BorpErrL. Osserveaz., lib. I, cap. xix, p. 81. — DIANCHINI 
(Fn.). Praefatio ad Anastasium bibliotlhecarium, t. II, p. Lxviit. — Lvri. Epit. Seuer., p. 18. 


CXXXVIIT 


Sensim uero christiani mores uincunt. 


| POSTVMIVS-EVTHE([^]ION-FIDELIS-QVI-GRATIA 

X SANCT A:CONSECYT VS-PRIDIE:NATALI-SVO:-SEROTINA 
9 HORA:-REDDIT-DEBITVM:-VITE-SVE:OVI-VIXIT 

Y ANNIS-SEX-ET:DEPOSITVS-OVINTO:IDVS-IVLIAS-DIE 

C IOVIS-QVO-ET-:NATVS-EST:CVIVS-ANIMA 

N CVM:SANCTOS:IN-PACE-FILIO-BENEMERENTI 

POSTVMI-FELICISSIMVS-ET-EVTHE 
NIA:ET:FESTA-AVIA-IPSEIVS (1). 


Res autem prorsus mutantur, cum mortis circumstantiae eadem cura notantur ac olim natiuitatis. 


CONSVLATV.M.F.STILICHONIS 


SECVNDO CC DEPOSITVS - PVER 
HELIAS ARGENTARIVS SEPTVMV 
ΚΑΙ. * NOBEMBRES : DIE BENERIS ORA OVARTA 
OVI - BIXIT - ANNIS * TRIGINTA - ET - OVINOVE - ET DIES 
VIGINTI - ET - TRES - BENEMERENTI IN PACE (2). 


Ethnicorum formulae DOMVS AETERNA, SOMNO AETERNALI, NEMO IMMORTALIS ad christianos sensus 
item accommodantur, ex quibus uidere licet quam facile uerba quibus luctuosissima paganismi dogmata expri- 
muntur, dulce remunerationis expromant dogma. 


in i NEM * SAE E e 

culi feLICITA Q AVRELIO-FELIQ OVI BIXIT CVM COIVGE 

sibi dOMVM AN-NOS- XVIII DVLCIS IN COIVGIO 

aeternAM * SE BONE MEMORIAE BIXIT-ANNOS LV 

uiua. paRAVIT (3). RAPTVS n KAL-IENVARIAS (4. 
[5 


(1) Lin. 2 : EVTHERION (Bor»err); lin. 3: DEDITVM (Boro); lin. 7 : LVTKENIA (Boro.), EVTHE- 


NIA (FasnETT!, ον RENiEn). — BorpETTI. Osserraz. sopra. i cimil., p. 58. — FannETTI. /nscr. antiq., p. 329, ne 485. 
— BvoNanorrt. Vetri antichi, p. 17. — PEnnET. Catac., t. VI, p. 96. 

(2) GnvrER. Corp. inscriptl., p. uut, 4. — THOMAs. LypiaT. /n. Canonib. chronolog. — ScaviaER. De emendalione 
temporum. — PETavivs. De Ratione tremporum, l|. XI, c. xrvi. — InEM. Rationarius, pars altera, lib. IV, cap. xii. — 
FLORAVANTES ManTINELLVs. Ftoma ex Ethica sacra (1668, ed. alt.), p. 256. — F'LEETWOOD. Syll., p. 413. — Lv»pri. Epi- 
taph. Seuer., p. 19 seqq. 

(3) Ds Rossi. Roma solt., t. III, p. 456. 

(4) ManaNcoOs:. Acla S. Victorini, p. 127. — ΜνΆλτομι. Thes., p. MpCcccxxxvir, 10, — L. ReNiER apud PrnnrT. Ca- 
tac., t. VI, p. 146, et t. V, tab. vii, n. 13, 


rl 


CXXXVIII 
FLORENTINA 
QVAE VIXIT ANNOS XXVI 
CRESCENS FECIT 
VENEMERENTI ET SIBI ET 
SVIS DOMV AETERNA 
IN PACE (1). 
Formula NEMO IMMORTALIS non iam tristissime sonat, sed abnegationem sui ab Euangelio praescriptam 
significat : 
OAPOI ACKM€ 


OYAIC AOA 
NATOC 


Gap[os t Ἄχμε, οὐδὶς ἀθάνατος (2). 


V 


X 


Mutationis huius diuersa tempora haec epitaphia forsan exhibent : 


TIAPOENIC [5 AGAPE VIBES 
€NOAAEKEI IN ETERNVM (4. 
TAI ATHPATOC 
AOANATHTE (3). 


Calocaeri uero epitaphium completam esse doctrinam ostendit, ibi enim « ψυχή ἀθάνχτος » legis : 


HIO€ON KAAOKAIPON €X€I 
TOA€ CHMA AITIOYCHC 7 
VYXHC AOANATOY 
COQ)MA N€OIO KOPOY [$ 
CTI€YAEN OAON O€IHN 
AP ATIOTIPOAITTOYCA 
MC€PMNAC ^ 
TICEYKCAANOIO BIOY 


ὡς ANIH KAOAPH (5). 
«—H «- 


Hunc tumulum €alocaerus habet, iuuenilibus annis, 
Immortali anima membra sinente sua; 

Nam properauit iter diuinum; et μὲ iret ad altum 
Pura, his se curis tristibus e.rpediit. 


(1) FannETTI. /nscrip/. domesl., p. 114 — Mancur. Monumenti delle arti eristiane primilive, 1. I, p. 117. 
(2) Bono animo esto, Acme. nemo immortalis. Lin. 1 : Ἄσχαλε, ila Matuxivs. « Le C qui suit la premiere lettre de 


ce mot est le résultat d'une erreur du graveur, qui, s'étant apercu qu'il avait mis un Q au lieu de cette lettre dans le 
premier mot de l'inscription, a voulu réparer sa faute en la mettant ici, Cf. Mamixi, fseríz. Albane, p. 29 et 30; Arval., 
p. 340 ». Ita L. RENiEn. — Maituxr..| /seriz. Albane, p. 130. — L. RENiER. apud PEnnkr. Cafac., t. VI, p. 158, et t. V, 
tab. XXXI, n. 78. 

(3) Virgo hic iucel, senectutis el morlis erpers. « Qui titulus, seribit Lvrivs, uidetur desumptus ex illo Phocylidis : 
Ψύχη ἀθάνατος, xal ἄνηρος ζῇ διὰ πάντος : anime uero immortalis et non senescens, uiuit in perpetuum ». — Lvvi. Epitaph. 
Seuer., p. 17. — Mvnaron. T/es., p. wcwrvirr, 2, aliter transtulit : « Virgo heic iacet senectutis expers atque. immor- 
talis ». 

(^) PEnnET. Calac., t. V, tab. xxv. n. ^7. 

(5) Macanivs. (L'HEvnEvx). /Jagioglypta, siue picluree et sculpturae sacrae antiquiores (43836). 155-156. — W'iNGHIVS 
cod., p. 1411 apud Macanivw (ed. Gamnnvect). — Corp. inscr. graec., n" 6241. 


CXXXIX 


Hanc autem formulam Iudaei ipsi usurpauerunt. IIoc factum, breuiter heic notatum. fusius euoluam, cum 
de alia formula, Christianis Iudaeisque communi, disseram. 


ENOAAE KEITAI NEIKOAHMOC O ΑΡΧΩΝ 
CIBOYPHCIQN ΚΑΙ TTACI $EIAHTOC 
AITQN A HMEP MB OAPI ABAABI 
NEQTEPE OYAECIC AOANATOC (1). 


Adclamationem hanc celeberrimam apud Ethnicos, Christiani sibi acceperunt : 


OAPOI, .... OYAIC AOANATOC 12). 
OAPI, .... OYAECIC AOANATOC (5. 
OAPCI, .... OYAIC AOANATOC (4. 
OAPCI, .... OYAECIC AOANATOC (5). 


OAPCEI, .... OYACIC AOANATOC. 


| 


(1) Mic iacet Nicodemus, princeps (synagogae) Suburrensium et «b omnibus dilectus, (riginta annorum, quadra- 
ginta. duarum dierum. Bono animo esto, innocens iuuenis, nemo immorlalis. EX musaeo Kircheriano. De Suburra (Σι- 


ὄονρρα) uide Pr vr. Quest. Rom., 97. 


Heic pauca tantum afferam exempla circa hanc percelebrem formulam christianam ἐν εἰρήνῃ quae apud Iudaeos non 


semel reperitur. 


ἐν eig] HNH [ἡ κοίμη) [0 AY TOY (Gaiunveci. Cimitero degli antichi ebrei scoperto. recentemente in. vigna Randa- 


nini, illustrato per Raffaele G., Roma, 1862), p. 30. 


., p 31. 
DORMI|AjTIO TVA IN Price, p. 31. 

EN IRENE AE CYMESIS SY, p. 31. 

EN IRENE QVI MESIS SV, p. 31. 

EN EIPHHH : H - KOIMHCIC COY, p. 33. 
EN IPHNH H KOIMICIC COY, p. 1. 

EN IPHNH H KOIMHCIC (ΟΥ̓, p. 3". 

EN EIPHNH KOIMHCIC COY, p. 3. 

EN ἀγαθοῖς, p. 35. 

DORMI([/o] TVA lI(n] BONIS, p. 35. 

EN IPHNH H KOIMHCIC (ΟΥ̓, ». 1. 


META ΤΩΝ AIKECON H KYMHCIC AYTOY, p. 3». 


EN IPHNH H KOIMHCIC AYTOY, p. ^3. 
DORMITIO TVAÀ INTER DICAEIS, p. ^^. 
EN EIPHNH KOITH COY, p. 15. 
EN EIPHNH OI KYMICIC COY, p. “7. 
EN IPHNH H KOIMHOIC COY, p.*s. 
EN EIPHvs ἡ κοίμησις ΑΥ̓ΤΩ͂Ν, p. 5t. 
EN HIRE^E E CYMECIC AVTOES, p. 53. 
AIN IPHNH KOIMHCIC COY, p. 32. 
EN EIPINI KYMICIC AYTHC, . 51. 

(2) Cf. supr. titul. Ἄχμε. 


(3) Supr. tit. Νεικοδήμον. 
(4) M. E. L., n. 2987. 


EN EIPHNH ΟἹ KYMze« AYTOY, p. 51. 
EN IPHNH Κοίμησις αὐτῆς, p. 55. 
EN IPHNH H KOIMHCIC COY, p.55. 


MIMHCOS TIATEP «àv xéxvoN ΤΩΝ cow μετὰ Al- 
KAICON, p. 56. 


CN EIPH OIKYMIC AYTOY, p.59. 

EN EIPHNH : H * KOIMHCIC COY, p. oo. 

EN IPHNH H KOIMHCIC COY, p. 6o. 

EN EIPH»:H KOIMHCIC COY, p.i. 

EN IIHNH H KOIMIC:C COY, p.61. 

EN Εἰρήνη E KYMo:; αὐτόν, p.62. 

EN EIPHNH H KYMIC AYTHC, p. 63. 

EN EIPHNH KYMICIC AYTHC, p.63. 

EN EIPHNH H KOIMHCIC COY, p.e7. 
KAACOC KOM OY MOTA ΤΩΝ AIKEOSN, p. 6s 
EN EIPH»  KOIMHCIC (ΟΥ̓, p. 6s. | 
EN EIPHNH H KOIMHCIC COY, p. e». 


EN IPHNH H KOIMHCIC AVTHC, corp. Inscr. 
lat., t. IX, 6197. 


EN EIPHNH ἡ x«MHC«x A?TOY, ibid., 6202. 
EN IPHNH KOIMHs« αὐτΟΥ, 6240. 


(5) M. E. L., ne 3283. Οὐδεὶς ἀθάνατος frequens in partibus Orientis, Syriae scilicet, Cyrenaicae, insularum, Siciliae, Vr- 


CXL 


Vocabulum 6 βίος ταῦτα, diu quidem absconditum, sed abhinc quinquaginta annos enodatum, quod in finem 
inscriptionum sepulchralium, uel latinarum diu fuit a recto sensu detortum et ad uitam christianam acco- 
modatum. 


BHPATIOYC NIKATOR 
AAZAPIH KAI IOYAIH 

ΚΑΙ ONHCIMH KON ΦΙΛΙΟΥς 
BENEMEPENTEC 

OBI OCTA YTA 


f To. 


Frustra laboraret qui christianum sensum deprehendere tentaret in his formulis SOMNO AETERNALI et 
DIS MANIBVS SACRVM, quae siue corporum resurrectioni, siue Dei unitati repugnant. Qui uero ausi sunt 
subtilius quam sapientius fecerunt (2). Formula uero D:M: a pluribus pro D(eo) M(agno) habetur, cum in chri- 
stianis tumulis occurrit (3). Haec uera opinio mera est coniectura, non confirmatur factis. Hoc autem maxime titulo 
secundi seculi inlustratur. In officinis suis, quadratarii monumenta funeraria iam expedita seruabant, quibus, 
nondum emptis, temporis redimendi causa, inscribebant D-M.:, quod postea complerent, prout emptor uoluerit. 
Seculo secundo uergente, cum paganismus iterum uigeret, et ethnicis oraculis mouerentur, christiani relligionem 
a gentilitate prorsus separare statuerunt. Nonnunquam factum est ut notae DM: titulo iam inscriptae erade- 


rentur ab emptore. -" 


AGATONICV[s] 
VICTORIAE 
CONIVGI 
BENEMERENTI 
FECIT (4). 


Sed inualescente tempore, haec ad manes inuocatio exoleuit, nec quicquam notae aliud esse uidebantur quam 
mera formula cuius primitiuus sensus omnes fallebat, nec aliud nominibus ex diis depromptis quibus homines 
uel hebdomadae ferias nominarent, contigit. 


Veteres christianos, tanquam huius mundi rerum parum curiosos nobis effingimus. Ex hoc tamen epitaphio 
patet illos pulchritudinis non fuisse incuriosos : 


NIMIVM CITO DECIDISTI 
CONSTANTIA MIRVM 
PVLCHRITVDINIS ATQVE 
IDONITATI QVAE VIXIT ANNIS 
XVIII * MEN - VI * DIE - XVI 
CONSTANTIA IN PACE (5); 


bis, Galliarum, cum 620c:, εὐψύχι, εὐμύρι, εὐθύμι, μὴ λύπον. Cf. GnvTER. Corp., 732, 2; 933, 11. — AwicO. Celana. illustrata, 
pars III, p. 275. — BorpETTI. Osservaz., 382, 390. — Bvowanorri. Vetri, p. 169. — Dot. Inscr. ant., p. 525, 8. — Ma- 
iust. Inscr. Alb., p. 129; Arval., p. 342. — OsaNx. Syllog., 421, 585. — Lr Bas. Inscriptions grecques el latines recueil- 
lies en Gréce, 5* cahier, p. 190. — Dk Savrcv. Voyage en Syrie, pl. II, p. 282. — ΥΈΤΤΟΙΙ. De seplem dormientibus, p. ^7. 
— WETZsTEIN. Inschriften, n. 148. — VnasNz. Elemente epigr., p. 342. — LE ΒΑ το La Question du vase de sang (1858), 
p. 22-24. — RENAN. Mission de Phénicie, p. 183, 184, 369. — WapDiNGTON. /nscr. de Le Bas, YII, 1829, 1897. Corp. inscr., 
graec., ^^63, 4467, 4468, 5200, 5200^, 6501,6523*, 9666. — ΕΜ. LE Brawr. Tablai égyptiennes à inscriptions grecques, 
no 21, 22, 23, et Rev. archéol. (1875), XXIX, pp. 311-312. 

(1) Cf. Marr. Villa Albani, p. 97 et seq. — Fnawz in Corp. inscr. graec., n. 6460. — L. RENIEn ap. PEnnET. Ca- 
tac., t. VI, p. 187, et t. V, tab. Lxxvii, n. 1. — M. E. L., n. 2883. 

(2) Cf. CavEbpONr. Cenni sopra alcune iscriz. crist. della regenza d'Algeri, p. 17. 

(3) Vide infra, comm. ad n. 2935. 

(^) DE Rossi. Bull. di arch. crist. (1865), p. 40. 

(5) Anixanr. toma subt., t. I, p. 502. — Cf. E. LE BLaNr. Les persécuteurs et les marlyrs, ch. v; Le culledela beauté 
au lemps des perséculions, pp. 45-50. — M. E. L., n. 300^. 


CXLI 


et alio in loco (nv 3297) : CNOAA€ K€IME..... HAICTOY TIATEPOC ΚΑΙ MHTEPOC €YMOPQOIHC. 


Interdum dolor exprimitur uerbis quae magistro uitae et mortis parum parcent. Saepe enim occurrunt haec 
formulae : CONTRA VOTVM uel CONTRA MENTEM; 
DEPOSSO - EIVS - VI - Και : 
IANVAR - FLORENTINVS : 
QVI - ODVIT : DOLENS : ANIMO 
FECIT - PAX - TECY (I). 


Immo non semel probationem, quasi sit iniusta, aegre patiuntur. 


ANIMA DVLCIS - IN INNOCENTISSIMAE ETATIS 
CONPARABILI FILIO QVIXIT | DVLCISSIMO FILIO | 
ANNIS - XVII NON - MERITVS - VITA IOVIANO QVI VIXIT ANNOS VII (5 
BEDDIT ΙΝ PACE DOMINI (2). ET MENSES : VI NON MERENTES 


THEOCTIST VZZZTIIALLVSA PARENTES (3). 


Qui uero de christianorum epigraphica re scribere tentant, ethnicorum formulas prius cognoscere debent, 
ne dubia christianismi signa pro certis habeant. Textum perscrutans, ad ea quae praetermittuntur ne secus ac 
quae dicuntur diligenter adtendas, nam christianorum epigraphia ab ethnicorum praesertim secernitur, omis- 
sionibus scilicet D:M:, trium nominum, generis, conditionis, patriae et tumuli conditoris. Plurima tamen ex hac 
lege discurrunt. Occurrunt enim mentiones sequentes : 


D.M.S. : BoLpETTI. Osservaz., p. 4602. — Lvpi. Epitraph. Seuer., tab. ix, n? 2, p. 57. — F. BECKER. Ein Beitrag 
2ur Kenntniss des Christlichen Alterthums (1881), 68 pp. 


SOMNO HETERNALI : BorpETrI. loc. cit., p. 463 (M. E. L., n. 2133). 


Tria nomina : T-FLA-EVTYCHIO (n9 2855); CETITIMIOC-TIPA! ιτέξεσ Α΄ ΤΟΙς x]JAl. ΚΙιλιανός] (n9 9857); 
M-ANTONIVS-RESTVTVS (n» 2860); M.AVRELIO SECVNDO (μος 2901). 


Patria : ΓΑΛΑΤΗ ΧΩΡΙΟΥ MOYAIKOTTIOC (n» 3291); AYP-AIAIANOC TTADAATOON (n» 3343); 
OPPAHANVYC l'AAAHE NYNCHYC (n» 3263). 


Genus : AYP(:o;] ZANOIAC TTATHP TEKNOO [Ἡράκλιτος] (n^ 2863; PASTOIr et tI NIANA ΕΓ MAR- 
CIANA ET CHRIie]STie mar|CIANO FILIO (n» 2870). STATILIA ALEXANDRA..... FILIA ALEXAN- 
DROS (n» 2874); FILVMENVS-VARRONIAE FOTINE-FILIAE SVAE (n» 2885); OYPANIA:OYl'ATHP*: 
HPOJAHC (n» 2887). Cfr. n**. 2890, 2996, 3033. 


Conditio : AVRELIVS PRIMVS-AVGr([usti] LIB(ertus]: TABVL(arius] (ne 2890); IANVARIA-ALVMNO 
BENEMER. (n*3133); QVI DECESIT DIE MAN([u]MES[sionis] (nv 3480); TE TPOC OPETITOC (n» 3412); 
AYGG. SER([uus] (n» 3446); FORT VNIONI..... FECERVN//;; DOMINI SVI (n» 4247). 


(1) « Qui tumulum ponit FLORENTINVS 56 appellat QVI ODVIT ; qui scilicet CONTRA VOTVM uel 
CONTRA MENTEM (ut lapides alii tum ethnici, tum christiani clarius loquuntur) extremum hoc officium superstes 
persoluit. Id ostendunt uoces quae sequuntur DOLENS ANIMO FECIT » (Lv»r. Epitaph. Seuer., p. 174). 

. (2) Lin. 3-4 : uita(m) [rJeddiL..... (BorpETTI. Osservaz., p. 55, 388, 419. — BvoNanorri. Vetri antichi, p. 167. — Lv. 
Epitaph. Seu., P. 171, not. 4. — Mvnaroni. T/Aes., p. Npccctxv, 3. — PELLICIA. De christianae Ecclesiae politia, t. 1I, 
p. 278. — L£ox RENIER apud L. Prnnzr. Calac., t. VI, p. 176, et t. V, tab. Lxi, n. 1). 

(3) « Les lettres de cette inscription sont celles des monuments de l'époque des Antonins ». Ita L. RENIER, qui lin. 5 
uertit in : THEOCTISTVi[s e/j T(H)ALLVSA... (μον Rexiegn ap. PrEnnET. Les catacombes de Rome, t. IV, p. 157, 
el t. V, tab. xxvii, n. 61). 


CXLII 


Professio : VTTAKATA.....OPETITEIPAN (n» 3019); MEDICVS (n» 3046); ZONISVS CVRSOR (n? 3480); 
NYNCHYC (n*3263);; IATPOY (n»2986); EYNOYXOC (9 3125): ANCHAAA (μ9 3963). IATPOC XPIC- 
TIANOC .(n» 3357). 


Res militaris : AVRELIANVS OVI MILITAVIT CENTVRIO AN XXX (ἡ; TITIANVS MILES 
(n9 3009). 


Qui tumulum posuit : FILII PRO PIETATE POSVERVNT (n» 2876, cf. n. 2877); VXOR FECIT 
(ne 29999); PATIR BENEMERENTI FECIT FELIE (n» 3000); FECIT PATER (ne 3002; cf. 3016, 30923). 


Illa tantum referuntur ne fines instituti operis excedamus. Raro autem hierarchiae sacrae, latissimo sensu 
sumptae, gradus omittuntur. 


Catechumenus : ANETAYCATO ONHCYMH KATHXOYMENH (ManascoNt. Act. S. Vict., p. 74; M. E. L., 
n? 3396). 


Neofitus : DP. CYRIACETIS ..... QVE NEOFITA MORTVA EST (n» 3032); IOVIO ..... NOF 
(n» 3235); FELICI ..... NEOFITVS (n» 3253). 


Neofllus iam in albis : jconc]JORDL. (i. e. : iJAin!A Die'Piositis] STOLIS SVIS (albis in. sepulcro) 
( n» 3472). 


Fidelis : VRCIA FLORENTINA FIDELIS (n» 3198). 

Pueri oblati : NNTRICATVS DEO CRISTO MARTVRIBVS (n» 3469). 

Vidua ; VENERIGINE MATRI VIDVAE QVE SEDIT VIDVA ANNOS LX ET ECLESA NVMQVAM 
GRAVAVIT-VNIBYRA. (n» 3068; DAFNEN VIDVA 7 Q T CVN VlIXlerit annos .....] ACLESIA NIH[d) 7 
GRAVAVIT (ne 4237; VIDVA... FELICISSIMA (ὦ 4240; OCTAVIAE ..... VIDVAE DEI (n 3417); 
CEMTIPONIA T'YNH ... MONANAPOC (no 2978). 

Virgo Dei : VRSA VIRGO (n 3199). VICTORIA BIRGO DEI; 


Seruus Dei : CYRRENTIO SERVO DEI (n» 3252); AOYAH HN IH Χ (ne 2885); ἐν ΠΗ XX KAPTIOC 
AOYAOC OEOY (n^ 9891). 


Copiata : |ui-iv sec.| AONTINOO γον 866.] * [ascia fossoria] 
KOTIIACAN DEBESTVS MONTANARIVS 
TI IC TAYTA QVI LABORAVIT PER OMNIVM 
TA XCOOSPIA €TI€ CLIMITERIVM:MERITVS FECIT 


[PAVEN XPYCHC 
H CYNBIOC AY 


TOY 
Λονγίνῳ χοπιάσαντι εἰς ταῦτα τὰ χωρία... Lin. 3-4, lege : per totum coemeterium. 
Longino qui laborauit per haec loca... (DE Rossi. Hom. sotterr., t. HI, p. 934). 


(DE Rossi. Roma sotterr., t. III, p. 934.) 


Fossor : FRIGIANVS ET HERCVLEVS FOSSORES RVFIO FOSSORI (n» 3224); FELICI FOSSORI 
(ne 3295); FELIX FOSSARIVS (n» 3231; cf. πο5 3239, 3240, 3241, 3244, 3245, 3246, 3247). 


(1) Vide Ep«. Lg Braxr. Znscripl. chrét. de la Gaule, 1. I, p. 85. 


CXLIII 


Notarius : ... NOTARIO (πο 2858). 
Vestitor : MARCO ..... QVI-DEPVTABATVR INTER BESTITORES (n» 3446). 


Praepositus : B. M. VLPIO CANDIDO ..... EX PP ET CLERICO (Rzmzsivs. Syntagma, p. 993, 


cccexiimn) [Tortonae]. 


Ostiarius : VRSATIVS VSTIARIVS (GnvrER. Corp.. p. utxi, 6) [Trcuiris] (?); MVRELIVS lAÍnitor (ἢ), 


melius : tanuarius] (n? 3250). 


Lector : FAVOR LECTOR /(n* 3099; VLPIVS LECTOR (n» 4242). CLAVDIVS ATTICIANVS 
LECTOR; 


Exorcista : MACEDONIVS EXORCISTA (n* 30922); SENTIVS RESPECTVS EXSORCISTA (πο 4194) 
[Clusio); BASSILIIANVS AESSORCISTA (n» 424D; PAVLVS EXORCISTA (ne 3078). 


Acolythus non seiungendus est αὖ hypodiacono : AGATIO SVBD 
PECCATORI 


MISERERE DS 
(Mancui.. Monum., t. I, pp. 239, 246, 262). 


HYACINTVS ACOLITVS (ne 3122). 


Diaconus : FL. SECVNDINO ..... MINISTRATORI CHRESTIANO (n 3115); VZJAIVS DIACO MZ 
(n* 4250); VRBICVS ET BALERIVS DIACON (n* 3197); DIACONVS n» 2877). 


Didaskalos : Z020CIMOC AIAACKAAOC (n? 3001). 
Presbyter : AIONYCIOY ... TPECBYT€POY (n» 2986); ARCHELAI ET DVLCITI PRESBB (n» 2905). 


Episcopus : PETRVS EPISCOPVS (n» 2916). 
Hic Romanorum episcoporum tituli congerere iuuat : 


OYPBANOC /* Εἴπισ!; 

ANTEPOSC (5 €ril; 

QABIANOC 5? €ril ^ MTP; 
CORNELIVS * MARTYR ? EP 7; 
AOYKIC í (επισ.); 

€YTYXIANOC 5 €riIC; 

Γαι 7 CTI. 


Papa : INSSV PP SVI MARCELLINI (n^ 2877). 


Nihil melius inlustrat quantum christianismus a paganismo distet. Paganismus enim de morte, nunc cum 
desperatione, nunc cum lepore, loquitur. 


OSSA NICENIS HIC SITA SVNT* 
SVPERI: VIVITE: VALETE: 
INFERI: HAVETE: RECIPITE NICENENM (1). 


(1) EpoAnpo Biuzio. Pilture e sepolcri scoperli sul Esquilino nell' 1875, n. 473. 


CNLIV 


DECIPIMVR VOTIS 

ET TEMPORE FALLIMVR 
ET MORS DERIDET CVRAS 
ANXIA VITA NIHIL (1). 


Notae S. T. T. L (stt tibi terra leuis) quae saepissime occurunt, antiquitatem lepide redolent. Nonnunquam 
epitaphia transeuntis uotum exhibent : 


FVISTI- VALE (2). 


T:LOLLIVS POSITVS PROPTER VIAM VT DICANT PRAETERIENTES: LOLLI*: AVE (3). 


Laudes saepissime usurpantur a christianis : SINE VLLA QVERELA, SINE VLLA CONTVMELIA, SINE 
LAESIONE ANIMI, SINE VLLA OFFENSA, SINE VLLO STOMACHO, SINE IVRGIO, SINE VLLA BILE, SINE 
LITE MOLESTIA. BENEMERENTI, DVLCIS INCOMPARABILIS, RARISSIMI EXEMPLI, INNOCENTISSIMVS, 
SANCTISSIME. , 

Accurate cauendum est ne formulis quae plus minusue christianismum sapiunt, inconsulto decipiamur. 


VI. — DE TITVLORVM VSV LITVRGICO 


Omnes fere christianae inscriptiones trium primorum seculorum inter epitaphia numerantur. Christia- 
nismus enim cum primum uiguit, modum quo praesens et futura uita conciperetur prorsus mutauit, duabus no- 
uis de immortalitate animae et corporum resurrectione, opinionibus adhibitis. Praesentis uitae miseria cum fu- 
turae felicitate fuit collata. Quibus factis, christiani mox ut lucifuga natio habentur. Cum perfecti esse studerent, 
profanos arcebant per uitam, illosque etiam a se post mortem prohibebant, sociosque suos qui tumulum cinge- 
rent, sedulo seligebant : 


MONVMENTVM VALERI M 
ERCVRI ET IVLITTES IVLIAN 
| ET QVINTILIES VERECVNDES LI 
BERTIS LIBERTABVSQVE POSTE 
RISQVE EORVM AT RELIGIONE 
M PERTINENTES MEAM HOC A 
MPLIVS IN CIRCVITVM CIRCA 
MONVMENTVM LAT! LONGI 
PER PEDES BINOS QVOD PERTIN 
ET AT IPSVM MONVMENT (4); 
(1) GuvrER. Corp., 677, 12. 
(2) Corp. inscr. lat., II, 3676, 3689, 3690. 
(3) OnELLI-II ENZEN. ^737. | 
(^) Corp. inscr. lat., VI, 10512. — DE Rossi. Bullet. di arch. crist. (1865), p. 53 seq. ubi gentilium titulos, eadem 
ormula insignitos, describit : D-M. || C-CIRRIVS.ARTEM(es; |l VIVVS.COMPARAVIT SI[^i] | ET LIVERTIS LIBER- 
TAI BVSQVE POSTERISQV[e] l XEORVM ; — alia : D.M.S.|| M.AVRELIVS.AVGG-LIB.PRIMVS.ET FVRIA.CHRY- 
SIS.SE. VIVI.FECERVNT.: ἢ SIBLET.SVIS.LIBERTIS.LIBERTABVSQVE.POSTERISQVE | EORVM etc.; — alia : 
D.M. || VIBA.FECIT | AVRELIA.MARCIA |l SIBI.ET.-MARGARIDAE CAESARIS.N. VERNAE || CONIVGI-MEO.ET 


LIBERTIS | LIBERTABVSQVE.POSTERIS || QVE. EORVM. Circa formulam AD RELIGIONEM PERTINENTES 
MEAM haec habet u. cl. pE Rossi, loc. cit., p. 92 : « Novissima ὁ questa formola nella profana epigrafla; e pure l'infinita 


CXLV 


et alibi : 


M f$ ANTONI 

VS ($5 RESTVTV 

S (5 FECIT ($5 YPO 
GEV SIBI (5 ET (5 
SVIS (5 FIDENTI 
BVS IN DOMINO (1. 


Hoc studium causa fuit quod catacumbae uel areae conditae sunt, quae ceterum ob duas alias rationes mox 
multae factae sunt : 19 Relligionis unam qua duce, multi tumulationem ad sanctos sibi quaerebant; 29 necessi- 
tatis alteram, cum, ut loca secreta peterent ad sacra facienda, christiani cogerentur. 


[5e] NEMERENTI IOVINE QVE CVM CoOllu 

GEM SVVM HABVIT ANNOS Y ET Die 

CESSIT ANNORVM XXII QVE CONPAÍra 

BIT SIBI ARCO[sSOLIVM IN CALLISTI AT DOMNIum 
DEPOSITA Í4)IE Ill IDVS FEBRVARIAS 

CAIVM FECIT COIVGI SVAE MERENTI IN PACE: 


Pietas in sanctos epitaphiis trium primorum seculorum inlustratur; exemplorum copia est. 
Nunc uero notam τι. eruditiss. FRANcIisC! ZaccAHiAE commentationem insequar, textibus tamen epigraphicis 


antenicaenorum temporum, pro textibus ab illo susceptis, mutuatisque sine discrimine ab omnibus seculis nono 
prioribus. 


copia e varietà di antichi epitaffl, che conosciamo, hanno messo in piena luce i diritti dei sepolcri presso i Romani. Ed 
in fatti niun vestigio appare nella sepoltura pagana del concetto d'ammissione o d'esclusione a solo titolo di communione 
religiosa; anzi quel concetto contradice alla naturadell' antico politeismo, che riconosceva non una religione vera esclu- 
dente come false ed empie tutte le altre, ma le religioni delle nazione, della città, delle famiglie. Forse un pagano 
non disse mai religio mea nel senso assoluto, che notiamo in questa formola. Religio era il timore ed il culto della 
divinità; talché religio mea, (ua, sua, uestra, nostra, signiflcava piuttosto in genere Ia pieta religiosa, che l'adozione et 
la professione costante d' una speciale forma di culto e di fede..... Né si creda che religio mea possa significare un 
sodalizio di iniziati a misteri, un fiaso, un collegio di cultori di questo o quel dio. Conosciamo dalle iscrizioni i religiosi 
della Madre Magna : ma fino ad oggi non consta, che verun collegio sia stato chiamato religio; e l'essere ascritto od 
iniziato a qualsivoglia di siffati sodalizi non escludeva le altre religioni, in guisa che quella sola del sodalizio potesse 
essere appellata religio mea dall' aggregato. In flne coteste congreghe nulla avevano di commune con i sepolcri fami- 
gliari, né di contrario ad essi ed al loro naturale diritto. Fa d' uopo ricorrere alla religione giudaica e cristiana per 
trovar la ragione escludente alcuni mernbri della famiglia dal sepolcreto gentilizio. Gli Ebrei ed i Cristiani e vivi e morti 
aborrivano dalla communione religiosa coi profani ed infideli. E la clausula, che i liberti ed i posteri sieno ammessi nel 
monumento, purché pertinentes ad religionem del fondatore, é chiaro indizio costui essere stato od Ebreo o Cristiano. 
S' egli fu Ebreo, lasolennità di quella clausula non puó desatre maraviglia veruna. I Giudei ed i professanti il giudaismo 
come furono liberi in vita di seguire la loro religione legalmente riconosciuta, come nell' epitafllo poterono senza dis- 
simulazione veruna nominare la religio Iudaíca, cosi poterono con pari legalità citarla nel testamento od in qualsivoglia 


altro atto solenne, per prescriverne le leggi al sepolcro..... Quella formula : AD RELIGIONEM PERTINENTES 
MEAM, in Roma fu legalmente giusta ed eflicace per il sepolcro d' un Ebreo quasi in ogni secolo. Per il sepolcro peró 
d'un Cristiano soltanto prima della neroniana persecuzione ebbe intero valore; polé probabilmente essere adoperata 
anche dopo morle Nerone fino alla persecuzione di Domiziano; e forse dopo morto costui sotto Nerva e negli esordii dell 
impero di Trajano. Passati i primi anni del secolo secondo, quando il rescritto di Trajano a Plinio nettamente decise la 
relligone cristiana essere illecita, quella clausula cosi chiara ed aperta negli atti legali concernenti i cemeteri dei fideli 
divenne impossibile; e fu d' uopo ricorrere alle formole e cauzioni da me spiegate nel discorso sul testamento scoperto 
in Basilea. Che si mi si chiederà quale opinione io tenga intorno all' epigrafe in ispecie di villa Patrizi, se ad un cristiano 
o ad un giudaico sepolcro io l' attribuisco; risponderoó, non essere facile il pronunciare sentenza definitiva. Mi sembra peró 
probabile quella essere epigrafe cristiana ». 

(1) Ds Rossr. Bull. di arch. crist. (1865), p. 95 : « Cosi dentro il cemetero istesso di Domitilla il classico titoletto di 


Marco Antonio Restituto c' insegna ch' egli fece l'ipogeo SIBI ET SVIS, ma con la restrizione FIDENTIBVS IN 
DOMINO, cioe purché cultori della fede cristiana ». — M. E. L., n. 2860. 


CXLVI 


« Iam ea percurramus, quae de christianae relligionis decretis in maiorum nostrorum monumentis reperi- 
mus. Qua in re, uti decet, a Deo Optimo Maximo initium ducamus ». Dei unitatem et sanctitatem hae produnt 
inscriptiones : 


DEO SANC X νυνὶ 


; LVCI TE , 
CVM ΡᾺ 
C E poo 


pasto 


CASSVS- VITALIO QVI VIXIT 
ANN-L- VIII MENSIBVS XI 
DIES-X- BENME-FIL- FECERVNT 
IN PACI QVI-IN VNV DEV 
CREDEDIT IN PACE 

X (n» 3070). 


DIPRTR PETO A BOBIS 

FRA: TRES: BONI- PER 
VNVM:DEVM:NE* QVIS 

VII- TITE.LOMZ ΩΣ 

POST Μοῦ 2.22. (ne 3440). - 


Omnipotentiam et generationem lapides testificantur. 


DEO PATRI OMNIPOTEN 

TI ET XPO EIVS EZZSANCTIS 
MARTYRIBVSZ777777727X RINO 

ET πμεκουιςηεννι 

ORA GRATI AZZTZAAM VS 
NEVIVS ZARIZ/ τς AAT 
CONSTANT UI LL, 1. 

RIA SIBI FEZ7 7/7 777772 τ 3482). 


VOS PRECOR O FRATRES-:ORARE-HVC-QVANDO VENI(/'/is] 

ET PRECIBVS: TOTIS-PATREM:NATVMQVE ROGATIS 

SIT: VESTRAE: MENTIS: AGAPES-: CARAE: MEMINISSE 

VT4 DEVS: OMNIPOTENS-: AGAPEN IN SAECVLA-SERVET (n» 2894). 


CXLVIIT 


Nec non Dei summitatem et regnum. 


MARITVS - BIRGINIAE SVAI 

e FECIT OVE VIXITI ANNV XXXXV S- 
QVOD SVMMITAS DEDIT ADSIGNABIT 
BENEMERENII IN PACE (5 (n» 3102). 


O TIATHP TON TIANTONN-OYC €TIOIHCHC:K: 
TIAPEAABHC- €IPHNHN - ZOHN- ΚΙ MAPKCAAON 


(ΟἹ AOZA:€N X i (n? 2899). 


Quae ad Trinitatem adtinet inscriptio, haec est notatu dignissima; si u. cl. ARINGII0 fides habenda est, uerba 


EVSEBIVS IN FA hunc in modum sunt interpretanda : EVSEBIVS INDIGNVS FAMVLVS οἱ ad Eusebium 
romanum pontificem (1 309, 310) referenda : 


EZMINOMINE DEI PATRIS OMNIPOTZEMIS ET DOMINI NOSTRI IESV X FILE. 
VMANCTI PARACLETI EV2EBIVS να 


€ € 2) ῤῪδ ?*?» ^*9» ?€9 9 ^* Ὁ ὁ 8*2 € ὁ ὁ ^*^ *? ^*^ 9 ᾧ $9 9 606 


"UE: WM p Acredidit in 
CRISTVM IESYn uiuit (Ὁ) in patr. 
ET FILIO ET ISPiriítu sancto (n» 3071). 


(Supplementa sunt Rossii.) 


De Dei Paracleto rara sunt testimonia sed praestantissima : 


πρῶτος 

ΕΝ ΑΓΙὼ 
TINCEYMA 

TI Ooeov 
€NOAAE€ 

ΚΕΙΤΑΙ 
ΦΙΡΜΙΕΙΑ 
AA€AQH 
MNHMH 

CXAPIN (n» 3353). 


CAR KYRIACO 
FIL DVLCISSIMO 
VIBASSN SPIRITO SAN(ci/o) (no 3321). 


CXLVIIH 


Heic de monogrammate disserit ZaccARIA, sed de chrismali et re omni symbolica alibi, in altero scilicet 
uolumine, opportunius disseremus. Adde iam quae de Christo conceptis uerbis expressa in Christianorum 


elogiis legimus. Occurrunt tituli : VIBAS IN. DOMINO ZESV (n* 2940; IN XPO SANCTO (n 3016); 
ATIAN ΕΝ XPICTOO (n» 3019); VALE IN * (ne 3028); DEI. SERVVS * IXOYC (n 3033); V VIVAS IN 


DEO X (ne 3044; ZHCAIC €N Κῶ €L——— (n 3055); PAX DOMINI ET X (n» 3061); ΕΝ Κῶ HM[GN 
θεῷ (ἢ ΧΡιστῷ (πο 3069); (credidit i] CRISTVM IESV[m] (n» 3071). Inter praestantissimas libenter notabo : 


i AHMHTPIC: €T-A€ONTIA 
CE€IPIK€- $€IAI€- BENEMEPZZZZ 
TI MNHCOHC:IH:COYC 
O KYPIOC- TEKNON (n» 3349). 


Linea 3-4 : Μνησθῇ c[ov] 'Iroouc ὃ κύριος, τέχνον. 


€IC €O)NA META TOO 

N ATICON AYTOY TO 
VYXIN ΕΝ ONOMA 
TI-I-HCOY:X .... (n9 3368). 


In aeternum cum sanctis etus anima 
in nomine Christi Iesu. 


AEQVITIO * IN X DEO * INNOFITO 
BENE-MERENTI OVI- VIXIT 
AN-XXVI- M- V-D-IlI - DEC-III- NON- AVG- (πὸ 3348). 


reg]J NA VIBAS 


"ad in] DOMINO "d x68 


z]ESV 


A€ 

OYC 

XPIC 

TOYC 

OMN 

ITO 

T€C (μ 9404). 


Titulum, etsi peruulgatissimum, Nectarei heic notabo, in quo regulae fidei uetustissimum exstat testimonium 
epigraphicum. 


O O€OC O KAOHMENOC 


IC ΔΕΞΙΑ TOY TI'ATPOC 
jua uade uon τς e Monde, Se ᾿ς fe DEN (n» 2081). 


CXLIX 


Postea de ecclesia catholica disputat doctor. Nota ista « catholica » nullibi inter nostros antenicaenos titulos 


eomparet. In Mauretania tamen legimus : ECLESIAE SANCTAE et ECCLESIA FRATRVM (n* 2908); Romae 
uero : EN OEIO IH X BAZIAEZZ, quod est : εν θεῖα [η. Χρ. βασιλεία] n» (2886); MATER ECLESIA (3430). 


Procedit nunc ad formulam : PAX, IN PACE. Mazochii et Sabbatinii disputationem memorans et litem 


soluens, sed ad rem theologicam et symbolicam hae competunt. Formula PAX simpliciter dicta aut prolixior facta 
a Christianis et a Iudaeis est usurpata (1) corporis pacem promittit sicut legimus in libro Ecclesiastici, xiv, 14: 
« Corpora eorum in pace sepulta sunt ». Plus quam millies formulam hanc, si uolueris, inueneris, multis tamen et 
non spernendis diuersis lectionibus ditatam. 


Paz corpori emortuo concessa est: SEVERVS FECIT MANSIONEM IN PACE OVIETAM (πο 9877); 
OSSA TVA BENE REOVIESCANT (n» 33960); CAPZ €NOAAE ΚΕΙ͂ΤΑΙ (n» 3881); DORMI IN PACE 


(ne 2920; DORMIT IN PACE (πο 2956, 2969, 2972, 2995, x. τ. 49; IN PACE QVIESCIT X (n» 3009) 
IBIT IN PACE (nv 3012; CESQVENT IN PACEM X (n: 3015; HIC AD DORMIENDVM (n 3025); 
INGRESSA IN PACE (n» 3091); DORMIT IN PACE ET IN PRINCIPIO (n^3094); IN PACE RECES- 


SIT (n» 3207; MANET IN PACE (n»3260);; VT CVM QVIEVERIT IN PACEM IN * LOCVM ΡΑ- 
RATVM  HA([Peat] (n? 3412). | 


FPsque ad resurrectionem : QVOD CORPVS PACE OVIETVM HIC EST SEPVLTVM DONEC 
RESVRGAT (n» 2877). 


In. Christo quiescit : ΚΟΙΜΩΜΕΝΟΙ ΕΝ Κῶ HMÍaIN (8:5?) ΧΡΙ στῷ] (πο 3069); ΚίοΙΜΩΜΕΝΟΙ Εἰν 
0:569 ΚΥΡΙΩ (χριστῷ) (n9 3177); DEPlositio] IN. Nlomine] X. 


Interim anima in refrigerto est cum sanctis : refr]|GERA [.... in plACE Clum spirita san|Clta .... (n» 2873); 
ESTO IN REFRIGERIO (n»3897); REFRIGERET ISPIRITVS (n»2901); ISPIRITVS TVVS IN BONO 
REFRIGERET (n» 2903); ISPIRITVS EN IRENE (n»2913); IN PACE ET IN REFRIGERIVM (n* 2914); 
PAX ISPIRITO TVO (n» 2938); IN BONO REFRIGERES (n» 2955); IN PACE TIBI DEVS REFRI- 
GERIT (n» 2959). SPIRITVM ee DEVS REFRIGERET (n» 3050); ISPIR[/tu&lS IN BOÍ[no] (n» 3054); 
SPIRITVS IN BONO (n» 3085); SPIRITA VESTRA DEVS REFRIGERET (n^ 3100); ISPIRITVS TVVS 
BENE REOVIESCAT IN: seid (ne 3101); SPIRITVS TVVS IN BONO (3195; IACET IN PACE 


(ne 3200); ISPIRITYS IN BONO QVESQVAT (n»3230; CTIIPITOY ΡΕΦΡΙΓΕΡΕΤ IN x (n* 3464). 


Prope sanctos tumulatum corpus : DEPOSVI EAM IN MARTYRIO  (n» 2895); IN CRVPTA NOBA 
RETRO SANCTVS EMERVM SE VIVAS (n* 3211); ΚΑΙ KATEOAIMHN IC TO ATEION MAPTYPIN 
(ne 3343); PARAVERVNT SIBI LOCV AT IPPOLITV:SVPER ARCOSOLIV (no 3163); 


siue in quodam loco sacro : IN HOC LOCO SANCTO DEPOSITA EST (n»2966);, EMIT SIBI ..... 
IN BALBINIS BASILICA SVBTE GLATA (n» 3225); 


precibus tamen non destitutum : PRECATVS CVM PACE (n? ?895);; O ΠΑΤΗΡ ΤΩΝ TIANTOON 
OYC €TIOIHCHC K TIAPEAABHC €IPHNHN:ZOHN K MAPKE€AAON [παρχλάμβανε] (no 2899). 


Sanctis: Dei adiuta est anima : ΙΝ PACEM TE SVSCIPIANT OMNIVM ISPIRITA SANCTORVM 
(ne 2898); IN PACE CVM SPIRITA XANTA VALE IN X (n» 2957); 


ab angelis arcessita: ARCESSITVS AB ANGELIS (n: 3153); RAPTVS Ὁ NYMPHIS '(n» 3307); 


φ 
f 


(1) « I1 principio degli epitaffi (in coemeterio iudaico extra portam portuensem) quasi sempre era il medesimo in 


tal guisa: ENOAAE KITE EN EIPHNH εἰς. » (SEvEnaxr. Rom. subt.,lib. IT, cap. xxir, pag. 191 apud Lvri. Epitaph. 
Seuer. mart., p. 178). | 


CL 


et Deo oblata : ELATVS EST (n» 2935); RECEPTA IN PACE X (ne 3067); INIRVS HVCA -- intro- 
duca (ἢ) (ne 3274; ANIMA BONA SVPERIS REDDITA (n* 3307; RECEPTVS AD DEVM  (n» 2861); 
IN REGNVM CHRISTI COELESTE CVM SANCTVM ASSVMPTA EST (no 2881). 

Viuit inter sanctos : ANIMA INNOCÍens uiuas(?) INTER SANCTIS ET IVSTIS [et in orat |ONI- 
BVS (n» 2907); in| TER Slanc]TIS (n* 2908; SEDENS AD SANCTORVM LOCVM IN PAÍce qui] 
ESCIT (n» 2917); ες TOTIOC ΑΓΙΩΝ (n: 2981); IN PACE CVM SPIRITA XANTA (n? 3028); ANIMA 
TVA CVM IVSTIS (n*3119; DIGNA INTER SANCTOS DEVS IVSSIT IN PACE F. (n»3168); ΕΝ 
€IPEN€ META ΤΩΝ ATICGON (n?3170); IN PACE CVM SANCTIS (n» 3226); CVM IVSTIS ANIMA 
EIVS (n. 3279; MEMENTOTE NOSTRI IN SANCTIS AD PRECES (n» 3300; VIVATIS INTER 
XANitos (ne 3401); CVIVS ANIMA CVM SANCTOS IN PACE (n? 3447); 


puer uero inter innocentes (puerulos): ESSE IAM INTER INNOCENTIS COEPISTI (n 3430); 


orat pro uiuis: ACNYNANA-TIAYCETAI- THPOYCAKAMOIT [o] €IC ANACTACIN AICONION (no 2882); 
DE TVA INCOLVMITATE SECVRVS ET PRO NOSTRIS PECCATIS PETE SOLLICITVS 
n» 2920); IN PACE PETAS Ρ[»]Ο ΝΟ δὼ] (n» 2960); IN PACE ET PET PRO NOBIS (n» 2974); PETE 
ET ROGA PRO FRATRES ET SODALES TVOS (n 3042); RO[ga p]JRO FRATRES TVOS (n 3051); 
€PO)TA YTIEP ἩΜΩ͂Ν (n» 3055); PETE PRO NOS (n: 3089; PETAS PRO SORORE TVA (n» 3101); 


ET IN ORATIONIBVS TVIS ROGES PRO NOBIS OVIA SCIMVS TE IN ἃ (n* 3386); 


precibus uiuorum non derelicta : MMHCOH O O€OC €YTl€NIHC (n» 2991); MERVIT TITVLVM 
INSCRIBI VT QVISQVIS DE FRATRIBVS LEGERIT ROGET DEV VT SANCTO ET INNOCENTI 


ESPIRITO AD DEVM SVSCIPIATVR (ως 3029); SVSCIPEATVR IN PACE (n2 3031); TE IN PACE Χ 
FACIAT (n*3159; ET PETE PRO CELSINIANV COIVGEM (n» 3203): 


ut Christum uideat : £ZETV CRISTV VIDEBIS (n»2918);; VIVES IN CRHETO (n» 2984); IN PACE 
ET IN X (n»30149; PATRI ET MATRI.... IN XPO SANCTO (ne 3016); VALE IN X (ne 3028); VIVAS 
ΙΝ X: (n»« 3044, 3045); IN PACE. XPI (n» 3063); VIXIT IN CHRISTO (πὸ 3080; ΕἸΡΉΝΗ COI ΕΝ KO) 
(no 3081); 


(rez mortis): QVIESCIT HIC IN PACE IVBENTE XPO EIVS (n*2973);; EXIBIT DE SECVLV 


IVBENTIS (n 2996); QVANDO DEVS BOLVERIT :n* 3083; DEO ANNOENTE (1: 3242); HÍeJITATH 
(no 3459); 


et iudex utuorum : Ὁ O€OC O KAOHMENOC IC A€ZzIA TOY TIATPOC IC TOTION COY NE€K- 
TAPE€OY TO VYYXAPION lPAQ€ (n» 2981); ET IN DIE [resurrectionis àJDEAM [(cum fiducia) ad. tribu]- 
ΝΑΙ. CRISTI (n»3064); 


et Deum : VIBATIS IN DEO (n:2912); VIVES IN DEO (n» 2929); i]N DEO PAX (ne 2934); VIBIS 
IN DEO (n: 2985); SPIRITVS. TVVS IN DEO (n*2990; VIVE IN DEO (n 2999); 


per merita Christi; ACCEPTA SIS IN CRISTO (n» 295); SOLVS DEVS ANIMAM TVAM DE- 
FENDAD (n? 3146); 


in perpetuas aeternitates : VIBE IN. ETERNO (μος ?944;; BIBAS IN PACE DEI (n» 2947); SEMPER 
VIVAS IN DEVM ( 30:32); MMHHCOH AYTOY O OEOC ICTOY AICGONAC (u» 3343; VIBES IN 
ETERNVM (n» 34062). 


Fidelis anima sancta. dicitur: DEO Rleddidit] Slpiritum! Slanctun]. 
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Seu pro casu, martyr : IN PACE OVI POST MVLTAS ANGVSTIAS FORTISSIMVS MARTIR X 
(πο 2905); X MARTYRES SIMPLICIVS ET FAVSTINVS (πο 2971); ERMETES X PASSVS (n 3156): 


seu etiam, beata : EXVPERANTIA IN PACE PETAS P[r]O NOl»is] FELIX (πο 29060); VIRGO BE- 


NEDICTA (n: 2995); KCITAI. MAKAPOQON €NI Χχωρῶ (n»3019; CYRIACA VIVAS IN DEO FELIX 
SIS (n»3297); SANCTE (n**3487, 3491); 


et sancta : AGNE SANCTISSIMA (n»2994; LAVRENTIA SANCTA AC VENERABILIS FEMINA 
(ne 3011); ATIAN ΕΝ XPICTOO (n: 3019; COMPARI SANCTAE (n» 3271); SANCTA AC RELIGIOSA 
VXOR (n» 3428); ZOSIME SANCTA (n 2871). 


Circa celeberrimam hanc formulam |N PACE disputauerunt, inter alios, Mazocui, LvPi, ZACCARIA. quo- 
rum sententias refero : MazocHi (1) ait formulam hanc sibi uideri « initium hymni, aut precationis fuisse, 
quam fideles defuncto in Ecclesiae pace accinere consueuerant, ferme ut nos carmen 7lequiem aeternam, aut 
similia modulamur ». Perdocte certe. Id ipsum ante Mazocuii docuerat u. cl. Lvri (2) his uerbis : i» Liturgica 
procul sunt, et ad arcani disciplinam seruandam sine reliquis apposita. lis autem defuncto precabantur, ut 
eum in pace susciperet Christus, quemadmodum in emortualibus precibus Romana consueuit canere Ecclesia : 
« Suscipial el Christus qui uocauit te ». Clarius hoc exprimit Gaudentiae titulus: GAVDENTIA SVSCIPEATVR 
IN PACE (3). At quis hac, prosequitur Zaccani4 (4), uel simili formula pacem ecclesiasticam significari sibi 
persuaserit, non pacem aeternam? Clariora haec, mihi uidentur, quam ut in iis comprobandis diutius immore- 
mur ». 

Si sarcophagos marmoreos, coemeteriales calices, aliaque id genus monumenta conligere uelis congeriem ex 
christiana antiquitate habebis unde plura ad Petri primatum suadendum argumeata ueniunt. Calices tamen et 
sarcophagi meliorem cum figuris adnexis interpretationem habent, quod, Deo propitio, in Monumentis Liturgicis 
non deerit. Nunc uenio ad lapides. Duae sunt enim praestantissimae de quibus iam habuit τι. cl. Zaccania : 


RVTA OMNIBVS SVBDITA ET ATFABI 
LIS BIBET IN NOMINE PETRI 


IN PACE X (μο 3095). 


« Singularis haec formula claues regni coelorum et principatum spectat iudiciariae potestatis ». Grauior 
uidetur Asellae titulus : 


ASELLV BENEMBERE- 


bx Χ bed PAV NTI OVI VICXIT ANNV 
Petri | PETRVS. LPauli ] L vg SEX MESIS OCTO DIES 
XXcII (ne 3411). 


« [n eo nempe Petri et Pauli imagines insculptae cernuntur, Paulo ad Petri laeuam collocato, quemadmodum 
in omnibus fere uitreis Christianorum calicibus; uerum quid aliud, quaeso, Paulum ad Petri laeuam situm 
exhibentes indicare uoluerunt Christiani, quam quod in maiorum suorum commentariis legerant, esse letrum 
non reliquis apostolis modo, sed ipsi etiam Paulo praeferendum? Equidem scio in aliis monumentis, Petrum 
modo potiorem, modo laeuam partem occupare. Sed quum multae huius rei causae afferri possint, quas expen- 
dunt, illustrantque Foccixivs (5) et MaMacuivs (6), illud exploratum esse debet, hoc ipsum Petri excellentiam 
denotare. Nam saepe in nummis imperatorum, inque caeteris ueterum siue ethnicorum, siue christianorum mo- 


(1) Mazocnt. In causa Hilari fide constituti actorum recensio (17^5), p. 9. 

(2) Lvprt. Dissertatio et «animaduersiones ad nuper inuentum Seuerae Martyris epitaphium (173^), p. 7^. 
(3) M. E. L., n? 3031. 

(4) ZaccaniA. De ueterum christianarum inscriptionum in rebus theologicis usu Dissertatio (1761), c. v. 
(5) De Romano D. Petri itinere, p. ^69 et seqq. 

(6) Orig. Christ., t. V, pars I, p. 507 et seqq. 
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numentis dignior praestantiorque qui est, si, quasi dextra aliquid agat, laeuam occupet, concedendum erit, 
inquit MaMacinvs (1), Petrum qui in pictis sculptisque maiorum tabulis extensa dextra ad laeuam Pauli propona- 
tur, fuisse habitum Paulo excellentiorem » (2). 

Non desunt testimonia circa baptismum, praesertim pro infantibus et aegrotibus in extremis positis : 


NILAE FLORENTINAE INFANI DVLCISSIMAE ATO IN 
NOCENTISSIMAE FIDELI FACTAE PARENS CONLOCAVIT 
QVAE PRIDIE NONAS MARTIAS ANTE LVCEM PAGANA 
NATA ZOILO CORR P MENSE OCTAVO DECIMO ET VICEST 
s MA SECVNDA DIE COMPLETIS FIDELIS FACTA HORA NO 
CTIS OCTAVA VLTIMVM SPIRITVM AGENS SVPERVIXIT 
HORIS QVATTVOR ITA VT CONSVETA REPETERET AC DE 
EVNCTA HYBLE HORA DIE PRIMA SEPTIMVM KAL 
OCTOBRES CVIVS OCCASVM CVM VTERO PARENS OM 
10 NI MOMENTO FIERET PER NOCTEM MNESTATIS 
VOX EXTITIT QVAE DEFVNCTAM LAMENARI PROHI 
BERET CVIVS CORPVS PRO FORIBVS MARTYRORVM CVAX 
LOCVLO SVO PER PROSBITERVM HVMÁTV E III NON OCTBR (3. 


Aliud habes in titulo puellae unius anni natae : 


€KOIMHOH AXIAAIA 
NEOQO)TICTOC €NI 


AYTOY ΜΉΝΩΝ €-TIPO:Z (n 3299). 
Aliud in Posthumii titulo : 


POSTVMIVS-EVTHE(»)ION-FIDELIS- QVI GRATIA 
SANCTA*CONSECVTVS....... (n^ 3447). 


« Gratia uero sancta non aliud, inquit ConsiNivs, intelligi uel esse profecto dehet. quam baptismus ipse, 
quem Posthumius prope tmodum moriturus susceperat » (4). Nilae et Posthumio ob instantis mortis periculum 
baptizatis adde puerulum Apronianum. | « 


(1) L. c., p. 515. 

(3) Z4ccAntIa. f. 6. 

(3) « Nilae Florentinae infan(t)i dulcissimae alq(ue) innocentissimae fideli factae parens conlocauit. Quae pridie no- 
nas martias ante lucem pagana nata, Zoilo corr(ectore) pirouinciae), mense oclauo decimo et uices(i]ma sec(u]nda die 
completis, fidelis facta hora noctis octaua ultimum spiritum agens superuixit horis quattuor, ita ut consueta repeteret; 
ac de[f]uncta Hybl(a)e, hora die(i) prima, septimum kal. octobres. Cuius occasum cum uterq(ue) parens omni momento 
fleret, per noctem m(ai)estatis uox extitit, quae defunctam lamen(t)ari prohiberet; cuius corpus pro foribus martyrorum 
cu[m] loculo suo per pr(e]sbyterum humatu(m) est) IH nonas octobres ». Mvnaronr. ;/Vouus Thes. inscripl., p. MCMXVI, 
A; — Zaccanta. De inscripl. usu. cap. Xi. — Viro Mania DE Awrco. Caltana. illustrála, 1. 111, p. 233. — Gannvcci in 
Civilla cattolica (1868). — Eludes religieuses, historiques et littéraires par des Péres de la Compagnie de Jésus (1868), 
pp. 799-810. — Dr Rossi. Bull. di arch. críist. (1868), p. 74-76. — Cf. Mazocur. dn. causa Hilari fide constituti actorum 
recensio, p. 43. — V. Dr Bvck. Collection de précis historiques (15 février 1856), p. 479 et seq. — Lg BraNr in Rerue 
archéol. 1869, p. 2^. 

(^) ConsiNi. .Volae graecorum, p. 35. 
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FLORENTIVS FILIO SYO APRONIANO 
FECIT TITVLVM BENEMERENTI OVIXIT 
ANNVM ET MENSES NOVE DIES OVIN 
3 — QVE CVM SOLDV AMATVS FVISSET A MAIORE SVA ET VIDIT 
HVNC MORTI CONSTITVM ESSE PETIVIT DE AECLESIA VT FIDELIS 
DE SECVLO RECESSISSET (ne 3420). 


Baptismi huius ciinicorum i. e. agonizantium uidebis aliud argumentum in sequenti lapide : 


ZEAORDLAA DP STOLIS SVIS (n» 3472), 
quod Rossivs ita transtulit : [Conc]ord(1)a|nja d(e]p(ositis] stolis suis [in sepulcro]. 


« Caeterum quas inscriptiones adduximus, eae etiam efficiunt, Ecclesiam infantium baptisma probasse. 
Accedunt innumeri alii lapides, in quibus fideles (baptizatos scilicet, ut infra dicam) et neophytos passim repe- 


rimus infantes. Sic nouem mensium puella TECLA FIDELIS appellatur (1) NEOFITVS apud Borpzrriv (2). 
Achillam supra dictam »«^ophilam unius anni, mensium V, inuenias sub num. 3298. MaARANGONIVS (3) praeterea 
hanc refert inscriptionem 


VRCIA 
FLORENTINA 
FIDELIS IN PACE 
VIX-ANV-MES-: VIII 
b DIES VIII 


« Siue autem legas ANV. scilicet annum, siue ΑΝ. V, annos quinque, perinde est. En ergo inuictum 
Baptismi infantibus prioribus Ecclesiae seculis collati argumentum, eoque magis inuictum, quod ut cl. Mazociivs 
obseruat (4), Nilae baptismus coelesti uoce fuisse approbatus in sepulcrali lapide dicitur; pergit enim inscriptio : 
Cuius occasum cum uterque parens omni momento fleret per noctem MAIESTATIS uoz extitit, quae defunctlam lamentari 
prohiberet (5). Caue tamen credas, istos omnes, quorum inscriptiones indicauimus tum primum baptizatos 
fuisse, quum in uitae discrimen adducti fuere..... » Muratorio duce, inquit CoRsiNivs, nisi mortis periculum 
immineret, pueros baptismum distulisse usque ad usum rationis « quod ipse affirmat ». Hoc quidem ante MvR«- 
TORIVM, quo duce gloriatur ConsiNivs, docuerunt Lvpovicvs VivEs, SALMAsiVS atque SvicEnRvs (6); immo omnibus 
praeiuisse uidetur WaL4FRIDvS STRABO, seculi iX scriptor, cuius haec sunt uerba : « Notandum deinde primis 
temporibus illis solummodo baptismi gratiam dari solitam, qui et corporis et mentis integritate iam ad hoc perue- 
nerant, ut scire et intelligere possent, quid emolumenti in baptismo consequendum; quid confitendum atque 
credendum ; qui postremo in renatis in Christo esset seruandum » (7). Verum id ueterum Patrum scriptis ac 
lapidibus ipsis repugnare confidenter aio. — Patres omitto, quorum testimonia inter reliquias facile inuenies (8). 
— Patribus consentiunt lapides. Cur enim in aliquibus neopAyti, in aliis fidelis nomen defunctis tribuitur? 
Nempe ut intelligeremus, neophytos in mortis periculo fuisse baptizatos, non item alios. Quid? quod si neopAytos 


(1) VETTORI. Dissertatio philologica, p. ^8. 

(2) BorpETrTI. Osservaz., p. 807. 

(3) ManaNGONt. Zn Append. ad. Acta S. Victorini, p. 109. 

(4) Mazocur. loc. cil., p. ^^. : 

(5) Cf. CouMoniaNr. Znstruct., lib. secundus, $ xxxi : Filios non lugendos. 

(6) Thes. eccles., t. II, p. 1136. 

(7) De reb. eccles., cap. xxvr. 

(8) CvpR. Epist. ad Fidum. — Gngo. NaziaNz. Orat. .XL, de bapt. — ''eur. De baptismo, c. xvin. 
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suos hoc nomine non designabant in more positum christianis fuit baptismi tempus disertis uerbis adnotare. Ad 
hanc consuetudinem comprobandam sufficiat Nilae epigraphen recolere, ubi non fidelis dicitur, sed FIDELIS 


FACTA HORA NOCTIS OCTAVA. Adeo christianis curae fuit in sepulcralibus monumentis uerba ecclesia- 
Stico usu quodammodo consecrata proprie usurpare ». Vt sim breuis omnem, unico titulo, contentionem sedabo : 


THCTOC ΕΚ πις 
ΤΩ͂Ν ΖῶςΜΟς 
ΕΝΘΑΔΕ ΚΕΙΜΕ 
ZHCAC-€TE€CIN 
B: MH: A-HM€-K€ 


| «τὸ 


Πιστὸς ἐχ πιστῶν Δώσιμος ἐνθάδε χεῖμε ζήσας ἔτεσιν δ΄, μηνὶ α΄, ἡμέραις χε΄ (n9 2050). 


Fuse disseruit ΖΑΘΟΘΑΒΙΛ ia suo capitulo xit : de auctionis sacramento; sed — pace tanti uiri — post tot et 
tanta argumenta dubium remanet, nam unctio non differt a lauacro in libris uetustissimis. 

Ad baptismi effectum transeamus quod lapis insignis exhibet. Baptisma enim tollit peccatum et mundum 
facit hominem ab originali labe : En, lege : 


INNOX ANIMA AGNVS SINE MACVLA (n» 3185). 


Quam innocentiam facere non tantum λουτρόν sed etiam μαρτύριον docet Ecclesia. Pariter docet lapis : 


COLONVS... [p]RIMA... la]MORE... í(sanguineo lauit Deus i]PSE LAVACRO (ne 2900). 


Supplementa sunt Rossi: scribentis : « Coniicio supplendum esse : sanguineo lauit deus iPSE LAVACRO, ita ut 
epigramma respiciat martyrem nondum sacro fonte initiatum suomet sanguine ablutum » (1). 

Venit titulus aureus, omni laude excedens, diuinae eucharistiae et confirmationis, ni fallor, argumenta 
praebens; et quod magis est, processionem sancti Spiritu ex Filio asserens, nam dicebat Christus : ἐὰν γὰρ μὴ 
ἀπέλθω, ὁ παράχλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς (2). Titulus Iuliae, de quo nunc dis- 
sero, in paucis hoc dogma innuit uerbis loquens de anima spiritu Christi renouata, i. e. anima roborata uirtute 
Spiritus a Christo missi (3). Testimonium de eucharistia nulla explicatione indiget : 


IOYACIAC €YAPECTAC 
THC O€OQIAECTATHC 
H CAPZ €NOAAE KEITAI 
VYXH AAI ANAKAINIICOEIC 
ΤΩ TINI XY 
ΚΑΙ ATTEACIKON ζῶμα 
AABOYCA IC OYPANION XY 
BACCIACIAN META ΤΩΝ 
ΑΓΕΙΩΝ ANCAHM$OH 


Nem 


(1) Inscr. christ. V. R., uol. II, p. I, prooem., p. ix. 
(2) Ion., xvi, 7. 
(3) Aliud forle argumentum uenit. Cf. titul. 3447 ubi Posthumius fldelis dicitur : GRATIA SANCTA CONSE- 


CVTVS ; in titulo Leopardi dicitur SPIRITA SANCTA ACCEPTVM quod de confirmatione intelligendum puto. 
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τῆς θεοφιλεστάτης ἣ σὰρξ ἐνθάδε χεῖται" 
ψυχὴ δὲ ἀναχαινίσθετα πνεύματι Χριστοῦ 
. ἀγγελιχὸν καὶ σῶμα λαδοῦσα 
8. rds ci de τῷ . εἷς βασιλείαν 
οὐρανίον Χριστοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀνελέμφθη (n^ 2881). 


De paenitentia unus superest titulus a FLEETWooD! egregio commentario haud seiungendus : 


ENOAAE KEITAI AAEZAN 
APOC-IATPOC: XPICTIANOC 
ΚΑΙ TINEYMATIKOC (no 3357). 


« Pneumaticus, ait heic FLEETWOUD, est presbyter auricularius, confessor, et hic noster rem, ut uidetur, 


medicam exercebat » (1). Alius TNEYMATIKOC uidebis, si lubet, in titulo n. 3291. 
| De ordine nil dicam amplius quam supra, ubi hierarchiam prope totam, solis iuuantibus titulis, renouaui. 
De interuallis praeclarum liabes testimonium in titulo Brixiano, in quo catholicae Ecclesiae sapientiam et ab 
haereticis consuetudinibus dissimilitudinem relucent. Apud haereticos, « alius hodie episcopus, eras alius; hodie 
diaconus, qui cras lector; hodie presbyter, qui cras laicus »... Ita Tertullianus (2); e contra epitaphium : 


FL:LATINO-EPISCOPO 
AN - III - M- VII-PRAESB 
AN-XV-EXORC- AN: XII 
ET-LATINILLAE-ET-FLA 
MACRINO- LECTORI 
FL:PAVLINÁ-NEPTIS 
B-M-M-P* (n? 2838). 


Testimonia permulta habes de matrimonio in Domino; uoces enim contubernium et contubernalis omnino 
desunt in titulis nostris, coniuges dicuntur omnes nupti christiani etiam in seruitute degentes. Viduae frequen- 
ter in titulis occurrent; unicam heic notabo Reginam uniuitram : 


RIGINE VENEMERENTI FILIA SVA FECIT 
($ VENERIGINE MATRI VIDVAE OVE SE 
zt DIT VIDVA ANNOS P LX (5 ET ECLESA 
NVMOVA GRAVAVIT:VNIBYRA-QVAE 


s VIXIT ANNOS * LXXX à MESIS ^ ἢ) 
DIES XXVI f$ (ne 3068). 


Plura alia dedit Zaccani4 ad rem funeream Christianorum competentia de quibus iam superius dixi. De 
locis conuentualibus tamen pauca dicam. « Loca quae sepeliendis fidelibus destinabantur, coemeteria passim 
uocata scimus; haec autem quum afflictis Caesarum et caeterorum gentilium rabie ac furore christianis rebus, 
in cauernis, ut Alexandri martyris epitaphium ait, necesse fuerit effodere, cryptae etiam appellabantur. Hinc 


(1) Sylloge, p. 343. 
(2) M. E. L., n? 175^. 
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Valeria et Sabina emisse dicuntur sepulturae locum IN CRVPTA NOBA RETRO SANCTVS (L). Animad- 
uerte autem coemeteria tunc temporis sacris fidelium conuentibus patuisse, inque illis diuina fuisse mysteria 
peracta ». 

In Ecclesiis sedent uiduae (2) et sexus separantur et diuersiis porticis accedunt. 


AD SANCTVM PETRVM APOSTOLVM ANTE REGIA 
IN PORTICY COLVMNA SECVNDA OVOMODO INTRAMVS 
SINISTRA PARTE VIRORVM 
LVCILLVS ET IANVARIA HONESTA FEMINA 


SES (no 3444). 


ze 
Alia omitto, etsi inemoriae digna, ut ad ZaccaRIAE caput ultimum ueniam quod de sanctorum beatitudine, 
inuocatione et cultu totum est compactum. Lapides impugnant doetrinam quam millenarismum uocant : VIBE 
IN ETERNO (μος 9944. SEMÍper| VIVAS IN DEVM (n: 3082; MNHCOH AYTOY O ΘΕΟς ICTOY 
AIGONAC (n» 3343), VIBES IN ETERNVM (n» 3462). 


Etiam argumentum praebent aduersus « prompturia animarum » in quibus iusti cum felici laetitia frui- 
tionem promissae gloriae expectant. 


eL 
MARCI-A 


NVS-:ExNON 
FITVS: 
RE:CE:SI: 

CE-LI- TI: BI: PA: 
TEN: BI-BES' 
IN: PA-CE 


Marcianus [n]e(n)o(n)fitus, reces[s] ijt]. C[o]eli tibi paten[t]; (u)i(s)(u)es in pace (n* 3435). 


v 


PROSENES RECEPTVS AD DEVM V NONZZIISSAZZ""7ZNIA (ne 9801). 


BACEIAC€IAN META ΤΩΝ 


AF€IGON ANCAHM OH 
εἰς βασιλείαν οὐράνιον Χριστοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀνελέμφθη (n? 2881). 


« Nec minus perspicua sunt in inscriptionibus inuocationis et cultus sanctorum monumenta. Atque ut pri- 
mum de sanctorum inuocatione agamus, quae tria negant haeretici sanctos orare pro illis qui eorum opem 


(1) Jbid., n? 3211. 
(2) [bid., n^ 3068. 
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implorant, aut etiam pro nobis in genere, utilemque esse sanctorum inuocationem, ea diserte lapides statuunt ». 
En, lege : 

THPOYCAKAMOITÍo] €IC ANACTACIN AICONION (n 2882). 

IM MENTEM NOS HABETO DVOBVS (ως 2889). 

KAPA MNHMONEYE ΜΟΥ  (n» 2896). 

PETÍe pro nobis] (πο 2903). 

PRO NOSTRIS PECCATIS PETE SOLLICITVS  (n» 2920). 

IN PACE PETAS PÍ7r]O NOfl/is! (ne 2960). 

IN PACE ET PET PRO NOBIS (n 2974). 

PETE ET ROGA PRO FRATRES ET SODALES TVOS (n» 3042). 

ET ROÍga pJRO FRATRES TVOS (n 3051). 

ΚΑΙ €PCOTA YTIEP HMOJON (n» 3055). 

PETAS PRO SORORE TVA (n? 3101). 

PETAS PRO PHOEBE ET PRO VIRGINIO EIVS (ως 3108). 


PETE PRO CELSINIANV COIVGEM (n? 3203). 
€POYTA YTIEP ἩΜΩΝ (n» 3281). 


€YXOY YTIEP ΗἰΪμῶν μετὰ ν᾽ ΑΓΙΩΝ (no 3359). 

ET IN ORATIONIBVS TVIS ROGES PRO NOBIS OVIA SCIMVS TE IN X (nv 33806). 

IN PACE ET PETE PRO NOBIS (n» 3181). 

SANCTE XYSTE IN MENTE HABEA!: IN HOir«tiones] (no 3487). 

PET lite) VT VERECVNDVS CVM SVIS BENE NAVIGET (n? 3495). 

OTIA PETITE PRO PARENTE er! FRATRIBVS EIVS [ui VIVANT CVM BONO (n? 3197). 
[in m]ENTE Al[bei]E SAT VRV νι"... (n? 3499). 

[pei]TE PRO ME EVSTACH i! VM '/n» 3500). 


Formulae non desunt ex liturgia uetustissima sumptae, quin uides. 


IN PA ve s 
PIRIT us 
SILVAN ; 
AMEN (n? 2926). 


DEVS OMNIPOTENS AGAPEN IN SAECVLA SERVET n» 92894). 
D[eus omnipote/NS μι ARCIA IN .sae'CVLA SE uer] (no 2904). 
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SVT. I. PETE 
PRO NOS 


VT SALVI SIMVS (n» 3089 (1). 
A€OYC XPICTOYC OMNITIOTEC CTIIPIT(un] TOY(un] ΡΕΦΙ»ΙΓΕΡΕΤ IN x (no 3464). 


PATER OMNIPOTENS ORO MISERERE LABlorum| TANTORVM MISEREire| ANIMAE NON 
DIGNA FERENTIS (n» 2900) 


Vt finem faciam letaniam dabo : 


SANCTE SVSTE IN MENTE HABEAS IN HORATIONES TVAS 
SANCTE SVSTE LIBERA ZZZMMZIME 
SANCTE SVSTE  (n»3491). 


Pauca dicam de ritu quodam funereo. Sequentes tituli non modo anecdoti sunt, sed omnino deperditi et abrasi, 
quia cum fuissent inuenti in ambulacro Clusiano e gentilibus compilato, qui etiam blasphema dicteria seu sen- 
tentias epicureas descripserunt, illustriss. et reuerendiss. u. ΜΆΖΖΕΤΤΙ, intempestiuo zelo ductus eosdem penitus 
deleuit. Deinde uero, saniori consilio, reputans quod ludibria paganorum erant praeconia christianorum et in fulgi- 
dissimum testimonium uertebantur sanctitatis et sinceritatis loci et fidei mortuorum ibi quiescentium, eosdem 
titulos a se transcriptos nobis communicauit humanitate reuerendissimi canonici IoANNiS BRoci. Hactenus ἃ. cl. 
LivERANI, BORMANNI uero lectiones sequor : 


e 


a) in exitu a dextra : 


HIC L FONTEIA 
CONCORDIA VXOR 
STENI CALLICRATIS 
GAVDENTI POSITA 
IVXTA FILIVM POLY 
CRONIVM CASTA 
PVDICA SAPI 


ENS VNO CONTENTA 
MARITO NEPOTES 
IVNCSIT DE QVIBVS 
FILIOS VIDIT VIXIT 
ANNOS LXX QVEM 
SEMPER CIVES MA 
TREM APPELLAVE 
RVNT ADQVE CE 

reiS CALICIBVS 

funus DVXERVNT 


L:FONTEiae CONCORDIAE FILI NEPTIS ET LIBERTI FECERVNT 


(1) « Suterides, i. pele pro nobis ut salui simus ». Ita ManaxcoNr. Ad Act. S. Victorini, p. 90. Cf. CouwoniaN! 1{π- 
structiones : « Si refrigerare cupis animam, ad martyres i' (infra n? 2119). 


CLIX 
a) in exitu in ipsa abside : 

M 
MERITVM HABEZgZEgX 
AWAAAAAAAOPTET VIBERE 
EVM VIXIT STE 
5 nius calLICRAS GAV 

dentius bene MERITVS AN 

nis LXzxiT MENS VIII 

diebus NYMERO DENIs 

mente ocuLISQVE SERENIS 
10 fiii NEPTESQVE SVI 

posuerunt. cALICIBVSO 

cereis funus. duzeRVNT 


De supplementis a) 16 et ὁ) 11 seq. haec habet LivERANIVS : Acta proconsularia passionis sancti Cypriani 
(c. 5); apud RviNART, narrant corpus eiusdem martyris fuisse per noctem sublatum cum cereis et scolacibus. Quae 
uox scolar perditissime a cardinali BaARoNio interpretatur schola cleri cum facibus; et a pv ΟΑΝΟΙΟ et RicaLTIO 
restituitur genuinae lectioni et significationi, scilicet : funes intorta et cera peus — Eo ipso loco collato Ros- 
sSivs conicit errore calicibus esse lectum pro scolacibus (1). 


Sequentes tituli cultum sanctorum confirmant, nam de Dei cultu uix probandum est; T tamen Eutropii 
epigraphen : 
ATIOC- OCOCEBEC 
€YTPOTIOC. ... (n»3072) 


« Primum enim sanctos domnos siue dominos honoris ac reuerentiae causa christiani appellabant, quibus 
uota reddebant : 


DOMNIS: SANCTIS 
PAPRO-ET-MAVROLEONI 
MARTVRIBVS Χ 
CAMASIVS - OVI- ET- ASCLEPIVS- ET VICTORINA 
VOT-REDD- (n 3073). 


« [mmo in ea sum sententia, scribit ZACCARIA, nusquam in christianis inscriptionibus domni titulum tribui nisi 
martyribus, ut etsi alia martyrii desunt indicia, unum domni nomen illud manifesto declaret ». Quam opinio- 


nem Alexandri cuiusdam in Christo uiuentis et uota fratrum merentis confirmatitulus : ALEXANDRO FRATRI 
BENEMERENTI VOTVM MERENTI FRATRES REDDIDERVNT VIXIT IN CHRISTO (n 3080) (2). 


Aliud nunc uetustissimarum orationum exemplar occurrit : 


DOMINA BASSILIA CVMMANDAMVS 
TIBI CRESCENTINVS ET MICINA 
FILIA NOSTRA CRESCEN QVE 
VIXIT MEN X. ET DES (μ9 3074). 


) LivEnaNrI. Spicil., p. 776; Calac., c. Xxxix, p. 170. — BonMaxN in Corp. inscr. lat., XI, no 2538. 


a 
(2) M. E. L.,n* 3 3597: BALBILLA VOTVM DEBITVM REDDO TIBI. 


CLX 


De mortuis in purgatorio languentibus et orationibus sanctorum Dei recreatis argumentum praebet res 
epigraphica. 


REFRGERI TIBI DO 
MNVS IPPOLITVS SID 


Refr. i]ger(et) tibi Dom[?]nus [ HWppol(ytus Sid(oni] (n» 3010). 


Festis etiam diebus sanctos colebant. Huc refer inscriptionem quam exquisita eruditione CoRsiNivs expla- 
nauit : | 


PECORI DVLCIS ANIMA BENIT IN CIMITERO VII IDVS IVL:D-P-POSTERA DIE 
MARTVRORV  (n»2989). 


nempe die X Iulii, qua die sanctorum martyrum septem sanctae Felicitatis filiorum 1nemoria in Vrbe 
sollemnis recolebatur. 


Martyrologiorum etiam laterculos legimus in sequentibus titulis : 


X 


MARTYRES-SIMPLICIVS ET FAVSTINPS || c" ET VIA PORTVensi. In cimiterio eiusdem. 
OVI PASSI SVNT IN FLVMEN TIBERE ET POSI miliario VI. Simplici, Faustini (uiatrici). 
Martyrol. Hier ., 1IIIE kl. .). 
T! SVNT IN CIMITERIVM GENEROSES-SVPER CUHPTMURQNOHURUUASE aug.) 
FILIPPI (ne 2971). 


HIC POSITVS EST BOTOYM OTTOYAAH KOYN NOMEN| -ο---- quorum nomina deus 


PEREGRINVS CICONIAS | A€OYC CKIO (Neapoli; uotum optuli cui(us) | — scit (/oc. cit, passim). 
CVIVS NOMEN DEVS SCIT nomen Deus scit (Dissert is«90g.,t. I, p. 24, tab. 1). 


RSS — VOTVM SOLBIMVS NOS CVIVS NOMINA 
AUN is it dE poets DEVS SCIT (Neapoli] Napoli e sue vicinanze, 
1845, t. II, p. 385). 


Tandem peregrinationum piarum, ad limina nempe apostolorum, argumentum habes in titulo sequenti : 


AESTONIA VIRGO PEREGRINA (n» 3234). 


Sancti praeterea templis in eorum honorem aedifieatis colebantur. Accedit titulus portuensis anno MDCCCXXXVI 
repertus, postea anno MDCCCLVII et a τι. cl. DE Rosst restitutus : 


S 
E 
D 
S 
A 


ANCTISSMARTYIRIBVS ET BEATIL... 
VTROPIO^"BONOSAE ET ZOSIM.. 
ONATVS EPISC?^T V M ul VMADO:« 
ED ET BASILICAM?" C; O N li. i6 T A Miss 
FV N D A M E N T I 878 A N CT A Εἰ, BI D... construxit (1). 


(1) nE Rossr. Bull. di arch. crist., 1866, p. ^5 seqq. : « Appunto circa un miglio lungi dalle mura di Porto uerso Roma 
e presso il Capo due rami, dove comincia l'isola, nel 1837 fu rinvenuto il frammento seguente di nobile epigrafe in let- 
tere di forma alquanto imitante la damasiana. Il prezioso marmo fu affisso nell' episcopio portuense, e tosto divulgato 


CLXI 


Templorum facta mentio me monet, ut eorundem ornamenta, quae etiam haeretici reprehendunt, lapidum 
auctoritate defendam. Titulus temporis incerti occurrit de quo scribit ἃ. cl. ARINGIIIVs : « Incompertum nobis est, 
quisnam Eusebius hic fuerit, qui coemeterium et sancti Pauli basilicam instaurauit, cuius in dignissima hac 
inscriptione mentio peragitur uerbis illis: EVSEBIVS IN ΕΑ 7, quae sane uerba hunc in modum interpre- 
tanda ducimus : EVSEBIVS INDIGNVS FAMVLVS. Porro si uerba ad Eusebium pontificem referamus, pro- 
fecto recitata a nobis hactenus inscriptio uetustissima esse comprobabitur : sedit enim Eusebius anno Domini 309, 
Constantino imperatore regnante, antequam optata Ecclesiae pacis tranquillitas inluxisset. Non uero absurdum 
fuerit asserere, ante constantinianae basilicae constructionem eodem in loco aedificium aliquod exstitisse, supra 


ipsum uidelicet Apostoli sepulchrum, ad instar oratorii seu ecclesiae exaedificatum, quod idem praememoratus 
pontifex pro temporis opportunitate exornauerit ». 


in] NOMINE DEI PATRIS OMNIPOT(| en:i |S ET DOMINI NOSTRI IESV X FIL[i dei οἰ 
sJANCTI PARACLETI EVSEBIVS IN FA[mul. ren]JOVAVIT CYMITERIV TOTV 
cJOLVMNAS IN PORTICOS PICTVRíÍas et ual]lVAS IN RVINIS ERAT TOTA SE[ruavit 
teclTV. CVM TEGVLAS ET TABL[inum  polNET ACVTOS ET MATERIÍauit 
TOTA JBALINEV  MARMOlre. . . . .JOVE MINVS ABVIT ET SCAMNA 
&o|TRAS SPE CLARA ITEM INS[raurauit in]ERIORA MARMORAVIT PAL... .. 
nJOSTRA IN CINOS ET CLABES|. . . . »JOSVIT VT POTVIT VSQVE Díun 
eslSET IN SECVLO FECIT RELIOV[a . . . //ABRICA OVANDO EXIVIT Dle Aoc 
sejCVLO | REMISIT ALVMNIS SVl[s.. . pJECVNIA ET IPSI FABRICAVE 
10 RVNT INTROITV AT MARTYRES[.. quJOD EST IN PVBLICV [a] FVND(amentis 
faBRICABIT MESAS AT MARTYRES[ deujOTAS FECIT AQVAM IN VALIN[e. 
PER MAGNANA FECIT AT CON([:r]A CVBICVLV ET CANCELLV FECI; 
CAVSA FVRES FECIT CI AMVLÍas phijALA FACENT ITEM SART [a tect 
A SVSCEPIT SIGILLA INOVE IN POR[.. »]JOSVIT COMPODIOLA  (n* 3424). 


ων 


Nunc uero haec epigraphica fragmenta cum liturgiis funerariis celeberrimis apud Occidentales conferamus, 
ut inde pateat quantum similitudinis inter se habeant. Audacior tamen sit qui asserat has formulas intimo iungi 
uinculo, cum certo istius uinculi uestigia reperire impossibile sit. Formularum uero συλλογὴν scribere non tento; 


nam dubito num ueritati rerum sit consentanea. Melius est quaedam liturgica exempla conligere, nulla conla- 
tione facta. 


IN SOMNO PACIS (n 3144). 

IN SOMNO PACIS (n 3272). 

IN PACE ET IN REFRIGERIVM .(n» 2914). 
PAX TECV (n: 2890). 

PAX TECVM (n» 2936). 


dal ch. Comm. Pietro Ercole Visconti, come monumento insigne dei famosi martiri portuensi e della basilica sul loro 
sepolcro edificata da un ignoto vescovo Donato. Se l'apparizione di siffato messaggero avesse allora o poi indolto gli 
amatori delle sacre antichita ad esplorare diligentemente le rovine, onde il principio della nobile epigrafe era tornato 
alla luce, avremmo e tutta intera l'iscrizione del vescovo Donato, e le spoglie della basilica da lui quivi eretta, e (cio che 
supera ogni nostra speranza) gli elogi storici dei martiri, non scritti nell' età damasiana, ma, a mio avviso, in quella 
medesima della p2rsecuzione. Circa il 1858 il ch. sig. cav. Guidi ebb2 facoltà di tentare in varii punti del suolo por 
tuense tasti e scavi in cerca di marmi antichi. Da uno di quei tasti veunero fuori sei minuli frantumi di lettere simili a 
quelle dell' epigrafe del vescovo Donato ». 


u 


CLXII 
PAX TECVM (n 2940). 
PAX TECV (no 2983). 
PAX TECVM (n: 3400.. 
IPHNH COI (n 2982). 
TO) TINEYMATI IPHNH (n^ 3039). 
€POQ)TA YTIEP ἩΜΩ͂Ν (n? 3231). 


Eo tantum pertinuit hoc opus ut alios, qui quaerant et certiores faciant res, exemplo moneam; restat ut Zo- 
simae oratiunculam dicam : 


ACCIPE ME : DOMINE : IN TVÀ LIMINA CHRISTE 


et pro more ueterum christianorum tesseram fidelitatis et dilectionis meae ante oculos tuos ponam. Sic uidebis 


quod ROMA est AMOR et AMOR est ROMA 
d 
OO 
m AS 
FR. H. L. 


Farnburgi, idibus Iulii CIODCCCCI. 


LIBER PSALMORVM 


ANTENICAENVS 


Hermae, Clementis ad Corinthios I*e, Pseudo-Barnabaei, Irenaei uersionibus, latinorum scriptorum nec non 
et afrorum libris usus sum, alia neglexi subsidia, quae alibi dabuntur. 


z τὶ VERSIO 
3 - 
mx 
- [π| ; " ; 
Σ LATINA AFRICANA 
—— "ὍῬὔἭΦὝ-ὀ-..... ————————————————————————————————————— 
I | |Beatus uir qui non abiit in concilio impiorum| 1  |Beatus uir qui non abiit in consilio impiorum 
2  |nec in uia peccatorum stetit . . . . . . . .| 2  jetin uia peccatorum non stetit,. 
3 nec in pestilentiae cathedra stetit . 3 jet in cathedra pestium non sedit . 
4 4 |...in lege Domini uoluntas eius 
9l... s. 59 letinlege Domini meditabitur die ac nocte. 
6 |Erit tanquam lignum quod Puertemm e estiuxta| 6  |Et erit tanquam lignum quod pui ον est 
tractus aquarum, . . SAEC iuxta exitus aquarum : 
7 |quod fructum suum dabit tempore $u0:. . .| 7  |quod fructum suum dabit in tempore suo; 
8  |folia eius non decident, . . . . 8 jet folium eius non decidet i4 
9 [sed omnia quaecumque faciet prosperabuntur. 9) et omnia quaecumque faciet prosperabuntur 
illi Ap Le ἐν 
10 |Non sic impii, non sie;. . . 10 
ll |Sed tanquam puluis, quem abiieit uentus a| 1 
facie terrae . 25 
12  |Propterea non resurgunt impii i in iudicio, .| 1? jPropterea non resurgunt impii in iudicio 
13  |neque peccatores in concilio iustorum; . . .| 19  |neque peccatores in consilio iustorum. 
Ι4 |Quoniam scit Deus uiam iustorum 
I5 jet uia impiorum peribit . . . . . . . . . .|| 15 
1 seqq. Ps.-Banw. epist. X, 10; [ὃ seqq. idein, XI. 6-7. 1-3. TEnT. Adu. Marc., IV, 42; id., Vl, 19 : nonabire in 
concilium impiorum nec stare in uia peccatorum, nec 
in cathedra pestilentium sedere ; De spectac., 3 :... pe- 
stium...; | 4-5. Adu. Marce., 11, 19; De pudic., 6 : qui 
meditabitur die ac nocte. — CvPp. Test., III, 120, sed in... 
eL in lege eius...; || 6-9. TEnr. 4du. Marc., II, 19 : tu ar- 
bor uirens semper, per modum glossae in (tract. De 
idolol., 45. Ps.-Cvr. De montib. Sina et Sion 9 : et erit 
uelut lignum quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum dabit in tempore suo; 
| 12-13. Cp. Test., III, 31. 
I ] j|Quare fremuerunt gentes. .-5..95.55.| 1 [Tumultuatae sunt gentes. 
2 jet populi meditati sunt inania . . . . 2 jet populi meditati sunt inania. 
3  |Astiterunt reges terrae et principes congregati J  l|Astiterunt reges terrae et magistratus. con- 
j suntin uuum. . .. gregati sunt in unum Er γον τῶι ER 
4  Jaduersus Dominum et aduersus C hristum. eius.|| 4  laduersus Dominum et aduersus Christum 
ipsius. . ; 
Ὁ o9  |Disrumpamus a nobis uineula eorum . 
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LATINA 
Qui in coelis habitat. . . . . 
Filius meusestu. . . . . . . . . - 


ego hodie genui te. 

Postula a me et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam. ... dap Aer ene arie Ad tat es 

et possessionem tuam terminos terrace. . . 


1-5. InEN. Contr. haeres., IIT, xi, 5; || 7. Henu. Past., 
Vis. 1,4 ; || 14-17. InEN. Contr. haer., 1V, xxt, 3; CLEM. Ad 
Cor., I, XXNvti, ἃ : Pete a me elc.; Hrnw. Mand. IX, 6, 
in modum glossae ; NovaT. De (rinit., 9 : postula... tuos. 


Ego dormiui et somnum cepi. 
exsurrexi, quoniam tu, Domine, mecum es. 


9. IREN. Contr. hner., IW, xxxi, 9; ibid., xxxi, 43: 
qui autem dixerunt eum dormisse, et somnum ce- 
pisse, et resurrexisse, quoniam Dominus suscepisset 
eum; 9-10. CLEM. Ad Cor., 1. xxvi, 2: Ego dormiui ΟἹ 
soporatus sum. 


VERSIO 


cuo -l 


10 


Ego autem constitutus sum rex ab eo . 

super Sion montem sanctum eius. . . . 

praedicans praeceptum Domini . ἫΝ 

Dns dixit ad me: Filius τηθιιβ 65 τι :, . . 

ego hodie genui te. . . . 

Pete a me et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam. ... à : 

et possessionem tuam terminos terrae. 

Et nunc reges intelligite . . 

erudimini qui iudicatis terrain 

Seruite Domino in timore. . 

et exultate ei cum tremore . 

Adprehendite disciplinam, . 

ne quando irascatur Dominus, 

et pereatis ἃ uia iusta : . . . 

cum exarserit in breui ira eius,. 

beati omnes qui confidunt in eo, 


AFRICAN 
et abiiciamus eorum iugum a nobis. . . . . 


4-4. TEnT. Adu. Marc., V, 3; ibid., 1lV, 49: tumultuatae 
sunt nationes... reges terrae et archontes... Christum 
eius ; tóid., I, 31 : tumultuatae sunt gentes... magistra- 
tus... Christum eius; congregati essent aduersus Do- 
minum et aduersus Christum ipsius; ib., V, 14; Adu. 
Praz., 38: astiterunt reges terrae et arcliontes congre- 
gati sunt in unum aduersus Christum ipsius. CvP.: Quare 
fremuerunt gentes... Chrislum eius; ita in Tesi., 11, 
119; 1, 13; || 5-6. TEnr. Adu. Marc., 1, 31; τὸ... UI, 22: 
disrumpamus... iugum eorum postea tumultuatae... 
et rel. ut in tezl. supr. posito; Cowx. Carm apol., V, 
56 : Εἰ quasi subsanuant, nec sciunt, quod ab ipso 
ridentur! || 11-13. Cvr. 7est., HI, 29; Ps.-Cvr. De montib. 
Sina et Sion, 2 : ego... adnunlians imperium eius : ifr. 
9 : ego autem dico uobis :' constit... eius, ut praeced .; || 
14-17. TEnT. Adu. Iudaeos 15; ita supra 13; Adu. Praz., 
14 : Filius... generaui te. TEkr. omitlit semper : Domi- 
nus dixit ad me, quod ap. Cyp., Test., HI, 8 reperies et 
quae seq. ut in lext. supr. posito. Cfr. horum uu. frag- 
ntenla ΤΕεῖτ. Adu.. Marc., ΤΥ. 16, 25; V, 17, necnon et 
IV, 22. CoMM. Carm. apol., ἃ. 319; || 230-31. Cx». 1est., MI, 
112; || 22-23. ΟΥρ. Test., MI, 20; || 24-28. Cvp. Test., {Π|, 66; 
De habitu uirginum, 4: contiuete disciplinam ne forte 
irascatur Doninus et pereatis a uia recta, cum evar- 
serit cito ira eius super nos; Epis. IV (ed. Hartel), 4 
ut praeced.; Ps.-Cvre. De XII abusiuis saec., 14 : adpr. 
disc. neq. irasc. Dom. 


Domine qui multiplicati sunt qui comprimunt 
me? ... MET px 

Voce mea ad Dominum exclamaui n4 

et exaudiuit me de monte sancto suo . . 

Ego dormiui et quieui . stu d dv 

et exsurrexi quoniam Dominus suscipiet me. 


1. TEnT. Adu. Praz., 41; || 7-8. Adu. Marc. lv, 13; || 
9-19: Cv». Test., H, 31; CoMM. Carm. apol., u. 4&-446: 
Ego dormiui, ait, et somnum cepi securus; || Auxilio 
Domini surrexi, niliil mali passus; Lacr. Diu. inst., IV, 
10. Ego... et somnum cepi et resurrexi, quon. Dom. 
auxiliatus est mihi. 


irasci et non delinquere . . .. i ; 

dicite in cordibus uestris et in cubilibus uestris 
conpungimini. . . 

Sacrificate sacrificium iustitiae et sperate in 
Domino. 
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IX 
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37 


XI 
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LATINA 


rogat ne in ira neque in furore. 


4. Vic. Pgr. De fabric. mundi. Migne, Patr. Lat., v, 


col. 308. 


Adiutorium meum a Domino. 
qui fecit coelum et terram . 


33-21. IREN. Adu. haer., ΠῚ, x, 4; IV, ut, 4. 


ex ore infantium et lactentium perfecisti lau- 
dem . 


1. Hen. Past., Sim. IX, xvint, 5 : honoret magnum 
àc mirahile et sanctum nomen ejus; || 3. InEN. Contr. 
haer., |, xiv, 8. 


Ideo obmutescet labia dolosa et lingua ma- 
gniloquia,. A EE 

qui dixerunt: Lingua nostra magnificabimur, 

labia nostra a nobis sunt; . . 

quis est nobis Dominus? . 

Propter miseriam egentium et gemitum. pau- 
perum 

nunc exsurgam, dixit Dominus. 


Ponam in salutarem : confidenter agam i in eo. 
8-141. CLEW. Ad Cor., 1, xv, 5. 


Non est intelligens aut requirens Deum. . . 
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Significatum est super nos lumen personae 
tuae Domine. . .. ........ 


8. TERT. Adu. Marc., IV, 19; || 9. Cv». De orat. dom., 
V; || 10. Test., 1, 16; || 13. T&nT. Adu. Marc., V, 41. 


Rex meus et Deus meus,. . . .. 
quoniam ad te orabo, Domine,. 
mane et exaudies uocem meam, 
mane astabo tibi et uidebo , 


4 T. CvP. Tesl., 1f, 39. 


apud inferos autem quis confitebitur tibi. 


10. Cv». Test., IIT, 115. 


(etsi bonus natura Deus, tamen et iustus] 
45. TERT. De pudic., 2; in uncis seclusi quia citatio in 
modum glossae est. 


minoratus a Patre modicum quid citra an- 
gelo... ... vise s. ὦ 

gloria et honore coronauit illum, E 

et subiecit omnia sub E eius. . 


10. TERT. Adu. Praz., 16; ibid., 9 : modicum quid 
citra angelos; Adu. Marc.,1V, 31: PUE. . modico 
citra...; ibid., 11, 37: diminuens; De carn. Christi, 45: 
minorasti eum modico citra angelos ; Adu. Marc., iiI, 7: 
minoratus ab eo modicum citra angelos ; item Adu. 
Iud., 44, sed paulo infra : diminuit illum mod. eh 
cit. ang. ; || 11-43. TERT. Adu. Iud., 1^ : diminuit... 
gloria et rel. ut in text. sup. posito; Adv. Marc., V u 
omnia subiecisti sub pedibus ejus. 


quia Deus perdidit memoriam superborum ., 

et non relinquit memoriam humilium. 

Auertantur peccatores in inferos, . 

omnes nationes quae Dei obliuiscuntur 

quoniam non in finem obliuioni habebitur 
mendicus : ; 

tolerantia pauperum non peribit i in finem . 


13-20. Ps.-CvP. Ad Nouat., 13; || 31-31. TERT. Adu. Marc., 
IV, 14; ἐδία., IV, 39 : tolerantia iustorum non per. iu 
fin. 
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LATINA 


Omnes declinauerunt, simul inutiles facti 
SUL « v^ ἰὸν ὦ uel hee Hus 


5-6. InEN. Contr. haer., I, xix, 14. 


. . Qui operantur iustitiam 


*. . - . . . . . . . . . 


4. HEnM. Past., Vis. 11,3, 3; ib., Vis. 11, 9-7 : operamini 
iustit. ; Sim. IX, 13, 7 : eamdem enini sentiebant aequi- 
tatem, quam pariter exercebant sed rectius cum Func- 
kio : eadem enim sentiebant et iustitiam operabantur. 


Prouidebam Dominum in A AUS meo 
semper. . . . . a 

quoniam ἃ dextris neis est, ne mouear 

Propter hoc laetatum est cor meum,. 

et exsultauit lingua mea, . . . ... 

insuper et caro mea requiescet in spe. 

Quoniam non derelinques animam meam in 
inferno, . . . P 

neque dabis sanctum tuum uidere corruptio- 
nem AcMqp ταν PPP 

sv wow MISES DIEI 4. eerte 9s 
16-32, InEN. Contr. haer. lI, xu. 2; || 93 Hgnyu. Past. 

Sim. V, 6, 3 : ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς τρίβους τῆς ζωῆς. 


Cum sancto sanctus eris . 
et cum electo electus eris. . . . . ... 
et cum peruerso peruerteris 


auditu auris exaudiuit me . 
filii alieni mentiti sunt mihi 


3; || 100. Ps.-Banx. Epist. 
IV, x11, 2. 


98-61. CLEM. Ad Cor., 1, xLvi, 
IX. 15 || 101. InEN. Contr. haer., 


Coeli enarrant gloriam [maiestatem , CLEM.; 
Dei . . 

et opera manuum illius adnunciat. firma- 
mentum; . . . QUNM 

si dies diei eructuat uerbum. . 

et nox nocti indicat scientiam. . . . . . . 

et non suntloquelae neque sermones, quorum 
non audiantur uoces eorum. 


sicut sponsus egreditur de thalamo suo . 
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9-6. CowM. Carm. apol., ἃ. 43 : quoniam Deum nemo 
quaerebat; u. 127 : Quicquid tenet caelum, prospicit 
ubique de caelo. 


Qui pecuniam non dedit ad usuram. 
et munera super innocentes non accepit ; 
qui facit haec non mouebitur in aeternum. . 


11-13. Cvp. Test., HI, 48. 


Quoniam non derelinques animam meam in 
infernum . 
nec dabis sanctum tuum uidere corruptionem. 


91-32. Cv». Test., U, 94; LAcT. Diu. insl., YV, 19 : non 
derel. an. m. apud inferos, nec dab. s. t. uidere inter- 
itum; Epitom. diu. inst., 41: non derel. an. m. ad in- 
feros, nec dab. s. t. uid. corruptionem; Couw. Carm. 
apol., u. 4418q. : ... in infernum non derelinques || Nec 
dabis sanctum tuum interitum quoque uidere. 


Cum sancto sanctus eris,. . . . $nivtuec d 
et cum uiro innocente innocens eris, 

et cum electo electus eris rum 
et cum peruerso peruersus eris, . . . .. 
Constitues me in caput gentium ; 
populus, quem non cognoui, seruiet mili 
in auditu auris obediuit mihi . . . . . ... 


58. TEnT. De pudic., 18; Cvp. Test., 1, 95; || 59. Test., 
IM, 95; || 60. TERT. De pudic., 48; || 6t. De pudic., 18; 
CvP. ib. : et cum peruerso subuerteris; || 98-99. LacrT. 
Diu. inst., 1V, 44, ut in text. sup. posit. | |Add. ad 58 et 
seqq. : Cum sancto sanctificaberis, et cum uiro inno- 
cente innocens eris, et cum clecto electus. T&nrT. De 
e.xhort. castit., 10]. 


dies diei eructat uerbum M ROS 
et nox nocti indicatscientiam. . . . . . .. 
non sunt sermones nec uerba, quorum non 
audiantur uoces eorum. . . . . . . 
[n omnem terram exiuit sonus eorum . 
et in terminos terrae uoces eorum. 
In sole posuit tabernaculum suum 
Ipse tanquam Sponsus egrediens de thalamo 
SU e du dA uen dere a eru 
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XIX 


XX 


XXI 
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CLXVII 
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exsultauit ut gigas ad currendam uiam 
À summo coelo egressio eius . : 

et occursus eius usque ad summum coeli 
et non est qui se abscondat a calore eius. 


* . . . Φ 


. . exhilarare cor hominis. 


timor Domini . 


1. I«EN. Contr. haer., 1. xiv, 8; || 2-5. CLEM. Ad Cor., 1 
xxvi, 7; || 9-10. Novar. De Trin.,13; || 11-13. InEN. Contr. 
haer., IV, xxxui, 13; Novar. De Trín., 48 : a sum. coel. 
egr. eius etusquead summum regressíio eius ; || 16. Hgns. 
Past., Maud. XII, 3, ^; || 18. ibid., Mand. Vil, 4. 


Det tibi Dominus secundum cor tuum. 
petitionem animae tuae adimplebit . 


. . . . . . . . 5» . .« . . . . .Φ 


. . . . . . . e. . . 


1. CkLERINYS (ROMANVS), Epist. ad Lucian. Carthag., XX 
inter Cyprianic. (ed. Hart.) n. 3; || HEn«. Past., Mand. 
IX, 2. 


. . eX totis praecordiis conuertere ad Domi- 
num . . . . . . s . . . P . . Φ . . 


3. HERM. Pasl., Mand. IN, 3. 


Ego sum uermis et non homo : : 
obprobrium hominum et abiectio plebis 
Omnes qui uiderunt ine, deriserunt me,. . 
locuti sunt labiis et mouerunt caput, et dixe- 
runt: . "m 
Sperauit in Domino, eripiat illum, ἣν ὦν ἀν Τὰ 
saluum faciat eum quoniam uult eum. . 


AFRICANA 


—————RÜÓ REED REDE 


exsultauit ut gigas ad currendam uiam 

a summo coeli profectio eius . PN 

et deuersio eius ad summum usque eius. 

nec est qui se abscondat a calore eius. . . . 

Lex Domini inuituperabilis, conuertens ani- 
mas . 

iura Domini directa, oblectantia corda. 

praeceptum Domini longe lucens, illuminans 
oculos $i Eva 

Timor Domini sanctus permanens : in saecu- 
lum saeculi . 

dulcia super mella et fauos. . 

Delicta quis intellegit? ab occultis ineis munda 
me, Domine. 


3-5. Cvp. in Appendice : De judaica incredulitate, δ: 
| θ-τ, TEnr. Adv. Marc., III, 33; Cve. De jud. incr., 0. c. 
exiiL.. et trans fines terrae uerba eorum; Π De jud. 
incr., l. c. ; | 9. TEkT. Adu. Marc., IV, 44; Cyp. Test., 1, 
19 : Et ipse... procedit...; || 10. Test, I, 49. nam TERT. 
hunc uersiculum omittit; || 34. TknT. Adu. Marc., IV, 11: 
CvP. Tesl., l. c. : a summo coelo egressio eius et occur- 
sus eius usque ad summum eius; || 43. Cv». loc. cit. ll 
14. TERT. De pudic., VI, omitl. uersic. 45; || 16-17. TknT. 
loc. cit.; Ps.-CvP. De singul. cleric., 16 : praec. D. luci- 
dum, ill. oc. ; || Cve. Test., ΠῚ, 90; || aM. TERT. Adu. Gnost. 
Scorp., 1 : eloquia Domini dulcia etc.; || 3. Cvp. Test., 
115,56; || (Add. ad ὃ et seqq. : iu omnem terram exire; 
TE&nr. Adu. lud., 5; οἱ ibid., 1 : in uniuersa terra exiit 
son. eor. et usque ad term. terr. uerba eor.). 


Exaudiet te Dominus in die pressurae. 


Isti i in curribus et isti et equis EE : 

nos autem in nomine Domini Dei nostri inuo- 
cabimus . 

illi copulati sunt pedes et ceciderunt »rib-s 

nos autem exsurreximus et erecti sumus. 


. 


1. TERT. Adu. Marc., V. 19; || 15-48. CP. Ad Fortun., 10: 
mu(aui in u. 16, uero in autem, et magnifcabimus in 
inuocabimus, «t in Trnr. De coron., 13 patet ; uu. 11-18 
omitt. T£nT. 


Deus meus clamabo per diem, et exaudies. 
et nocte et non in uanitatem mihi. . 

. . . Uermis et non homo; . .. : 
ignominia hominis et nullificamen populi. . 
Omnes qui spectabant me, naso irridebant me, 
locuti sunt labiis et capita mouerunt : 


Sperauit in Deum, liberet eum : . . . 

saluum faciat eum, quoniam uult eum: T 

Quia tu es qui auulsisti me ex utero matris 
meae, E 

et spes mea ab uberibus matris meae, 

super te proiectus sum ex uulua . 

ab utero matris meae Deus meus es tu 

Exaruit uelut testum uirtus mea. . 
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VERSICVLI 


1 


12 


l 


Y 


LATINA 


cireumuenerunt me conuentus nequissimo- 

PUE 2-2 e rA b fv τς ἐς 
effoderunt manus meas et pedes X e 
dinumerauerunt ossa mea . 


(et partiri) uestimenta « eius, . . . í 
et super uestimentum eius (mitti) sortem 


confitebor tibi in ecclesia fratrum meorum. 
et decantabo tibi in Ecclesia sanctorum . 


et anima mea illi uiuet. . 

10-13. CLEM. Ad Cor., I, xvi, 45-16; 12. InEN. Contr. 
haer., lY, xxxii, 12: et ab eis qui eum intuebantur, 
subsannari et maledici ; || 33. Ps.-Banw. Epist. VI, 6; || 
31-38. IRgN. Contr. haer., 1V, xxxi, 12; Ps.-BanN. loc. 
cit. : super uestem meam sortes miserunt; Novar. De 
Trinit., 38: superuestem meam miserunt sorlem, deinde 
uu. 35 et 3& ut in text. posit. ; || Ps.-BanN. Epist. VI, 16; 
|| 65. InEX. Contr. haer., V, vin. 


. . in medio umbrae mortis abicrit. . . 


. . . . . . . . . 


. . 9 Φ . . . . . . . . . 


T. InEN. Contr. haer., V, xxxi, 2. 


Domini est (enim) terra et plenitudo eius . 
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et lingua mea adhaesit faucibus meis. . 
Circumdederunt me canes,. . . . es 
synagoga maleficorum circumuallauit : me . 


Foderunt manus meas et pedes [meos], 

dinumerauerunt omnia ossa mea. . . . . . 

Ipsi autem contemplati sunt et uiderunt me; 

diuiserunt sibi uestimenta mea. . . . . .. 

[et] super uestem meam miserunt sortem;. . 

tu autem, Domine, ne elongaueris auxilium 
tuumame,... ..... 

ad defensionem meam respice, 

eripe a framea animam meam 

et de manu canis unicam meam 

libera me deoreleonis. . . . . 

et a cornibus unicornuorum humilitatem 
meam;. ... 

narrabo nomen tuum fratribus r meis, 

in medio ecclesiae laudabo te. . . . . 

Reminiscentur et conuertentur ad Dominum 
uniuersi fines terrae. . . . . ... . .. 

et adorabunt in conspectu eius omnes patriae 
gentium. Ὁ: A de μὰ : 

quoniam Domini est regnum . 

et ipse dominabitur gentium. . 


3-4. T&nT. Adu. Marc., IV, 43; || 10-1t. i5id., 1v, 94 : 
non hominem, ignominiam hominis, et abiectionem 
populi; || 12-44. TERT. Ádu. Marc., IV, 42; || 10-45. CvP. 
Test., 11, 13: Ego aulem sum uernmis... (11) obprobrium 
hominum et abiectio plebis (12) omnes qui uidebant me 
subsannabant me (13) et loc. 8. lab. et mouerunt caput 
(14! sper. in Domino, cripiat eum (15) in ἐσσί. posit. 
nam hunc uers. TEnT. omit. || 16-19. TEnT. De carn. 
Chr., 20; || 29-30. Cvp. Test., HI, 13; || 32-33. TEnT. Adu. 
Marc., 1V, 42; || 88. t?bid., 111, 19; «dd. : meos tbid., IV, 
423; Adu. Iud., 10: exterminauerunt manus meas et 
pedes; οἱ paulo infra foderunt sed sine meos post 
pedes. Cvp. Test., I1, 20 : effod. man. m. et pedes; 
Lacr. Diu. inst., IV, 48 : effod... pedes meos ; Epitome, 
A6 : el (οὐ... pedes meos; || 35-36. TEnT. ÁAdu. Iud., 13; 
CvP. Test., 11, 30 : οἷ. ipsi uero considerauerunt et con- 
spexerunt me; || 31. Cve. loc. cil. usq. 38 [61] inclus. ; 
|| 38. TEnT. Adu. Iud., 10; Adw«. Marc.,1V, 42 : dispertiti 
sunt sibi uestimenta mea, et in uestiitum meum sortem 
miserunt; || 39-46. CvP. Test., 11, 230; || 58-61. ibid., 1I, 
39; | [Add. ad wu. 36 et seqq.: Lacr. Diu. inst., V, 18: 
ipsi autem... u. a. sortem miscrunt, init. lin 38, non 
omitt. et; Epitome, 46 : ipsi autem... diuiserunt uesti- 
menta mea non sibi et... sortem miserunt ; Couu. Carm. 
apol., u. 495 ad uti. 13-15 : Haec cum fecissent, capita 
suspensa mouebant || Saluum illum faciat pater, aut 
descendat ab inde; || zbid., ἃ. 210 ad u. 31 : Effoderunt, 
inquit; manus meas et pedes ipsi; || ?bid., ἃ. M9 ad uv. 
38: Et in uestimentis meis, dixit, sortem[que] mise- 
runt; || fóid., u. 7144 ad u.59: Venturum in terras Domi- 
num, quem gentes adorabunt. 


calix tuus inebrians perquam optimus. 
12. Cvr. Epist. 
Hart.). 


LXIII, 11, Ad Caecilium frat. (ed. 


Domini est terra et plenitudoeius. . . |... 
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XXIII| 9 9 
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9 Ὁ 
7 manibus mundis et puro corde. . . . 1 
8 8 
9 9 
10 : 10 
l1 11 
12 a 12 
14 |praecipientes principibus coelorum . . . . .] 14 
15  |aperire aeternas portas. 15 
16  |ut introeat rex gloriae . 16 
17 
18 
19 
20 
2] 
22 
233 
24 
1. CLEM. Ad Cor, ἴ, Liv, 3; || Ps.-Banx. Epist. XV, 45; || 
14-16. IREN. Contr. haer., IV, xxxul, 13. 
XXIV| 6 6 
7 ᾿ 7 
8 8 
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XXV| 7 7 
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1 11 
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orbis terrae, et omnes qui habitant in illa :. . 
Ipse super maria fundauiteam . . . . . . . 
et super flumina praeparauit eam. . . . 
Quis ascendit in montem Domini . . 

aut quis stabit in loco sancto eius? . 
Innocens autem et puruscorde. . . . . .. 
qui non accepit in uanum nomen Domini . 
et non iurauit ad proximum suum in dolo. 
iste accipiet benedictionem a Domino . 

et misericordiam a Deo salutificatore suo. . . 
Haec est generatio requirentium illum . . . 
quaerentium faciem Dei lacob . 

Tollite portas, principes, uestri. . . . 

et eleuamini, portae aeternales. . . 

et introibit rex gloriae . pod re 
Quis est isterexgloriae?. . . . . . . . ως 
Dominus ualidus, . . . . . . . . . . . .. 
Dominus potens in bello'. . . . . . . . .. 
Tollite portas, principes, uestri. . . . . . . 
et eleuamini, portae aeternales. . . . . . . 
etintroibitrex gloriae. . . . . . . . . .. 
Quis est iste rex gloriae? . "EM 
Dominus uirtutem ipse est rex gloriae. P ls 


14-4. TERT. Ádu. Hermogen., 29; || 5-6. Cv. Test., IIl, 
19; || 7-44. TERT. Adu. Marc., II, 19; Cv». loc. cil. : inno- 
cens manibus et mundo corde; Test., 1I, 48 : Quis 
ascendit... v. a. mundo corde, uerba eadem sunt, sequi- 
tur : (8) qui non accepit in uano animam suam (9) nec 
iurauit proximo suo in dolo, (10) hic accipiet benedic- 
tionem a Domino (14) et misericordiam a Deo salutari 
suo; Ps.-Cve. De montib. Sina et Sion, 9 : quis ascendet 
in montem Domini (6) et quis stabit in loco sancto 
eius? (1) innocens manibus et mundo corde... [post 
plura] (8) qui non accepit in uano animam suam (9) et 
non iurauit subdole proximo suo (10) a Domino suo hic 
accipiet benedictionem (14) et misericordiam ἃ Deo 
salutari suo; || 12-13. Cvp. Test., 11, 48; || 14-17. CvP. i. 
c., I1, 49: || 18-49. TERT. Adu. Marc., 1v, 20; CvP. l. c. : 
Dominus fortis et potens, Dominus potens in praelio; || 
30-22. CvP. Test., I1, 39; || 33-29. TknT. Adu. Marc., V, 
11; Cve. loc. cit. || (Add. ad. uu. 1*15, 21-33: Excipite 
regem, principes, coelorum in altis! Cowu. Carm. apol., 
u. $19); || (Add. ad uu. 14-17. TERT. Adu. Gnost. Scorp. : 
(14) Auferte portas principes uestras (18) et subleuentur 
portae aeternae (16) et intrabit rex gloriae]. 


Vias tuas, Domine, notas fac mihi. . . . . 

et semitas tuas edoceme, . . . . . . . .. 

dirige me in ueritate tua . : 

et doce me, quoniam tu es Deus salutaris 
ΠῚ ΘΙ 5... uocat Ἀουῖο ΑΝ Ων ule ies 


6-9. CvP. Test., 11, 1. 


Non sedi cum consessu uanitatis 

et cum inique agentibus non introibo . 

[hoc de ecclesia male agentium] 

etcum impiis non sedebo. . . . . . . . .. 
Lauabo cum innocentibus manus meas "X 
et altare tuum circeumdabo Domine . . 


1-8, 10-11. TER T. De pudic., 18; Y. 9 ín modum glossae. 


si directa fuerint in me castra, non timebit 
cormeum. . . . .... rn s 
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18 . : 
45  |deo obmutescent labia dolosa. . . . 
45-46. CLEM. Ad Cor., I, Xv, 5. 
] j|Beati quorum remissae sunt iniquitates . 
9  |etquorum tecta sunt peccata. . . . . à 
3 j|Beatus homo cui non imputauit Dominus pec- 
catum. . . .. ἐλαιῶν, τιν τὸ νοσ τ 
4  |nec est in ore eius ᾿ dolum E mE 
99 Multae sunt paenae peccatorum; . . . 
23 nam sperantes in Dominum, misericordia 
consequetur. . . . 0.0... c. 
3-3. InEN. Contr. haer., V, vir, 3; CLEM. Ad Cor., ], 1. 
6; || ^, 22-33. CLEM. Ad Cor., I, L, 6 et xvii. 
11 coeli firmati sunt . . . . . . . 
12 et spiritu oris eius omnis uirtus eorum 
]; |Quoniam ipse praecepit et creata sunt. . 
l8 ipse dixitetfacta sunt. . . . . . . .. 
19 (|qui dissolues cogitationes gentium 
11-13. InEN. Contr. haer., HI, vii,3; Vicr. Per. De fabr. 
mundi : uerbo Dni coeli... eorum: HEnM. Past., Vis. I. 
i. 4: uerbo confixit coelum; || 17-48. IREN. Contr. 
haer., MI, vu1,3; et supr. I, 1,5 : quoniam ipse dixit el 
facta sunt, ipse mandauit et creata sunt; || [l|Add. ad. 
uu. 11-12. IREN. Contr. haer., I, xxi, 4 : Verbo enim Do. 
mini... eorum]; || 19. CLEM. Ad Cor ., I, Lix. 
] jhonorificans Dominum in omni tempore. . | 
9 . . L] . . 9 . . . . . . | 
14 . breue Ἧ] 
16 Bere ns 
P4 . . . 
4 
18 Ψ ' 
19 d | 
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et si exsurrexerit super me bellum, in illud 
ego spero. . . 

Vnum petii a Domino, hoc exquiram 

ut habitem in domo Domini per omnes dies 
ülae mede. 5 Rok 9 00m ον ρα 


5-8. CvP. Ad Fortun., 10. 


Redde eis retributionem eorum. 
quoniam non intellexerunt in operibus Do- 
min. uoc 


13-14. Cv». Test., 1, 3. 


Dominus superaquas multas .. . . . . . 
8. TERT. adu. Marc., YV, 90. 


Domine ab inferis eduxisti animam meam. 
Numquid exomologesin faciet tibi puluis? 


4. Οτρ. Test., 11, 9&; Cou. Carm. apol., u. 444: Ab in- 
feris, Domine, animam meam imposuisti; || 18. Cv». 
Test., IJI, 114. 


Beati quorum dimissa sunt delicta 
et quorum opertae sunt iniquitates. . 


Verbo Domini coeli firmati sunt. 
et spiritu oris eius omnis uirtus eorum 


Oculi enim Domini super timentes e eum. 
sperantes in misericordiam ipsius. . . . . 
ad eliberandas animas eorum de morte 


11-12. Cvp. Test., 1, 3; Lacr. Diu. inst., Iv, 8: uerbo 
Dei coeli solidati sunt et... eorum ; || 36-98. TEnT. Ádu. 
Marc., M, 19; j| Add. ad. 11-13, TEnTr. Adu. Prax. à: 
sermone eius coeli confirmati sunt, et spiritu eius 
omnes uires eorum ; Adu. Hermog., 45 : serm. ei. coel. 
conf. s. el spiritu ipsius uniuersae uirtutes eorum]. 


Benedicam Dominum in omni tempore . 
semper laus eius in ore meo . ; 
Gustate et uidete quoniam suauis est Do- 
minus . . . "m Ὁ Ν 
beatus uir qui sperat ineum.. . . . . 
Timete Dominum omnes sancti eius 
quoniam nihil deest timentibus eum. 


Diuites eguerunt et esurierunt,. . . 
inquirentes autem Dominum non deficient 
omnibono . τ .........- 
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ΧΧΧΠΠ 20  |Venite, filii, audite me: . 20 
9]  |timorem Domini docebo uos ME Mr 
99  iQuis est homo qui uult uitam. 29 quis est homo qui uult uitam. 
23 let cupit uidere dies bonos? . "n 33 [61 amat uidere dies optimos? . 
24  |Cohibe linguam tuam a malo. . . . . . . .| 24 |compescere linguam a malo . 
25 οἱ labia tua ne loquantur dolum. 25  jetlabia ne loquantur dolum . . 
26  |Declina a malo et fac bonum . 26  |declinare a malo et facere bonum. . . 
2]  |inquire pacem et consequere eam. . 27  |quaerere pacem et sectari eam . . 
38  |Oculi Domini super iustos, 28 
| 29 jet aures eius in praeces eorum . 20 
| 30 "Vultus Domini super facientes mala, 30 
31  |ut disperdet de terra memoriam eorum. 3l 
32  |Clamauit iustus, et Dominus exaudiuit eum .| 32 
33 jet de omni tribulatione liberauit eum. RIP le egt esp eife edited aoa ipo dr EAE ea od od. Mesure dae 
34 34  |Prope est Dominus omnibus tribulatis corde 
35 Jo οἱ humiles spiritu saluabit . . . . . . . . . 
36 36  |Multae pressurae iustorum. . . . . . . .. 
37 37 jet ex omnibus liberabit eos Dominus 
38 38  |Dominus custodit omnia ossa eorum 
30 J9  |unum ex ipsis non comminuetur . 
42 42  |Redimet Dominus animas seruorum suorum. 
1. Πεπμ. Past., Mand. V, i, 3; || 20-37. CLEM. Ad Cor., 1-9. CvpP. Test., If, 44; || 11-19. Cvp. ἐ. c., I, 23; ibid., 
I, xxii, 1-8; 22:37. InEN. Contr. haer.,1V, xvrt,3 : quis est II], 20 : timete Dnm sancti eius, quon. nih. deest tim. 
liomo qui uult ui'am et amat uidere dies bonos? Co- eum ; || 32-33. Cv». De cath. eccl. unit., 2$; || 31-27. TERT. 
hibe linguam tuam a malo, et labia tua ne loquantur Adu. Marc., M, 19; Cvr. De cath. eccl. unit., 2& : con- 
dolum. Declina a malo et fac bonum : inquire pacem tine linguam tuam a malo (25) et labia tua ne loquan- 
etsequere eam ; Ps.-Banx. Epist. IX :Quia qui uult uiuere tur insidiose, (26) declina a malo et fac bonum, (21) 
in perpetuum; IREN. loc. cif., IV, xxxvi, 2: Cohibe... quaere pacem et sequere eam ; CyP. Test., IIT, 43: Quis 
u. a... sequere cam; || 30. [InEx. ἰ. c., IV,28:uultus autem est homo... et cupit...? cohibe... loquantur dolum ; Ps.- 
Domini super facientes mala, ut perdat de lerra me- CvpP. De XII abustu. saec., 11: declina a malo et fac 
moriam ipsorum. || [Add. ad. wu. 48. Novar. De Trin., bonum ; || 34 sq. CvP. Test., III, 6; et τι. 35 tantum Cv». 
VI : Oculi Domini super iustos]. Test., 11, 5; j| 36-31. TERT. Adu. Marc., 11, 19; j| 38-39, 42. 
TERT. Adu. Marrc., II, 19. 
XXXAYV| 17 |Anima mea exultabit in Domino 17 
l8  |iucundabitur in salutari eius.. . . . 18 s 
33 23 Retribuebant mihi mala pro bonis. | 
31 41  |Congregata sunt super me flagella, et igno- | 
| rauerunt : : ᾿ Ἄν 
| 32 32  |dissoluti sunt nec compuncti sunt, 
| 33 39  |tentauerunt me et deriserunt derisu 
34 34 jet striderunt super me dentibus suis . 
11-18. InEx. Contr. haer., IV, xt, 3. 93. TEnT. Adv. Iudaeos, 10; || 31-35. Lacr. Diu. inst., 
IV, 18; Epitome, 46 : congregata sunt in me flagella... 
el reliq.; Couw. Carm. apol., ἃ. 451: Non est flagellatus 
Dauid ne cruce leuatum. 
MEAM OSUDE. duos 4o Rl m dodge ds l4  |Noli zelare bene ambulantem in uia sua 
18  |nam iniqui pereunt ex illa. 18 ὌΝ ὟΝ 
24 94  |Obseruabit peccator iustum. i hie 
25 95 |jetstridet ad eum dentes suos. . . .. . . .- 
26 96  |Deus autem inridebit eum . . . | 
27 97 quoniam prouidet quia ueniet dies e eius : , 
92 59  |lunior fui et senui. . . . | 
99 53 let non uidi iustum derelictum | 
o4 £4 [nec semen eius quaerens panem,. 
90 25 [[1οἷὰ die miseretur et foenerat. 
56 56 [οἵ semen eius in benedictione erit. 
57 Ἐπεὶ τὸς τῶν πα νοὸς ἢ ir ud 57;  |Declina a malo et fac bonum. 
70 V idi i impium exaltatum "EOD : 79  |Vidi impium superexaltatum. 
46  letexsurgentem tanquam caedros Libani; 76 jet extolli super cedros Libani 
7i  jettransii, et ecce non erat,. 7i [οἱ transiui et ecce non fuit , 
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et quaesiui eum, et non est inuentus locus 
eius . 
Custodi innocentiam et uide aequitatem, 
quia sunt reliquiae homini pacifico . 
18. CLEM. Ad Cor., I, xiv, 4; || 60. HERM. Past., Sim. 
IX, xxiv, 4: (Dominus enim uos probauit, et] conscripsit 


in nostrum numerum (ἢ): || 15-80. CLEM. loc. cil., 
XIV, 9. 


93. ἴμεν. Contr. haer., IV, xxxiu, 12 : οἱ ab amicis, el 
ab his qui proximi sunt derelinqui. 


et dirige gressus nostros, . . . . . .. 
sacrificium et oblationem noluisti . 

aures autem perfecisti mihi . . . 
holocausta etiam pro delicto non postulasti. 


6. CLEM. Ad Cor., 1, Lx, 2; || 15-11. IREN. Contr. haer., 


IV, x vii, 1. 


. quomodo apparebo Domino Deo meo. 


4. Ps.-BanN. Epist. V1, 16; || HEna. Past., Vis. Il, m. 2: 
UI, vir, 2: non discesseris a Deo utuo, et : abscesserunt 
a Deo uiuo. 


Eructatum est cor meum uerbum bonum. . 
dico ego opera mea regi . 


Speciosus forma prae filiis hominum 


propterea unxit te Deus, Deus tuus, . 
oleo laetitiae a consortibus tuis . 


48 
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et quaesiui eum et non est inuentus locus 
eius. 


44. CvP. De zelo et líu., 8; || 2391. ibid.; || 52-56. CyP. 
Test., 11,1; De oper. et eleemos., 19 : iuuenior ful... be 
nedictione erit; || 57. TERT. Adu. Marc., V, 14; || 75-18. 
CvP. Epist. LIX, 3, Ad Cornelium (ed. Harl.). 


Beatus qui intellegit super LR et pau- 
perem, : 

in die malo liberabit eum Dominus . 

Qui mecum panem edit, lauabit in me plan- 
tam... 2.2.5 


1-2. CvP. Test., 1I, 4; De oper. et eleem.,5; || 19. TERT. 
Adu. Marc., IV, 50. 


Eructauit cor meum sermonem Land. 

dico ego opera mea regi, 

lingua mea calamus scribae uelociter- scri- | 
bentis. . . . 

Tempestiuus enim decore citra filios homi- 
num;. .. — n 

effusa est gratia i in labiis tuis . 

propterea benedixit te Deus in aeuum . 

Àccingere ensem super femur tuum, potens. 

tempestiuitate tua et pulchritudine tua, . . . 

extende et prosperare et regna 

propter ueritatem et lenitatem et iustitiam. 

et deducet te magnitudo dexterae tuae. 

sagittae tuae acutae . . . . - 

populi sub te cadent. 


Thronus tuus, Deus,inaevum, . . . . . . . 
uirga regni tui : 

dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem. 
propterea unxit te Deus, Deus tuus.. 


oleum laetitiae prae consortibus tuis. 


Adstitit regina a dextris tuis in uestitu deau- 
rato. cines 

circumamicta uarietatem. . : 

Audi, filia, et uide et inclina aurem tuam ᾿ 
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26 
27 
Pro patribus tuis facti sunt tibi filii tui. 
4. VicT. Per. De fabr. mundi (Migne, Pat. Lat., V, col. 
341); Novat. De. Tríin., XIII : eructauit cor m. ἃ. b.; || 
2. NovaT. loc. cit.; et infra. c. 11; || 4. IRkN. Contr. 
haer., IV, xxxur, t4; || 18-19. Novar. De Trin., XXIX; | 
31. IREN. Contr. haer., 1V, v, 2; ibid., MI, xxu, 4 : pro 
patribus nati sunt tibi filii. 
; i: Ecce, ἀν, ὦ 20 
. : 21 
Homo cum in honore esset non intellexit . .|| 93 
comparatus est iumentis insipientibus et si-|| 94 
milis factus est illis . . . . . 
3l 
32 
33 
ALME" 34 
homo in honore positus 39 
assimilatus est iumentis. . 40 
93-94. IREN. Contr. haer., 1V, 1v, 3; || 39-40. IREN. 0. c.. 
IV, xLI, 3; V, viir, 9: homo eum in honore esset, assi- 
milatus est jumentis. 
Deus Deorum Dominus, locutus est, et uoca-|| 1] 
uit terram. 
ΟΣ 2 
Deus noster manifeste ueniet et non tacebit .|| 4 
Ὁ 
E 6 
7 
: 8 
9 
10 
E JH dH 
: | 12 
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et obliuiscere populum tuum et domum pa- 
tris tui . ij. κα 

quoniam concupiuit rex speciem tuam 

quia ipse est Dominus Deus tuus.. 


1 TERT. Adu. Marc., M, 4; Adu. Prazx.,11; CvP. Test., II, 
3: Eructauit cor meum uerbum bonum ; || 2. Cv». ibid.; || 
3. CvP. Tesl., M, 29 : Eruciauit... et reliq. ut in tezt.; 
l| 4-8. TERT. Adu. Marc., I11, 7; Adv. Iud.,9:tempestiuus 
decore super filios hominum ; (3) eff. est gr. in. lab. 
t. (7 accingere ensem supra femur; Adu. Marc., 11,44: 
acc. ense super femur; sed in uu. 4 et 5 concordat 
cum fezt.; ibid., V, 18 : succinctus gladio super fe- 
mur; CyP. Test., 11, 49 : speciosus forma prae filiis ho- 
minum (5) diffusa est gr. in lab. t. (6) propt. ben. te D. 
in acternum (7) adcingere gladium tuum circa femur, 
potentissime (8) specie et pul. tua; || 9-10. TE&nT. Adu. 
Marc., I1, 14; Adu. Iud.,9: extende et prospera et re- 
gna propter lenitatem et iustitiam tuam ; Cv». Test., 1] 
39 : et intende et prospere, procede et regna, propt. 
uer. et mansuetudinem et iustitiam ; || 11-13. TERT. Adu. 
lud., 9; || 15-18. TEnT. Adu. Praz., 13; Cve. Test., 11,6: 
Sedes tua, Deus, in saeculum saeculi (16) uirga recta 
est uirga regni tui : (17) del. iust. et od. iniq. : (18) p. 
u. t. D. D. t.; Lact. Diu. inst., IV, 13: Thronus tuus 
Deus, in saecula saeculorum : (16) uirga aequitatis, 
uirga regni tui : (17) dil. iust. et odio habuisti iniusti- 
tiam, (18) propt. unx. t. D. D. t. oleo exultationis; || 93- 
98. CvP. Test., 1I, 29; inter Cyprianicas LXXY ep., a Fir- 
miliano ad Cyprianum missa ; haec habet pro uu. 25-21 : 
audi filia et uide et inclina aurem tuam, et obliuiscere 


.|populi tui, quia desiderauit rex speciem tuam. 


Vacate et uidete quoniam ego sum Deus 
exaltabor in gentibus et exaltabor in terra. . 


30-21. Cv». Test., 11,6. 


Ne timueris cum diues factus fuerit ga 
et cum abundabit gloria eius ; 

quoniam cum morietur, non tollet omnia 
nec descendet cum illo gloria Sua. 


31-34. TEnT. Adu. Marc., IV, 15. 


Deus deorum Dominus, locutus est et uocauit 
terram . . . "CIE 

a solis ortu usque ad occasum, eds 

ex Sion species decoris eius. 

Deus manifeste ueniet, Deus noster et non 
silebit. . . . .. 

ignis in conspectu eius ardebit . 

et in circuitu eius tempestas valida . 

Aduocauit coelum susum . 

et discernere populum suum . 

Congregate illi iustos eius. 

qui ordinant testamentum eius super sacrificia. 

et adnuntiabunt coeli iustitiam eius. 

quoniam Deus iudex est . . . . . . 


CLXXIV 


30 let inuoca me in die tribulationis tuae . . . .. 30  linuoca me in die tribulationis tuae. . 


3l jet eripiam teet glorificabis me.. . . . . . T 3l  jteripiamteet glorificabis me.. . . . . τ 


32  |Peccatori autem dixit Deus : 


Ξ Ξ VERSIO 
c uem sc 
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UNGPLIEEEEED | GUNENUNNNGEEGEUE inesse .LLLL— LL 5 — D OREMRDAMDUMEESEMEAALLLLE.L.,LAGGLLLLLó;*S;Soednur i|. 
XLIX| 18 j|Non accipiam de domo tua uitulos. . . . . | 18 ] 
19  |nec de gregibus tuis hircos. 19 "TI EAE 
20  |Quoniam meae sunt omnes bestiae terrae . | 20- Lu. 3 j 
2]  iumentiin montibus et boues. . . . . . . j| DE a zt 
232  |cognoui omnia uolatilia coeli | 22 ΝΣ 
23 etspecies agri mecum est... . . . 0 Ὁ. | DU. due sous : 
34  |Si esuriero non dicam tibi 34 1.1... : 
20  |meus est enim orbis terrae et plenitudo eius. Or «durer docu Cur eism aree Ula d" Ap ἧκε, ταῖν ὡς ἄτα 
360 Numquid manducabo carnes taurorum | 26 Non enim bibam sanguinem taurorum 
?7  |aut sanguinem hircorum potabo?, . . . . .| 27 |aut sanguinem hircorum potabo? . 
25  ||mmola Deo sacrificium laudis . . . . . . .| 98  |sacrifica Deo sacrificium laudis. 
290  letredde Altissimo uota tua. . . . . . . . . 29 ἧ redde Altissimo uota tua,. . . .. 


Peceatori autem dicit Dominus : 

Vt quid tu exponis iustificationes meas. 
J4 jet assumis testamentum meum per os tuum? 
Jo  |Tu autem odisti disciplinam . . . . . . . | 9  |tu uero odisti disciplinam "n 
JÓ  letabiccisti sermones meos post te. .| 46 jet proiecisti sermones meos post te . . 
37  |Si uidebas furem, concurrebas cum eo, . . .' 37  |Si uidebas furem, currebas cum eo . 


JJ  |Quare tu enarras iusticias meas. . . . | 
34 let assumis testamentum meum in os tuum? 


38 et cum adulteris portionem tuam ponebas . .| 38  |et cum adulteris portionem tuam ponebas,. 
39 [05 tuum abundauit maliciam. . . . . .. | 39 os tuum abundauit malitia 

40  'etlingua tua concinnabat dolum . 40 jet lingua tua complectabatur insidias. 
4l  |Sedens aduersus fratrem tuum detrahebas, ., 4l sedens aduersus fratrem tuum detrahebas . 
42  |et aduersus filium matris tuae ponebas in 42 jet aduersus filium matris tuae ponebas scan- 


dalun . ... Doc ct e rA est eb dalum . 
49 Haec fecisti, et tacui. M A κοῦ τε ει δῖνος 43 : ; 
44  |Existimasti iniquitatem, quod. ero tibi similis:| 44 : 
49  |arguam te et exibebo ea coram te. . . . . 45 
46 [Εἰ intelligite haec omnes, qui obliuiscimini| 46 
Deum, . . . .. PES 
eripiat. . . ἘΠ ve 
43  |Sacrificium laudis lonotiücut me. 48 Sacrificium laudis honorificabit me. . . . . 
49 jet illic uia in qua ostendam illi salutare Dei. 49  j|ilic est iter, quo ostendam illi salutare 
meum. 


| 


1. InEN. 11], vi, 4; || 4. InEN., Contr. haer., V, xvin, 4; 
ibid., M, vi, 1 : Deus manifeste ueniet, Deus noster et 
non silebit; || 18-37. Ingx. loc. cit., IV, xvi, 15; || 38-31. 
InEN. loc. cif ., 1V, xvit, 15 CLEM. Ad Cor, L, 11,3; [| 33-19. 
CrtEM. Ad Cor., 1l, xxxv, 7-12. 


1-12. Cv». Test., II, 38; De bono patient., 32 : (4) Deus 
| manifestus... (5) ignis arte eum ardebit (6) et... eius 
i procella nimis. (7) Vocabit caclum susum et terram (8) 
| ut separet populum suum. (9) Colligite illi... (40) eos 
| 
| 


qui disponunt... eius in sacriliciis (11) et nuntiabunt... 
(12)... est; || 36. TEnT. Adu. Marc., IIl, 223; CyP. Test., I 
16 : Numquid manducabo carnes taurorum; || 27. CvP. 
loc. cit.; i| 28-39. Tkur. Adu. Iud., 5; Cvp. Test., I, 16 : 
immola Deo sacrificium laudis et redde Altissimo uota 
| tua ; || 30-34. Cvr. loc. cit.: el infra, MI, 30 : immola... 
glorificabis me, sine ulla mutatione uerborum; || 33-34. 
| TERT. De pudic., 18; CYpr. Test., 111, 66 : Quare tu enarras 
iustitias meas et sumes testamentum meum per os 
| tuum? j| 35-36. CyP. loc. cit.; || 31-38. TERT. De pudic., 
18; Cvp. De habit. uirgin., 1: peccatori autem dicit 
Deus : (33) ad quid exponis iustiticationes meas (8) et 
adsumis testamentum meum per os tuum? (35) tu au- 
tem odisti disciplinani (36) el abiecisti sermones meos 
retro; Epist. LXI, Ad Caecil., f. 18: ad quid exp. 
iustif. m. et adsumiis test. m. per os t.? tu aut. od. disc. 
et abi. serm. m. ret. δὶ uidebas furem, concurrebas ei 
et inter moechos par!iculam tuam ponebas; Epist. 
LXVII, 9, Ad pleb. Emeriltan. : tu aut. od. disc. et abi. 
| 


serm. m. retro. si uid. fur., concurr. ei et cum adulteris 
portionem tuam ponebas ; TEnT. De spect., 45 : Si furem 
uidebas concurrebas cum eo; || 39-43. Cvr. Epist. XLV, 
2; Test., 11, 107 : sedens... scandalum ; || 48-39. Cvp. Test., 
I. 16. 


| 47 ne quando rapiat tanquam leo, et non sit r3 41 
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Miserere mihi secundum magnam misericor- 
diam tuam . 

et secundum multitudinem misericordiae tuae 
dele peccatum meum 

Magis magisquelaba (sic) me ab iniusticia mea 

et a peccato meo munda me; 

quia iniquitatem meam ego cognosco, 

et peccatum meum contra me est semper . 

Tibi soli peccaui, Deus meus, et malum co- 
ram te feci,. ΠΥ 

ut iustificeris in sermonibus tuis,. be et era 

et uincas cum iudicaris. . . . 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, 

et in delictis concepit me mater mea. 

Ecce enim ueritatem dilexisti ; 

incerta et occulta salutis manifestati mihi . 

Asperges me ysopo, et mundabor : 

lauabis me, et super niuem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et laeticiam , 

exultabunt ossa humiliata . . . . . . 

Auerte faciem tuam a peccatis meis, 

et omnes iniquitates meas dele . . . . . . 

Cor mundum crea in me Deus,. . . . .. 

et spiritum rectumn innoua in uisceribus meis. 

Ne proicias meafacietua,. . . . . . . . 

et spiritum sanctum tuum ne auferas a Ine. 

Redde mihi laeticiam salutaris tui. . . . . 

et spiritu principali confirina me. . . . - 

Doceam iniquos uias tuas, . . .. - . .- 

et impii ad te conuertentur. 

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salu- 
tis meae : 

exaltabit lingua mea iusticiam tuam. Domine. 

labia mea aperies et os meum adnunciauit 
laudem tuam. 

Quoniam si uoluisses sacrificium, dedissem: 
utique : 

holocaustis non delectaberis . 

Sacrificium Deo spiritus contribulatus : 

Cor contritum ethumiliatum Deus non spernet. 
1-34. CLEM. Ad Cor., V, xvii, 247; οἱ 33-34. loc. cit., uit, 

^; || 2». In&x. Contr. haer., ΠῚ, xvn, 2: et spiritu prin- 

cipali conlirma me ; || 31-3*. InEx. ibid., IV, xvii, 1 : Quo 

niam si uoluisses sacrificium dedissem utique : holo- 

caustis non delectaberis. Sacrificium Deo spiritus, 

contribulatus, cor contritum et humiliatum Deus non 

spernet; | 33-34. Ps.-Banx. Epist. 11, 10 : Sacrificium 

Deo cor contribulatum ; et humiliatum Deus non de- 


spicit; CLEM. Ad Cor., I, Lit : Sacrificium [enim] Deo 
spiritus contribulatus. 


. LI . . . . . * . 1 . . . . . . . * . » Φ 
RE τιϑμν ὅσ E HERE ΟΡ δ᾽ δὸς δος δ, το πε δὴ το δ τὸ τεὸς σι συ ρει τ τς KE M PAESE, 


proiecistis a uobis sollicitudinem in Domino. 


37. H£nM. Past., Vis. HII, xi, 3; tbid., IV, n5, 4 : Solli- 
ciludinem tuam ad Dnm proiecisti; ibid., IV, u, ἢ 
immittite sollicitudines uestras super Dominum. 


| 
E 
| 
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Domine propter nomen tuum dele peccatum 
meum. . 


tibi soli deliqui et nequissimum in conspectu 
tuo feci. 


Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum. 
et in delictis peperit me mater mea. 


. . Φ . . . e. . . . . . . . α . 


cor mundum conde in me Deus. . 


Sacrificium Deo spiritus contribulatus. 
cor contribulatum acceptabile sacrificium Deo. 
$9. Ps.-CvP. Oratio 11, 2; || 1. Ps.-CvyP. Ad Nouattan., 
16; || 10-11. CvP. iu 54; || 20. TEx T. Deanim.,15; || 
3*. TEnT. De anim.,5; Cvp. Test., 1]. u. 6, 33 dedit Cyp. 
el pro seq. sic loquitur: cor contritum et humiliatum 
Deus non spernit. Jtem in Epist. V1, Ad Serg., et Roga- 
(απ. Sed loco spernit lege despicit; item in Epist. 
LXXVI, 3, Ad Nemesian. 


. qui hominibus placent. . . 
confusi sunt quoniam Deus nihil fecit illos. 


11-12. Cvr. Test., 1M, 55; || ad u. 5 cf. Cow. Carm. 
apol., 43: Ostendit quae poterat, quoniam Deum neino 
quaerebat, et infr. u. 121 seq. : Quidquid tenet caelum, 
prospicit ubique de caelo || et penetrat totum oculis el 
auribus audit. 


Ad uersic. 93 cf. Cox. Carm. apol., 1051: ... Descen- 


dant uiui deorsum. 
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Alienati sunt peccatores ab utero , 
ira eis secundum similitudinem serpentis. 


5-6. IREN. Contr. haer., IV, xi, 3; ibid., 
Alienati s. p. ab ut. errauerunt a uentre. 


IH, x, 1 


Ore suo benedicebant, et corde suo maledice- 
bant . . .. 

Semel locutus est Deus duo liaec audiui. 

[meritoque se omnis esse pepe secun- 
dum facta sua. "TM PES 


10. CLEM. Ad Cor., I, xv, 3; || 26. Vicr. PET. Apoc., 4; || 
39. H&RM. Past., Sim. VI, ut, 6. 


illumina uultum tuum super nos . 


2. CLEM. Ad. Cor., I, 1x, 3. 


Currus enim Dei decies millies multiplicatus. 

Ascendens in alttudinem, captiuam duxit 
captiuitatem. 

dedit dona hominibus . 


23 
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In Domino sperabo, non timebo quid faciat 
mihi homo. 


8. CvP. Tesl., 111, 9. 


Ad uers. 8 cf. CouM., II, ins. 19, cap. ix : ... 
ut sonans, facti uel ut aspides surdi. 


Eramen 


disperge illos in uirtute tua. . 


93. TERT. Adu. Iud., 
608... tua. 


13; Adu. Marrc., 1II, 33 : disp. 


Non nisi solo Deo subjecta est anima mea . 


1. CvP. Test., MI, 10. 


Ad uersic. 13 sic TEnT. Adu. Herm., 45, adloquitur : 
Jeremias commendat : Deus faciens terram in ualentia 
sua, parans orbem intelligentia sua, et suo sensu ex- 
tendit caelum ; cf. Ierem., Li, 45 nec non et psalm. Lxiv, 
12 seqq. 


Terra dedit benedictiones suas . 
43. TERT. Adu. Iud., 13. 


Exurgat Deus, et dissipentur inimici eius . 

et fugiant qui oderunt eum a facie eius . . . 

Sicut deficit fumus, deficiant : 

sicut fluit cera a facie ignis, 

sic pereant peccatores a facie Dei, 

et iusti epulentur 

et exultent in conspectu Dei et delectentur in 
laetitia. . 

Cantate Domino, psalmum dicite n nomini eius, 

iter facite ei qui ascendit ad occasum . . 

Dominus nomen est ei,. 

turbabuntur a facie eius . : 

patris orphanorum et iudicis uiduarum . 

Deus in loco sancto suo. 

Deus qui habitare facit unanimes in domo, 

qui educet uinctos in fortitudine 

similiter eos qui iram prouocant, qui habitant 
in sepulchris, . : 

Deus cum egredieris corum populo tuo 

dum transgredieris in deserto . 


In ecclesiis benedicite Dominum Deum . 
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38. NovaT. De Trin., 
xXx, 3. 


85; || 41-42. IREN. Contr. haer., M, 


| 
in siti mea potauerunt me aceto . . . . . | 
fiat habitatio eius deserta. 
et non sit qui inhabitet in ea . 
et super dolorem uulnerum meorum | appo- 
suerunt. 
et placebit illi super uitulum nouellum. COr- 
nua proferentem et ungulas 
uideant pauperes et laetentur. . . . . .. 


46. Novar. De Trin., 38; || 53-54. InkN. Contr. haer., 
HH, xi, 15; || 56. IngN. L. c., Il, xxu, 2; i| (Add. ad u. 40. 
IREN. loc. cit., 1M, xix, 2 : aceto et felle potatur; IV, 
xxxii : aceto et felle potari]; 65-66. CLEM. Ad Cor., I, Li. 


Deus iudicium tuum regi da . 
et iustitiam tuam filio regis. 


| 


Notus inludaeaDeus . .. .. ... |. ;: 
et factus est in pace locus eius 
et habitaculum eius in Sion. 


1-4. InEx. Contr. haer., MI, 1x, 2; IV, xxxi, 41. 


CLXXVU 


AFRICANA 


1-18. Cvp. Test., 11, 38; 11, 6: Cantate Deo, psallite no- 
mini cius, iter facite ei qui ascendit ad occasum. Do- 
minus nomen est ei; || 12. III, 113: Patris orphanorum 
et iudicis uiduarum; l| 15. III, 86 : Deus qui habitare 
facit unanimes in domo; De ca(h. eccl. unit., 8 : D. qui 
inhabit. f. u. i. d.; item in Epist. ΧΙ, 3 ad presby. et diac. 
(ed. Hartel) et in Epist. VIX, ἢ D quae est ad Magnum ; || 
58. TEnT. Adu. Marc., IH, 22; || cf. sí uelis pro 89 
Co«M. Carm. apol. 315 sq. : Et quis in occasum 
prophetarum lege ueniret? || Cantate Domino, nomen 
est Deus illi, qui ucnit. 


quae non rapueram tunc exsoluebam . 
miserunt in potum meum fel. 
et in siti mea potauerunt me aceto. 


8. T&RT. Adu. Iud.,10; || 41-46. ib., 40; Lacr. Epitome, 
46 : et dederunt in escam meam fel, et in siti mea po- 
tum mihi dederunt acetum. 


nec dereliqueris me . 
dorée annuntiem brachium tuum natiuitati 
uniuersae uenturae. . 


33-39. TERT. Adu. Praz., 11. 


Deus iudicium tuum regi da 

et iustitiam tuam filio regis . 

iudicare populum tuum in tua iustitia. 
Iustitia iudicabit mendicos populi. 

et faciet saluos filios pauperum . 

ltezes Arabum et Saba munera afferent illi. 
Omnes nationes seruient ei. 

Quod liberauerit a dynasta mendicum. 
parcet mendico et pauperi . 

et animas pauperum saluas faciet. "e 
Ex usura et iniustitia redimet eorum animas 
ethonoratum nemen eorum in conspectu ipsius. 
Et dabitur illi de auro Arabiae 


1. TgRT. Adv. Marc., V, 9; Cv. Test., M, 30; || 2-3. Cv». 
loc. cit., et 11, 33: Deus iudicium... tua iustitia; || 6-7. 
TENT. Adu. Marc., IV, 13; || 30. TExv. Adu. Iud., 9; || 
22-28. T£gAT. Adu. Marc., 1V, 13; ῃ| 39. TEnT. Adu. Iud., 9 


Cf. ad uersic. 50 FinMiLIANI CaEsARIENSIS. Epist. ad 
CvP. quae est inler Cyprianicas LXXV (ed. Hartelii), 
3 : ecce euim qui longinquant se abs te peribunt. 


Deus autein rex noster ante secula. . . . 
operatus est salutem in medio terrae . 


323-25. Cvr. Test., Il, 39. 
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suscitauit testimonium in Iacob. 

et legem posuit in Israel . . . . 

ut cognoscat generatio altera. 

Filii qui nascentur ex his. . . . 

et ipsi exsurgentes enarrabunt filiis s suis 


ut ponant in Deum spem suam. . . .. 

et praecepta cius exquirant. . . . ; 

Amaucrunt illun in oresuo . . . .. . . . 

et lingua sua inentiti sunt illi:;. . . . . . 

nam cor illorum non fuit rectum cum Deo, . 

nec crediderunt testamento illius . . . . .. 
11-12, 43-19. InEN. Contr. haer., 1, xvr, 3; || 83-86. 


CLEM. Ad Cor., I, xv, 4. 
Et nos populus tuus ct oues pascuae 


98. CLEM. Ad Cor., 1. Lix, 4. 


qui sedes super cherubim, appare . 


3. Ingx. Contr. haer., MI, xr, 8; || 6 (?) CLEM. Ad Cor.. 
I, Lx : πὰ, Domine, illumina uultum tuum super nos 
in bono cum pace, ut protegamur manu tua forti ct 
eripiamur ab omni peccato. 


deos alienos non sectabimini. 


19. πεν. Contr. haer., Ml, vt, 3. 


Deus stetit in synagoga deorum. 
in medio autem deos discernit... 


. . . . 2 . . D L Φ . . . . . . . . . . . 


Ego dixi : Dii cstis et filii Altissimi omnes, 
uos autein sicut homines moriemini. . 


1-2. InEN. Contr. haer., Hil, vi, 1; Novam. De Trinit. 
20: stetil Deus in svnagoza deorum in medio autem 
Deus deos discernit; || 12-13. IngN. Contr. haer., tl, xix. 
1; ibid., IV, xxxvii, 4: Ego dixi, dii estis; et filii Excelsi 
omnes; NovaT. De Trin., 30: tamquam unus de princi 
pibus. 


ἐῷ 


22 
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Aperiam in parabolam os meum , . . .. 
eloquar problemata 


3-4. TERT. Adv. Marc., IV, 14. 


Stetit Deus in ecclesia deorum . . . . . 

in medio autem deos diudicabit. 

Iudicate pupillo οἱ mendico . : 

et humnilem et pauperem iuste tractate. 
Liberate pauperem et mendicum . 

de manu peccatoris eruite . Rd 
Non cognouerunt neque intellexerunt, m 
in tenebris ambulant. . . . . irs 
Ego dixi : Vos dii estis || et filii excelsi omnes 
uos autem sicut homines moriemini: . . . . 
Exurge Deus, iudica terram . : 
quoniam tu disperdes omnibus gentibus. ; 

1. TEnT. Adu. Herm., 5; Adu. Marc.,1, 1: Deus doeo- 
rum stetit in ecclesia deorum ; Cyr. : Deus stetit in 
synagoga deorum, in medio autem deos discernens; || 
3-8. TEnT. Adu. Marc., MV, 1$; CvPb. Test., IH, 5 : humi- 
lem et pauperem iustificate; || 9-10. Cvr. Test., 1, 3, et 
infra, M, 6 : Nescierunt neque intellexerunt, in tenebris 
ambulant; || 42. TErv. Adu. Herm., 5; Adu. Marc., 1. 
1; usque ad « estis » CvP. Tesl., Il, 6: Ego dixi: Dii 
estis ..... u. a... moriemini; || 15-16. Cvp. Test., II, 93. 
li[/Add. ad uers. 14, Tkwr. Adu. Prazx., 43: St. D. in 
eccl. deor. — ad uers. 12, eod. loc.: Ego dixi : Vos dii 
estis et filii Altissimi]. 


Quam amabilia sunt tabernacula tua, Doinine. 


uirtutum,. . . . « 
concupiscit et deficit anima inea in atria Do- 
imnini. .Φ . . . . . . . . . . Φ . . . 


1-3. CyP.. Test., MI, 58; De mortalitate, 23 : quam di- 
lectissimae habitationes luae, Deus uirtutum, desidc- 
rat et properat anima mea ad atria Domini. 


Veritas de terraorta est... . τῳ νων ων 


33. Lvctr. Diu. inst., 0v, 13. 
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Et eripuisti animam meam ex inferno infec- 
PIOBIU S cou Vete» κά ΤΣ am SC Mos τὰς Ὡς, en τ «ἂν io de 


36. IREN. Contr. haer., V, xxxi, 4. 


Et ccce Allophyli et Tyrus, et Popes Aethio- 
pum, isti fuerunt illic. . . . s 2m 

et homo factus est in illa. 

Mater Sion dicet homo. . oues καὶ 

et aedificauit eam uoluntate Patris. ID 


5-8. TERT. Adu. Marc., IV, 13; Adu. Praz., 81 : Quo- 
niam Deus homo natus est in illa, et aedificauit eam 
uoluntate Patris. 


Et clamaui ad te, Domine Deus meus, tota 
die, . e. μὴ . . . . . . . . . . 
expandi manus meas ad te. . . 


19-30. Cv». Test., II, 30. 


Inueni hominem secundum uoluntatem cordis 
mei, Dauid füüun]lesse;. . . . . . . . 

in misericordia sempiterna unxi eum. . 

Et ego primogenitum ponam illum . 

et excelsum prae regibus terrac 

in aeternum seruabo illi misericordiam meam. 

et testamentum meum fidele illi . 

et ponam in seculum seculi semen eius. 

et thronum eius sicut dies coeli. 

Si dereliquerint filii eius legem meam 

et in iudiciis meis ambulauerint, . ud 

si iustificationes meas profanauerint . . . . 

et mandata mea non custodierint, 

uisitabo in uirga iniquitates eorum . . . . 

et in flagellis peccata eorum,. . 

misericordiam autem meam non auertam ab 
eis . . 


40-M. CLEM. Ad Cor., I, xvin. 45-66. Cve. Test.. Π 4; De lapsis, 6: (60) si derel. leg. 
m... (63) et praecepta mea non obseruauerint (64)... fa- 
cinora eorum (δ) et... delicta eorum; Epist. XI, ad 
presbyt et diac., 3 (60) si derel. lege m. et retiqua ut in 
praeced. ; P3.-Cvb. Ad Noualian., 60 : si derel... (1) et in 
mandatis meis non ambelauerint (623) et ai iust... (63) et 
praecepta mea non custodierint, (64) uis. in uirg. faci- 
nora eor... (66)... non dispergam ab eis. Epist. CvP. 
Antoniano quae est in edit. Harlelii LV, 23 : uisitabo 
in uirga facinora eorum, et in flagellis delicta eorum, 
miseric. aut. m. non dispargam ab eis; Epist. ΧΙ, 2: 
míser. aut. m. non dispargam ab eis. 


Ecce hodiernus dies erit tanquam mille anni. 


0. Ps.-Banx. Epist. XV, 4; Vicr. P£T. De fabr. mundi. 
Migne, Pat. lat., V, col. 308: in oculistuis, Domine, millc 
anni ut dies una. 


quod mandauit angelis suis super te 
ut te manibus suis tollant . 
Reis φτοῦ, τῆς τς aed icis ends dae der iul edes nec ubi ad lapidem pedem tuum offendas . 
super aspidem et basiliscum ambulabis . 

et coneulcabis leonem et draconem . . . . . 


93, 35-96. T&aT. Adu. Praz.,1, in euang. Matthaei, iv, 
3-6; || Ad uu. 31-38 Ps.-CvP. Ad Nouatian., 6, haec in 
modum glossae scribit: ... non possent super aspidem 
et basiliscum conscendere et draconem et leonem 
calcare. 


21-38. IngN. Contr. haer., MI, xxii, 7T. 
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Plantati in domo Domini. . . . . 
in atriis Dei nostri florcbunt . 


33-29. AcT. S. SATUnNIX., VII, ap. Rvix. Act. Sinc., ed. 
Paris., 1689, p. 113. 


Quoniam tu es Deus solus (et lhiesus Xeistus 
filius tuus) 
et nos populus tuus 


. T . . ᾧ ; 3 
et oues pascüde τ «4 δου 3 Row 
CLEX. Ad Cor., 1, Lix, 4. 

] 


Cantate Domino canticum nouum. | 
Dii gentium idola daemoniorum. . . . . . ᾿ 


1. InEN. Contr. haer., IV, 1x, 4; || 9. ibid., It, vi, 3. | 


Notum fecit Deus salutare suum in conspee tu 
gentium. . 


1. InEN. Contr. haer.,1V, Ix,4; 
Hl, x, 3. 


| 
Cantate Domino canticum nouum. . .. 
l| ^. InEN. Contr. haer., 


Dominus regnauit, irascantur populi . 
qui sedet super cherubim, commoucatur terra. 
honorificetur nomen [eius] magnum . 


| 
|l 

4-3. InEN. Contr. haer., IV, xxxi, 13; || 5$. HEnM. Prest., 
Vis. IV, 4, 35 Sim. IN, xvin,» : honoret magnum ac mi- 
rabile et sanctum nomen. 


[nitio terram tu fundasti, Domine, . 

οἵ opera manuum tuarum sunt coeli : 

ipsi peribunt, tu autem perseuerabis . . . 

et omnes sicut uestimentum ueterascent. 

et sicut cooperimentum 1nutabis eos, et mu- 
tabuntur. . 


36 
37 
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Captabunt i in animam iusti. 
et sanguinem innocentem condemnabunt . 
et factus est mihi Dominus in refugium . 


35-37. LAcT. Diu. inst.,1V, 48. 


Quoniam oinnes dii gentium daemonia 
Dominus uero coelos fecit. . . . . . 
Afferte Domino patriae gentium. 

Afferte Deo claritatem et honorem. . 
Afferte Deo sacrificia nominis eius. 

Tollite hostias et introite in atria eius.. . . 
Doininus regnauit a ligno. 


9-10. Cvp. Test., 11,539; || 49. TEnT. Adu. Marc.,1H, 19; 
Adu. Iud., 10 : Deus reg. a lig. ; Adu. [ud., 13 : regnatu- 
rum ex ligno Dominum; || 13-16. TErT. Adu. Iud., 5. 
l| [Add. ad 49. ον». Carm. apol., u. 295 : In psalmis 
canitur. Dominus regnauit a ligno]. 


Dominus regnauit, exultet terra, 

laetentur insulae multae . . 

Ignis ante ipsum praecedet. 

et cremabit inimicos eius. 

Montes uero tanquam cera liquescent ἃ con- 
spectu Domini. 


1-3. Cv». Test., 10, 39; || 5-6. TEx T. Adu. Marc., 1v, 39; |i 
?. TEnT. Adu. Herm., 34. || [Add. ad u. 1, Coux. Carm. 
apol., u. 393 sq. : ... Dominus regnauita ligno, || exultet 
terra, iocundeutur iusulae. 


Opera inanuum tuarum coeli. 
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Tu autem idem ipse es et anni tui non defi- 
cient . 

Filii seruorum inhabitabant. Ms 

et semen eorum in aeternum dirigetur. EON 


41-54. InEN. Contr. haer., IV, in, 4. 


memores mandatorum...eius. . . . . . . « 


36. Hen. Past., Sim. 1, 7. 


induitur lumine quemadmodum pallium. 
qui autem fecit angelos suos spiritus 

et ininistros suos ignem urentem . 
omnia in Sapientia fecisti. 

qui renouabit faciem terrae 

qui aspicit terrai et facit eam tremere.. 


4-9. IREN. Contr. haer., M, xxx, 1; || 52. Novar. De Trin., 
3; || 66. IREN. loc. cit., V, xxxi, 45; [| 6). Novam. De Trin.. 
3. || [Add. ad u. 9-10. CLEM. Ad Cor., I. xxxvi, 3]. 


Et episcopatum eius accipiatalius. . . . . 


15. InEN. Contr. haer., M, xx, 2; ἰδ. ΠῚ. xi, 1 : et episc. 


ei. accip. alter. 


bixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
o PETER MT T 

quoadusque ponam inimicos tuos suppeda- 
neum pedum tuorum . 


1-2, InEN. Contr. haer., VI, vi, 4; I, xxvir, 7: sede... 
tuorum ; IIl, x, 9; ΠῚ, xit, 2: ... ad dexteram meam...; 
UE, xvi, 3, in. modum glossae, item IV, xxxin, 41; 
Ps.Banx. Epist.: D. D. D meo: Sede ad dexteram 
meam, donec ponam inimicos tuos sub pedibus tuis; 
Novar. De Trin.,9: Dixit... donec... scabellum; CLEM. 
Ad Cor., I, xxxvi, 5 : Sede ad dexteram meam, donec 
ponam inimicos tuos sub pedibus tuis. 


Timor Domini initium intelligentiae. . 


20. πεν. Contr. haer., ΠῚ, xxui, 5. 
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48. TEnT. Adu. Herm., 4». 


facit angelos spiritus. 
et apparitores suos ignem flagrantem.. 


9-10. TERT. Adu. Marc., 1I, 9; loc. cit., 11, 8 : qui 
facit spiritus angelos et apparitores flammam ignis ; 
VETVS AvcTOn : De rebaptismate, 11 : quí facit angelos 
suos spiritus et ministros suos ignem ardentem. 


et temptauerunt Dominum in loco inaquoso. 


29. Ps.-Cvr. De montib. Sina οἱ Ston, 1. 


misit uerbum suum et curauit eos. 


39. CvP. Test., 11, 3. 


Dixit Dominus Domino meo : Sede ad dexte- 
ram meam . 


donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum . 


Virgam uirtutis tuac emittet. Dominus ex 
Sion : gd i. ds 

et dominaberis in n medio i inimicorum tuorum ; : 

ante luciferum genui tc. : 

Iurauit Dominus et non poenitebit e eum : 


Tu es sacerdos in aeterum secundum ordinem 
Melchiscdech . 


1. T&RT. Adu. Praz., 13; Λάμ. Marc., IV, M, in mo- 
dum glossae; || 3. Adu. Marc. ., IV, 11; Adu. Prazr.,30 : 
donec ponat illi Pater omnes inimicos sub pedibus 
suis; Cvp. Test., 11, 96: Dicit Dominus Domino meo : 
sede ad dexteram meam, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum ; l| 3-4. Cv». Test., t1, 26; || 
T-R. ΟΥρ. Test., 1, 47; Epist. LXIIHL, 4; LaCT. Diu. inst., 
IV, 454; || 9. TERT. Presc., $53; Cvb. Test., I, 17; Epist. 
LXIH, 4; LacT. Diu. $nst., IV, 14. | [ Add. ad uu. 4-3: 
D. D. D. meo : sede a dextris mcis, quoadusque ponam 
inimicos tuos suppedaneum pedum tuorum]. 


Initium sapientiae timor Domini . 


20. Cv». Test., II, 90. 


misericors et miserator. . . 
Disparsit, dedit pauperibus. . à 
[ustitia eius manet in seculum seculi 


8. TERT. De pudic., 2; || 17-18. Cv». Test., MI, 14. 
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Deus autem noster in coelis sursum et in 
terra. . . : "p 
omnia quaecumque uoluit fecit. . 


24-33. InkN. Contr. haer., IL, vii, 3. 


uallauerunt me sicut apes 

Castigans castigauit me Dominus. 

et morti non tradidit me. 

Aperite mihi portas iusticiae;. . . . 
ingressus in eas confitebor Domino: 

haec porta Domini, iusti intrabunt in ea. 
Lapidem quem reprobauerunt aedificantes. 
hic factus est in caput angeli . . 
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Quis sicut Deus noster . 

qui habitat in excelsis . 

et humilia prospectat 

in coelo et in terra. . . 

Qui suscitat mendicum de ὙΠῸ 
et de stercore exaltat pauperem. 
ut sedere eum faciat. 

cum principibus populi. 

9-16. TERT. Adu. Marc., lV, 41; ibid., 1v, 38: et pau- 
peres alleuante de sterquilinio; IV, 34:et de sterculinis 
eleuat inopes; Ps.-Cvpr. De duodecim abusiuis saec., 6 : 
ipse eleuat de stercore egenum et sedere facit cum 


principibus populi sui ; CoMM. Instr., Hl, xxi, 1: lustus 
ego non sum, fratres de cloaca leuatus. 


Idola nationum, argentum et aurum:. . . .-. 
oculos habent, nec uident ; 

nares, nec odorantur;. 

manus, nec contrectant 

Et tales fiant qui faciunt ea. 


33-39. TEnT. De coron., 10; || 32. De idolol.,4; Ps.-Cvr. 
De laud. mart., 5: oculos habent et non uident, aures 
habent et non audiunt. 


Quid retribuam Domino de omnibus quae 
mihi tribuit? . . . . . 

Calicem salutaris accipiam . ind 

et nomen Domini inuocabo; . . . . . . 

honorabilis mors in conspectu Domini, sanc- 
torum eius. 


4-6. CvP. Epist. L.XXVI, Ad Nemes., δ: || 8. TERT. Adu. 
Marc., 11, xix; Scorp., 8 : honorata est apud illos mors 
religiosorum ipsius; Ps.-CvpP. Joc. cit. : pretiosa in 
consp. Dom. mors sanct. eius ; ita in Test., III, 16; Ad 
Fortun., 143 : pretiosa est in conspectu Dei mors íu- | 
storum eius; ita in Epist. VI, 3 (ed Hart.) et in epist. 
X, 3. 


. Non timebo quid faciat mihi homo, 
Dominus mihi adiutor est . 
bonum fidere in Dominum. 
quam fidere in hominem. . 
et sperare in Dominum 
quam sperare in principibus. 
Castigans castigauit me Dominus. 
et morti non tradidit me.. . . . . 


Lapis quem reprobauerunt aedificantes . 
iste factus est in caput anguli. 

A Domino factum est hoc . 

et est mirabilis in oculis nostris . 

hic est dies quem fecit Dominus. . 
exultemus et laetemur in eo . 

o Domine saluum me fac, 

o Domine bene prosperare . 


exl 


CxXIII 


CXXV 


Xv 


CXXXI 


43. Vicr. Prr. Comm. in Apoc., 1: || 19-22. InEN. Contr. 


haev., M, 1x, 2; cf. loc. cit., M, xit, 2. 


CLXXXII 


30-91. CP. Test., 1I, 41; || 23. TEnr. Adu. Marc., III, 
30; Cvr. loc. cit. : defr. uentristui ponam super scdem 
tuam ; || 35. TEtT.. Adu. lud., 9. 


Ξ VERSIO 
e 
τῷ 
2 | 
Ds LATINA | AFRICANA 
| 
| 
49 oues adn / 49 |benedictus qui uenit in nomine eius. | 
91. Ps.-BAnx. Epist. VI, 6; || 34. CLgM. Ad Cor., I, Lvi, 41-13. Cyr. Test., 111, 10; Ad Forlun., 10: non metuam | 
3; | 36-37. CLEM. loc. cit.. xcvi, 2; || 41. InkN. Contr. quid mihi faciat homo. Dominus mihi auxiliator est; || | 
haer., MI, xit, 4: hic est lapis spretus a uobis aedifican- 13-16. TERT. Adu. Marc., 11, 19; || 34-35. CvP. Test., IM, 57; 
tibus, qui factus est in caput anguli ; || 41-49. Ps.-BARN. || 4-43. TERT. Adu. Marc.,1V, 35; Adu. Marc., V, 41: 
Epist. VI. in summo anguli; Cvp. Test., IT, 16: Lapidem quem 
rcpr. aed. hic fact. c. in cap. ang. A Dom. factus est 
hic ; || 44 8qq. CP. Test., I1, 16; Ps.-Cvp. Ad Vigil. episc. de 
lud. incred., 5: lapis quem reprobau. aedif. hic fact. est 
in caput anguli : a Domino factus est iste, et adest mi- 
rabilis in oculis nostris, iste dies est quem fecit Domi- 
nus, ambulemus οἱ iocundemur ín eo. || (Add. ad uu. 
13-16, Τειτ. Λάμ. Marc.,1V, 435]. 
l ] j|Beati inmaeulati in uia. i 
qui ambulant in lege Domini . 
» 2 beati qui perscrutantur testimonia eius 
in toto corde inquirunt eum. . 
τύ. -————"-T-"-- EE [00 Lucerna est pedibus meis uerbum tuum. 
114 jadiutor es et desperatorum saluator, . 114 jet lux semitis meis. 
120 (clauis confige carnes meas . 12071 b o.c. ue inue oto e o de Ja 
167 167 jerraui uelut ouis quae periit. 
114. CLEM. Ad Cor., I, vix ; || 130. Ps.-Banw. Epist. 4-9. CvP. Tesl., ΠῚ, 46; Ad Fortun., 19 : ... in luce Do- 
V, 13. mini... martyria eius; || 105. Ps.-CvP. De singul. cleric., 
16; || 176. Ps.-CvP. Ad Nouat., 15. 
14 [|Adiutorium meum a Domino . tit 
15 [quifecit coelum et terram . . . . . . . . 
44-15. InEN. Contr. haer., MI, x, ^; IV, 11.) 4. 
ll 11 |Quiseminantinlacrymisin exultatione metent, 
12 ]9 leuntes ibant et flebant . s ie D» d 
13 13 [mittentes semina sua 
14 14 [uenientes autem uenient in exuliatione : 
15 15 |portantes manipulos suos. 
41. TERT. Adu. Marc., IV, 14: Cv». Test., 111. 16 : Qui 
sem. in lac. in gaudio metent; || 19-15. Cvr. Test., 1I, 
16; Ad Fortun. : qui sem. in l. in gaudio met. ambula- 
bant et plorabaut milt. sem. sua uen. aut. uen. in ex. 
tollentes grenia sua. 
l ] |Si Dominus non edificauerit domum. . . . . 
2 2 [ἰὴ uanum laborauerunt qui illam aedificaue- 
runt. 
9 3 [5] Domiuus non custodierit ciuitatem . 
4 4 |in uanum uigilauit qui eam custodiuit. 
4-5. Lacr. Diu. inst., IV, 13. 
13 ] 13 |. benedictio Domini super uos . 
14 14 |benediximus uobis in nomine Domini . 
43-14. Ps.-Cvr. De duod. abus. saec., ^. 
13 j|adorabimus in loco ubi steterunt pedes eius . 
19 |non auertas faciem Christi tui. . . . . . : 
20 |[urauit Dominus Dauid ueritatem . 90 lIurauit Dominus ip$i Dauid ueritatem . . . 
2] jet non spernet eum : 9] jet non frustrabitur eum :. . 
29 |de fructu uentris tui poriam super sedem 99 lex fructu uentris tui collocabo super thronum 
tuam . tuum. ... "REI 
23 |paraui lucernam. Christo me. .... ss. 


CLX XXIV 


VERSIO 


PSALMI 


CXXXI 


CXNAIY 


CXXXY 


CXXXVI 


XXXVII 


CXL 


CxXLvIH 


Mihi sane praeclaram obtigisse sortem gratulabor, beneuole lector, si tuum mihi beneuolentiam praestare digneris 


VERSICVLI 


MD 


33 


l1 
23 


LATINA 


fundauit terram superaquas . . . . . . . . 
manu ualida et brachio excelso . . . . . . . 


11. HEn«. Past., Vis. 1, nm, 4; || 33. Novar. De Trin.,6. 


Vhifugiam,. . . . .. ...... n. 
et ubi me abscondam ante faciem tuam?. . 
Si ascendam in coelo, tu ibies,. . . . . ... 
et si ibi in fundamenta terrae, ibi manus tua 

tenebitme, . . . . .. 
et si assumpsero alas meas . 
etabiero trans mare, . . ... 
ibi manus tua apprehendet me. 
et dextera tua detinebit me. 


11-14. CLEM. Ad Cor., I, xxvi, 3: et si descendero in 
abysso, ibi est spiritus tuus: || 15-16. Novar. De Trin.. 
6 : si ascendero iu caelum, tu ibi es: si descendero ad 
inferos, ades, et reliq. 


Corripiet enim me (inquit), iustus eum mise- 
rieordia et erudiet mne;. . . . . . . . ως 
oleum uero peccatoris non inpinguet capu 
meum bes ἃ 
12-13. CLEM. Ad Cor., 1, Lvi, 5. 
quoniam ipse dixit et facta sunt, . 
ipse mandauit et creata sunt . 
Statuit ea in saeculum. 
et in saeculum saeculi . 


10-11. InEN. Contr. haer., M, u, 5; H, xxxiv, 3; HI, viu, 
3: quoniam ipse praecepit et creata sunt, ipse dixit et 
facta sunt ; Novar. De Trin., 3: praecepit et processerunt 
uniuersa ; || 12-13. InEw. ἐ. c., III, vii, 3. 


t2 


12 


AFRICANA 
il --- vo ———— MÀ ΌΝ 


Quam bonum et quam iucundum . 
habitare fratres in unum . us 

1-2. TEnT. Adu. Marc., M. 49. || 4. FakMILIANYS NEOCAES. 
Epist. ad Cypr., 4 : ecce quam bonum et uoluptabilem 
est ut habitent fratres in unum. 
Simulacra gentium argentum et aurum . . . 
opera manuum hominum, 
os habent et non loquentur, 
oculos habent et non uidebunt, . 
aures habent et non audient NU 
neque enim est spiritus in ore ipsorum ,. 
simile illis fiant omnes qui faciunt ea . 
et omnes qui confidunt in illis 


33-40. Cvp. Test., I, 59; Ad Fortun. quod idola dii 
non sint, 4:(33) idola..., (36) uident, (37) audiunt, (38) 
corum, (39) similes sunt illis omnes qui faciunt ea. 


cantate nobis cantica de canticis Sion . 
1. ῬΒ.--ΟΥρ. De Montib. Sina et Sion, 8. 


quodest imperfectum meum uiderunt oculi tui 

et in libro tuo omnes scribentur. P 

mihi autem uehementer honorificati sunt 
amicitui, Deus . . . . . 


30-31. Cvp. De laps., 31; || 33. Ps.-Cve. De sing clerc., 
21. 


Eleuatio manuum mearum sacrificium ue- 
spertinum. 


3. CvP. Test., M, 230; Epist. LXUIL, 16 : adleuatio, etc. 


Lj 
ac primos lucubrationum meorum partus benignis oculis accipias, in perenne obseruantiae in te meae monumentum. 
Farnburgi, apud hospitales Anglos, 
sexto idus augusti 
MDCCCCI 


Fr. H. L. 


CONSPECTVS VOLVMINIS PRIMI 


[Regiones : 1 — ecclesiae Graecorum; 2 eccl. Asiae Minoris; 3 — Syriae et Palaestinae eccl. ; 4 — eccl. 
Osroenae et Mesopotamiae; 9 — eccl. Arabiae; 6 — eccl. Aegypti; 7 — eccl. Africae, Numidiae, et Mauritaniae; 
8 — eccl. Hispaniae; 9 — eccl. Galliarum; 10 — eccl. Italiae; 11 — ecclesia Romana]. 


* SERIES. NYMM. 
[3 NOMEN - AYCTORU CON- 
as TEMPVS e TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
᾿Ξ 8 CRIPTORIS πε RELLIQVIAS 

LITVRGICAS 
NOVVM TESTAMENTVM 
1 |Matthaeus................. 40-00. c onera ede 3 | Euangelium D. N. I. C............. 1-327; vs 
2 [Marcus sso rx eee xaO νον ας 11 -— 38-48...... 
3 [EUCASe o Eb rRNA 29909. τον νύ τος 2 — 49-74...... 
4 |Iohannes.................. 100-110............ 2 — 75-88...... 
ὅν BUUI  T ΠΡ ΠΥ 11 ; Acta Apostolorum................. 89-203..... 
6 1Pa8ulüs oi sorese ree Sat: Ri m MU 1 |Epistula ad Romanos.............. 204-238.... 
7 e SBLCsiices uos etis 2 || Epist. ad Corinthios ............ 239-303 .... 
8 ve :j m —— ν καὶ τον ς τὸς 1} — -- 304-339.... 
9 — Lm P 1 |Epist. ad Galatas....... ..........|340-351 «νος 
10 -- 02204. eor δυν τινὸς 11 —  J Ephesios.................|352-369 .... 
11 — 62-64..........uus. 11 — Philippenses............. 370-379.... 
12 — το Ια, ες ἰνῶν, 11 — Colossenses.............. 380-391.... 
13 — DIU pud ando teo das 11 -- Thessalonic.............. 392-407.... 
14 — ur T τς ενσοντα τον 11Π — — ^08-416.... 
15 — ΕΝ ΡΤ Ι - Timotheum .............. 417-341 . .. 
16 Ξ DAE a2 i qo a II — — ^42-452.... 
17 E Dl. «crues eub δῶσιν Epist. ad Titum.................... A53-459.... 
18 — 62-5A.. Lees s 11 — Philemonem ............. 460-463. ... 
19 — 63-64. οτος ουρκὼν ὦ 11 — Hebraeos ...............- 464-190 . . .. 
20- Iacobus... oer es 02. i exieca Sabre iis J-TEpislulà yet φεῦ Renee PEE 491-509.... 
21 Pelrus. voe MP ate δ1 γι i eroe ees HAE Epistles oe aoc EU amd 510-522 .... 
22 E 66-57, oio 11 II — 323-927 .... 
23 |Ilohannes.................. 100-110............ 2 |I Epistula 528-534.... 
25 — 80-100. cereo 2| — 335-536.... 
25 ed 80-100............. 2 |III — 537-941.... 
26: |Tud8s«. 2 roe Er EN |o — 2 1Episluld. c acie ots e ERLSR Red qe EAE 942-545. ... 
27 |lohannes.................. 93-96.......... οι 3 Apocalypsis. ii ecis ge RR EEL 546-604 .... 
PATRES APOSTOLICI 
28 |Anonymus................. 80-100............. 3 |Didache apostolorum .............. 605-615.... 
29 |Ps.-Barnabas............. 96-98.............. 6 |Epislülá.. isis ev Rn 616-626.... 
30 |Clemens................... ΟΕ RR RE Il! |I Epistula ad Corinthios.......... 627-657.... 
31 |Ps.-Clemens............... 155-160............ 1 |H — — 658-659....| 660 addend. sup- 
posit. 

32 |Ignatius................... 1075117, 5 51s 2 |Epistula ad Ephesios ........... .. 661-679.... 
33 — 107-112. 5.5 meh 2 — Magnesianos........... 680-686 .... 
34 — 107-117.....Ὁ««νν νος 2 — Trallianos ............. 687-698.... 
35 — 1073117... 6e 2 — Romanos.............. 699-705.... 
36 p^ s 1075 117.55 3 orien 2 — Philadelphenses........ 706-712.... 


CLXNNXVI 


SERIES. NYMM. 


uU) 

e NOMEN Ξ AVCTONI CON- 

ΕΞ TEMPVS ES TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 

Un SCRIPTORIS ec RELLIQVIAS 

LITYRGICAS 

37 |Ignatius................Lee 1025119. coda tht 2 |Epistula ad Smyrnaeos.... ....... 713-791.... 

38 ἘΞ 107 11 7.πἰρλυ νόος 2 — Polycarpum............ 729-731 .... 

39 |Polycarpus ................ |n REPE MEE 2 -— Philippenses........... 732-74.... 

4^0 |Ànonymus............ 160... voee μων τς 1 — Diognetem............. 742-745 .... 

Al. HeEDBS veis eoa ee RI S Τὴ δον aes eat rad LE-CLPASIOE S2 Reo ratur ERES 745-78^.... 

42 |Presbyter Irenaei.......... 1405 2c o pERIEGS 2 |RelliquiB6? τος το νυν Sex ERE 289. c oo durs 

43 |Papias corso λιν νυ τον 155-160. ........... 2 |Verborum Domini exegeses........ 786-787.... 

^^ |Aristo (Pellae)............. 14025 ek atus Es 3 |Dialog. Iasonis cum Papisco....... 788-788"".. 

4^5 |Quadratus................. 125. ον τος DELE D NDOIOSIOuo s vex edes enc beretu de dida relliq. liturg. deside- 
rantur. 

46 |Aristides............Luuu.. 138-147............ 1 |Apologia, Sermo et Epistula....... 789-802.... 

47 | Agrippa Castor............ 1I0J φ eoa Supr Aduersus Basilidem ..... .........]|........... relliq. liturg. deside- 
rantur. 

48 |Iustinus..... ier 152-153. 5e oe c9ee nes It-AE Apologias «us eicit 803-815 .... 

A9 — 160... ον Eee REIS 11 |l — 816-818.... 

50 — 155-160............ 11 |Dialog. cum Tryphone............. 819-842.... 

PATRES ET SCRIPTORES ECCLESIASTICI 

51 |Dionysius Corint. eps...... 165-170............ 1 lepistula ad Lacedemonios .........]|........... irell. liturg. desid. 

5231 — JE t 1 — Athenienses............ |. eene 2 

53 — —EE o 0 ORT 1 — Nicomedienses.........]....... sese — 

δή — ΠΡ 1 — GOFL9n08. s ρον ον ον esee τὰ m 

55 — Ee. toda deant 1 — Amastrenses........... iri dre 

56 — ED λον να ἠδ .͵. 1 — KI053609... 5 3 vn | rra e s — 

57 — -—5 cem 1 ἐξ Soler papam........... oL ον ανοςΣ 

58 — SES  ussvaxeleues 1 — Chrysophoram .........]..... s.s n 

59 |Bacchilides Amastrensis... σῆς  vaipwetedve. 2 eO xnnsbeefde d weodhled eta Qus ese e SEEN Em 

60 |Elpistes Amastrensis...... PE ui sevi eus 3 SS wieyouuw os QEON EVOR  . e 

61 |Palmas Amastrensis episc. BA. cxdise eus 2 mE. du USA τ t aa e 

62 |Philippus Gortvnae episc. . Aet cldMbas que 1 Μέσ ΠΥ, aedes same 

63 |Pinytus Knossae episc..... ESL. qUbLE ESAE 1 lepistula ad Dionvs. Corint.........|........ es 

64 | Athenagoras Atheniensis ..|177-180............ 1 'supplicatio pro Christianis. ........ 845-849 

65 — 1 |De resurrect. mortuorum ..........]...... sss 

66 [Aurelius Cyrenus.......... 192-200... 52 ds 1 [subscriptio ad epist. Serapionis....|850........ 

67 |Ael. Publ. Julius Thrax....|192-209............ 1 |subscriptio ad epist. Serapionis ....|851-852.... 

68 [Aeschines montanista..... 190-900............ "ἊΣ ΤΑ ur ΡΥ ΤΡ Me HEN rell. liturg. deside- 
rantur. 

69 Asterius Vrbanus......... 160-900............ QNA Le Les AS TAS ou Senda et: rell. liturg. deside- 
rantur. 

70 | Anonymus antimontanista.. circa. 193......... 2 lad Auircium Marcell. lib. III....... 853-854... |ca. 221 (Duchesne). 

71 |Apollonios................. 300-310............ 2 jicontra Montanistas.................]... sees. 

72 | Anonvmus montanista..... 160-175............ ? icontra Miltiadem...................]..lllsu.... 

73 |Oracula montanistarum.... 2 [oracula — προφητεία. ..... elles dee 

74 |Themison montanista...... 168-180............ 2 lepistula catholica..................].....sesuse. 

25 | AIORGS Soo oro εις ed aee 150-200............ 2 |super Iohannem...................]........ s. 

76 | Apollinaris Hierapoleos... 165-170............ 9: CXDOÍORIS x cive vex Pe va a 855-856.... 

77 |Melito Sardensis eps ...... 160-175. ........... 2 |1& περὶ τοῦ πάσχα 600.......... lues. Dy eM 

78 κῶς τὰν παν 2 ᾿Ιτὸ περὶ πολιτείας καὶ προτητῶν........Ὁ 0 ἀν νον νιν ον 

79 E: ἜΝ ΟΝ 2 |ó vtpl ἐὐχλήσίαξς., llle 

80 eme RC 2 |ó περὶ χυριαχῆῇς 3605... lee dee 

81 t ΞΟ 2 Ιὸ περὶ πίστεως ἀνθρώπου. ..... Lll | ν esses. 

89 ἘΞ ΞΟ RE IRE 2 ὁ περι πλασείτις ἐοι PP————————m 

83 - EUER 2 Ιὁ περὶ ὑπαχοῆς Tg :£05. oco vetere νιν ννννων 

8^ pue SPDEPDUAFCNAECRE 2 Ιὁὸ περὶ αἰσθητηρίων... Lee esee leen 

85 e ἜΝ 2 |ó περὶ ψυχῆς xal σώματος llle enne 

86 i MN CPP 2-[omicl a)NUEIdS cores oo cetera oval wer bo beoe 

87 — PN ED 2 [ὁ περὶ χτίσεως xai γενέσεως χ΄.......« |l eese. 

88 ἘΞ fu ὡς δ αν ἐς dava 9 Ιὸ λόγος περὶ προφητείας... «οὖν νον νν νιν νιν |] leere. 

89 — cxx e cm 2.10 περὶ: διλοξενια το cou sen beso v xe veta ds 

90 — Dc D Hf AEG suse ue date eue a QUAE a RBS a mic E Ren 

91 — MP cem 2 Ππερὶ τοῦ διαθολον xai τῆς ἀποχαλύψεως.......« «νος 

"JU VVOU δε ries o deo D Cir o edo 
92 — EP qure en Suus 2 [πεοὶ ἐνσωμᾶτον θεοῦ. .......Ὁνὐννν νιν νιν νν eee eee 
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SERIES 


NOMEN 


SCRIPTORIS 


Melito Sardensis eps...... 


Miltiades.................. 


Abercius Iierap. episc ... 


Polycrates Ephes. episc ... 
Episcopi Asiatae.......... 
Bacchyllus Corinthianus... 
Hegesippus ............... 


Tatianus.... .......... ννων 


Narcissus Hierosol. episc.. 
Osrohoenae episcopi...... 
Theophilus Caesareae..... 
Serapio Antioch. episc.... 


Alexander llierosol. episc . |: 


Beryllus Bostrens. episc... 
Geminus Antioch. presb... 
Fabius Antioch. episc..... 


Teoktistus Caesar. episc . . |: 


Paulus Samosatenus ...... 2 
Malchio presb............. : 


IIymenaeus Hieros. episc. . 
Theophilus ? episc.. 
Teotechnus Caesar. episc.. 
Maximus Bostrae episc.... 
Proclus js episc.... 
Dolanus [4 episc.... 


Ifelenus Tarsensis......... 23 
Ecclesia Antiochena....... 2 


Lucianus presbst. Antioch. 


Dorotheus pbr. Antioch ... 


Macarius doctor Edessenus.|? 


Archelaus Mesopot. episc.. 


TEMPVS 


*«e«* 909 5229995 
e*e00 0.076099 9^5^5 
«09095990924 9* 


*«250069060902499€5 
€»s309€9970€99^202209* 
*.«9092*2259999*^5«* 
*e9» 2*9 999925 
ec-*90«9009 99095 


€9.»9* 9252809 ^2525 *5 


e.*9 0992490999 


*-e*«€9»0€9 νου... 


esc c95:59209099^25$22 


22052 09.3 £dd 
2409290. x «oo rne 


e*c* 529 9529225252989 


«9.70069 ^*92^295 


CLXXXVII 


SERIES. NVMM. 


AYCTORI! COX- 

CESSA INTER 
RELLIQVIAS 
LITVRGICAS 


TITVLVS OPERIS NOTAE 


858,860-861.|[num. 859 éx 'Ex2o- 
γῶν libris]. 


τὸ πρὸς ᾿Αντονῖνον βιδλίδιον............. 


πρὸς Ἑλληναι!ι σοὶ ιν ἐρώος κι τοὺς 

πρὸς Ιουδαίους, eo Lees Qa RR pe uus ἐν ERE 

πρὸς toU, RpyovtQag... eee enn n d d nn n n n I 

Titulus sepulcralis.................]. eee 190-200 Ramsay. T/e 
Church in the R. 
E., p. 36. 


epistula ad Victorem papam....... 


*»*027*9*9292822-2292529 


opusculum de Pascha..............]..... eee 
Hlypomnematae lib. V, fragm. I....|........... 
x — I... 


x -- IV.. poatea d d rell. liturg. desider. 
πρὸς Ελληναξι UP ον τε Ee REA 
διὰ τεσσάρων... ὕ0«ἀποτοῖνς ονν νυν ἐς νον τσ θυ: 


ς.οοΨοονοονοονονεκ5ονινοΪ ε..ο.5.6995685 99 94 


περὶ τοῦ χχατὰ τὸν σωτῆρα xataptiguoU..|... ee 
πρὸς τοῦς ἀποφηναμένους τὰ περὶ θεοῦ. .].........{Ὁ 
ad Autolycum libri III............. 872-876.... 
contra Hermogenem lib. I..........|..........* 
contra Marcionem ................. |]... eese 
traciatus catechetici................] νννννννννεν 
Comm. in Euangelio?..............|.....ssesee 
in Prou. Salomonis? 


— 
e »29992299*929*99 


— 


epistula ad Alexandrinos ..........|........... 

— de pascha ad Vict. pp.......|.........-- 
Synodalia de Pascha............ ius 
epistula ad Caricum et Ponticum..|........... 
DotüniBum. ood ee Rb ms 
comin. de euangel. Petri...........]........... 
liber ad eccles. Rhossensem.......|........... 
epistulae breves ...................]... sees 
epistula ad Antiochenses........... 878-879.... 
Antlinoitas .............. 
Origenem.....5.. ove 
Demetrium ............. 
tractatus seu opuscula .............|...... esse. 
épistolae- DIUT68. c. sse ice] us or* | eceek n s 
ἀρ δον δον να σι υε eeppthcc E su? d peii dantes eee un 
epistulde .. oe no ena deos dus] euim eed 
epistula ad Demetrium 


—À 


-— 
Ld 


una cum Alex. Ilie- 
ros. supr n. 


epistulae aliae... eser RR 
Opuscula. iron ee Vp tpe eme os Ee esos ie 
acta Synodi adu. Paul. Samos 883-884.... 
epistula ad Paul. Samosat.........|........... 


e * * e$ * €$ * €? * * e 


ec 0*9 25289995 € 


opusc. sup. Antioch. synodum 
orlhod. suppl. ad Aurel. Imp 


ses]. οοοϑ"ενενο 


Revisio sacrar. Scripturar..........|........sse De apologia, apud 
Rufinum. Cf. lfar- 
nack. 


libri de fide 
epistulae 


s 592922282 9292529989 20926«206292»292022^2[|e^9»»»9992t€72529 
*€ 9*99.o09852a9 «e29322-52-9209232922252-52522022]l|^.2.^25»9292922^252925€* 
e 9062252929208 282 2929422062225 292*299€2*»2»202-9o292922852929292920622222t8292»2eo29]|^»e2522559*2.92822^22^5- 


we 9 9292 292220220282292250252929929222295252929252095285282852-9202^925292^20229]l»e.€.5252*7^2529259»^255 


liber disput. adu. Manichaeum..... 885........ 


CLXXXVIII 
Uu SERIES vun. 

ΕΞ NOMEN Θ AVCTORI CON- P 
- PERS TEMPVS z TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
72 SCRIPTORIS ec RELLIQVIAS 

LITVRGICAS 
————————— E — na 
153 |Pamphilus pbr. Caesar.... T 309........ esee 3 |apologia pro Origene .............. |... eese 
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" . Marclonem.s is uer rye 69r wes 
Crescentius................ ante Nicaen. conc. 6 !de pascha, contra Alexandr. Aloxan: 

UU IBOLHUs vo saos uote esc ues οὐ ὁ DS Es 

Canon Claromontanus. .... ΕΠ ΕΠ θεὼ οἰ δῶν ἀν ροῤτο, 6 Icanon scripturarum V. et N. T..../1577....... 
jerblanus pbr. Carth....|ca. 200............ ; | Apologelicus.......... eee 1578-1607 
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Un 
m NOMEN 2 AVCTORI CON- 
ES TEMPVS Ξ TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
A SCRIPTORIS ea RELLIQVIAS 
LITVRGICAS 
3521 |Tertullianus pbr. Carth....|ca. 200............ 7 |Ad Nationes lib. II................. 1608-1610. . 
322 — 68: 900. vo eere 7 |de spectaculis.. .................. 1611-1618.. 
323 — Ca. 905... ex usea aces 7 |de idololatria.............. eese. .|1619-1627. . 
524 — C8: 205 e o seb 7; ide cultu feminarum lib. ΤΙ tV 23898. os 
525 — ^T: P 10 PSP 7 |de testimonio animae.............. 1629-1631. . 
526 — δὰ ϑοῦ ει νον 4 lad IDAPINTeB ρους NEN GA 1632-1635. . 
527 -- (8. θη νὸν 1418 baplisilio.: ...Ἀὑτ νι exten 1636-1663. . 
928-38 — ὑπ, ΟἹ εν ες τ δύω 7 ide ρϑϑηϊθης 8... «Ὁ ννννν νων εν ενεννων 1606ι-1678.. 
539 — 6g. JOD υ ταν νοῦ ΘΒ ΘΠδ. τρις κοι ἐν αν ieu Ee 1674-1711.. 
510 -- 68. 202.454 252) 3 ! Ide pallentia i-i ey rr RERO I13:3 
041 — GR. JÜSCC ἐνὶ τ een 7 [δὰ uxorem lib. II.................. 1713-1733. . 
542 — en:-901. o oe ees ; |de praescriptionibus haereticorum... |1734-1755 
543 — eas 9IU So viris 7 |de uirginibus uelandis..... —€— 1756-1765.. 
54^ — (0. 219.. 566 aod 7 |de fuga in persecutione............ 1766-1770... 
5^5 -- δὰ; ΕΣ ων να 7 |de exhortatione castitatis........... 1771-1779 .. 
547 — 68: 200.5: oca sed 7 |aduersus Hermogenem............. 1780- ...... 
5^8 -— Q8: 206215555 ES € — Valentinianos............ 1781-1782 .. 
949 -- m20/ uc eda rates 7; |de anima..... ΠΤ ΝΗ — ν 1783-1786.. 
550 — 6H. 208 oo ru τι 7 ide carne Christi.................ss. 1787-1788.. 
551 -— 68. 208. ss oer rs 7 |de resurrectione carnis....... Mois 1789-1794... 
552 -—- 1.20] /B.osi eos 7; |aduersus Marcionem, lib. V........|1795-1808.. 
533 -— ΑἸ ἀναλοῦν τ es 7; |de corona militis................... 1809-1815 .. 
55^ -- 219 usa ΣΡ ΡΤ 7 |ad Scapulam.............. Vid ees Ea 1816-1822... 
355 — 215.5 2s bscavleNe a 7 ISGOFDIGÓE vs oovsk zs VECR ER dw Deas 1823-1825... 
5356 — "I NA [o ὐς C ; |de pallio... .. vU dz. a tea 
557 — "ur: ΤΊ ἐς τος NN 7 |aduersus Praxeam ............ 2. |1826-1897.. 
558 — T9005 peer» 7 — Iudae03,- c eer Pec 1828-1832... 
5239 — 6e. 914. eec 7 |de monogamia ........ ΠΥ 1833-1836. . 
560 — ca. 215 . 7 |de ieiunio, adu. Psvchicos ......... 1837-18^7 
561 - CHO 2165 S odas 7 |de pudicitia............ Voy qag iis 1848-1860... 
562 — ed. 20] 5 s | 7 |despe fidelium ........ EE la egredi d deperditus est libel- 
lus. 
563 — V OEC ERETRTTT 7-de-paradiso «i esvosEes er Exe ESAE 
564 -- δεῖ: 2086. ota ess 7? |aduersus Apelleiacos ..............].... Lue. 
565 -- (ἢ; 3900 7 ovas ἐν 7 |de censu animae..............Luue.]. elles. bos 
566 — em. 901 sodes 7 [de fato... «eve UN PEE RUN 
567 — Cd 90E oue ouest 7; |de Aaron uestibus.. "ori ERES 
568 ἘΞ post ΕἸ assesses y [de eestasl, Db. ὙΠΕΡ scie Rte ER SS 
569 ES. 5 à — sitos tame nead Ru 7 |de nuptiarum anpusllis.«esos e bad uA err 
570 BEEN omm 7 |decarne el anima................ xe saacus queen 
571 ZEN ZZ ZZ νον 7 !de animae summissione ...........]........... 
573 EB t Mgesmeehnbosde OE: ; [46 superstitione saeculi............]........... 
573 — UD aet uda eve 7 |de spectaculis (graece eee ers 
57^ — eas 2OLoesiou ess ees 7 |de baptismo ὌΠ ΠΥ 
575 RM opcre: 7 ide uirginibus ueland. (ib.)..........|........... 
576 CMT nme EET rEDPPE 7 |de ecstasi (1B: os iens X RT 
577 T HMM coc DPI 7 |decastrensi peculio................]......seue. 
578 exc 0 02 7 O8 προ εκ ῷ auis 7 quaes IDDBS. uis oq ii vu PUE euo | duobar e dades 
379 |Agrippinus episc. Carthag. paulo post Tertull..| 7 |decreta svnodalia.................s].uusu...uee. 
380 |Donatus episc. Carthag....|ca. 240............ 7 |epistula........... UP NORIS 
381 | Cyprianus episc. Carthag...|256................ 7. [δ Donalum... eer rre IRI τος 1930... .... |Baluzianae editionis 
ordinem — sequor 
pro epistulis Cy- 
priani. 
582 — zT ἐν κ ον ῷ δε φονέα 7; (quod idola dii non sint............. 1801. esos 
583 — 2075248 ciere ESO ; |ad Quirinum [testimonia lib. IIIJ... 1862-1867. . 
58^ -- ἘΠ edu τ ARE Ese ἡ 1 [46 habitu uirginum................. 1868-1870. . 
585 — 2] oou und gp 7 |de catholicae ecclesiae unitate Sebast 1871-1875. . 
586 - dal sce osi dv ned ? [dedispsisuacs esses E VER V COLO A Oran 1876-1897.. 
587 - 2515239. cec eie vs 7 ide dominica oratione............... 1898-1920. . 
588 - 25950 ΕΝ ^ |de τηογίδ! δία... «ον ν νυν νον κε ννννων 1928-1929. . 
589 -- ΡΤ ῊΣ 7 Ιδἀ ΕὐΓΠδίιπι... «Ὁ «νν νον εν νον εν εν εν ννννννννν 
590 -- a αν Ls ies i 7; [ad Demetrianum.............. sse. 1921-1925 .. 
591 - Do "TET 7 deopere et elemosvnis ............ 19264, ven 
292 : D Cr ^ ide bono patientiae............ sss. 1027. 555555 
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presbyt. et diaconib....... 
presb. et diaconor. Romae. 


19/99 72v 
1975-1976 . . 


AVCTORI CON- 
TITVLUS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
RELLIQVIAS 
LITVRGICAS 
de zelo et liuoró .......-.. ceo eran non 
epistula presb. Furnis consistentib. 2066-2068. .| LX VI* editione 
Baluziana. 

ποὺ Zucrelo.(.oeespasoie hero e tnt LXI* 

—  Rogatiano.............. eee emo LXV* 

—  Pomponio............. eee enne LXII* 
presb. et diaconibus ....... 1939-1941. . |IV* 
Sergio et Rogatiano....... MU sss LXXXTr 
presbyteris et diaconibus...|1988-1989.. XXXVII 
pr. et diac. Rom. ad Carth. |1931-1936. , |II* 
presb. et diac. Rom........ 1937-1938. . 111" 
martyrib. et confessorib....|1958....... VIII 
presb. et diaconib.......... 1947-1957. .| VII* 

—— — 1990-1992, .| XXXVII* 
Rogatiano presb........... 1948... τος vr 
presb. et diaconib ......... 1942-1945. . | V* 
mart. et confessorib........|1962-1963.. | X* 
presb. et diaconib.......... 1959-1961 .. IX* 
fratrib. in plebe............ 1964-...... XI 
presb. et diaconibus ....... 1965-1966, . | XII 

a «ἔδι et — 1967-1968 . . | XIII* 

— — -- — Hoiialk.ls ἐν σις τὰ XIV* 

— . Celerini Luciano........... |- eee | NNÀ 

— Luciani Celerino......... 9565 eee XXI 

—  uniuers. confess. Cypriano. |2100....... XVI* 

—  Caldonii Cypriano.......... | enn XVIII 

— Cypriani Caldonio.........|- eee XIX* 

— presb. et diaconibus .......|... e. XVII* 

— — “«-- — Romae....|1971-......| XXII 

—  Movsi οἱ Maximo presb ....|..... eese XXV 


XAXIV* 


Moys. et Maximi Cypriano.|...... τ ν κεν XXVI 
presbst. et diaconibus.....|... e XXXII* 
ἸΒΡΒΙΕ “τς ἐς χουν rna eR 1978- XXVII 
presb. et diaconib......... 1974- 2I A VAED 
— - - Boise. 2:229 2294 XXIN* 
presb. et diacon. Rom. Cyp. |. XXX 


1969-1970 . . 


Moysi et Maximo .......... ΔΎ 
presb. οἱ diaconib......... 1977-1980 . .| XX XIII* 
— — 1981-1985 . .| XX XIV* 
"s — 1986-1987 .. | XN XV* 
Caldonio et Herculano....|........ νεν XXXVIII* 
Caldonii Cvpriano...... dr, REPIOCPEM ἡ δ ὦ d PS. 
A COME pr NUR 1994-1996 . .| XL^ 
Gornelio pp... ern XLI* 
- — 1997-1999 . .| XLII* 
— . Maximo et Nicostrato.....|........... XLIV* 
—  Qornelió Dp....i.is eas e | RR ξεν rn XLIII* 
— ΓΟ ΤΥΣ XLV* 
— xornelii pp. Cvpriano.....]|........--- XLVI* 
Mii cie Pipe d UL Ae: XLVIII* 
Gornelio pp. ...... eei 2000-2001 ..| XLVII* 
T πο ERST XLIX* 
Maximi et al. Cypriano....|........... L^ 
Maximo, Vrbano et aliis...|........... LI* 
Anbonigno. :255 sod χοὸς οὐ 2002-2011 . .| L1I* 
Fortunato Ahwmno ........ 2012-2013 . .| LIII 
Gornello- DD. ccena 2014-2019... LIV* 
plebi Thibari.............. 2021-2024 .. ΠᾺΡ 
Cornelio pp... ... eee 2020... 245; LV* 
-- 2095. εξ. LVII* 
T2010 22 5 ur 3349/55452 $6 2026-2027 .. | L VIII 
Ianuario, Maximo ......... 2031-2033 .. | L.N^ 
Gascllibi«622fa sete home oen 2034-2057 ..| LXHI 
EIdO: ς εν ον ἧς οϑρι κίον τὰ |2028-2030 . . ΤΙΝ’ 
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NOMEN Ξ AYCTORI CON- 
TEMPVS E TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
SCRIPTORIS : c , RELLIQVIAS 
LITVRGICAS 
Cyprianus episc. Carthag..|................... 7 |epistula Epicteto................... 2058-2062 ..| LXIV* in edit. Balu- 
ziana. 

— — SUE oux TvbyrekrrkVa 7 — . Florentio Puppiano........ 2070-2071 . .| LXIX* 

—- Be: — iri Pivit*spés 7 -IEA SVO ERUIT OTI LER LXVIII* 

2- 5e c ἡ γῦρον ον δον 7 —- -Btephano pp ας ον ς οἱ 2 2089... LXVII* 

— -— ΒΒ Στ τ EEILETA T 7 — ΒΔ iue yrs 2089-2093 ..| XX VI* 

— m— Ὁ ὃ aou rv. sida naro 7 — Januario, Saturnino........]-.... sese LXX? 

— τὸ περ ον ad ias 7 - OONIBÉO. 72 i2 s Ran eE 40422 2072-2074 .. | LXXI* 

ται -— 256. «o5 re zwi 4 -. «ΡΟ, DD eos reet e| oat itm rtr LXXII* 

- EU dleésedibxss s vas Vx 7 — . dubelano iios gz n0 ἐστ 2075-2083 . .| LX XIII* 

Ξε "- —  llewévs e eii ὁ ἣν δογλων 7 τῷ — POompel0o. osse vocetohhie ne 2084-2088 ..| LXXIV* 

— eC 00 WMiseasis'éee e e tre xr 7 —  Firmiliani Cypriano....... 2063-2065 ..| LXX V* 

— Fe dE e veces e» tren ἐς 7 —. 'Memesieno..::.::.0 22s 2095-2096 ..| LXX VII* 

— Ee: ΠΟΥ e eo ERE 7 — J Nemesiani et al. Cvpriano.|2101-2102 .. | XXVIII* 

— Pb. — 8 lioxespxtE ΤΥ 7 — . Lucii Cypriano............ 108: 2s LXXIX* 

— e o TekeeeeiscoetkEyEehbs 7 — . Felicis Cypriano........... 210.0 LXXXx'* 

- € FTT CLTTT EIE 7 τὺ ν΄ ΠΥ ΤΥ era Ets 2098. 12. Ὁ. LXXXITI* 

— DC OEER ραν μολοὸς δὶ δὰ νιος 7 — . presbsyt. οἱ diaconib ....... 2099... 922 LXXXIITI 
Eucratius episc. Thenarum.|ca. 249............ 7 -- hd Gyprienum:.i22iisos| ons uidesup. num.595 
Rogatianus episc. Nouae ..|ca. 249............ 7 -—- ue 0 agi a i tara eaa! | Vara aq RU e — 596 
Pomponius episc. Dionysia-|ca. 249......7..... 7 - ὦ, να adn Ea VASA — 597 

MB rro ἘΝ ΎΨ ΟΥ̓ ΤΥ 
Donat. Fortun. Nou. Gord.|ca. 250............ 7 — PAS . ΠΥ ΡΣ rRNA YT E 607 
| US ον κοντα ον CELILIL 
Carthaginenses martyres..|ca. 250............ 7 — -— TET τς ὙΠ Σ — 610 
Clerus Carthagin.......... 08. MSOLLL orn ΠῚ 7 — —- ^ QkET3od tS Es D vbi as eR ὙΠῸ — 612 
Carthaginenses Rom. cons. ca. 250............ 7 - e: — au ΡΣ — 613 
Lucianus confessor Carlh..|ca. 250............ 7 — ad Gelerinumo acoso esee PurEL. IRA -- 615 
Vniuersi confessores....... 68. DSi εὐ γδενι, 7 — d OCyprianum.....4.. es 2400. ois — 616 
Caldonius episc........... v JO8. 280 2isoptev osa 7 - -- GAMPG διὰ τατὰ δὲ ἐδῶ Bn CR — 617 

i: CU. dq ore AER: 7 -- ΞΡ TS. -- 635 
lapsi Carthaginenses ...... 65.250. loas ει ἢ 7 - ΡΠ PEN. EX UBI -- 626 
Caldon. Rogat. Hercul. Nu-|ca. 251............ 7 “ΞΕ: — de Felicissimo .|........... — 654 et 652 

mid. isis se δάκος CERA. 
Africani episcopi .......... C0. 391. rne ERA 7 — 44 Cornelium pD..:- «ael etit t — 638 
Polvcarpus episc. Hadru-|ca. 251............ 7 |epistula — et ad cler. Rom,|........... — 641 
ἢ ΞΕ, ἡ ὙΠ 4s 
AntonianmuB. ἐν τ τ τ τε ad 6» 68.288 Lease 7 lepistula ARE 9 31 — 2 2 πέκεο πα aA "S 648 
ees 068.252.2225 7 — ad Nouallanum....2:.... e| eer rrm n -- 648 
Fortun. Ahymn. Opt. Pri-jca. 252............ 7 — . — Cyprianum, de lapsis...|........... - 649 
uat. Don. Felix... ....... 
ΠΕ ὁ £2vao.22 vw» ΘΠ κα 7 cx: i zo 098 Ὁ ὦ ᾿νε E. 651 
Felicissimus cum sociissuis, (ca. 252............ 7 lopuscula uaria adu. Cyprianum.... ...... κε κεν - 652 
Episcopi Numidiae ........ LL DTP 7 epistula ad Cyprianum............ enn nn 8 - 655 
Fidun' epist... 2. oe corr ta ΘΗ LzihidcGEz 7 2 τς ——— OSA 2S2 «3/2 pria) — 657 
Florentius Puppianus...... Ul. 20A LL Luka vs we 7 - Ξ,, δε τ δόξαι -- 659 
MODUS ers nei yx Ee do p, 258.153 Τὴ RF 7 — -, 07 Gea WE een χὐγιοικα ως adi — 662 
Episcopi Numidiae........ Ar M PER EEIT- 7 |opusceula de rebaptismate..........|....... eee -— 663 
Iubaianus episc......... .. 65:208. doe ur 7 |opuscula duo de rebaptismate...... ΓΤ -- 666 
episcopi africani [?]........|254-257............ 71: |scriptur& aliqua..i. iion [Retz Cf.  Harnack. /oc. 
cií., E th., II hf., 
s. 728. 
Pompeius episc............ EB. 256. ioo vio ka 7 |epistula ad Cyprianum.......... e]. eer uide sup. num. 667. 
episcopi LXXXVII..... (ase | 08e 200. ecc τε ξωοτως 7 |sententiae de haeret. bapt.......... | ——— 
Lucius episc. οἱ collegae...|ca. 257............ 7 lepistula de epist. ad Quir. missa... |.........-- uidesup. num. 671 
Nemes. Dat. Fel. Vict. eps.|ca. 257............ 7 |scriptura ad Cvprianum............ 2101-2102... - 670 
Lucius et qui cum eo sunt|ca. 258............ 7 — — 7 C. LYRA S108 4795 E 669 
Pp te XL LITE TTC 
Felix, Iader et Polianus eps.|ea. 258............ 7 -ς — iiS corpo os MAN G va 2v — 672 
Montani, Lucii et al. mart..|ca. 258............ 7 Jepistula ad fratres................. Werbe 
Commodianus episc ....... Ul. MM, sociaux 7 instructionum libri duo............. |9105-2136 . . 
—-—" QUI a. n rms MX dos Suida 7 |carmen apologeticum.............. |2137-214^4 . . 
Viclorinus episc. Petabion.|ca. 300 Cf. Add.|de fabrica mundi .................. 2145-2148..|Cf. Botr. Act. SS., 
el | | t. 62, I nou., p. 432 
— Corrigenda | sqq. 
u— 00000 Man eid a 3 eil LO κας — |aduersus omnes haereses........... | 
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NOMEN ΞΘ AVCTORI CON- 
TEMPVS o TITVLVS OPERIS CESSA INTER NOTAE 
SCRIPTORIS I RELLIQVIAS 
LITVRGICAS 
Victorinus episc. Petabion.|ca. 300...... Cf. Add.|comment. in Ecclesiasten .......... |... ........ 
-- — 5 dae tinus ps el -— in H20chiolé( .....2. ve wu erm dme 
— Ὡς, Οὐ oase itia Corrigenda — in κω} να αν ΠΡ ΤΥ starke 
-- -— —— 0 lexaekrpaen We n νὰ, δια — — in Apocalypsin..........|. 85 δεν 41 «νῷ 
AFRODIUB. s isiSi Té rers 65.900 2o iiio ied 7 |aduersus nationes lib. VII......... 2149-2151... 
Flauius grammaticus...... $8. 900. eo S Sek ak» ^ Madbelioinulibutg ccr s has ον 
Aseleplades (iios; cow e VA DRESS Ee v 7 |de prouidentia summi Dei..........]..... esee 
LActantids....iuus curri $07-308.......5 2. 9 7 |diuinae institutiones lib. VII....... 2152-2165 .. 
7 CNN Prop T 7.1006. 69REIO. DOLI cc eer Τὴ ΡΣ 
ES à —— καὶ dbesrtiwhony Wetsb eu "δ DeL ud DonsuMlr siio ias sel eo om δὰ 
-———— διεκιό νας exe SS TOS ΘΟ. CCER VS VAS ξεν καινὴ e R9 RRIRES 
— C da wer ss] RISPPTATS 7 |de mortibus persecutorum......... 2166-2172.. 
—-— ——— TaaRARN venen et J abb AT PCOOm ru ἀφο δ auus d 
-— 0007 ERA * e sumen Y v9 es 7 — — Demetrianum..........|.. TUUPVWUrY 
Ves JerWsR*e9xes*5 $n 7. |de-inotibus animae... eee ἐν ρο χὰ δὴ rao tim οἷ 
-— WM. am eee 65 δήνς also cU VELTRCERSIUCIERO AT νν δι νϑα ἀφ δὰ “Ὁ 
— 0 Ν φεωρδναυβ Pus ssieas] 7. OQNEODUIMN Cer rii aha νοι Te TIPACETS mem 
w-€— ——— — — (Maas EasOdttid9se ss 7T |grenmmaliouS a saoueeqscavadesvéss ΖΓ 
Wes Πρ με ως veg mon 2^0 AONIEDIAUOID: 12043688 kia $3 29« 55] 229245 25 
eet on sa V 9m 7 M RERTMEHSORERQGC TI P Heg BOUE LC. sai aa (ixRRAdAASERRLCRCXERAEKS V6 
Felix presb. in Legio...... Mo PRU 8 lepistula ad Cyprianum.............]|..... eee δὲ κε uide sup. num. .660 
Aelius diac. Emerit........ n aol ΤΥΝΎΥ ΓΤ - 8 τον Lu RU 7 aetsuNaNss — 660 
Felix Caesaraugust........ ca. 296...... ees 8 — καὶ o7 vs. 2 C JPeATEQAS Y — 660 
Lugdunenses martyres..... AER τῆν TET 9 — fratres in Asia......... 2173-2175.. 
Irenaeus episc. Lugd. ..... 172-189. 1246 26s 9 Ἰἔλεγχος *. τ. 3. uel contra haereses ..|2176-2256 .. 
— — C8. 189. x9 9 ᾿περὶ μοναρχίας, ep. ad Florinum..... 1288... 
— — — j(Mliasiskgxeixzued4dss x. 9 [περὶ σχίσματος | —  Blastum.......|......... e. 
273 — δα, 190: vp κὸν 9 |defesto paschae — Victorem ...... 2259-2260 .. 
r4 Ex ——  'DIaauado v xReL RO DES 9 ἱπερὶ ἐπιστήμης, serm. ad Graec......|........... 
— -— 0| Lug Ke habcat C0 rn σιυνς 9 |eic Évóedztv 100 &r. xnpoyyuatoo........ |] essere. 
— ms 55 "ChussE IG MR SETS  7διαλάρεις διάφοραξ:ς - ἐρῶν ότι νεῖν οὐαὶ τῷ κῶς 
m -—5 ——— jawRaaar ex age xA. 9 [περὶ πίστεως, ad Demetrium........|........... 
-- — Ὁ duse Tx aaro TUA 9 ᾿περὶ ὀγδοάδος, ad Florinum.......... 298575 ς es vs | 
— E. 7 0 "ubi Ύ iR V. uote Π αλεντίνου S Laco 3er] Rd EXISTIT 
— -— JEvsezvEAMETAeb4e22Y {πε σὴν EEMJIS.. enero ed o RC cn τοῖς, rf s 
— — SENI! COS rV 9 |super Cantic. canticorum .......... ἘΕΕΛΛΕΟ ΤῸ 
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(1896), p. 340. 
w— s 7. 2 — 2 ÜEPRTARFVRGSENSKERU 9 Jaduersus Nounllanum.... δον τος νον νος κως 
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833 |Cornelius pp.............. 251-293 5 der rss 11 Jepistula ad Fabium Antioch........ 2308-2312 .. 
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FAELICIA BIDVA TECVM PACE 
FAVSTINAE VIRGINI 
FAVSTINVS EMIT LOCVM 
FAVOR FAVOR LECTOR 
FECERVNT PARIeINTES HVIVS 
FELICI FILIO BENEMEREN 
FELICISIMA PK 
FELICISSIMVS-CRESSCENTINE 
FELICITAS IN PACE 
FELICITATIOVE 
FELIX FASTINIAN 
FELIX FOSSARIVS IN PA;ce 
FELIX QVI VIXIT ANNIS 
FILIAE DVLCISSIMAE SABlIínae 
FILICITAS IN PACE 


FILIE BENE AXGQ) MERETIE 

FILI FECERVNT MATRI 

FILIVS KARISSIMVS SVLPICIVS VIN- 
FILVMENVS VARRONIAE — ÍCENTIVS 
FL. ALATANCVS DOMEST CVM 

X FL. ANASTASIO X SANCTISSIMO 
FLA. VICTORINA QVE VIXIT 

FL. CRISPINVS AVRELIAE 

FL. IVL. IVLIANVS 

FL. LATINO-EPISCOPO 

FL. MAR-THA-NAE-C ME-FEMINAE 
FLORENTINA QVAE VIXIT 
FLORENTIVS FELIX 

FL. SECVNDINO BENEMERENTI 
FORTONATIANO BENEMERENTI 
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FORTVNIVS ET ATR FECERVNT 
FOSSOR AQVILINVS 
FRIGIANVS ET HERCVLEVS FOS 
FRVCTVOSA BENE VIXSITI 
FRVCTVOSVS ANIMA TVA CVM IVSTIS 
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GAVDENTIA DVLCIS ANIMA 
GAVDENTIA PAVSAT 
GAVDENTIA SVSCIPEATVR IN PACE 
GAVDENTIA SVSCIPEAT VR 
GAVDENTIA VIVAS 

GENSANE PAX ISPIRITO TVO 
GENTIANVS FIDELIS 
GENTILLA QVAE VIXIT AN 
GERONTI VIBAS 

G. IVLIA AGRIPPINA 

GLORIA IN t DEO ET 
GORGONIVS CONIVGI LAEAE 
GORGONIVS IN DEO 
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HERMIONE FILIAE 
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HIC REQVIESCIT IN XPO SABBATIA 
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HIC SITVS EST M VLPIVS 

HIC SITVS NOTATVS 

HILARA IN PACE 

HILARI VIVAS IN DEO ἃ 

HIMERITA VIVA 

HIRENE .. . VXORE SVA 

HIRENEO EXORC 

HYACINTVS ACOLITVS 
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IANVARIA BENE REFRIGERA 
IANVARI IN PACE DOM 

IANVARINO DIGNO FILIO 

IANVARIVS FECERVNT 

IANVARIVS VIBIE ADIVTRICI 
IENVARIE BIRGINI 

IGNA SI BIBO IN MERVM 

I! ANGELIS OVI VI 

IKOYC BONO ET INOCENTI 

IL - RL - SII - VC QVANDO VENI 
IMITIBVS - IEIVNARE 

IN X BONIFATIE 

IN CRVPTA NOBA RETRO SANCTVS 
IN DD-ET-SPIRITO-SANTO-IVLIANO 
IN DEO 

IN DEO VIVAS 

IN DEO VIBAS 

IN MIRE EXEMPLI INNOCENTIAE 

IN X MVSCVLE FILIAE 

hic dormiunt] INNOCENTIA ET VICTO- 
INNOCENTISSIMAE AETATIS  íRIA 
IN NOMEN DEI GORGONI 
INOELECIA ISPIRITO TV; 

IN PACE X AVGVRINVS DEPOSITVS 
IN PACE AVRELIO FELICI 
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IN PACE ET IN CHRISTO 
IN PACE ET IRENE 
IN PACE SPIRITVS SILVANI 


ΟΝ SPIRITO SAN MARCIANETI 


INTER DORMIENTES ZONE 
INTER SANCTOS 

IOBINA QVEXIT 

IOVINA QVE VIX. A. 
IOVIO-FILIO-CALLISIVS 

IRENE DA CALDA 

ISPIRITO SANCTO BONO 
IVBENTE DEO CHRISTO 

IVLIAE AEMILIAE ROMANAE 
IVLIAE ANTONIAE PONTIVS 
IVLIAE LEAE BONAE FEMINAE 
IVLIANE QVE VIXIT XXXII 
IVLIANE VIBAS IN DEO 
IVLIANVS-FILIO:SVO MAVRILIONI 
IVLI NEOFYT 

IVLII MARTYRIO CORONAT VS 
IVLIO CRESTO BAENEMERETI 
IVLIO FILIO PATER 

IVLIO TIMOTHEO OVI 

IVLIVS FOSSOR 

IVLIVS HERMON BALE 

IVL. MARTYRIVS ET AVZZPROCVLA 
ZAIVS CIACOLws... coiu]GI DVLCISS imo 
IV. STE NOMEN TVM 

IVSTVS ANNOR 

IVX CASTISSIMA FRVGI IN 
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KALEMERE DEVS REFERI 
KARITO OVI BIXIT 
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LAGGE FILI 
LAIS CVM PACE 


LAVRENTIA SANCTA AC VENERABILIS 


LAVRENTI INNOX PISCA 
LAVRENTIVS INNOX 

LAVRINIA MELLE DVLCIOR 
LEA APOLLINARIS 

LEA IN PACE IACET 
LEGITIMVS ET AMANTIA 
LEGVRA RESTITVTA 

LEO ANIMA DVLCIS 

LEO FOSSOR 

LEONTIAE PVDICE FEMINE 
LEONTINA [i]N DEO PAX 
LEONTI PAX A FRA 

LETANTI ANIMA DVLCIS 

LIAE DECIMILAE VIXIT ANN 
LIO PAPII 

LOCVS A DEO... ATI 

X LOCVS ALLIS PONTI IOVINI 
LOCVS-BASILI-PRESB ET 
LOCVS DONII 

LOCVS FELICIS ET PARRVLES 
LOCVS-FILVMINI-COT 

-«- LOCVS LETE CVM FILIIS 
LOCVS SIRICES BIDVES 
LVCIFERE COIVGI DVLCISSIME 
LVCILIANVS BACIO VALERIO 
LVCILIO FOSSOR 

LVCILLA... MIBIT 

LVMENA PAX TE CVM FI 
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MAEiciae! QVA* Vixit; INNOCENT 
MAGVS PVER INNOCENS 
MALLIVS TIGRINVS 

M ($5 ANTONIVS (5 RESTVTVS 
MARCELLA CESQVAT 
MARCELLA ET CHRISTI 
MARCELLINVS HIC DORMIT 
MARCIANA VICSIT 

MARCIA HILARA IN PACE 
MARCIANVS Ei»'Oln)FITVS 
MARINE IM MENTEM 

MARAITVS BIRGIN.LAE 

MARTINE ET ANGELVSA 
MARTIRIB SANCTIS PROMISSA 
MARTVRA OVI VIXIT 

MARTYR IN PACE 

MARTYRES SIMPLICIVS ET 
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MAVRENTIVS MAVRENTIAE 
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MAXIMA IN PACE BYRGO 
MAXIME FILIAE INNOCENTI 
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cu]M CONIVGE CASTA 
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MERCV- 1777 CONSTANT FILIAE 


MERCVRIANE QVAE VIXIT 
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MERCVRIE - ANIMAE 

X MERCVRIVS IVSTAE COIVGI 
MESIA ELIA SPIRITV 

MI-FILI- MATER 

MIIS IN SOMNO PACIS Il NON 
MIRABILI BENIGNITATE 

MIRAE INNOCENTIA: 

MIRO IVVENTVTIS ὦ) CASVLIO ὦ 
M.M. GE MI NO AV RE LI A 
MEM VALERIE MARIE 
MODESTINAE A ὼ 
MONVMENTVM VALERI MERCVRI 
MVRELIVS lA[»itor; (?) 


MAIZIAE: OEON ZHC 
MAPITIMA CEMNH 

MAZIMA IC OEON 

MAZIMA IC OEON ZHC 

M. AOYKIOC ΦΛΑΒΙΟς 
MNHCOH AAIAIANOC 
MNHCOH O OEOC €YTl'ENIHC 
MNHCOHC IHCOIYC O 

MOY TEXNION 
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NABIRA IN PACE 

NATALICA VIRGO VIXIT 

NE DVLCIS IVAS 

be'NEMERENTI IOVINE QVE 
NEM SAE... LICITA... OMVM 
NERANIO FELICIANO CAESARES 
NERVIA BENEMERE MACEDONIVS 
NIBVS DFVKALNOB 

NICEFORVS ANIMA DVLCIS 
NILAE FLORENTINAE 

NIMIS TIMORATES ET 

NIMIVM CITO DECIDISTI 
N-IVN-: IVI- BAS 
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NOMINA MARTV. 

NOMINA MARTVRVM 

NOMINE DEI PATRIS OMNIPOT. 
NOMINE LEO DEFVNTVS 
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i':NSTANTIVS NATVS QVI 
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OCTAVIAE MATRONAE VIDVAE I! DEI 


(he/ODVLE VIVAS 

OLIM PRESBYTERI GABANI 
OLIOMPIODORE VIVAS 
OLYMPIACVS DEPOSIT 1: 
OLYMPI LECTORIS DE D 
OMNIA X 

diOM itia ui TALIS DiulcllS 
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ORIA....OI VICATI 


OBPIMOC NECTOPIANH MAKAPIA 
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ONOMATA OPETITON 
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O TOTIOC AAEZANAPOY 
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PANCRATI BENEDICTE 
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PARENTES FECERVNT FILIO 
PARENTES SECVNDINVS ET ERMO- 
PARENTES FILIO MERCVRIO ;GENIA 
PARENTE(s f ]ILIO BONOSO 
PASCASVS VIXIT II 
PASTOZZ777TIANAE 
PASTORI FILIO DVLCISSIMO 
PATERNO ΓΓΓΓ OVI 

PATER TIMOTEVS 

PATERNO FOSSORI 

PATRI ET MATRI LEONI ET 
PAV:LI-NA:IN PA:CE-DEP. 
PAVLINA:PAX TECVM 

PAVLO FILIO MERENTI 

PAVLVS EXORCISTA 

PAX DM ET X 

PAX TE CVM 

PAX TE CVM DATIVE 

PAX TECVM FELIX 

PAX TECVM FILVMENA 

PAX TECVM IVLIAE SVPERAE 
PAX TECVM IVLIAE VALERIAE 
PAX TECVM MATERNA 

PAX TECVM SIT VIBIA 

PAX TIBI A DO nino 

PAX TIBI BENEDICTAE 

PECORI DVLCIS 

PETE PRO PARENTES TVOS 
PETRO ET MARCELLINO 
PETRONIE BENEMERENTI OVE 
PETRVS EPISCOPVS 

PETRVS ET PANCARA 
P...FLEBILI 

PICEIINVS ET PANTERIS | PACE 
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PISTE SPEI SORORI 
X POLYCRONIVS 
POMPEIA DORMET 
PONTIVS ATENAGO 
POSV|it ipelRECHIVS 
PRECTECTVS « cESOVET X IN PACE 
PRESBYTER IN PA(ce 
PRI-MAE. BIDVAE. DECESSIT 
PRIMA TE IN PACE 
X PRIMA VIVIS IN GLORIA 
PRIMITIVVS IN PACE 
PRINCIPALIS OVI VIXIT ANNIS 
PRISCORVM INTERPRES 
PROSPERO INNOCENTI 
PVELLA PORFYRIA OVE 
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TIAPOENIC €NOAAE KEI 
TIAPOENON (9v ATHP 
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REFRIGERA DEVS ANIMA 
REFRGERI TIBI DOMNVS 
regINA VIBAS [in] DOMINO 
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la.RENTIVS RVFINE COIVGI 


RERITE X TE IN PACE 
RESPECTVS QVI VIXIT ANN 
R-I-E-X- E-PPLI-POST 
RIGINE VENEMERENTI 
ROMANE ISPIRITVS 
RVFFINVS ET CHRISTI 
RVFILIO NEOFITO 

RVFINA IN Ὀε 

RVFINAE FILIAE BENEDICTAE 
RVTA OMNIBVS SVBDITA 


PEAHMTITA 

PEAHMTITA 

PEKETITOZ EN EPHNH 

ΡΟΥΦΙΝΑ EIPHNH 

AvPZCOTIKOC E....DIHCATOHPO)ON 
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SABBATI DVLCIS ANIMA 
SABBATIVS OVI VIXIT 

SABINA VIVAS IN DEO 
SABINIANE:SPIRITVS TVVS 
SABINI BISOMVM SE BIBVM 
SAB-/IVS OVE BIXIT XIII 
SAL: FEL-1A- E: RACLIA 
SANCTAE TRES 

SANTAS TRES MAXIMA 
SANCTA SYNAGOGA NARON 
SANCTIS MARTVRIBVS ET BEATI 
SANCTIS MARTVRIBVS PAPRO 
SANCTISSIMAE. 7 .... 4 
SATVRE MATRI IN 
SATVRNINA DORMIT 
SATVRNINE SPIRITVS TVVS 
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SEPVLCRVM PROTI Míartyris 


SEOVENTINVS TE IN ἃ 
SERBVLVS EMIT BISOMV 
SERGIVS EVTYCHES VALERIAE 
SERGIVS ET IVNIVS 

SEVERA IN DEO VIVAS 
SEVERINE FILIAE 

SEVERO FILIO DVL 

SEXTO ACERREE 

SI AMAS- VENI 

SIMPLICIVS IN PACE 

SIOIEI 1IO...SSIMO 

SOLVS DEVS ANIMAM TVAM 
SOMNO HETERNALI-AVRELIVS. 
SOTERIS MATER FILIO 
SOZON BENEDICTVS 

SPEI ET DVLCIS CARITATIS 
SPES DEI 

SPES IN DEO 

SPES BERECVNDO FILIO 


SPES & IN DEO 

SPES IN DEO IN D. 
SPES IN DEO 

SPES IN DEO 

SPES IN DEO VENANTI 


SPES Y IN DEO 

SPES PAX TIBI 

SPES PAX TIB 

SPIRITO SANCTO INNOCENTI 
SPIRITVM CAPRIOLES 
SPIRITVM PARHESIAS 
SPIRITVVS EVGENI 

SPIRITVS TVS IN PACE 
SPIRIi/«s tuus REOVESOVAT 

S. SILVESTER ...LENDAS IVLIAS 
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SVT-I-PETE 
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TAB. DVLCIS 

uizi]T ANNIS XVIII NOTAPIO 
TATI VIRGINIAE SVAE 

TAZA IB KAA 

TE-IN-PACE X FACIAT 

TEMPORE ADRIANI IMPERATORIS 
TERENTIVS FOSOR 

TERRENVM CORPVS CAELESTIS 
in|TER S'anc|TIS 


TERTIV IDVS X ivNIAS 
TEZIANVS QVI VIXIT 
THEODORVS MC 

TiilBVRTI VIVAS IN PACE 
TIMENS D|& VM INTEGRE FIDE 
TITIANVS MILES IN PACE 
TOTIVS BONITATIS 
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ΤΕΡΕΝΤΕΙΑΝΟΥ ΖΗ 

TH XEMNOTATH ΚΑΙ ΓΛΥΚΥΤΗ 
ΘΑΡΟΙ ACKME 

ΘΑΡΣΙ ΜΑΖΙΜΙΝΑ 

ΘΑΡΣΙ TATA MHTHP OYAEIZ 
OHZlOPAHANYZ 

ΘΕὼ YVICTO) €YXHN 

TON ΠΑΣΙΝ ΦΙΛΙΟΝ 
ΤΡΟΦΕΙΝΗΣ ΓΛΗΓΟΡΙ 

TO) TINEYMATI EIPHNH 
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VALE IN PACE 

VALE MICHI KARA IN PACE 
VALENTINVS-QVI- VIXIT. (5 ANNIS 
VALERIA . ANN . VI . FL 
VALERIAE: POLEMIAE INNOCENS 
VALERI DECENTIVS PATER 
VAL. MAXIMA MATER 

VAL. SABINA VIXIT 
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VIVAS IN DEO ASBOLI 
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VLPIVS LECTOR OVIESC 

VLPIVS RESTITVTV DORMIENTE 
VNDECIMA CRYPTA GREGORIVS 
V-QeF: 

VRBICA IN PACE 

VRBICA SE VIVA CONI 

VRBICVS ET BALERIVS 

VRCIA FLORENTINA FIDELIS 
VRSVLA ACCEPTA SIS 

VRSVS ALEXANDER ET VALERIVS 
. VS FELIX FOSSOR ...IXIT 

iuli VS-LVCRETIVS ASI, nianus 
VTYCHIANVS OVIEVIT ἢν PACE 
V777 VIVAS IN PACE 


YCINE OVE VIXIT 
YTATH CYMBIOO 

X, &. 
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ui XIT X GAL 
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ZENVARIA BIRGO PVELLA 
ZONISVS CVRSOR 
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BENNATE VIVAS IN 
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ZOSIME VIVE IN NOMINE X 
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ZOSIMVS QVI VIXIT 
ZOTICETIS ISPIRITVS 
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AIONYCIN €IC MNEIAN 
ELIANE VIVAS IN ETERNO 
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p;ETO A SPIRITA SANCTA 
EVSTATHIVS HVMILIS 
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alMATE IN PACE 3506. 
NAVIGI VIVAS IN X 4325. 
NIKA S 3490. 
OTIA PETITE PRO PARENTE 3496. 
PARTEN MARTIRI 3490". 
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PAVLE VIVES 
PET(it^ VT VERECVNDVS 
PONTI VIVAis! IN DEO 
SANCTE SVSTE IN MENTE 
SANCTE XYSTE IN 
S.....IPI EVTICI-IN PACi? 
SOFRONIA DVLCIS SEMPER 
SOFRONIA VIVAS 
SOFRON..... IN DOMIN 
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THCCYPE EIC MNHCOH 
VICTORINE BIVÀ 
VIVAS IN DEO 
VIVAT IN DEO 
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29353. Deo magno aelerno 
3095. Ruffinus οἱ christi 
3005. Marcella et christi 


2819. Deco aelerno pro 


2837. Julii marlvrio coronatus 


3361. .XMexander mortus non est. 


3181. "Tempore Adriani imperatoris. 
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FRAGMENTA LITVRGICA EX N. T. 


Ex Ev. sEc. MaTTHAEVM. 


4. PnosTRATIO. ÁvRvM. Tuvs. MynRHA. — ... ἰδοὺ 
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἷς ἱἱεροσόλυμα λέγοντες" 
ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων;... ἤλθομεν 
προσχυνῆσαι αὐτῷ... ἐλθόντες εἰς τὴν olxiav εἶδον τὸ παι- 
δίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xai πεσόντες προσ- 
εχύνησαν αὐτῷ, χαὶ... προσήνεγχαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
xai λίδανον xal σμύρναν. — Mt., τι, 1-11. 


9. BaPrisMI IoANNIS RiTVs. CONFESSIO PECCATORVM. 
— [oce ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἧ 
᾿ Ἰουδαία xai πᾶσα ἣ περίγωρος τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐύαπτί- 
ζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. — III, ὅ. 

ὦ. ΒΑΡΤΙΘΜΙῚ [OANNIS RITVS. — ἐγὼ μὲν δυᾶς βα- 
πτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν. — 111, 11. 

Α͂. BaPrisM)i. IOANN. RITVS. — βαπτισθεὶς δὲ ὁ 'Iy- 
coUe εὐθὺς dv£Gv, ἀπὸ τοῦ ὕδατος. — Ii1, 16. 

3. IEtvNIVM. QUADRAGESIMALE. — νηστεύσας ἡμέρας 
τεσσεοίχοντα xal νύχτας τεσσεράχοντα. — IV, 2. 

G6. PROSTRATIO. — ἐὰν πεσὼν προσχυνήσης μοι. — 
Iv, 9. 


7. OBLATIO AD ALTARE. — ἐὰν οὖν προσφέρης τὸ δῶρόν 
σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον xixtl μνησθῇς ὅτι ὃ ἀδελφός σου 
ἔχει τι χατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, xat ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, 
xat τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. — v, 23,2 


8. DE ORATIONE. — σὺ δὲ ὅταν προσεύγη, εἴσελθε εἰς 
τὸ ταμεῖόν σου xat χλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί 
σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῶ. — VI, 6. 


9. ORATIO DOMINICA. — οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς" 

Πάτερ ἡμῶν 0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς; 

«““γιασθήτω τὸ ὄνομώ σου" 

ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου; 

γενηθήτω τὸ θέλημώ σου, εἷς £v οὐρανιὴ καὶ ἐπὶ γῆς" 

Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σή μερον' 

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφη- 
χάμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡ μῶν" 

καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς. εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι 
ἡμάς ὠπὸ TOU πονηουῦ. — vt, 9-13. 


Ecce magi ab oriente uenerunt Hierosolymam dicen- 
tes : Vbi est qui natus est rex Iudaeorum?... uenimus 
adorare eum..... intrantes domum inuenerunt puerum 
cum matre eius, et procidentes adorauerunt eum, et..... 
optulerunt ei munera, aurum, thus et myrrham. 


Tunc exibat ad eum [[oannem scil.] Hierosolyrma, et 
omnis Iudaea, et omnis regio circa Iordanem; et bapti- 
zabantur ab eo in Iordane confitentes peccata sua. 


Ego quidem [scil. loannes] baptizo uos in aqua in 
paenitentiam. 


Baptizatus autem Iesus confestim adscendit de aqua. 


Cum ieiunasset [scil. Iesus] quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. 


Si cadens adoraueris me. 


Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi recorda- 
tus fueris quia frater tuus habet aliquid aduersum te : 
relinque ibi munus tuum ante altare, et uade prius re- 


cgpnciliari fratri tuo : et tunc ueniens offeres munus 
tuum. 


Tu autem, cum oraueris, intra in cubiculum tuum et 
clauso ostio, ora patrem tuum in abscondito. 


Sic ergo uos orabitis : 

Pater noster, qui es in coelis : 

Sanctificetlur nomen tuum. 

Adueniut regnum tuum. 

Fiat uoluntas tua, 8icut in coelo et in lerra. 

Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie. 

Et dimitte nobis debita nostra, sicul et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris; 

Et ne nos inducas in lentrationem. Sed libera nos a 
malo. 


2 RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


9". IEivNIVM. — σὺ δὲ νηστεύων ἀἄλειψαί σου τὴν xs- 
φαλὴν χαὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι. — γι, 17. 


9^. FoRMVLA ORATIONIS. — Οὐ πᾶς 6 λέγων gov χύριξ 
xvoue. — vit, 24. 

9«. FoRMYLA DEPRECATORIA. — χαὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσ- 
ἐλθὼν προσεχύνει αὐτῷ λέγων᾽ κύριε, ἐὼν θέλῃς, δύνασαί 
u& καθαρίσαι. [καὶ γονυπετῶν] (Mc., 1, A0) [πεσὼν ἐπὶ 
πρόσωπον] (Lc., v, 12). — να], 3. 


9?. RiTvs PRO LEPROSO MVNDATO. — ὕπαγε σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ xat προσένεγχον τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Moio- 
σῆς. — VIII, ἀ. 


9*. FORMVLA DEPRECATIONIS. — ἀποχριθεὶς δὲ ὃ Éxa- 
τόνταρχος ἔφη" χύριε, οὐκ εἰμιὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθης" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγω, καὶ ἰαθήσεται 
ὃ παῖς μου. — vill, 8. 


9΄. ACCLAMATIO. --- χύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα. ---- 
viii, 25. 


95. GRATIARVM ACTIO. — ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα 
ἔξουσίαν τοιαύτην roig ἀνθοώποὶς. — Ix, 8. 


9^. IMPosrTIO MANVYVM. — ᾿[δοὺ ἄρχων [εἷς] προσελ- 
θὼν προσεχύνει αὐτῷ λέγων ὅτι ἡ θυγάτηο uou ἄρτι ἐτε- 
λεύτησεν" ᾿“λλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, 
καὶ ζήσεται [ Mc., v, 22 sqq.; Lc., vir, 41]. — 1x, 18. 


9i. ACCLAMATIO. — ᾿Ηχολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ χρά- 
ζοντες xal λέγοντες "EAénoov ἡμᾶς, vtoc Ζίαυεί δ. — 
IX, 21. 


Ὕ ^e 

10. FonMVLA PRO APOSTOLATY. — Δεήθητε οὖν τοῦ 

χυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐχθάλῃ ἐγράτας εἰς τὸν θε- 
οισμὸν αὐτοῦ. — IX, 38. 


11. ΕΟΆΜΨΠΑ SALYTATIONIS. — [Σἰσερχόμενοι δὲ εἰς 
τὴν οἰχίαν ἀσπίσασθε αὐτὴν λέγοντες" εἰρήνη τῷ οἰκῶ 


TOVT(U. —*- 419. * 


49. MaLEDICTIO. — Οὐαί σοι, Χοραζείν, οὐαί cot, 
Dz6saióxv: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἵ Cuva- 
μεῖς αἵ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάχχῳ xat σποδῷ 
υετενόησαν. πλὴν λέγω ὑμῖν Τύρῳ xat 
pov ἔσται ἐν ἡμέρα χρίσεως ἃ ὑμῖν. xai σύ, Καφαρναούμ, 
μὴ ἕως οὐρανοῦ ὁψωθήση; ἕως ἅδου χαταῤήση" ὅτι εἰ ἐν 
Σοδόμοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἵ γενόμεναι ἐν σοί, 
ἔμεινεν ἂν ὑέγρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω δωυῖν ὅτι γῇ 
Σοδόμων ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα χρίσεως ἢ σοί, — 
x1, 21-24. 


Σιδῶνι ἀνεχτότε- 


15. FonwvLA CONFESSIONIS. — ἀποκριθεὶς ὃ ᾿[ησοῦς 
εἶπεν. ἐξοιολογοϊμαί σοι, πάτερ XVOIE τοῦ οἰρανοῦ 
9*5 


καὶ τῆς γῆς, ὅτι... | Le., x, 21,. — xr, 25. 


Tu autem cum ieiunas, unge caput tuum et faciem 
tuam laua. 


Non omnis qui dicit mihi : Domine, Domine. 


Et ecce leprosus ueniens, adorabat eum, dicens : 
Domine [Iesus], si uis, potes me mundare. 


Vade, ostende te sacerdoti, et offer munus quod prae- 
cepit Moyses. 


Et respondens centurio ait : Domine non sum dignus 
ut intres sub tectum meum, sed tantum dic uerbo οἱ sana- 
bitur puer meus. 


Accesserunt... discipuli... dicentes : Domine, salua 


nos, perimus. 


Glorificauerunt [turbae scil.] Deum qui dedit potes- 
talem talem hominibus. 


Ecce princeps unus accessit et adorabat eum [Iesum 
scil.] dicens : Domine, filia mea modo defuncta est : 
sed ueni, impone manum tuam super eam et uiuet. 


Secuti sunt eum [scil. lesum] duo caeci, clamantes et 
dicentes : Miserere nostri, [ili Dauid. 


Rogate ergo Dominum mossis, ut miltat operarios 
in messem suam. 


Intrantes autem in domui, salutate eam dicentes : 
Pax huic domui, 


Vaetibi Corozain, uae tibi Bethsaida: quia, si in Tyro, et 
Sidone factae essent uirtutes, quae factae sunt in uobis, 
olim in cilicio et cinere paenitentiam egissent. Verum- 
tamen dico uobis : Tyro et Sidoni remissius erit in die 
iudicii, quam uobis. Et tu Capharnaüm, numquid usque 
in coelum exaltaberis? usque in infernum descendes. 
quia, si in Sodomis factae fuissent uirtutes, quae factae 
sunt in te, forte mansissent usque in hanc diem. Ve- 
rumtamen dico uobis, quia terrae Sodomorum remis- 
sius erit in die iudicii, quam tibi. 


Respondens lesus dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine 
coeli et terrae, quia...... 


FRAGMENTA EX S. MATTHAEO. 3 


14. DE OFFICIO SABBATI. — 'Év ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἐπο- 
ρεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάδόασιν διὰ τῶν σπορίμων... Καὶ 


μεταδὰς ἐχεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. — XII, 
1-9. 
43. RiTvs FRACTIONIS. — Λαῤὼν τοὺς πέντε ἄρτους 


xal τοὺς δύο ἰμθύας, ἀναῤλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, 
xai χλάσας ἔδωχεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἵ δὲ μαθηταὶ 
τοῖς ὄχλοις (Mc., vr, 4M ; Lc., 1x, 12]. — xiv, 19. 


16. Cunisri oRATIO. — Kat ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος xat. ἰδίαν προσεύξασθαι. — xIv, 23. 


17. FoRMVLA DEPRECATORIA. — ᾿Αποχριθεὶς δὲ αὐτῷ ὃ 
Πέτρος εἴπεν᾽ κύριε, εἰ συ εἶ, κἐλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς 
σὲ ἐπὶ τὼ ὕδατα. --- χιν, 38. 


18. ACCLAMATIO. — ᾿Αρξάμενος χαταποντίζεσθαι ἔχρα- 
ξεν λέγων" κύριε σῶσον με. — XIV, 30. 


19. FoRMvLA. --- Προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες" ἀλη- 
θῶς θεοῦ υἱὸς &l. — xiv, 33. 


90. ACCLAMATIO. — xai ἰδοὺ γινὴ Xavavata ἀπὸ τῶν 
δρίων ἐχείνων ἐξελθοῦσα ἔκραζεν λέγουσα᾽ ἐλέησόν με 
κύριε υἱὸς Ζ͵αυεί δ᾽ ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίξζε- 
Ἐϊλευ κεἰς 4 δὲ ἐλθοῦσα προσεχύνει αὐτῷ λέγουσα᾽ χύριε, 


βοήθει μοι. — xv, 22, 25. 


21. LavpES DEO. — xai ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραὴλ. 
— Xv, 91. 


29. Rirvs FRACTIONIs. — "EAa6ev τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
xai τοὺς ἰχθύας xal εὐχαριστήσας ἔχλχασεν χαὶ ἐδίδου τοῖς 
μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. — XV, 36. 


95. DE POTESTATE CLAvIVM. — Κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι 
σὺ εἶ ΠΠέτρος, xai ἐπὶ ταύτη τῇ πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν 
ἐχχλησίαν, xat πύλαι ἄδου οὐ χατισγχώσουσιν αὐτῆς. δώσω σοι 
τὰς χλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσης ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. — χνΙ, 18-19. 


24. ACCLAMATIO. — Κύριε, ἐλέησον μου τὸν υἱόν, 
ὅτι σεληνιάζεται καὶ καὠκιὺς πάσχει" πολλάκις γὰρ πί- 
πτει εἰς τὸ πῦο xat πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. --- ΧΥ͂Ι, 


14-15. 


2i. IMPOSITIO MANYVM CYM ORATIONE. — Τότε προσ- 
ἡνέλθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς xal 
προσεύξηται. --- XIX, 13. 


26. ACCLAMATIO. — x«i ἰδοὺ δύο τυφλοὶ χαθήυενοι 
παρὰ τὴν 680v, ἀχούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει. ἔχραξαν 
λέγοντες" χύριε, ἐλέησον ἡμιῶς, υἱὸς zfaveid: 6 δὲ ὄχλος 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωτιν" οἱ δὲ μεῖζον ἔχραξαν 
λέγοντες" xvgie, ἐλέησον nuc, υἱὸς εκυείδ, καὶ στὰς ὃ 


In illo tempore abiit lesus per sata sabbato. ... Et cum 
inde transisset uenit in synagogam eorum. 


Acceptis quinque panibus, et duobus piscibus, aspi- 
ciens in coelum benedixit et fregit et dedit discipulis 
panes, discipuli autem turbis. 


Et dimissa turba, adscendit [lesus scil.] in montem 
solus orare. 


Respondens autem Petrus dixit : Domine, si tu es, tube 
me uenire ad te [super aquas]. 


Cum coepisset [Petrus scil.] mergi, clamauit dicens : 
Domine saluum me fac. 


Adorauerunt [discipuli scil.] eum dicentes : 
Filius Dei es. 


Vere 


Et ecce mulier Chananaea a finibus illis egressa cla- 
mauit, dicens ei : Miserere mei, Domine, fili Dauid : 
filia mea male a daemonio uexatur... at illa uenit et 
adorauit eum dicens : Domine, adiuua i«e. 


[Turbae] magnificabant Deum Israél. 


Et accipiens [lesus scil.] septem panes, et pisces et 
gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis et discipuli 
dederunt populo. 


Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc pe- 
tram aedificabo ecclesiam meam, et portae inferi non 
praeualebunt aduersus eam, et tibi dabo claues regni 
coelorum et quodcumque ligaueris super terram erit 
ligatum et in coelis et quodcumque solueris super ter- 
ram erit solutum et in coelis. 


Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est, et male 
patitur : nam saepe cadit in ignem et crebro in aquam 
et obtuli eum discipulis tuis et non potuerunt curare 
eum. 


Tunc oblati sunt ei paruuli, ut manus eis imponeret 
et oraret. 


Et ecce duo caeci sedentes secus uiam, audierunt 
quia lesus transiret et clamauerunt, dicentes: Domine, 
miserere nostri, fili Dauid. Turba autem increpabat 
eos ut tacerent. At illi magis clamabant, dicentes : Do- 
mine, miserere nostri, fili Dauid; et stetit lesus, et uo- 
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Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς χαὶ εἶπεν" τί θέλετε ποιήσω 6uiv; 
λέγουσιν αὐτῷ" XU ἵνα ἀνοιγῶ ἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν 
Υ ῷ κύριε, ἕνα ἀνοιγωσιν οἱ ὀφθᾳλμοὶ ἡμῶων. 


— xXx, 30-33. 


97. HyMNvs. — οἱ δὲ ὄχλοι... ἔχραζον λέγοντες" 
ασαννὰ τῷ υἱῷ Ζ)αυείδ' 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" 
(Gaya ἐν τοῖς ὑψίστοις. ----ἰ XXI, 9. 


98. BENEDICTIO. — ... ἕως ἂν εἴπητε: 
εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. 
ΧΧΠΙ. 39. 


29. FoRMVLA DEPRECATORIA PRO CASV PERICVLI 
FORTVITI. --- προσεύχεσθε δὲ ἵνα tuj γένηται ἡ φυγὴ 
ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαθβάτω. --- xxiv, 20. 


ὅ0. ΙΝΘΤΙΤΥΤΙΟ EvcuanisTiAE. ΗὝΜΝΥν5. — Ἐσ- 
θιόντων δὲ αὐτῶν λαύὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἄρτον xai εὐλογήσας 
ἔχλασεν χαὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν. “άθετε φάγετε" 
τοῦτο ἐστιν TO Ot μου Καὶ λαδὼν ποτήριον xai 
εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων᾽ πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες" τοῦτο γάρ ἔστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης 
τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω »π' ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ 
γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν 
αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
πατοῦς μου. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον. --- χχγι, 206-30. 


91. PaosrRATIO. ΠΕΡΒΕΘΑΤΙΟ CHRISTI. --- [ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος xai λέγων᾽ πάτερ 
μου; εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελθάτω dm ἐμοῦ τὸ ποτή- 

— M 2 c ? M! L 3 , c ; 
QLOF TOUTO. πλὴν οὐχ ὡς ἔγω θέλω ἀλλ᾽ ὡς Ov. — 
xxvI, 40. 


92. FoRMVLA ORAT. PRO TENTATIONE. — ΤΓρηγορεῖτε 
xoi προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. — 
ΧΧΥ͂Ι, 41. | 


99. DEPRECATIO CunisTI. — Πάλιν ἐχ δευτέρου ἀπελ- 
θὼν προσηύξατο λέγων: πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο 
παρελθεῖν ἐὼν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ 0cAquc σου. 
— XXVI, 42. 


94. InEw. — Προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον 
εἰπὼν πάλιν. — XXVI, Δ. 


ὁ. ADIVRATIO. — Καὶ δ᾽ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ 
ἑξορχίξω σε xarà τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
εἴπης... — XXVI, 03. 


οὐ. DEPRECATIO Cunisri. — -Ἡλεὶ ἡλεὶ λεμιὰ σα- 
Oa χθανεὶ (τοῦτ᾽ ἔστιν") θεέ μου, θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατ- 
ἕλιπες ; — xxvII, 40. 


97. BAPTISMI INSTITVTIO. — Καὶ προσελθὼν ὃ ᾿[ησοὺς 
ἐλχλησεν αὐτοῖς λέγων ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ 
χαὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς πορευθέντες [οὖν] μαθητεύσατε πάντα 


cauit eos, et ait : Quid uultis ut faciam uobis? Dicunt 
illi : Domine, ut aperiantur oculi nostri. 


Turbae ..... clamabant, dicentes : Hosanna filio Da- 
uid : benediclus qui uenit in nomine Domini : hosanna 
in altissimis. 


... donec dicatis : 
Benedictus qui uenit in nomine Domini. 


Orate ut non fiat fuga uestra [in excidione Hierusa- 
lem] ?n hyeme uel sabbato. 


Coenantibus autem eis, accepit lesus panem, et be- 
nedixit, ac fregit, deditque discipulis suis et ait : Acci- 
pite et. comedite : hoc est corpus meum. Et accipiens 
calicem gratias egit : et dedit illis dicens : Bibite ex hoc 
omnes. Hic est enim sanguis meus noui testamenti, qui 
pro multis effundelur in remissionem peccatorum. Dico 
aulem uobis : Non bibam amodo de hoc genimine uitis 
usque 1n diem illum, cum illud bibam uobiscum nouum 
in regno Patris mei. Ethiymno dicto exierunt. 


Procidit [Iesus scil.| in faciem suam, orans et dicens: 
Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste; ue- 
rumtamen non Sicut ego uolo sed sicul tu. 


Vigilate et orate ut non intretis in tentationem. 


Iterum secundo abiit, et orauit dicens : Paler mi, si 
non potest hic calix transire nisi bibam illum, fiat uo- 
luntas tua. 


Orauit tertio, eundem sermonem dicens. 


Et princeps sacerdotum ait illi [Iesus scil.] : Adiuro 
te per Deum utuum, ut dicas... 


Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti ? 


Et accedens Jesus locutus est eis [discipulis scil.] di- 
cens : Data est mihi omnis potestas in coelo et in terra. 
Euntes ergo docete omnes gentes : baptizantes eos t4 
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τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομια τοῦ πατρὺς καὶ 
^ - - ^ , * M 

TOU υἱοῦ καὶ TOU ἀγίου πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς 

τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. — ΧΧΥΠΙ, 18-19. 


Ex EV. SEC. MaRCVM. 
98. AbivRATIO. — ... Ἰησοῦ víà τοῦ θεοῦ ὑψίστου ; 
ὁρκίζω σε τὸν θεύν. — Mc., v, 1. 


99. BENEDICTIO SVPER EXEVNTEM. — ... 
εἰρήνην, xai... — v, 34. 


Ὕπαγε εἰς 


ΑΘ. VNcTIONES ET EXORCISMI. — ... Καὶ δαιμόνια 
πολλὰ ἐξέδαλλον, xal ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀῤδώστους xai 
ἐθεράπευον. — vi, 13. 


A1. ORATIO DE NOCTE. — Ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος mpoc- 
εὐξασθαι. — vi, 46. 


A9. IMPosiTi0 ΜΑΝΥ͂ΝΜ. — Παραχαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα 
ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν γεῖρα. — vii, 32. 


Ἀδ. DEPRECATIO PRO FIDE. --- Πιστεύω" βύηθεί μου 
τῇ ἀπιστίᾳ. — 1X, oj. ; 


" H 
D 


AA. IyuNvs. — ὡσαννώ, 
εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" 


εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
«ὑσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. — x1, 10. [Ζ]αυεἰδ. 


AD. FORMVLA ORATIONIS. — xai ὅταν στήκετε προσευ- 
χόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς D ἀφὴ ὑμῖν τὰ παραπτώ- 
ματα vuv. — χι, 2 


A6. INsTITVTIO EVCHARISTIAE. — Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν 
λαδὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἴπεν᾽ 
λάθετε" τοῦτό ἐστιν τὸ σώμώ μου. καὶ λαθὼν ποτήριον 
εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς, χαὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. χαὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτο ἐστιν TO alu μου τῆς διαθήκης τὸ 
ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι 
οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης. ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον... — xiv, 22-206. 


A7. DErRECATIO CHRISTI. — 46604 0 πατήρ, πάντα 
δινατά σοι. παρένεγκε TO ποτήριον τοῦτο ὠπ᾽ ἐμοῦ. 
ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὼ τί σύ. — χιν, 36. 


A8. DE EXORCISMO ET IMPOSITIONE MANVVM. — ἐν τῷ 
ὀνόματί uou δαιμόνια ἐκθαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν 
χαιναῖς, ὄφεις ἀροῦσιν xàv θανασιωόν τι πίωτιν οὐ μὴ αὐτοὺς 
βλάψη, ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν xat χαλῶς ἕξουσιν. 


— xvi, 17-18. 
EX Ev. SEC. LvcaM. 
A9. SACRIFICIVM INCENSI SVB VET. TEST. — ᾽γέ- 


vero δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας 
αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε 


nomine Patris οἱ Filii et Spiritus Sancti, docentes cos 


seruare omnia quaecumque mandaui uobis. 


—— Jesu, fili Dei altissimi, ad?uro te per Deum. 


9 ug uade in pace. 


Daemonia multa eiiciebant [scil. apostoli] et unge- 
bant oleo multos aegros, et sanabant. 


Abiit in montem orare. 


Et deprecabantur eum ut imponat illi manum. 


Credo, [Domine] adiuua incredulitatem mean. 


Ilosanna ! Benedictus qui uenit in nomine Domini. 
Benedictum quod uenit regnum patris nostri Dauid. 
Ilosanna in excelsis. 


Et cum stabitis ad orandum, dimittite δὲ quid habetis 
aduersus aliquem, ut οἱ Pater uester qui in coelis est 
dimittat uobis peccata uestra. 


Et manducantibus illis, accepit Jesus panem : et be- 
nedicens fregit, et dedit eis, et ait : Sumite, hoc est cor- 
pus meum. Et accepto calice, gratias agens dedit eis : 
et biberunt ex illo omnes. Et ait illis : ic est sanguis 
meus noui testamenti, qui pro multis effundelur. Amen 
dico uobis, quia iam non bibam de hoc genimine uitis 
usque in diem illum, cum illud bibam nouum 1n regno 
Dei. Et hymno dicto exierunt... 


Abba, pater ; omnta tibi possibilia sunt, transfer cali- 
cem hunc a me, sed non quod ego uolo, sed quod tu. 


In nomine meo daemonia eiicient, linguis loquentur 
nouis, serpentes tollent; et si mortiferum quid biberint 
non eis nocebit : super aegros manus imponent ct bene 
habebunt. 


Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur in or- 
dine uicis suae ante Deum secundum consuetudinem 
sacerdotii, sorte exiit ut incensum poneret [Zacharias 
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τοῦ θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν vxov τοῦ χυρίου, χαὶ πᾶν τὸ 
xirüos ἢ ἣν τοῦ λχοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρα τοῦ θυ- 
μιίματος. — I, 8-11. 


90. SALVTATIO ANGELICA. — δλ᾽αἶρε, κεχαριτωμένη, 
0 κύριος μετὼ σοῦ, εὐλογημένη OU ἐν γυναιξίν. — 1, 28. 


91. SALYTATIO ANGELICA. — Εὐλογημένη σὺ ἐν γυ- 
, 2 ! € Α ) ) 
à ii “- L4 
γαϊξιν, καὶ εὐλογημένος ὁ xagnoc τῆς κοιλίας σου. — 
Ι, 42. 
59. HyuNvs ΜΆΒΙΑΕ. --- Ἴεγαλύνει ἡ ψυχή μου 
[τὸν χύριον 
Καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ ϑεῶ τῷ σω- 
ἱτῆρί μου, 
Ce, ? Li ? N , «t , 2 ^v 
Or ἐπεθλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης avrov. 
Ido) γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαοιοῦσί με πάσαι αἱ γενεαί, 
Ὅτι ἐποίησέ μοι μεγάλα ὁ δυνατὸς 
Καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὼς γενεῶν 
Τυῖς φοθουμένοις αὐτόν. 
"Enoínos xod rog ἐν βραχίονι αὐτοῦ 
ποίησε κρώτος ἐν βραχ 
/ Li , 2 d 
“]Πεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων 
Καὶ ὕψωσε ταπεινούς. 
Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθὼν 
Καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε xevovg 
᾿Αντελάθετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
7 ios: » ! 
«Ἤνησθηναωι ἔλεους, 
« ς mw 
Καθιὺς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
- 4 “- , -οΣ’Ἦἦ P] 4 ) Ὁ 
Τῷ ᾿“δραὰὼμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 


I, 46-55. 


ὅδ. llyuNvs ZacnaARIAE. — Εὐλογητὸς κύριος ὁ 
[θεὺς τοῦ ᾿Ισραηλ, 
Ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ Acc) αὐτοῦ" 
Καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν 
᾿Εν οἴκῳ Ζ]ανεὶδ παιδὸς αὐτοῖ" 
Καθὼς ἐλάλ σε διὰ στόματος τῶν ἁγίων, 
Τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητιων αὐτοῦ" 
Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν. 
Καὶ ἐκ A807 πάντων τῶν μισού ντῶων ἡμᾶς" 
Ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν. 
Καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἀγίας αὐτοῦ" 
Ὅρχον ὃν «008 
TIoó; ᾿θραὼμ τὸν πατέρα ἡμῶν" 
Tov δοῦναι ἡμῖν &qoÜwg ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν [ἡμων) 
[ δυσθέντας 
“ατοεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον 
[αὐτου πάσας τὰς jus Qu ἡμῶν. 
Καὶ 0, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθησὴ; 
Προπορεύση γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι 
ἰύδους αὐτοῦ: 
Τοὺ ϑυῖναι γεῦσιν σωτηρίας vi λα αὐτοῦ 
Ev ἀφέσει dau gnum αἰτῶν" 
Zhu σπλάγχνα E eot ἡμῶν, 
Ev οἷςνἐπεσχέψατο γμιᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψοις 
Fives τοῖς ἐν σχύτει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, 


scil.] ingressus in templum Domini : et omnis multi- 
tudo populi erat orans foris hora incensi. 


Aue gratia plena : Dominus tecum : Benedicla tu in 
mulieribus. 


Benedicta tu inter mulieres et benedictus fructus uen- 
ris tui. 


Magnificat anima mea Dominum 
et exultauit spiritus meus in Deo salutari meo : 


Quia, respexit humilitatem ancillae suae : 
ecceenimexhocbeatam medicent omnes generationes ; 
quia fecil mihi magna qui potens est, 
el sanctum nomen eius, 
et misericordia eius a progenie in progenies 
Limenlibus eum. 
Fecit potentiam $n brachio suo 
dispersit superbos mente cordis sui; 
deposuit potentes de sede 
et exaltauit humiles, 
esurientes impleuit bonis : 
el diuites dimisit inanes; 
suscepit Israel puerum suum 
recordatus misericordiae suae; 
sieut locutus est ad patres nostros 
Abraham el semini eius in saecula. 


Benedictus Dominus Deus Israél 


quia uisitauit el fecit redemtionem plebis suae 
et erexit cornu salutis nobis 
in domo Dauid pueri sui, 
sicut locutus est per os sanctorum 
qui a saeculo sunt prophetarum eius : 
salutem ex inimicis nostris 
et de manu omnium qui oderunt nos, 
td faciendam misericordiam cum patribus noslris 
el memorari testamenti sui sancti : 
tusiurandum quod iurauit 
ad Abraham patrem: nostrum 
daturum se. nobis, ut sine timore de manu inimicorum 
[nostrorum liberati, 
in sanclilale el tusli('a coram 1pso 
[omnibus diebus nostris. 
Et tu puer, prophela Altissimi uocaberis 
praeibis enim ante faciem Domini parare uias etus, 


seruiamus illi, 


ad dundam seientiam salutis plebi eius 
1n remissionem peccatorum eorum : 
per uiscera misericordiae Dei nostri 
in quibus ulsitautl nos oriens ez alto; 
inluminare his qui in lenebris et in umbra mortis sedent 
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Τοῦ κατευθῖναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
I, 68-79. 


54. HYMNYS ANGELICVS. — δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῶ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας. — 
1, 14. 


BB. GRATIARVM ACTIONES. — ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες 
δοξάζοντες xai αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν 
καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. — 11, 20. 


56. SACRIFICIVM PYRGATIONIS. — Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν........ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς 
Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ XUplp.......... καὶ τοῦ δοῦναι 
θυσίαν χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ vous) χυρίου ζεῦγος τρυγόνων 
ἢ δύο νοπσοὺς περιστερῶν. — 11, 22, 24. 


57. ῬΘΑΙΜΥΘ SIMEONIS. — Νὺν ἀπολύεις τὸν δοῦλον 
χατὼ τὸ ῥημώ σου ἐν εἰρηνῆ, σου, δεσποτα, 
ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, 
ὃ ἡτοίμασας xar. πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 
φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν 
καὶ δόξαν λαοῦ cov ᾿Ισραηλ. — 11, 29-32. 


58. ΙΕΙΥΝΙΥΜ. ViGILIAE NOCTVRNAE. FoRMVLA. — 
αὐτὴ χήρα........ οὐχ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις xal δεή- 
σεσιν λατρεύουσα νύχτα xal ἡμέραν, xai αὐτῇ...... νθω- 
μολογεῖτο τιῦ Oso. — 11, 37-38. 


509. FEsTVM PascHuAE. — Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ xaT' ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἐορτῇ τοῦ πάσχα. — 


i, 4. 


60. Orricivu IN sYNAGOGIS. — LECTIONES. — DocToR 
SEDENS IN CONYENTV. — Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά.... xai 
sloz,40sv xarà τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα τῶν ca66a- 
τῶν εἰς τὴν συναγωγήν, xat ἀνέστη ἀναγνῶναι. xat ἐπεδόθη, 
αὐτῷ βιόλίον τοῦ προφήτου 'Hoatou, xal ἀνοίξας τὸ βι- 
ῥλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον"... (Is., Lxi, 
1, 2) xai πτύξας τὸ βιύλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτη ἐχᾶθι- 
σεν᾽ xal πάντων οἵ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτε- 
νίζοντες αὐτῷ. — 1v, 16-90. 


61. GRATIARVM ACTIONES. — ἐδόξαζον τὸν θεὸν λέγοντες 
ὅτι προφητῆης μέγας 7576005 ἐν ἡμῖν. Καὶ ὅτι ἐπε- 
σχέψατο 0 θεὸς τὸν λαὺν αἰτοῦ. — vil, 16-17. 


62. ΒΕΝΕΡΙΟΤΙΟ SvPER EXEVNTEM. — Πυρείου εἰς 
εἰρήνην. — vit, 50 et vri, 48. 


65. OnRaTio DowINICA. — Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἰπέν 
τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν' χύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
προσεύχεσθαι, χαθὼς χαὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς" ὅταν προσεύχησθε, λέγετε" 
IHarveo 
ἀγιασθήτω τὸ Ovouc σου" 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία oov 


ad dirigendos pedes nostros in uiam pacis. 


Gloria in altissimis Deo et in terra pax hominibus 
bonae uoluntatis. 


Reuersisunt pastores glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus quae «udierantet uiderant, sicut dictum est 
ad illos. 


Et postquam impleti sunt dies purgationis eius..... 
tulerunt [parentes lesu scil.] illum in lerusalem, ut 
sisterent eum Domino..... et ut darent hostiam secun- 


dum quod dictum est in lege Domini, par turturum 
aut duos pullos columbarum. 


Nunc dimitlis seruum tuum, Domine, 

Secundum uerbum tuum in pace, 
Quia uiderunt. oculi mei salutare tuum 

Quod. parasti ante faciem omnium populorum 
Lumen ad reuelationem gentium 

Et gloriam plebis tuae, Israél. 


Haec uidua [Anna scil. filia Phanuel] non discede- 
bat de templo, ieiuniis et obsecrationibus seruiens nocte 
ac die et haec..... confitebutur Domtno. 


Et ibant parentes eius [Iesus scil.) per omnes annos 
in lerusalem, in die solemni Paschae. 


Et uenit Nazareth..... et intrauit secundum con- 
suetudinem suam die sabbati in synagogam et sur- 
rexit legere; et traditusest illi liber Isaiae prophetae. 
Et ut reuoluit liberum, inuenit locum ubi scriptum 
erat..... (Is., Lxi, 1, 2); et cum plicuisset librum red- 
didit ministro, et sedit. Et omnium in synagoga 
oculi erant intendentes in eum. 


 Magnificabant Deum, dicentes : Quia propheta ma- 
gnus surrexit in nobis : et quia Deus uisitauit. plebem 
suam. 


Vade in pace. 


Cum esset [lesus scil.] in quodam loco orans, ut 
cessauit, dixit unus ex discipulis cius ad eum : Domine, 
doce nos orare, sicut docuit et Ioannes discipulos suos. 

Et ait illis cum oratis, dicite : 


Pater, 
SNanctificelur nomen tuum, 
Adueniat regnum tuum. 


N RELUIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιοίσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ᾽ zuz- 
Καὶ ἄφες uiv τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" [ραν. 
(Καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν") 
C Ὁ 
χαὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν' 
XI, 1-5. 


G4. CONFESSIO PECCATORVM. --- πάτερ, ἥμαρτον | 


εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν σου.......ὄ — xv, 18 et 91. 


63. GhRATIARYM ACTIO. — ὃ θεός, εἰ αριστῶ σοι ὅτι" 
— ΧΥΠΙ, 11. 


66. DrPRECATIO. — ὁ θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ euap- 
τωλῶ" — xvirt, 13. 


67. HYMNYS BENEDICTIONIS DISCIPVLORYM. ---- ἤἦοξαντο 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ, 
μεγάλη, περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, λέγοντες" 

εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος 
hl ) 2 J , 
βασιλεὺς ἐν ὁνύματι κυριου" 
ἐν οὐρωνὺ εἰρη νὴ 
Α d re γ j € Ι , 
καὶ δύξα ἐν ὑψίστοις. 
XIX, 817-98. 


68. DE AEDIBYVS SACRIS. — χἀχεῖνος ὑυῖν δείξει ἀνά- 
yatov μέγα ἐστρωμένον᾽ ἐχεῖ ἑτοιμάσατε. — ΧΧΙΙ, 12. 


69. INsTITYTIO EVCHARISTIAE. — xai δεξάμενος ποτή- 
otov εὐχαριστήσας εἶπεν᾽ λάδετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς 
ἑαυτούς" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ 
Ἱενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἣ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθη. xal 
λαδὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔχλασεν xal ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων᾽ 
τοῦτό ἔστιν τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. καὶ τὸ ποτήριον 
ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ 
καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ιιῶν ἔχχυν- 
γόμενον. — xxi, 17-20. 


70. DEPRECATIO PRO LIBERATIONE ANIMAE. — Gov, 

/ J a Y ? - , E 
μινήσθητί μου orar. ελθῆς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
ΧΧΗΙ, 42. 


71. DEPRECATIO IN EXTREMIS. — πάτερ, εἰς χεῖράς 
J M vs μ e . 
00v παρατίθεμαι τὸ Yeu μου. — NXIMI, 46. 


79. FoRMVLA. — εἰρήνη ὑμῖν. — χχιν, 306. 
79. ELEVATIO MANVVM PRO BENEDICTIONE. — ἐπάρας 
τὰς γεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. — XXIV, 9D. 


44. DE TEMPLI FREQVENTATIONE. l'OoRMVLA. — xat 
σαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες 
τὸν θεῦν. — xxiv, 93. 


Ex Ev. sEC. loHANNEM. 


73. AccLAMATIO. — Βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον 

* , / V. 7 9 €. € 3 * bd -ν ς M * 
πρὸς αὐτόν, xat AfyeU {δὲ 0 ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἰρὼν τὴν 
ὡπαρτίαν τοῦ xoouov. — loha., r, 29. 


Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, 
el dimitte nobis debita nostra 

(siquidem οἱ ipsi dimiltimus omni debenti nobis), 
el ne nos inducas $n tentationem. 


Pater, peccaui in coelum et coram te..... 
Deus, gratias ago tibi..... 


Deus, propitius esto mihi peccatori. 


Coeperunt omnes turbae discipulorum gaudentes 
laudare Deum uoce magna super omnibus, quas uide- 
rant, uirtutibus, dicentes : Penedictus qui uenit in no- 
mine Domini, pax in coelo et gloria in excelsis. 


[Paterfamilias] ostendet uobis coenaculum magnum, 
stratum, et ibi parate [Pascha scil.]. 


Et accepto calice gratias egit, et dixit : Accipite et 
diuidite inter uos. Dico enim uobis quod non bibam de 
generatione uitis, donec regnum Dei ueniat. 

Et accepto pane gratias egit et fregit et dedit eis, 
dicens : Aoc esl corpus meum, quod pro uobis datur : 
hoc facile in meam commemorationem. 

Similiter et caliceni, postquam coenauit, dicens : 2716 
est calix nouum testamentum in sangutne meo, qui pro 
uobis fundelur. 


[Dicebat latro ad Jesum :] Domine, memento mei, cum 
ueneris in regnum tuum. 


Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. 


Pax uobis. 


[lesus] cleuatis manibus suis benedixit eis [scil. dis- 
cipulis]. 


[:t erant semper in templo, /«udentes et benedicentes 
Deum. 


Vidit Ioannes Iesum uenientem ad se, et ait : J7cce 
«gnus Det, ecce qui tollit peccatum mundi. 


FRAGMENTA EX 5. IOHANNE. 9 


76. ACCLAMATIO. — καὶ ἐμδλέψας τῷ Ἰησοῦ περι- 
πατοῦντι λέγει ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. — 1, 36. 


77. PASCHA. — καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν "lou- 
δαίων, xat ἀνέδη εἰς ἱΙεροσόλυμα ὃ ᾿[ησοῦς. — 11, 18. 


78. Pascua. — ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ἀνέθη 
3 ^s € I^ 
Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. — v, 1. 


79. Pascua. — ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, fj ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων. — vt, 4. 


80. GRATIARYM ACTIO. — ἔλαέξεν οὖν τοὺς ἄρτους ὃ 
Ἰγχσοῦς xol εὐχαριστήσας διέδωχεν τοῖς ἀναχειμένοις. --- 


γι, 11. 


81. INTERROGATIO DE FIDE. — HREGVLA FIDEI. — 
PROSTRATIO. — Καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν. ZU πιστεύεις 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου... ὃ δὲ ἔφη" πιστεύω, κύριε. 
χαὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. — IX, 33-39. 


89. RrGvLA FIDEI. — Ναί, χύριε' ἐγὼ πεπίστευκα 
a i € σ΄ i [4 € ^w ἊΨ ς 2 A 
ὅτι σὺ εἶ ὃ Χοιστὸς O υἱὸς τοῦ θξου ὁ εἰς τον 
χόσμον ἐρχόμενος. --- ΧΙ, 21. 


85. PAscHA. — ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, 
χαὶ ἀνέθησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς ᾿ὥρας πρὸ 
τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς, — XI, 92. 


84. ACCLAMATIONES. — πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς 
ὥρας ταύτης. πάτερ, δύξασόν σου τὸ ὄνομα. — XII, 


2-28. 


85. IEsVs LAVAT PEDES DISCIPVLORVM. — ἐγείρεται 
ἐχ τοῦ δείπνου xai τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζω- 
σεν ἑαυτόν’ εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, χαὶ ἤρξατο 
νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ 
ᾧ ἦν διεζωσμένος. — XIIL, ἀ-ὅ. 


86. Ομάτιο CuRisTi POST COENAM. --- Ταῦτα ΄ ἐλά- 
λησεν Ἰησοῦς, xol ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἷς τὸν 
οὐρανὸν εἶπεν: πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα" δόξασον σου τὸν 
υἱόν, ἵνα ὃ υἱὸς δοξάσῃ σέ, καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἔξου- 
σίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσει av- 
τοῖς ζωὴν αἰώνιον. 

a 2 ς ) ἡ ,᾽ ὦ ’ * δ 
αὕτη δέ ἔστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν 

’ 2 4 M “ἃ 2 / 2 d ὮΝ 
μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Inoovr “Χριστον. 

ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ 

/ -ὋὉ “ 
δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω" καὶ νῦν δόξασον με σύ, πάτερ, 

δ —-— ^c T - * , : 
παρὼ σεαυτῷ τῇ δόξῃ 7 εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἰναι 
παρὼ σοί. 

2g? , , |» - 2 ΄ Δ » , 
 "Éqavégwon Gov τὸ ὑνομαὰ τοῖς ἀνθρώποις οὖς εἐδωχάς 

- y Y 
μοι ἐκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, 
M 
καὶ τὸν λόγον σου τετηρηκαν. 
^ , cea ^ 
γῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὼ σοῦ 
σ y , . - * 
elo ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
» | Y ^ i ^ a 7 
αὐτοὶ ἔλαθον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὼ σοῦ ἐξηλ- 
θον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, 

2 M v ζ ! U" e ", ) N N25 
ἀλλὰ m&gl ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοι εἰσιν, καὶ τά ἐμὰ 


Respiciens lesum ambulantem, dixit :. Ecce agnus 
Dei. 


et prope erat Pascha ludaeorum et adscendit lesus 
Ierosolymam. 


erat dies festus Iudaeorum et adscendit lesus lero- 
solymam. 


erat autem proximum Pascha, dies festus ludaeo- 
rum. 


accepit lesus panes et cum gratias egisset, distribuit 
discumbentibus. 


cum [lesus] inuenisset eum [caecum scil. sanatum] 
dixit ei: T'u credis in Filium Dei... Ille ait: Credo, Do- 
mine. Et procidens adorauit eum. 


Vtique, Domine, ego credidi, quia tu es Christus 
Filius Dei uiui, qui in hunc mundum uenisti. 


Proximum autem erat Pascha Iudaeorum : et adscen- 
derunt multi Ierosolymam de regione ante Pascha, ut 
sanctificarent seipsos. 


Pater, saluifica ine ex hac hora. 
Pater, clarifica nomen tuum. 


Surgit [lesus] a coena, et ponit uestimenta sua : et 
cum accepisset linteum, praecinxit se; deinde mittit 
aquam in peluim et coepit lauare pedes discipulorum, 
et extergere linteo, quo erat praecinctus. 


Subleuatis oculis in coelum dixit [lesus scil.] : Pater, 
uenit. hora, clarifica filium tuum, ut filius tuus clari- 
ficet e : sicul. dedisti ei potestatem. omnis carnis, ut 
omne, quod dedisti ei, del eis uitam aeternam. 


Haec est autem uita aeterna : Vt cognoscant te, so- 
lum Deum uerum, et quem misisti lesum Christum. 


Ego te clarificaui super terram : opus consummaui, 
quod dedisti mihi ut faciam : et nunc clarifica me, tu 
Pater, apud temetipsum, claritate quam habui prius 
quam mundus esset, apud te. 


Manifestaui nomen. tuum. hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo. Tui erant, et inihi eos dedisti : et ser- 
monem (uum seruauerunt. 


Nunc cognouerunt quia omnia quae dedisti mihi, abs 
te sunl : quia uerba quae dedisti mihi, dedi eis ; et ipsi 
acceperunt, et. cognouerunt uere quiu « te exiui el 
crediderunt quia lu me misisti. 


Ego pro eis rogo : non pro mundo rogo, sed pro his, 
quos dedisti mihi quia lui sunt : et mea omnia tua suni 


κω 


10 
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πάντα σὰ ἔστιν καὶ τὰ OG ἐμά, καὶ δεδοξασμαι ἐν 
αὐτοῖς. 

Καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ αὐτοὶ ἕν τι 
κοσμω εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. Πάτερ ἅγιε, τή- 
θησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκιίς μοι, ἵνα 
ὦσιν ἕν καθωὺς ἡμεῖς. Ὅτε ἤμην HET αὐτῶν, ἐγὼ 
ἑτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δεδωκάς μοι, 
καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς &E αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ 
υἱὸς τῆς ἀπωλείας, i uva ἢ γραφὴ πλήρωθῃ. 

Νὺν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ 
κόσμῳ ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὼν τὴν ἐμὴν πεπληρω- 
μένην ἐν ξαυτοῖς. 

2 A ! 2 - * , 4. € , 

Ἔγω δεδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ 0 κύσμιος 
ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κύσμου καθὼς 
ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ κόσμου. 

2 » ^ (7 » 2 M ? τω , 2 , 

Οὐκ ἐρωτῶ iva ἄρῃς αὐτοὺς £X TOV χοόσμου, ἀλλ 
ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηφοῦ. 

Ex τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ 
τοῦ κύσμου. «ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ: 

Ὁ λόγος ὃ σὸς ἀλήθειώ ἐστιν. 

Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ az£- 
στειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κύσμιον" 

Κ NV εν 2 “Ὁ 35] € Pt. Rl ὦ 3 

αἱ ὑπὲρ αὐτῶν [ey ἀγιάξζω £uavrov. Ἵνα ὦσιν 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
2 M 7 ' ,? at , 2 * s * 

Ov περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῶν πιστευόντων διὼ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, ἵνα 
πάντες ἕν ὦσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ καγὼ ἐν 
coi, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα 0 κόσμος πι- 
στεύῃ τι σύ μὲ ἀπέστειλας. 

Καγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσιν ἕν καθιὺς ἡμεῖς ἕν. 

2 * 0» 3 - M M» , e 

Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xai συ ἐν éuol, ἵνα ὦσιν τετελειω- 
μένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὃ κόσμος ὅτι σύ με ἀπέ- 
στειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐιιὲ ἠγάπησας. 

, c J , ! e [4] RJ Ἁ 

Ilaryo, o δεδωκάς μοι, θελω ἵνα onov tiui ἐγὼ 
᾿κὠκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐιιοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν 
ἐμήν, ἣν δέδωκάς μοι ὅτι ἠγάπησάς μὲ πρὸ κατα- 
θολῆης κόσμου. 

Πατὴςρ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δὲ 
σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

Καὶ ἐ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, ἵνα 
ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ἢ κἀγωὴ ἐν αὐτοῖς. 
— XVII. 


07. VERBA BENEDICTIONIS. — Εἰρήνη ὑμῖν. — xx. 
19, 21, 26. 


88. INsvrrLATIO. POTESTAS REMITTENDI PECCATA. — 
xa τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν xat λέγει αὐτοῖς λάθετε πνεῦμα 
ἅγιον. ὧν τινῶν ἀςῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφ ἕωνται αὐτοῖς. 
ὧν τινῶν κρατῆτε, κεχοάτηνται. --- XN, 22-23. 


aed au ano 0 


Ex. ACTIB. APOST. 


89. CowvENTvS. ORATIO vNANIMIS. SEDET PRAESES 
IN MEDIO CONVENTVS. « FRATRES ». — Kat ὅτε εἰςῆλθον, 
εἰς τὸ ὑπερῶον ἀνέδησαν οὗ ἦσαν χαταμένοντες, ὅ τε Πέτρος 
xxi ἰωάννης xat ᾿Ιάκωῤος xat ᾿Ανδρέας, Φίλιππος xai 
Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος xai Μαθθαῖος, ᾿Ιχχωύος ᾿Αλφαίου xat 
Σίμων ὃ ζηλωτὴς xat ᾿Ιούδας ᾿Ιαχώθου, οὗτοι πάντες ἦσαν 


! 
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RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


et Lut mea sunt : οἱ clurificutus sum in eis. 


Et iam non sum in mundo, et hi in mundo sunt, et 
ego «d te uenio. Pater sancte, seru« eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi : ut sint unum sicut et nos. Cum 
essem cum eis ego seruabam eos 1n nomine tuo. (uos 
dedisti mihi, custodiui : et nemo ex eis pertit, nisi filius 
perditionis, ut Scriptura impleatur. 


Nunc aulem ad te uenio : et haec loquor in mundo, 
ut habeant gaudium meum impletum $n semetipsis. 


Ego dedi eis sermonem tuum et mundus 605 odio 
habuit, quiu non sunt de mundo, sicul et ego non sum 
de inundo. 


Aon rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serues eos 
a malo. 

De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo. 
Sanctt[ica eos in uertlate. 

Sermo (uus ueritas est. 

Sicul tu me misisti in mundum οἱ ego misi eos in 
mundum. 

Et pro eis ego sanctifico meipsum : 
sanctiificati in uerttate. 

Non pro eis autem rogo tantum sed el pro eis, qui 
credituri sunt per uerbum eorum in me : ut omnes 
unum sinl, sicut (u Pater in ine, et ego in te, ut et ipsi 
in nobis unum sinl, ut credat mundus quia tu me mi- 
Stsli. 


ut sint. et ipsi 


Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi eis : ut 


sint unum, sicut et nos unum sumus. 

Ego in eis, et {πὶ in me: ut sint consummati in unum: 
el cognoscat mundus quia tu me misisti, el dilexisti eos, 
sicut et me dilexisti. 

Pater quos dedisti mihi, uolo ut ubi sum ego, et illi 
sint mecum : ut uideant claritatem meam, quam dedisti 
mihi : quia dileristi me «nte constitutionem mundi. 


Peter iuste, mundus (e non cognouit : ego autem te 
cognoui : el hi cognouerunt, quia tu me misisti. 


Et notum feci eis nomen tuum et nolum faciam : ut 
dilectio, qua dileristi me, in ipsis sil el ego in ipsis. 


Pax uobis. 


insufflauit : et dixit eis [scil. apostolis] : Accipite Spt- 
ritum sanctum : quorum remiserilis peccata, remittuntur 
eis : et quorum retinueritis, retenta sunt. 


Et cum introissent in coenaculum, adscenderunt ubi 
manebant Petrus et loannes, Iacobus et Andreas, Phi- 
lippus et Thomas, Bartholomaeus et Matthaeus, Jacobus 
Alphaei et Simon Zelotes, et Iudas lacobi. Hi omnes 


FRAGMENTA EX ACTIBVS APOSTOLORVM. 


προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν xal | 


Μαριὰμ τῇ υητρὶ τοῦ Ἰησοῦ xai τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" 
Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν μέσῳ 
e ^ “- Ύ Y y , 1 * 2. 
τῶν ἀδελφῶν εἶπεν’ ἣν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὖτο 
ὡσεὶ ἑχατὸν εἴχοσι᾽ ἄνδρες ἀδελφοί. — Act., I, 13-106. 


90. ΑΡΟΒΤΟΙΑΤΥΒ DICITYR « διαχονία ». --- [᾿Ιοὔδας] 
ὅτι χατηριθαημένος ἦν ἐν ἡμῖν xat ἔλαχεν τὸν χλῇρον τῆς 
διαχονίας ταύτης. — I, 17. 


91. DE UIERARCHIA « ΑΡΟΒΤΟΙΑΤΥ͂Θ ». PROPOSITIO NO- 
MINVM. ORATIO. SORTES MITTVNTVR. — Δεῖ οὖν τῶν 
συνελθόντων ἧἥμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ εἰσῆλθεν xai 
ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 χύριος ᾿[ησοῦς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος Ἰωάννου ἄχρι τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη ἀφ᾽ 
ἡμῶν, ἀάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν Tiv γενέσθαι 
ἕνα τούτων. Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν χαλούμενον Βαρ- 
ca668v, ὃς ἐπεχλήθη 'loucrto;, xai δαθθίαν. Καὶ προς- 
εὐξάμενοι εἶπαν' gu κύριε καρδιογνῶστα πάντων, ἀνά- 
δειίξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα λαθεῖν τὸν 
τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς 
παρέθη ᾿Ιούδας πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 
Καὶ ἔδωχαν χλήρους αὐτοῖς, xai ἔπεσεν 6 χλῆρος ἐπὶ Μαθ- 
θίαν, xci συνχατεψηφίσθνη͵ μετὰ τῶν ἔνδεχα ἀποστόλων. — 


I, 21-26. 


99. CoNvENTYS. — ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, — 
II, 1. 


92. CoNvENTVS. — ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον οὗ ἦσαν 
χαθήμενοι. --- ΤΙ, 9. 


94. « FRATRES ». — Ἄνδρες ἀδελφοί. — 11, 29. 


98. PAENITENTIA, BAPTISMVS, CONFIRMATIO. — μετα- 
νοήσατε, φησίν, xat βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, 
χαὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. — IH, 38. 


90. BaPrisMi COLLATIO. CoMMUNICATIO. FRACTIO PA- 
NIS. ORATIONES. — oí μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ ἐδαπτίσθησαν, xal προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη 
ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι" ἦσαν δὲ προσχαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ 
τῶν ἀποστόλων xai τῇ χοινωνία, τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου xai 
ταῖς προςευχαῖς. — 1I, 41-42. 


97. SyNAXIS COTIDIANA. CONVENTVS IN TEMPLO. ÁGA-- 


PAE IN DOMIBVS. GRATIARYM ACTIO. HyMNi. — Καθ᾿ 
ἡμέραν τε προσχκαρτεροῦντες διμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χλῶντές 
τε χατ᾽ οἶκον ἄρτον, μετελάμθανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει 
xai ἀφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν... — τι, 46-A7. 


98. HonA oRATIONIS NONA. — [Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάν- 
vns ἀνέῤαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν ἐνάτην. — III, 1. 


99. FonMvLA. --- Εἶπεν δὲ Πέτρος"... ἐν τῷ ὀνό- 
ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου περιπάτει. — 11, 6. 


100. FonwvraA. — Ὁ θεὸς ᾿αδραὼμι καὶ 0 θεὸς ᾿Ισαὼκ 
€ 2 , [4 ^ ^ J € — 4 
καὶ ὁ θεὸς Ιακωθ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. — ui, 13. 
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erant perseuerantes unanimiter in oratione cum mulie- 
ribus, et Maria matre Iesu, et fratribus ejus. 

In diebus illis exsurgens Petrus in medio fratrum, 
dixit (erat autem turba hominum simul, fere centum 
uiginti) : Viri fratres... 


[Iudas] qui connumeratus erat in nobis, et sortítus 
est sortem ministerii huius. 


Oportet ergo ex his uiris, qui nobiscum sunt congre- 
gati in omni tempore, quo intrauit et exiuit inter nos 
Dominus lesus, incipiens a baptismate Ioannis usque 
in diem, qua assumptus est a nobis, testem resurrec- 
tionis eius nobiscum fieri unum ex istis. Et statuerunt 
duos, loseph, qui uocabatur Barsabas, qui cognomina- 
tus est Iustus, et Matthiam. Et orantes dixerunt: Tu, 
Domine, qui corda nosti omnium, ostende, quem elegeris 
ex his duobus unum, accipere locum ministerii huius, 
et apostolatus, de quo praeuaricatus est Iudas ut abiret 
in locum suum. Et dederunt sortes eis, ct cecidit sors 
super Matthiam, et adnumeratus est cum undecint 
discipulis. 


erant |apostoli' omnes pariter in eodem loco. 


repleuit totam domum ubi erant sedentes. 


Viri fratres. 


Paenitentiam [inquit — Petrus! agite, et baptizetur 
unusquisque uestrum i» nomine Jesu Christi in remis- 
sionem peccatorum : et accipietis donum Spiritus 
sancti. 


Qui ergo receperunt sermonem ejus [scil. Petri], 
baptizati sunt : et adpositae sunt in die illa animae 
circiter tria millia. Erant autem perseuerantes in 
doctrina apostolorum, et communicatione fractionis 
panis, et orationibus. 


Cotidie quoque perdurantes unanimiter in templo, 
et frangentes circa domos panem, sumebant cibum 
cum exultatione, et simplicitate cordis, collaudantes 
Deum. 


Petrus autem et Ioannes adscendebant in templum, 
ad horam orationis nonam. 


Petrus autem dixit : ... Zn nomine Iesu Christe Naza- 
reni surge, et ambula. 


Deus Abraham, οἱ Deus [saac, et Deus [acob, Deus 
patrum nostrorum, 
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104. NomiNA J. C. — τὸν ἅγιον xal δίκαιον. — 
III, 44. 


109. Νομινὰ J. C. --- τὸν 
I, 15. 


δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. — 


1065. « FRATRES ». --- Ἀδελφοί, — πὶ, 17. 


104. REGvLA ΕἸΡΕΙ. — ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Xo- 
στοῦ TOU Ναξζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν 0 
θεὺς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. — 1v, 10. 


108. ApPRECATIO APOSTOLORVM. — ἦλθον πρὸς τοὺς 
ἰδίους χαὶ ἀπήγγειλαν. ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς xat οἱ mpto- 
θύτεροι εἶπαν. οἱ δὲ ἀχούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς 
τὸν θεὸν χαὶ εἶπαν: δέσποτα, σὺ ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὼ ἐν αὖ- 
τοῖς, ὃ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου στό- 
ματος Ζ)αυεὶδ παιδός σου εἰπών" ἵνα τὶ ἐφρύαξαν ξθγη 
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενώ; παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς Jue καὶ οἱ ἄρχοντες συνὴ ἰχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ TOU κυρίου καὶ κατὰ TOU Χοιστοῦ αὐτοῦ. Συν- 
ἤχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληϑείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ 
τὸν ἅγιον παῖδ σου ᾿ἴησοῦν, 0v ἔχρισας, Ηρώδης τε 
καὶ “Πόντιος Πειλάτος σὺν ἐθνεσιν καὶ λαοῖς ᾿σραήλ, 
ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή σου προώρισεν 
γενέσθαι. Καὶ τὼ νῦν, κύριε, ἐπιδὲ ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας 
πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου ἕν τι τὴν χεῖρα σου ἐκτεί- 
γειν σὲ εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγίου παιδὸς cov ᾿Ιησοῦ. --- 


v, 23-30. 


106. Hirvs PRo oBLATIONIBvS. --- Ὅσοι γὰρ χτύ- 
τορες χωρίων ἢ olxuov ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τι- 
μὰς τῶν πιπρασχομένων xal ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων. — IV, JÀ-39. 


107. Rirvs PRO oBLATIONIBvS. — [Baovz6ac] ὑπαρ- 
χοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγχεν τὸ χρῆμα xai ἔθη- 
x&v πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. — IV, 37. 


108. Rirvs PRO oBLATIONIBvS. --- [ Ἀνανίας... ἐπώ- 
λησεν χτῆμα,] καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς ttu... xal ica. 
μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. — v, 2. 


109. ΘΕρνιτνλ. FossoREsS? SEDET CONVENTVs. — 
"Avagtávteq δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν [Ἀνανίαν] 
καὶ ἐξενέγχαντες ἔθαψαν. — v, 0. 


110. SEPvrTvRA. FossonEs ? — εἰσελθόντες δὲ οἱ νεα- 
νίσχοι εὗρον αὐτὴν νεκράν [Σαπφείρην], xai ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν πρὸς τὸν ἀνδρα αὐτῆς. — v, 10. 


411. CoxvENTVS. — Καὶ ἦσαν διοθυμαδὸν ἅπαντες 
ἐν τῇ στοῦ Σολομῶντος" τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα χολ- 
λᾶσθαι αὐτοῖς. — v, 12-13. 


112. PnEbiCATIO MATVTINALIS. — Εἰσῆλθον [ἀποστό- 
λοι] ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν xat ἐδίϑασχον, — v, 21. 


RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


sanctum et justum, 


auctorem uero uitae. 


fratres. 


in nomine Domini nos(ri lesu Christi Nazareni, 
quem uos crucifixistis, quem Deus suscitawuit a, mortuis. 


uenerunt (Petrus et Ioannes] ad suos et annuntiaue- 
runt eis quanta ad eos principes sacerdotum et seniores 
dixissent. Qui cum audissent, unanimiter leuauerunt 
uocem ad Deum, et dixerunt : Domine, tu es qui fecisti 
coelum, et terram, mare, el omnia, quae 1n eis sunt : 
qui Spirilu sancto per os patris nostri Dauid pueri tui, 
dixisti : Quare fremuerunt gentes, et populi meditati 
sunt inania? Adstitlerunt reges lerrae, et principes 
conuenerunt in unum aduersus Dominum, et aduersus 
Christum eius? Conuenerunt enim uere in ciuitate ista 
aduersus sanctum puerum tuum Iesum, quem unzisti, 
Herodes, et Pontius Pilatus, cum gentibus, et populis 
Israél, facere quae manus tua, et consilium tuum de- 
creuerunt fieri. Et nunc, Domine, respice in minas 
eorum, et da seruis tuis cum omni fiducia loqui uerbum 
tuum, in eo quod manum (uam extendas ad. sanitates, 
el signa et prodigia fieri per nomen sancti fili? tui 
Iesu. 


Quotquot enim possessores agrorum aut domorum 
erant, uendentes adferebant pretia eorum quae uende- 
bant et ponebant ante pedes Apostolorum. 


[Barnabas] cum haberet agrum, uendidit eum, et 
adtulit pretium et posuit ante pedes Apostolorum. 


[Ananias... uendidit agrum] et fraudauit de pretio 
agri ... et adferens partem quandam, ad pedes Aposto- 
lorum posuit. 


Surgentes autem iuuenes amouerunt eum [501]. Àna- 
niam emortuum)], et efferentes sepelierunt. 


Intrantes autem iuuenes inuenerunt illam [Saphi- 
rami] mortuam, et extulerunt, et sepelierunt ad uirum 
suum. 


Et erant unanimiter omnes in porticu Salomonis, 
caeterorum autem nemo audebat se coniungere illis. 


Intrauerunt (scil. Apostoli] dilueulo in templum et 
docebant. 


FRAGMENTA EX ACTIBVS APOSTOLORVM. 


115. APOSTOLI SERMOCINANTES STABANT. — Οἱ &v- 
Opsc... εἰσὶν dv τῷ ἱερῷ ἑστῶτες xai διδάσχοντες τὸν λαόν. 
— v, 95. 


114. FonsvLAE. — Ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεμειρίσασθε χρεμάσαντες ἐπὶ ξύ- 
λου᾽ τοῦτον ὃ θεὺς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ 
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δεξιᾷ αὐτοῦ rov δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. — v, 30-34. 


115. CowvENTVsS coTTIDIANI. — Πᾶσαν τε ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ [ἀποστόλοι] xol χατ᾽ οἶκον οὐχ ἐπαύοντο Ói- 
δάσκοντες xai εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. -- 
v, 42. 

146. AcaPAE COTTIDIANAE. ORDO VIDVARVM. — 
ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς "E6paíouc, 
ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διαχονία τῇ καθημερινῇ αἵ χῆραι 
αὐτῶν. — VI, 1. 


117. CoNvocATIO CONVENTVS. MINISTERIVM VERBI ET 
MENSAE. ELECTIO ET ORDINATIO DIACONORVM. [IMPo- 
SITIO MANVVM CVM ORATIONE. --- Προσχαλεσάμενοι δὲ 
οἱ δώδεχα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν εἶπαν' οὐχ ἀρεστόν ἐστιν 
ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. 
ἐπισχέψασθε δέ, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμέ- 
νους ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος xal σοφίας, obo χαταστήσο- 
μεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ xal τῇ 
διαχονίᾳ τοῦ λόγου προσχαρτερήσομεν. Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος 
ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, χαὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, 
ἄνδρα πλήρη πίστεως χαὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον, 
xal Πρόχορον x«i Νικάνορα xat '"lígova xai Παρμενᾶν 
xat Νικόλαον προσήλυτον ᾿Ἀντιοχέα, οὖς ἔστησαν ἐνώπιον 
τῶν ἀποστόλων, χαὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τᾶς 
χεῖρας. — νι, 2-0. 


118. FonMvLA. --- Ἐγω 0 θεὸς τῶν πατέρων σου, 
0 θεὸς ᾿“θραὰμ καὶ ᾿Ισαὼκ καὶ ᾿Ιακωθ. — vi, 32. 


119. AbprnECATIO IN EXTREMIS. (ENVFLEXIO. AD- 
PRECATIO PRO PERSECVTORIBVs. — Κύριε Ἰησοῦ, δὲέ- 
ξαι τὸ πνεῦμώ μου. Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔχραξεν φωνῇ, 
μεγάλῃ" Κύριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
την. — vil, ὅ9-00. 


190. ΕΧΘΕΟΥΙΑΕ. CONGREGATIONES IN DOMIBVS? — 
Συνεχόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαθεῖς xal ἐποίη- 
σαν χοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῶ. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 
ἐχχλησίαν κατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄν- 
ὃρας xai γυναῖχας. — vIII, 2-3. 


194. PnEDICATIO. — Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλ- 
θον εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. — vill, 4. 


499. ΒΑΡΤΙΒΜῚ FORMVLA. --- - Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν 
Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ xai 
τοῦ ὀνόματος [noov Χριστοῦ ἐθαπτίζοντο ἄνδρες τε xal 
γυναῖχες, — vii, 12. | 


195. ADPRECATIO PRO EFFVSIONE SPs Scr. BAPTISMI 
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ecce uiri... sunt in templo stantes et docentes po- 
pulum. 


Deus patrum nostrorum suscitauit Iesum, quem uos 
interemistis, suspendentes in ligno. Zunc principem et 
saluatorem Deus exraltauit dextera sua «d dandam pae- 
nilentiam Israeli et remissionem peccatorum. 


Omni autem die non cessabant [scil. Apostoli] in 
templo et circa domos docentes et euangelizantes 
Christum Iesum. 


factus est murmur Graecorum aduersus Hebraeos, 
eo quod despicerentur in ministerio cotidiano uiduse 
eorum. 


Conuocantes autem duodecim multitudinem discipu- 
lorum dixerunt : Non est aequum nos derelinquere 
uerbum Dei, et ministrare mensis. Considerate ergo, 
fratres, uiros ex uobis boni testimonii septem, plenos 
Spiritu sancto et sapientia quos constituamus super 
hoc opus. Nos uero orationi, et ministerio uerbi instan- 
tes erimus. Et placuit sermo coram omni multitudine. 
Et elegerunt Stephanum, uirum plenum fide et Spiritu 
Sancto, et Philippum, et Prochorum, et Nicanorem, et 
Timonem, et Parmenum, et Nicolaum aduenam Antio- 
chenum. Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum : 
et orantes imposuerunt eis manus. 


(dixit Dominus ad Moysen :] Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, Deus [se«c et Deus Iucob. 


Domine Jesu, $uscipe spiritum meum. Positis autem 
genibus, clamauit uoce magna, dicens : Domine, ne 
statuas illis hoc peccatum. 


Curauerunt autem Stephanum uiri timorati, et fece- 
runt planctum. magnum super eum. Saulus autem 
deuastabat Ecclesiam per domos intrans, et trahens 
uiros ac mulieres. 


Igitur qui dispersi erant pertransibant, euangelizan- 
tes uerbum Dei. 


Cum uero credidissent [561]. habitantes Samariae] 
Philippo euangelizanti de regno Dei, ín nomine [esu 
Christi baptizabantur uiri ac mulieres. 


Qui [Petrus et Joannes] cum uenissent [apud Sama- 
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FORMVLA. CONFIRMATIO PER IMPOSITIONEM MANVVM. — 
Οἵἴτινες xava6Gavrec προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάδωσιν 
πνεῦμα ἅγιον. οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπε- 
πτωχός, αόνον δὲ βεθαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 


9 “ , , ἣ - » 5 9 , Y 
χυρίου Ιησοῦ. τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ αὑτους, xat 


ἐλάμόανον πνεῦμα ἅγιον. --- vit, 15-17 


A94. PAENITENTIA. AÁDPRECATIO PRO CVLPAE VENIA. 
— Μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς χαχίας σου ταύτης xal δεή- 
θητι τοῦ χυρίου εἰ ἄρα ἀφεθησεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου. — vili, 22. 


195. ApPRECATIO AD REMOVENDAM DEI VINDICTAM. 
— ὃ Σίμων εἶπεν: δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν χύ- 
ριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. — 
virt, 24. 


196. BarrisMI RiTVs. INTERROGATIO BAPTISMI. HRE- 
GVLA FIDEI. — Ὥς δὲ ἐπορεύοντο χατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον 
ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὃ εὐνοῦχος: ἰδοὺ ὕδωρ' τί χωλύει 
με βαπτισθῆναι: [Εἶπε δὲ 6 Φίλιππος" εἰ πιστεύεις ἔξ 
ὑλης τῆς καρδίας, ἔξεστιν. ἀποχριθεὶς δὲ εἶπε: πιστεύω 
τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν ᾿Ιησοῦν Χριστόν]. καὶ 
ἐχέλευσεν στῆναι τὸ ἄρμα, καὶ χατέθησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ 
ὕδωρ, ὅ τε Φίλιππος xai ὃ εὐνοῦχος, καὶ ἐθάπτισεν αὐτόν. --- 


viiI, 36-38. 


197. INvocaTio Dowii. — Ὧδε ἐξουσίαν παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομά 
σον. TT IX, 14. 


1298. « FnATER ». IMPosiTIO MANVVM. — Εἰσῆλθεν 
[Ἀνανίας] εἰς τὴν οἰκίαν, xai ἐπιθεὶς ἐπ’ αὐτὸν τὰς “εἴ- 
puc εἶπεν. Σαοὺλ ἀδελφέ, Ó χύριος ἀπέσταλχέν με, [η- 
σοῦς ὃ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ὦ ἤρχον, ὅπως ἀναδλέψης 
χαὶ πλησθῆς πνεύματος ἁγίου. — χ, 17. 


199. BaPTISMYs. — χαὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη. — ΙΧ, 
18. 


150. PnEDiCcATIO. — Ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐχήρυσσεν 
τὸν Ἰησοῦν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ. — Ix, 90. 


151. IxvocaTIo NoMiNIS ΟἬΒΙ5ΤΙ. ---- ἔλεγον" οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὃ πορθήσας εἰς ἹἹερουσαλὴμ τοὺς ἐπιχαλουμένους τὸ 
ὄνομα τοῦτο. — IX, 91. 


159. FoRMVLA. — xai εἶπεν αὐτῷ ὃ [Πέτρος Αἰνέα, 
ἰάταί 08 Ἰησοῦς Δοιστύός. — 1x, 34. 
1595. « Μαθήτρια ». — "Ev Ἰόππη δέ τις ἦν μαθήτρια 


ὀνόματι  αὔιθά. — 1x, 30. 


454. Onpno vibvARVM. --- πᾶσαι αἱ 
30. 


χῆραι. — ΙΧ, 


455. GENvFLEXIO. — Ὁ Πέτρος xai θεὶς τὰ γόνατα 
προσηύξατο. — IX, AO. 


RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


ritanos] orauerunt pro ipsis ut acciperent Spiritum 
sanctum : Nondum enim in quenquam illorum uene- 
rat, sed baptizati tantum erant in nomine Domini Iesu. 
Tunc imponebant manus super illos, et accipiebant 
Spiritum sanctum. 


Paenitentiam itaque age ab hac nequitia tua : et 
roga Deum, 81] forte remittatur tibi haec cogitatio cor- 
dis tui. 


Simon dixit : Precamini uos pro me ad Dominum, 
ut nihil ueniat super me horum, quae dixistis. 


Et dum irent per uiam, uenerunt ad quandam 
aquam : et ait eunuchus : Ecce aqua, quid prohibet 
me baptizari? Dixit autem Philippus : S? credis ex toto 
corde, licet. Et respondens ait : Credo filium Dei esse Ie- 
sum Christum. Et iussit stare currum : et descenderunt 
uterque in aquam, Philippus et eunuchus, et baptizauit 
eum. 


Hic habet [Saulus] potestatem a principibus sacerdo- 
tum adligandi omnes, qui inuocant nomen tuum. 


Introiuit [Ananias] in domum : et imponens ei (Saulo] 
manus dixit : Saule frater, Dominus misit me Iesus, 
qui apparuit tibi in uia, qua veniebas, ut uideas, et 
implearis Spiritu sancto. 


et surgens [Saulus] baptizatus est. 


in synagogis predicabat [Saulus] Iesum, quoniam 
hic est Filius Dei. 


dicebant [scil. habitantes Damasci] : Nonne hic est 
qui expugnabat in lerusalem eos, qui inuocabant 
nomen istud [scil. lesum]. 


et ait illi Petrus : 


Christus. 


Aenea, sanat te Dominus [esus 


In Ioppe autem fuit quaedam discipula, nomine Ta- 
bitha. 


omnes uiduae. 


Petrus ponens genua orauit. 
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4156. HoRA ORATIONIS SEXTA. — ἀνέθη Πέτρος ἐπὶ 
τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἔχτην. — x, 9. 


457. BaprisMvs. --- Προσέταξεν δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ βαπτισθῆναι. — x, 48. 


158. GRATIARVM ACTIO. --- Ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέ- 
οντες: ἄρα καὶ τοῖς ἔθνεσιν 0 θεὸς τὴν μετώνοιαν 
εἰς ζωὴν ἔδωκεν. --- ΧΙ, 18. 


159. « ECCLESIA ». — συναχθῆναι ἐν τῇ ἐχχλησία. 
— xi, 96. 


440. « PRoPHETAE ». — κατῆλθον ἀπὸ '[spocoAutn.cv 
΄« ) 3 , Ὁ - 
προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν. — XI, 27. 


141. « PRESBYTERI ». — ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς 
πρεσθυτέρους. — XI, 90. 


4149. ADPRECATIO PRO PRAESIDE « ECCLESIAE ». — 
Προσευχὴ δὲ ἦν ἐχτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας πρὸς 
τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. — XII, ὅ. 


1493. ViGILIAE ΙΝ DOMO PRIVATA. — ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰοχάννου τοῦ ἐπικαλουμένου 
Μάρχου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχό- 
μενοι, χρούσαντος Cà αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλ- 
θην παιδίσχη ὑπαχοῦσχαι. — xi, 12-13. 


444. SERMO HISTORICVS IN CONVENTV. — Κατασεί- 
σας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο. — xit, 17. 


445. ῬΒΟΡΒΕΤΑΕ, διδάσχαλοι, --- Ἦσαν δὲ ἐν ᾽Ἄντιο- 
χεία κατὰ τὴν οὖσαν ἐχχλησίαν προφῆται καὶ διδάσχαλοι. 
— χα, 1. 


146. Λειτουργία. IEIVNIVM. — Λειτουργούντων δὲ αὐὖ- 
τῶν τῷ χυρίῳ xai νηστευόντων. — XIII, 2. 


147. IgivNIVM ANTE χειροθονίαν. — "l'oe. νηστεύσαν- 
τες xai προσευζάμενοι xai ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς. 
—- XIII, 3. 

148. SiLENTIVM. — Ἀναστὰς δὲ Παῦλος xai κατασεί- 
σας τῇ χειρὶ εἶπεν. --- xii, 16. 


449. HiEnARCHIA, πρεσόυτέροι. JEIVNIVM. — Χειροτο- 
νήσαντες δὲ αὐτοῖς xav! ἐχχλησίαν πρεσδυτέρους, προσευ- 
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ χυρίῳ. --- 
χιν, 22. 


150. CoNvENTvs. SERMO nISTORICVS IN CONVENTY. — 
Συναγαγόντες τὴν ἐχχλησίαν, ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὃ 
θεὸς μετ᾽ αὐτῶν. — xiv, 90. ᾿ 


154. « FRATRES ». — Καί τινες χατελθόντες ἀπὸ 
τῆς ᾿Ιουδαίας ἐδίδασχον τοὺς ἀδελφοῦς. --- xv, 1. 


152. [Ιρεσθυτέροι. --- ΓΕταξαν ἀναῤαίνειν Παῦλον xai 
Βαρνχύαν xat τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
xai πρεσθυτέρους εἰς ἱἱερουσαλήυ.. — xv, 2. 


adscendit Petrus in superiora ut oraret circa horam 
sextam. 


Iussit [Petrus] eos [domum Cornelii] baptizari in 
nomine Domini lesu Christi. 


glorificauerunt Deum dicentes : Ergo et gentibus 
paenitentiam dedit Deus ad uitam. 


conuersati sunt in ecclesia. 


superuenerunt ab Hierosolymis prophetae Antio- 
chiam. 


mittentes (eleemosynas) ad seniores. 


Oratio autem fiebat sine intermissione ab Ecclesia 
ad Deum pro eo [scil. Petro]. 


uenit [Petrus, de noctej. 6] ad domum Mariae matris 
Ioannis, qui cognominatus est Marcus, ubi erant multi 
congregati et orantes, pulsante autem eo ostium ianuae, 
processit puella ad audiendum. 


Adnuens [Petrus] autem eis manu ut tacerent, nar- 
ravit. 


Erant autem in Ecolesia, quae erat Antiochiae, pro- 
phetae et doctores. 


Ministrantibus autem illis Domino et ieiunantibus. 


Tunc ieiunantes et orantes, imponentesque eis [scil. 
Paulo et Barnabae] manus. 


Surgens autem Paulus et manu silentium indicens, 
ait : 


Et cum constituissent [Paulus et Barnabas] illis [ha- 
bitantibus Lystram, Iconium, Antiochiam, etc.] per sin- 
gulas ecclesias presbyteros et orassent cum ieiunatio- 
nibus, commendauerunt eos Domino. 


cum congregassent Ecclesiam [Antiochensem|], retu- 
lerunt [Paulus et Barnabas] quanta fecisset Deus cum 
illis. 


Et quidam descendentes de Iudaea docebant fra- 
tres. 


Statuerunt ut adscenderunt Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex aliis Apostolos et presbyteros in leru- 
salem. 
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439. « .EccLESIA. ». — Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες 
ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας. — xv, 2. 

454. HiERARCHIA, πρεσδυτέροι. ---- Παραγενόμενοι δὲ 
εἰς Ἱερουσαλὲμ. παρεδέχθησαν ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας xai τῶν 


ἀποστόλων xai τῶν πρεσθδυτέρων. — XV, 4. 


158. SERMO HISTORICVS IN CONVENTV. --- ἀνήγγειλαν 


τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν μετ᾽ αὐτῶν. — XV, A. 
456. Πρεσόυτέροι. --- Συνήχθησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι xai 
οἱ πρεσθύτεροι. — xv, 0. 


157. « FRATRES ». --- Ἄνδρες ἀδελφοί. — XV, 7. 
458. « FRATRES ». — Ἄνδρες ἀδελφοί, — xv, 13. 


1539. Πρεσόυτέροι. EccLEsIA. — 'l'ore ἔδοξε τοῖς ἀπο- 
στόλοις xal Toig πρεσδυτέροις σὺν ὅλη τῇ ἐχχλησία. — XV, 


32. 


,Ἅ 


160. Πρεσόυτέροι. --- Οἱ ἀπόστολοι xai οἱ πρεσδύτεροι 
ἀδελφοὶ. --- xv, 23. 


161. LECTIO EPISTVLARVM IN CONVENTY. --- Οἱ μὲν 
οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς ᾿Αντιόχειαν, xal συναγαγόντες 
τὸ πλῆθος ἐπέδωχαν τὴν ἐπιστολήν. ---ἰ xv, 30. 


469. PnopnETA. --- Ἰούδας τε xai Σίλας, καὶ αὐτοὶ 
προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν τοὺς ἀδελ- 
φοὺς x«l ἐπεστήριξαν. — xv, 32. 


105. AccLAMATIO. — ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ 
tüy ἀδελ ον, — xv, 33. 


164. FonMvrA? --- Παραδυθεὶς τῇ χάριτι τοῦ xv- 
οίου. — xv, A0. 


463. STAT Qvi ORAT. ÁCCLAMATIO. — Ἀνὴρ Ma- 
χεδών τις ἦν ἑστὼς xai παραχαλῶν αὐτὸν xai λέγων" δια- 
6k; εἰς Μαχεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. — xv1, 9. 


166. ΟΡΕΙΟΙΥΜ SABBATI IN CAPELLA. SEDENS DOCTOR 
LOQvITVR. — Τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαύῤχτων ἐξήλθομεν ἔξω 
τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν εἶναι, 
xxi χαθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν, — 
Xv1, 13. 


167. BaprisMvS (ETIAM PARYVLORVM?). — (τις γυνὴ 
óvóuatTt Λυδία),... ὡς δὲ ἐῤαπτίσθη καὶ δ᾽ οἶκος αὐτῆς, 
παρεχάλεσεν λέγουσα: εἰ χεχρίχατέ μὲ πιστὴν τῷ χυρίῳ 
εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μου μένετε. — XVI, 1ὅ. 

108. CabELLA. — ᾿Ιγένετο 9$ πορευομένων ἡμῶν εἰς 
τὴν προσευχήν. --- xvI, 16. 


109. Exonctsuvs. — Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι 
Ἴησοῦ Χοιστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. — xvi, 18. 


170. ΠΑΥΡΕΒ MEDIA NOCTE. — Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον 
Παῦλος xai Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν. ---- ΧΥῚ, 25. 


RELLIQVIAE SACRO RVM LIBRORVM. 


Illi ergo deducti ab Ecclesia. 


Cum autem uenissent Ierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab Apostolis et senioribus. 


Adnuntiantes quanta Deus fecisset cum illis. 


Conuenerunt Apostoli et seniores. 


Viri fratres. 
Viri fratres. 


Tunc placuit Apostolis et senioribus cum omni Ec- 
clesia. 


Apostoli et seniores fratres. 


Illi (scil. missi apostolici] ergo dimissi, descenderunt 
Antiochiam : et congregata multitudine tradiderunt 
epistolam Apostolorum. 


Judas autem, et Silas, et ipsi cum essent Prophetae, 
uerbo plurimo consolati sunt fratres et confirmaue- 
runt. 


dimissi sunt cum pace a fratribus. 


traditus gratiae Dei. 


Vir Macedo quidam erat stans, et deprecans eum 
[scil. Paulum] et dicens : Transiens in Macedoniam, 
adtiuua nos. 


Die autem sabbatorum egressi sumus foras iuxta flu- 
men ubi uidebatur oratio esse: et sedentes loquebamur 
mulieribus, quae conuenerant. 


(iuxta flumen sedebant) [quaedam mulier nomine 
Lydia] cum autem baptizata esset, et domus eius, de- 
precata est dicens : Si iudicastis me fidelem Domino 
esse, introite in domum meam et manete. 


factum est autem euntibus nobis ad orationem [scil. 
capellam ]. 


Praecipio tibi 'scil. Satana] in nomine Iesu Christi 
exire «b en. 


Media autem nocte, Paulus et Silas orantes, lauda- 
bant Deum. 
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171. REGVLA FIDEI. — Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα 
cef); οἱ δὲ εἶπαν: πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν 
χαὶ σωθήσῃ σὺ xai ὃ οἶχός σου. — xvi, 30-31. 


172. BaPTiSMvS (ETIAM PARVVLORVM ?). — ἐν ἐχείνη 
τῇ ὥρα τῆς νυχτὸς... ἐθαπτίσθη αὐτὸς χαὶ οἱ αὐτοῦ ἃ παν» 
τες. — XVI, 33. 


175. VorvM. — εἶχεν γὰρ εὐχήν. — xvii, 18. 
174. « FRATRES ». — οἱ ἀδελφοί, — xvii, 91. 


173. BAPTISMVS. Χειροθονία. — ἐθαπτίσθησαν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ 
Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς. — 


xix, ὅ-0. 


170. ExonciSTA. — ᾿Ἐπεχείρησαν δέ τινες xal τῶν 
περιεργομένων Ἰουδαίων ἐξορχιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς 
ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου 
Ἰησοῦ, λέγοντες: ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος 
χηρύσσει!. — XIX, 13. 

177. ΤΙΑΥΡΕΒ DNo IEsv. EXOMOLOGESIS. — £ucya- 
λύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ" πολλοί τε τῶν πε- 
πιστευχότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι xal ἀναγγέλλοντες 
τὰς πράξεις αὐτῶν. — XIX, 17-18. 


178. FnaACTIO PANIS IN DIE DOMINICA. SYNAXIS DE 
NOCTE. COENACVLVYM. "Ev δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαδῥάτων 
συνηγμένων ἡμῶν VUE ἄρτον ὃ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, 
μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε τὸν λόγον μέ- 
γρι μεσονυχτίου᾽ ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
οὗ ἦμεν συνηγμένοι. χαθεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι 
Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, δια- 
λεγομένου. τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, χατενεχθεῖς ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου χάτω. — Xxx, 7-9. 


179. DE NocTE SyNAxIS. FRACTIO PANIS. — "Ava- 
ὑὰς δὲ xal χλάσας τὸν ἄρτον xol γευσάμενος, ἐφ᾽ Íxavóv 
τε δαιλήσας ἄχρι αὐγῆς. — xx, 11. 


180. Πρεσόυτέροι. — Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας 
εἰς Ἔφεσον μετεχαλέσατο τοὺς πρεσδυτέρους τῆς ἐχχλη- 
ciae. med XX, 17. 


181. PnEDiCATIO. REGvLA FIDEI. — διδάξαι ὑμᾶς 
δημοσίᾳ xat xaz' olxouc, διχμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις τε xai 
“λλησιν τὴν εἰς θεὺν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν 
κύριον ἡμιὼν ᾿Ιησοῦν Ἀριστόν. — xx, 20-21. 


139. Ἐ πισχόποι, — Προσέχετε ἑχυτοῖς xai παντὶ τῷ 
ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισχόπους, 
ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ χυρίου. — xx, 98. 


185. DEPRECATIO PRO FIDELIBVS. — Μινημονεύοντες 
ὅτι τριετίαν νύχτα xal ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δα- 
χρύων νουθετῶν ἕνα ἕχαστον. xai τὰ νῦν παρατίθεμιαι 
c ^ ^ — E ^o 7 ^ / 32 - -- 
vc τῷ θεὼ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τι 


(ait custos carceris :) Domini, quid me oportet facere, 
ut saluus fiam? At illi [scil. Paulus et Silas| dixerunt : 
Crede in Dominum Iesum : et saluus eris tu, et domus 
tua. 


in illa hora noctis... baptizatus est ipse (scil. custos 
carceris] et omnis domus eius. 


[Paulus] habebat enim uotum. 


fratres. 


baptizati sunt Zn nomine Domini Iesu et cum impo- 
suisset illis manus Paulus, uenit Spiritus super eos. 


Tentauerunt autem quidam et de circumeuntibus 
Iudaeis exorcistis, inuocare super eos qui habebant 
spiritus malos, nomen Domini Iesu, dicentes : Adiuro 
uos per Iesum, quem Paulus praedicat. 


magnificabatur nomen Domini [esu, multique creden- 
tium ueniebant confitentes, et adnuntiantes actus 
8UOS. 


Una autem Sabbati cum conuenissemus ad frangen- 
dum panem, Paulus disputabat cum. eis profecturus 
in crastinum, protraxitque sermonem usque in me- 
diam noctem. Erant autem lampades copiosae in coena- 
culo, ubi eramus congregati. Sedens autem quidam 
adolescens nomine Eutychus super fenestram cum 
mergeretur somno graui, disputante diu Paulo, ductus 
somno cecidit de tertio coenaculo deorsum. 


Adscendens autem frangensque panem, et gustans 
satisque adlocutus usque in lucem. 


A Mileto autem mittens Ephesum, uocauit [scil. Pau- 
lus] maiores natu Ecclesiae. 


[quomodo]... docerem uos publice, et per domos, 
testificans Iudaeis, atque Gentilibus in Deum paeni- 
tentiam, et fidem in Dominum nostrum lesum Christum. 


Attendite uobis et uniuerso gregi, in quo uos Spiritus 
sanctus posuit episcopos, regere Ecclesiam Dei. 


Memoria retinentes, quoniam per triennium nocte et 
die non cessaui, cum lacrymis monens unumquemque 
uestrum. Et nunc commendo uos Deo et uerbo gratiae 
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διναμένω oixodotroa, καὶ δοῖναι τὴν κληρονομίαν 
ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πῶσιν. — xx, 31-32. 


184. GrxvrLEXIO. — θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶ- 
σιν αὐτοῖς προσηύξατο. — XX, 30. 

183. GENVFLEXIO. — θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰ- 
γιαλὸν προσευξάυξνοι. — XXI, ὅ. 

186. « FRATRES ». — ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς. 
— XNI, 1. 

197. « EVANGELISTA ». — εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον 
qpürzou τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος £x τῶν ἑπτά. — XXI, 8. 


188. ViRGINES PROPHETISSAE. — Τούτῳ δὲ ἦσαν θυ- 
γατέρες τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. — xXI, 9. 


489. ApPRECATIO. — ἡσυχάσαμεν εἰπόντες" τοῦ xvgiov 
τὸ θέλημα γινέσθω. — XXI, 14. 


490. « FnaTRES ». — ci αδελφοί. — xxt, 17. 


491. PnesBvTERI. — ὃ Παῦλος σὺν $uiv πρὸς Ixxo- 
6uv , πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσθύτεροι. — XXI, 18. 


199. LAvpEs DEo. — Of δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν 
θεόν. — x1, 90. 


495. Vorvw. — Mistv ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν 
Y é , ξ Ea , λ 66 ς , θ᾽ b] 3 
ἔψοντες ἐφ᾽ ξχυτῶν' τούτους παραλαδὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐ- 
τοῖς, καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν χεφα- 
λήν. — xxr, 23-24. 


494. Vorvu. — Τότε ὁ [Παῦλος παραλαδὼν τοὺς &v— 
ὃρας τῇ ἐχομένη ἡμέρα σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει εἰς τὸ 
ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν διερῶν τοῦ ἀγ- 
νισμοῦ, ἕως οὗ προτηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν ἣ 
προσφορά. — XXI, 26. 

195. « FRATRES ». — Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες. 
— xs, 1. 


196. FonuvrA. — Ὁ θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν. — 
XXII, 14. 


197. Barrisuvs. — βάπτισχι xal ἀπόλουσαι τὰς 
ἀμαρτίας σον, ἐπιχαλεσάμενος τὸ Óvoux αὐτοῦ. — XXII, 
10. 


198. Vor4A, ELEEMOSYNA. — 
εἰς τὸ ἔθνος uou παρεγενόμην xal 


1). 


ἐλεημοσύνας ποιήσων 
προσφορᾶς. --- NNIV, 


199. ApPRECATIO PRO CONVERSIONE OMNIVM ἹΝΕΙΘΕ- 
LivM. — Εὐξάμην ὧν τῷ Ot καὶ £v ὀλίγω καὶ ἐν 
μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούον- 
pc μου σήμερον γενέσαν τοιούτοις ὅποῖος κἀγώ 
tiu, παρεχτὸς tuy δεσιιῶν τούτιων. — XXVI, 39), 


ipsius, qui potens est aedificare, el dare hereditatem in 
sanclificatis omnibus. 


positis genibus suis orauit cum omnibus illis. 
positis genibus in littore, orauimus. 


salutatis fratribus. 
intrantes domum Philippi euangelistae, qui erat unus 
ex septem. 


Huic (scil. Philippo] autem erant quattuor filiae uir- 
gines prophetantes. 


quieuimus, dicentes : Domini uoluntas fiet. 


fratres. 


introibat Paulus nobiscum ad lacobum, omnesque 
collecti sunt seniores, 


At illi cum audissent, magnificabant Deum. 


Sunt nobis (in ecclesia primitiua lerosolymis) uiri 
quattuor, uotum habentes super se. His adsumptis, 
sanctifica te cum illis ut radant capita. 


Tunc Paulus, adsumptis uiris, postera die purificatus 
cum illis intrauit in templum, adnuntians expletionem 
dierum purificationis, donec offerretur pro unoquoque 
eorum oblatio. 


Viri fratres et patres. 


Deus patrum nostrorum (dixit Ananias ad Paulum). 


baptizare et ablue peccata tua, inuocato nomine 
ipsius !Dei]J. 


eleemosynas facturus in gentem meam ueni [scil. 
Paulus), et oblationes et uota. 


Paulus dixit: Opto epud Deum, et in modico, et in 
magno, non. tantum le, sed etium omnes, qui audiunt, 
hodie fieri t«les [scil. Christianos] quatis et ego sum, 
exceplis uinculis his. 


FRAGMENTA EX EPISTVLA AD ROMANOS. 


200. FnacTIO PANIS. GRATIAR. ACT. — Ax6ov ἄρτον 
εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων xat χλάσας ἤρξατο 
ἐσθ'ειν. — xxvi, 33. 

201. « FRATRES ». — ἀδελφοὺς. — xxvi, 14. 


209. GRATIARYM ACTIO. — 6 Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ 
θεῷ. — xxvii, 15. 


2053. PRnEDICATIO. — κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ καὶ διδάσχων τὰ περὶ τοῦ κυρίου ᾿[ησοῦ. — ΧΧΥΤΙΙ, 31. 


Ex EPISTVLA AD RoM. 


204. SarvraTIO. (RATIARVM ACTIO. — Χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ιησοῦ 
Διριστοῦ. 

Πρῶτον μὲν ev χαριστῶ τῷ θεῷ μου διὼ Ἰησοῦ Xot- 
στοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγ- 
γεέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. — Rom., 1, 7-8. 


205. IvRAMENTYM. — Magrv; 749 μού ἐστιν ὁ 
’ 
0co c... ὡς αδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, δεόμενος, — I, 9-10. 


206. « FRATRES ». — ἀδελφοί. — 1, 43. 

207. CvuTvs DEO DEBITYS. — γνόντες τὸν θεὸν cb; 
ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν. — I, 91. 

908. Doxorocia. — ἐσεθχσθησαν xoi ἐλάτρευσαν τῇ 


χτίσει παρὰ τὸν χτίσχντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰώνας, ἀμήν. — 1, 95 


209. Doxorocta. — εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν θεὺν 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ τὴν 
προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χώριν ταύ- 


τὴν ἐν ἢ) ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
δύξης τοῦ θεοῦ. — ν, 1-3. 


210. Doxotoc1a. — καυχώμενοι ἐν τῷ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. — v, M. 


διὰ 


0&0 


211. ApPRECATIO. — ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 
καιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ ησοὺ Δοιστοῦ τοῦ 


χυρίου ἡμῶν. — v, 91. 
219. GnaTiAs DEo. -- λιώρις δὲ τῷ 6m. — v1, 17. 
215. GRATIAS DEo. — T δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ 
d αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τι χυρίω ἡμῶν. -- 
23. 
214. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — vii, 4. 
218. In. — ἀδελφοί μου. — vil, 4. 
216. DE onATIONE. — Ὡσαύτως δὲ xai τὸ πνεῦυα 


συναντιλαμθάνεται τῇ ἀσθενεία ἢ λῶν᾽ 


τὸ γὰρ τί προσ- 
ευξώ!λεθα xaxÜo δεῖ οὐχ οἴδχιεν, 


ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦυα 
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sumens panem (scil. Paulus in naui] gratias egit 
Deo in conspectu omnium : et cum fregisset coepit 
manducare. 


fratres. 


Paulus, gratias agens Deo. 


[Paulus] praedicans regnum Dei, 
sunt de Domino Iesu Christo. 


et docens quae 


Gratia uobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Iesu Christo. Primum quidem gratias ago Deo meo per 
Iesum Christum pro omnibus uobis : quia fides ue:tra 
adnunliatur in uniuerso mundo. 


Testis enim mihi est Deus... quod sine intermissione 
memoriam uestri facio, semper in orationibus meis: 
obsecrans. 


fratres. 


cum cognouissent [scil. gentes] Deum non sicut 
Deum glorificauerunt, aut gratias egerunt. 


coluerunt [scil. gentes) et seruierunt creaturae po- 
tius quam Creatori, qui est benediclus in saecula. 
Amen. 


pacem habeamus αὐ Deum per. Dominum nostruin 
Iesum Christum : per quem δὲ habemus accessum per 
fidem in gratiam istam, in qua stamus et gloriamur tn 
spe gloriae filiorum Dei. 


gloriamur in Deo per Dominum nostrum Iesum Chri- 
stum. 


gralia regnel per iustitiam in uitam aeternam, per 
Jesum Christum Dominum nostrum. 
Gratias autem Deo. 


Gratia autem Dei, in Christo Iesu. Do- 


mino nostro. 


ulta. aeterna, 


fratres. 


fratres mei. 


Similiter autem et Spiritus adiuuat infirmitatem 
nostram : nam quid oremus, sieut oportet, nescimus : 
sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarra- 
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ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς 
, ^ * , “Ὁ ’ 

χαρδίας olótv τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι χατὰ 

θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. — vilt, 26-27. 


917. DoxoLociA. — ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εἰ- 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. — IX, 9. 


918. « FhHATRES ». --- ἀδελφοί. — x, 1. 


219. CowrEssro ὮΝῚ Iksv. — "'Eàv ὁμολογήσης ἐν 
τι στόματί σου xvgiov Ἰησοῦν. — x, 9. 


990. INvocaTio DNr. PREDICATIO | APOSTOLICA. 
« EVANGELISTAE ». — Ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν 
εἰς πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν" πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπιχα- 
λέσηται τὸ ὄνομα χυρίου σωθήσεται. πῶς οὖν ἐπικαλέσων- 
ται εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν: πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐχ 
ἤχουσαν; πῶς δὲ ἀκούσονται χωρὶς χηρύσσοντος; πῶς δὲ 
χηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; χαθὼς γέγραπται: ὡς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά (Val. : 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην τῶν... etc.). — x, 19-15. 


991. Hvuxvs. Doxoroci4. — Ὦ βάθος πλούτου καὶ 
! ’ “Ὁ 4 
σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ" ὡς ὠνεξεραύνητω τὼ κρίματα 
αὐτοῦ καὶ ὠνεξιχνίαστοι αἱ ὅδοὶ αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω 
^ " , αῷ 
γοῦν κυρίου; ἢ tic σύίμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; ἡ τίς 
, 2 - ^ » 
προέδωκεν aUt« , καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; ὅτι ἐξ 
αὐτοῦ καὶ δι᾽ αἰτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτιῶ 
€ ó " ) M » m 2 , - x 
ἢ δόξα εἰς rovg αἰῶνας, ἀμὴν. — xI, 33-36. 


999. OssEcRATIO. --- Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
διὰ τῶν οἰκτιομῶν τοῦ θεοῦ. — xii, 1. 


995. DEORATIONE. — τῇ προσευχῖῆ προσκαρτεροῦντες. 
— xi, 12. 


994. GRATIARVM ACTIO. --- Ὁ ἐσθίων χυρίῳ ἐσθίει, 
εὐχαρισθεῖ γὰρ τῷ θεῷ xai ὃ μὴ ἐσθίων χυρίῳ οὐκ ἐσθίει 
χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ. — xiv, 6. 


993. ADPRECATIO PRO SAPIENTIA. ORATIO VNANIMIS. 
— Ὁ δὲ θεὺς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
διύη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
᾿Ιησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ξνὶ στόματι δοξάζητε 
τὸν θεὺν καὶ πατέρα τοῦ χκυοίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ δοι- 
στοῖ. — xv, ὅ-θ. 

996. ADPRECATIO PRO GAVDIO ET PACE. — Ὁ δὲ 
θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς xai 
εἰρήνης ἐν rv πιστεύειν, εἰς τὸ περισσειειν ἑμᾶς 
ἕν τῇ ἐλπίδι ἐν δινώμει πνεύματος ἀγίου. — xv, 13. 


997. « FRATRES ». --- ἀδελφοί μου. — Xv, 14. 
999. [D. MÁS aGE/ y^t. — XV, 15. 
991). Λειτουργός. — CX τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν μοι 


Ν ^ c^ M * ^ r e^ Lr 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς τὸ εἰναί με λειτουργὸν Χοιστοῦ ᾿[ησοῦ εἰς 
jJ Y - , ^ ^ * 
τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται 
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bilibus. Qui autem scrutatus corda scit quid desideret 
Spiritus : quia secundum Deum postulat pro sanctis. 


(Christus! qui est super omnia Deus benedictus in 
saecula. Amen. 


fratres. 


Si con[ilearis in ore tuo Dominum Iesum. 


Nam idem Dominus omnium, diues in omnes qui 
inuocant illum. Omnis enim quicumque inuocauerit 
nomen Domini saluus erit. Quomodo ergo inuocabunt 
in quem non crediderunt? Aut quomodo credent ei, 
quem non audierunt? Quomodo autem audient sine 
praedicante? Quomodo uero praedicabunt nisi mittan- 
tur? sicut scriptum est : Quam speciosi pedes euange- 
lizantium pacem, euangelizantium bona. 


O altitudo diuitiarum sapientiae οἱ scientiae Dei : 
quam incomprehensibilia sunt iudicia eius, et inuestiga- 
biles uiae eius! Quis enim cognouit sensum Domini? 
Aut quis consiliarius eius fuit? Aut quis prior dedit 1lli 
et retribuetur ei? Quoniam ex ipso, et per ipsum, οἱ 
in ipso sunt omnia : ipsi gloria in saecula. Amen. 


Obsecro itaque uos, fratres, per misericordiam Dei. 


orationi instantes. 


Qui manducat, Domino manducat: gratias enim agit 
Deo. Et qui non manducat, Domino non manducat, et 
gratias agit Deo. 


Deus «autem. patientiae οἱ solatii del uobis idipsum 
sapere in alterutrum secundum. Iesum. Christum : ut 
unanimes, uno ore honorificetis Deum, patrem Domini 
nostri Jesu Christi. 


Deus autem. spei repleat. uos omni gaudio, et. pace 
in credendo : ut abundetis n spe et. uirtute Spirttus 


sancti. 


fratres mci. 
fratres. 
propter gratiam, quae data est mihi a Deo, ut sim 


minister Christi lesu in gentibus : sanctificans Euan- 
zelium Dei, ut fiat oblatio gentium accepta et sanctili- 


FRAGMENTA EX EPISTVLA PRIMA AD CORINTHIOS. 


ἢ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεχτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ἔχω οὖν τὴν χαύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ 
πρὸς τὸν θεόν. — xv, 15-17. 


950. ΟομμμοτΑ. ---- Νυνὶ δὲ 
διαχονῶν τοῖς ἁγίοις. ηὐδόχησαν γὰρ Μαχεδονία xal ᾿Αχαΐα 
χοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων 
τῶν ἐν Ἱερουσαλήω. — xv, 25-920. 


πορεύομαι εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ 


951. ApPRECATIO. --- Παρακαλῶ δὲ ὑμῶς, ἀδελφοί, 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν [5000 Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς 
» E ; ; MAS: 
ἀγάπης τοῦ πνεύματος, συναγωνίσασθαϊ μοι ἕν ταῖς 
προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ῥυσθὼ 
(720 τιῶν ὠπειθούντων ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ 1j διακο- 
FU μου ἡ εἰς “ερουσαλὴμ εὐπρύσδεκτος τοῖς ἁγίοις 
γένηται, ἵνα ἐλθὼν ἐν χαρᾷ 7906 ὑμάς διὰ θελη- 
ματος θεοῦ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. 0 δὲ θεὸς τῆς 
εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν" ἀμιήν. — xv, 30-33. 


959. DIACONISSA. — Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν 
ἀδελφὴν δυῶν, οὖσαν διάχονον τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν 
Κενχρεαῖς. — xvt1, 1. 


959^. EccLESIA DOMESTICA. — [᾿Ασπάσασθε Πρίσχαν 
xal 'AxüAav]... xai τὴν χατ᾽ olxov αὐτῶν ἐχχλησίαν. — 
XVI, 9. 


Q9. APOSTOLI. — ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνιχον xai ' louvíav... 
οἴτινές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις. — XVI, 7. 

9254. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — xvi, 14. 

950. OSCVLYM SANCTVM. --- ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους 
ἐν φιλήματι ἁγίῳ. — xvi, 16. 
256. Exonciswvs. — Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης 
συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν 
τάχει. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν 
(var. ὠμήν). — xvi, 90. 


957. ApPRECATIO. — [Ἢ χάρις τοῦ xvolov ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ παντῶν ὑμῶν. ἀμήν]. — XVI, 
24. 


258. DoxoLoGirA. — Τὼ δὲ Óvraucro ὑμᾶς στη- 
οἶξαι κατὼ TO εὐαγγέλιον μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χούνοις αἰω- 
γίοις σεσιγημένου, φανεριωθέντος δὲ γὺν διά τε γθα- 
qo» προφητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως εἰς πώντα τὼ εθνὴη γνωρισθέντος 
μόνῳ σοφῷ θειῦ, διὰ Ἰησοῦ λριστοῦ, 

ὡ ἢ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας voy αἰώνων. ἀμὴν. — 
XvI, 25-21. 


Ex EPIST. PRIMA AD CORINTH. 


459. « FRATER ». — Kal Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς. — 
] Cor., 1, 1. 


940. EccLEsi4. INvocaTio NoMiNIS DNr Iksv. GnRa- 
TIARYM ACTIO. OBSECRATIO. — Τῇ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ 
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cata in Spiritu sancto. Habeo igitur gloriam in Christo 
lesu ad Deum. 


Nunc igitur proficiscar (scil. Paulus] in lerusalem 
ministrare sanctis. Probauerunt enim Macedonia et 
Achaia, collationem aliquam facere in pauperes sanc- 
torum, qui sunt in Ierusalem. 


Obsecro ergo wos, fratres, per Dominum nostrum 
lesum Christum, et per caritatem sancti. Spiritus, ut 
adiuuetis me in. orationibus uestris pro me ad Deum, 
ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Iudaea et obsequii 
mei oblatio accepta fiat in Ierusalem sanctis, ut ueniam 
ad uos in gaudio per uoluntatem Dei, οἱ refrigerer 
uobiscum! Deus autem pacis sit. cum omnibus uobis. 
Amen. 


Commendo autem uobis Phoeben sororem nostram, 
quae est in ministerio Ecclesiae, quae est in Cen- 
chris. 


[Salutate Priscam et Aquilam! et domesticam Eccle- 
siam eorum. 


Salutate Andronicum et Iuniam... 
in apostolis. 


qui sunt nobiles 


fratres. 


Salutate inuicem in osculo sancto. 


Deus autem pacis conterat. Satanam δι pedibus 
uestris uelociter. Gratia Domini nostri lesu Christi uo- 
biscum. 


Gratia Domini nostri lesu Christi cum omnibus uobis. 
Amen. 


Ei autem, qui potens est uos confirmare iuxta Euan- 
gelium meum, οἱ praedicationem. [esu Christi, secun- 
dum reuelationem mysterii temporibus aeternis taciti 
(quod nunc patefactum est per Scripturas Prophetarum 
secundum praeceptum aeterni Dei, ad obeditionem fide!) 
in cunctis gentibus cogniti, soli sapienti Deo, per Iesum 
Christum, cui honor, et gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 


et Sosthenes frater. 


Ecclesiae Dei, quae est Corinthi, sanctificatis in 
Christo lesu, uocatis sanctis, cum omnibus qué inuoceant 
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τῇ οὔση ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ "InooU , κλητοῖς 
ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνυμα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Δλριστοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν 
xot ἡμῶν. Xupc ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ λριστοῦ. 

Εν χαριστιῦ τῷ θεὼ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ T» δυθείσῃ ὑμῖν ἐν Δοιστῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ 
λόγω καὶ πάσῃ γνώσει, καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ 
Δριστοῦ ἐθεθαιώθη ἐν ὑμῖν, ὥστε ὑμᾶς μὴ vVors- 
θεῖσθαι ἐν μηδενὶ γαρίσματι, ἀπεκδεχομένους τὴν 
ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ησοῦ Χριστοῦ, ὃς 
καὶ βεθαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ΠΕ xU ἐν τῇ 
ἡμξρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Δοριστοῖ. πιστὸς 0 
θεός, δι οὗ ἐκληθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ “Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. “Παρακαλὼ δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελιροί, διὰ τοὺ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
ησοῦ Δοιστοῦ. — 1, 3-10. 


241. « FRATRES ». — ἀδελφοί μου. — 1, 11. 


249. GRATIARVM ACTIO. — Εὐχαριστῶ Ort. — 1, 14. 


249. BAPTISMI FORMVLA. — ἵνα μή τις εἴπη ὅτι εἰς 
τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐθαπτίσθητε. — 1, 13. 


244. PREDICATIO. — οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς 
βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι. — 1, 17. 


245. PnEDICATIO. REGVLA FIDEI. — ἡμεῖς δὲ χηρύσ- 
coutv Χριστὸν ἐσταυρωμένον. — 1, 23. 


246. PnREDICATIO. REGVLA FIDEI. — Κἀγὼ ἐλθὼν 
πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί͵ ἦλθον οὐ χαθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου 7, σο- 
φίας χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. οὐ γὰρ 
ἔκρινα εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν Δοιστὸν xai 
τοῦτον ἐσταυοωμιένον. — M, 1, 9. 


947. FRATRES. — ἀδελφοί. — 1i, 4. 


948. Διΐχονοι. — Τί οὖν ἐστὶν ᾿Απολλώς; zt δέ ἐστιν 
[Παῦλος ; διάκονοι Ot ὧν ἐπιστεύσατε. — ΤΠ, 4, 
949. « DisPENSATORES MYsTERIORVM Dri ». — Οὔ- 


΄ x. * Ζ ( » 0 - € € : , X ^—- A 
τως Zu&c λογιζέσήω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ 
, , ^ t ^ z “« - 
οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ. Ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς 


οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. — 1v, 1-2. 

200. « ArosTOLvs ». — Ὁ θεὸς fuc τοὺς ἀποστόλους 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν, Iv, 9. 

251. PnEbICATIO. ÉccLEsIA. — "Emsuja ὑυῖν "Ti- 


, u J 7 ^ 1 
μόήθεον, ὃς ἐστὶν μου τέχνον ἀγαπητὸν χαὶ πιστὸν ἐν χυρίῳ, 
ὃς e ev * , Α - ^ L] ^ , e^ 9 hi 
ς ὑμᾶς ἀναυνήσει τὰς δηούς uou τὰς ἐν Χριστῷ '"Imsos, 


, 


καθὼς πανταχοῦ ἐν maov, ἐκχλησία διδχσχω. — 1v, 17. 


209. ΒΕΈΝΤΕΝΤΙΑ EXCOMMYNICATIONIS. — Ἰνὼ μὲν 


χπὸὼ (*) ; Po ^v , Y^ , 
qXp, ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν Oi τῷ πνευματι, 7,27, κὲἐ- 


“Ὸ 


4 * el , ' ^» 
Χριχὰ 0 T apo TOv» οὐτζως τοῦτο χατεῤργάσαιλενον, εν τω 


nomen Domini nostri Iesu Christi, in omni loco, ipso- 
rum et nostro. Gratia uobis et pax a Deo Patre nostro, 
et Domino Iesu Christo. 


Grati«s ago Deo meo semper pro uobis in gratia Dei, 
quae data est uobis in Christo lesu : quod in omnibus 
diviles facti estis in illo, in omni uerbo et in omni scien: 
Lia : sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis : 
ita ut nihil uobis desit in ulla gratia, erpectantibus re- 
uelationem Domini nostri Iesu Christi. Qui et confirma- 
bit uos usque in finem sine crimine in die aduentus Do- 
mini nostri Jesu Christi. Fidelis Deus: per quem uocati 
eslis 1n societatem filii eius Iesu Christi Domini nostri. 

Obsecro autem uos, fratres, per nomen Domini nostri 
Iesu Christi. 


fratres mei. 


Gratias «go Deo quod... 


ne quis dicat quod ?» nomine meo baptizati estis. 


non enim misit me Christus baptizare, sed euange- 
lizare : 


nos autem praedicamus Christum crucifixum. 


Et ego, cum uenissem ad uos, fratres, ueni non in 
sublimitate sermonis, aut sapientiae, adnuntians uobis 
testimonium Christi. Non enim iudicaui me scire ali- 
quid inter uos, nisi Jesum Christum, et hunc eruci- 
[ixum. 


fratres. 


Quid igitur est Apollo? quid uero Paulus? ministri . 
eius, cui credidistis. 


Sic nos existimet homo ut ininistros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. Hic iam quaeritur inter 
dispensatores, ut tidelis quis inueniatur. 


Deus nos apostolos nouissimos ostendit. 


Misi ad uos Timotheum, qui est filius meus charis- 
simus, et fidelis in Domino : qui uos commonefaciet 
ujas meas, quae sunt in Christo lesu sicut ubique in 
omni ecclesia doceo. 4 


Eso quidem absens corpore, praesens autem spiritu, 
iam iudicaui ut praesens, euin qui sic operatus es: in 
nomine Domini nostri lesu Christi, congregatis uobis 
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ὀνόματι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ συναχθέντων ὑμῶν xai τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ χυρίου ἡμῶν 'ImcoU παρα- 
δοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
κύς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθὴ ἕν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου 
᾿Ιησοῦ. — v, 3-3. 

Q59. SENTENTIA EXCOMMYVNICATIONIS. — Νυνὶ δὲ 
ἔγραψα ὑωῖν EL συναναμίγνυσθαι ἐάν τις ἀδελφὸς ὄνο- 
μαξόμενος ἢ ἢ πόρνος 3. πλεονέκτης ἢ εἰδιυλολάτρης ῇ 
λοίδορος ἢ μέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτω μηδὲ συν- 
εσθίειν. — v, 11. 

QOÀ. « FRATER ». — Οὕτως οὐκ ἕνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σο- 
φός, ὃς δυνήσεται διαχρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: 
ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ χρίνεται, — vI, 5-06. 


255. BapTiSMVs. --- ᾿Αλλὰ ἀπελούσασϑε, ἀλλὰ ἡγιά- 
σθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἕν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 


Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


256. GrLoRIA DEo. — Δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν 
τῷ σώματι ὑμῶν. -- VI, 20. 


257. BAPTISMVS PARVVLORVM (9). — ἐπεὶ ἄρα τὰ τέχνα 
ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγια ἐστιν. — vir, 14. 
2908. « FRATER ». — ἀδελφοί, — vit, 94. 


9509. Onpo vrRGINVM. — περὶ δὲ τῶν παρθένων... — 
vu, 25. 


260. OssECRATIO. — Τοῦτο ὁὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν 
σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω, ἀλλὰ πρὸς 


* * ^ ' 
τὸ εὔσχημον xai εὐπάρεδρον τῷ χυρίῳ ἀπερισπάστως. — 


I, 9ὅ. 


961. FonMvLA. — ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὸς ó πατήρ, 
ἔξ οὗ τὼ πώντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς κύριος 
Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὐ τὰ πάντα καὶ ἡμιεῖς δι’ αὐ- 


τοῦ. — VII, 6. | 
269. « FRATER ». — εἰς τοὺς ἀδελφούς, — vir, 12. 
205. « FRATER ». — τὸν ἀδελφόν μου, — vin, 13. 
264. « APOSTOLVS ». — οὐχ siut ἀπόστολος ; — 1x, 1. 
265. « APOSTOLYS ».— εἰ ἄλλοις οὐκ slut ἀπόστολος, 
ἀλλα γε bui tlut. — 1x, 2. 
266. « APOSTOLVS ». — οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι xai οἱ 


^ 


^ A ^ , " A R " -- 
ἀδελφοὶ τοῦ χυρίου xai Κηφᾶς; — ΙΧ, ὅ. 


267. « CoELIBATVS ». — ἀδελφὴν γυναῖχα περιάγειν. 
— IX, ὃ. 


260. DE sriPENDIO PRO LITVRGIA. — Οὐχ οἰδατε ὅτι 
οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ix τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, οἵ τῷ 


et meo spiritu, cum uirtute Domini nostri Iesu tradere 


huius modi Satanae in interitum carnis, ut. spiritus 


saluus sit in die Domini nostri Iesu Christi. 


Nunc autem scripsi uobis non commisceri : δὲ is, qui 
frater. nominatur, est. fornicator, aut. auarus, aut 
idolis seruiens, aut maledicus, aut ebriosus, aut rapax : 
cum eiusmodi nec cibum sumere. 


Sic non est igter uos sapiens quisquam, qui possit 
iudicare inter fratrem suum? Sed frater cum fratre 
iudicio contendit. 

Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed iustificati 


estis in nomine Domini nostri Iesu Christi et in Spiritu 
Dei nostri. 


Glorificate, et portate Deum in corpore uestro. 


alioquin filii uestri immundi essent, nunc autem 
sancti sunt. 


fratres. 

de uirginibus... 

Porro hoc ad utilitatem uestram dico : non ut laqueum 
uobis iniiciam, sed ad id, quod honestum est et quod 
facultatem praebeat sine impedimento Dominum obse- 


crandi. 


nobis tamen. unus Deus, Pater, ez quo omnia et. nos 
in. illum : et unus Dominus Iesus Christus, per quem 
omnia, el nos per ipsum. 


in fratres. 


fratrem meum. 


non sum apostolus? 


et si aliis non sum apostolus, sed tamen uobis 
sum. 


caeteri apostoli, et fratres Domini et Cephas? 


mulierem sororem circumducendi. 


Nescitis quoniam qui in sacrario operantur, quae de 
sacrario sunt edunt : et qui altari deseruiunt cum altari 
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/ ^ ᾽ ^ j , 
θυσιαστηρίῳ παρεορεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συυωμερίζονται ; 

4 ^ Ll 4 , L4 
οὕτως xat ὃ χύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον χαταγγέλ- 
λουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν" — 1x, 13.14. 


969. « FRATER ». — ἀδελφοί. — x, 1. 


970. EvCHARISTIA. — '[ó ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ 
εὐλογοῦμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστίν; 
τὸν ἄρτον ὃν κχλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐστίν; ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν᾽ 
οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέμομεν. --- x, 16-17. 


971. Carix. MENSsA Dwr. — Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινω- 
^ * 
vou; τῶν δαιμονίων γίνεσθαι, οὐ δύνασθε ποτήριον xuptou 
πίνειν xai ποτήριον δχιμονίων᾽ οὐ δύνασθε τραπέζης χυ- 
, A Y , , . 9 
plou μετέχειν xai τραπέζης δαιμονίων. — x, 20-21. 


979. « OMNIA IN GLORIAM DEI ». — [εἴτε οὖν ἐσθίετε 
εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 


— X, 91. 


979. « 
χ, 32. 


ECCLESIA ». — τῇ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ. — 


974. « FRATER ». — ἀδελφοί. — x1, 2. 


973. DE MODO ORANDI. VELAMEN. — Πᾶς ἀνὴρ προσ- 
ευγόμενος ἢ προφητεύων χατὰ χεφαλῆς ἔγων καταισχύνει τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ. πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη 7 προφη- 
τεύουσα ἀχαταχαλύπτῳω τῇ χεφψαλῇ καταισχύνει τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς" ἕν γάρ ἐστιν xal τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη. εἰ γὰρ οὐ 
χαταχαλύπτεται γυνή, xai χειρᾶσθω᾽ εἰ δὲ αἰσχρὸν γυ- 
ναιχὶ τὸ χείρασθαι ἣ ξυρᾶσθαι καταχαλυπτέσθω. ἀνὴρ μὲν 
γὰρ οὐκ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεφαλήν. — ΧΙ. 


A-1. 


976. ΠΕ ΜΟΡῸ oRATIONIS. VELAMEN. — Ἔν ὑμῖν αὖ- 
τοῖς χρίνατε᾽ πρέπον ἐστὶν γυναῖχα ἀχαταχάλυπτον τῷ θεῷ 
προσεύχεσθαι. — ΧΙ, 13. 


977. PRaxis ECCLESIAE. — Εἰ δέ τις δοχεῖ φιλό- 
νεῖχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχοιμεν, οὐδὲ 
αἵ ἐχχλυησίαι τοῦ θεοῦ. — ΧΙ, 10. 


978. CoxvENTVS. AGAPAE. IvSTITVTIO EVCHARISTIAE. 
— Συνερχουένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐχ ἔστιν χυ- 
ριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν᾽ ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προ- 
λαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν’ xai ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. 
μὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ πίνειν - Tj τῆς 
ἐχχλυσίας τοῦ θεοῦ χαταφρονεῖτε, xal χαταισχύνετε τοὺς 
μὴ ἔμοντας; τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐχ 
ἐπαινῶ. ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαῤον ἀπὸ τοῦ χυρίου, ὃ xai 
παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 6 χύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ ἢ παρ- 
εδίδετο ἔλαῤξεν ἄρτον xai εὐχαριστήσας ἔχλασεν xai εἰ- 
xev: Τυϊτό μοί ἔστι, τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴ" ἔμὴν ἀνώμνησιν. ὡσαύτως xal 
τὸ ποτήριον ustk τὸ δειπνῆσαι, λέγων τοῦτο TO ποτη- 
ior ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τι £u αἵματι" τοῦτο 
ποιεῖτε, ὁσώχις ἐὼν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
ὅσαχις γὰρ ἐὰν εσθίητε τὸν ἄοτον τοῦτον χαὶ τὸ ποτήριον 
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participant? Ita et Dominus ordinauit iis, qui euange- 
lium adnuntiant, de euangelio uiuere. 


fratres. 


Calix benedictionis, cui benedicimus, nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi est? et panis, quem frangimus, 
nonne participatio corporis Domini est? Quoniam unus 
panis, unum corpus multi sumus, omnes, qui de uno 
pane participamus. 


Nolo autem uos socios fieri daemoniorum : non potes- 
tis calicem Domini bibere et calicem daemoniorum : 
non potestis mensae Domini participes esse et mensae 
daemoniorum : 


Siue ergo manducatis, siue bibitis, siue aliud quid 
facitis : omnia in gloria Dei facite. 


ecclesiae Dei. 


fratres. 


Omnis uir orans, aut prophetans uelato capite, detur- 
pat caput suum. Omnis autem mulier orans, aut pro- 
phetans non uelato capite, deturpat caput suum, unum 
enim est ac si decaluetur. Nam si non uelatur mulier, 
tondeatur. Si uero turpe est mulieri tonderi, aut de- 
caluari, uelet caput suum. Vir quidem non debet uelare 
caput suum. 


Vos ipsi iudicate : decet mulierem non uelatam orare 
Deum? 


Si quis autem uidetur contentiosus esse : nos ta- 
lem consuetudinem non habemus , neque ecclesia Dei. 


Conuenientibus ergo uobis in unum, iam non est do- 
minicam coenam manducare. Vnusquisque enim suain 
coenam praesumit ad manducandam. Et alius quidem 
esurit: alius autem ebrius est. Numquid domos non 
habetis ad manducandum et bibendum? aut ecclesiam 
Dei contemnitis et confunditis eos qui non habent? 
Quid dicam uobis? Laudo uos? in hoc non laudo. 

Ego enim accepi ἃ Domino quod et tradidi uobis, 
quoniam Dominus lesus in qua nocte tradebatur, ac- 
cepit panem, et gratias agens fregit, et dixit : Accipite 
et manducate : hoc. fucite in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, postquam coenauit, dicens : Aic 
ealiz nouum testamentum est in meo sanguine. Hoc fa- 
cile quotiescumque bibelis 1n meam comneinorationem. 
Quotiescumque enim manducabitis panem hunc et 
calicem bibetis: mortem Domini adnuntiabitis donec 
ueniat. Itaque quicumque manducauerit panem hunc, 
uel biberit calicem Domini indigne : reus erit corporis 
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πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ χυρίου χαταγγέλλετε, ἄχρι οὗ 
ἔλθη. ὥστε ὃς ἂν ἐσθίη τὸν ἄρτον ἢ πίνη τὸ ποτήριον 
τοῦ χυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
αἵματος τοῦ χυρίου. δοχιμαζέτο δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, xai 
οὕτως ἐχ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω χαὶ ἐχ τοῦ ποτηρίου πινέτω" 


ὃ γὰρ ἐσθίων χαὶ πίνων ἀναξίως χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει 


xai πίνει μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα (τοῦ χυρίου). — ΧΙ, 
20-29. 
979. AGAPAE. --- Ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι 


εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴχῳ 
ἐσθιέτω. — χι, 33-34. 


980. « FRATER ». --- ἀδελφοί. — xri, 1. 


981. « FoRMVLA ». — οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λα- 
λῶν λέγει: ἀνάθεμα Ἰησοῦς, xal οὐδεῖς δύναται εἰπεῖν" 
κύριος ᾿Ιησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. — xit, 3. 


989. BaPrisMvs. — Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς 
πάντες εἷς ἕν σῶμα ἐδαπτίσθημεν,... xal πάντες ἕν 
πνεῦμα ἐποτίσθημεν. --- ΧΙ, 13. 


985. HiERARCHIA. — Καὶ οὗς μὲν ἔθετο ὃ θεὸς ἐν 
τῇ ἐχχλησία πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρί- 
τὸν διδασχάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰα- 
μάτων, ἀντιλήμψεις, χυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. — 


xu, 28. 


994. PROPHETIAE MVNVS. — Διώχετε τὴν ἀγάπην, 
ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματιχά, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 
— χιν, 1. 


985. Ip. — Ὃ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἷ- 
χοδομὴν xat παράκλησιν xat παραμυθίαν. — xIV, J. 


986. I». — é a προφητεύων ἐχχλησίαν οἰκοδομεῖ. --- 
xXIv, 4. 


987. PROPHETAS INTER ET GLOSSOLALOS HIERAR- 
CHIA. — Μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ ὃ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύη, ἵνα ἢ ἐχχλησία οἰχοδομὴν λάθῃ. 
— XIV, ὅ. 


288. DE CANTV « AMEN » POST SYNAXIN. GRa- 
Tias DEo. — Διὸ ὃ λαλῶν γλῶσση προσευχέσθω ἵνα 
διεραηνεύη. ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλῶσσῃ,, τὸ πνεῦμά 


μου προσεύχεται, ὃ δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστιν. τί οὖν 
ἐστίν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύξομαι δὲ χαὶ τῷ 
vot' ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ xai τῷ vot. ἐπεὶ ἐὰν 
εὐλογῆς πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου 
πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέ. 
Yes oüx olósv' σὺ μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὃ 
ἕτερος οὐχ οἰχοδομεῖται. εὐχαριστιῦ τῷ θεὼ, πάντων 
ὑμῶν μᾶλλον γλώσση λαλώ. — XIV, 13-18. 


289. FRATREs. — ἀδελφοί. — xiv, 90. 


290. DoNA sPIRITVALIA IN CONVENTV. — Ἐὰν οὖν 
συνέλθη T, ἐχχλησία ÓÀv, ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal πάντες λαλῶσιν 


4 ^ ΄“-- * ^ 
γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι οὐχ ἐροῦσιν 


et sanguinis Domini. Probet autem seipsum homo : et 
sic de pane illo edat et de calice bibat. Qui enim man- 
ducat et bibit indigne, iudicium sibi manducat, et 
bibit : non diiudicans corpus Domini. 


Itaque, fratres mei, cum conuenitis ad manducandum 
inuicem expectate. Si quis esurit, domi manducet. 


fratres. 


nemo in Spiritu Dei loquens, dicit anathema lesu. Et 
nemo potest dicere, Dominus lesus, nisi in Spiritu 
sancto. 


Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus 
baptizati sumus... et omnes in uno Spiritu potati su- 
mus. 


Et quosdam quidem posuit Deus in ecclesia prinum 
apostolos, secundo prophetas, tertio doctores, deinde 
uirtutes, exinde gratias curationum, opitulationes, gu- 
bernationes, genera linguarum, interpretationes ser- 
monum. 


Sectamini caritatem, aemulamini spiritualia, magis 
autem ut prophetetis. 


Nam qui prophetat, hominibus loquitur ad aedifica- 
tionem, et exortationem et consolationem. 


qui autem prophetat ecclesiam Dei aedificat. 


Nam maior est qui prophetat, quam qui loquitur lin- 
guis : nisi forte interpretetur ut ecclesia aedificationem 
accipiat. 


Et ideo qui loquitur lingua, oret ut interpretetur. 
Nam si orem lingua, spiritus meus orat, mens autem 
mea sine fructu est. Quid ergo est? Orabo spiritu, 
orabo et mente : psallam spiritu, psallam et mente. 
Caeterum si benedixeris spiritu : qui supplet locum 
idiotae, quomodo dicet Amen super tuam benedictio- 
nem? quoniam quid dicas, nescit. Nam tu quidem bene 
gratias agis : sed alter non aedificatur. Grati«s ago 
Deo meo, quod omnium uestrum lingua loquor. 


fratres. 


Si ergo conueniat uniuersa ecclesia in unum, et 
omnes linguis loquantur, intrent autem  diotae, aut 
infideles : nonne dicent quod insanitis? 


26 ῷ 


ὅτι μαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθη δέ | 


τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνε- 
^ ΄“« ^» 

ται ὑπὸ πάντων, τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερὰ 

A f 1 A ον 

γίνεται, χαὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσει τῷ 

θεῶ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως 5 θεὸς ἐν ὑμῖν ocv. — xiv. 

93-25. 


291. DoNA SPIRITVALIA IN CONVENTY. — Ἀδελφοί; 
ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, 
ἀποχάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνεῖαν ἔχει’ πάντὰ 
πρὸς οἰχοδομὴν γινέσθω. εἴτε γλώσση τις λαλεῖ, χατὰ 
δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, xal ἀνὰ μέρος, xal εἷς διεραη- 
νευέτω᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκχλησία 
ἑαυτῷ δὲ λαλείτω xat τῷ θεῷ. προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς 


λαλείτωσαν, xat οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν. ἐὰν δὲ ἄλλῳ 


ἀποχαλυφθῇ χαθημένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. δύνασθε γὰρ 
xa0' ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθάνωσιν xal 
πάντες παραχαλῶνται. — xiv, 26-31. 

999. TACEANT MVLIERES IN ECCLESIA. — ὡς ἐν 
πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις τῶν dqytov, ol γυναῖχες ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις σιγάτωσαν᾽ οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν. 


— xiv, 33-34. 


Q95. lp. — Αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυναιχὶ λαλεῖν dv ix- 
χλησία. — xiv, 33. 


294. PnoenETisMVS. DONVM LINGVARVM. — ἀδελ- 
qot uou, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, xal τὸ λαλεῖν μὴ χω- 
λύετε γλώσσαις" πάντα δὲ εὐσχημόνως xal χατὰ τάβιν 
γινέσθω, — xiv, 39. 


9958. « APosTOLVS ». « EccLEsiA Dkr ». — ᾿γὼ 
γάρ εἰμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐχ lul ἱκανὸς 
χαλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐχχλνησίαν τοῦ θεοῦ. 
— xv, 9. 


296. « FRATER ». — ἀδελφοί, — xv, 31-50. 


297. GRATIAS DEo. — Tt δὲ θεὼ χάρις τῷ δι- 
δόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ tot κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
“Χοιστοῦ. — XV, ὅ7. 


298. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — xv, 38. 


999. COLLIGERE ELEEMOSYNAS IN DIE DOMINICA. — 
Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα 
ταὶς ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως xal ὑμεῖς ποιήσατε. 
χατὰ μίαν σαδδατου ἕκαστος ὑμῶν map! ἑαυτῷ τιθέτω 
θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε 
Àoytxt γίνωνται. — xvi, 1-2. 


900. PENTECOSTES. — ἕως τῆς πεντηχοστῆς. — xvI, 8. 
i 


901. « FRATER ». — περὶ δὲ ᾿Δπολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ 
— ΧΥ͂Ι, 12. 


902. « Διαχονία ». --- Παρακαλὼ δὲ ὑυᾶς, ἀδελφοί: 
οἴδατε τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αγαΐας 
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Si autem omnes prophetent, intret autem quis infi- 
delis, uel idiota, conuincitur ab omnibus : occulta cor- 
dis eius manifesta fiunt, et ita cadens in faciem adora- 
bit Deum pronuntians quod uere Deus in uobis sit. 


Fratres? cum conuenitis, unusquisque uestrum psal- 
mum. habet, doctrinam habet, apocalypsim habet, lin- 
guam habet, interpretationem habet : omnia ad aedifi- 
cationem flant. Siue lingua quis loquitur, secundum 
duos, aut ut multum tres, et per partes, et unus inter- 
pretetur. Si autem non fuerit interpres, taceat in Ec- 
clesia, sibi autem loquatur et Deo. Prophetae autem 
duo, aut tres dicant, et caeteri diiudicent. Quod si alii 
reuelatum fuerit sedenti, prior taceat. Potestis enim 
omnes per singulos prophetare: ut omnes discant et 
omnes exhortentur : 


sicut et in omnibus ecclesiis sanctorum doceo mu- 
lieres in ecclesiis taceant, non enim permittitur eis 
loqui. 


Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. 


fratres mei, aemulamini prophetare, et loqui linguis 
nolite prohibere. Omnia autem honeste, et secundum 


ordinem fiant. 


Ego enim sum minimus apostolorum, qui non sum 
dignus uocari apostolus, quoniam persecutus sum ec- 
clesiam Dei. 


frater. 


Deo autem gratias, qui dedit nobis uictoriam per Do- 
minum nostrum Iesum Christum. 


fratres. 


De collectis autem, quae fiunt in sanctos, sicut or- 
dinaui ecclesiis Galatiae, ita et uos facite. Per unam 
sabbati unusquique uestrum apud se seponat, recon- 
dens quod ei bene placuerit : ut non, cum uenero, tunc 
collectae fiant. 


usque ad Pentecosten. 


de Apollo autem fratre. 


Obsecro autem uos, fratres, nostis domum Stephanae 
et Fortunati etAchaici; quoniam sunt primitiae Achaiae, 


xat εἰς Otaxoviav τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς. — XVI, 15. | ei in ministerium sanctorum ordinauerunt seipsos. 


FRAGMENTA EX EPISTVLA SECVNDA AD CORINTHIOS. 27 


9095. SALVTATIONES. ANATHEMA. ᾿Ασπάζονται 
ὑυᾶς αἱ ἐχχλησίαι τῆς ᾿Ασίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν χυρίῳ 
πολλὰ ᾿Αχύλας xal Πρίσκα οὺν τῇ x«t οἶχον αὐτῶν 
ἐχχλησία, ἀσπάϑονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παῦλου. εἴ τις οὐ φιλεῖ 
τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. μαρὰν ἀθὰ [NDW 772] ἡ χώ- 
oig ToU κυρίου "5000 μεθ᾽ ὑμῶν. ἡ ἀγάπη μου μετὰ 
πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ. ᾿Ιησοῦ. — xvi, 19-24. 

Ex EPIST. SEC. AD CoR. 


90A. « FRATER ». « EccrEsiA DkEr ». — Τιμό- 
0o; ὃ ἀδελφὸς τῇ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ. — II Cor., t, 4. 


900. Doxoroci4. — Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Δοιστοῦ. 

Εϊλουγητὸς 6 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς 
πάσης παρακλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
Τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει. διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς πα- 
ρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὅτι καθὼς πε- 
οισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, oU- 
τως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις 
ἡμῶν. — 1, 9-5. 


906. « FRATER ». — ἀδελφοί. — .1, 8. 


507. DE ORATIONE. --- συνυπουργούντων καὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει. — 1, 114. 


m 


908. PREDICATIO. « AMEN ». CowriRMAaTIO. Tks- 
TIMONIVM. — Πιστὸς δὲ ὃ θεὸς ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς 
ὑμᾶς οὐχ ἔστιν ναὶ xai οὔ. 6 τοῦ θεοῦ γὰρ υἱὸς Χρι- 
στὸς Ἰησοῦς 6 ἐν ὑμῖν δι᾿ $udv κηρυχθείς, δι᾿ ἐμοῦ καὶ 
Σιλουανοῦ καὶ Τ᾽᾿μοθέου, οὐχ ἐγένετο ναὶ xal οὔ, ἀλλὰ ναὶ 
ἐν αὐτῷ γέγονεν. ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ 

διὸ καὶ δ αὐτοῦ τὸ ὠμὴν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι᾽ 
ἡμῶν. ὃ δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμὶν εἰς Χριστὸν καὶ 
χρίσας ἡμᾶς θεός, ὁ xxi σφραγισάμενος ἡμᾶς xal δοὺς 
τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. 

Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι... -- 1, 48-23. 


909. GRATIAS Dro. — Τῷ δὲ θεῷ χάρις τὸ πών- 
τοτὲ θριαμθείοντι ἡμᾶς ἕν τῷ Χριστῷ καὶ τὴν ὁσ- 


κἢν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ ἡμῶν ἐν 
παντὶ τύπῳ. — 1I, 14, 

910. Διάχονοι. --- ὃς xat ἱκάνωσεν ἡυᾶς διχκόνους χοι- 
νῆς διαθήχης. — πὶ, 0. 

911. PnEDICATIO. --- Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν 
42. E 3 “ / - 
ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν χύριον. — 1v, 3. 

9192. OBSECRATIO. — Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλ- 


λάγητε τῷ θεῷ. — v, 90. 


Salutant uos ecclesiae Asiae. Salutant uos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, cum domestica sua eccle- 
sia : apud quos et hospitor. Salutant uos omnes fratres. 
Salutate inuicem in osculo sancto. Salutatio, mea manu 
Pauli. 

$i quis non amat Dominum nostrum lesum Christum 
sit anathema. Maran atha. 

Gratia Domini nostri Iesu Christi uobiscum. 

Charitas mea cum omnibus uobis in Christo Iesu. 

Amen. 


Timotheus frater, ecclesiae Dei. 


Gratia uobis el pax a Deo Patre nostro et Domino 
Iesu Christo. 

Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 
Pater misericordiarum et Deus totius consolationis, qui 
consolatur nos in omni tribulatione nostra : ut possimus 
et ipsi consolari eos qui in omni pressura sunt per ezx- 
hortationem , qua. exhortamur et ipsi a. Deo; quoniam 
sicul. abundant passiones. Christi in nobis : ita et per 
Christum abundat consolatio nostra. 


fratres. 


adiuuantibus et uobis in oratione pro nobis. 


Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui fuit apud 
uos non est in illo : est et non. Dei enim filius Iesus 
Christus, qui in uobis per nos praedicatus est, per me 
et Siluanum et Timotheum, non fuit est et non, sed est 
in illo fuit. 

Quotquot enim promissiones Dei sunt, in illo est : 
ideo et per ipsum Amen Deo ad gloriam nostram. Qui 
autem confirmat nos uobiscum in Christo, et qui unxit 
nos Deus : qui et signauit nos, et dedit pignus Spiritus 
in cordibus nostris. 

Ego autem testem Deum inuoco in animam meam 
quod... 


Deo autem gratias, qui semper triumphat nos in 
Christo Iesu, et odorem notitiae suae manifestat per nos 
?n omni loco. 


qui [scil. Deus] et idoneos nos fecit ministros noui 
testamenti. 


Non enim nosmetipsos praedicamus, sed lesum 


Christum Dominum nostrum. 


Obsecramus pro Christo, reconciliamini Deo. 
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9195. Auxovia, διάχονοι. — Μυηδεμίαν ἐν μηδενὶ δι- 
δόντες προσχοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ f, διαχονίχ, ἀλλ᾽ ἐν 


παντὶ συνιστάντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάχονοι. — ΥἹ, 3-4. 
pe , 2 : 
91A. ViciLiAE. IEIVNIVM. — ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν vr- 
στείαις. — VI, ὃ. 


915. « FRATER ». — ἀδελφοί. — vit, 4. 
916. « ECCLESIA ». — ἐν ταῖς ἐχχλησίαις. — vrl, 1. 


917. GRATIAS DEO. — Χάρις δὲ τῷ 0s. — vini, 
16. 


918. « FRATRES ». « ECCLESIA ». Χειροτονία. — 
Συνεπέμψαμεν δὲ τὸν ἀδελοὸν μετ᾽ αὐτοῦ, οὗ ὃ ἔπαινος 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν, οὐ μόνον δὲ 
ἀλλὰ xal χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐχχλησιῶν συνέχδηυος 


ἡμῶν. — ν1, 18-19. 


919. Διαχονία. --- μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ 
ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διαχονουμένη ὑφ᾽ ἡμῶν. — vrir, 20. 


520. « FRATER ». — τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν. — vii, 22. 


991. « Απύστολοι ». — ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐχχλη- 
σιῶν, δόξα Χριστοῦ. — virI, 23. 


092. « FRATER ». — τοὺς ἀδελφούς. — Ix, 3-5. 


9299. « Διαχονία ». GRATIAS DEO. - f$ διακονία 
τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα 
τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ xal περισσεύουσα διὰ 
πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ θεῶν" διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς Otxxo- 
νίας ταύτης δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ xal ἅπλό- 
τῆτι τῆς χοινωνίας εἰς αὐτοὺς xai εἰς πάντας, xal αὖ- 
τῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν 
ὑπερδάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Χάρις τῷ Oc 
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ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτω αὐτοῦ δωρεῷ. — Ix, 12-15. 


9294. OssEcRATIO. --- Παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραὕτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ. — x, 1. 


5295. ΟΙἸΟΒΙΑΒΙ IN ὮΝΟ. — Ὃ δὲ χαυχώμενος ἐν 
χυρίῳ χαυχάσθω. — x, 17. 


9296. « Απόστολοι ». — λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὕστε- 
ρηχέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. --- ΧΙ, ὅ. 


997. EvANGELIZARE. COLLECTAE. — δωρεὰν τὸ τοῦ 
θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμεν ὑμῖν; ἄλλας ἐχχλησίας 
ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διαχονίαν. — 


ΧΙ, 1-8. : 
928. « Διάχονοι ». --- Διάκονοι Χριστοῦ εἰσίν, πα- 
ραφρονῶν λαλώ, ὑπὲρ ἐγώ. — x1, 23. 
m" 3 ^N 
999. « FALSI FRATRES ». — "Ev Ψευδαδέλφοις. — 


XI, 26. 


Nemini dantes ullam offensionem, ut non uituperc- 
tur ministerium nostrum: sed in omnibus exhibeamus 
nosmetipsos sicut Dei ministros. 


in uigiliis, in ieiuniis. 


fratres. 
in ecclesiis. 


Gralius autem Deo. 


Misimus etiam cum illo [scil. Tito] fratrem cuius 
laus est in euangelio per omnes ecclesias : non solum 
autem, sed et ordinatus ab ecclesiis comes peregrina- 
tionis nostrae. 


ne quis nos uituperet in hac plenitude, quae mi- 
nistratur a nobis. 


fratrem nostrum. 


fratres nostri, Apostoli Ecclesiarum, gloria Christi. 


fratres. 


ministerium huius officii non solum supplet ea, quac 
desunt sanctis, sed etiam abundat per inultas gratiarum 
actiones in Domino, per probationem ministerii huius; 
glorificantes Deum in obedientia confessionis uestrae, 
in Euangelium Christi et simplicitate communicationis 
in illos, et in omnes, et in ipsorum obsecratione pro 
uobis, desiderantium uos propter eminentem gratiam 
Dei in uobis. 

Gratias Deo super inenarrabili dono eius. 


Obsecro mansuetudinem οἱ iiodestiam 


Christi. 


uos, per 


Qui autem gloriatur in Domino glorietur. 


existimo enim nihil me minus fecisse a magnis apo- 
stolis. 


gratis Euangelium Dei euangelizaui uobis? alias ec- 
clesias expoliaui, accipiens stipendium ad ministerium 
uestrum. ' 


Ministri Christi sunt |scil. falsi doctores, ut minus 
sapiens dico, plus ego. 


in falsis fratribus. 


FRAGMENTA EX EPISTVLA AD GALATAS. 20 


550. ViGILIAE. — £v ἀγρυπνίαις πολλάχις. — ΧΙ, 
215 


5901. IEIvNIVM. — ἐν νηστείαις πολλάχις. — ΧΙ, 21. 


099. EccLESiA. — ἣ μέριμνα πασῶν τῶν ἐχχλη- 
σιῶν. I XI, 98. 
O39. TEsTiMONIVM. — Ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ 


χυρίου Ἰησοῦ οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς rovg αἰῶ- 
νας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. — XI, 91. 


O94. DEPRECATIO PRO DISCESSYV DIABOLI. — Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν χύριον παρεχάλεσα, ἵνα ἀποστῇ 4m 
ἐμοῦ. — XII, 8. 


δ. APOSTOLI. — οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν Ümtg- 
λίαν ἀποστόλων. — x11, 14. 

906. APOSTOLATVS. — τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου. 
— XII, 12. 

957. « FRATER ». — τὸν ἀδελφόν. — xil, 18. 


908. DEPRECATIO VT QVOD BONVM EST FACIANT. 
--- Εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς 
κακὸν μηδέν, οὐὖχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ 
ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ εἷς ἀδόκιμοι 
(ὦμεν. — ΧΠῚ, 7. 


939. DEvs voBiscvM. OscvLvM sANCTVM. SaALv- 
TATIO. — Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, χαταρτίζεσθε, πα- 
ρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, xal ὁ θεὸς 
τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἵ ἅγιοι 
πάντες. Ἢ y4oi; τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ καὶ ἢ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
rog μετὰ πάντων ὑμῶν. [ἀμήν]. — xin, 11-13. 


Ex EPIST. AD GALATAS. 


9540. SaLvTATIO. REGvLA ripEI. Doxorocia. — Παῦ- 
Àog ἀπόστολος, οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ Ov ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείοαν- 
τος αὐτὸν ἐκ νεχριὺν, xai oi σὺν ἐμοὶ πάντες αδελφοί, 
ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας. Χώρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν, ὅπως ἔξέλη- 
ται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ 
κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὺς ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν. — (8]., 


ι, 1-5. 


941. « FRATER ». --- ἀδελφοί, — 1, 11. 


0949. « EcCcLESIA ». — τὴν ἐχχλησίαν τοῦ θεοῦ. 
— 1, 43. 

OÁÀS. APOSTOLVSs. — πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστό- 
λους. — t, 17. 

544. APOSTOLVS. — ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐχ 


εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωῤφον. — τ, 19. 


in uigiliis multis. 


in leiuniis multis. 


sollicitudo omnium ecclesiarum. 


Deus οἱ Pater Domini nostri Iesu Christi, qui. est 
benedictus in saecula scit quod non mentior. 


propter quod ter Dominum rogaui μέ (satanas) disee- 
deret a. me. 


nihil enim minus fui ab iis qui sunt supra modum 
apostoli. 


signa tamen apostolatus mei. 


fratrem. 


Oramus autem. Deum ut nihil mali faciatis, non ut 
nos probati appareamus, sed ut uos quod bonum est 
faciatis; nos autem ut reprobi simus. 


De caetero, fratres, gaudete, perfecti estote, exhor- 
tamini, idem sapite, pacem habete, et Deus pacis el 
dilectionis erit uobiscum. Salutate inuicem in osculo 
sancto. Salutant uos omnes sancti. 

Gratia Domini nostri Iesu Christi, et charitas Dei, 
el communicatio sancti Spiritus, sit cum omnibus uobis. 
Amen. 


Paulus apostolus non ab hominibus, neque per ho- 
minem, sed per lesum Christum et Deum Patrem, qui 
suscitauit eum «a mortuis : et qui mecum sunt omnes 
fratres, ecclesiis Galatiae. 

Gratia. uobis, οἱ paz a Deo Patre οἱ Domino nostro 


Jesu Christo, qui dedit semetipsum pro peccatis nostris, 


ul eriperet nos de praesenti saeculo nequam secundum 
uoluntatem Dei et. Patris nostri, cui est gloria in saecula 
saeculorum : Amen. 


e 
fratres. 


ecclesiam Dei. 


ad antecessores meos apostolos. 


alium autem apostolorum uidi neminem, nisi lacobum 
fratrem Domini. 


30 RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


949. « FRATER ». — ἀδελφοί. — in, 12. 


946. DiESs saNCTI. —  'Huépac παρατηρεῖσθε xai 


uae xai χαιροὺς xat ἐνιχυτούς. — IV, 10. 
947. « FRATER ». — ἀδελφοί. — 1v, 12, 28, 31. 
048. Ip. — ἀδελφοί, — v, 11, 13. 


949. In. — ἀδελφοί. — vi, 1. 


900. Κατηχούμενος. --- Κοινωνείτω δὲ 6 χατηχούμε- 
νος τὸν λόγον τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. — vr, 6. 


95]. ΒΕΡΒΕΘΑΤΙΟ PRO GRATIA DEI. — 'H χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῖ μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματος ὑμῶν, ἀδελφοί, ἀμήν. — vi, 18. 


Ex EPIST. AD ÉPHESIOS. 


δώ. DEPRECATIO. — χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 

Εὐλογητὸς δ θεὺς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν I5- 
σοῖ Δριστοῦ, ὃ εὐλογήσας ἡμὰς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 
πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν “Χριστῷ, καθὼς 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταθολῆς κοσμου, el- 
vat ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ, ἐν 
ἀγάπῃ προυρίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ .Troov Χρι- 
στοῦ εἰς αὐτὸν, κατὰ τὴν εὑ 'δοκίαν τοῦ θελή μάτος 
αὐτοῦ, εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὖ τοῦ, ῆς ἐχα- 
οίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ,γαπημένῳ, ἕν ( ἔχομεν τὴν 
ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 
τῶν παραπτωμάτων, κατὰ τὸ “πλοῦτος τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
φρονήσει γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο ἐν 
αὐτῷ εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
ὠνακεφαλαιώσασθαι τὼ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὼ ἐπὶ 
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τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, ἐν Q 
καὶ ἐκληρώθημεν “προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ 
τὼ πώντα ἐνεργοῦντος κατὼ τὴν βουλὴν τοῦ ἐκ 
μάτος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δύξη 
αὐτοῦ, τοὺς 1 προηλπικύτας ἐν τῷ Δριστω" ἐν ὡ χὰ 
ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἕν (ὁ καὶ πιστεύσαντες 
ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἀγίω, 
ὡς ἔστιν ἀῤῥαθὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν εἰς ἀπολύ- 
τρῶσιν τῆς περιποιήσεως. εἰς ἔπαινον τῆς δύξης αὐ- 
τοῦ. — Ephes., 1, 2-14. 


ὅδ. DEPRECATIO. — οὐ παύομαι εἰ χαριστιῦν ὑπὲρ 
ὑμῶν μνείαν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου; ἵνα 
ὁ θεὺς τοῦ κυρίου ἡμῶν oov Δριστοῦ" 0 πατὴρ 
τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύ- 
ἵνεῶως ty ᾿ ἐπιγνώσει αἰτοῦ περωτισμένους τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς 
ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ. τίς ὦ πλοῦτος τῆς 
δύξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ τί 
τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αἰτοῦ εἰς ἡμᾶς 
τοιὶς πιστείοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χράτοις 
τῆς ἰσχύος αὐτοῖς, ἢν" ἐνήργηκεν ἐν v0) ΔΧοιστιῦ ἐγεί- 
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OZ αὐτὸν ἐκ v&XQUUY χαὶ καδισας αὐτὸν ἐν δεξιὰ αὐ- | 


fratres. 


Dies obseruatis, et menses et tempora et annos. 


fratres. 
fratres. 


fratres. 


Communicet autem is, qui catechizatur uerbo, ei, 
qui se catechizat, in omnibus bonis. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi, cum spiritu uestro, 
fratres. Amen. 


Gratia uobis, et pax a. Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 
qui benedixil nos in omni benedictione spirituali in 
coelestibus in Christo, sicul. elegit nos in ipso ante 
mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati 
in conspectu eius in charitate; qui praedestinauit nos 
in adoptionem filiorum per lesum Christum in ipsum * 
secundum propositum uoluntatis suae, 1n laudem αίο- 
riae gratiae suae, in qua. gratificaui nos àn dilecto 
filio. suo, in quo habemus redemptionem per sanguinem 
eius remissionem peccatorum secundum diuitias gratiae 
eius, quae superabundauit in nobis in omni sapientia 
οἱ prudentia : ut notum faceret nobis sacramentum 
uoluntatis suae, secundum beneplacitum eius, quod 
proposuit in eo, in dispensatione plenitudinis tempo- 
rum, instaurare omnia in Christo, quae in coelis, et 
quae in lerra sunt, in. ipso : in quo etiam et nos sorte 
uocati sumus praedestinati secundum propositum eius, 
qui operatur omnia secundum consilium. uoluntatis 
suae : ut simus in laudem gloriae eius nos, qui ante 
sperauimus in Christo : in quo et uos cum audissetis 
uerbum ueritatis (euangelium salutis uestrae) in quo 
οἱ credentes signati estis Spiritu promissionis sancto, 
qui est pignus haereditatis nostrae, 1n. redemptionem 
acquisitionis, in laudem gloriae ipsius. 


non cesso gratias agens pro uobis, memoriam uestri 
faciens in orationibus meis : ut Deus Domini nostri 
Iesu Christi Pater gloriae, det uobis spiritum sapientiae 
et reuelationis in agnitione eius, illuminatos oculos cor- 
dis uestri ul sciatis quae sit. spes uocationis eius, etl 
quae diuitiae gloriae haereditatis eius in. sanctis, et 
quae sit supereminens magnitudo uirlulis eius in nos, 
qui credimus secundum operationem potentiae uirtutis 
eius, quam operatus est in Christo, suscitans illum a 


mortuis, et constituens «d dexteram suem in coelestibus : 


FRAGMENTA EX EPISTVLA AD EPHESIOS. 


τοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἄρχῆς καὶ 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνό- 
ματος ονομαζομένου οὐ μόνον ἐν τὸ αἰῶνι τούτω 
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ἀλλὰ καὶ ἐν TU μιξλλοντι, καὶ πάντα ὑπεταξεν vno 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ 
πώντα τῇ ἐκκλησίᾳ ἥτις ἐστὶν τὸ σώμα αὐτοῦ, τὸ 
πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου. — 


16-23. 


904A. FoRMvLA. — 'O δὲ θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει; 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν συνεζωο- 
ποίησεν τῷ Χριστῷ, - χάριτί ἐστε σεσωσμένοι -- 
καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις TO ὑπερθάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὖ- 
τοῦ ἐν χρηστότητι ἔφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ ᾿Ἰ]ησοῦ. — 
i", 4-7. 


OUO. Δίαχονος. — οὗ ἐγενήθην δίαχονος. — III, 7 
9006. ECCLESIA. — διὰ τῆς ἐχχλησίας. — i1, 10. 


957. FoRMVLA. — ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν, ἐν ὦ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. — ri, 11, 12. 


908. DEPRECATIO. GENVFLEXIO. — Διὸ αἰτοῦμαι μὴ 
ἐνχακεῖν ἐν ταὶς θλίψεσίν μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἦτις ἐστὶν 
δόξα ὑμῶν, τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς 
τὸν πατέρα, ἐξ οὐ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
γῆς ὀνομάζεται, ἵνα δῷ ὑμῖν κατὼ τὸ πλοῦτος τῆς δό- 
ξης αὐτοῦ δυνώμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύμα- 
τος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν 
Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν 
ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύ- 
σητε καταλαθέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλά- 
τος καὶ μῆκος καὶ βάθος καὶ ὕψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 

To δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισ- 
σοῦ ὧν αἰτοι μεθα ἢ n y00t μεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 
ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δύξα ἐν τῇ ἐκχλη- 
σίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὼς τοῦ 
αἰῶνος τῶν αἰώνων ἀμήν. — 11, 43-94. | 


909. DEPRECATIO AD SERVANDAM VNITATEM. — IlI«- 
ρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἕν κυρίῳ, ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, μετὼ πάσης 
ταπεινοφροσύνης καὶ πραὕτητος, μετὰ μακροθυμίας, 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν 
τὴν ἐνότητα τοῦ πνεύματος £v τῷ συνδέσιιω τῆς εἰ- 


ρήνης. — 1v, 1-3. 


060. HiERARCIHIA. Διαχονία. — xai αὐτὸς ἔδωχεν τοὺς 
μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐχγγελιστάς, 
τοὺς δὲ ποιμένας xai διδασχάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν 
τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διαχονίας. --- 1v, 11-12. 


901. Σφραγίς. DIES LAVACRI. — u7 λυπεῖτε τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυ- 
τρώσεωςς. — Iv, 30. 
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supra omnem principatum et potestatem, et uirtutem, el 
dominationem et omne nomen, quod nominatur non solum 
in hoc saeculo, sed etiam in futuro. 

Et omnia subiecit sub pedibus etus : et ?psum dedit 
caput supra omnem ecclesiam, quae est corpus tpstus, 
et plenitudo eius, quí omnia in omnibus adimpletur. 


Deus autem, qui diues est in misericordia, propter 
nimiam charitatem suam, qua dilexit nos, et cum esse- 
mus mortui peccatis conutuificauit nos in Christo (cutus 
gratia estis saluati) et conresuscilauil, et consedere fecit 
in coelestibus 1n Christo Iesu, ut ostenderet in saeculis 
superuenientibus abundantes diuitias gratiae suae in 
bonitate super nos in Christo Iesu. 


cuius (scil. : euangelii) factus sum minister. 


per ecclesiam. 


in Christo Iesu Domino nostro in quo habemus fidu- 
ciam, οἱ accessum $n confidentia per fidem eius. 


Propter quod peto ne deficiatis in tribulationibus 
meis pro uobis : quae est gloria uestra. Huius rei gratia 
[lecto genua mea ad Patrem Domini nostri Iesu Christi, 
ex quo omnis paternitas in coelis, et in terra nomina- 
tur, ut det uobis secundum diuitias gloriae suae uirtute 
corroborari per Spiritum eius in interiorem hominem, 
Christum habitare per fidem in cordibus uestris : in 
charitate radicati, et fundati, ut possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sil latitudo et longitudo, el 
profundum : scire etiam supereminentem scientiae cari- 
tatem. Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem 
Dei. 


Εἰ autem, qui potens est omnia facere superabundan- 
ler quam petimus, aut intelligimus, secundum uirtutem, 
quae operatur in nobis : Ipsi gloria in Ecclesia, et in 
Christo lesu, in omnes generationes saeculi saeculorum. 
Amen. 


Obsecro itaque uos, ego uinclus in. Domino, ut digne 
ambuletis uocatione, qua uocati estis, cum omni humi- 
litate, οἱ mansuetudine, cum patientia, supportantes 
inuicem in caritate, solliciti seruare unitatem Spiritus 
in uinculo pacis. 


Et ipse [scil. : Christus] dedit quosdam quidem apo- 
stolos, quosdam autem prophetas, alios uero euangeli- 
stas, alios autem pastores, et doctores ad consummatio- 
nem sanctorum in opus ministerii. 


Nolite contristare Spiritum sanctum Dei : in quo 
signati estis in diem redemptionis. 
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969. OnLATI0. — ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς xat παρ- 
ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν xat θυσίαν τῷ θεῷ 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. — v, 2. 


909. HyuNvs. — Ἔγειρε 0 καθεύδων 
καὶ ἀνάστα ἐχ τῶν νεκρῶν, 

5 , € Ld / 2 
καὶ ἐπιφαύσει σοι 0 Χριστός. — v, AA. 


964. HyMNI ET CANTICA. GRATIARVM ACTIO. — πλη- 
ροῦσθε ἐν πνεύματι, ÀoAoUvtec ἑαυτοῖς ψαλμοῖς x«t ὕμνοις 
xai ᾧδαῖς πνευματιχαῖς, ἄδοντες χαὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ 
ὑμῶν τῷ χυρίῳ, εὐ χαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων 
ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ 
καὶ πατρὶ ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόθῳ Χριστοῦ. — 


v, 18-20. 


965. LAVACRVM. — καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι. — v, 20. 


966. « FRATER ». — ἀδελφοί. — σι, 10. 


967. DE ORATIONE ET VIGILIIS. — διὰ πάσης προσ- 
tuy zc xai δεήσεως προσευχόμενο: ἐν παντὶ χαιρῷ ἐν πνεύ- 
ματι, xat εἷς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν moy προσχαρτερήσει 
καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα 
μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παῤῥησία 
Ὑνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου. — νι, 18-19. 


968. Διάχονος. --- Τυχιχὸς 6 ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πι- 
s , » ,ἵ N . 
στὸς Otxxovo; ἐν xüplo. — vi, 22. 


969. SarLvTATIO. — Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς x«l ἀγά- 
πη μετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατροὺς καὶ κυρίου "Ig- 
σοῦ Δοιστοῦ. ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων 
τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. --- 
vi, 23-24. 


Ex EPIST. AD PHILIPPENSEs. 


9470. ᾿Επίσχοποι, διάχονοι. SALVTATIO. GRATIARVM 
ACTIO PRO PRAEDICATIONE EVANGELII. TEsTIMONIYM. Dr- 
PRECATIO PRO CHARITATIS INCREMENTO. — πᾶσιν τοῖς ἁγίοις 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισχόποις 
xat διχαχόνοις. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ev χαριστῶ τῷ Os 
μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν πάντοτε ἕν πάσῃ δεήσει 
μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιοι'- 
μενος ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ὠπὸ 
τῆς πριήτης ἡμέρας ἄχοι τοῦ νῦν, πεποιθὼς αὐτὸ 
TOUTO, ὅτι O ἐναρξώμενος ἐν ὑμῖν ξργον ἀγαθὸν ἐ ἐπι-- 
τελέσει ἄχρι ἡμερας Αριστοῦ "oov, καθώς ἐστιν Ói- 
X(L0y ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων vucr, διὰ τὸ 
ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμιᾶς, εν τε τοῖς δεσμοῖς μου 
χαὶ ἐν τῇ ὦ ἀπολογίᾳ καὶ βεθαιώσει TOU EU «y γελίου συν- 
κοινωνούς μου τῆς χάριτος πώντας Unus ὀντάς. Mág- 
τις γὰρ μοῦ ὁ θεύς, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς &r 
σηλάγχνοις “ριστοῦ ᾿Ιησοῦ. Καὶ τοῦτο πρυσεύ χομαι, 
ἵνα 7 ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσειγ 
ἐν ἐπιγνώσει χαὶ πάσῃ αἰσθήσει, εἰς τὸ oxide 
ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα 316 εἰλικοινεῖς καὶ ἀπούσκο- 
ποι εἰς ἡμέραν Δοιστοῖ, πεπληρωμένοι καοπὸν δι- 
καιοσύνης τὸν διὰ Ἰησοῦ Δοιστοῖ, εἰς δόξαν χαὶ ἔπαι- 


rov (sov, — Philipp., r, 1-14. 


RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


Christus dilexit uos et tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem, et hostiam Deo in odorem suauitatis. 


Surge qui dormis, 
el exurge a mortuis, 
et illuminabit te Christus. 


implemini Spiritu Sancto, loquentes uobismetipsis; 
in psalmis, et hymnis et canticis spiritualibus, cantan- 
tes, et psallentes in cordibus uestris Domino, gratias 
agentes semper pro omnibus, ?n nomine Domini nostri 
Jesu Christi Deo et Patri, subiecti inuicem in timore 
Christi. 


mundans [scil. : Christus Ecclesiam] lauacro aquae 
in uerbo uitae. 


fratres. 


per omnem orationem et obsecrationem orantes omni 
tempore in spiritu : et in ipso uigilantes in omni in- 
stantia, et obsecratione pro omnibus sanctis : et pro me, 
ut detur mihi sermo in apertione oris mei cum fiducia, 
notum facere mysterium Euangelii. 


Tychicus, charissimus frater, et fidelis minister in 
Domino. 


Pear fratribus et charitas cum fide a Deo Patre et 
Domino Iesu Christo. 

Gratia cum omnibus, qui diligunt Dominum nost rum 
Iesum Christum in incorruptione. Amen. 


omnibus sanctis in Christo Iesu, qui sunt Philippis, 
cum episcopis et diaconibus. Gratia uobis, et par a Deo 
Patre nostro et Domino Iesu Christo. 

Gratias ago Deo meo in omni memoria uestri, semper 
in cunctis orationibus meis pro omnibus uobis cum gau- 
dio deprecationem faciens, super communicatione uestra 
in Euangelio. Christi a prima. die usque mune, confi- 
dens hoc ipsum. quia qui coepit in. uobis opus bonum, 
per[iciet usque in diem Christi lesu sicut est miht du- 
stum hoc sentire pro omnibus uobis : eo quod habeam uos 
in corte, et in uimculis mei, et in. defensione, et confir- 
malione Euangelii socios gaudii me? omnes uos esse. 


T'estis enim mihi est Deus, quomodo cupiam omnes uos 
in uisceribus Iesu Christi. 

Et hoc oro ut charitas uestra magis ac magis abun- 
det in scientia et in omni sensu : ut probetis potiora, ut 
siis sinceri, et. sine offensa in diem Christi, repleti 
fructu iustitiae per. [esum Christum, in gloriam et lau- 
dem Dei. 
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9571. Rirvs. CoNrEssio. — ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, 
xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται ὅτι κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὺς εἰς δόξαν θεοῦ πατρύς. — τι, 10-11. 


979. « FRATER ». --- Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφόν. — 
It, 25. 

979. « FRATER ». — - ἀδελφοί μου. — i1, 4, 13-17. 

574. « FRATER ». — ἀδελφοί. --- 1v, 1. 

9479. DEPRECATIO PRO PACE CORDIVM. — ἐν παντὶ 


τῇ προσευχῇ xai τῇ δεήσει μετὰ εὐγαριστίας τὰ αἰτήματα 
ὑμῶν γνωριζέστω πρὸς τὸν θεόν. Καὶ f, εἰρήνη τοῦ θεοῦ 7, 
ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς χαρδίας ὑμῶν xai 
τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ. — 1v, 6-7. 

9576. « FRATER ». --- ἀδελφοί — 1v, 8. 

577. FORMVLA. — 0 θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ 
ὑμῶν. — τν, 9. 


948. DEPRECATIO PRO DESIDERIIS 1VSTIS. ὨΟΧΟΙΟ- 
GlA. — ὁ δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
κατὼ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν ÓoEm ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. 
Tio δὲ θεὼ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. — 1v, 19-20. 


549. FonMvLA. — 'H χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ μετὼ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. [ἀμήν]. — 1v, 23. 


Ex EPIST. AD COLOSSENSES. 


980. « FRATER ». — ἁγίοις xat πιστοῖς ἀδελφοῖς. — 
Coloss., 1. 1. 


9581. GRATIARYM ACTIO. — Εὐχαριστοῦμεν vo Oc 
xai πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ az&vrors 
περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι. --- 1, 3. 


9929. Διάκονος. — διάχονος τοῦ Χριστοῦ. — I, 7. 


989. DEPRECATIO. — οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευ- 
γόμενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθήτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει 
πνευματικῇ, περιπατήσαι ἀξίως TOU κυρίου εἰς πᾶ- 
σαν ἀρεσκίαν, ἕν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες 
καὶ αὐξανύμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θευῦ, ἐν πάσῃ δυ- 
γάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς ϑύξης αὐ- 
τοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν, μετὰ χα- 
ρᾶς £v χαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώύσαντι ὑμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων. ἐν τῷ φωτί, 
ὃς ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχύτους καὶ 
μετέστησεν εἰς Uv βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγά- 
πῆς αἰτοῦ, ἐν ὦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφες 
σιν τῶν ἁμαρτιῶν, ὃ ὡς ἔστιν εἰχωὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀο- 
ράτου, πρωτύτοκος πάσης κτίσεως, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὼ πώντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὰ ὁρατὼ καὶ τὰ ἀύρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριοότη- 
τες εἴτε ὑρχαὶ εἴτε ἔξουσίαι. Τὰ πώντα δι᾽ αὐτοῦ 


ul! in nomine Iesu omne genu flectatur coelestium, 
terrestrium, et infernorum ; et omnis lingua confiteatur 
quia Dominus Iesus Christus in gloria est Dei Patris. 


Epaphroditum fratrem. 


fratres (mei. 


fratres. 


in omni oratione, et obsecratione, cum gratiarum 
actione petitiones uestrae innotescant apud Deum. Et 
pax Dei, quae exsuperat omnem sensum, custodiat corda 
uestra, et intelligentias uestras in Christo Iesu. 


fratres. 


Deus pacis erit uobiscum. 


Deus autem meus impleat omne desiderium uestrum, 
secundum diuitias suas, in gloria in Christo Iesu. Deo 
autem οἱ Patri nostro gloria in saecula saeculorum : 
Amen. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu uestro. 
Ámen. 


Sanctis et fidelibus fratribus. 


Gratia uobis, el pax a Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. Gratias agimus Deo οἱ Patri Domini no- 
sti Iesu Christi semper pro uobis orantes : 


diaconus Christi Iesu. 


non cessamus pro uobis orantes, et postulantes ut 1)}- 
pleamini agnitione uoluntatis eius (scil. : Dei] ?n omni 
sapientia οἱ intellectu. spirituali : ut ambuletis digne 
Deo per omnia placentes : in omni opere bono fructifi- 
cantes, el crescentes tn scientia Dei : 1n omni utrtute con- 
fortati secundum potentiam claritatis eius, in omni pa- 
Lientia et longanimitate cum gaudio, gratias agentes Deo 
Patri qui dignos fecit in. partem. sortis sanctorum in 
lumine : qui eripuit nos de potestate lenebrarum, et trans- 
tulit in regnum filii dilectionis suae, in quo habemus ve- 
demtionem per sanguinem eius, remissionem peccatorum : 
qui est imago Dei inuisibilis, primogenitus omnis crea- 


| turae : quoniam in ipso condita sunt uniuersa in coelis, 


uisibilia et inuisibilia, siue throni. siue do- 
omnia per 


et in terra, 
minationes, siue principatus, siue potestates : 


ipsum et in ipso creata. sunt : et. ipse est ante omnes, et 


b 
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καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται, καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων 
καὶ τὼ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἐστιν 
5 κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας" ὅς ἐστιν ἀρχή, 
πρωτότοκος ἐχ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν mà» τὸ 
πλήρωμα κατοικῆσαι καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὼ 


πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 


“ 2 iod , 2 - » Nov 8 Ὧν - rd 
σταυροὺ αὐτοῦ, ÓL αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε 
τὼ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. — 1, 9-20. 


984. DIES SACRATI. — Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν 
βρώσει ἣ ἐν πόσει ἣ ἐν μέοει Ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαό- 
ῥάτων. — 11, 16. 


909. « Pax CunisTi ». PSALMI, HYMNI, CANTICA. 
GRATIAS DEO. — 5 εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραδευέτω ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν xai ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι" xal εὐ- 
χάριστοι γίνεσθε, ὃ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν δωῖν 
πλουσίως, ἐν πάση σοφία διδάσχοντες χαὶ νουθετοῦντες Éau- 
τούς, ψαλμοῖς, ὕμνοις, ᾧδαῖς πνευματιχαῖς, ἐν τῇ χάριτι ἄδον- 
τες ἐν ταῖς χαρδίαις δυῶν τῷ θεῷ, xal πᾶν ὕ τι ἂν ποιῆτε 
ἐν λόγῳ 5 ἐν £Q; Ώ; πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ 
εὐχαριστοῦντες τῷ ) θεῷ πατρὶ δι᾿ αὐτοῦ. — 1I, 15-17. 


986. DEPRECATIO IN VIGILIIS PRO PRAEDICATORIBVS. 
- Τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν 
εὐχαριστία, προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα 0 θεὸς 
&votEp ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου λαλῆσαι τὸ μυστήριον 
τοῦ Χριστοῦ, OV ὃ xoi δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς 
δεῖ με λαλῆσαι. — 1v, 2-4. 


587. « FRATER » ótzxovoc. — ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
πιστὸς διάχονος. — IV, 7. 

988. « FRATER ». — τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, 
---ιν, 9. 


ὅ89. DEPRECATIO PRO PERFECTIONE. — πάντοτε ἀγω- 
νιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέ- 
À&oL καὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ 
θεοῦ. — 1v, 12. 


990. EccLEsIA DOMEsTICA. LECTIO EPISTVLAE IN 
CONVENTV. ÉPISTVLAE ENCYCLICAE. Διαχονία, — Νυμφᾶν 
xai τὴν xat' olxov αὐτῶν ἐχχλησίαν᾽ xal ὅταν ἀναγνωσθῇ 
παρ᾽ ὑμῖν ἣ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα χαὶ ἐν τῇ Λαοδιχέων 
ἐχχλησία ἀναγνωσθῇ, xai τὴν ἐχ Λαοδιχίας ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀναγνῶτε. Kai εἴπατε ᾿Αρχίππῳ᾽ βλέπε τὴν διακονίαν ἣν 
παρέλαθες ἐν χυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. — Iv, 15-17. 


591. FonMVLA. — ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. [ἀμην]. — 
IV, 18. 


Ex EPIST. I* AD TuESSALONICENSES. 


999. SaALvTATIO. URATIARVM ACTIO. — τῇ ἐχχλησία 
Θεσσαλονιχέων ἐν θεῷ πατρὶ xat χυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. “Χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη. Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεὼ πάντοτε περὶ 
πάντων ὑμῶν, μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
ἡμῶν, ἀδιαλείπτως Αἰνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου 
της πίστειυς καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπο- 
μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xoioroc 


| 
| 
| 


RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORV M. 


omnia ?n ipso constant. Et ipse est caput corporis Ec- 
clesiae, qui est principium, primogenitus ex mortuis; ut 
sit in omnibus ipse primatum tenens. Quia in ipso com- 
placuit omnem plenitudinem inhabitare : et per eum re- 
conciliare omnia in ipsum, pacificans per sanguinem 
crucis eius, siue quae in lerris, siue quae in coelis sunt. 


φ 


Nemo ergo uos iudicet in cibo, aut in potu, aut in 
parte diei festi, aut neomeniae, aut sabbatorum. 


pax Christi exultet in cordibus uestris, in qua et uo- 
cati estis in uno corpore : et grati estote. Verbum Christi 
habitet in uobis abundanter, in omni sapientia, docen- 
tes et commonentes uosmetipsos, psalmis, hymnis, et 
canticis spiritualibus, in gratia cantantes in cordibus 
uestris Deo. 

Omne quodcumque facitis in uerbo aut in opere, omnia 
in nomine Domini Iesu Christi, gratias agentes: Deo et 
Patri per ipsum. 


Orationi instate, uigilantes in ea in gratiarum ac- 
tione : orantes simul et pro nobis, ut Deus apertat no- 
bis ostium sermonis ad loquendum mysterium. Christi 
(propter quod etiam uinctus sum) ut manifestem illud 
ita ut oportet me loqui. 


charissimus frater et fidelis minister. 
charissimo et fideli fratre. 


semper sollicitus pro uobis in orationibus, w! stetis 
perfecti, et pleni in omni uoluntate Dei. 


[Salutate] Nympham, et quae in domo eius est, ec- 
clesiam. Et cum lecta fuerit apud uos epistola haec, 
facite ut et in Laodicensium ecclesia legatur : et eam, 
quae Laodicensium est, uos legatis. Et dicite Archippo : 
Vide ministerium, quod accepisti in Domino ut illud 


impleas. 


Gratia uobiscum. Ámen. 


: ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre et Domino 
lesu Christo. Gratia uobis, et par. Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus uobis, memoriam uestri f. acientes in 
orationibus nostris sine intermissione, memores operis 


[iei uestrae, et lnboris, et charitatis, et sustinent iae δ μοὶ 


FRAGMENTA EX EPISTVLA AD THESSALONICENSES PRIMA. 90 


ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν. — I Thess., 
I, 1-4. 


999. « FRATER ». — ἀδελφοί, — 1, 4. 
994. « FRATER ». — ἀδελφοί. — 11, 1. 


995. GRATIARYM ACTIO. — Καὶ διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς 
εἰ ἰχαριστοῦμεν τῷ θεῶ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαθόν- 
τες" λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε ov λό- 
yov ἀνθρώπων ἀλλὰ χαθιύς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, 
ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. — τι, 13. 


996. « FRATER ». — ἀδελφοί. — 1I, 17. 


497. « FRATER » διάχονος. — τὸν ἀδελφὸν fov xai 
διάχονον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. — ΠΙ, 2. 


998. ΙΕ NOCTVQVE GRATIARVM ACTIONES. DEPRE- 
CATIO. PRO CHARITATE. — τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα 
τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ mdoy, τῇ χαρᾷ ἢ γαί- 
poutv δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ fov, νυχτὸς xai 
ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς TO ἰδεῖν ὑμῶν τὸ 
πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως 
ὑμῶν; «Δὐτὸς δὲ ὃ θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ 0 xv- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς κατειθύνω τὴν 000v ἡμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ὑμᾶς δὲ ὃ κύριος πλεονάσαν xai περισσεύῦσαι 
τὴ ἀγάπη εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ 
ἡμεῖς εἰς ὑμάς, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας 
ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πα- 
τρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ rot κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
μετὼ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ἀμήν. — n1, 9-43. 


ὅ99. DEPRECATIO PRO SANCTA VITA. --- ἀδελφοί, ἐρω- 
τῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίω "Tnoov, ἵνα 
καθὼς παρελάθετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περι- 
πατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῶ, καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα 
περισσεύητε μάλλον. — Y, 1. 


A00. 
ιν, 43. 


A01. MonTvi. — ὃ θεὸς τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
ἄξει σὺν αὐτῷ. — Iv, 14. 


402. 


MoRTvi. — ἀδελφοὶ, περὶ τῶν χοιμωμένων. — 


« FRATER ». — ἀδελφοί. — v, 1-4. 


A05. REGYLA FIDEI. — οὐκ ἔθετο fu&c 6 θεὸς εἰς 
ὀργὴν ἀλλὰ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθανύντος περὶ ἡμῶν, ἵνα εἴτε 
γρηγορῶμεν εἴτε χαθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν, --- 


v, 9-10. 


A04. Προϊσταμένοι. FORMVLA BENEDICTIONIS. — ᾽Ερω- 
τῶμυεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς χοπιῶντας dv ὑμῖν xal 
προϊσταμένους ὑμῶν ἐν χυρίῳ χαὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς, χαὶ 
ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεχπερισσῶς ἐν ἀγάπη διὰ τὸ ἔργον 
αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν ξαυτοῖς. — v, 12-13. 


A05. DE oRATIONE. GRATIARVM ACTIO. — ἀδιαλεί- 
πτως προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. — v, 17-18. 


Domini nostri Iesu Christi, ante Deum οἱ Patrem no- 
strum : 


fratres. 


fratres. 


Ideo et nos gratias agimus Deo sine tntermissione . 
quoniam cum accepisselis a nobis uerbum auditus Dei, 
accepistis illud, non ut uerbum hominum, sed (sicut est 
uere) uerbum Dei, qui operatur in uobis qui credidistis. 


fratres. 


fratrem nostrum et ministrum Dei in Euangelio 
Christi. 


Quam enim gratiarum actionem possumus Deo re- 
tribuere pro uobis in omni gaudio, quo gaudemus pro- 
pter uos ante Deum nostrum, nocte ac die abundantius 
orantes, ut uideamus faciem uestram, et compleamus ea 
quae desunt fidei uestrae? 

Ipse autem Deus et Pater noster οἱ Dominus noster 
Iesus Christus dirigat uiam nostram ad uos. Vos autem 
Dominus multiplicet οἱ abundare faciat charitatem ue- 
stram 1n inuicem, el in omnes, quemadmodum et nos 
in uobis : ad confirmanda corda uestra sine quaerela 
in sanctitate, ante Deum οἱ Patrem nostrum, in aduentu 
Domini nostri Iesu Christi cum omnibus sanctis eius. 
Amen. 


fratres, rogamus uos et obsecramus in Domino Iesu, 
uL quemadmodum accepistis a nobis quomodo oporteat 
uos ambulare et placere Deo, sic jet ambuletis ut. abun- 
delis magis. 


fratres, de dormientibus. 
Deus eos qui dormierunt per Iesum, adducet cum eo. 


fratres. 


non posuit nos Deus in iram, sed in acquisitionem 
salutis per Dominum nostrum Iesum Christum, qui mor- 
tuus est pro nobis : ut siue uigilemus, siue dormiamus, 
simul cum illo uiuamus. 


Rogamus autem uos, fratres, ut noueritis eos, qui la- 
borant inter uos, et praesunt uobis in Domino, et mo- 
nent uos ut habeatis illos abundantius in charitate pro- 
pter opus illorum : pacem habete cum eis. 


Sine intermissione orate. In oinnibus gratias agite. 


36 


A06. FoRMvLA BENEDICTIONIS. — [τὸς δὲ 0 O&0c 
τῆς εἰρήνης ἀγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, xai ὁλόκληρον 
ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμι- 
τὼς ἕν τῇ παρουσίᾳ τοῦ xvolov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χοι- 
στοῦ τηρηθείη. — v, 23. 


A07. OscvtyvM saANcTUM. FOoRMVLA ADIVRATIONIS. 
LECTIO EPISTVLAE. FORMVLA BENEDICTIONIS. — Ἀδελ- 
φοί, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν᾽ ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς 
πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ ἐνορκίζξω ὑμῶς τὸν κύριον, 
ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. Ἢ χάώ- 
ρις τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. ---- 
v, 25-28. 


Ex EPIST. 15 AD THESSALONICENSES. 


A08. GRATIARVM ACTIO PRO PATIENTIA IN TRIBY- 
LATIONE. — Τῇ ἐχχλησία Θεσσαλονιχέων dv θεῷ πατρὶ 
ἡμῶν καὶ χυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, Χάρις ὑμῖν xxi εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χοιστοῦ. 
Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῶ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἀδελφοί, καθὼς ἀξιόν ἐστιν ὅτι ὑπεραυξάώνει ἡ πίστις 
ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑχάστου πάντων 
ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυ- 
χᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις vov θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς 
ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ 
ταῖς θλίψεσιν αἷς ὠνέχεσθε, ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρί- 
σεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασι- 
λείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. — ll Thess., 


I, 1-5. 


409. DrEPRECATIO PRO FIRMITATE. — Ἐρωτιωμεν δὲ 
ἑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, 
εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμῶς ὠπὸ τοῦ νοὸς 
μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου 
μήτε δι᾿ ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ 
ἡμέρα τοῦ κυρίου. — Ii, 1-2. 


A10. GRATIARYVM ACTIO PRO ELECTIONE GRATVITA. 

€ - i 5 , 9 ^ — — /, LI 
ng Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Beto πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ χυοίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς 
0 θεὸς ἀπ' ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος 
καὶ πίστει ἀληθείας, εἰς ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὼ τοῦ 
εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς περιποίησιν δύξης τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Apu οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ 
χρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε 
δι᾿ ἐπιστολῆς ἡμῶν “υτὸς δὲ 0 κύριος ἡμιῶν ᾿Ιησοὺς 
Δριστὸς καὶ 0 θεὸς 0 πατὴρ ἡμῶν, 0 ἀγαπήσας ἡμᾶς 
καὶ δοῦς παρώκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
χάριτι, παρακαλέσαι ὑμῶν τὡς καρδίας καὶ στηρίξαι 
ἐν παντὶ ξογίυ καὶ λόγῳ ἀγαθώ. — n, 12-17. 
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411. DEPRECATIO PRO LIBERATIONE A MALIS ET CLA- 
RIFICATIONE EVANGELII. -- Προοσεύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ 
ἡμῶν, ἵνα 0 λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται 
καθὼς καὶ πρὸς ὑμῶς, καὶ ἵνα ῥυσθώμεν «πὸ τῶν 
ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. — Wi, 1-2. 


412. DEPRECATIO PRO CHARITATE ET PATIENTIA. — 
Ὁ δὲ κύοιος κατενθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν 
i 7477Y τοῦ θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Xquorot. 
- ΠΙ, ὃ. 


RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


Ipse autem Deus pacis sanctificet uos per omnia : ut 
integer spiritus uester, et «nima, et corpus sine quaerela 
in aduentu Domini nostri Iesu Christi seruetur. 


Fratres, orate pro nobis. Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. Adiuro uos per Dominum ut legatur 
epistola haec omnibus sanctis fratribus. Gratia Do- 
mini nostri Iesu Christi uobiscum. Amen. 


Ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre nostro et 
Domino Iesu Christo. 

Gratia uobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino 
Iesu Christo. Gratias agere debemus semper Deo pro 
uobis, fratres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit 
fides uestra, et abundat charitas uniuscuiusque uestrum 
in inuicem : tta ut et nos ipsi in uobis gloriemur in ec- 
clesiis Dei, pro patientia uestra, et fide, et in omnibus 
persecutionibus uestris, οἱ tribulationibus, quos susti- 
netis in exemplum iusti iudicii Dei ut digni habeamini 
in regno Dei pro quo et patimini. 


Rog«mus. autem. uos, fratres, per. aduentum Domini 
nostri Jesu. Christi, et nostrae congregationis tn tpsum 
ul non cito moueamini a uestro sensu, neque terreamtni, 
neque per spiritum, neque per sermonem, neque per 
Epistolam tanquam per nos missam quasi tnslet. dies 
Domini. 


Nos autem debemus gratias agere Deo semper pro 
uobis, fratres dilecti a Deo, quod elegerit uos Deus pri- 
mitias in salutem, in sanctificatione spiritus οἱ tn fide 
ueritatis : in qua et uocauit uos per Euangelium nostrum 
in acquisitionem gloriae Domini nostri Iesu Christi. 

Itaque, fratres, state : et tenete traditiones, quas didi- 
cistis, siue per sermonem, siue per epistulam nostram. 
Ipse autem. Dominus noster lesus Christus, οἱ Deus, 
et Pater. noster, qui dilerit nos, et dedit consolationem 
aeternam, et spem bonam in gratia, exhortetur. corda 
uestra, et confirmet in omni opere et sermone bono. 


fratres, orate pro nobis, ut sermo Dei currat, et cla- 
rificetur, sicut et apud uos : et ut. liberemur ab impor- 
(unis el malis hominibus. 


Dominus autem dirigat corda uestra, in caritate Dei, 
et patientia, Christi. 


FRAGMENTA EX EPISTVLA PRIMA AD TIMOTHEVM. 


AS. FonwvLA. — Παραγγέλλομεν δὲ ὑωῖν, ἀδελφοί, 
ἕν θνόματι TOU xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ ψριστου. — 
Ilt, 5-6. 


A14. FonwvLA. --- Παραγγέλλουεν xai παραχαλοῦμεν 


ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῶ. — ni, 12. 

A15. DEPRECATIO PRO PACE SEMPITERNA. — "toc 
δὲ ὃ κύριος τῆς εἰρήνης διίη ὑμῖν τὴν εἰρήνην δια- 
παντὸς ἐν παντὶ τρύπω. ὋὉ κύριος μετὰ πάντων 
ὑμῶν. --- πὶ, 16. 


A16. SaLvrATIO. — ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
2 ^ » ^ Mi , € ^w 
]ησοῦ Xgiorov uera πάντων ὑμῶν. --- 1i, 18. 


Ex EPIST. l* AD TIMOTHEVM. 


A17. SALvTATIO. — ἀπόστολος Χριστοῦ 'ImooU xar 
ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ "Incov τῆς 
ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν πίστει" χάρις, 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. — I Tim., 1, 4-9. 


A8. ΟΒΑΤΙΑΆΥΜ ACTIO. — χάριν ἔχω τῷ ἐνδυ- 
ναμώσαντί με Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυριῷ ἡμων. — 1, 49. 


A19. RELLIQVIAE. — πιστὸς ὃ λόγος xai πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησους ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον 
ἀμαρτωλοὺς σῶσαι. ---- 1, 19. 


420. DoxoLoGiA. — τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, 
ἀφθάρτῳ ἀοράτῳ μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. — 1, 17. 


491. PRECES PYVBLICAE AD TRANQVILLAM VITAM AGEN- 
DAM. --- Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
ὑπὲρ βασιλέων χαὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα 
ἤθεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεθείᾳ 
καὶ σεμνότητι. τοῦτο χαλὸν χαὶ ὠπόδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ. — 1t, 1-8. 


499. DE ΟΒΑΤΙΟΝΕ viRORYM. ELEVATIO MANVVM. — 
Βούλομαι oUv προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ 
ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας. — r1, 8. 


495. DE ORATIONE MVLIERVM. — ὡσαύτως γυναῖκας 
ἐν χαταστολῇ χοσωίῳ, μετὰ αἰδοῦς xal σωφροσύνης χοσμεῖν 
ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν xat χρυσῷ ἢ μαργαρίταις 7j ἵμα- 
T1046) πολυτελεῖ, — τι, 9. 


A24. ΜΥΠΈΒΕΒ IN ECCLESIA. — Γυνὴ ἐν ἡσυχία μαν- 
θανέτω ἐν πάση δὁποταγῖ," διὸάσχειν δὲ -υναιχὶ οὐχ ἐπι- 
τρέπω. — I1, 11-12 


A95. In. — ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχία. — τι, 12. 


A96. RELLIQVIAE. DE EPISCOPIS, DIACONIS MVLIERI- 
BVSQVE. — Πιστὸς 6 Aóqoc Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, 
χαλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημ- 
πτὸν εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, 
χόσμιον, φιλόξενον, διδαχτιχόν, μὴ πάροινον, μὴ πλήχτην, 
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Denuntiamus autem uobis, fratres, in nomine Domini 
nostri lesu Christi. 


denuntiamus, et obsecramus ?n Domino Iesu Christo. 


Ipse autem Dominus pacis det uobis pacem sempiter- 
nam in omni loco. Dominus sit cum omnibus uobis. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus uobis. 
Amen. 


Apostolus Iesu Christi secundum imperium Dei Salua- 
loris nostri οἱ Christi lesu spei nostrae : Timotheo di- 
lecto filio in fide. 

Gratia, misericordia, et paz a Deo Patre et Christo 
Iesu Domino nostro. 


Gralias ago ei, qui me confort uit Christo Iesu Do- 
mino nostro. 


fidelis sermo et omni acceptione dignus : quod Chri- 
stus lesus uenit in hunc mundum peccatores saluos fa- 
cere. 


Regi autem. saeculorum. immortali, inuisibili, soli 
Deo honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 


Obsecro igitur primum omnium fieri obsecrationes, 
orationes, postulationes, gratiarum actiones, pro omni- 
bus hominibus : pro regibus, et omnibus qui in subli- 
mitate sunt, μέ quietam, οἱ tranquillam uitam agamus 
in omni pietate el castitate. Hoc enim bonum est, et 
acceptum coram Saluatore nostro Deo. 


Volo ergo uiros orare in omni loco, leuantes puras 
manus. « 


similiter [501]. : num. praeced.] et mulieres in habitu 
ornato, cum uerecundia et sobrietate ornantes se, et 
non in tortis crinibus, aut auro, aut margaritis, uel 
ueste pretiosa. 


Mulier in silentio discat cum omni subjectione. Do- 
cere autem mulieri non permitto. 


sed esse [scil. : mulier] in silentio. 


Fidelis sermo : S? quis episcopatum desiderat, bonum 
opus desiderat. Oportet ergo episcopum irreprehensi- 
bilem esse, unius uxoris uirum, sobrium, prudentem, 
ornatum, pudicum, hospitalem , doctorem, non uino- 
lentum, non percussorem, sed modestum : nqn litigio- 
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ἀλλὰ ἐπιεικῆ, Guayov, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου χαλῶς 
προϊστάμενον, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σε- 
μνότητος, --- εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴχου προστῆναι οὐχ οἶδεν, 
πῶς ἐχχλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται; — μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ 
τυφωθεὶς sl; χρίλα ἐμπέση τοῦ διαδόλου. δεῖ δὲ xat μαρ- 
τυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐυπέσῃ χαὶ παγίδα τοῦ διαθόλου. Διαχόνους ὡσαύτως σε- 
μνούς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰ- 
σχροχερδεῖς, ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν χαθαρᾷ 
συνειδήσει. Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα 
διχχονείτωσαν ἀνέγχλητοι ὄντες. γυναῖχας ὡσαύτως σεμνάς, 
μὴ διαθόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. Διάχονοι ἔστω- 
σαν μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρες, τέχνων χαλῶς προϊστάμενοι xal 
τῶν ἰδίων οἴχων. Ol γὰρ καλῶς διαχονήσαντες βαθμὸν ἕαυ- 
τοῖς καλὸν περιποιοῦνται χαὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει 
τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. — πτῖ, 1-13. 


A97. SYMBOLI ORIGINES. — xal ὁμολογουμένως μέγα 
ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήοιον᾽ ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρχί, 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 
ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. — 111, 10. 


A28. GRATIARVM ACTIO ANTE PRANDIVM. --- ἀπέχε- 
σθαι βρωμάτων, ἃ 6 θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληυψιν μετὰ εὖ- 
χαριστίας τοῖς πιστοῖς xal ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. — 
IV, 3. 


A99. SANCTIFICATIO CIBI. — οὐδὲν ἀπόδλητον μετὰ 
εὐχαριστίας λαμύανόμενον" ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ 
xat ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς χαλὸς ἔσῃ 
διάχονος Χοιστοῦ Ἰησοῦ. — 1v, 4-6. 


A950. RELLIQVIAE. — πιστὸς ὃ λόγος xai πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος. εἰς τοῦτο γὰρ κοπιώμεν καὶ ἀγωνιζόμεθα, 
e 2 , E ^ -» [t ? * , 
ort ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζώντι, ὃς ἐστιν σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων μάλιστα πιστων. — 1v, 9-10. 


A91. Μυννϑ EPISCOPI. LECTIONES. ΟἈΡΙΝΑΤΙΟ. Ri- 
TVS. — τύπος γίνου τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν 
ἀγάπη, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀνα- 
Ὑνώσει, τῇ παραχλήσει, τῇ διδασχαλία. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ 
μαρίσματος, ὃ ἐδόθᾳ σοι διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως 
τῶν γειρῶν τοῦ πρεσθυτερίου. — 1v, 12-14. 


A99. MvNvs EPI. — τοὺς ἀκούοντάς σου. — 1v, 106. 


A99. OnRDo viDvARVM. — Χήρας τίμα τὰς ὄντως 7 pas. 
— v, Ὁ. 


A94. VIGILIAE NOCTVRNAE PRO VIDVIS. — ἣ δὲ ὄντως 
X pa καὶ μεμονωμένη ἄλπικεν ἐπὶ θεὸν καὶ προσμένει ταῖς 
δεήσεσιν xal ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς xal ἡμέρας. — V, ὃ. 


A99. ΥἹΟΝΑ SEXAGENARIA. « VNIVIRA ». — Χήρα 
xavaeYécÓw μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἐξήχοντα γεγονυῖα, ἑνὸς dv- 
δορὸς γυνή. — v, 9. 


A906. VibvAE ADOLESCENTIORES. — νεωτέρας δὲ 
παραιτοῦ. — V, 11. 


χήρας 
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sum, non cupidum, sed suae domui bene praepositum : 
filios habentem subditos cum omni castitate. Si quis 
autem domui suae praeesse nescit, quomodo Ecclesiae 
Dei diligentiam habebit? Non neophytum : ne in super- 
biam elatus, in iudicium incidat diaboli. Oportet autem 
illum et testimonium habere bonum ab iis qui foris 
sunt, ut non in opprobrium incidat et in laqueum dia- 
boli. Diaconos similiter pudicos, non bilingues, non 
multo uino deditos, non turpe lucrum sectantes : ha- 
bentes mysterium fidei in conscientia pura. Et hi autem 
probentur primum : et sic ministrent, nullum crimen 
habentes. Mulieres similiter pudicas, non detrahentes 
sobrias, fideles in omnibus. Diaconi sint unius uxoris 
uiri : qui filiis suis bene praesint, et suis domibus. Qui 
enim bene ministrauerint, gradum bonum sibi acqui- 
rent et multam fiduciam in fide, quae est in Christo 
esu. 


et manifeste magnum est pietatis sacramentum, quod 
manifestatum est in carne, iustificatum est in spiritu, 
apparuit angelis, praedicatum est gentibus, creditum 
est in mundo, assumptum est in gloria. 


abstinere a cibis, quos Deus creauit ad percipiendum 
cum gratiarum actione fidelibus, et iis qui cognouerunt 
ueritatem. 


nihil reiiciendum quod cum gratiarum actione per- 
cipitur : et sanctificatur enim per uerbum Dei et ora- 
tionem. Haec proponens fratribus, bonus eris minister 
Christi Iesu. 


fidelis sermo et omni acceptione dignus. 7n hoc enim 
laboramus, οἱ maledicimur, quia speramus in Deum 


' utuum, qui est Saluator omuium hominum mazime fide- 


lium. 


exemplum esto fidelium in uerbo, in conuersatione, 
in caritate, in fide, in castitate. Dum uenio, attende 
lectioni, exhortationi, et doctrinae. Noli negligere gra- 
tiam, quae in te est, quae data est tibi per prophetiam 
cum impositione manuum presbyterii. 


eos qui te audiunt. 


uiduas honora, quae uere uiduae sunt. 


Quae autem uere uidua est ΓΙ. e. sine filiis uel nepo- 
tibus] et desolata, speret in Deum, et instet obsecratio- 
nibus et orationibus nocte ac die. 


Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, quae 
fuerit unius uiri uxor. 


Adolescentiores autem uiduas deuita. 
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A37. EccLESIA SvSTENTAT vibvAs. IlIoec6ucepot; u0- 
NOR DUPLEX. — εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείσθω 
αὐταῖς, xal μὴ βαρείσθω ἡ ἐχχλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις 
ἐπαρχέση. Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσθύτεροι διπλῆς τιμῆς 
ἀξιούσϑωσαν, μάλιστα οἱ χοπιῶντες ἐν λόγῳ χαὶ διδασχαλία. 
— v, 16-17. 

A99. PAENITENTIA PVBLICA. TESTIMONIVM. [MPOSITIO 
MANVVM. — Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
xat οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσιν. ΖΦμαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ καὶ Χοιστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, 
ἵνα ταῦτα φυλάξης χωρὶς προχρίματος μηδὲν ποιῶν xarà 
πρόσχλισιν. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, — v, 20-22 


A39. FiDELES. FRATRES. — οἵ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δε- 
σπότας μὴ χαταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν. — νἱ, 2. 


AAQ. SyMBOLL ORIGINES. --- ἀγωνίζου τὸν χαλὸν ἀγῶνα 
τῆς πίστεως, ἐπιλαδοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης xat 
ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύ- 
ρων. Παραγγέλλω ἐνώπιον θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ 
πάντα καὶ Χριστοῖ ᾿Ιησοῦ rot μαρτυρήσαντος ἐπὶ 
Ποντίου Πειλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε 
τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον μέχρι τῆς ἐπιφα- 
γείιις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς 
ἰδίοις δείξει 0 μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ βασι- 
λεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων 
0 μόνος ἔχων ἀθανασίαν καὶ φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν 
εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν Óvvarar ᾧ τιμὴ 
καὶ κρώτυς αἰώνιον, ἀμήν. — vi, 19-10. 


AM. AccLAMATIO. — ΗΠ χώρις μεθ' ὑμῶν [μετὰ 
σοῦ" ἀμήν]. --- vi, 21. 


Ex EPIST. 15 AD TiMOTHEVM. 


A49. SarLvTATIO. GRATIARVM ACTIO PRO FRATRE. 
VIGILIAE. — Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη. ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
καὶ “Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. “Χάριν ἔχω τῷ 
θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, 
εὗς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς 
δεησεσίν μου, νυχτὺς καὶ ἡμέρας. — II Tim., 1, 2-3. 


AAS. RiTvs ORDINATIONIS. --- ἀναμιμνήσχω σε dva- 
ζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπι- 
θέσεως τῶν χειρῶν μου. --- 1, 6. 


AAA. Ἀπόστολος. --- διὰ τοῦ εὐαγγελίου, εἰς ὃ ἐτέθην 
ἐγὼ κήρυξ xal ἀπόστολος xai διδάσχαλος. — t, 10-11. 


AAB. FoRMYLA. — δώη ἔλεος 0 χύριος. — 1, 16. 


A46. Fonuvra. — [i [αὐτῷ] 0 κύριος εὑρεῖν ἔλεος 
παρὼ κυρίου ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ. — 1, 18. 


A47. MvNvs EPISCOPI. — ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ 
πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵ- 


τινες ἱκανοὶ ἔσονται xat ἑτέρους διδάξαι. — τι, 2. 


A48. RrLLIQviAE. — Πιστὸς 6 λόγος" εἰ γὰρ σιν- 


Si quis fidelis habet uiduas, subministret illis, et non 
grauetur Ecclesia : ut iis, quae uere uiduae sunt, suf- 
ficiat. 

Qui bene praesunt presbyteri, duplici honore digni 
habeantur : maxime qui laborant in uerbo et doctrina. 


Peccantes coram omnibus argue : ut et caeteri timo- 
rem habeant. Testor coram: Deo et Christo Iesu, et ele- 
ctis angelis, ut haec custodias sine praeiudicio, nihil 
faciens in alteram partem declinando. Manus cito ne- 
mini imposueris, neque communicaueris peccatis alie- 
nis. 


Qui autem fideles habent dominos, non contemnant, 
quia fratres sunt. 


Certa bonum certamen fidei, apprehende uitam ae- 
ternam, in qua uocatus es, et confessus bonam confes- 
sionem coram multis testibus. Praecipio tibi coram 
Deo, qui uiutficat omnia et Christo Iesu qui testimonium 
reddidit sub Pontio Pilato, bonam confessionem : ut 
serues mandatum sine macula irreprehensibile usque in 
aduentum Domini nostri Iesu Christi : quem suis tem- 
poribus ostendet bealus et solus potens, Rex regum et 
Dominus dominantium, qui solus habet immortalitatem, 
et lucem inhabitat inaccessibilem ; quem nullus hominum 
uidit, sed nec uidere potest : cui honor οἱ imperium 
sempilernum. Amen. 


Gratia tecum. Amen. 


Gratia, misericordia, pax a Deo Patre et Christo Iesu 
Domino nostro. | 

Gratias ago Deo, cui seruitio a. progenttoribus in con- 
scientia pura, quod sine intermissione habeam tui me- 
moriam in orationibus meis, nocte ac die. 


admoneo te, ut resuscites gratiam Dei, quae est in te 
per impositionem manuum mearum. 


per euangelium : in quo positus sum ego [scil. : 
Paulus] praedicator et apostolus et magister gentium. 
Det misericordiam Dominus. 


Det [illi] Dominus inuenire misericordiam a Domino 
in illa die. 


quae audisti a me per multos testes, haec commenda 
fidelibus hominibus, qui idonei erunt et alios docere. 


Fidelis sermo : Vei si commortui sums et conuiue- 
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απεθάνομεν, καὶ συνζήσομεν᾽ εἰ ὑπομένομεν, καὶ συν- 
Θασιλεύσομεν" εἰ ἀρνησόμεθα, κὠκεῖνος ἀρνήσεται 

“ , ^ - M! , 2 , 
ἡμᾶς εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσα- 
σθαι γὼρ ξαυτὸν οὐ δύναται. — τι, 11-13. 


449. ΤΕΘΤΙΜΟΝΙΥΜ. MvNvs EPISCOPI. --- Ζπαμαρτύ- 
QouaL ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ ᾿Ιηυσοῦ τοῦ μὲλ- 
λοντὸος κρίνειν ζῶντας καὶ νεχρούς, καὶ τὴν ἐπιφώνειαν 
αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κήρυξον τὸν λόγον, 
ἐπίστηθι εὐχαίρως, ἀκαίρως, ἔλεξον, παραχάλεσον, ἐπιτίμη- 

ον, ἐν πάτη μαχροθυμία xat διδαχῇ. — 1v, 1-2. 


450. MvNvs EPISCOPI. — σὺ δὲ νῆφε, ἐν πᾶσιν xa- 
χοπάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διαχονίαν σου 
πληροφόργσον. --- 1V, ὃ. 


A91. Ὀοχοιϊροοια. --- ῥύσεταί He 0 κύριος ἀπὸ παν- 
τὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐ- 
TOU τὴν ἐπουράνιον" ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. — ιν, 18. 


A59. FonMvLA. — Ὁ κύριος [ἰησοῦς χριστὸς] μετὰ 
τοῦ πνεύματός σου. ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. [ἀμήν]. — 
lv, 92. 


Ex EPIST. AD ΤΙΤΥΜ. 


A595. SALVTATIO. Πρεσθυτέροι. — AXdqow καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν. 

᾿'Γούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτη, ἵνα τὰ λείποντα 
ἐπιδιορθώσης xai χαταστήσυης χατὰ πόλιν πρεσθυτέρους, ὡς 
ἐγώ σοι διεταξάμην. — Tit., 1, 4-5. 


A5A. Mvsvs EPISCOPI. — Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ 
ὑγιαινούσῃ διδασκαλία. — ΤΙ. 1. 


A33. Μνννυϑ EPISCOPI. — περὶ πάντα, σεαυτὸν παρ- 


εγόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασχαλία. — II, 7. 


A56. PRAEDICATIONIS THEMA. MvNvs EPISCOPI. — 
᾿Κπεφάνη γὰρ ἣ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέθειαν xat τὰς 
χοσμιχὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως xat δικαίως καὶ εὐσεθῶς ζή- 
σωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα 
xai ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μέγαλου θεοῦ xal σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἁμῶν, ἵνα λυ- 

οώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας xal χαθχρίση ἑαυτῷ 
λχὸν περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. 

Ταῦτα λάλει καὶ παραχάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπι- 
ταγῆς. — It. 11-15. 

A97. BAPTISMVs. — κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς 
διὰ λουτροῦ παλινγενεσίας xat ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου. 
— Ml. 9 


* 


A38. RELLIQviAE. — πιστὸς & λόγος, καὶ περὶ τού- 
rev βούλομαί 06€ διαθεθιιοῦσθαι οἱ πεπιστευκότες Oen. 
- - HI, 8. 


A99. SaLvrATIO. — 'H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
— 111, 15. 


mus : 81 sustinebimus, et conregnabtmus, si negauerimus 
el ille negabit nos, si non credimus, ille fidelis perma- 
net, negare seipsum non potesl. 


Testificor coram Deo, et Iesu Christo, qui tudicaturus 
est uiuos. et mortuos, per aduentum 1psius et. regnum 
eius; praedica uerbum, insta opportune, importune; 
argue, obsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. 


Tu uero uigila, in omnibus labora, opus fac euange- 
listae, ministerium tuum imple. 


Liberauit me Dominus ab omni opere malo : et sal- 
uum faciel in regnum suum celeste, cui gloria in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


Dominus [Iesus Christus] cum Spiritu tuo. Amen. 


Gratia et pax a Deo Patre et Christo Iesu Saluatore 
nostro. 


Huius rei gratia reliqui te Cretae, ut ea, que desunt, 
corrigas, et constituas per ciuitates presbyteros sicut 
et ego disposui tibi. 


Tu autem loquere quae decent sanam doctrinam. 


[n omnibus teipsum praebe exemplum bonorum ope- 
rum, in doctrina. 


Apparuit enim gratia Dei Saluatoris nostri omnibus 
hominibus, erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et 
saecularia desideria : sobrie et iuste, et pie uiuamus in 
hoc saeculo, expectantes beatam spem et aduentum 
gloriae magni Dei, et saluatoris nostri lesu Christi : 
qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos redimeret ab 
omni iniquitate et mundaret sibi populum acceptabi- 
lem sectatorem bonorum operum. 


Haec loquere, et exhortare, et argue cum omni im- 
perio. 


secundum suam minisericordiam saluos nos fecit per 


lauacrum regenerationis et renouationis Spiritus sancti. 


fidelis sermo est : et de his uolo te confirmare : ut cu- 


rent bonis operibus praeesse qui credunt. Deo. 


Gratiu Dei cim omnibus uobis. Amen. 


"cw m £o - Ὁ 
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Ex EPIST. AD PHILEMONEM. 


A60. SaLvTATIO. GRATIARYM ACTIO. — τῇ κατ᾽ oi- 
xov σου ἐχχλησία 

χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κιοίου ἴησου Χριστοῖ. 

Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου ποιού- 
μενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου. — Phil., 2-4. 


A61. « FRATER ». --- ἀδελφέ. — 7, 20. 
462. « FRATER ». — ἀδελφὸν ἀγαπητόν. — 16. 


A65. SaLvTATIO. — Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Xgi- 
στοῦ μετὼ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. — 29. 


Ex EPIST. AD HEBRAEOS. 


A64. « FRATER ». — κατὰ πάντα toic ἀδελφοῖς ὁμοιω- 
θῆναι. — Hebr., 11, 17. 


AGO. ᾿Αρχιερεύς. — πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν. 
— n, 17. 


A66. « FRATRES ». — ἀδελφοὶ ἅγιοι, — i11, 4. 


467. ᾿Απόστολος. — κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xai ἀρ- 
“ιερέα τῆς ὁμολογίας fu&v 'Incoov. — 111i, 1. 


A68. « FnATER ». — ἀδελφοὶ. — 111, 13. 


A69. REGvLA ΕἸΡΕΙ. DEPRECATIO PRO MISERICORDIA 
ET GRATIA. — [ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλιθύτα 
rovc οὐρανοις, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θευῖ, κρατῶμεν 
τῆς διολογίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συν- 
ποῦθ᾽σαι τοῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον δὲ χατὰ 
πάντα καθ᾽ δωαοίοτητα χωρὶς ἁμαρτίας. προσερχώμεθα οὖν 
μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάθωμεν ἔλεος 
καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. — iv, 14-16. 


Α70. PoNTIFEX OFFERT DONA ET SACRIFICIA PRO 
POPVLI PECCATIS. DE vOCATIONE AD SACERDOTIVM. — 
Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώ- 
πὼν καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα προσφέρη δῶρά τε 
xai θυσίας ὑπὲρ ἁυαρτιῶν, μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς 
ἃ (νοοῦσιν καὶ πλανωμένοις ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίχειται ἀσθέ- 
νειαν, καὶ Ov αὐτὴν ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ οὕτως 
χαὶ πεοὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. Καὶ οὐχ ἑαυτῷ 
τις λαμύχνει τὴν tiv, ἀλλὰ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
χαθώσπερ xat Ἀαρών. — v, 1-4. 


A71. DE CunisTI PONTIFICIS ORATIONE. — ὃς ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεήσεις τε xal ἰχετηρίας πρὸς 
τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου μετὰ χραυγῆς ἰσχυ- 
ρᾶς xat δαχρύων προσενέγχας x«t εἰσχχουσθεὶς ἀπὸ τῆς 
εὐλαθείας. — V, 1. 


479. IuPosiTi0 MANYVM. — βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπι- 
θέσεώς τε χειρῶν. — VI, 2. 


A79. BAPTISMVS, EVCHARISTIA, CONFIRMATIO. — τοὺς 
e » ’ ^v ^ — 
ἅπας φωτισθέντας γέυσαμένους τε τῆς οωρεᾶς τῆς ἐπου- 


pxviou xat μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου. — VI, ἅ. 
414. BENEDICTIONES. — χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἔλαττον ᾧπο τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. — VII, 7. 


Ecclesiae. quae in domo tua est. 


Gratia uobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Iesu Christo. 

Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui faciens 
in orationibus meis. 


frater. 
carissimum fratrem. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu uestro. 
Amen. 


per omnia fratribus similari. 


fidelis pontifex ad Deum. 


fratres sancti, 


considerate apostolum et pontificem confessionis no- 
strae lesum. 


fratres. 


Habentes ergo pontificem magnum, qui penetrauit 
coelos, Iesum Filiwun Dei : teneamus confessionem. Non 
enim habemus pontificem, qui non possit compati infir- 
mitatibus nostris : tentatum autem per omnia pro si- 
inilitudine absque peccato. 

Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gratiae : ἡ 
misericordiam consequamur, et gratiam inueniamus in 
auxilio opportuno. 


Omnis namque pontifex ex hominibus assumptus pro 
hominibus constituitur in iis quae sunt ad Deum, ut 
offerat dona, et sacrificia pro peccatis : qui condolere 
possit iis, qui ignorant et errant : quoniam et ipse cir- 
cumdatus est infirmitate : et propterea debet, quemad- 
modum pro populo, ita etiam et pro semetipso olferre 
pro peccatis. Nec quisquam sumit sibi honorem; sed 
qui uocatur a Deo, tamquam Aaron. 


Qui [scil. Christus] in diebus carnis suae, preces 
supplicationesque ad eum, qui possit illum saluum fa- 
cere a morte, cum clamore ualido et lacrymis offerens, 
exauditus est pro sua reuerentia. 


baptismum doctrinae, impositionis quoque manuum. 


qui semel illuminati sunt, gustauerunt etiam donum 
coeleste, et participes facti sunt Spiritus sancti. 


Sine ulla autem contradictione, quod minus est, ἃ 
meliore benedicitur. 
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A79. OBLATIO COTTIDIANA. — οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν 
ἀναγχὴν, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ. — 
vu, 26. 


476. MvNvs PONTIFICIS. — πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ 


, Ne 0. , , 4 
προσφέρειν δῶρα ts xal θυσίας χαθίσταται. — vit, 3. 
A7. Λειτουργία. --- νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λει- 
τουργίας. — vii, 6. 


A78. SacRiFICII. EFFECTVS. — τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, 
ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ 
θεῷ, χαθαριεῖ τὴν, συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων εἰς 
τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι. — 1x, 14. 


A79. « FRATRES ». — ἀδελφοί. — x, 19. 


A80. BaPTisuvs. — δεραντισμένοι τὰς χαρδίας ἀπὸ 
συνειδήσεως πονηρᾶς xal λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι χα- 
θαρῷ, χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀχλινῆ. — 
X, 99-23. 


A81. BaPTisMvs. — ᾿Αναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότε- 
pov ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες. --- x, 32. 


489. HEGvLA FIDEI. — πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσ- 
ἐρχόμενον θεῷ, ὅτι ἔστιν xal τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν uic0a- 
ποδότης γίνεται. — χι, 6. 


A85. ORIGINES SYMBOLI. — ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πί- 
στεως ἀρχηγὸν xal τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προχει- 
μένης αὐτῷ ταρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρο- 
γήσας, ἕν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεχάθικεν. --- 
xu, 2. 


484. ᾿Ηγουμένοι. MvNvs PRAEPOSITI. — Μνημονεύετε 
τῶν ἡγουμένων διμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν δωῖν τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ. — XIII, 7. 


A85. ArTARIA. — Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν 
οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. — ΧΙΠΙ, 10. 


A86. HosriA LAvDis. ᾿Ηγουμένοι, — Δι᾿ αὐτοῦ οὖν 
ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
χαρπὸν “χειλέων δωολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Τῆς δὲ 
εὐποιίας xal χοινωνίας αὴἡ ἐπιλανθάνεσθε᾽ τοιχύταις γὰρ θυ- 
σίαις εὐαρεστεῖται Ó θεός. 

Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xat ὑπείχετε. — xitt, 13-1 7. 


487. DEPRECATIO PRO APOsTOLO. --- Προσεύχεσθε 
περὶ ἡμῶν. — ΧΙΠ, 18. 


488. DEPRECATIO AD sPIRITYM OBEDIENTIAE OBTI- 
NENDYM. DoxoLoGtA. — Ὁ δὲ θεὺς τῆς εἰρήνης, ὃ ἀνα- 
"αγὼν ἐκ vEXQUV τὸν ποιμιένα τῶν προθάτων rov μέγαν 
ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίοι, τὸν κύοιον ἡμῶν Ἰησοῦν, 
χαταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῶ εἰς τὸ ποιῆσαι TO 
θέλημα αἰτοῦ, ποιῶν ἐν ἡκιἶν τὸ εἰάρεστον ἐνώπιον 
αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Νοιστοῦ, ὦ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
vuv αἰώνων. ἀπῆν. — xni, 90-21. 


non habet [scil. : Christus] necessitatem cottidie, 
quaemadmodum sacerdotes, prius pro delictis hostias 
offerre, deinde pro populo. 


Omnis enim pontifex ad offerendum munera, et ho- 
stias constituitur. 


Nunc autem melius sortitus est ministerium. 


sanguis Christi, qui per Spiritum sanctum semet- 
ipsum obtulit immaculatum Deo, emundabit conscien- 
tiam nostram ab operibus mortuis, ad seruiendum Deo 
uiuenti. 


fratres. 


aspersi corda a conscientia mala, et abluti corpus 
aqua munda, teneamus spei nostrae confessionem in- 
declinabilem. 


Rememoramini autem pristinos dies, in quibus il- 
luminati. 


Credere enim oportet accedentem ad Deum quia est, 
et inquirentibus se remunerator sit. 


aspicientes in auctorem fidei et consummatorem [6- 
sum qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dertera sedis Dei sedet. 


Mementote praepositorum uestrorum, qui uobis locuti 
sunt uerbum Dei : 


Habemus altare, de quo edere non habent potesta- 
tem, qui tabernaculo deseruiunt. 


Per ipsum [scil. : Christum] ergo offeramus hostiam 
laudis semper Deo, id est, fructum labiorum confiten- 
tium nomini eius. Beneficentiae autem et communio- 
nis nolite obliuisci : talibus enim hostiis promeretur 
Deus. 

Obedite praepositis uestris et subiacete eis. 


Orte pro nobis. 


Deus autem pacis. qui. edurit de mortuis. pastorem 
mnaqgquum. ouium, in sanguine testamenti aeternt, Donmi- 
num nostrum. Iesum Christum eptet uos in omni bono, 
ut faciatis eius uoluntatem, faciens in uobis quad pla- 
ceat coram se per. [esum Christum, cul est glorie. in 
saecula seeculorum. Amen. 
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A89. 'Hyouuévot. — ἀσπάσατθε πάντας τοὺς ἡγουμένους 
ὑμῶν. — Xitt, 24. 


490. FonwvLA. — Ἢ χάρις μετὰὼ πάντων ὑμῶν. 
[4v]. — xui, 25. 


Ex EPisT. lacoBr. 


A91. SEnvvs CunisTI. — "Idxo60o; θεοῦ καὶ χυρίου 'In.- 
σοῦ Χριστοῦ δοῦλος. — lac., rt, 1. 


492. « FRATRES ». — ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. — 1, 19. 

495. « DEvs ET PATER ». VipvAF. — θρησχία χαθαρὰ 
χαὶ ἀμίαντος παρὰ θεῷ xat πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισχέπτε- 
σθαι ὀρφανοὺς xat χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν. — 1, 27. 


Α͂ΘΑ. « FRATRES ». — ᾿λδελφοί μου. — r1, 1. 


ὑμῶν. — 11, 9. 


4906. « FRATRES ». — ἀδελφοί uou ἀγαπητοί. — τι, S. 
497. « FRATRES ». — ἀδελφοί uov. — r1, 11. 


A98. « FRATER, SOROR ». — ἐὰν ἀδελφὸς 7, ἀδελφὴ. 
— II, 15. 


499. « AizxexaXot ». — Μὴ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσθε, 
ἀδελφοί μου. — 1i, 1. 


900. BENEDICT!I0 DE: ET ParRIs. — ἐν αὐτῷ εὖλο- 
γοῦμεν τὸν χύριον xal πατέρα, xal ἐν αὐτῇ καταρώμεθα 
τοὺς ἀνθρώπους. — 111, 9-10. 


901. BrNEbiCTIO. MALEDICTIO. — x τοῦ αὐτοῦ o10u2- 
τος ἐξέρχεται εὐλογία xal χατάρα. Οὐ χρή, ἀδελφοί μου, 
ταῦτα οὕτως γίνεσθαι, — αἰ, 10. 


309. « FhRATRES ». — ἀδελφοί μου. — 111, 19. 
905. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — v, ὃ. 
90A. SABAOTH. — χυρίου σαδαώθ. — v, 4. 


2905. « FRATRES ». — ἀδελφοί. — v. 7. 9, 10. 


906. FoRMYLA. — zoÀVonÀa;yrog ἐστιν ὃ κύριος 
καὶ οἰκτίρμων. — v, 11. 


907. ΙΝΒΑΜΕΝΤΑ. — Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ 
ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὺν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον 
τινὰ ὄρχον. — v, 12. 

908. Dk oRATIONE IN TRISTITIA. ÜLEVM INFIRMO- 
RvM. PRESBYTERI. ᾿Εξομολόγησις. DEPRECATIO PRO IN- 
VICEM. -—— Καχοπαθεῖ τις ἐν ὕμιν; προσευχέσθω΄ εὐθυμεῖ 
τις; Ψψαλλέτω, ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσχαλεσάσθω τοὺς 
πρεσύυτέρους τῆς ἐχχλησίας, xai προσευξάσϑωσαν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου. καὶ fj εὐχὴ 
τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμνοντα, xal ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ χύ- 
Q4 xàv ἁμαρτίας ἡ πεποιηχώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἐξομο- 


Salutate omnes praepositos uestros. 


Gratia cin omnibus uobis. Amen. 


Iacobus Dei et Domini nostri lesu Christi seruus. 


fratres mei dilectissimi. 


Religio munda, et immaculata apud Deum et Patrem. 
haec est : Visitare pupillos, et uiduas in tribulatione 
eorum. 


fratres mei. 


etenim si introierit in conuentum uestrum. 


fratres mei dilectissimi. 


fratres mei. 


si autem frater et soror. 
Nolite plures magistri fieri, fratres mei. 


In ipsa (scil. : lingua] benedicimus Deum et Patrem 
et in ipsa maledicimus homines. 


Ex ipso ore procedit benedictio, et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, haec ita fieri. 


fratres. 


fratres. 


domini Sabaoth. 
fratres. 


misericors Dominus est et miserator. 


Ante omnia autem, fratres mei, nolite iurare, neque 
per coelum, neque per terram neque aliud quodcumque 
iuramentum. | 

Tristatur aliquis uestrum? oret : Aequo animo est? 
psallat. Infirmatur quis in uobis? inducat presbyteros 
Ecclesiae, et orent super eum, ungentes eum oleo in 
nomine Domini : et oratio fidei saluabit infirmum et 
alleuiabit eum Dominus : et si in peccatis sit. remit- 


tentur ei. 
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Confitemini ergo alterutrum peccata uestra, et orate 
pro inuicem ut saluemini : multum enim ualet depre- 
tatio iusti assidua. 


 Aoqetcüe οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁυ ααρτίας, xai εὔχεσθε ὑπὲρ αλ- 
λήλων, ὅπως ἰαθῆτε᾽ πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. 
— v, 13-16. 


309. « FRATRES ». — ἀδελφοί μου. — v, 19. fratres mei. 


910. SaLvrATIO. BENEDICTIO. — Δάρις uiv, καὶ Gratia uobis et pax multiplicetur. 


εἰρήνη πληθυνθείη. 

Εὐλογητὸς 0 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, ὃ xarà τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννὴη- 
σας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν ÓV ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ 


Benedictus Deus et Pater Domini nostri lesu Christi. 
qui secundum misericordiam suam magnam regenerauwuit 


! 
| 
Ex EPIST. 1" PETRI. 
nos in spem. uiuam per resurrectionem Iesu Christi ex 


mortuis. 

“Χοιστοῦ ἐκ νεχρῶν. — | Petr., 1, 2-3. 

511. HosTIAE sPIRITYALES. FORMVLA. --- ἀνενέγχαι offerre spirituales hostias, acceptabiles Deo per 70- 
πνευματιχὰς θυσίας εὐπροσδέχτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χρι- | Sum Christum. 
στοῖ. — Il, ὃ. : 

519. SacERDOTIVM. — βασίλειον ἱεράτευμα. — 11, 9. regale sacerdotium. 

515. FRATERNITAS SIVE CONVENTVS. — τὴν ἀδελ- fraternitatem diligite, Deum timete. 
φότητα ἀγαπᾶτε, τὸν θεὸν φοβεῖσθε. ---- 11, 17. 

514. ᾿Ἐπίσχοπος. — ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα conuersi estis nunc ad pastorem et episcopum anima- 
xai ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. — 11, 23. rum uestrarum. 

315. ORATIONEs. — εἰς τὸ μὴ ἐγχόπτεσθαι τὰς προσευ- ut non impediantur orationes uestrae |scil. : mulie- 
γὰς ὑμῶν. — ΠΙ, 7 rum a uiris 51115]. 

016. FRATERNITAS. — φιλάδελφοι, — {π|, 8. fraternitatis amatores. 

317. BarprisMvs. INTERROGATIONEs. ORIGINES sYM- Quod et uos nunc similis formae saluos facit baptis- 
BOLI ET PREFATIONIS MISSAE, — ὃ xal ὑμᾶς ἀντίτυπον | ma : non carnis depositio sordium, sed conscientiae 


νῦν σώζει βάπτισμα, οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνει- bonae interrogatio in Deum per resurrectionem lesu 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, δι᾽ ἀναστάσεως Ἰησοῦ, Christi, qui est. in. dertera. Dei, deglutiens mortem, ut 
Χριστοῦ, ὅς ἔστιν ἐν δεξιᾷ θεοῦ, πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν uitae aeternae haeredes efficeremur : profectus in coe- 


c ͵ 2 € 2,7 * x - ; , lum subiectis sibi angelis, et potestatibus et uirtutibus. 
ὑποταγεέντων αὐτῷ ἀγγελίυν καὶ éSovouov καὶ δυνά- 


μξώων. — ΠΙ, 21-22. 


918. DoxoLoGi4. --- ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ ut in omnibus honorificetur Deus per Jesum Chri- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὦ ἐστιν ἡ δόξα x«i τὸ κράτος εἰς ΠΩΣ cui est gloria et imperium tn saecula saeculorum : 

^ ^A^—- "— , P 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μην. — Y, 11. Amen. 

519. AposTOLvS πρεσδύτερος DiCiTVR. --- Πρεσθυτέ- Seniores ergo, qui uobis sunt, obsecro, consenior. 
ρους οὖν τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὃ συνπρεσθύτερος. — v, 1. 

2920. PASTORES, GREX. CLERI. — ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν pascite qui in uobis est gregem Dei, prouidentes non 


coacte, sed spontanee secundum Deum : neque turpis 


ποίανιον τοῦ θεοῦ, μὴ ἀναγχαστῶς ἀλλὰ ἑχουσίως χατὰ θεόν, Py s : . 
lucri gratia, sed uoluntarie : neque ut dominantes in 


μηδὲ αἰσχροχερδῶς ἀλλὰ προθύμως, υηδ᾽ ὡς καταχυριεύοντες 


δ ᾿ : ls. 
τῶν χλήρων. — v, 2-3. cleri 
9921. DrPRECATIO PRO FIRMITATE IN GRATIA. Doxo- Deus autein. omnis qratiae, qui uocauit nos. in aeter- 
LOGIA. — ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, 0 καλέσας ὑμᾶς εἰς | nn suem gloriam in Christo Jesu, madicum passos ipse 
με x " νΝ - ^ 


per[iciet. confirmabit solidabitque. Ipsi gloria, et im- 


' » 7 2 lod "Ὁ ? * ^ 2 , »" 
τὴ» αἰώνιον αὐτου δόξαν ἐν Χριστῷ, ὁλίγον παθόντας ; 
: perium in saecula saeculorum : Amen. 


εὐτὺς καταρτίσει, στηοίξει, σθενώσει, θεμελιώσει. dU - 


τι τὸ χράτος εἰς toUG αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. — v, 
10-11. 
599. OscvLvM SANCTYM. SALVTATIO. — ἀσπασασῦ: Salutate inuicem in osculo sancto. 
ἀλλήλους ἐν φιλήυατι ἀγάπης. Εἰρηνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς Gratia uobis omuibus, qui estis in Christo lesu. Amen. 


? ) m " wo c , ; WEN s J 
ἐν Nowror [agar]. — v, 14. | 


FRAGMENTA EX EPISTVLA TERTIA IOHANNIS. 


Ex EPIST. [I^ PETRI. 


5995. SaALvTATIO. — χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυν- 
θείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


— JI Petr., i, 2. 


5094. FRATERNITAS. — τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ 
λαδελφία τὴν ἀγάπην. — 1, 7. 


025. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — 1, 10. 


596. APosTOLI. — ἀνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥηυά- 
τῶν ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν xat τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν 
ἐντολῆς τοῦ χυρίου xat σωτῆρος. --- ΠΙ, 2. 


997. SALvTATIO. DoxoLoGtiA. — αὐξάνετε δὲ ἐν χά- 
’ ς Ξ 
M ^ J ^ ^w 2 ^ 
θιτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρυς Ἰησοῦ 
΄ - -- M m M ) d 
“Χριστοῦ, αὐτιῦ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. 
[ἀμήν]. — 11, 18. 


Ex ΕΡΙ5Τ. [5 ΙΌΠΑΝΝΙΘ. 


598. Νομῖνα I. C. — παράχλυτον ἔχομεν πρὸς τὸν πα- 
τέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον. — I Ioh., 11, 4. 


399. VwNcTIO. — ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, 
xat οἴδατε πάντες. — τι, 90. 

550. VNcri0. — ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλχύετε ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ, μένει ἐν διῖν. — τι, 97. 

5951. « FRATRES ». — πᾶς ὁ μὴ ποιῶν διχαιοσύνην οὐχ 
ἔστιν ἐχ τοῦ θεοῦ, xal ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. --- 


Iit, 10. 


3939. « FRATRES ». — ἀδελφοί, — 111, 10. 


DOO. « FRATRES ». — ὅτι ἀγχπῶμεν τοὺς ἀδελφούς. 
— 1i, 14. 


994. REGVLA FIDEI. — ὃς ἂν ὁμολογησῃ ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ. — 1v, 13. 
Ex EPIST. 115 ΙΟΗΑΝΝΙ5. 


090. SaALvTATIO. — ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις ξλευς 
εἰρήνη παρὰ θεοῦ πατοὺς καὶ πκρὼ "Inoov Δριστοῦ 
τοῦ viov τοῦ πατρός ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπη. — 


ΕΠ Ioh., 3. 


59060. REGVLA FIDEI. — οἵ αὴἡ διιολογοῦντες Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί. — 1. 


Ex rEPIST. lll? ΙΟΠΑΝΝΙΘ. 


δ57. « FRATRES ». — εἰς τοὺς ἀδελφούς. — III Ioh., ὃ. 


5958. CoNvENTVs. — oi ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπη 


ἐνώπιον ÉxxÀvotaq. — 0. 


50959. EPISTOLAE ECCLESIIS SCRIPTAE. — ἔγραψα τι 
bod ) 3 9 , JU 9 
τῇ ἐχχλυσία᾽ ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς οὐχ ἐπι- 


540. FRATRES, ECCLESIA. — οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς 
ἀδελφοὺς χαὶ τοὺς βουλομένους χωλύει χαὶ τῆς ἐχκλησίας ἐχ- 


θάλλει. — 10. 
5A4. « PAX TIBI ». — el Qni σοι. — 14. 


| 
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Gratia uobis et pax adimplealur in cognitione Dei et 
Christi Iesu Domini nostri. 


amorem fraternitatis, in amore autem fraternitatis 
caritatem. 


fratres. 


ut memores sitis eorum, quae praedixi uerborum a 
sanctis prophetis et apostolorum uestrorum praecepto- 
rum Domini et saluatoris. 


Crescitre uero in gratia et in cognitione Domini nostri 
et Saluatoris Iesu Christi. Ipsi gloria et nunc et in diem 
aeternitatis. Amen. 


aduocatum habemus apud Patrem, Iesum Christum 
iustum. 


Vos unctionem habetis a Sancto, et nostis omnia. 


Vos unctionem, quam accepistis ab eo, maneat in 
uobis. 


Omnis qui non est iustus, non est ex Deo, et qui non 
diligit fratrem suum. 


fratres. 


fratres. 


Quisquis confessus fuerit quoniam [esus est filius 
Dei. 


Sit uobiscum gratia, misericordia, pax « Deo Patre. 
et t Christo Iesu filio Patris, in ueritate et charitate. 


qui (scil. : seductores] non confitentur Iesum Chri- 
stum uenisse in carnem. 


in fratres. 


testimonium reddiderunt /scil. : peregrini] charitati 
tuae in conspectu Ecclesiae. 


Scripsissem forsitan Ecclesiae : sed is, qui amat, pri- 
matum gerere in eis, Diotrephes, non recipit nos. 


neque ipse (scil. : Diotrephes| suscipit fratres : et 


eos, qui suscipiunt, prohibet, et de Ecclesia eiicit. 


Pax tibi. 


46 RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


Ex rPIST. IvpAr. 


549. SaALvTATIO. --- Ἰούδας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος. 
ἀδελφὸς δὲ 'laxo6ou, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις xai 
Ἰησοῦ Χρίστῷ τετηρημένοις χλητοῖς" ἔλεος tiir καὶ εἰρηνὴ 

* 2 L4 ’ 

xil ἀγάπη πληθυνθείη. --- Iudae. 1-2. 


δ 45. Νομινὰ T. C. — τὸν μόνον δεσπότην xa χύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. --- ἅ. 


544. DE oRATIONE IN Srv Sco. — ὑμεῖς δέ, ἀγαπι- 
τοί, ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν 
πνεύματι ἁγίω προσευχόμενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρή- 
σατε, πρυσδεχύμενοι τὸ ἔλεος TOU χυρίου ἡμῶν 11η- 
σοὺ Δοιστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. — 20-21. 


945. DoxoLociA. — Ti» δὲ δυναμένωι φυλάξαι ὑμῶς 
ἀπταίστους καὶ στῆσαι κατενώπιον τῆς δύξης αὐτοῦ 
ἀμώμους ἐν ἀγαλλιάσει, μόνῳ θειῦ σιυτῆρι ἡμῶν διὰ 
Ἰησοῦ Δριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν δόξα “μεγαλωσύνη 
κράτος καὶ ἐξουσία 700 narróc τοῦ αἰῶνος xai νῦν 


καὶ εἰς πώντας τοὺς αἰῶνας. ἀμὴν. — 294-935. 
Ex APOCALYPSI. 
546. EccrLEs14. DoxoroGiA. — ταῖς ἑπτὰ ἐχχλησίαις 


ταῖς ἐν τῇ 'Acía" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὃ ὧν καὶ ó 
ἣν xai 0 ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ Tur ἑπτὰ πνευμάτων ἃ 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰησοῖ Δριστοῦ, 
0 μάρτυς. ὁ πιστός, ὦ πρωτότοκος τῶν νεχριῦν καὶ ὁ 
ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ 
λύσαν τι ἡμᾶς ex Tor ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἕν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ 
καὶ utl αὐτοῦ, αἰτῷ ἢ δόξα καὶ TO κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. — Apoc., 1, 4-6. 


047. FORMVLA. — ἀμήν. A ET ὦ. 
ἐγώ εἶμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ (0, λέγει κύριος 0 θεός, 0 
ier καὶ ὁ 5v καὶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ παντυχρίτωρ. — 1. 8. 


548. « FRATER ». — ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν. — 1. 9. 


049. DirS boMINICA. — ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ 


χυριαχῇ ἡμέρα. — 1, 10. 
900. EccLEsIA. — ταῖς ἑπτὰ ἐχχλησίαις [ταῖς ἐν 'Acta]. 
— I, 11. 


125 t * 
OO1. VEsTES. — ὅμοιον υἱὸν ἀνθοώπου, ἐνδεδυμένον 
^ £ , ' “ » 
ποδήρη x«i περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην γρυσᾶν. 
— 1, 13. 


δῷ 


$92. Ip. — οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι γαλχολιξαάνῳ. — t. 15. 


OUO. ÁNGELYS ECCLESIAE. — Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 


, Pi ri , , vu 
᾿φέσῳ ἐχχλησίας. I1, 1. 

OO. ECCLESIA. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλιησίαις. 
— 1I, 7. 
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DOO. ANGELVS ECCLESIAE. — τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Zusp- 
νὴ ἐχχλησίας, — 1, 8. 


ludas lesu Christi seruus, frater autem lacobi, his, 
qui sunt in Deo Patre dilectis, et Christo Iesu conser- 
uatis, et uocatis. Misericordia uobis, et prr, et charitas 
edimpleatur. 


solum Dominatorem, et Dominum nostrum [esum 
Christum. 


Vos autem, charissimi, superaedificantes uosmetip- 
Sos sanctissimae uestrae fidei, in Spiritu sancto oran- 
tes, uosmetipsos in dilectione Dei seruate, expectantes 
misericordiam Doinini nostri Iesu Christi in uitam ae- 
ternam. 


11 autem, qui potens est uos conseruare sine peccato, 
el conslituere ante conspectum gloriae suae immaculatos 
in exultatione dn. aduentu. Domini nostri [esu Christi. 
Soli Deo Saluatori nostro, per Iesum Christum Doimnit- 
num nostrum, gloria et magnificentia, imperium et po- 
testas «nte omne saeculum, et nunc et in omnta saecula 
saeculorum. Amen. 


Septem ecclesiis, quae sunt in Asia. 

Gratia uobis οἱ pax ab eo, qui est, et qui erat, el qui 
uenturus est : el a septem spiritibus, qui 1n conspectu 
Lhroni eius sunt. et a, [esu Christo, qui est testis fidelis. 
primogenitus mortuorum et princeps regum terrae, qui 
dilexit nos et lauit nos « peccatis nostris 1u sauguine 
suo et fecit nos regnum, el sucerdotes Deo et Patri suo : 
ipsi gloria et imperium in saecula, saeculorum : Amen. 


Amen. 
Ego sum a el ὦ, principium οἱ finis, dicit Dominus 
Deus, qui est et qui erat et qui uenturus est, omnipotens. 


frater uester. 


fui in spiritu in dominica die. 


septem ecclesiis quae sunt in Asia. 


(uidi) similem Filio hominis uestitum podere ct prae- 
cinctum ad mamillas zona aurea, 


pedes eius similes aurichaleo. 


Angelo Ephesi ecclesiae. 


quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Angelo Smyrnae ecclesiae. 
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ὅδ. EccLESIA. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλη- 
οίαις. — r1, 11. 


307. ANGELVS ECCLESIAE. — Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Πεο- 
γάμῳ ἐχχλησίας. — 1t, 12. 


δῦ. ECCLESIA. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλησίαις. 
IPSE ü. 11. 


909. ANGELVS ECCLESIAE. — Τῷ ἀγγέλῳ τῆς £v Θυα- 
τείροις ἐχχλησίας. — τί, 18. 


“ ^e 


29600. MvLIERES IN ECCLESIA. — ἀφεῖς τὴν γυναῖχα 


᾿Ιεζάθελ, ἣ λέγουσα αὐτὴν ποοφῆτιν xai διδάσχει. — 11, 20. 


361. ECCLESIAE. — καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐχχλησίαι. 


569. ECCLESIAE. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς εχχλησίαις. 
-τ- tt, 29, 


9693. ANGELYS ECCLESIAE. — τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρ- 
ὄεσιν ἐκχλησίας. — ΤΠ], 1. 


DG6A. VESTES ALBAE. — ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα εν Xap- 
ὃδεσιν ἃ οὐχ ἐμόλυναν τὰ luatux αὐτῶν, xxl περιπατήσουσιν 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευχοῖς. — 111, 4. 


505. ECCLESIA. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις, 
— itt, 6. 


06060. ANGELvs ECCLESIAE. — τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλα- 
ὀελφία ἐχχλησίας. — ri, 7. 


49 S 
367. ADORATIO. — ἰδοὺ ποιήσω) αὐτοὺς ἵνα ἕξουσιν 
xai προσχυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου. — III, 9. 


068. EccLEsIA. — τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλησίαις. 
— JI, 13. 


09. ANGELVS ECCLESIAE. — τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Axo- 
δικίᾳ ἐχχλησίας. — 1Π| 14. 


070. AMEN. — ἀυὴν. — ui, 14. 


571. ECCLESIA. — τί τὸ πνεῦυα λέγει ταῖς ἐχχλησίας. 
— 111, 22. 


072. SEDES. — ἰδοὺ θρόνος ἔχειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, xai 
ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενος. — 1v, 2. 


δ75. PRESBYTERIYM. VESTES. — xai χυχλόθεν τοῦ θρό-- 
νου θρόνους εἴχοσι τέσσαρας, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴχοσι τέσ- 
σαρας πρεσθυτέρους χαθημένους περιξεθλημένους ἐν ἱματίοις 
λευχοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους ἡρυσοῦς. — 
Iv, 4. 


074. LAMPADEs. — xat ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμε- 
ναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου. — Iv, ὅ. 


0790. TnisAGION. FORMVLA. — xa ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
ὡς θάλασσα ὑαλίνη δυοία χρυστάλλῳ xat ἐν μέσῳ τοῦ 
θρόνου καὶ χύχλῳ τοῦ Üoovou τέσσερα ζῶχ γέμοντα ὀφθαλιλῶν 


quid spiritus dicat ecclesiis. 
Angelo Pergami ecclesiae. ' 


quid spiritus dicat ecclesiis. 
Angelo Thyatirae ecclesiae. 


permittis mulierem Iezabel, quae se dicit propheten, 
docere. 


et sicut omnes ecclesiae. 
quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


Angelo Ecclesiae Sardis. 


habes pauca nomina in Sardis, qui non inquinauerunt 
uestimenta sua : et ambulabunt mecum in albis. 


Quid spiritus dicat Ecclesiis. 

Angelo Philadelphiae ecclesiae. 

ecce faciam illos ut ueniant, et adorent ante pedes 
tuos. 

Quid spiritus dicat ecclesiis. 


Angelo Laodiciae ecclesiae. 


Amen. 


quid spiritus dicat ecclesiis. 
ecce sedes posita erat in coelo et supra sedem sedens. 


et in circuitu sedis sedilia uiginti quattuor et super 
thronos uiginti quattuor seniores sedentes cireumamicti 
uestimentis albis et in capitibus eorum coronae aureae. 


et septem lampades ardentes ante thronum. 


et in conspectu sedis tanquam mare uitreum simile 
crystallo et in medio sedis, et in circuitu sedis, quattuor 
animalia plena oculis ante et retro. 
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ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν᾽ καὶ τὸ ζῶον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, 
xai τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοιον μόσχῳ, xal τὸ τρίτον (oov 
ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου, xal τὸ τέταρτον lov 
Gu.otov ἀετῷ πετομένῳ. xat τὰ τέσσερα ζῶα, £v χαθ᾽ ἐν αὖ- 
τῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, χυχλόθεν χαὶ ἔσωθεν γέμουσιν 
ὀφθαλμῶν, χαὶ ἀνάπαυσιν οὐχ ἔχουσιν ἡμέρας χαὶ νυχτὸς 
Ἀέγοντες᾽ ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος 0 θεὸς ὃ παντοχρά- 
τωρ 0 ἦν καὶ 0 ὧν καὶ 0 ἐρχόμενος. καὶ ὅταν δώσουσιν 
τὰ ζῶα δόξαν xal τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ χαθηυένῳ ἐπὶ τῷ 
θρόνῳ τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, πεσοῦνται ol 
εἴχοσι τέσσαρες πρεσόύτεροι ἐνώπιον τοῦ χαθγμένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου, καὶ προσχυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου, λέγοντες ἄξιος εἶ, ὃ κύριος καὶ 0 θεὸς ἡμῶν, 
λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, 
ὁτι OU ἔχτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θελημά σου 
ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. — 1v, 6-11. 


570. LiBER. — Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χκαθημέ- 
νου ἐπὶ τοῦ θρόνου βιῤλίον γεγραμμένον ἔσωθεν xat ὄπισθεν 
P i Y Ye ψμ 3 
- / 
χατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. — v, 1. 
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574. DE ALTARI.'— Καὶ εἰδον ἐν μέσῳ του θρόνου 
xai τῶν τεσσάρων (uv xat ἐν μέσῳ τῶν πρεσθυτέρων 


ἀρνίον ἑστηχὼς ὡς ἐσφαγωένον. — v, 6. 
978. PnosTRATIO. HyMNI — καὶ ἦλθεν xa εἴληφεν 


ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ χαθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. xai ὅτε ἔλα- 
Gev τὸ βιδλίον, τὰ τέσσερα ζῶχ xal οἱ εἴχοσι τέσσαρες 
πρεσθύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος 
χιθάραν xai φιάλας γρυσᾶς γεμούσας θυμιαμάτων, al εἶσιν 
αἱ προσευγαὶ τῶν ἁγίων, xai ἄδουσιν ᾧδὴν χαινὴν λέγον- 
vez ἄξιος εἶ λαθεῖν τὸ βιθλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς o oa- 
γἶδας αὐτοῦ, ὅτι ἔσφαγ jc καὶ ἡγύρασας τ Θειὼ £v 
τιῦ αἵματί σου ἐκ πάσης qj καὶ γλώσσης. καὶ 
λαυὺ καὶ ἔθνους, καὶ ἑποίησας αὐτοὺς T() Oc ἢ ἡμῶν 
βασιλείαν καὶ i£Qtiz, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
xat εἶδον, καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν χύχλῳ τοῦ 
θρόνου xai τῶν (xv χαὶ τῶν πρεσθυτέρων, xai ἦν ὃ ἀριθυὸς 
αὐτῶν ὠυριάδες μυριχδων, καὶ χιλιάδες χιλιάδων, λέγοντες 
φωνῇ utydn' ἀξιός ἐστιν TO ἀρνίον τὸ ἐσψαγμένον 
λαθεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν 
xai τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. Kai πᾶν χτίσυα ὃ ἐν 
τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ ὑποχάτω τῆς γῆς χαὶ ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης xai τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα χαὶ ἤκουσα λέγοντας" 
TU xalhi cro ἐπὶ τῷ θούνιυ καὶ τιῦ ἀρνίῳ ᾿ εὐλογία 
καὶ ἡ τιμὴ καὶ 2 δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοις αἰῶνας 
τιν αἰώνων. χαὶ T€ τέσσερα Φῶς εἐλεγον" ἀμήν. καὶ 
οἱ πρεσθύτεροι ἔπεσαν χαὶ προσεκύνησαν. — v, 8-145. 


579. RELLIQVIAE SANCTORVM sVB ALTARE. STOLAE 
ALBAE. — εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ χαὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν 
ἣν εἴγον, χαὶ ἔχραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες ἕως πότε, 
δ᾽ δεσπότης ὃ ἅγιος χαὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις xxi ἐχϑδικεῖς τὸ 


alum Tuv ἐκ τῶν χατοιχοῦν 


UNE 


τῶν ἐπὶ 


αὐτοῖς ἔκάστῳ στολὴ λευκή. --- v1, 0-11. 


τῆς γῆς; x21 89007 | 


Et animal primum simile leoni, et secundum animal 
simile uitulo, et tertium animal habens faciem quasi 
hominis, et quartum animal simile aquilae uolanti. 

Et quattuor animalia singula eorum habebant alas 
senas : et in circuitu, et intus plena sunt oculis : et re- 
quiem non habebant die ac nocte dicentia : S«nctus, 
Sanctus, Sanctus Dominus Deus omnipotens, qui erat 
el qui est, et qui uenturus est. Et cum darent illa ani- 
malia gloriam et honorem et benedictionem sedenti 
super thronum, uiuenti in saecula saeculorum, proci- 
debant uiginti quattuor seniores ante sedentem in thro- 
no, et adorabant uiuentem in saecula saeculorum et 
mittebant coronas suas ante thronum dicentes : Dignus 
es Domine Deus noster accipere gloriam et houorem et 
uirlulem; quia lu creasti omnia, et proptrer uoluntatem 
Luam erant, οἱ creata sunt. 


EL uidi in dextera sedentis supra thronum, librum 
scriptum intus et foris, signatum sigillis septem. 


et uidi : et ecce in medio throni et quattuor anima- 
lium et in medio seniorum, Agnum stantem tanquam 
occisum. 


et uenit : et accepit de dextera sedentis in throno 
librum. Et cum aperuisset librum, quattuor animalia, 
et uiginti quattuor seniores ceciderunt coram Agno, ha- 
bentes singuli citharas, et phialas aureas plenas odo- 
ramentoruin, quae sunt orationes sanctorum : et can- 
tabant canticum nouum dicentes : Dignus es, Domine, 
accipere librum, et aperire signacula eius : quoniam oc- 
cisus es, et redemisti nos Deo in sanguine tuo ex omni 
tribu, el lingua, et populo et natione : et fecisti nos 
Deo nostro reguum et sacerdotes : et regnabimus super 
lerram. 

Et uidi, et audiui uocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium et seniorum : et erat nu- 
merus eorum millia millium, dicentium uoce magna : 
Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere uirtutem, et 
diuinitatem et sapientiam, et fortitudinem et honorem 
el gloriam et benedictionem. 

Et omnem creaturam quae in coelo est et super ter- 
ram et sub terra et quae sunt in mari, et quae in eo : 
omnes audiui dicentes : Sedenti iu lhrono, et Agno : 
benedictio. et honor, et. gloria, οἱ potestas in. saecula 
saeculorum. Et quattuor animalia dicebant : Amen. Et 
uiginti quattuor seniores ceciderunt in facies suas : et 
adorauerunt uiuentem in saecula saeculorum. 


uidi subtus altare animas interfectorum propter uer- 
bum Dei, et propter testimonium quod habebant, et 
clamabant uoce magna dicentes : Vsquequo, Domine 
sanctus et uerus, non iudicas, et non uindicas sangui- 
nem nostrum de iis qui habitant in terra? 

Et datae sunt illis singulae stolae albae : 
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580. SiGNvM IN FRONTE. — μὴ ἀδιχήσητε τὴν γῆν 
μήτε τὴν θάλασσαν ute τὰ δένδρα, ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς 
δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. — VII, 8. 


ὅ81. ΒΕΝΕΡΙΟΤΙΟ. PRosTRATIO. — ἰδοὺ ὄχλος πολὺς 
ὃν ἀριθυῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους xai 
φυλῶν xai λαῶν xal γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
; * [4 ^^ 3 4, , , 
xal ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περιθεθλημένους στολὰς λευχάς, 
χαὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν xal χράζουσιν φωνῇ 
μεγάλη λέγοντες" 7| σωτηρία τῷ θεὼ ἡμῶν τῷ καθη- 
μένω ἐπὶ τι θρόνῳ καὶ τι ἀρνίω. καὶ πάντες οἱ ἀγ- 
γελοι εἱστήκεισαν χύχλῳ τοῦ θρόνου xat τῶν πρεσόντέρων 
xai τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν χαὶ προσεχύνησαν τῷ θεῷ, λέγοντες" 
2 , € 2 . C d |. C ; i M € 2 
ἀμῆν, ἢ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχα- 
θιστία καὶ n τιμὴ καὶ 5 δύναμις καὶ ἡ ἰσχὶς τῷ θεῷ 
ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀκιήν. — vi, 9.19, 


81". Qvr AMICTI SYNT STOLIS ALBIS SERVIVNT DEO. 
— εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, xat 6 χαθήμενος ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σχηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς, — vil, 15. 


589. TvBAE. TuvRIBVLVM. — ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα 
τὴν ἑθδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς δαίωρον. xat 
εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους ot ἐν πίου τοῦ θεοῦ ἑστήχασιν, χαὶ 
ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. χαὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν 
x«i ἐστάθη ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἔχων λιθανωτὸν χρυσοῦν, 
x«t ἐδόθη αὐτῷ θυμιάματα πολλά, ἵνα δώσει ταῖς προσευ- 
mic τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου. ---- ὙΠ], 1-3. 


3889. TiuvRIBVLVM. — καὶ εἴλητην Ó ἄγγελος τὸν λι- 
θανωτόν, xai ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου 
xai ἔθαλεν εἰς τὴν γῆν. — vit, ὅ. 


084. SIGNVM IN FRONTE. — τοὺς ἀνθρώπους - οἵτινες 
οὐκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων. — 
IX, 4. 


383. IVRAMENTI FORMVLA. — ἦρεν τὴν χεῖρα - αὐτοῦ 
τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανόν, χαὶ ὥμοσεν ἕν τῷ ξώντι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς € EXTIGEV τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὼ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν γὴν καὶ τὼ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασ- 
σαν καὶ t& ἐν αὖ τῇ» ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται. — X, ὅ-θ. 


ὅ86. AponATIO. MENSYRA. — μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
χαὶ τὸ θυσιαστήριον x«i τοὺς προσχυνοῦντας ἐν αὐτῷ. xal 


τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔχθαλε ἔξωθεν. — xi, 1-2 
587. FonMvLA. — ἔδωχαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 
— XI, 13. 


908. FonMvLA. GRATIARVM. ACTIO. — ἐγένοντο φωναὶ 
με γάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες" ἐγένετο ἡ βασιλεία. τοῦ 
κύσμου τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ Δοιστυῦ αἰτοῦ χαὶ 
βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. καὶ οἱ εἴκοσι 
τέσσαρες πρεσδύτεροι, οἱ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, οἵ χάθηνται ἐπὶ 
τοὺς θρόνους. αὐτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν χαὶ προσ- 
ἐχύνηταν τῷ θεῶ, λέγοντες" εἰχαριστοῖμἐν σοι, XU Q!& 


Nolite nocere terrae et mari, neque arboribus, quo- 
adusque signemus seruos Dei nostri in frontibus eorum. 


Vidi turbam magnam, quam dinumerare nemo pote- 
rat ex omnibus gentibus, et tribubus, et populis, et 
linguis, stantes ante thronum, et in conspectu Agni, 
amicti stolis albis et palmae in manibus eorum : et 
clamabant uoce magna, dicentes : Salus Deo nostro qui 
sedet super thronum οἱ Agno. Et omnes angeli stabant 
in circuitu throni, et seniorum et quattuor animalium : 
et ceciderunt in conspectu throni in facies suas et ado- 
rauerunt Deum, dicentes : Amen. Benedictio et claritas 
el sapientia et gratiarum actio, honor et uirtus et forti- 
(udo Deo nostro in saecula saeculorum. Amen. 


sunt ante thronum Dei [scil.: qui amicti sunt stolis 
albis) et seruiunt ei die ac nocte in templo eius : et qui 
sedet in trono, habitauit super illos. 


factum est silentium in coelo quasi media hora. Et 
uidi septem angelos stantes in conspectu Dei : et 
datae sunt illis septem tubae. Et alius angelus uenit, 
et stetit ante altare habens thuribulum aureum : et data 
sunt ei incensa multa ut daret de orationibus sancto- 
rum omnium super altare aureum, quod est ante [ΠΤ 
num Dei. 


et accepit angelus thuribulum et impleuit illud de 
igne altaris et misit in terram. 


homines qui non habent signum Dei in frontibus 
suis. 


leuauit [scil. : angelus] manum suam ad coelum οἱ 
turautt per uiuentlem in saecula saeculorum, qui creauit 
coelum el ea quae in eo sunt : et terram, et quae in ea 
sunt; et mare, et ea quae tn eo sunt : 


metire templum Dei, et altare, et adorantes in eo, 
atrium autem, quod est foris templum, eiice foras. 


dederunt gloriam Deo coeli. 


factae sunt uoces magnae in coelo, dicentes : Factum 
est regnum huius mundi, Domini nostri et Christi eius 
et regnabit in saecula saeculorum : Amen. Et uiginti 
quattuor seniores qui in conspectu Dei sedent in sedi- 
bus, ceciderunt in facies suas et adorauerunt Deum di- 
centes : Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipotens, 
qui es, et qui erat, et qui uenturus es : quia accepisti 
uirtutem (uam magnam, οἱ vegnasti. Et iratiae sunt 


Ὁ 


í 


90 RELLIQVIAE SACRORVM LIBRORVM. 


c M ς , ς Ἃ .εττ 0 » 
ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ «v καὶ ὁ ἣν, καὶ ὁτι εἰληρας 
τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐθασίλευσας, καὶ τὼ 
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ἐθνη ὠργίσθησαν καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου καὶ ὃ καιρὸς 
τῶν νεκρῶν χριθῆναι καὶ δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δου- 
λοις σου τοῖς προφήταις καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φο- 
, D 4 , - -- —- , 
θουμένοις TO ὄνομά σου, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγά- 
M - ^v 
λοις, καὶ διαφθεῖραι rovc διαφθείροντας τὴν γῆν. — 
x1, 15-18. 


589. SiGNYVM IN FRONTE. — μετ᾽ αὐτοῦ Éxaxóv τεσ- 
σεράχοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. — χιν, 1. 


ὅ90. CANTICVM. — xat ἄδουσιν ὡς δὴν καινὴν ἐνώπιον 
toU θρόνου xal ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζώων xal τῶν πρε- 
σθντέρων. καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ὠδὴν εἰ μὴ αἱ ἕχα- 
τὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες. — XIV, 3. 


. 994. Fon«vra. — φοθηθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐ- 
τῷ δύξαν, ὅτι ἦλθεν 5 ὥρα τῆς χρίσεως αὐτοῦ καὶ 
προσχυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν 
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πηγὼς ὑδάτων. --- χιν, 7. 


099. ANGELvs. — καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
γαοῦ. --- XIV, 13. 

5992. ANGELVS. — xai ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ. — XIV, 17. 

894. ANGELvs. — xai ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
θυσιαστηρίου. — xiv, 18. 


595. CaNTICVM. — ἴδων ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγ- 
μένην πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου xai ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ xal ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶ- 
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τας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας τοῦ 
θεοῦ. xai ἄδουσιν τὴν δὴν Μωῦσέως τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ 

Α φ ΄“ 9 , / " , N hi 
xai τὴν δὴν toU doviou λέγοντες" μεγάλα καὶ θαυμαστὼ 
τὰ ἔργα σου, κύριε ὁ θεὸς ὃ παντοχράτωρ᾽ δίκαιαι καὶ 
ἀληθιναὶ αἱ ódoi σου, 0 βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν" τίς οὐ 
μὴ φοθηθῆ, κύριε, καὶ δυξάσει τὸ ὄνομά σου; ὅτι μό- 
voc ὅσιος, ὅτι πώντα τὼ ἔθνη ἥξουσιν καὶ προσκυνής- 
σουσιν ἐνωπιόν Gov, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώ- 


596. ANGELI. VESTES. — xa ἠνοίγη ὃ ναὸς τῆς σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ 
ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυ- 
μένοι λίνον καθαρὸν λαμπρὸν χαὶ περιεξωσμένοι περὶ τὰ 
στήθη ζώνας χρυσᾶς. — Xv, ὅ-Ὁ. 


597. FoRMvLA. — δίκαιος εἶ, ὃ ὧν καὶ ὃ ἣν, 0 
ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔχρινας. ὅτε αἰατα ἁγίων καὶ προ- 
(ητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν" ἀξιοί 
εἰσιν. — XVI, 2.0. 


398. FoRMVLA LAVDATIONISs. — ἤχουσα τοῦ θυσια- 
στηρίου λέγοντος" ναὶ, κύριε ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ, 
«ἰληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σοι. — XVI, T. 


gentes οἱ aduenit ira (ua, et tempus mortuorum iudicari 
et reddere mercedem seruis luis prophetis. el sanctis et 
timentibus nomen tuum pusillis, οἱ magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 


cum eo [scil. : agno] centum quadraginta quattuor 
millia habentes nomen eius et nomen Patris eius scrip- 
tum in frontibus suis. 


et cantabant quasi canticum nouum ante sedem et 
ante quattuor animalia et seniores, et nemo poterat di- 
cere canticum, nisi illa centum quadraginta quattuor 
millia. 


Timetre Dominum. et date. illi honorem, quia uenit 
hora iudicii eius, et adorale eum qui. fecit coelum, et 
lerram, mare et fontes aquarum. 


et alius angelus exiuit de templo. 


et alius angelus exiuit de templo, quod est in coelo. 


et alius angelus exiuit de altari. 


uidi tanquam mare uitreum mistum igne, et eos, qui 
uicerunt bestiam, et imaginem eius et numerum 
nominis eius, stantes super mare uitreum, habentes 
citharas Dei : et cantantes canticum Moysi serui Dei et 
canticum Agni dicentes : Magna et mirabilia sunt 
opera tua Domine Deus omnipolens, iustae et uerae 
sunt uiae (tuae Rex saeculorum. Qui non timebit te, Do- 
mine, et magnificabit nomen tuum? quia solus pius es : 
quoniam omnes genles uenient et adorabunt in conspectu 
(uo, quoniam iudicia (Qua manifesta sunt. 


et ecce apertum est templum tabernaculi testimonii 
in coelo et exierunt septem angeli habentes septem pla- 
gas de templo, uestiti lino mundo et candido et prae- 
cincti circa pectora zonis aureis. 


Iustus es, Domine, qui es, et qui eras sanctus, qui 
haec iudicasti : quia sangutneim sanctorum et propheta- 


rum effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere : digni 
entüin. sunt. 
audiui alterum ab altari dicentem : FE ti«m, Domine 


Deus omnipotens, uera et dusta. iudicia tua. 
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599. FoRMVvLA. — χύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασι- 
λεὺς βασιλέων. — xvi, 14. 


600. LavpEs DEO. ALLELvIA. — ἤκουσα ὡς φωνὴν 
μεγάλην ὄλλου πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων" ἀλληλουΐα, 
ἡ σωτηρία καὶ ἡ dóSa καὶ ἡ δύναμις τοῦ θεοὺ ἡμῶν, 
ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ, ὕτι | ἔκρινεν 
τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ 
πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν δουλῶν 
αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. χαὶ δεύτερον εἴρηκαν" ἀλλη- 
Aovia, καὶ ὃ καπνὸς αὐτῆς ἀναθαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. — XIX, 1-3. 


601. ApoRarIo. LavpEs Do. FORMVLA. — καὶ ἔπε- 
σὰν ol πρεσδύτεροι οἱ εἴχοσι τέσσαρες xai τὰ τέσσερα ζῷα, 
χαὶ προσεχύνησαν τῷ θεῷ τῷ χαθημένῳ ἐπὶ τῷ dé: λέ- 
γοντες" ἀμὴν ἀλληλούϊα. χαὶ φωνὴ ἐχ τοῦ ϑρόνου ἐς ἦλθεν 
λέγουσα᾽ αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, πώντες οἱ δοῦλοι αὐ- 
τοῦ, οἱ φοθούΐμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. 
χαὶ ἤχουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ χαὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων 
πολλῶν χαὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, λεγόντων" ἀλλη- 
λούϊα, ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος 0 θεὸς ἡμῶν 0 παντο- 
κράτωρ. χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμεν, καὶ δῶμεν τὴν δό- 
sav αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν 0 γάμος τοῦ ἀορνίου καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἡτοίμασεν ξαυτήν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιδάληται 
βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν. — xix, 4-8. 


609. PnRosTRATIO. — xai ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ προτχυνῆσαι αὐτῷ. x«i λέγει μοι ὅρα μή σύνδουλός 
σου εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ. τῷ θεῷ προσχύνησον. --- xIx, 10. 


005. VksTES. — xai τὰ στρατεύματα ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευχοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευ- 
χὸν χαθαρόν. --- xix, 14. 


GOA. DEPRECATIO PRO VLTIMO ADVENTY MATYRANDO. 
— tur, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ" 

Ἢ χώρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ μετὰ πάντων. — XXII, 
20-21. 


Dominus dominorum est et Rex regum. 


audiui quasi uocem turbarum multarum in coelo 
dicentium : Alleluia. Salus, et gloria, οἱ uirtus Deo 
nostro est : quia uera, et iusta. iudicia sunt eius, qui 
tudicautt de meretrice magna quae corrupit lerram. in 
prostitutione sua. οἱ uindicauit. sanguinem. seruorum 
suorum de manibus eius. Et iterum dixerunt : Alleluia. 
Et fumus eius ascendit in saecula saeculorum. 


et ceciderunt seniores uiginti quattuor, et quattuor 
animalia et adorauerunt Deum sedentem super thro- 
num, dicentes : Amen, Alleluia. 

Et uox de throno exiuit, dicens : Laudem dicite Deo 
nostro omnes serui eius : et qui limetis eum, pusilli el 
magni. 

Et audiui quasi uocem turbae magnae, et sicut uocem 
aquarum multarum et sicut uocem tonitruorum 1ina- 
gnorum dicentium : Alleluia, quoniam regnauit Domi- 
nus Deus noster omnipotens. Gaudeamus et exultemus : 
et demus gloriam ei: quia uenerunt nuptiae Agui, et 
uxor eius praeparauil se. 

Et datum est illi ut cooperiat se byssino splendenti 
et candido. 


et cecidi ante pedes eius (scil. : angeli; ut adorarem 
eum. Et dicit mihi : Vide ne feceris ? conseruus tuus 
sum et fratrum tuorum habentium testimonium Iesu. 
Deum adora. 


et exercitus qui sunt in coelo sequebantur eum [scil. : 
uerbum Dei] in equis albis uestiti byssino albo. 


Amen. Veni Domine Iesu. Gratia Domini nostri Iesu 
Christi cum omnibus uobis, Amen. 


LL——C e RD ——— 


FRAGMENTA LITVRGICA 
EX APOSTOLICIS PATRIBVS 


EX AIAAXH ΤῺΝ 


6095. OnarIoNES PRO DivERsIS. lEIvNIVM. — 'Γού- 
των δὲ τῶν λόγων j| διδαχή ἐστιν αὕτη" Εὐλογεῖτε rovc 
καταρωμένους ὑμῖν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τιὺν ἐχθρῶν 
ὑμῶν, νηστεύετε δὲ ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς. — 1, 3. 


606. ORATIONES PRO DIVERSIS. — περὶ δὲ ὧν προσ- 
εὐξη. — τι, 7. 


607. ΟΟΝΕΈΞΒΙΟ ΡΕΘΟΑΤΟΒΥΜ. --- Ἐν ἐχκλησία ἐξομο- 
λογήση τὰ παραπτώματα σου, xal οὐ προσελεύση ἐπὶ προσ- 
ευλήν σου ἐν συνειδήσει πονηρᾶ. — 1v, 14. 


608. ΒΑΡΤΙΒΜῚ MATERIA ET FORMA. ΕΠΤΥΡ BAPTIS- 
MI. — Περὶ cà τοῦ βαπτίσματος, οὕτω βαπτίσατε" ταῦτα 
πᾶντα προειπόντες, βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου πνεύματος ἐν ὕδατι ζώντι. 
᾿Βὰν δὲ μὴ ἔχης ὕδωρ ξῶν, εἷς ἄλλο ὕδωρ βάπτισον᾽ εἰ δ᾽ 
οὐ δύνασαι ἐν ψυχρῷ ἐν θερμῷ. Ἐὰν δὲ ἀμφότερα μὴ E ἔχης, 
ἔχχεον εἰς τὴν χεφαλὴν τρὶς ὕδωρ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος προ- 
νηστευσάτω ὃ βαπτίζων xal ὃ βαπτιζόμενος χαὶ εἴ τινες ἄλ- 
λοι δύνανται" χελεύεις δὲ νηστεῦσαι τὸν βαπτιζόμενον πρὸ 
μιᾶς ἢ δύο. — VII. 


609. DE ptEBvs 1EIvNII. ΟΒΑΤΙΟΝΙΘ DOMINICAE TER 
IN DIE RECITANDAE FORMVLA CVM DOXOLOGIA. — Αἴ δὲ 
νηστεῖαι ὑμῶν μὴ ἔστωσαν μετὰ τῶν ὑποχριτῶν᾽ νηστεύουσι 
γὰρ δευτέρᾳ σαύδάτων καὶ πέμπτη" ὑμεῖς δὲ νηστεύσατε 
τετράδα xal παρασχευήν. δηδὲ προσεύχεσθε ὡς οἱ ὑποχρι- 
ταί, ἀλλ᾽ ὡς ἐκέλευσεν Ó χύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, 
οὕτω προσεύχεσθε" Πάτερ ἡμῶν ὁ ἕν τῷ οὐρανῷ, ἀγια- 
σθήτω τὸ ὄνοιιά gov, é ἐλθέτω ῆ βασιλεία σου, γενηθήτω 
τὸ θέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ y1e TOY ἄοτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν 
τὴν ὀφειλὴν ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλε- 
ταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 
ἀλλὰ óvoat ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ 
δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. lol τῆς fu£pa; 
οὕτω προσεύχεσθε. — VIII. 


610. GRATIARYM ACTIO DE CALICE, ET DE FRACTO 
PANE. — Περὶ δὲ τῆς εὐγαριστίας, οὕτως εὐχαριστίσατε" 
πρῶτον περὶ τοῦ ποτηρίου Εὐγχαριστοῦμιεν σοι, πάτερ 


ΔΏΔΕΚΑ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


Doctrina autem horum scil. : iustorum] haec est : 
Benedicite maledicentibus uobis et orale jro inimicis 
uestris, ieiunate pro persequentibus uos. 


(inter mandata doctrinae] pro aliis orabis. 


In ecclesia confiteberis peecata tua, neque accedes 
ad orationem tuam in conscientia mala. 


De baptismo autem, sic baptizate; haec omnia post- 
quam antea dixistis, baptizate in nomine patris et [ilii 
et spiritus sancti in aqua uiua. Sin autem non habes 
aquam uiuam, in alia aqua baptiza; non potes in fri- 
gida, in calida. Sin autem neutram habes, effunde in 
caput ter aquam in nomine patris οἱ filii et spiritus 
sancti. Ante baptismum ieiunato baptizans ut baptizan- 
dus et si qui alii possunt; baptizandum autem iube 
ieiunare unum uel duos dies antea. 


Ieiunia uero uestra ne fiant cum hypocritis; ieiunant 
enim secunda post sabbatum et quinta, uos autem ie- 
iunate quarta et sexta. Neque orate sicut hypocritae, 
sed sicut praecepit Dominus in Euangelio suo, ita orate : 
Pater noster qui es in coelis, sanctificetur nomen tuum, 
adueniat regnum tuum, fiat uoluntas tua, sicut in coelo 
el in terra, panem nostrum cottidianum da nobis hodie 
et dimitte nobis debitum nostrum, sicul et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris, el ne nos inducas in. lentatio- 
nem, sed. libere nos «a melo, quoniam: tua est uirtus οἱ 
gloría in saecula. 

Ter in dic sic orate. 


Quod ad gratiarum actionem attinet, sic gratias agite; 
primum de calice : Gretées (tbi eginus, peter noster, 
pro sancta uite Dauid pueri Qui, quam indicasti nobis 
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ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμπέλου Ζ͵αθιδ τοῦ παιδὸς σου, 
ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδὸς cov σοὶ ἡ 
δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Περὶ δὲ τοῦ κλάσματος" Evyagi- 
στοῦμέν σοι; “πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς καὶ γνώ- 
σεως, ἧς ἐγνώριστας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός σου" 
σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὥσπερ ἣν τοῦτο τὸ κλά- 
σμα διεσκορπισμένον ἐπάνω τῶν ὀρέων καὶ συναχθὲν 
ἐγένετο ἕν, οὕτω συναχθήτω σου ἡ ἐκκλησία ἀπὸ τῶν 
περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν ὅτι σοῦ ἐστιν 
T δόξα καὶ ἡ δύναμις διὰ "Igoov Χριστοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. — 1X. 


614. 011 BAPTIZATI COMMVNICARE DEBENT. — Μη- 
δεὶς δὲ φαγέτω μηδὲ πιέτω ἀπὸ τῆς εὐχαριστίας ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ol βαπτισθέντες εἰς ὄνομια xvolov: xai γὰρ περὶ τούτου 
εἴρηχεν ὃ χύριος" Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς χυσί. — 1x, ὅ. 


619. OnaTI0 PosT CoMMvNIONEM. DATA PRoPiüUETIS 
LICENTIA PRO GRATIARVM ACTIONE. — Μετὰ δὲ τὸ ἐμπλη- 
σθῆναι οὕτως eb apta risa tt Εὐχαρισιοῦμεέν σοι, πάτερ 
ἅγιε, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός σου, οὗ κατεσκήνωσας 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ πί- 
στειυς καὶ ἀθανασίας, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ . Inoov 
τυῦ παιδὸς σου" σοὶ ἡ δοξα εἰς τοὺς αἰώνας. zs, δέ- 
σποτα παντοχράτορ, ἔκτισας τὼ πάντα ἕνεκεν τοῦ OvO- 
ματύς σου, τροφήν τε καὶ ποτὸν ἔδωκας τοῖς ἀνθρώ- 
ποις εἰς ἀπόλαυσιν, ἵνα σοι εὐχαριστήσωσιν, ἡμῖν δὲ 
ἐχαρίσω πνευματικὴν τροφὴν καὶ norov καὶ ζωὴν 
αἰώνιον διὰ τοῦ παιδός σου. Πρὺ πάντων εὐχαριστοῦ- 
μέν σοι, ὅτι δυνατὸς εἶ" σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Μνήσθητι, κύριε, τῆς ἐκκλησίας σου τοῦ ῥύσασθαι 
αὐτὴν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ τελειῶσαι αὐτὴν ἐν 
τῇ ἀγάπῃ σου, καὶ σύναξον αὐτὴν ἀπὸ τῶν τεσσά- 
Qv ἀνέμων, τὴν. ά ἐγιασθεῖσαν, εἰς τὴν σὴν βασιλείαν, 
ἣν ἡτοίμασας αὐτῇ ὅτι σοῦ ἐστιν ἢ δύναμις καὶ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ᾿λθέτω χάρις καὶ παρελθέτω 
ὦ κόσμος οὗτος. .Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Ζ]αθὶδ. ΕἸ τις ἅγιός 
ἔστιν, ἐρχέσθω" εἴ τις οὐκ ἔστι, μετανοείτω μαρὼν 
a0c ἀμήν. 

Τοῖς δὲ προφήταις ἐπιτρέπετε εὐχαριστεῖν, ὅσα θέλου- 
σιν. — X. 


615. CONFESSIO, COMMVNIÓ, GRATIAR. ACT. IN DIE 
DOMINICA. — Κατὰ χυριαχὴν δὲ xuptou συναχθέντες χλά- 
σατε ἄρτον χαὶ εὐχαριστήσατε, προεξομολογησάμενοι τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν ὅπως καθαρὰ fj θυσία ὑμῶν 7. — χιν. 


614. HiERARCHIA. EPISCOPI, DIACONI, PROPIIETAE, 
DOCTORES. — Χειροτονήσατε οὖν ἑαυτοῖς ἐπισχόπους xai 
διακόνους ἀξίους τοῦ χυρίου, ἄνδρας πραεῖς καὶ ἀφιλαργύ- 
ρους xal ἀληθεῖς χαὶ δεδοκιμασμένους᾽ ὑμῖν γὰρ λειτουρ- 
γοῦσι χαὶ αὐτοὶ τὴν λειτουργίαν τῶν προφητῶν xat διδα- 
σχάλων. Μὴ οὖν ὑπερίδητε αὐτούς: αὐτοὶ γάρ εἰσιν οἱ 
τετιμημένοι ὑμῶν μετὰ τῶν προφητῶν xal διδασχάλων. — 


v, 1-2. 


615. Qvouwopo oPORTET ORARE. — Τὰς δὲ εὐχὰς ὑμῶν 
χαὶ τὰς ἐλεημοσύνας xal πάσας τὰς πράξεις οὕτω ποιήσατε, 
ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χυρίου $juGv. — XV, ἅ, 


per Iesum puerum tuum ; gloriu tibi in saecula. De pane 
fracto autem : Gratias tibi agimus, pater. noster, pro 
utla. el scientia, quam indicasti nobis per Iesum puerum 
luum; gloria tibi in saecula. Sicut hic panis fractus 
dispersus erat supra montes et collectus factus est unus, 
ila. colligatur ecclesia tua a finibus terrae in regnum 
luum; quontam tua est gloria et uirtus per Iesum Chri- 
stum 1n saecula. 


Nemo autem edat neque bibat a uestra gratiarum 
actione, nisi qui baptizati sunt !n nomine Iesu; de hoc 
etenim dixit Dominus : Ne date sanctum canibus. 


Postquam autem impleti estis, sic gratias agite : 

Gratias tibi agimus, pater sancte, pro sancto nomtne 
tuo, quod. fecisti ut. habitet in cordibus nostris, et pro 
scientia et fide et immortalitate, quam indicasti nobis 
per Jesum puerum. tuum; gloria tibi 1n saecula. Tu, 
Domine omnipotens, creasti omnia propter nomen (luun, 
et cibum potumque dedisti hominibus ad. fruendum, ut 
tibi gratias agant, nobis autem largitus es spiritualem 
cibum et potum el uitam aelernam per puerum (uum. 
Ante omnia gratias tibi agimus, quod potens es, gloria 
tibi in. saecula. Recordare, Domine, ecclesiae tuae, ut 
eam liberes ab omni malo eamque per[icias in charitate 
tua, οἱ collige eam a quattuor uentis sanctificatam in 
regnum tuum, quod ei parasti, quoniam lua est utrius 
el gloria in saecula. Adueniat gratia οἱ praeterect 
mundus hic. Hosanna [ilio Dauid. Si quis sanctus est, 
«ccedal; si quis non esl, paenientum agat. Maranatha. 
Amen. 


Prophetis uero permittite gratias agere, quantas uo- 
lunt. 


Die dominica autem conuenientes frangite panem 
et gratias agite, postquam delicta uestra confessi estis, 
ut sit mundum sacrificium uestrum. 


Constituite igitur uobis episcopos et diaconos dignos 
Domino, uiros mansuetos et argenti non cupidos et ue- 
races et probatos; uobis enim ministrant et ipsi mini- 
sterium prophetarum et doctorum. Ne igitur contemna- 
tis eos; ipsi enim sunt honorati inter uos una cum 
prophetis et doctoribus. 


Orationes uestras et eleemosynas omnesque actiones 
ita facite, sicut habetis in Euangelio Domini nostri. 


94 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


EX BARNABAE EPISTVLA 


616. FonMvLA. — Χαίρετε, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, ér 
ὑνόματι κυρίου TOU ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, ἐν εἰρήνη. — |. 


Ο17. GRATIARVM ACTIONEs. — Οὐχοῦν ὑπερευχαρι- 
στεῖν ὀφείλομεν τῷ χυρίῳ, ὅτι καὶ τὰ παρεληλυθύτα ἡμῖν 
ἐγνώρισεν καὶ ἐν τοῖς ἐνεστῶσιν ἡμᾶς ἐσόφισεν, καὶ 
εἰς τὰ μέλλοντα οὐκ ἐσμὲν ἀσύνετοι. — v, 3. 


618. BExEDiCTIO. --- Εὐλογητὸς ὃ κύριος ἡμῶν 
)ἢ Ν Ti ) 
ἀδελφοί, ὃ σοφίαν καὶ νοῦν θέμενος ev ἡμῖν τῶν xgv- 
, 2 ibd 
φίων avrov. — vt. 10. 


6419. BarTisMI RiITVS. — πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι 
εἰτα γάλαχτι ζωοποιεῖται. — vl, 17. 


690. GRATIARVM ACTIO IN OMNIBVS, — Οὐχοῦν νοεῖτε, 
τέκνα εὐφροσύνης, ὅτι πάντα ὁ χαλὸς χύριος προεφανέρω- 
σεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν, ᾧ κατὼ πάντα εὐχαριστοῦντες ὀφεί- 
λομεν αἰνεῖν, — VII, 1. 


694. Dr Ξιανο T. — ὃ σταυρὸς ἐν τῷ τ΄ ἔμελλεν ἔχειν 
τὴν χάριν. — IX, 8. 


699. BarrisMvs. — χαταδαίνομεν εἰς τὸ ὕδωρ γέμον- 
τες ἁμαρτιῶν xat ῥύπου, καὶ ἀναδαίνομεν χαρποφοροῦντες 
ἐν τῇ καρδία τὸν φούον xal τὴν ἐλπίδα εἰς τὸν "InsoUv ἐν τῷ 
πνεύματι ἔχοντες. — xI, 11. 


695. SoLLEMNITAS DIEI DOMINICAE. REGVLA FIDEI. — 
Διὸ xai ἄγομεν τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, ἐν 
7 καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν, καὶ φανερωθεὶς ἀνέ- 
65 εἰς οὐρανούς. -— xv, 9. 


694. FonMvLA. — Λαδόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
xai ἐλπίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομια ἐγενόμεθα καινοί. — xvi, 8. 


695. ΟΟΝΕΈΞΘΙΟ ΡΕΘΘΑΤΌΒΥ͂Μ. — ᾿Εξομολογήση ἐπὶ 
ἁμαρτίας σου. Οὐ προσήξεις ἐπὶ προσευχὴν ἐν συνειδήσει πο- 
νηρᾶ. --- χιν, 12. 


696. Fonwvra. — Ὁ κύριος τὴς δύξης καὶ πάσης 
χάριτος μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. — xxi, 9. 


Auete, filii et filiae, in nomine Domini, qui dilexit 
08, in pace. 


Maximas igitur gratias agere debemus Domino quod 
el praeterite nobis ostendit et in. praesentibus nos eru- 
diuit et de futuris non sumus sine intellectu. 


Benedictus sit Dominus noster, fratres, qui sapien- 
liam οἱ intelligentiam. occultorum suorum posuit. in 
nobis. 


infans primum melle, tunc lacte uiuiscit. 


Intellegite ergo, filii laetitiae, bonum Dominum om- 
nia nobis praemonstrauisse, ut cognosceremus, cui ἐπ 
omnibus gratias agere ac laudes offerre debeamus. 


crux in littera T gratiam erat signatura. 


descendimus quidem in aquam pleni peccatis ac 
sordibus, emergimus autem fructificantes in corde ti- 
morem et in spiritu spem in lesum habentes. 


diem octauum in laetitia agimus, quo et Zesus resur- 
rerit a mortuis, et eum apparuisset ascendit ad coelos. 


Accepta remissione peccatorum et spe habita in no- 
ien Domini facti sumus noui. 


Confiteberis peccata tua. Non accedet ad orationem 


in conscientia mala. 


Dominus gloriae et. omnis gratiae. sit cum spiritu 
uestro! 


EX EPISTVLA 
CLEMENTIS AD CORINTHIOS T 


697. SALvTATIO. — λάρις ὑμῖν" καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
παντοκράτορος θευῦ διὼ Ιησοῦ Χριστου πληθυνθείη. 
— [nscript. 


e , - 
698. ᾿Ἡγουμένοι ET πρεσόυτέροι. — ὑποτασσόμενοι τοῖς 
ἡγουμένοις ὑμῶν χαὶ τιμὴν τὴν χαθήχουσαν ἀπονέμοντες 
ld - /, LJ 
τοῖς παρ᾽ ὑμῖν mpsaburépot. — I, J. 


699. DoNA sPIRITVALIA. — xal πλήρης πνεύματος 
ἁγίου Éxyuai; ἐπὶ πάντας ἐγίνετο. — 11, 2. 


Gratia uobis οἱ pax ab omnipotente Deo. per [esum 
Christum multiplicetur. 


praepositis uestris subditi et presbyteros qui sunt in- 
ter uos, debito honore prosequentes. 


plena etiam super omnes spiritus sancti effusio facta 
est. 
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650. ErLEvATIO MANvvM. ViGILIAE. FORMVLAE. --- 
ἐξετείνετε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν παντοχράτορα θεόν, ixc- 
τεύοντες αὐτὸν ἵλεων γενέσθαι, εἴ τι ἄκοντες ἥμαρτετε. 
᾿Αγὼν ἦν ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς ὑπὲρ πάσης τῆς 
ἀδελφότητος, εἰς τὸ σώζεσθαι μετ᾽ ἐλέους καὶ συνειδή- 
σεως τὸν ἀριθμὸν τὸν ἐχλεκτῶν αὐτοῦ. — τι, 9-A. 


651. FoRMvLA. — ἱκέται γενόμενοι τοῦ ἐλέους καὶ 


τῆς χρηστότητος αὐτου προσπέσωμεν xai ἐπιστρέψομεν 


ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ. — IX, 1. 


652. Ομβατιο. MISSAE PRAEFATIO — Οἱ οὐρανοὶ τῇ 
διοικήσει αὐτοῦ σαλευόμενοι ἐν εἰρήνη ὑποτάσσονται 
αὐτῶ ἡμέρα τε καὶ νῦξ τὸν τεταγμένον ὑπ᾽ αὖὐ- 
τοῦ δοόμον διανύουσιν, μηδὲν ἀλλήλοις ἐιιποδίζοντα. 
Ἥλιος τε καὶ σελήνη, ἀστέρων τε χοροὶ κατὼ τὴν 
διαταγὴν αὐτοῦ ἐν ὁμονοίᾳ δίχα πάσης παρεκθάσεως 
ἐξελίσσουσιν τοὺς ἐπιτεταγμένους αὐτοῖς ὁρισμούς. 
D5 κυοφοροῦσα xarà τὸ θέλημα αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις 
καιροῖς τῆν παμιπληθὴ ἀνθρώποις τε καὶ θηρσὶν καὶ 
πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ᾽ αὐτὴ ζώοις ἀνατέλλει τροφήν, 
μὴ διχοστατοῦσα μηδὲ ἀλλοιοῦσά τι τῶν δεδογμα- 
τισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿θύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ 
γερτέρων ἀνεχδιήγητα κλίματα τοῖς αὐτοῖς συνέχε- 
ται προστάγμασιν. Τὸ κύτος τῆς ἀπείρου θαλάσσης 
κατὰ τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ συσταθὲν εἰς τς συνα- 
γωγὰς οὐ παρεχθαίνει τὼ περιτεθειμένα αὐτῇ κλεῖ- 
θρα, ἀλλὰ καθὼς διέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ. Εἶπεν 
γάρ' Ἕως ὧδε ἥξεις, καὶ τὰ κύματά σου ἐν σοὶ 
συντριθήσεται. ᾿Ωχεανὸς ἀπέραντος ἀνθρώποις καὶ oL 
utr αὐτὸν κόσμοι ταῖς αὐταῖς ταγαῖς τοῦ δεσπότου 
διευθύνονται. Κααιροὶ ἑαρινοὶ καὶ θερινοὶ καὶ μετοπω- 
ρινοὶ καὶ χειμερινοὶ ἐν εἰρήνη μεταπαραδιδόασιν ἀλ- 
λήλοις. ᾿Ανέμων σταθμοὶ xarà τὸν ἴδιον καιρὸν τὴν 
λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσκόπως ἐπιτελοῦσιν" ἀέναοί τε 
πηγαί, πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγείαν δημιουργηθεῖσαι, 
δίχα ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωῆς ἀνθρώποις 
μαζούς τά τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὼς συνελεύσεις 
αὐτῶν ἐν ὁμονοίᾳ καὶ εἰρήνῃ ποιοῦνται. Ταῦτα πάντα 
ὃ μέγας δημιουργὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐν 
εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ προσέταξεν εἶναι, εὐεργετῶν τὰ 
πάντα, ὺ περεχπερισσως δὲ ἡμᾶς τοὺς προσπειρευγότας 
τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ AXot- 
στοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ ἡ μεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰιύνων. duy. — xx. 


, $59. FonMvLaA. HiERARCHIA. — Τὸν κύριον. Ἰησοῦν, 
οὗ τὸ alu ὑπὲρ ἡμῶν ἐδόθη, ἐντραπῶμεν, τοὺς προη- 
γουμένους ἡμῶν αἰδεσθῶμεν, τοὺς πρεσδυτέρους τιμήσωμεν, 
τοὺς νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόδου. — XXI, 6. 


634. FonMvLA. ErEvATIO MANVVM. — Προσέλθωμεν 
οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς, ἀγνὼς καὶ ἀμιώντους 
χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτὸν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικῆ 
καὶ εὔσπλαγχνον πατέρα ἡμῶν, ὃς ἐκλογῆς μέρος ἡμᾶς 
ἐποίησεν ξαυτῷ. — XXIX, 1. 


635. DEPRECATIO PRO FIDE. --- Καὶ ἡμεῖς οὖν, διὰ 
θελήματος αὐτοῦ ἐν Διοιστῶ ᾿Ιησοῦ κληθέντες, οὐ δι" 


manus uestras ad Deum omnipotentem extendistis, 
supplicantes ei, w! esset erga wos animo propilio, si 
quid inuiti peccassetis. Die noctuque solliciti eratis pro 
untuersa fraternitate, ut numerus electorum Dei cum 
misericordia et conscientia salulem consequeretur. 


suppliciter misericordiam et benignitatem eius (scil. : 
Dei] implorantes ad miserationes eius aduoluamur et 
conuertamur. 


Coeli gubernatione eius [scil. : Dei] commoti 1n pace 
ei subitciuntur; dies eliam et noz, nullo sibi inuicem 
impedimento constitutum ab eo cursum absoluunt. Sol et 
luna et siderum chori secundum eius mandatum sine 
ullo errore in concordia sibi constitutas dispositiones 
euoluunt. Terra grauida secundum uoluntatem suis tem- 
poribus hominibus, feris et omnibus, quae super eam 
sunt, animantibus alimentum abundans profert, non 
haesitans neque mutant quidquam eorum, quae ab illo 
decreta, sunt. Abyssorum inuestigabilia et profundi ine- 
narrabiles regiones eisdem legibus continentur. Moles 
immensi maris, per ordinationem eius in cumulos coag- 
mentata, circumposita, sibi claustra non transgreditur, 
sed prout ei praecepit, ita facit. Dixit enim :. Huc us- 
que uentes, el in te ipso contererentur fluctus tui. Ücea- 
nus impermeabilis hominibus οἱ qui trans ipsum sunt 
mundi eisdem Domini dispositionibus gubernantur. 
Vernae, aestiuae, autumnales οἱ hiemales. tempestates 
in pace aliae aliis succedunt. Ventorum stationes 
peculiari suo tempore munus suum sine offendiculo 
obeunt; fontes etiam perennes, ad usum et sanitatem 
facti, ubera sine defectu ad uitam hominum sustentan- 
dam praebent ; et animalia minima in pace el concordia 
coetus suos faciunt. Haec omnia magnus opifex et om- 
nium Dominus in pace et concordia fieri iussit, benefa- 
ciens opinibus, superabundanter autem. nobis, quid ad 
miserationes eius confugimus per Dominum esum 
Christum cui gloria et maiestas in saecula saeculorum. 
Amen. 


Dominum lesum, cuius sanguis pro nobis datus esl, 
ueneremur, praepositos nostros reuereamur, seniores 
honoremus, iuuenes in disciplina timoris Dei erudia- 
mus. 


Accedamtus ergo ad eum in sanctitate animae, castas 
el impollutas manus eleuantes ad illum, diligeutes beni- 
gnum etl misericordem patrem nostrum, qui nos sibi ipsi 
electionis parlem fecit. 


Et nos igitur, ex uoluntate eius in Christo Iesu uocatt, 
non per nos ipsos (ustificamur neque per sapientiam 
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ἑαυτῶν δικαιούμεθα οὐδὲ διὰ τῆς ἡμετέρας σοφίας ἢ 
συνέσεως ἢ εὐσεθείας ἢ ἔργων ὧν κατειργασώμεθα ἐν 
ὑσιότητι. καρδίας, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως, δι᾿ ἧς πώντας 
rovg ἀπ᾿ αἰῶνος ὃ παντοχράτωρ θεὸς ἐδικαίωσεν" ᾧ 
ἔστω ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. duy. — 
XXXII, 4. 


656. TnRisAGION. ORATIO VNANIMIS. — ὑποτασσώμεθα 
τῷ θελήματι αὐτοῦ χατανοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆθος τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ, πῶς τῷ θελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρε- 
στῶτες. Λέγει γὰρ ἣ γραφή δίύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν 
αὐτῷ, καὶ χίλιαι LJ ἐλειτούργουν αὐτῷ xai ἐκέκραγον. 
ἅγιος, ἅγιος" ἅγιος κύριος σαθαιύύθ, πλήρης πᾶσα ὴ 
κτίσις τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συναχθέντες τῇ συνειδήσει, ὁ ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσω- 
μεν πρὸς αὐτὸν ἐκτενῶς εἰς τὸ μετό χους ἡμιᾶς γενέσθαι τῶν 
μεγάλων καὶ ἐνδύξων ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. — xxxiv, 5-7. 


657. HyuNvs? — Αὕτη ἡ ὁδός, ἀγαπητοί, ἐν ἣ εὕρομεν 
τὸ σωτύριον ἡμῶν, Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν ἀρχιερέα τῶν προσ- 
φορῶν ἡμῶν, τὸν προστάτην χαὶ βοηθὸν τῆς ἀσθενείας 
ἡμῶν, Διὰ τούτου ἀτενίξζομεν εἰς τὰ ὕψη τῶν οὐρανῶν, 
διὼ τούτου ἐνοπτριζόμεθα τὴν ἄμωμον καὶ ὑπερτάτην 
ὄψιν αὐτοῦ, διὰ τούτου ἠνειύχθησαν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
τῆς καρδίας, διὰ rovrov ἡ ἀσύνετος καὶ ἐσκοτωμένη 
διάνοια ἡμῶν ἀναθάλλει εἰς τὸ φῶς, διὰ τούτου ἠθελη- 
σεν ὁ δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσειυς ἡμὰς γεύσα- 
σθαι, ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, 
τοσούτῳ μείζων ἐστὶν ἀγγέλων, ὅσω διωαρορώτερον 
ὄνοια κεκληρυνύμηκεν. — xxxv1, 1-2. 


638. FonwvLa. — 6 δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τι 
(ec, ὅτι ἔδωκεν αὐτιῦ, δι᾿ οὗ ἀναπληρωθὴ αὐτοῦ τὸ 
ὑστέρημα. — XXXVII, 2. 


^w vy , ^ 

659. DoxoLociA. — Ταῦτα ovv πάντα εξ αὐτοῦ 

ML [ M] - x (4 
ἔχοντες ὀφείλομεν κατὰ πώντα εὐχαριστεῖν αὐτῷ" (0 


€ L4 ) N ) “Ὁ —- » 7 3 /, t 
7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας rwv αἰωνων. “μήν. — 
ΧΧΧΥΤΙΙ, 4. 


640. HRirvaLE ΑΡΟΘΤΟΙΙΟΥ͂Μ. RES, PERSONAE, TEM- 
PORA, RITYS, HIERARCHIA. — πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλο- 
μεν, ὅσα ὃ δεσπότης ἐπιτελεῖν ἐκέλευσεν χατὰ καιροὺς τεταγ- 
μένους. Τάς τε προσφορὰς xai λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, καὶ 
οὐχ εἰκῆ 7j ἀτάχτως ἐχέλευσεν νίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις 
χαιροῖς xat ὥραις. Ποῦ τε xai διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι θέλει, 
αὐτὸς ὥρισεν τῇ ὑπεοτάτη αὐτοῦ βουλήσει, ἵν᾽ ὁσίως πάντα 
γινόμενα ἐν εὐδοχήσει εὐπρόσδεχτα εἴη τῷ θελήματι αὐτοῦ. 


Οἱ οὖν τοῖς προστεταγωένοις χαιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφορὰς 


αὐτῶν εὐπρόσδεκτοί τε καὶ μακάριοι" τοῖς γὰρ νοιίμοις τοῦ 
, "—- 5 ^ d - - 

δεσπότου ἀκολουθοῦντες οὐ διχμαρταάνουσιν. Τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ 

Y^ , ὋΝ / , ' . e ^ Y^ ΄ 

ἴδιχι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσίν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἴδιος ὁ 

, ' J 
τόπος προστέταχται, καὶ λευΐῖταις ἴδιαι διαχονίαι ἐπίχεινται. 
5 λχϊχὸς ἄνθρωπος τοῖς λαϊχοῖς προστάγμασιν δέδεται. 


“ἕκαστος ἡμῶν, ἀδελφοί, ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι εὐχαρι-" 


[al ^ * ^s , 
στείτω τῷ θεῷ £v ἀγαθῇ συνειδήσει ὑπάργων, μὴ mapsx- 
* , ΩΝ "o , 
£xtvv τὸν (pigu£vov τῆς λειτουργίας αὐτοῦ χανόνα, ἐν 
σεμνότητι. — XL, ἔτι. 


| 
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RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


nostram aut intellegentiam aut pietatem aut opera, quae 
1n cordis sanctitate operati sumus, sed per fidem, per 
quam omnipotens Deus ab. initio omnes tuslificauit; cui 
sit gloria in saecula saeculorum. Amen. 


Voluntati eius (scil. : DeiJ subiiciamur et multitudi- 
nem uniuersam angelorum eius diligenter considere- 
mus, quomodo adstantes uoluntatem eius exsequantur. 
Dicit enim scriptura : Dena milia denum milium adsi- 
stebant ei, et mille milia deseruiebant ei et clamabant : 
Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth; plena est 
omnis creatura gloria eius. Et nos ergo conscientia 
ducti, in concordia in unum congregati, tanquam ex 
uno ore ad ipsum clamemus «t magnarum et glortosa- 
rum promisstonum eius participes fiamus. 


Haec est uia, dilecti, in qua salutem nostram inue- 
nimus, lesum Christum , oblationum nostrarum ponti- 
ficem, infirinitatis nostrae patronum et auziliatorem. 
Per hunc coelorum altitudinem. adspicimus, per hunc 
uultum eius immaculatum et excelsum speculamur; per 
hunc oculi cordis nostri aperti sunt; per hunc insipiens 
et obscurala mens noslra in lucem efflorescit; per hunc 
uoluit Dominus nos immortalem cognitionem gustare, qui 
maieslatis Dei splendor existens tanto maior est angelis 
quanto ezcellentius nomen sortitus est. 


pauper Deum laudet, quod ei dederit, per quem eius 
inopia suppleatur. 


Ilaec igitur omnia cum ab eo |scil. : Deo) habeamus, 
propter omnia gratias ipsi agere debemus, cui est gloria 
in saecula saeculorum. Amen. 


cuncta ordine debemus facere, quae nos Dominus 
statutis temporibus peragere iussit. Oblationes scilicet 
et officia sacra diligenter perfici, neque temere uel 
inordinate fieri praecepit, sed statutis temporibus et 
horis. Vbi etiam et a quibus eas celebrari uult, ipse 
excelsissima sua uoluntate definiuit, ut religiose omnia 
secundum eius beneplacitum adimpleta accepta essent 
uoluntati eius. Qui ergo assignatis temporibus oblatio- 
nes suas faciunt, accepti et beati sunt; Domini enim 
mandata sequentes non aberrant. Summo quippe sa- 
cerdoti sua munera tributa sunt, sacerdotibus locus 
proprius assignatus est, et Leuitis sua ministeria in- 
cumbunt. Homo laicus praeceptis laicis constringitur. 


Vnusquisque nostrum, fratres, in suo ordine cum 
bona conscientia praescriptam ministerii sui regulam 
non transgrediens, honesto Deo gratias agat. 


FRAGMENTA EX EPISTVLA CLEMENTIS AD CORINTHIOS I. 97 


641. HiERARCHIA. — ἐξῆλθον εὐαγγελιζόμενοι, τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ μέλλειν ἔρχεσθαι. Κατὰ χώρας οὖν xai 
πόλεις χηρύσσοντες χαθίστανον τὰς ἀπαρχᾶς αὐτῶν, δοχιμά- 
σαντες τῷ πνεύματι, εἰς ἐπισχύπους xat διαχόνους τῶν μελ- 
λόντων πιστεύειν. Καὶ τοῦτο οὐ χαινῶς" ix γὰρ δὴ πολλῶν' 
χρόνων ἐγέγραπτο περὶ ἐπισχόπων καὶ διαχόνων. Oütox γάρ 
που λέγει ἣ γραφή᾽ Καταστήσω τοὺς ἐπισχόπους αὐτῶν ἐν 
διχαιοσύνῃ καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει. — XLII. 


649. DoxoLociA. — εἰς τὸ δοξασθῆναι τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀληθινοῦ καὶ μόνου θεοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τιῦν αἰώνων. zdunv. — XLIIH, 6. 


6495. DE MYNERE EPISCOPALI. — Kei οἱ ἀπόστολοι 
fuv ἔγνωσαν διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ ὀνόματος τῆς ἐπισχοπῆς. Διὰ ταύτην οὖν 
τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰλήφοτες τελείαν χατέστησαν τοὺς 
προειρημένους χαὶ μεταξὺ ἐπινομὴν ἔδωχαν, ὅπως, ἐὰν χοιμη- 
θῶσιν διαδέξωνται ἕτεροι δεδοχιμασμένοι ἄνδρες τὴν λειτουρ- 
γίαν αὐτῶν. Ἰ οὺς οὖν χατασταθέντας ὑπ᾽ ἐχείνων ἢ μεταξὺ 
ὑφ᾽ ἑτέρων ἐλλογίμων ἀνδρῶν συνευδοχησάσης τῆς ἐχχλησίας 
πάσης. — XLIV, 1-3. 


044. FoRMVLAE. — μὴ εἰδύτες, ὑ ὅτι ὃ ὕψιστος ὑπέρ- 
μαχος καὶ ὑπερασπιστής ἔστιν τῶν ἐν καθαρᾷ συνει- 
δήσει λατρευόντων τι παναρέτῳ ὀνόματι αὐτοῦ" (D ἡ 
δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “Αμην. Οἱ δὲ ὑπο- 
μένοντες ἐν πεποιθήσει, δύξαν καὶ τιμὴν ἐκχληρονόμη- 
σαν, ἐπήρθησάν τε καὶ ἐγγθάφοι ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ ἐν τῷ μνημοσύνω αὐτῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

» ^! 2 : , n - 
αἰώνων. «μὴν. — xLv, 1-8. 


645. LECTIONES. — ᾿Αναλαάόετε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου τοῦ ἀποστόλυυ. — xLvit, 1. 


. 646. EccLESIA, πρεσθυτέροι. --- Αἰσχρά, ἀγαπητοί, xal 
λίαν αἰσχρὰ χαὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς ἀκούεσθαι, 
τὴν βεδαιοτάτην xat ἀρχαίαν Κορινθίων ἐκχλησίαν δι’ ἕν ἢ 
δύο πρόσωπα στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους. — XLVII, 6. 


647. ῬΟΘΤΆΑΤΙΟ. FoRMVLA. — προσπέσωμεν τῷ e- 
σπότη xai χλαύσωμεν ἱκετεύοντες αὐτὸν, ὅπως ἵλεως γενύ- 
μενος ἐπικαταλλαγὴ ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλι- 
δελφίας ἡμῶν ἀγνὴν ἀγωγὴν ἀποκαταστήσῃ ἡμᾶς. --- 
XLvIuU. 1. 


648. DEPRECATIO PRO CHARITATE. FORMVLA. — Δεώ- 
κ᾿ ᾿ , $ Ν ^- , n Ω 2 3 » 
μεθα οὖν xai αἰτώμεθα ἀπὸ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, ἵνα ἐν ἀγάπη 
εὑρεθῶμεν δίχα προσκλίσεως ἀνθρωπίνης, ἄμωμοι. --- 
b. 2. 


649. DoxoLoGiA. — Οὗτος ὁ μαχαρισμὸς ἐγένετο ἐπὶ 


τοὺς ἐχλελεγωμένους ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ Ἰησοῦ XgoioroU τοῦ 


nisi. ut Aoi e * δόξ 2. 3 RR en » 7 
xvolov zur" ᾧ ἡ ὄύξα εἰς τοὺς αἰωνας τῶν αἰώνων. 
“μην. — L, 1. 


630. llpssGurípo:. — τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ slps- 
νευέτω μετὰ τῶν χαθεσταμένων πρεσδυτέρων. — ταν, 2. 


651. ΟΒΑΤΙΟ PRO PECCATORIBVS. — Καὶ ἡμεῖς οὖν 
ἐντύχωμεν περὶ τῶν ἔν τινι παραπτώματι ὑπαρχόντων, ὅπως 


egressi sunt (scil. : apostoli] adnuntiantes regni Dei 
aduentum. Per regiones igitur et urbes uerbum praedi- 
cantes primitias earum spiritu cum probassent, consti- 
tuerunt episcopos et diaconos eorum qui credituri erant. 
Neque hoc quidem nouum institutum fuit, multis enim 
retro saeculis de epicopis et diaconis scriptum est. Sic 
enim alicubi dicet scriptura : Constituam episcopos eo- 
rum in iustitia et diaconos eorum in fide. 


ul nomen ueri οἱ solius Dei glorificaretur, cui sit glo- 
ria in saecula saeculorum. Amen! 


Apostoli quoque nostri per lesum Christum Dominum 
nostrum cognouerunt, contentionem de nomine episco- 
patus oborituram, ob eam ergo causam, perfecta prae- 
scientia praediti, constituerunt praedictos ac deinceps 
ordinationem dederunt, ut cum illi decessissent, mini- 
sterium eorum alii uiri probati exciperent. Itaque qui 
constituti sunt ab illis uel deinceps ab aliis uiris eximiis 
consentiente uniuersa ecclesia. 


1gnorantes [scil. : iusti], altissimum propugnatorem 
el defensorem eorum esse, qui in pura conscientia no- 
men eius uirlute plenum colunt, cum sit gloria in saecula 
saeculorum. Amen! Illi uero cum fiducia patienter tole- 
rantes gloriae et honoris heredes facti sunt, οἱ à. Deo 
eraltati οἱ inscripti sunt. in libro memoriae eorum 1n 
saecula saeculorum. Amen! 


Epistolam beati Pauli apostoli in manus sumite. 


Turpia, fratres, turpia ualde auditu sunt, et christia- 
na uiuendi ratione indigna, quae comperimus : firmis- 
simam et antiquam Corinthiorum ecclesiam propter 
unum aut alterum hominem seditionem mouere contra 
presbyteros. 


pedibus Domini aduoluamur et flentes suppliciter 
imploremus eum μέ propitius faclus nobis reconcilietur 
el in pristinam nostram decoram οἱ castam. fraterni 
«moris conuersationem nos restituat. 


Oremus igitur et petamus ab illius misericordia, wu! 
1n charitate inueniamur sine propensione aliqua humana 
tnculpati. 


Haec beatitudinis praedicatio ad eos pertinet, qu? per 
lesum Christum Dominum nostrum a Deo sunt electi; 
cui stt gloria in saecula saeculorum. Amen. 


* 


Christi grex in pace degat cum constitutis presby- 
teris. 


Oremus igitur et nos pro iis, qui in peccato quopiain 
uersantur, «t moderatio et humilitas tis concedatur, ut 
δ 
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δοθῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια καὶ ταπεινυφροσύνη εἰς τὸ εἶξαι 
αὐτοὺς μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ" οὕτως 
γὰρ ἔσται αὐτοῖς ἔγχαρπος xal τελεία ἢ πρὸς τὸν θεὸν xai 
τοὺς ἁγίους μετ᾽ οἰχτιρμῶν μνεία. — Lvr, 1. 


639. PAENITENTIA. — ὑποτάγητε τοῖς πρεσθυτέροις 
χαὶ παιδεύθητε εἰς μετάνοιαν, χάμψαντες τὰ γόνατα τῆς 
χαρδίας ὑμῶν. — Lvi1l, 1. 


655. FoRMVLA. — Zip y«g 0 θεὸς καὶ $5 0 κύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστὺς καὶ τὸ πνεῦμα TO ἅγιον, ἢ τε πίστις 
καὶ ἡ ἐλπὶς τῶν ἐκλεκτῶν, ὅτι ὃ ποιήσας ἐν ταπει- 
νοφροσύνῃ μετ᾽ ἐκτενοῦς ἐπιεικείας ἀμεταμελήτως τὼ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ δεδομένα δικαιώματα. καὶ πρυστάγματα, 
οὗτος ἐντεταγμένος καὶ ἐλλόγιμος ἔσται εἰς τὸν ἄρι- 
θμὸν τῶν σωζομένων διὰ ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐστὶν 
αὐτῷ ἡ δυξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. durnv. — 
Lviit, 2. 


634. ORATIO. — ἡμεῖς δὲ ἀθῶοι ἐσόμεθα ἀπὸ ταύ- 
της τῆς ἁμαρτίας καὶ αἰτησόμεθα ἐκτενῆ τὴν ϑέησιν 
καὶ ἱκεσίαν ποιούμενοι, ὅπως τὸν ἀριθμὸν τὸν κατ- 
ηριθμημένον τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ ἐν ὅλω τῷ κοσμῷ 
διαφυλάξ p ἄθραυστον ὁ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων διὰ 
τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ Ἰησοῦ “Χριστοῦ, δι’ 
οὗ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἀπὸ σκότους εἰς φῶς, ἀπὸ ἀγνω- 
σίας εἰς ἐπίγνωσιν δύξης ὀνόματος αὐτοῦ, ἐλπίζειν 
ἐπὶ τὸ ἀρχεγόνον πάσης κτίσεως δνομώ σου, ἀνοίξας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ἡμῶν εἰς τὸ γινώσκειν 
σε τὸν μόνον ὕψιστον ἐν ὑψίστοις, ἅγιον ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενον" τὸν ταπεινοῦντα ὕθριν ὑπερηφάνων, 
τὸν διαλύοντα λογισμοὺς ἐθνῶν, τὸν ποιοῦντα ταπει- 
γοὺς εἰς ὕψος καὶ τοὺς ὑψηλοὺς ταπεινοῦντα, TOV 
πλουτίζουντα καὶ πτωχίζοντα, τὸν ἀποχτείνοντα καὶ 
ζὴν ποιοῦντα, μόνον εὐεργέτην πνευμάτων καὶ θεὸν 
πάσης σαρκύς" τὸν ἐπιβλέποντα ἐν τοῖς άθύσσοις, τὸν 
ἐπόπτην ἀνθρωπίνων ἔργων, τὸν τῶν κινδυνευόντων 
βοηθόν, τὸν τῶν ἀπηλπισμένων σωτῆρα, τὸν παντὸς 
πνεύματος κτίστην καὶ ἐπίσκυπον᾽ τὸν πληθύνοντα 
£v ἐπὶ γῆς καὶ ἐκ πάντων ἐκλεξώμενον τοὺς aya- 
πῶντώς σὲ διὼ ᾿Ιησοῦ Δοιστοῦ τοῦ ἠγαπημένου παι- 
δός σου, δι’ οὗ ἡμᾶς ἐπαίδευσας, ἡγίασας, ἐτίμησας. 
᾿Αξιοῦμεν σε, δέσποτα, βοηθὸν γενέσθαι καὶ ὠντιλη- 
τορι ἡμῶν. Τοὺς ἐν θλίψει ἡμῶν σῶσον, τοὺς ταπέι- 
rovc ἐλέησον, τοὶς πεπτωκότας ἔγειρον, τοῖς δεομένοις 
ἐπιφάώνηθι, τοὺς ὠσθενεῖς ἴασαι, τοὺς πλανωμένους τοῦ 
λαοῦ σου ἐπίστρεψον" χόρτασον τοὺς πεινῶντας, λύ- 
τρωσαι τοὺς δεσμίους ἡμῶν, ἐξανάστησον τοὺς σθε- 
γοῦντας, παρακάλεσον' τοὺς ὁλιγοψυχοῦντας" γνώτωσαν 
ἅπαντα tu ἔθνη, ὅτι OU. εἶ 0 θεὸς μόνος καὶ ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς ὃ παῖς σου καὶ ἡμεῖς λαύς σου καὶ πρόθατα 
τῆς »oprg gov. 

ZV τὴν ἀέναον τοῦ κόσμου σύστασιν διὰ τῶν £veg- 
γουμένων, ἐφανερυποίησας" σύ, κύριε, τὴν οἰκουμένην 
ἐχεισας, 0 πιστὸς ἐν πάσαις ταῖς 7ενεαῖς, δίκαιος ἐν 
τοῖς κοίμασιν, θαυμαστὸς ἐν ἰσχυϊ καὶ μεγαάλοπρε- 
πείᾳ, ὁ σοφὸς ἐν τῷ κτίζειν καὶ συνετὸς ἐν τι τὼ 
γενόμενα ἑδοώσαι, ὁ ἀγαθὸς ἐν τοῖς ὁρωμένοις καὶ πι- 
Groz ἐν τοῖς πεποιθύσιν ἐπὶ σὲ ἐλεήμων καὶ oixriouor, 
ἄφες ἡμἶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ τὰς ἀδικίας καὶ τὰ 
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non nobis, sed uoluntati diuinae cedant. Sic enim men- 
tio, quae cum misericordia eorum fit apud Deum et 
sanctos, ipsis fructuosa erit et perfecta. 


in obedientia subditi estote presbyteris et correctio- 
nem suscipite in paenitentiam, genua cordium uestro- 
rum flectentes. 


Sicut enim Deus uiuit el Dominus Iesus Christus uiuit 
et spiritus sanctus, fides et spes electorum, ita qui in 
humilitate cum aequitate assidua impigre mandata et 
praecepta «à Deo proposita exsequitur, constitutus. et 
electus erit in numero eorum, qui saluantur. per Iesum 
Christum, per quem ei est gloria in saecula saeculorum. 
Ámen. 


nos autem. innocentes erimus ab hoc peccato et conti- ἢ 
nuo orantes ac. supplicantes precabimur, ut opifex om- 
nium rerum numerum electorum suorum constitutum in 
toto mundo conseruel integrum per dilectum puerum [6- 
sum Christum, per quem, nos uocauit de lenebris 1n 
lucem, de ignorantia in cognitionem gloriae nominis 
sui, ut speremus in nomine (uo, principio omnts creatu- 
rae, ut oculis cordis nostri apertis cognoscamus te solum 
altissimum in altissimis, sunctum in. sanctis quiescen- 
tem, qui humilias arrogantiam superborum, soluis co- 
gitationes gentium, humiles eleuas et ercelsos humilias, 
diuites facis et pauperes, occidis et uiulficas, solus bene- 
factor spirituum et Deus omnis carnis; qui tntueris in 
abyssos, inspector operum hominum, periclitantium adiu- 
lor, desperantium salvator, omnis spiritus creator et 
episcopus, qui gentes in terra multiplicas et ex omnibus 
eligis eos, qui te diligunt per Iesum Christum filium 
tuum dilectum, per quem nos erudiuisti, sanctificasti, 
honorasti. Rogamus te, Domine, ul sis adiutor et auzxi- 
liator noster. Eos nostrum, qui in tribulatione sunt, li- 
bera, humilium miserere, lapsos eleua, inopibus occurre, 
infirmos sana, errantes populi tui conuerte; nutri esu- 
rientes, solue captiuos nostros, erige imbecilles, conso- 
lare pusillanimes; cognoscunto omnes gentes, quod lu 
es Deus solus el Iesus Christus puer tuus ac nos populus 
(uus et oues pascuae (uae, 


Tu perennem mundi constitutionem per effectus mani- 
festasti ; tu, Domine, orbem terrae fundasti, fidelis in 
omnibus generationibus, iustus in. iudiciis, adinirabilis 
in fortitudine et magnificentia, sapiens in condendo et 
prudens in creatis stabiliendis, bonus in iís, quae uiden- 
(ur, οἱ fidelis (n eos, qui in. le confidunt, benignus et 
misericors, dimitte nobis iniquitates. et. intustitias et 
peccata et del ictu nostra. Ne imputes omne peccatum ser- 
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παραπτώματα καὶ πλημμηλείας. M λογίσῃ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν δούλων σου καὶ παιδισκῶν, ἀλλὼ καθάρισον 
ἡμᾶς τὸν καθαρισμὸν τῆς σῆς ἀληθείας, xai κατεύ- 
θυνον τὰ διαθήματα ἡμῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
καὶ ἁπλότητι καρδίας προεύεσθαι καὶ ποιεῖν τὼ καλὰ 
καὶ εὐάρεστα ἐνώπιόν σου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀρχόν- 
των ἡμῶν. Ναὶ δέσποτα, ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς ἀγαθὰ ἕν εἰρήνη; εἰς τὸ σκεπασθῆναι 
ἡμᾶς τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ῥυσθῆναι ἀπὸ πά- 
σης ἁμαρτίας τῷ βραχίονί συυ τῷ ὑψηλῶ, καὶ ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν μισούντων μας ἀδίκως, 

Ζὸς ὁμόνοιαν καὶ εἰρήνην ἡμῖν τε καὶ πᾶσιν τοῖς 
κατοιχοῦσιν τὴν γῆν, καθὼς ἔδωκας τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν, ἐπικαλουμένων σε αὐτῶν ὁσίως ἐν πίστει καὶ 
ἀληθείᾳ, ὑπηκόους γινομένους τῷ παντοχράτορι καὶ 

2 , , - w ' ς 
πανάθετῳ ὀνόματί σου, τοῖς τε ἄρχουσιν καὶ ἤγου- 
εἰδνοὶς ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Σύ, δέσποτα, ἔδωκας τὴν ἐξουσίαν τῆς βασιλείας 
αὐτοῖς διὰ τοῦ μεγαλοπρεποῦς αὶ ἀνεχδιηγήτου κρά- 
τους σου, εἰς τὸ γινώσκοντας ἡμᾶς τὴν ὑπὸ σοῦ αὖὐ- 
τοῖς δεδομένην δύξαν καὶ τιμὴν ὑποτάσσεσθαι αὐτοῖς, 
μηδὲν ἐναντιουμένος τῷ θελήματί Gov οἷς δός, χύριξ, 
ὑγίειαν, εἰρήνην, ὁμόνοιαν, εὐστάθειαν, εἰς τὸ διέπειν 
αὐτοὺς τὴν ὑπὸ σοῦ δεδομένην αὐτοῖς ἡγεμονίαν 
ἀπροσκόπως. SV γάρ, δέσποτα, ἐπουράνιε βασιλεῦ τῶν 
αἰώνων, δίδως τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων δόξαν καὶ 
τιμὴν καὶ ἐξουσίαν, τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὑπαρχόντων" σύ, 
κύριε, διειθυνον τὴν βουλὴν αὐτῶν κατὰ τὸ καλὸν 
καὶ εὐάρεστον ἐνώπιόν σου, ὅπως διέποντες ἐν εἰρήνη 
καὶ πραὔὕτητι εὐσεθῶς τὴν ὑπὸ σοῦ αὐτοῖς δεδομέ- 
yn ἐξουσίαν ἵλεώ σου τυγχάνωσιν. Ὁ μόνος δυνατὸς 
ποιῆσαι ταῦτα καὶ περισσότερα ἀγαθὰ μεθ' ἡμῶν, 
σοὶ ἐξομολογούμεθα διὰ τοῦ ἀρχιερέως καὶ προστάτου 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν Ἰησοῦ -Ἀριστοῦ, δι’ οὗ σοι ἣ δύξα 
καὶ ἡ μεγαλωσύνη καὶ νῦν καὶ εἰς γενεὰν γενεῶν καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆήν. — LIX-LXI. 


G39. FORMYLA. --- τῷ παντοχράτορι θεῶ. ---- LXII, 2. 


656. DEPRECATIO PRO VIRTVTIBVS. — ὃ παντεπό- 
πτῆς θεὸς καὶ δεσπότης τῶν πνευμάτων καὶ κύριος 
πάσης σαρκύς, ὁ ἐκλεξάμενος τὸν κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν καὶ ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ εἰς λαὸν περιούσιον, EL 
πάσῃ ψυχῇ ἐπικεκλημένῃ τὸ με γαλοπρεπὲς καὶ ἅγιον 
ὄνομα αὐτοῦ πίστιν, φύδον, εἰρήνην, ὑπομονήν, μα- 
κροθυμίαν, ἐγκράτειαν, ἁγνείαν καὶ σωφροσύνην, εἰς 
εὐαρέστησιν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ διὰ τοῦ ἀρχιερέως 
καὶ προστάτου ἡμῶν Ἰησοῦ “Αριστοῦ, ÓV οὐ αὐτῷ 
δόξα καὶ μεγαλωσύνη, χράτος καὶ τιμή, καὶ νῦν καὶ 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων. ᾿Αμην. — LxIv. 


657. Βοχοιοσια. — Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 1η- 
σοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. καὶ μετὰ πάντων πανταχ 
τῶν “κεχλημένων ὑπὸ τοῦ θεοῦ καὶ δι' αὐτοῦ" δι᾽ 7 
αὐτῷ δύξα, τιμή, κράτος καὶ μεγαλωσύνη, θρόνος αἰώ- 
"LOC, ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
vor. ᾿Αμην. — Lxv, 2. 


uorum tuorum et seruarum, sed purifica nos in ueritate 
(ua el dirige gressus nostros, ul in pietate et iustitia el 
simplicitate cordis ambulemus et agamus, quae bona et 
beneplacita sunt coram te ac coram principibus nostris. 
Immo, Domine, ostende faciem tuam super nos, ut bonis 
fruamur in. pace, ut tegamur manu (uo polenti οἱ ab 
omni peccato liberemur brachio tuo excelso ac libera 
nos ab tis qui nos oderunt iniuste. 


Da concordiam ac pacem et nobis et omnibus habitan- 
tibus terram, sicut dedisti patribus nostris, pie te 1nuo- 
cantibus 1n fide et ueritate, qui obedienles sumus nomini 
tuo omnipotenti omnique uirtute pleno et principibus et 
praefectis nostris in terra. 


Tu, Domine, dedisti iis potestatem regni per magni- 
ficam οἱ inenarrabilem uirtutem tuam, ul cognoscen- 
les gloriam et honorem, quem tu iis tribuisti, nos subit- 
ciamus ipsis, uoluntati (uae non aduersantes; quibus 
da, Domine, sanitatem, pacem, concordiam, firmitatem, 
ul imperium, quod tu iis dedisti, sine offendiculo admi- 
nistrent. Tu enim, Domine, coelestis rer saeculorum, 
filiis hominum das gloriam et honorem el potestatem 
eorum, quae in lerra sunt; tu Domine dirige consilium 
eorum secundum id, quod bonum el beneplacitum est in 
conspectu tuo, ut potestatem a te datam in pace et man- 
suetudine pie administrantes propitium te habeant. Qui 
solus haec et plura bona nobiscum agere potes, tibi 
confitemur per pontificem ac patronum animarum no- 
strarum Iesum Chrislum, per quem tibi gloria et mate- 
stas, eL nunc el in generalionem generationum et in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


Deo omnipotenti. 


Inspector omnium Deus et Dominus spirituum et herus 
uniuersae carnis, qui elegit Dominum Iesum Christum 
el nos per eum in populum peculiarem, det omni animae, 
quae gloriosum et sanctum nomen. eius inuocaverit, fi- 
dem, limorem, pacem, patientiam, aequanimitatem, 
continentiam, castitatem οἱ pudicitiam, ut nomini eius 
recte placeat, per summum sacerdotem et patronum no- 
strum Iesum Christum, per quem illi gloria et maiestas, 
polestas οἱ honor, οἱ nunc et in saecula saeculorum. 
Amen! 


Gratia Domini nostri Iesu Christi sit uobiscum el 
cum omnibus ubique uocatis a Deo el per ipsum; per 
quem 1lli gloria, honor, potentia, maiestas et dominatio 
sempiterna, a saeculis et in saecula saeculorum. Amen! 
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EX EPISTVLA CLEMENTIS 


AD CORINTHIOS II 


6258. REGVLA FIDEI. — οὕτως δεῖ ^u&c φρονεῖν περὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς περὶ θεοῦ, ὡς περὶ xQurov ζώντων 
καὶ νεχρῶν. ---ἰἴ, 1. 


639. GRATIARVM ACTIO PRO INCARNATIONE. — ΤῸ 
μόνω θεῷ ἀουσράτω, πατρὶ τῆς ἀληθείας, τῷ £Eano- 
στείλαντι ἡμῖν τὸν σωτῆρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς ἀφθαρ- 
σίας, δι᾿ οὗ καὶ ἐφανέρωσεν ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν καὶ 
τὴν ἐπουράνιον ζωήν, αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
ty. αἰώνων. duny. — XX, ὃ. 


ita sentire nos oportet de Iesu Christo, tanquam de 
Deo, tanquam de iudice uiuorum et mortuorum. 


Soli Deo. inuisibili, patri ueritatis, qui nobis misil 
Saluatorem οἱ Auctorem incorruptibilitatis, per quem 
eliam maunifestauit nobis ueritatem et uitam coelesten, 
ei sit gloria in saecula saeculorum. Amen. 


CLEMENTIS ROMANI 
DICTVM 


[Ex cod. armeno parisiensi LXXX, fol. 96 59] 


660. ὈΕΡΒΕΟΑΤΙΟ. — Christianam fidem definit et consolidat Crux, cum laude quam perpetuo in orationibus 
nostris absoluimus, dicentes : « Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus οἱ immortalis, qui crucifirus est pro nobis, 


miserere (nostri). 


[NoT4. Fragmentum « plane suppositum »... « Qua auctoritate ad S. Clementem celebrem hanc sententiam 
referat codex armenus incertum. Cf. auctores de Historia ecclesiastica tractantes, ad uitam Petri Fullonis, Petri 
Mongi, Zenaiae Hierapolitani, aliorumque sectae Monophysiticae antesignatorum ». [ta P. Martinus. Anal. Sacr. 
Spic. Solesm. par., t. IV, prol., p. vit, δ it et p. 276 in notis (9).] 


EX EPISTVLA 


IGNATII AD EPHESIOS 


661. SaLvTATIO. FORMVLA DOXOLOGIAE. — ᾿Ιγνάτιος, 
ὃ xai Θεοφόρος —, τῇ εὐλογημένῃ ἐν μεγέθει θεοῦ πα- 
τρὸὺς πληρώματι, τὴ προωρισμένῃ πρὸ αἰώνων εἶναι 
διὰ παντὸς εἰς δόξαν παράμονον, ἄτρεπτον ἡνωμένην 
καὶ ἐκλελεγμένην ἐν πάθει ἀληθινῷ, ἐν θελήματι τοῦ 
πατρὸς καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, rov θεοῦ ἡμῶν, — τῇ 
ἐχχλησία τῇ ἀξιομαχαρίστῳ, τῇ, οὔσῃ ἐν ᾿Εφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, 
πλεῖστα ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ χαὶ ἐν ἀμώμῳ χαρᾷ χαίρειν. 


— Ad Ephes. inscr. 


662. BENEDICTIO. — Εὐλογητὸς γὰρ 0 χαρισώμε- 
γος ὑμῖν ἀξίοις οὖσι τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆσθαι. 


— I, 3. 


665. FonMvLA. — Βούῤῥου, τοῦ κατὼ θεὸν διαχόνου 
ὑμῶν. — II, 1. 


664. GroRiFicanE Iesvx. rbd — Πρέπον 
οὖν ἐστιν, χατὰ πάντα τρόπον δοξάζειν ᾿ησοῦν Χριστὸν τὸν 
δοξχσαντα δυᾶς, ἵνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ κχκατηρτισμένοι, ὑπο- 
τασσόμενοι τῷ ἐπισχόπῳ xal τῷ πρεσθυτερίῳ, κατὰ πάντα 
ἦτε ἡγιασμένοι, — 11, 


Οὐδ. EriscoPi. — Καὶ γὰρ ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, τὸ ἀδιώ- 


Ignatius qui et Theophorus, ecclesiae merito beatae 
quae est Ephesi in Asia — benedictae Dei patris magni- 
tudine cum plenitudine, praedestinatae aute saecula, ut 
iu permanentem οἱ immutabilem gloriam semper esset 
unita et uera passione, per uoluntatem patris el. [esu 
Christi, Dei nostri, electa — plurimam in Iesu Christo 
et in gaudio perfecto salutem. 


Benedictus enim, qui gratia sua uos talem episcopum 
possidere dignatus est. 


Burrho, secundum Deum diacono uestro. 


Decet itaque uos omnibus modis glorificare Iesum 
Christum, qui glorificauit uos, ut in obedientia una 
perfecti, subiecti episcopo et presbyterio, per omnia 
sanctificati sitis. 


Etenim lesus Christus, iuseparabilis nostra uita, sen- 
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κριτον ἡμῶν ζῆν, τοῦ πατρὸς ἡ γνώμη, ὡς καὶ oi 
ἐπίσχοποι, οἱ κατὰ τὰ πέρατα ὁδρισθέντες, ἐν ᾿[ησοῦ Χρι- 
στοῦ γνώμη εἰσίν. ---- τπ, 2. 


666. HiERARCHlA. CANTVS « PER CHRISTVM » AD 
PaTREM. --- Ὅθεν πρέπει δυῖν συντρέχειν τῇ τοῦ ἐπι- 
σχόπου γνώμη, ὅπερ xal ποιεῖτε. δ γὰρ ἀξιονόμαστον 
ὑμῶν πρεσόυτέριον, τοῦ θεοῦ ἄξιον, οὕτως συνήρμοσται τῷ 
ἐπισχόπω, ὡς χορδαὶ χιθάρα. Διὰ τοῦτο ἐν τῇ δυυνοία 
ὑμῶν xal συμφώνῳ ἀγάπη Ἰησοῦς Χριστὸς ἄδεται. Καὶ οἱ 
xat' ἀνὸρα δὲ χορὸς γίνεσθε, ἵνα σύμφωνοι ὄντες ἐν ὁμονοίᾳ, 
μρῶμα θεοῦ λαθόντες ἐν ἑνότητι, ἄδητε ἐν φωνῇ μιᾷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ πατρί, ἵνα à ὑμῶν χαὶ ἀχούσῃ χαὶ ἐπι- 
qoae δι᾿ ὧν εὖ πράσσετε μέλη ὄντας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. — 
I0 1. 2. 


667. LirvRGICAE ORATIONIS VIRTUS. — Μηδεὶς πλα- 
νάσθω" ἐὰν ux, τις ἦ ἐντὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ὑστερεῖται τοῦ 
ἄρτου τοῦ θεοῦ. Εἰ γὰρ ἑνὸς χαὶ δευτέρου. προσευχὴ τοσαύ- 
τὴν ἰσχὺν ἔχει, πόσῳ μβλλον ἥ τε τοῦ ἐπισχόπου χαὶ 
πάσης τῆς ἐχχλησίας; *O οὖν μὴ ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ αὐτό, 
οὗτος ἤδη ὑπερηφανεῖ xai ἑαυτὸν διέχρινεν. — v, 2-3. 


668. ΗΙΕΒΑΒΟΗΙΑ. --- Ὀνήσιμος C ὑπερεπαινεῖ ὑμῶν τὴν 
ἐν θεῷ εὐταξίαν. — γι, 2. 


609. Ρινβὰ DE CuRISTO ET DE REGVLA FIDEI. — 
Εἷς ἰατρός ἐστιν, σαρχιχός τε xat πνευματιχός, γεννητὸς xal 
ἀγέννητος, ἐν σαρχὶ γενόμενος θέος, ἐν θανάτῳ ζωὴ ἀληθινή, 
xai ἐκ Μαρίας καὶ ἐχ θεοῦ, πρῶτον παθητὸς xal τότε ἀπαθής, 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ χύριος ἡμῶν, — vit, 2. 


670. EccLESIA. — ἐχχλησίας τῆς διαύούήτου τοῖς αἰῶ- 
σιν. — vrl, 1. 


671. FiDELIVM DIGNITAS. — Ἐστὲ οὖν καὶ σύνοδοι 
πάντες, θεοφόροι xai ναοφόροι, χριστοφόροι, ἁγιοφόροι, κατὰ 
πάντα χεχοσμημένοι ἐν ταῖς ἐντολαῖς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. — 


Ix, 2. 


679. OnaTIONES PRO DIVERSIS. — Καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἄλλων δὲ ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε. — x', 1. 


6795. DEPRECATIO PRO ELECTORVM SOCIETATE OBTI- 
NENDA. — Χωρὶς τούτου μηδὲν ὑμῖν πρεπέτω, ἐν ᾧ τὰ 
δεσμὰ περιφέρω, τοὺς πνευματικοὺς “μαργαρίτας, ἐν οἷς 
γένοιτό, «0L ἀναστῆναι τὴ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς γένοιτό 
μοι ἀεὶ μέτοχον εἶναι, ἵ ἵνα ἕν κλήρῳ Ἐφεσίων edocti 
τῶν χριστιανῶν, οἱ καὶ τοῖς ἀποστύλοις ΠΟΥ ΕΌΕῈ συνήη- 
γεσαν ἐν Ovi Ἰησοῦ Χοιστοῦ. — XI, 2. 


674. DEPRECATIO AD PavLI SEQVENDA VESTIGIA. — 
Παύλου συμμύσται, τοῦ ἡγιασμένον, τοῦ μειμαρτυρη- 
μένου, ἀξιομακαρίστου, οὗ γένοιτό μοι ὑπὸ τὼ ἴχνη 
εὐρεθήναι, ὅταν θεοῦ ἐπιτιΐχω. — XII, 2. 


ΞΞ 075. GRATIARVM ACTIO. DE VI CONVENTVS CHRISTIANI 
CONTRA SATANAM. — Σπουδάζετε οὖν πυχνότερον συνέργε- 


tentia patris est, ut et episcopi, per tractus terra con- 
stituti, in sententia [esu Christi sunt. 


Vnde decet uos in episcopi sententiam concurrere, 
quod et facitis. Nam memorabile uestrum presbyterium, 
dignum Deo, ita coaptatum est episcopo, ut chordae 
citharae. Propter hoc in consensu uestro et concordi 
charitate Jesus Christus canitur. Sed et uos singuli cho- 
rus estote, ut consoni per concordiam, melos Dei reci- 
pientes in unitate, cantetis uoce una per Jesum Christum 
patri, quo et uos audiat et agnoscat ex iis quae bene 
operamini, membra esse uos filii ipsius. 


Nemo erret : nisi quis intra altare sit, priuatur pane 
Dei. Si enim unius atque alterius precatio tantam uim 
habet, quanto magis illa, quae episcopi est et totius 
ecclesiae? Qui igitur in conuentum non uenit hic iam 
superbia elatus est, et seipsum separauit atque iudica- 
uit. 


Onesimus supra modum laudat uestrum decentem 
diuinumque ordinem. 


Medicus autem unus est, et carnalis et spiritualis, 
genitus et ingenitus, in carne exsistens Deus, in morte 
uita uera, et ex Maria et ex Deo, primum passibilis et 
tunc impassibilis, Iesus Christus Dominus noster. 


ecclesia (scil. : Ephesina] celeberrima in saeculis. 


Estis igitur et uiae comites omnes, deiferi et templi- 
feri, christiferi, sanctiferi, per omnia ornati in prae- 
ceptis Iesu Christi. 


Sed et pro aliis hominibus indesinenter orate. 


Sine ipso (scil. : Christo! nihil uos deceat, in quo uin- 
cula circumfero, spirituales margaritas, in quibus re- 
surgere mihi contingat oratione uestra, cutus me oplo 
semper fieri participem, ut inueniar 1n sorte Ephesio- 
rum christianorum, qui et apostolis semper consenserunt 
in uirtute [esu Christi. 


Pauli symmystae, qui sanctificatus, martyrium conse- 
cutus οἱ digne beatus est, ad. cuius uestigia contingat 
mihi ut inueniar, quando Dei particeps fio. 


Date itaque operam ut crebriores congregemini ad 
gratias Deo agendas οἱ ad eum laudandum. Quando 
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σθαι εἰς εὐχαριστίαν θεοῦ καὶ εἰς do Sav. Ὅταν γὰρ πυχνῶς 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσθε, χαθαιροῦνται αἱ δυνάμεις τοῦ Σατανᾶ, 
xat λύεται ὃ ὄλεθρος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοία ὑμῶν τῆς πίστεως. 
— xil, 1. 


676. DEPRECATIO PRO DIVERSIS. — 'E«v μὲ xar- 
αξιώση ᾿[ησοῦς Χριστὸς ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν, — xx, 1. 


677. CoNvENTvS. REGVLAE FIDEI FRAGMENTA. CoM- 
MYNIO. FORMVLA? — ὅτι οἱ κατ᾽ ἀνδρα χοινῇ πάντες dv 
χάριτι ἐξ ὀνόματος συνέρχεσθε ἐν μιᾷ πίστει xal ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ, τῷ κατὰ σώρκα ἐκ γένους Δαυίδ, τῷ υἱῷ av- 
θρώπου καὶ υἱῷ θεοῦ, εἰς τὸ ὑπαχούειν ὑμᾶς τῷ ἐπισχόπῳ 
xai τῷ πρεσθυτερίῳ ἀπερισπάστῳ διανοία, ἕνα ἄρτον χλῶν- 
τες, ὅς ἐστιν φάρμαχον ἀθανασίας, ἀντίδοτος τοῦ μιἢ ὠπο- 
θανεῖν, ἀλλὰ 55v ἐν Ἰησοῦ Ἄριστῳ διὰ navroc. — ΧΧ, 2. 


678. ΟΚΑΤΙΟΝῈΘ PRO DivERsIS. — Προσεύχεσθε ὑπὲρ 
τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Συρία. — xxt, 2. 


679. SaLvTATIO. — ἔῤῥωσθε ἐν 0c πατρὶ καὶ ἐν 
Ἰησοῦ Δοιστῶ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. — ΧΧΙ, 2. 


enim crebri in eundem locum conuenitis, labefactan- 
tur uires Satanae et concordia uestrae fidei soluitur exi- 
tium, quod ille infert. 


Si me dignatus fuerit Iesus Christus propter oratio- 
nem uestram. 


quod uos ad unum omnes nominatim per gratiam 
conuenitis, in una fide et in uno Iesu Christo, qui se- 
cundum carnem ex genere Dauid filius est. hominis el 
filius Dei, ut obediatis episcopo et presbyterio mente 
indiuulsa, frangentes panem unum, qui pharmacum 
immortalitatis est, antidotum, ne moriamur, sed uiua- 
mus semper in Iesu Christo. 


Orate pro ecclesia quae est in Tyria. 


Valete in. Deo patre et in Iesu Christo, communi spe 
nostra. 


EX EPISTVLA 
IGNATII AD MAGNESIOS 


680. SaLvTATIO. DEPRECATIO PRO SALVTE. — "Iqva- 
1106, 6 xai Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένη ἔν χάριτι θεοῦ πα- 
τρὺς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀσπάζομαι 
τὴν ἐχχλησίαν τὴν οὖσαν ἐν Μαγνησία τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ 
καὶ εὔχομαι ἐν θειῦ πατρὶ καὶ ἕν Ἰησοῦ Διριστῶ πλεῖ- 
στα χαίρειν. — Inscript. 


681. HiERARCHIA. — Ἐπεὶ οὖν ἠξιώθην ἰδεῖν ὑμᾶς 
διὰ Δαμᾷ cou ἀξιοθέου ὑμῶν ἐπισκόπου χαὶ πρεσθυτέρων 
ἀξίων Βάσσου καὶ ᾿Απολλωνίου xal τοῦ συνδούλου μου δια- 
χόνου Ζωτίωνος, οὗ ἐγὼ ὀναίμην, ὅτι ὑποτάσσεται τῷ ἐπι- 
σχόπῳ ὡς χάριτι θεοῦ xal τῷ πρεσδυτερίῳ ὡς νόμῳ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. — 11. 


689. HiERARCHIA. — παραινῶ, £v δμονοία θεοῦ σπου- 
δάζετε πάντα πράσσειν, προχαθημένου τοῦ ἐπισχόπου εἰς 
τόπον θεοῦ xai τῶν πρεσδυτέρων εἰς τόπον συνεδρίου τῶν 
ἀποστόλων, xat τῶν διαχόνων τῶν ἐμοὶ γλυχυτάτων πεπιστευ- 
μένων διαχονίαν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ, ὃς πρὸ αἰώνων παρὰ πατοὶ 
ἦν καὶ ἐν τέλει ἐφάνη. --- vi, 1. 


6095. CoNVENTVS ORATIO MYLTYM VALET. -- οὕτως 
μηδὲ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου xal τῶν πρεσδυτέρων μηδὲν 
πράσσετε" μηδὲ πειράσητε εὔλογόν τι φαίνεσθχι ἰδία ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ μία προσευχή, μία δέησις, εἷς νοῦς, μία 
ἐλπὶς ἐν ἀγάπη, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ἀμώμῳ, ὅ ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστός, οὗ ἄμεινον οὐδέν ἐστιν. Πάντες ὡς εἷς ἕνα ναὸν 
συντρέγετε θεοῦ, ὡς ἐπὶ ἕν θυσιαστήριον, ἐπὶ ἕνα Ἰησοῦν 
Χριστόν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς προελθόντα xai εἰς ἕνα ὄντα 
xat χωρήσαντα. — viI, 1-2. 


684. DiEs poMINICA. — Εἰ οὖν οἱ ἐν παλαιοῖς πράγμα- 


Ignatius, qui et Theophorus, benedictae gratia Dei 
patris in. Christo lesu saluatore nostro, in quo saluto 
ecclesiam, quae Magnesiae est ad Maeandrum, optoque 
in Deo patre et in Iesu Christo plurimam salutem. 


Cum itaque dignus sim habitus, ut uideam uos per 
Damam episcopum uestrum Deo dignum et per dignos 
presbyteros Bassum et Apollonium et per conseruum 
meum Zotionem diaconum, quo utinam fruar, quia 
subditus est epicopo ut benignitati Dei et presbyterio 
ut legi lesu Christo. 


hortor, ut in concordia Dei omnia peragere studeatis, 
episcopo praesidente loco Dei et presbyteris loco sena- 
tus apostolici, et diaconis mihi suauissimis concreditum 
habentibus ministrum lesu Christi, qui ante saecula 
apud Patrem erat et in fine apparuit. 


ita neque uos sine episcopo et presbyteris quidquam 
peragatis; neque aggrediamini, ut quidquam a uobis 
separatim factum decens appareat, sed in unum con- 
uenientibus una sit oratio, una precatio, una mens, una 
spes in charitate, in gaudio sancto, quod est lesus Chri- 
stus, quo nihil praestantius est. Omnes uelut in unum 
templum Dei concurrite, uelut ad unum altare, ad 
unum lesum Christum, qui ab uno patre prodiit et apud 
unum fuit ad eumque reuersus est. 


Si igitur, qui in ueteri reruin ordine degerunt, ad 
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ctv ἀναστραφέντες εἰς χαινότητα ἐλπίδος ἦλθον, μηχέτι σαό- 
θχτίζοντες, ἀλλὰ κατὰ χυριαχὴν ζῶντες. — Ix, 1. 


683. HIERARCHIÀ. — Σπουδάζετε οὖν βεδαιωθῆναι ἐν 
τοῖς δόγμασιν τοῦ χυρίου xal τῶν ἀποστόλων, ἵνα πάντα, 
ὅσα ποιῆτε, χατευοδωθῆτε σαρχὶ καὶ πνεύματι, πίστει xat 
ἀγάπη, iv υἱῷ καὶ πατρὶ καὶ ἐν πνεύματι, ἐν ἀρχῇ καὶ 
ἐν τέλει, μετὰ τοῦ ἀξιοπρεπεστάτου ἐπισχόπου ὑμῶν χαὶ ἀξιο- 
πλόχου πνευματιχοῦ στεφάνου τοῦ πρεσθυτερίου δωῶν xai 
τῶν χατὰ θεὸν διαχόνων. — Xitt, 1. 


686. OnATIONES PRO DIVERSIS. --- Νινημονεύετέ uou 
ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, ἵνα θεοῦ ἐπιτύχω, καὶ τῆς ἐν 
Συρίᾳ ἐκκλησίας (ὅθεν οὐκ ἄξιός εἶαι καλεῖσθαι" ἐπιδέομαι 
γὰρ τῆς ἡνωμένης ὑμῶν ἐν θεῷ προσευχῆς xal ἀγάπη,) εἰς 
τὸ ἀξιωθῆναι τὴν ἐν Συρίᾳ ἐχχλησίαν di τῆς ἐχκλησίας 
ὑμῶν δροσισθῆ vai. — XIV. 


nouam spem peruenerunt, non amplius sabbatum co- 
lentes, sed iuxta dominicam uiuentes. 


Studete igitur confirmari in doctrinis Domini et apo- 
stolorum, ut omnia, quae facitis, prospere uobis succe- 
dant, carne et spiritu, fide et caritate, in filio et patre 
et in. spiritu, in principio et in fine, cum dignissimo 
episcopo uestro et digne contexta spirituali corona pres- 
byterii uestri et cum diaconis Deo placentibus. 


Memores estote mei in orationibus uestris, u! Deum 
assequar, et ecclesiae, quae 1n Syria est (unde non sum 
dignus uocari; indigeo enim unita uestra in Deo ora- 
tione et caritate), ut ecclesia, quae in Syria est, merea- 
lur per ecclesiam uestram irrorari. 


EX EPISTVLA 


IGNATII AD 


697. FoRMVLA. — ᾿Ιγνάτιος, 6 xai Θεοφόρος, ἡγαπη- 

^ 2 -»- σ “Ὁ “ -T 
μένῃ 080, πατρὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκκλησίᾳ ἀγίᾳ τῇ 
* Ug eq , τ 5 H » d S2 ! , !y : 
οὔσῃ ἐν "'oqJAectv τῆς ᾿Ασίας, ἐχλεκτη καὶ ἀξιοθέῳ, εἰρη- 
γευούσῃ £v σαρκὶ καὶ αἴματι καὶ τῷ πάθει ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν ἐν τῇ εἰς αὐτὸν ἀναστάσει" 
ἣν xai ἀσπάζομαι ἐν τῷ πληρώματι ἐν ἀποστολιχῷ χαρα- 
χτῇρι καὶ εὔχομαι πλεῖστα “χαίρειν. — [nscript. 


688. GLoniA DEO. — ἐδόξασα, εὑρὼν ὑμᾶς, ὡς ἔγνων, 
μιμητὰς ὄντας θεοῦ. --- 1, 2. 


689. ἘΡΙΒΟΟΡΥΒ. — Ὅταν γὰρ τῷ ἐπισχόπῳ ὑποτάσ- 
σησθε ὡς Ἰησοῦ Χριστῷ. — 11. 


690. HiERARCHIA. DE MYVNERE DIACONORVM. — ᾿ἸΑναγ- 
xaiov οὖν ἐστὶν, ὥσπερ ποιεῖτε, ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν 
πράσσειν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαι xal τῷ πρεσδυτερίῳ ὡς 
τοῖς ἀποστόλοις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ 
διάγοντες εὑρεθησόμεθα. Δεῖ δὲ xal τοῦς διαχόνους ὄντας 
μυστηρίων ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χατὰ πάντα τρόπον πᾶσιν ἀρέ- 
σχεῖν, Οὐ γὰρ βρωμάτων xal ποτῶν εἰσὶν διάχονοι, ἀλλ᾽ 
ἐχχλησίας θεοῦ ὑπηρέται. — 11, 9-3. 


691. HiERARCUIA. — Ὁμοίως πάντες ἐντρεπέσθωσαν 
τοὺς διαχόνους ὡς ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ὡς xal τὸν ἐπίσχοπον 
ὄντα τύπον τοῦ πατρός, τοὺς δὲ πρεσδυτέρους ὡς συνέδριον 
θεοῦ χαὶ ὡς σύνδεσμον ἀποστόλων. Χωρὶς τούτων ἐχχλησία 
οὐ χαλεῖται. — III. 


699. ΠΕ nis ovi svNT ExTRA EccrEstAM. -- Ὁ ἐντὸς 
θυσιαστηρίου ὧν χαθαρός ἐστιν᾽ ὃ δὲ ἐχτὸς θυσιαστηρίου ὧν 
οὐ καθαρός ἐστιν’ τοῦτ᾽ ἐστιν, ὁ “ωρὶς ἐπισχόπου xai πρεσ- 
ὀυτερίου xal διακόνων πράσσων τι, οὗτος οὐ καθαρός ἐστιν 
τῇ συνειδήσει, — vil, 2. 


095. CowMvNIO SYB DVABVS SPECIEBVS. — ἀνακτί- 
σασθε ἑαυτοὺς ἐν πίστει, ὅ ἐστιν σὰρξ τοῦ xuplou, xal iv 
ἀγάπῃ, 6 ἐστιν αἷαα Ἰησοῦ Χριστοῦ. — vir. 


TRALLIANOS 


Ignatius, qui et Theophorus, dilectae a Deo, patre 
Iesu Christi, ecclesiae sanctae, quae est Trallibus Asiae, 
electae et Deo dignae, pacem habenti in carne οἱ san- 
guine οἱ passione Iesu Christi, spei nostrae, cum resur- 
gamus ad eum; quam et saluto in plenitudine in apo- 
stolico caractere cuique plurimam opto salutem. 


glorificaui Deum, cuius imitatores, ut cognoui, uos 
inueni. 


Cum enim episcopo subiecti sitis ut lesu Christo. 


Necessarium itaque est, quemadmodum facitis, ut 
sine episcopo nihil agatis, sed et presbyterio subditi 
sitis ut apostolis Iesu Christi, spei nostrae, in quo con- 
uersantes inueniemur. Oportet autem et diaconos qui 
sunt ministri mysteriorum Iesu Christi, omni modo 
omnibus placere. Non enim ciborum et potuum diaconi 
sunt, sed ecclesiae Dei ministri. 


Cuncti similiter reuereantur diaconos ut Iesum Chri- 
stum, sicut et episcopum, qui est typus patris, presbyte- 
ros autem ut senatum Dei et concilium apostolorum. 
Sine his ecclesia non uocatur. 


Qui intra altare est, mundus est; qui uero extra al- 
tare est, non est mundus; hoc est, qui sine episcopo 
et presbyterio et diaconis quidpiam agit, is non est 
mundus in conscientia. 


regenerate uosmetipsos in fide, quae est caro Do- 
mini, et in caritate quae est sanguinis lesu Christi. 
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694. REGYLA FIDEI. — Χωφώθητε οὖν, ὅταν ὑμῖν 
χωρὶς Ἰησοῦ Διριστοῦ λαλῇ τις, vov ἐκ γένους Zfuvió, 
rov ex ἥϊςρίας, ὃς ἀληθῶς ἐγεννήθη, ἔφαγέν τε καὶ ἔπιεν, 
ἀληθῶς ἐδιώχθη ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου, ἀληθῶς ἐσταυ- 
ρύθη καὶ ἀπέθωνεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ ὑποχθονίων' ὃς, καὶ ἀληθώς ἠγέφθη ὠπὸ 
γεκριῦν, ἐγείραντος. αὐτὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὡς καὶ 
κατὰ τὸ ὁμοίωμα ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως 
ἐγερεῖ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὗ χωρὶς τὸ 


ἀληθινὸν ζὴν οὐκ ἔχομεν. — AX. 


695. FonMvLA DEPRECATIONIS. HiERARCHIA. ÓRATIO- 
NES PRO DIVERsIS. — Παραχαλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμα uou, ἃ 
£vexev Ἰησοῦ Χριστοῦ πεοιφέρω αἰτούμενους θεοῦ ἐπιτυχεῖν" 
διαμένετε ἐν τῇ ὁμονοία ὑμῶν xal τῇ μετ᾽ ἀλλήλων προσ- 
εὐχῇ. Πρέπει γὰρ ὑμῖν τοῖς χαθ᾽ ἕνα, ἐξαιρέτως xai τοῖς 
πρεσθυτέροις, ἀναψύχειν τὸν ἐπίσχοπον εἰς τιμὴν πατρός, 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἀποστόλων. ES ὕχομαι ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ 
ἀχηῦσαί μου, ἵνα μὴ εἰς μαρτύριον ὦ ἐν ὃ ὑμῖν γράψας. Καὶ 
περὶ ἐμοῦ δὲ προσεύχεσθε, τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης γρήζοντος 
ἐν τῷ ἐλέει τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ καταξιωθηναί μὲ rov κλήρου 
οὗ περίκειμαι ἐπιτυχεῖν, ἵνα μὴ ἀδόκιμος εὐρεθιῶ. --- 
xti, 2-3. 


696. ORATIONES PRO DbIvERSIS. — Μνημονεύετε ἐν 
ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας. — XIII. 


697. BENEDICTIO. HiERARCUA. — Πῤῥωσθε ἐν Ἴ1η- 
σοῦ Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισχόπῳ ὡς τῇ ἐντολῇ, 
διοίως xat τῷ πρεσθυτερίῳ. — XIII, 2. 


698. DEPRECATIO PRO SANCTITATE. — "Est γὰρ ὑπὸ 
χίνδυνόν εἶμι" ἀλλὰ πιστὸς ὃ πατὴρ ἐν neo Χριστῷ πλη- 
ρῶσαί μου τὴν αἴτησιν xal ὑμῶν ἐν ᾧ εἰρεθείητε ἄμο- 
por. — xut, 3. 
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Obturate igitur aures vestras, cum uobis quispiam 
loquitur sine Jesu Christo, qui ex genere Dauid, qui ex 
Maria, qui uere natus est, edit et bibit, were persecu- 
tionem. passus est sub Pontio Pilato, uere crucifixus et 
mortuus est, uidentibus coelestibus et terrestribus et sub- 
lerraneis ; qui el uere resurrexit a mortuis, resuscitante 
ipsum patre ipsius, quemadmodum ad eius similitudi- 
nem οἱ nos ei credentes pater. eius ita. resuscitabit in 
Christo Iesu, sine quo ueram uitam non habemus. 


Vincula mea, quae propter lesum Christum fero 
orans, ut Deum assequar, uos obsecrant : permanete in 
concordia uestra et oratione mutua. Decet enim.singu- 
los uestrum et praecipue presbyteros, recreare episco- 
pum in honorem patris, lesu Christi et apostolorum. 
Opto, ut in charitate me audiatis, ne haec scribens in 
testimonium contra uos sim. Sed et orate pro me, qui in 
Dei misericordia charitate uestra indigeo, wt dignus 
fiam, qui assequar sorlem mihi instantem, ne reprobus 
inueniar. 


Memores estote in orationibus uestris, ecclesiae, quae 
est in Syria. 


Valete in Iesu Christo, subiecti episcopo ut Dei prae- 
cepto, similiter et presbyterio. 


Adhuc enim in periculo versor; sed fidelis est pater 
in lesu Christo, ut impleat petitionem meam et ues- 
tram; in quo opto uw! inuentamini sine macula. 


EX EPISTVLA 


IGNATII AD ROMANOS 


699. FonMvra. — Ἰγνάτιος, ὃ χαὶ Θεοφόρος, τῇ ἡλεη- 
μένῃ ἐν μεγαλειότητι πατρὺς ὑψίστου καὶ Ἰησοῦ 
Δλροιστοῦ TOU μόνου vioU αὐτοῦ ἐχκλησίᾳ ἠγαπημένῃ 
καὶ πεφωτισμένῃ ἐν θελήματι τοῦ MP τὼ πών- 
τα, & ἐστιν κατὰ ὁγάπην ἴησοῦ Δριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν, ἥτις καὶ τπιρυκάθητωι ἐν τύπῳ χιυρίου “Βιυμαίων, 
ἰξιύθεος, ἀξιοπρέπης, ἄξιομ ακάριστος, ὦ ξιέπαινος, ἀξιοε- 
πίτευκτος, ὦ ἀξιύαγνος καὶ προκαθημένη τῆς ἀγάώπης͵ 
χοιστόνομος, πατρώνυμος, ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν ονόύ- 
ματι Ἰησοῦ Δριστοῦ, υἱοῦ z&«rgog κατὼ σάρκα καὶ 
πνεῦμα ἡνωμένοις πιάσῃ ἐντολῇ αὐτοῦ, πεπληρωμένοις 
χάριτος θεοῦ ἀδιακρίτως καὶ ἀποδιυλισμένοις ἀπὸ παν- 
roc ἀλλυτοίου χριύματος πλεῖστα ἐν "Inoov Ἀιριστῷ τῷ 
θεν ἡπῶν, ducis χαίρειν. — Inscript. 


700. FoRMvLA. — ᾿πεὶ εὐξάμενος θεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν 
ὑμῶν TG ἀξιύθεα πρύσωπα, ὡς καὶ πλέον ἡτούμην λα- 
δεῖν᾽ δεδεμένος γὰρ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐλπίζω ὑυᾶς ἄσπα- 


| 
| 
| 
| 
| 


Ignatius, qui et Theophorus, ecclesiae misericordiam 
ronsecutae. in. magnificentia. patris. altissimi et. Jesu 
Christi, filii eius unici ; ecclesiae dilectae et illuminatae 
uoluntate eius, qui uult omnia; quae sunt secundum cha- 
ritatem Iesu Christ! Dei nostri; quae etiam praesidet in 
loco regionis Romanorum, digna Deo, digna decore, 
digna quae beata. praedicetur, digna laude, digna quae 
uoti compos fiat, dignecasta et uniuerso charitatis coetui 
praesidens, Christi legem. habens, patris nomine insi- 
gnila, quam et saluto in nomine Iesu Christi, filii pa- 
Iris 1158, qui secundum carnem et spiritum cutuis ipsius 
praecepto. sunt. adunati, gratia dei inseparabiliter re- 
pleti et. αὖ omni alieno. colore sunt. erpurgati, pluri- 
mam in lesu Christo, Deo nostro οἱ intaminatam opto 
salutem. 


Cum precibus mcis apud Dominum impetrassem, 
ut Deo dignos uultus uestros cernerem, sicut etiam per- 
seueraui petendo, ut id acciperem; uinctus enim in 
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σασθαι, ἐάνπερ θέλημα ἢ τοῦ ἀξιωθῆναί με εἰς τέλος εἷ- 
vat, — I, 1. 


701. CanTvs. FoRMVLA. --- Πλέον μοι μὴ παράσχησθε 
τοῦ σπονδισθῆναι θεῷ, ὡς ἔτι θυσιαστήριον ἕτοιμόν ἐστιν, ἵνα 

4 εἰ A ’ e. ἢ . ^" 2 ἐπ 
ἐν ἀγάπῃ χορὸς γενόμενοι ἄσητε τῷ πατρὶ ἐν Χριστῷ I 
σοῦ, ὅτι τὸν ἐπίσχοπον Συρίας 6 θεὸς χατηξίωσεν εὑρεθῆναι 
el; δύσιν ἀπὸ ἀνατολῆς μεταπεμψάμενος. — 11, 2. 


702. RELLIQviAE sANCTORVM. --- Μᾶλλον χολαχεύ- 
σατε τὰ θηρία, ἵνα μοι τάφος γένωνται xai μηδὲν καταλί- 
πωσι τῶν τοῦ σώματός μου, ἵνα μὴ χοιμηθεὶς βαρύς τινι 
γένωμαι. — 1v, 2. 


7095. FORMVLA SVPPLICATIONIS. --- Λιτανεύσατε τὸν 
Χριστὸν ὁπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ τῶν ὀργάνων τούτων θεὼ θυ- 
σία εὑρεθώ. — 1v, 2. 


704. CoMMVNIOSVB DVABVS SPECIEBVS. REGVLA FIDEI. 
— Οὐχ ἥδομαι τροφῇ φθορᾶς οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βίου τούτου. 
Ἄρτον θεοῦ θέλω, ὅ ἐστιν σὰρξ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐκ 
σπέρματος Δαυίδ, καὶ πόμα θέλω τὸ alua αὐτοῦ, ὅ ἐστιν 
ἀγάπη ἄφθαρτος. — VII, 3. 


7053. HiERARCHIA. ORATIONES PRO DIVERSIS. — Mvs- 
μονεύετε ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐχχλησίας, ἥτις 
ἀντὶ ἐμοῦ ποιμένι τῷ θεῷ χρῆται. Μόνος αὐτὴν ᾿[ησοῦς Χρι- 
στὸς ἐπισχοπήσει xat f, ὑμῶν ἀγάπη. — ΙΧ, 1. 


Christi lesu uos salutare spero, siquidem uoluntas Dei 
sit, ut dignus habear, qui ad finem perueniam. 


Nolite plus mihi praebere, quam ut immoler Deo, 
dum adhuc altare paratum est, ut in caritate chorus 
effecti canatis patri ἐπ Christo Jesu, quod Deus episco- 
pum Syriae inueniri dignatus est ab Oriente in Occi- 
dentem eum arcessens. 


Feris potius blandimini, ut mihi sepulcrum fiant, ni- 
hilque mei corporis relinquant, ne, postquam obdor- 
miero, grauis alicui fiam. 


Christum pro me supplicate, ut per haec instrumenta 
Deo hostia inueniar. 


Non delector alimento corruptibili neque uoluptatibus 
huius mundi. Panem Dei uolo, qui est caro Iesu 
Christi, qui ex semine Dauid. factus est, et potum uolo 
sanguinem ipsius, qui est caritas incorruptibilis. 


Memores estote in precibus uestris ecclesiae Syriae, 
quae mei loco Deo pastore utitur. Solus Iesus Christus 
illam uice episcopi reget atque uestra caritas. 


EX EPISTVLA 
IGNATII AD PHILADELPHENSES 


706. FonMvLA. — Ἰγνάτιος, 6 xal Θεοφόρος, ἐχκλη- 
cia θεοῦ πατρὸς xat χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῇ dd: ἐν 
Φιλαδελφίᾳ τῆς Ἀσίας, ἠλεημενῃ καὶ  ἡδρασμένῃ € ἕν ὁμο- 
νοίᾳ θεοῦ καὶ ἀγαλλιωμένῃ ἕν τῷ πάθει τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ἀδιαχρίτως καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ πεπληρο- 
φορημένη ἐν παντὶ dn, ἣν ἀσπάζομαι ἐν αἵματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν aga αἰώνιος καὶ παρά- 
μόνος, μᾶλιστα ἐὰν ἐν ἑνὶ ὦσιν σὺν τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς 
σὺν αὐτῷ πρεσόυτέροις xai διαχόνοις ᾿ἀποδεδειγμένοις ἐν 
Ὑνώμη Ἰησοῦ Χριστοῦ, oüc κατὰ τὸ ἴδιον θέλημα ἐστήρι- 
ξεν ἐν βεδαιωσύνη τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. — Inscript. 


707. EPiscoPvs. — χεχτῆσθαι τὴν διαχονίαν τὴν εἷς 
τὸ χοινὸν ἀνήχουσαν. — I. 


708. SacRiFiCcivM. HIERARCHIA. — Σπουδάσατε οὖν 
μιᾷ εὐχαριστία χρῆσθαι’ μία γὰρ σὰρξ τοῦ xuptou ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xal ἕν ποτήριον εἰς ἔνωσιν τοῦ αἵματος αὐ- 
τοῦ, ἕν θυσιαστήριον, ὡς εἷς ἐπίσχοπος ἅμα τῷ πρεσθυτερίῳ 
καὶ διαχόνοις, τοῖς συνδούλοις μου. — IV. 


709. FoRMvLA. — ἀλλ᾽ ἢ προσευχὴ ὑμῶν εἰς θεόν με 
ἀπαρτίσει, ἵνα ἐν ᾧ κλήρῳ ἠλεήθην ἐπιτύχω, προσφυγὼν 


Ignatius, qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris et 
Domini Iesu Christi, quae est Philadelphiae in Asia, 
misericordiam conseculae et (irmatae in concordia cum 
Deo et exultanti in. passione Domini nostri inseparabi- 
liter ac per resurrectionem eius plene instructae de 
omni misericordia, quam saluto in sanguine Iesu Christi, 
quae est gaudium meum sempilernum et stabile, maxime 
si uniti sunt cum episcopo et presbyteris eius et dia- 
conis iuxta sententiam Christi designatis, quos secun- 
dum propriam uoluntatem suam firmauit in stabilitate 
per sanctum suum spiritum. 


obtinuisse (scil. 
tum. 


: episcopus] ministerium regendi coe- 


Studeatis igitur una eucharistia uti; una enim est 
caro Domini nostri Iesu Christi et unus calix in unita- 
tem sanguinis ipsius, unum altare, sicut unus episcopus 
cum presbyterio et diaconis, conseruis meis. 


sed oratio uestra ad Deum me perficiet, μὲ sorte per 
misericordiam mihi adsignatz potiar, confugiens ad 
9 
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τῷ εὐαγγελίῳ ὡς σαρκὶ Ἰησοῦ xai τοῖς ἀποστόλοις ὡς πρε- 
σθδυτερίῳ ἐχχλησίας, — v. 


710. GRATIARVM ACTIO. --- εὐχαριστῶ δὲ τῷ θεῷ 
μου, ὅτι εὐσυνείδητός siu ἐν ὑμῖν καὶ οὐκ ἔχει τις 
καυχήσασθαι οὔτε λάθρα οὔτε φανερῶς, ὅτι ἐθώρησά 
τινα ἐν μικρῷ 7] ἐν μεγάλω. — v1, 3. 


711. HiERARCHIA. — ᾿Εχραύγασα μεταξὺ ὧν ἐλάλουν 
μεγάλη φωνῇ, θεοῦ φωνῇ" Τῷ ἐπισχόπῳ προσέχετε xal τῷ 
πρεσθυτερίῳ καὶ διαχόνοις. --- VII. - 


719. ErEcTio DiACoNI. FoRMVLA. --- Ἐπειδὴ κατὰ τὴν 
προσευχὴν ὑμῶν χαὶ χατὰ τὰ σπλάγχνα, ἃ ἔχετε ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἀπηγγέλη μοι, εἰρηνεύειν τὴν ἐχχλησίαν τὴν ἐν 'Av- 
τιοχεία τῆς Συρίας, πρέπον ἐστὶν ὑμῖν ὡς ἐχχλησία θεοῦ, 
“ειροτονῆσαι διάχονον εἰς τὸ πρεσβεῦσαι ἐχεῖ θεοῦ πρεσθείαν, 
εἰς τὸ συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενομένοις xat do- 
ξάσαι τὸ ὄνομα. — x. 


euangelium tanquam ad corporaliter praesentem Chri- 
stum et ad apostolos tanquam ad praesens ecclesiae 
presbyterium. 


Gratias autem ago Deo meo, quod quoad uos bona 
gaudeam conscientia nec possit quisquam gloriari uel 
secreto uel palam, a me quemquam grauatum esse aut 
in paruo aul in magno. 


Clamaui inter eos, quibus loquebar, magna uoce, Dei 
uoce : Episcopo obedite et presbyterio et diaconis. 


Cum mihi nuntiatum sit, per orationem uestram et 
commiserationem, qua mouemini in Christo Iesu, ec- 
clesiam Antiochenam in Syria pacem obtinuisse, decet 
uos ut Dei ecclesiam eligere diaconum, qui obeat ibi 
legationem Dei, qui cum illis in unum congregatis si- 
mul gaudeat et glorificet nomen. 


EX EPISTVLA 
IGNATII AD SMYRNAEOS 


715. FonMvLAE. REGVLA FIDEI. — Ἰγνάτιος, ὃ xat 
Θεοφόρος, ἐχχλησίᾳ θεοῦ πατρὸς xai τοῦ ἠγαπημένου ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ, ἠλεημένῃ &y παντὶ χαρίσματι, πεπληρωμένῃ 
ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ἀνυστερήτῳ οὔση παντὸς χαρί- 
σματος, ᾿θευπρεπεστάτῃ καὶ ἁγιοφόρῳ, τῇ οὔσῃ ἐν 
Σωύρνη τῆς Ἀσίας, ἐν ἀμώμῳ πνεύματι καὶ λόγῳ θεοῦ 
πλεῖστα χαίρειν. zfotaQw ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν θεὸν 
τὸν οὕτως ὑμᾶς σοφίσαντα' ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς κατηρ- 
τισμένους ἐν ἀκινήτῳ πίστει, ὧσπερ καθηλωμένους 
ἕν τῷ σταυρῷ TOU κυρίου Ἰησοῦ Agurov σαρκί. τε 
καὶ πνεύματι καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπῃ ἐν τῷ αἵματι 
«Χριστοῦ, πεπληροφορημένους εἰς τὸν κύριον ἡμῶν, 
32 -" » ? , P1 M ; € 8 A 
ἀληθῶς ὀντὰ ἐκ γένους Zfavió xara σάρκα, υἱὸν Ocov 
κατὰ θελημα καὶ δύναμιν θεοῦ, γεγενημένον ἀληθῶς 
γ Lj , ς S2 , e 
ἐκ πάρθενου, βεθαπτισμενον ὑπὸ  Iuavvov, ἕνα πλη- 

- v , € » »γ x 2 δος NE , 
gr πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ᾽ αὐτου άληθως ἐπὶ [Ποντίου 
Πιλάτου καὶ Ἡρώδου τετράρχου καθηλωμένον ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐν σαρκί (ἀφ' οὗ καρποῦ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ θεοιια- 
καρίστου αὐτοῦ πάθους), ἵνα ἄρη σύσσημον εἰς τοις 
αἰῶνας διὰ τῆς ὠναστάσεως εἰς τοὺς ἁγίους καὶ πι- 
στοὶς αἰτοῦ, εἴτε ἐν ᾿Ιουδαίοις εἴτε ἐν εθνεσι», ἐν ἑνὶ 
σώματι τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ. 

Ταῦτα γὼρ πώντα ἔπαθεν δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα σωθῶμεν᾽" 
2 Ὁ 3M c M 2 - 2 Lj « , 
καὶ ἀληθως ἐπαθεν, ὡς καὶ ἀληθιὺς ἀνέστησεν écvror. 

— Inscript., 1-||. 


714. ORATIONES PRO DIVERSIS. — μόνον δὲ προσεύ- 
χεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἐὰν πως μετανοήσωσιν, — IV. 


718. CoNvENTVS. — Πρέπον οὖν ἐστὶν ἀπέχεσθαι τῶν 
τοιούτων xai μήτε κατ᾽ ἰδίαν περὶ αὐτῶν λαλεῖν μήτε xoti. 
— vll, 2. 


716. HiERARCHIA. DE EPISCOPO IN ECCLESIA. — 
Πάντες τῷ ἐπισχόπῳ αἀχολουθεῖτε, ὡς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς τῷ 


Ignatius, qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris et 
dilecti Jesu Christi, omne donum per misericordiam con- 
secutae, repletae fi fide et caritate, nulla gratia destitutae, 
Deo dilectissimae el sanctiferae, quae est Smyrnae in 
Asia in immaculato spiritu et in uerbo Dei plurimam 
salutem. 

Glorifico Jesum Christum Deum, qui uos adeo sa- 
pientes reddidit. Obseruaui enim, perfectos uos esse in 
fide immobili, ut clauis affixros cruci Domini Iesu 
Christi quoad. carnem et animam et stabilitos in cari- 
late per sanguinem Christi, plena firmaque credentes 
in Dominum nostrum uere oriundum ex genere Dauid 
secundum carnem, [ilium Dei secundum uoluntatem et 
potentiam Dei, factum uere er uirgine, baptizatum a 
Ioanne, utl impleretur ab eo omnis iustitia; uere sub 
Pontio Pilato οἱ Herode tetrarcha clauis confixum pro 
nobis in carne (ex cuius fructu nos sumus per diuine 
beatam passionem eius) ut per resurrectionem suam in 
saecula eleuet uexillum pro sanctis οἱ fidelibus stis, 
stue n. Iudaeis, siue in gentibus, in uno corpore Eccle- 
8iae suae. Omnia autem haec passus est propter nos ut 
salutem. consequeremur : et were passus est, ut et uere 
seipsum resuscitauit. 


solum uero pro iis [scil. : ferae humana specie in- 


᾿ dutae] orare, num aliquam paenitentiam agant. 


Decet itaque abstinere a talibus (scil. : hereticis] ne- 
que in priuato neque in communi colloquio de illis 
uerba facere. 


Omnes episcopo obtemperate, ut lesus Christus pa- 
tri, et presbyterio ut apostolis; diaconos autem reuerea- 
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πατρί, xal τῷ πρεσδυτερίῳ ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ 
διαχόνους ἐντρέπεσθε ὡς θεοῦ ἐντολήν. Μηδεὶς χωρὶς τοῦ 
ἐπισχόπου τι πρασσέτω τῶν ἀνηχόντων εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
᾿Ἐχείνη, Beata. εὐχαριστία ἡγείσθω, ἢ ὑπὸ ἐπίσκοπον οὖσα 
$ ᾧ ἂν αὐτὸς ἐπιτρέψη. “Ὅπου àv φανῇ 6 ἐπίσχοπος, ἐχεῖ 
τὸ πλῆθος ἔστω, ὥσπερ ὅπου ἂν E Χριστὸς Ἰησοῦς, ixet ἢ 
χαθολικὴ ἐχχλησία, Οὐχ ἐξόν ἐστιν χωρὶς τοῦ επισχόπου 
οὔτε βαπτίζειν οὔτε ἀγάπην ποιεῖν" ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐχεῖνος δοχι- 
μάση, τοῦτο xal τῷ θεῷ εὐάρεστον, ἵνα ἀσφαλὲς ἢ καὶ βέ- 
όαιον πᾶν, ὃ πράσσεται. — VIII. 


717. FonRMVLA. — "uso, ὑμῖν θεός, δι᾿ ὃν πάντα 
ὑπομένοντες αὐτοῦ τεύξεσθε. — ΙΧ, 2. 


718. GRATIARVM ACTIO. — οὗ χαὶ εὐχαριστοῦσιν τῷ 
χυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτι αὐτοὺς ἀνεπαύσατε κατὰ πάντα 
τρύπον. --- Χ. 


719. HiERARCHIA. FORMVLA SALVTATIONIS. BENE- 
DICTIO. --- Ἀσπάζομαι τὸν ἀξιόθεον ἐπίσχοπον xal θεοπρε- 
πὲς πρεσδυτέριον xal τοὺς συνδούλους μου διακόνους xal τοὺς 
xat ἄνδρα xal χοινῇ πάντας ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ αἵματι, πάθει τε καὶ ἀνα- 
στάσει, σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ ἑνότητι θεοῦ καὶ 
ὑμῶν. Χάρις ὑμῖν, ἔλεος, εἰρήνη, ὑπομονὴ διὼ παντός. 
— Xil, 2. 


790. VinvaE. FORMVLA. — τὰς παρθένους τὰς λεγομέ- 
vac χήρας. ᾿Εῤῥωσθέ μοὶ ἐν δυνάμει πνεύματος. — XII. 


721. FonMvLA. — "Eóówo0s ἐν χώριτι θεοῦ. — 
ΧΙΙ, 2. 


mini ut Dei mandatum. Separatim ab episcopo nemo 
quidquam faciat eorum, quae ad ecclesiam spectant. 
Valida eucharistia habeatur illa. quae sub episcopo 
peragitur uel sub eo, cui ipse concesserit. Vbi compa- 
ruerit episcopus, ibi et multitudo sit, quemadmodum 
ubi fuerit Christus Iesus, ibi catholica est ecclesia. Non 
licet sine episcopo neque baptizare neque agapen cele- 
brare; sed quodcumque ille probauerit, hoc et Deo 
est beneplacitum, ut firmum et ualidum sit omne, quod 
peragitur. 


Retribuat uobis Deus propter quem omnia sustinentes 
ipsum adipiscemini. 


li [scil. : diaconi] quoque Domino gratias agunt pro- 
pter uos, quod omnibus modis illos refeceritis. 


Saluto episcopum Deo dignum et Deo dilectum pres- 
byterium et conseruos meos diaconos singillatimque ac 
in uniuersum omnes ?n nomine Iesu Christi et in carne 
eius οἱ sanguine, passione οἱ resurrectione, in corpo- 
rali simul οἱ spirituali unione cum Deo ac uobiscum. 
Gratia uobis, misericordia, pax, patientia sit semper. 


(Saluto) uirgines uocatas uiduas. Fortes stlis in utr- 
tute spiritus. 


Valete in gratia Dei. 


EX EPISTVLA 
IGNATII AD POLYCARPVM 


729. PRECES PERPETVAE. — Προσευχαῖς σχόλαζε 
ἀδιαλείπτοις. αἰτοῦ σύνεσιν πλείονα ἧς ἔχεις" γρηγόρει ἀχοί- 
μῆτον πνεῦμα χεχτημένος. Τοῖς χατ᾽ ἄνδρα χατὰ ὁμοήθειαν 
θεοῦ λάλει, — 1, 3. 


495. Onpo vipvanvM. — Χῆραι μὴ ἀμελείσθωσαν᾽ 
μετὰ τὸν xuptov σὺ αὐτῶν φροντιστὴς ἔσο. — ΙΝ. 


424. ΟΟΝΝΕΝΤΥΒ. — Πυχνότερον συναγωγαὶ γινέσθω- 


cav: ἐξ ὀνόματος πάντας ζήτει. — 1v, 2. 

725. FonMVLA. --- Πάντα εἰς τιμὴν θεοῦ γινέσθω. 
— v, 2. 

426. HiERARCHIA. — ᾿ἀντίψυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσο- 


, ev 
μένων τῷ ἐπισχόπῳ πρεσθυτέροις, διαχόνοις, — VI. 


427. ΒΑΡΤΙΘΜΑ. — Τὸ βάπτισαα ὑμῶν μενέτω, — 
vt, 2. 


7908. ORATIONES PRO DIVERSIS. — ἣ ἐχχλησία ἢ ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας εἰρηνεύει᾽... διὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν. 
“- ΥἹΙ. 


Precibus uaca perpetuis; postula sapientiam maio- 
rem quam habes; uigila insomnem spiritum possidens. 
Singulis loquere secundum consuetudinem Dei. 


Viduae ne neglegantur; post Dominum tu earum 
curator sis. 


Crebrius conuentus fiant, nominatim omnes quaere. 


Omnia ad honorem Dei fiant. 


Paratus sum animam meam ponere pro iis, qui sub- 
diti sunt episcopo, presbyteris, diaconis. 


Baptismus uester maneat. 


ecclesia, quae est Antiochiae in Syria... pace fruitur 
per preces uestras. 
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729. CvnsoRES. --- Πρέπει, Πολύχαρπε 0souaxaptovó- 
tate, συμδούλιον ἀγαγεῖν θεοπρεπέστατον xai γειροτονῆσαί 
τινα, ὃν ἀγαπητὸν λίαν ἔχετε xal doxvov, ὃς δυνήσεται θεοδοό- 
μος χαλεῖσθαι' τοῦτον χαταξιῶσαι, ἵνα πορευθεὶς εἰς Συρίαν 
δοξάσῃ ὑμῶν τὴν doxvov ἀγάπην εἰς δόξαν θεοῦ. — vii, 9. 


750. FonMvLA. — Ἐροῶσθαι ὑμᾶς διὰ παντὸς ἐν 
««ῳ ^ ^ » d r4 

0s ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χροιστῷ εὔχομαι, ἐν (9 διαμείνητε 
[| ly t e 4 & 


ἐν ἑνότητι θεοῦ καὶ ἐπισκοπῇ. — vi, 3. 


751. FonMvLA. — Ἔῤῥωσθε ἐν κυρίω. — vut, 3. 


Decet, Polycarpe in Deo beatissime, concilium co- 
gere Deo decentissimum et eligere aliquem, quem 
ualde carum habeatis et impigrum, qui poterit diuinus 
cursor appellari; illumque eo dignare honore, ut in 
Syriam profectus impigram caritatem uestram ad Dei 
gloriam celebret. 


Opto uos semper ualere in Deo nostro Iesu Christo, 
per quem in Dei unitate et episcopatu permaneatis. 


Valete in Domino. 


EX POLYCARPI EPISTVLA 


759. FonMvLA. --- Πολύχαρπος xai ol σὺν αὐτῷ πρε- 
σθύτεροι τῇ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ τῇ παροιχούσῃ Φιλίπποις" 
ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη παρὰ θεοῦ παντοκράτορος καὶ 
᾿Ιησοὺ Χριστοῦ rov σωτῆρος ἡμῶν πληθυνθείη. — 
Inscript. 


7509. OnRbo VIDVARVM. — τὰς χήρας σωφρονούσας περὶ 
τὴν τοῦ xuplou πίστιν, ἐντυγχανούσας ἀδιαλείπτως περὶ 

/ δ , ^ e 
πάντων, μαχρὰν οὖσας πάσης διχθολῆς, καταλαλιᾶς, Ψευδο- 
μαρτυρίας, φιλαργυρίας xai παντὸς κακοῦ" γινωσχούσας, ὅτι 
εἰσὶ θυσιαστήριον θεοῦ. — 1v, 3. 


754. DIACONI. — διάχονοι ἄμεμπτοι χατενώπιον αὐτοῦ 
τῆς διχαιοσύνης ὡς θεοῦ xai Χριστοῦ διάχονοι xal οὐχ ἀν- 
θρώπων, — v, 2. 


450. « Νεώτεροι ». — Ὁμοίως καὶ νεώτεροι ἄμεμ- 
πτοι ἐν πᾶσιν, πρὸ παντὸς προνοοῦντες ἁγνείας xal χαλιναγω- 


γοῦντες ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. — v, ἃ. 


750. HiERARCHIA. VIRGINES. — Διὸ δέον ἀπέχεσθαι 
ἀπὸ πάντων τούτων, ὑποτασσομένους τοῖς πρεσρυτέροις xai 
διαχόνοις ὡς θεῷ xal Χριστῷ" τὰς παρθένους ἐν ἀμώμῳ xol 
ἁγνῇ συνειδήσει περιπατεῖν. — v, 3. 


757. PRESBYTERI. --- Καὶ οἱ πρεσθύτεροι... — vi, 1. 


758. FoRMVLA. — Εἰ οὖν δεόμεθα τοῦ χυρίου, ἵγα 
ἡμῖν ἀφῆ, ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι. — σι, 2. 


799. ViGiLiAE. IgivNivM. FonMvLA. — ἐπὶ τὸν ἐξ 
ἀρχῆς fjuiv 'παραδοθέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, νήφοντες πρὸς 
τὰς εὐχὰς χαὶ προσχαρτεροῦντες νηστείαις, δεήσεσιν αἰτού- 
μενοι τὸν παντεπόπτην θεὸν μὴ εἰσενεγκεῖν ἡ μιᾶς εἰς πει- 
θασμόν. — vi, 2. 


740. FoRMYLA. ORATIONES PRO DIVERSIS. — Ὁ δὲ 
θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ καὶ 
αὐτὸς ὃ αἰώνιος ἀρχιερεύς, θεὸς ᾿Ιησοὺῦς Xoioroc, οἶκο- 
δομήσαι ὑμᾶς ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ καὶ £v πάση noao- 
τητι καὶ ἐν πᾶσῃ ἀοργησίᾳ καὶ ἐν ὑπομονὴ καὶ μακρο- 
θυμίᾳ καὶ προσκαρτερήσει καὶ ἀγνείᾳ, καὶ δώῃ ὑμῖν 
κλῆρον καὶ μερίδα μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ καὶ ἡμῖν 
μεθ᾽ ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, οἵτινες 
μέλλουσιν πιστεύειν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Inoovy Xgi- 


Polycarpus et qui cum eo presbyteri ecclesiae Dei, 
quae peregrinatur Philippis : misericordia uobis et pax 
«& Deo omnipotente οἱ Iesu Christo saluatore nostro 
multiplicetur. 


Viduas uero doceamus esse prudentes circa fidem 
Domini, interpellantes sine intermissione pro omnibus, 
longe recedentes ab omni calumnia, detrectatione, 
falso testimonio, auaritia et omni malo; cognoscentes, 
quod altare Dei sint. 


Diaconi in conspectu iustitiae eius [scil. : Dei] incul- 
pati esse debent sicut ministri Dei et Christi, non ho- 
minum. | 


Simili modo et iuuenes in omnibus inculpabiles sint, 
ante omnia solliciti de castitate ac se ab omni malo re- 
frenantes. 

Quare oportet ab his omnibus abstinere, subiici autem 
presbyteris et diaconis tanquam Deo et Christo; uirgi- 
nes uero oportet in immaculata et casta conscientia de- 
gere. 


Et presbyteri. 


Si ergo deprecamur Dominum, w nobis dimittat, de- 
bemus et nos dimiltere, 


ad traditam nobis ab initio doctrinam reuertamur, 
uigilantes in orationibus et perseuerantes in ieiuniis, 
precibus rogantes omnium conspectorem Deum, me 
nos inducat in lentationem.. 


Deus autem et pater Domini nostri Iesu Christi, et 
ipse sempiternus ponlifex, Dei filius Iesus Christus, 
aedificet uos in fide el ueritate et 1n omni mansuetudine 
el sine iracundia et in patientia et in longanimitate et 
tolerantia et castitate; et det. uobis sortem etl partem 
inter sanclos suos et nobis uobiscum οἱ omnibus, qui 
sunt sub coelo, qui credituri sunl in Dominum nostrum 
Iesum Christum et in. ipsius patrem, qui resuscitauit 
eum a mortuis. Pro omnibus Sanctis orate. Orate etiam 
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στὸν xai τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ 
γεχρῶν. Ὑπὲρ πάντων τῶν ἁγίων προσεύχεσθε. llpoc- 
εύὐχεσθε xai ὑπὲρ βασιλέων καὶ ἐξιουσιῶν καὶ ἀρχόντων 
καὶ ὑπὲρ Tuv διωκόντων καὶ μισούντων ὑμᾶς xal ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ. — xri, 2-3. 


741. FonMvLA. --- Ἔρρωσθε ἐν τῷ κυρίῳ ᾿Ιησοῦὺ 
Χριστῷ, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ μετὰ πάντων τῶν ὑμετέ- 
ρων. dynv. — xiv. 


EX EPISTVLA 


749. MENSA EVCHARISTICA. — Ἴράπεζαν xowiv πα- 
ρατίθενται, — V, 7. 


445. MINISTERIVM VERBI. --- ἀποστόλων γενόμενος 
μαθητὴς γίνομαι διδάσχαλος ἐθνῶν" τὰ παραδοθέντα ἀξίως 
ὑπηρετῶ γινομένοις ἀληθείας μαθηταῖς, — ΧΙ, 1. 


741. ἘΟΆΜΝΙΑ CVM DOXOLOGIA. — Οἵ ξύλον φέρων 
καὶ καρπὸν αἱρῶν τρυγῆήσεις ἀεὶ τὰ παρὰ θεῷ ποθούμενα, 
ὧν ὄφις οὐχ ἅπτεται οὐδὲ πλάνη συγχρωτίζεται" οὐδὲ 
Εὔα φθείρεται, ἀλλὰ παρθένος πιστεύεται" καὶ σωτή- 
οιον δείκνυται, καὶ ἀπόστολοι συνετίζονται, καὶ τὸ 
κυρίου πάσχα προέρχεται, καὶ χοροὶ συνάγονται καὶ 
μετὰ κόσμου ἁρμόξονται, καὶ διδάσκων ἁγίους ὃ λόγος 
εὐφραίνεται, δι᾿ οὗ πατὴρ δοξάζεται" ( ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. — xti, 8-9. 


pro regibus et potestatibus et principibus atque pro 
persequentibus et odientibus uos et pro inimicis crucis. 


Incolumes estote in. Domino Iesu Christo et gratia. 
ipsius cum omnibus uestris. Amen. 


AD DIOGNETVM 


Mensam communem habent (scil. : christiani]. 


apostolorum factus discipulus fio doctor gentium : 
quae mihi tradita sunt, digne subministro iis, qui disci- 
puli fiunt ueritatis. 


Cuius arborem ferens et fructum adipiscens semper 
metes, quae apud Deum desiderantur, quae serpens non 
altrectat neque fraus altingil; neque Eua {πὸ cor- 
rumpitur, sed uirgo creditur; el salus apparet, et apo- 
stoli sapientia replebuntur, et Domini pascha aduenit, 
et chori congregantur et decenter ordinantur, et uerbum 
sanctos docens laetatur, per quod pater glorificatur ; cui 
51, gloria in saecula. Amen. 


EX HERMAE PASTORE 


740. GENVFLEXIO. CONFESSIO PECCATORVM. — Ata- 
βὰς οὖν τὸν ποταμὸν ἐκεῖνον ἦλθον εἰς τὰ ὁμαλὰ xal τιθῶ τὰ 
γόνατα καὶ ἠρξάμην προσεύχεσθαι τῷ χυρίῳ xai ἐξομολογεῖ - 
σθαί μου τὰς ἁμαρτίας. --- Vis. t, c. 1, 3. 


746. ORARE POST PECCATA. --- προσεύχου πρὸς τὸν 
θεόν, xal ἰάσεται τὰ ἁμαρτήματα σου xal ὅλου τοῦ οἴκου 
σου xal πάντων τῶν ἁγίων. — Vis. 1, c. 1, 9. 


747. MVLIER SEDENS SVPER CATHEDRAM. — βλέπω 
χατέναντί μου χαθέδραν λευκὴν ἐξ ἐρίων χιονίνων γεγονυῖαν 
μεγάλην xal ἦλθεν γυνὴ πρεσόῦτις ἐν ἱματισμῷ λαμπρο- 
τάτῳ, ἔχουσα βιόλίον εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ἐκάθισεν μόνη. --- 


Vis. 1, c. 2, 2. 


748. LavpEs ΠΟΜΙΝΙ. — λέγει gov Θέλεις ἀχοῦσαί 
μου ἀναγινωσχούσης; Λέγω χἀγώ" Θέλω, xupla. Λέγει 
μοι" Γενοῦ ἀχροατὴς xat ἄχουε τὰς δόξας τοῦ θεοῦ. χουσα 
μεγάλως καὶ θαυμαστῶς, ὃ οὐχ ἴσχυσα μνημονεῦσαι" πάντα 
γὰρ τὰ ῥήματα ἔχφριχτα, ἃ οὐ δύναται ἄνθρωπος βαστάσαι. 
Τὰ οὖν ἔσματα ῥήματα ἐμνημόνευσα- ἦν γὰρ fuiv συμφορὰ 
xat ἥμερα ᾿Ιδοὺ 6 θεὸς τῶν δυνάμεων, 6 ἀοράτῳ δυνάμει xal 
χραταιᾷ xal τῇ μεγάλη συνέσει αὐτοῦ χτίσας τὸν χόσμον xal 
τῇ ἐνδόξῳ βουλῇ περιθεὶς τὴν εὐπρέπειαν τῇ κτίσει αὐτοῦ χαὶ 
τῷ ἰσχυρῷ ῥήματι πήξας τὸν οὐρανὸν xai θεμελιώσας τὴν 
γῆν ἐπὶ ὑδάτων xa τῇ ἰδία σοφία x«l προνοίᾳ χτίσας τὴν 
ἁγίαν ἐχχλησίαν αὐτοῦ, ἣν xai ηὐλόγησεν, ἰδοὺ μεθιστάνει 


Cum ergo flumen illud transiissem, ueni in planum 
et posui genua et coepi orare Dominum et confiteri 
peccata mea. 


Ora ad Dominum, et sanabit peccata tua et totius 
domus tuae et omnium sanctorum. 


Video coram me cathedram candidam de lanis 
niueis factam magnam; et uenit mulier anus in ueste 
splendidissima, habens librum in manibus, ac sedit 
sola. 


dicit mihi [scil. : mulier]: Vis audire me legentem? 
Et ego respondeo : Volo, domina. Dicit mihi : Esto au- 
diens et percipe laudes Domini. Audiui magnifice et 
mirifice, quae non poteram retinere in memoria; om- 
nia enim uerba terribilia, quae homo non potest sus- 
tinere. Nouissima ergo uerba tenui; erant enim nobis 
consentanea et mansueta : Ecce Deus uirtutum, qui 
uirtute inuisibili et potenti et magna intellegentia sua 
condidit mundum et glorifico consilio cireumdedit de- 
corem creaturae suae et forti uerbo confixit coelum et 
fundauit terram super aquas et propria sapientia ac 
prouidentia condidit sanctam ecclesiam suam, quam et 
benedixit, ecce, transfert coelos et montes et colles et 
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τοὺς οὐρανοὺς xai τὰ ὄρη xat touc βουνοὺς xat τὰς θαλάσσας, 
xai πάντα διαλὰ γίνεται τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ, ἵνα ἀποδῷ 
αὐτοῖς τὴν ἐπαγγελίαν, ἣν ἐπηγγείλατο μετὰ πολλῆς δόξης 
xai γαρᾶς, ἐὰν τηρήσωσιν τὰ νόμιμα τοῦ θεοῦ, ἃ παρέλαῤον 
ἐν μεγάλη πίστει. — Vis. 1, c. 3, 3. 


749. CAERIMONIAE. — Ὅτε οὖν ἐτέλεσεν ἀναγινώ- 
σχουσα χαὶ ἠγέρθη ἀπὸ τῆς καθέδρας, ἦλθαν τέσσαρες νεανίαι 
χαὶ ἦραν τὴν χαθέδραν xai ἀπῆλθον πρὸς τὴν ἀνατολήν. — 


Vis. 1, c. 4, 1. 


750. Ip. --- Λαλούσης αὐτῆς μετ᾽ ἐμοῦ δύο τινὲς 
ἄνδρες ἐφάνησαν xat ἦραν αὐτὴν τῶν ἀγκώνων καὶ ἀπῆλθαν, 
ὅπου xal fj χαθέδρα, πρὸς τὴν ἀνατολήν. — Vis. I, C. 4, 3. 


751. GENvFLEXIO. FoRMvLA. — τιθῶ τὰ γόνατα xal 
ἠρξάμην προσεύχεσθαι τῷ κυριῷ καὶ δοξάζειν αὐτοῦ τὸ 


ὄνομα. — Vis. 1i, c. 1, 2. 


7959. lgivNivM. — Μετὰ δὲ δέχα καὶ πέντε ἡμέρας vn- 


στεύσαντός μου xal πολλὰ ἐρωτήσαντος τὸν χύριον. — Vis. 
It, C. 2, 1. 
789. Ἡγουμένοι. — ᾿Ερεῖς οὖν τοῖς προηγουμένοις τῆς 


ἐχχλησίας. — Vis. ti, c. 2, 6. 


794. DE PRESBYTERIS. — ᾿ραπτὴ δὲ νουθετήσει τὰς 
χήρας xai τοὺς ὀρφανούς. Σὺ δὲ ἀναγνώση tl; ταύτην τὴν 
πόλιν μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τῶν προϊσταμένων τῆς ἐχχλη- 
σίας. — Vis. II, C. 4, 8. 


755. [EivNIvM. FoRMVLA. — Νυστεύσας πολλᾶχις xai 
δεηθεὶς τοῦ χυρίου, ἵνα μοι φανερωσῃ τὴν ἀποκάλυψιν, 
ἣν μοι ἐπηγγείλατο δεῖξαι. — Vis. 1i, c. 1, 2. 


750. SVBSELLIVM. CONFESSIO PECCATORVM. CAERIMO- 
NIAE. — ᾿Εγενόμην οὖν, ἀδελφοί, εἰς τὸν ἀγρὸν χαὶ συνε- 
ψήφισα τὰς ὥ ὥρας χαὶ ἦλθον εἰς τὸν τόπον, ὅπου διεταξάμην 
αὐτῇ ἐλθεῖν, χαὶ βλέπω συμψέλλιον κείμενον ἐλεφάντινον, 
xai ἐπὶ τοῦ συμψελλίου ἔχειτο κερδιχάριον λινοῦν xal ἐπάνω 
λέντιον ἐξηπλωμένον λινοῦν χαρπάσινον. "lóov ταῦτα χείμενα 
xat μηδένα ὄντα ἐν τῷ τόπῳ ἔχθαμθος ἐγενόμην, xat ὡσεὶ 
τρόμος με ἔλαόεν xai αἵ τρίχες μου ὀρθαί" καὶ ὡσεὶ φρίκη 
μοι προσῆλθεν μόνου μου ὄντος. "Ev ἐμαυτῷ οὖν γενόμενος 
xai μνησθεὶς τῆς δόξης τοῦ θεοῦ x«t λαδὼν θάρσος, θεὶς τὰ 
γόνατα ἐξωμολογούμην τῷ χυρίω πάλιν τὰς ἁμαρτίας κου 
ὡς χαὶ πρότερον. Ἧ δὲ ἦλθεν μετὰ νεανίσχων ἕξ, οὖς xai 
πρότερον Éwpdxew, xat ἐπεστάθη μοι xal χατηχροᾶτο προσ- 
εὐχομένου [μου] xai ἐξομολογουμένου τῷ χυρίω τὰς ἅμαρ- 
τίας uou. Kai ἁψαμένη μου λέγει" "Epi, παῦσαι περὶ τῶν 
ἁυαρτιῶν σου πάντα ἐρωτῶν ἐρώτα xai περὶ διχχιοσύνης, 
ἵνα λάῤης μέρος τι ἐξαυτῆς εἰς τὸν οἶχόν σου. Καὶ ἐξεγείρει 
με τῆς χειρὸς καὶ ἄγει με πρὸς τὸ συυψέλλιον xat λέγει τοῖς 
νεανίσχοις᾽ Ὑπάγετε xai οἰχοδομεῖτε. Καὶ μετὰ τὸ ἀναχω- 
ρῆσαι τοὺς νεανίσχους xat μόνων ἡμῶν γεγονότων λέγει uot 
Κάθισον ὧδε: Λέγω αὐτῇ᾽ Kupiz, ἄφες τοὺς πρεσδυτέρους 
πρῶτον καθίσαι. Ὅ cot λέγω, φησίν, κάθισον. Θέλοντος οὖν 
μου χαθίσαι εἰς τὰ δεξιὰ μέρη οὐχ εἴασέν με, ἀλλ᾽ ἐννεύει 
μοι τῇ χειρί, ἵνα εἰς τὰ ἀριστερὰ μέρη καθίσω. — Vis. III, 


1, ἦ sqq. 


maria, et omnia plana fiunt electis eius, ut reddat iis 
promissionem, quam promisit cum multa gloria et 
gaudio si seruauerint legitima Dei, quae acceperunt in 
magna fide. 


Cum igitur finiisset legens atque exsurrexisset de 
cathedra, uenerunt quattuor iuuenes et tulerunt cathe- 
dram et abierunt ad orientem. 


Cum loqueretur mecum (scil. : mulier], duo quidam 
uiri apparuerunt et sustulerunt eam manibus et abie- 


runt, ubi et cathedra, ad orientem. 


pono genua ac coepi orare Dominum et glorificare 
nomen eius. 


Post quindecim autem dies cum ieiunassem multum- 
que Dominum rogassem. 


Dices igitur praepositis ecclesiae. 


Grapte autem monebit uiduas et orphanos. Tu autem 
leges in ista ciuitate cum presbyteris, qui praesunt 
ecclesiae. 


Cum ieiunassem frequenter et rogassem Dominum 
ut mihi manifestaret reuelationem, quam mihi promi- 
serat se ostensurum esse. 


Itaque, fratres, contuli me in agrum et computaui 
horas et ueni in locum, ubi constitueram ei me esse 
uenturum, et uideo subsellium positum eburneum, et 
super subsellium positum erat ceruical lineum et su- 
pra linteum expansum lineum carbasinum. Quae cum 
uidissem posita et neminem in loco praesentem, stupe- 
factus sum et quasi tremor me comprehendit, et capilli 
mei steterunt; et ueluti horror mihi accessit, cum 
essem solus. Ad me igitur cum reuersus fuissem ac 
meminissem gloriae Dei et sumpsissem audaciam, 
positis genibus confitebar Domino iterum peccata mea 
sicut et ante. Illa autem uenit cum sex iuuenibus quos 
et ante uideram, et adstitit post me et audiebat me 
orantem et confitentem Domino peccata mea. Et tan- 
gens me dicit : Herma, desine ob peccata tua semper 
rogare : roga etiam iustitiam, ut confestim accipias 
partem aliquam in domo tua. Et erigit me manu et 
ducit me ad subsellium et dicit iuuenibus : Ite et aedi- 
ficate., Et cum recessissent iuuenes et nos soli facti 
essemus, dicit mihi : Sede hic. Dico ei : Domina, sine 
presbyteros prius sedere. Quod tibi dico. inquit, sede. 
Cum igitur sedere uellem ad dexteram partem, non 
permisit mihi, sed manu adnuit mihi, ut ad sinistram 
partem sedeam. 
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707. FORMVLA. — πεσὼν δὲ αὐτῆς πρὸς τοὺς πόδας 
ἠρώτησα αὐτὴν κατὼ τοῦ κυρίου. — Vis. π|, c. 2, 3. 


758. FonMVLA. — ἵνα δοξασθὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. 
— Vis. rit, c. 4, 3. 


739. HiERARCHIA. --- οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποστόλοι xol 
* Àj /, i] , , à 
ἐπίσχοποι καὶ διδάσχαλοι xat διάχονοι oi πορευθέντες κατ 
τὴν σεμνότητα τοῦ θεοῦ χαὶ ἐπισχοπήσαντες χαὶ διδάξαντες 
xat διαχονήσαντες ἁγνῶς xal σεμνῶς τοῖς ἐχλεχτοῖς τοῦ θεοῦ. 
— Vis. ππ, c. 5, 1. 


760. FoRMvLA BAPTISMI. — Οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
ἀχούσαντες καὶ θέλοντες βαπτισθῆναι εἰς τὸ ὕνομα τοῦ 
xvgiov. — Vis. mi, c. 7, 3. 


761. DEPRECATIO. — «Eu τὸν κύριον, ἵνα rac 
ἀποκαλύψεις καὶ τὰ ὁράματα, & μοι ἔδειξεν διὰ τῆς 
ὠγίας Ἐχκλησίας αὐτοῦ τελειώσῃ, ἵνα με ἰσχυροποιήση 
καὶ δὼ τὴν μετάνοιαν τοῖς δουλοις οὐτοῦ τοῖς ἐσκανδα- 
᾿λισμένοις ἵνα δοξασθὴ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα καὶ 
ἔνδοξον. — Vis. iv, c. 1-3. 


769. VgsTES. — ὑπαντᾶ μοι παρθένος χεχοσμημένη ὡς 
ἐκ νυμφῶνος ἐχπορευομένη, ὅλη ἐν λευχοῖς χαὶ ὑποδήμασιν 
λευχοῖς, καταχεκαλυμμένν, ἕως τοῦ μετώπου, ἐν μίτρα δὲ ἦν 
$ καταχάλυψις αὐτῆς" εἶχεν δὲ τὰς τρίχας αὐτῆς λευχᾶς. — 
Vis. τν, c. 2, 4. 


765. OnaTi0NES. — Προσευξαμένου μου iv τῷ οἴχῳ 
xai καθίσαντος εἰς τὴν χλίνην. — Vis. v, n? 4. 


764. REGVvLA FIDEI. — Πρῶτον πάντων πίστευσον, 
ὅτι εἷς ἐστὲν 0 θεός, ὁ τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας 
καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὥντος εἰς τὸ εἶναι τὼ πάντα 
καὶ πώντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος ὦν. — Mand. 
1, 1. 


769. PAENITENTIA. — τοῖς γὰρ δούλοις τοῦ θεοῦ μετὰ- 
νοιά ἐστιν uta. — Mand. iv, 1-8. 


766. PAENITENTIA. BaPrIsMATIS RITVS. — "Hxouca... 
παρά τινων διδασχάλων, ὅτι ἑτέρα μετάνοια οὐχ ἔστιν el μὴ 
ἐχείνη, ὅτε εἰς ὕδωρ χατέδημεν xal ἐλάῤδομεν ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν τῶν προτέρων. Λέγει μοι Καλῶς ἤχουσας" οὕτω 


γὰρ ἔχει. — Mand. iv, 3, 1-2. 


767. DE vIRTVTE ORATIONIS. — Πάντοτε γὰρ λυπηροῦ 
ἀνδρὸς fj ἔντευξις οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναῤῆναι ἐπὶ τὸ θυ-- 
σιαστήριον τοῦ θεοῦ. — Mand. x, 3, 2. 


768. CoNvENTYs. --- “ἔδειξέ μοι ἐπὶ συμψελλίου χαθη- 
μένους ἀνθρώπους χαὶ ἕτερον ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ χαθέ- 
ὃραν... Οὗτοι, πιστοί εἰσι xal ὁ καθήμενος ἐπὶ τὴν χαθέ- 
ὄραν ψευδοπροφήτης ἐστίν, — Mand. xi, n? 1. 


769. DoNA SPIRITVALIA. — Ὅταν οὖν ἔλθη ὁ ἄνθρω - 
πος ὃ ἔχων τὸ πνεῦμα τὸ θεῖον εἰς συναγωγὴν ἀνδρῶν δικαίων 


cadens autem ad pedes eius [scil. : mulieris] rogaui 
eam per Dominum. 


ut glorificetur nomen Dei (tibi reuelatae sunt [haec]). 


hi sunt apostoli et episcopi et doctores et diaconi, 
qui ambulauerunt in sanctitate Dei et episcopatum 
gesserunt et docuerunt et ministrauerunt caste et 
sancte electis Dei. 


hi sunt qui uerbum audierunt et uolunt baptizari in 
nomine Domini. 


. 


rogo Dominum, ut reuelationes ac uisiones, quas mihi 
ostendit per sanctam ecclesiam suam, perficiat, ut me 
conforlet ac del paenitentiam seruis, qui peccauerunt 
ut glorificetur nomen ipsius magnum et gloriosum. 


occurrit mihi uirgo ornata quasi de thalamo proce- 
dens, tota in albis et calceamentis albis, uelata usque 
ad frontem et in mitra erat uelamentum eius, habebat 
autem capillos albos. 


Cum orassem domi et consedissem super lectum. 


Primum omnium crede, unum esse Deum, qui omnia 
ereauit. et consummauwit, οἱ ex nihilo fecit omnia, ut 
sint, et omnia capit, solus autem incapabilis est. 


Seruis enim Dei paenitentia una est. 


Audiui... a quibusdam doctoribus, aliam paenitentiam 
non esse nisi illam, cum in aquam descendimus et 
accepimus remissionem peccatorum nostrorum prio- 
rum. Dicit mihi : Recte audisti; sic enim res se habet. 


Nunquam enim oratio uiri tristis habet uim ut 
ascendat ad altare Dei. 


Ostendit mihi homines super subsellium sedentes 
et alium hominem sedentem in cathedra... Hi fideles 
sunt, et qui in cathedra sedet, pseudopropheta est. 


Cum igitur homo spiritum diuinum habens uenerit 
in ecclesiam uirorum iustorum fidem spiritus diuini 
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τῶν ἐχόντων πίστιν θείου πνεύματος xat ἔντευξις γένηται 
πρὸς τὸν θεὸν τῆς συναγωγῆς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων, τότε ὃ 
ἄγγελος τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος ὃ χείμενος πρὸς αὐτὸν 
πληροῖ τὸν ἄνθρωπον, x«t πληρωθεὶς δ ἄνθρωπος τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ λαλεῖ εἰς τὸ πλῆθος χαθὼς ὁ χύριος βούλεται. 
— Mand. xi, 9 


770. ANGELvs. — ὃ ἄγγελος τῆς μετανοίας. — Mand. 
xil, 6, 1. 


771. FoRMYLA GRATIARVM ACTIONIS PRO BENEFICIO. 
— ὁ πένης δὲ ἐπιχορηγούμενος ὑπὸ τοῦ πλουσίου ἐντυγχάνει 
αὐτῷ, τῷ θεὼ εὐχαριστῶν περὶ τοῦ διδόντος αὐτώ. 
— Simil. it, 6. 


779. IgivNivM. FoRMvLA. — Νηστεύων xat καθήμενος 
εἰς ὄρος τι xal εὐχαριστῶν τι κυρίῳ περὶ πάντων ὧν 
ἐποίησε μετ᾽ éuov, PAETM. τὸν ποιμένα παρακαθήμενόν μοι 
καὶ λέγοντα" Τί ὀρθρινὸς ὧδε ἐλήλυθας; Ὅτι, φημί, χύριε, 
στατίωνα ἔχω. Τί, φησίν, ἔστι στατίων ; Νηδτεύώ, φηυί, 
χύριε. — Simil. v, 1. 


775. lEIvNIVM. — ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἧ νηστεύεις μη- 
óiv γεύση εἰ μὴ ἄρτον xat ὕδωρ, xal ix τῶν ἐδεσμάτων σου 
ὧν ἔμελλες τρώγειν συμψηφίσας τὴν προσότητα τῆς δαπάνης 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἧς ἔμελλες ποιεῖν, δώσεις αὐτὸ χήρᾳ ἢ 
ὀρφανῷ ἢ ὑστερουμένῳ, καὶ οὕτω ταπεινοφρονήσεις, ἵν᾽ éx 
τῆς ταπεινοφροσύνης σου ὁ εἰληφὼς ἐμπλήσῃ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν καὶ εὔξηται ὑπὲρ σοῦ πρὸς τὸν χύριον. — Simil. v, 
e. 4, 1. 


774. FORMVLA. — οἱ χύριος ὃ παντοχράτωρ. 
Simil. v, c. 7, 4. 


749. FOoRMVLA. — Καθήμενος ἐν τῷ οἴχῳ μου καὶ 
, ' (d , 
δοξάζων τὸν κύριον περὶ πάντων ὧν ξωράκειν. — 
Simil. vi, c. 4, 1. 


7476. VESTES. — Καὶ μετὰ ἡμέρας ὀλίγας ἤλθομεν εἰς 
τὸν τόπον, xai ἐχάθισεν ὁ ποιμὴν εἰς τὸν τόπον τοῦ ἀγγέλου 
χἀγὼ παρεστάθην αὐτῶ. Καὶ λέγει μοι’ Περίζωσαι ὠμόλινον 
[καὶ διαχόνει μοι. Περιεζωσάμεν ὠμόλινον] ἐκ σάκχου γεγο- 
νὸς χαθαρόν. --- Simil. virt, c. 4, 1. 


777. CoNvENTVS VIRGINVM. — [ἔστρωσαν δὲ αἷ παρ- 
θένοι τοὺς λινοῦς χιτῶνας ἑαυτῶν χαμαὶ xal ἐμὲ ἀνέχλιναν 
el; τὸ μέσον αὐτῶν, xài οὐδὲν ὅλως ἐποίουν εἰ μὴ προσηύ- 
χοντο' κἀγὼ μετ᾽ αὐτῶν ἀδιαλείπτως προσηυχόμην καὶ οὐχ 
ἔλασσον ἐχείνων. Καὶ ἔχαιρον αἵ παρθένοι οὔτω. μου προσευ- 
χομένου. Kat ἔμεινα ἐκεῖ μέχρι τῆς αὔριον ἕως ὥρας δευτέ- 
ρας μετὰ τῶν παρθένων. --- Simil. tx, c. 11, 7. 


748. F ORMYLA. — Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν ηὐχαρίστησα 
T(U κυρίω, ὅτι ἐσπλαγχνίσθη ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐπικαλου- 
μένοις τι ὀνόματι αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλε τὸν ἄγγελον 
τῆς μετανοίας εἰς 1146 τοὺς ἁμαρτήσαντας εἰς αὐτὸν 
καὶ ἀνεκαίνισεν ἡμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἤδη κατεφθάρ- 
μένων ἡμῶν καὶ μὴ ἔχοντον ἐλπίδα τοῦ ζὴν ἀνενέωσε 
τὴν ζωὴν ἡμῶν. — Simil. 1x, c. 14, 3. 


habentium et oratio fit ad Dominum ecclesiae uirorum 
illorum, tum angelus spiritus prophetici, qui adstat 
illi, implet hominem, et impletus spiritu sancto homo 
loquitur ad multitudinem, sicut Dominus uult. 


angelus paenitentiae. 


pauper autem a diuite subleuatus interpellat pro eo, 
Deo gratias agens de illo, qui tribuit ipsi. 


Ieiunans et sedens in monte quodam et Domino gra- 
lias agens pro omnibus, quae fecit mihi, uideo pasto- 
rem sedentem iuxta me et dicentem : Quid tam mane 
hue uenisti? Quia, inquam, domine, stationem habeo. 
Quid est, inquit, statio? Ieiuno, inquam, domine. 


in illo die, quo ieiunabis, ne gustes quidquam nisi 
panem et aquam, et de cibis tuis, quos comesturus 
eras, computata quantitate sumptus diei illius, quam 
facturus eras, dabis illud uiduae aut orphano aut inopi, 
et sic te humiliabis, ut qui de humilitate tua accepit, 
impleat animam suam et oret pro te ad Dominum. 


Deus omnipotens. 


Cum sederem in domo mea ac jlorificarem Domi- 
num de omnibus, quae uideram. 


Et paucos post dies uenimus in locum, et consedit 
pastor in loco angeli, et ego constiti iuxta eum. Et dicit 
mihi : Praecinge te sabano et ministra mihi. Praecinxi 
me sabano mundo, quod e sacco factum fuerat. 


Strauerunt autem uirgines in terra tunicas suas 
lineas et me in medio collocauerunt, nec omnino quid- 
quam faciebant nisi quod orabant; et ego cum iis sine 
intermissione orabam neque minus quam illae. Et 
gaudebant uirgines, quod sic orabam. Et mansi ibi cum 
uirginibus usque ad diem posterum ad horam se- 
cundam. 


Ad haec omnia gratias egi. Domino, quia misertus 
est omnium, in quos inuocatum est nomen eius, misil- 
que an gelum paenitentiae ad nos, qui peccauimus in 
eum, οἱ renouauit. spiritum nostrum et, cum iam esse- 
mus corrupti, neque haberemus spem utuendi, redinte- 
geawit uitam nostrean. 
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779. Rirvs BAPTISMI. — Ἀνάγκην, φησίν, εἶχον δι᾿ 
ὕδατο, ἀναῤδῆναι, ἵνα ζωοποιηθῶσιν᾽ οὐκ ἠδύναντο γὰρ ἄλλως 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ τὴν νέχρωσιν 
ἀπέθεντο τῆς Quz; αὐτῶν [τῆς προτέρας]. "Ελαύον οὖν 
καὶ οὗτοι οἱ χεχοιμημένοι τὴν σφραγῖδα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ 
[χαὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ] πρὶν γάρ, φησί, 
φορέσαι τὸν ἄνθρωπον τὸ ὄνομα [τοῦ υἱοῦ] τοῦ θεοῦ, νε- 
χρός ἐστιν ὅταν δὲ λάθη τὴν σφραγῖδα, ἀποτίθεται τὴν 
νέχρωσιν xal ἀναλαμθάνει τὴν ζωήν. 'H σφραγὶς οὖν τὸ 
ὕδωρ ἐστίν" εἰς τὸ ὕδωρ οὖν καταβαίνουσι νεκροὶ xai ἀνα- 
θαίνουσι ζῶντες. — Simil. 1χ, c. 16, 2-4. 


780. FonMvLA. — Ei ὁ θεὸς xai ὃ κύριος ἡμῶν 
0 πάντων κυριεύων καὶ ἔχων πάσης τῆς κτίσεως GV- 
τοῦ τὴν ἐξουσίαν. — Simil. Ix, c. 23, 4. 

791. HiERARCHIA. --- ἀπόστολοι xal διδάσχαλοι. — 
Simil. 1x, c. 23, 2. 


789. EPiscoPI. ViDvAE. — οἱ δὲ ἐπίσχοποι πάντοτε 
τοὺς ὑστερημένους xal τὰς χήρας τῇ διαχονία ἑχυτῶν dóta- 
λείπτως ἐσχέπασαν χαὶ ἁγνῶς ἀνεστράφησαν πάντοτε. --- 
Simil. 1x, c. 27, 2. 


Necesse habuerunt, inquit, per aquam adscendere, 
ut uitam consequerentur; aliter enim non poterant 
intrare in regnum Dei, nisi mortalitatem deposuerint 
uitae suae prioris. Acceperunt ergo et isti, qui dormie- 
runt, sigillum filii Dei et intrauerunt in regnum Dei; 
priusquam enim, inquit, homo nomen filii Dei porta- 
uerit, mortuus est; cum autem acceperit sigillum, de- 
ponit mortalitatem et resumit uitam. Sigillum ergo est 
aqua; in aquam igitur descendunt mortui et adscen- 
dunt uiui. 


Si Deus ac Dominus noster, qui omnium dominatur el 
habet potestatem uniuersae creaturae suae. 


apostoli et doctores. 


episcopi autem semper in opes ac uiduas ministerio 
suo adsidue protexerunt casteque perpetuo conuersati 
sunt. 


7895. FonuvLa. — Glorifica mansuetudinem eius [scil. : Dei] et iustitiam. — Simil. x, c. 1, 3. 


784. FoRMVL4. — in saecula saeculorum. Amen. — Simil. x, c. 4, 5. 


« PRESBYTER » IRENAEI 


78. ExowoLocEsis. — psalmum exhomologeseos psallebat [i. e. Ps. 1]. — 1v, 28. 


EX PAPIAE FRAGMENTIS 


786. SENIoRES. — Εἰ δέ mou xoi παρηκολουθηχώς 
τις τοῖς πρεσθυτέροις ἔλθοι, τοὺς τῶν πρεσδυτέρων dvé- 
Χρινον. — II, ἅ. 


787. PanocuiA (9). ΕΡιβοορνϑ. — Παπίας τῆς ἐν 
ἹἹεραπόλει παροικίας καὶ αὐτὸς ἐπίσχοπους. — XII. 


Quod si quis aduenit interdum, qui cum senioribus 
uersatus fuisset, dicta seniorum exquirebam. 


Papias, parochiae Hierapolitanae et ipse episcopus. 


ARISTO PELLAE 


[Celsus quidam in praefat. uersionis deperditae huius operis Aristonis. Patr. Gr., t. V, col. 1285-6]. 


708. DE nEGVLA FIDEI. SiGNACVLVM. — Papiscus ad intellectum ueritatis admissus et ad timorem Domini ipso 
Domino miserante formatus, et in Jesum Christum Filium Dei credidit, et ut signaculum sumeret, deprecatus 


Iasonem postulauit. 
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EX ALTERCATIONE IASONIS ET PAPISCI 


798". OnaTIo. — Tunc tantum ut nostri memineris petimus, et oramus, cum pudice allectionis Domini probata 
atque immaculata hostia, ante Christi tribunal adstiteris, cum gloria gratiae Dei, proemium deuotae mentis ac re- 
munerationem acceperis; memoriae haereat, et tenaciter in sensibus tuis maneat, quam nobis impertire dignare, 
dilectio caritatis; ut orationibus tuis peccata nostra ueniam consequantur, ut meritis iustitiae tuae, uitae no- 
strae delicta purgentur. Etenim martyrii instar esse confido, peccatorem iusti petitione meruisse saluari : ut et, 
cum ipse promereri quid precibus tuis minus possis, martyris meritis libereris. Sic Iob iustus pro amicorum 
trium peccatis a Deo rogaturus et impetraturus ostenditur, et probatio timoris eius et fidei Domini uoce teste si- 
gnatur. Cum ergo in die liberationis tuae, carissime, repraesentare te Christi uultibus coeperis; cum in aeterni- 
tatem perpetuitatemque uidendi regnare cum Christo felici sorte successeris : pro Domini misericordia in 
mente iam habe puerum tuum Celsum, sanctissime. — x. 


ARISTIDIS APOLOGIA 


789. REGVLA FIDEI. — Credimus in unum Deum 790. GRATIARVM ACTIONES QUOTIDIE DE OMNIBVS. — 


omnipotentem, factorem coeli et terrae, et in Iesum 


Christum filium eius. . .. ....... ων natum ex 
Maria Virgine. a ἐπ OS ROI s qui transfixus 
est a Iudaeis, mortuus et sepultus est; tertia die re- 
surrexit, adscendit in coelum . . . .. . . ... et uen- 


turus est breui iudicare. — (Passim). 
(Sie restituit Robinson e syr. uers. [Texts and Stu- 
dies I, 1, 25].) 


794. DoxoLocia. --- Ἐγώ, βασιλεῦ, προνοία θεοῦ 
ἦλθον εἰς τὸν χόσμον' χαὶ θεωρήσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γὴν xai τὴν θάλασσαν, ἥλιόν τε xal σελήνην xal τὰ λοιπά, 
ἐθαύμασα τὴν διαχόσμησιν τούτων. — 1. 


799. REGVLA FIDEI. — οὗτος δὲ [8] υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου ὁμολογεῖται ἐν πνεύματι yl ὠπ᾽ οὐ- 
θανοῦ καταβὰς διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθριύπων᾽" καὶ 
ἐκ παρθένου ὧγίας γεννηθεὶς ἀσπόθως τε καὶ ἀφθόφως 
σάρκα ἀὠνέλαθε καὶ ἀνεφάνη ἀνθρώποις, ὅπως ἐκ τῆς 
πολυθέου πλάνης αὐτοὺς ἀνακαλέσηται, καὶ τελέσας 
τὴν θαυμαστὴν αὐτοῦ οἰκονομίαν διὰ σταυροῦ θα- 
γάτου ἐγεύσατο ἑκουσίᾳ “βουλῇ κατ᾽ οἰκονομίαν με- 
γάλην, μετὼ δὲ τρεῖς ἡ; ἐέρας ἀνεθίω καὶ εἰς οὐρανοὺς 
ἀνῆλθεν" οὗ τὸ κλέος τῆς παρουσίας ἐκ τῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῖς καλου μένης εὐαγγελικῆς ἁγίας γραφῆς ξξεστί σοι 
γνῶναι, βασιλεῦ, ἐὰν ἐντυχης. — 2. 


795. REGVLA FIDEI. — Οἱ δὲ Χριστιανοί... γινώ- 
σχουσι γὰρ τὸν θεὸν χτίστην χαὶ δημιουργὸν τῶν ἁπάντων 
x«i ἄλλον θεὸν πλὴν τούτου οὐ σέδονται" ἔχουσι τὰς ἐντο- 
λὰς αὐτοῦ τοῦ χυρίου Ἰνσοῦ Χριστοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις χε -- 
μαραγμένας χαὶ ταύτας φυλάττουσι προσδοχῶντες ἀνάστα- 
σιν νεχρῶν xai ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. — 15. 


794. GRATIARVM ACTIONES. —— ... εὐχαριστοῦντες 
αὐτῷ χατὰ πᾶσαν ὥραν «cimi » παντὶ βρώυατι xol ποτῷ 
χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀγαθοῖς. — Ibid. 


Vnoquoque mane et unaquaque diei hora, propter Dei 
bonitatem erga eos, hi laudant et glorificant Eum, et 
gratias Illi agunt propter id quod manducant aut bibunt. 
— XV. 

(E syriac. translat. [loc. cit.].) 


Ego, rex, prouidentia Dei in mundum ueni et uidi 
coelum et terram et mare, solem et lunam et cetera, et 


miratus sum ordinationem eorum. 


Con[itemur in Spiritu sancto quia hic filius Dei al- 
lissimi e coelo descendit propler salutem hominum et a 
sancla wirgine genitus sine semine et incorrupta, carv- 
nem adsumpsit et adparuit hominibus, ut illos ex errore 
multorum deorum reuocaret, et mira sua oeconomia 
perfecta. per. crucem. morlem. gustauit libera uoluntate 
secundum magnam oeconomiam et post tres dies iterum 
uixit et ad coelos adscendit : cuius gloriam aduentus ex 
tlla apud illos wuocata scriptura euangelica cognoscere 
licet, rex, si forte occurrat. 


Christiani... cognoscunt enim Deum creatorem et 
auctorem omnium et alium Deum, praeter illum, non 
colunt. Habent enim praecepta Domini lesu Christi 
ipsius in cordibus impressa et illa custodiunt exspec- 
tantes resurrectionem mortuorum et uitam futuri sae- 
culi. 


Gratias illi reddentes omni hora propter cibum et 
potum et alia cetera omnia. 
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ADDENDA SCRIPTIS PATRVM ANTENICAENORVM 


EX CODICIBVS ORIENTALIBVS 


ARISTIDIS 


EX APOLOGIA AD ADRIANVM IMPERATOREM 


(e duob. codd. Venetanis ἃ PP. Mechitaristis euulgatis in opere praeclaro, sub hoc titulo 


: Sancti Aristidis Philosophi 


Atheniensis sermones duo. Venetiis 1878, in-&]. . 


795. FonMvL4. — Ego, o Imperator, Dei prouiden- 
tia creatus, hunc mundum ingressus sum, et coelum, 
et terram ac mare, solem, lunam et astra, caeteras- 
que omnes creaturas cum uidissem, huius saeculi 
constitutionem stupens. — N. 1. 


796. REGVLA FIDEI. — eum... esse, et Dominum, et 
Deum, et creatorem omnium quia omnia uisibilia 
creauit... — N. 11. 


797. OnLATIONEs. VoTa. — Hostiis, oblationibus, uo- 


tis, nullaque demum omnium uisibilium creaturarum 
indiget (scil. : Deus]. — N. iv. 


798. GLonirFicATIO. — Sola fide illum [Deum scil.] 
glorificans adoro. — N. v. 


799. REGvLA FIDEI. — 1586. [Dns Iesu scil.] est Dei 
Altissimi Filius, qui per Spiritum Sanctum manifesta- 
tus, de coelis descendens, ex uirgine Hebraea natus...... 
Ipse ab Hebraeis cruci clauis affirus atque a mortuis 
resurgens, ad coelos ascendit. — N. vi. 


EIVSDEM 
DE LATRONIS CLAMORE ET CRVCIFIXI RESPONSIONE SERMO 


800. REGvLA ΕἸΡΕΙ. — Nos confitemur Crucifixum corpore esse Deum uerum, adoramusque illum. — N. v. 


801. LEcrTioNEs. — Vtriusque horum [latronum] facta prae tuis oculis iacent, quae continuo recitantur et 
leguntur ex libris sacerdotalibus. — N. vir. 


EX EPISTOLA EIVSDEM AD OMNES PHILOSOPHOS 
[e codice armeno LXXXV, fol. 60 ro]. 


809. REGvLA ΕἸΡΕΙ. — Omnes dolores uere passus est in corpore suo, quod, beneplacito Patris et Spiritus 
Sancti, de uirgine Hebraea, de Sancta Maria, assumpserat, atque sibi, ineffabili et inuisibili unione coniunxerat. 


[Fragmenta armenica reperta (cfr. Texte und Untersuch. 2ur Gesch. d. altchr. Literatur, 1892, p. 98-114, et Re- 
nan, l'Eglise chrétienne, préface, p. vi, note 2, hos sermones Aristidi denegat) post Mechitaristas edidit Marti- 
nus in Anal. sacr. Spic. Solesm. par., t. IV, p. 6 sqq., latinam uersionem, quam sequimur, prioris editionis pres- 


siorem fecit, addidit quoque fragmentum e cod. parisiensi. Martini sententia haec est : « asserere non audemus 
hanc homiliam esse foetum Aristidis »]. 


IVSTINVS 
EX APOLOGIA PRIMA 


805. REcvLA ripEI. ApoRATIO ET CVLTVS SCAE ThI- Sed eum (scil. : Patrem] et Filium qui ab eo uenit ac 


NITATIS. — σλλ᾽ ἐκεῖνόν τε, xai τὸν παρ᾽ αὐτοῦ Yíov 
ἐλθόντα xai διδάξαντα fiuc ταῦτα, xal τὸν τῶν ἄλλων ἐπο- 
, Ἁ v» , e ^ M e 
μένων xat ἐξομοιουμένων ἀγαθῶν ἀγγέλων στρατὸν Πνεῦ- 


nos ista docuit et caeterorum qui illum assectantur, 
eique assimilati sunt, bonorum angelorum exercitum 
et Spiritum propheticum colimus et adoramus, ratione 
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μά τε τὸ προφητικὸν σεῤόμεθα xai προσχυνοῦμεν, λόγῳ xai 
ἀληθεία τιμῶντες, καὶ παντὶ βουλομένῳ μαθεῖν, ὡς ἐδι- 
- * , ^, 
δάχθημεν, ἀφθόνως παραδιδόντες. — 6. 


804. DEcvLrv cnnisriANORVM. LAVDATIONES. DEPRE- 
CATIONES. CAERIMONIAE, HyMNI. REGVLA FIDEI. — Ἄθεοι 
μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐσμέν, τὸν δημιουργὸν τοῦ δὲ τοῦ παντὸς 
σεβόμενοι, ἀνενδεῇ αἱμάτων xal σπονδῶν χαὶ θυμιαμάτων, 
ὡς ἐδιδάχθημεν, λέγοντες λόγῳ εὐχῆς καὶ εὐχαριστίας ἐφ᾽ 
οἷς προσφερόμεθα πᾶσιν, ὅση δύναμις αἰνοῦντες (μονὴν 
ἀξίαν αὐτοῦ τιμὴν ταύτην παραλαθόντες, τὸ τὰ Vn 
ἐκείνου εἰς διατροφὴν γενόμενα, οὐ πυρὶ ϑαπανᾷν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς καὶ τοῖς δεομένοις προσφεθειν, ἐκείνω δὲ εὐ- 
χαρίστους ὄντας, διὰ λόγου πόμπας καὶ ὕμνους ᾿πέμπειν) 
ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι, χαὶ τῶν εἰς εὑρωστίαν πόρων πάν- 
των, ποιοτήτων μὲν γενῶν, xal μεταδολῶν ὡρῶν, xal τοῦ 
πάλιν ἐν ἀφθαρσία γενέσθαι διὰ πίστιν τὴν ἐν αὐτῷ αἰτύ- 
σεις πέμποντες, τίς σωφρονῶν οὐχ διωολογήσει; Τὸν δι- 
δάσχαλόν τε τούτων γενόμενον ἣμῖν, καὶ εἰς τοῦτο γεν- 
γήθεντα Ἰησοῦν “Χριστὸν τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ Πον- 
τίου Πιλάτου, τοῦ γενομένου ἐν Ἰουδαίᾳ ἐπὶ χρόνοις 
Τιθερίου Καίσαρος ἐπιτρόπου, Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως 
Θεου μαθόντες, xal ἐν δευτέρα χώρα ἕχοντες, Πνεῦμα τε 
προφητικὸν ἐν τρίτη τάξει, ὅτι μετὰ λόγου τιλῶμεν, ἀπο- 
δείξομεν. ᾿Ενθαῦτα γὰρ μανίαν μῶν χαταφαίνονται, δεύ- 
τεραν χώραν μετὰ τὸν ἄτρεπτον χαὶ ἀεὶ ὄντα Θεόν, χαὶ 
γεννήτορα τῶν ἁπάντων, ἀνθρώπῳ σταυρωνθέντι διδόναι ἡυᾶς 
λέγοντες" ἀγνοοῦντες τὸ ἐν τούτῳ μυστήριον, ᾧ προσέχειν 
ὑμᾶς ἐξηγουμένων λαῶν προτρεπόμεθα, — 13. 


9805. DEPRECATIO PRO INIMICIS. — νῦν μετὰ τὴν ἐπι- 
φάνειαν τοῦ Χριστοῦ, ὁμοδίαιτοι γινόμενοι, xal ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν εὐχόμενοι. --- 14. 


906. BaPriSMvS PARVVLORVM. --- Καὶ πολλοί τινες 
καὶ πολλαὶ ἐσηχοντοῦται χαὶ ἑῤδομνχοντοῦται, οἱ ἐκ παίδων 
ἐμαθητεύθησαν τῷ Χριστῷ, ἄφθοροι διαμένουσι. — 15. 


807. ΑΠΟΒΑΤΙΟ DEr soLivs. 
προυσχυνοῦμιεν. — 17. 


- Θεὺν μὲν μόνον 


. , Dod , 
808. SyMBOLVM. — τὸ μέγιστον σύμόολον τῆς ἰσχύος 
xai ἀρχῆς αὐτοῦ ὑπάρχει, ὡς xat ἐκ τῶν ὑπ᾽ ὄψιν πι- 
πτόντων δείχνυται. — δ0. 


809. ErrECcTvs BaPTIswI. Ὃν τρόπον δὲ xai 
ἀνεθήχαμεν ἑχυτοῦς τῷ Θεῷ, καινοποιηθέντες διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ. --- 6]. 


810. ΡΒΕΟΘΑΤΙΟ. IEIVNIVM PRO SATISFACTIONE PEC- 
CATORVM. MATERIA ET FORMA BAPTISMI. — Ὅσοι ἂν 
πεισθῶσι xat πιστεύωσιν ἀληθῇ ταῦτα τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν ὃι- 
δασχόμενα xal λεγόμενα εἶναι, xai βιοῦν οὕτως δύνασθαι 
ὑπισχνῶνται, εὔχεσθαί τε χαὶ αἰτεῖν νηστεύοντες παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τῶν προημαρτημένων ἄφεσιν διδάσχονται, ἡμῶν συν- 
εὐχομένων καὶ συννηστευόντων αὐτοῖς. Ἕπειτα ἄγονται 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἔνθα ὕδωρ ἐστὶ, καὶ τούόπον ἀναγεννήσεως, ὃν 


et ueritate uenerantes; et ut quisque discere uoluerit, 
citra inuidiam, ut edocti sumus, impertientes. 


Quis igitur sanae mentis homo non fateatur atheos 
nequaquam nos esse, qui opificem huiusce uniuersitatis 
colimus, eum nec sanguinis, nec libaminum, nec suf- 
fimentorum indignum esse, ut edocti sumus, asseren- 
tes; sed uerbis precationem et gratiarum actionem ha- 
bentibus, in his omnibus quae offerimus, eum, quantum 
possumus, laudantes pro creationis beneficio, pro om- 
nibus ad bonain ualetudinem adiumentis, pro diuersa- 
rum rerum qualitatibus, ac uicissitudinibus tempesta - 
(um, et propter fidem, qua. illi credimus, precibus eum 
orantes ut rursus incorrupti fiamus; quippe cum hanc 
solam colendi rationem illo dignam esse edocti simus, 
quae ab eo ad alendum creata sunt, non igne consu- 
mere, sed ad nostros et pauperum usus offerre, ac gra- 
tum ei animum praestantes, rationalibus eum pompis 
et hymnis celebrare? Nostrum autem harum rerum 
doctorem, natum ad hoc munus /esum Christum, ac 
sub Pontio Pilato, Iudaeae, temporibus Tiberii Caesaris 
praesidis, crucifixum, ueri Dei Filium esse edocti, 
ipsumque secundo loco, Spiritum autem propheticum 
tertio habentes ordine, non sine ratione a nobis coli de- 
monstrabimus. Hoc enim loco insaniae nos accusant, 
post immutabilem et sempiternum et Patrem omnium 
Deum homini Crucifixo alterum locum a nobis dicti- 
tantes deferri, mysterium huius rei ignorantes, quod 
dum exponimus, ut attente audiatis hortamur. 


nunc postquam Christus apparuit conuictores sumus 
et pro inimicis oramus. 


Ac multi quidem et multae annos sexaginta et septua- 
ginta nati, qui a pueris Christi disciplina imbuti sunt, 
incorrupti perseuerant. 


nos solum Deum adoramus. 


maximum est eius potestatis et principatus signum, 
quemadmodum ex his etiam quae sub aspectum ca- 
dunt, ostenditur. 


Quomodo autem nos Deo consecrauerimus per Chri- 
stum renouati. 


Quicunque persuasum habuerint et crediderint uera 
esse, quae a nobis docentur et dicuntur, seque ita 
uiuere posse promiserint, ii precari et ieiunantes prio- 
rum peccatorum ueniam a Deo petere docentur, nobis 
una precantibus ct ieiunantibus. Deinde eo docuntur a 
nobis ubi aqua est, et eodem regenerationis modo re- 
generantur, quo et ipsi sumus regenerati. Nam ἐν 
nomine parentis uniuersorum ac Domini Dei ac Salua- 


FRAGMENTA EX APOLOGIA IVSTINI PRIMA. Ti 


xal ἡμεῖς αὐτοὶ ἀναγεννήθημεν, ἀναγεννῶνται. "En 0vo- 
μάτος ydo τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων καὶ Ζεσπότου 
Θεοῦ, καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν "Incov Χριστοῦ, καὶ 
Πνεύματος ἁγίου, τὸ ἐν τῷ ὕδατι τότε λουτρὸν ποιοῦν- 
ται. — 64. 


811. RiTvs ET EFFECTVS BAPTISMI. — τύχωμεν Ev 
τῷ ὕδατι, ἐπονομάζεται τῷ ἐλομένῳ ἀναγεννηθῆναι, xal 
μετανούσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, τὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
ὅλων καὶ Ζίεσπότου Θεοῦ ὄνομα᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον 
ἐπιλέγοντες, τοῦτον λουσόμενον ἄγοντες ἐπὶ τὸ λουτρόν. 


— 61. 


819. NOMEN, EFFECTVS ET FORMVLA PROLIXIOR BAP- 
TISMI. — Καλεῖται δὲ τοῦτο τὸ λουτρὸν φωτισμὸς, ὡς φωτι- 
ζομένων τὴν διάνοιαν τῶν ταῦτα μανθανόντων. Καὶ ἐπ᾽ 
2 / 25 - - ^ ! 5 4 
ὁνόματος δὲ Ιησοῦ Χριστοῦ rov σταυρωθέντος ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου, καὶ ἐπ᾿ ὀνόματος Πνεύματος 
€ ^ , 
ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν προεχήρυξε τὼ κατὼ 

* 2 ied 4 » 
τὸν Ἰησοῦν πάντα, ὃ φωτιζόμενος λούεται. — 64. 


815. Rirvs PosT BAPTISMVM. DEPRECATIONES. Oscv- 
LVM PACIS. LiTvRGIA. CoMMvNIO, MvNVS DIACONORVM. — 
Ἡμεῖς δὲ, μετὰ τὸ οὕτως λοῦσαι τὸν πεπεισμένον xai 
συγχατατεθειμένον, ἐπὶ τοὺς λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν, 
ἔνθα συνηγμένοι εἰσὶ, χοινὰς εὐχὰς ποιησόμενοι ὑπέρ τε 
ἑαυτῶν χαὶ τοῦ φωτισθέντος, χαί ἄλλων πανταχοῦ πάντων 
εὐτόνως, ὅπως χατ᾽ αξιωθῶμεν, τὰ ἀληθῇ μαθόντες, xai 
δι’ ἕργων ἀγαθοὶ πολιτευταὶ, xat φύλαχες τῶν ἐντεταλωέ- 
νων εὐρηθῆναι, ὅπως τὴν αἰώνιον σωτηρίαν σωθῶμεν. 
᾿Αλλήλους φιλήματι ἀσπαζόμεθα παυσάμενοι τῶν εὐχῶν, 
ἔπειτα προσφέρεται τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελφῶν ἄρτος, xai 
ποτήριον ὕδατος xai χράματος᾽ xal οὗτος, λαβὼν, αἶνον 
καὶ δόξαν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Ytov καὶ τοῦ Πνεύματος vov ἀγίου ἀναπέμπει" καὶ 
εὐχαριστίαν ὑπὲρ τοῦ κατηξιῶσθαι τούτων παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ 
πολὺ ποιεῖται" οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς καὶ τὴν εὐχα- 
ριστίαν, πᾶς ὃ παρὼν λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων, Luv. Τὸ 
δὲ ἀμὴν τῇ 'E6patót φωνῇ τὸ γένοιτο σημαίνει, Εὐχαρι- 
στήσαντος δὲ τοῦ προεστῶτος, χαὶ ἐπευφημήσαντος παντὸς 
τοῦ λαοῦ, οἱ καλούμενοι παρ᾽ ἡμῖν διάχονοι διδόασιν ἐχά- 
στῷ τῶν παρόντων μεταλαδεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηθέντος 
ἄρτου χαὶ οἴνου χαὶ ὕδατος, χαὶ τοῖς οὐ παροῦσιν ἀποφέ- 
ρουσι, — 65. 


814. ΟῚ FIDELES COMMVNICANT. DE REALI PRAESEN- 
TIA. FORMVLA CONSECRATIONIS. EvANGELIA. — Καὶ 
ἣ τροφὴ αὐτὴ χαλεῖται map! ἡμῖν εὐχαριστία ἧς οὐδενὶ 
ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν, ἢ τῷ πιστεύοντι ἀληθῇ εἶναι τὰ 
δεδιδαγμένα ὑφ᾽ ἡμῶν, xxi λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν xal εἰς ἀναγέννησιν λουτρὸν, xal οὕτως βιοῦντι 
. ὡς ὃ Χριστὸς παρέδωχεν. Οὐ γὰρ ὡς χοινὸν ἄρτον οὐδὲ χοι- 
νὸν πόμα ταῦτα λαμύαάνομεν- ἀλλ᾽ ὃν τρόπον διὰ λόγου 
Θεοῦ σαρκοποιηθεὶς Ἰησοῦς Χριστὸς δ Σωτὴρ ἡμῶν, καὶ 
σάρχα xai αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως xal 
τὴν δι’ εὐχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχαριστηθεῖσαν τρο- 
φὴν, ἐξ ἧς αἷμα χαὶ σάρκες κατὰ μεταθολὴν τρέφονται 
ἡμῶν, ἐχείνου τοῦ σαρχοποιηθέντος Ἰησοῦ xai σάρκα χαὶ 
αἷμα ἐδιδάχθημεν εἶναι, Ot γὰρ ἀπόστολοι ἐν τοῖς γενο- 


' Loris nostri Iesu Christi et Spiritus sancti lauacrum in 
aqua tunc suscipiunt. 


consequamur in aqua; super eo qui regenerari uo- 
luerit, et peccatorum paenitentiam egerit, parentis 
omnium οἱ Domini Dei nomen pronuntiatur, atque hoc 
ipsum tantummodo appellamus, baptizandum ad laua- 
crum deducimus. 


Vocatur autem lauacrum illud illuminatio eo quod 
mente illuminentur qui haec discunt. Sed et ín no- 
mine lesu Christi sub Pontio Pilato crucifixi et in 
nomine Spiritus sancti, qui per prophetas omnia ad 
Iesum spectantia praenuntiauit, is qui illuminatur, ab- 
luitur. 


Nos autem postquam eum, qui fidem suam et assen- 
sum doctrinae nostrae testatus est, sic abluimus, ad eos, 
qui dicuntur fratres, deducimus, ubi illi congregati 
sunt communes preces et pro nobismetipsis, et pro eo 
qui illuminatus est, et pro aliis ubique omnibus intento 
animo facturi, ut ueritatis cognitionem adepti hac etiam 
gratia dignemur, ut rectam operibus uitam agentes 
et praeceptorum custodes inueniamur, quo salutem 
aeternam adsequamur. Inuicem osculo salutamus, ubi 
desinis precari. Deinde ei, qui fratribus praeest panis 
affertur, et poculum aquae et uini : quibus ille acceptis 
laudem et gloriam wniuersorum Parenti per nomen Filii 
et Spiritus sancti emittit, et eucharistiam, siue gratia- 
rum actionem, pro his ab illo acceptis donis prolixe 
exsequitur. Postquam preces et eucharistiam absoluit; 
populus omnis acclamat, Amen. Amen autem Hebraea 
lingua idem ualetac: Fiat. Postquam uero is, qui praeest, 
preces absoluit, et populus omnis acclamauit, qui apud 
nos dicuntur diaconi panem et uinum et aquam, in 
quibus gratiae actae sunt, unicuique praesentium par- 
ticipanda distribuunt et ad absentes perferunt. 


Atque non alimentum apud nos uocatur eucharistia, 
cuius nemini alii licet esse participi, nisi qui credat 
uera esse quae docemus, atque illo ad remissionem pec- 
catorum et regenerationem lauacro ablutus fuerit, et ita 
uiuat ut Christus tradidit. Neque enim ut communem 
panem, neque ut communem potum ista sumimus ; sed 
quemadmodum per Verbum Dei caro factus Iesus 
Christus Saluator noster et carnem et sanguinem habuit 
nostrae salutis causa; sic etiam illam, in qua per pre- 
cem ipsius uerba continentem gratiae actae sunt, ali- 
moniam, ex qua sanguis et carnes nostrae per muta- 
tionem aluntur, incarnati ilius lesu et carnem et 
sanguinem esse edocti sumus. Nam apostoli in com- 
mentariis suis, quae uocantur Euangelia, ita sibi man- 
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μένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, ἃ χαλεῖται ὐαγγέ- 


λια, οὕτως παρέδωχαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν Ἰησοῦν" λα- 
6ó0vta ἄρτον, εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν: Tovro ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἀνάμνησίν μου Τουτέστι τὸ σῶμά μου καὶ τὸ 
ποτήριον ὁμοίως λαθόντα καὶ εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν Tovro 
ἔστι alu μου xoi μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. --- 606. 


815. lonwvLA LAvDarTIONIS. DOMINICA DIE FIT CON- 
vENTVs. LEcTIONEs. Rirvs MissAE. — Ἡμεῖς δὲ μετὰ 
ταῦτα λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἀναμιμνήσχομεν᾽ xat oí 
ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πᾶσιν ἐπιχουροῦμεν᾽ xat σύνεσμεν 
ἀλλήλοις dei, ᾿Επὶ πᾶσί τε οἷς προσφερόμεθα, εὐλογοῦμεν 
τὸν Ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ]ησοῦ 
Χριστοῦ καὶ διὰ Πνεύματος τοῦ ἁγίου" καὶ τῇ τοῦ 
ἡλίου λεγομένη ἡμέρα πάντων χατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γίνεται, xal τὰ ἀπομνηυμονεύματα 
τῶν ἀποστόλων, 7| τὰ συγγράμματα τῶν προφητῶν ἀναγι- 
νώσχεται μέχρις ἐγχωρεῖ. Εἶτα παυσαμένου τοῦ ἀναγινώ- 
σχοντος, ὃ προεστὼς διὰ λόγου τὴν νουθεσίαν xai πρόκλησιν 
τῆς τῶν χαλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. "Κπειτα 
ἀνιστάμεθα χοινῇ πάντες, xai εὐχὰς πέμπομεν, xal ὡς 
προέφημεν, παυσαμένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς, ἄρτος προσφέρεται 
χαὶ οἶνος χαὶ ὕδωρ' xai ὃ προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως xai 
εὐχαριστίας, Ócv, δύνχμις αὐτῷ, ἀναπέμπει, xal ὁ λαὸς 
ἐπευφημεῖ λέγων τὸ “μην καὶ f$ διάδοσις xal ἣ μετάληψις 
ἀπὸ τῶν εὐχαριστηθέντων ἑχάστῳ γίνεται, xai τοῖς οὐ 
παροῦσι διὰ τῶν διαχόνων πέμπεται. OL εὐποροῦντες δὲ 
χαὶ βουλόμενοι, χατὰ προαίρεσιν ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ, ὃ 
βούλεται δίδωσι" xat τὸ συλλεγόμενον παρὰ τῷ προεστῶτι 
ἀποτίθεται, xai αὐτὸς ἐπιχουρεῖ ὀρφανοῖς τε xal χήραις, xat 
τοῖς διὰ νόσον, ἢ δι᾿ ἄλλην αἰτίαν λειπομένοις, xai τοῖς ἐν 
δεσμοῖς οὖσι, καὶ τοῖς παρεπιδήμοις οὖσι ξένοις, χαὶ ἁπλῶς 
πᾶσι τοῖς ἐν χρείᾳ οὖσι χηδεμῶν γίνεται. ἣν δὲ τοῦ ἡλίου 
ἡμέραν χοινῇ πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεθα' ἐπειθὴ 
πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἐν 3| 6 Θεὸς, τὸ σχότος xai τὴν ὕλην 
τρέψας, κόσμον ἐποίησε, x«i Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ ἡμέτερος 
Σωτὴρ τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἐκ νεχρῶν ἀνέστη. ἢ γὰρ πρὸ τῆς 
Κρονιχῇῆς ἐσταύρωσαν αὐτόν’ xat τῇ μετὰ τὴν Κρονικὴν, 
ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ xai 
μαθηταῖς, ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν xat ὑμῖν dve- 
δώχαμεν. -- O1. 


dasse lesum tradiderunt : eum scilicet accepto pane, 
cum gratias egisset, dixisse : /Joc facite in meam com- 
memoralionem. Iloc est corpus meum; et poculo simi- 
liter accepto, actisque gratiis dixisse : /[ic est sanguis 
meus, ipsisque solis tradidisse. 


Ex illo tempore haec semper nobis inuicem in me- 
moriam reuocamus; et qui habemus, indigentibus 
omnibus subuenimus, et semper una sumus. Atque in 
omnibus oblationibus laudamus creatorem omnium per 
Filium eius Iesum Christum et per Spiritum sanctum. 
Ac solis, ut dicitur, die omnium siue urbes siue agros 
incolentium in eumdem locum fit conuentus, et com- 
mentaria apostolorum aut scripta prophetarum legun- 
tur, quoad licet per tempus. Deinde, ubi lector desiit, 
is qui praeest admonitionem uerbis et adhortationem 
ad res tam praeclaras imitandas suscipit. Postea omnes 
simul consurgimus, et preces emittimus; atque, ut iam 
diximus, ubi desiimus precari, panis offertur et uinum 
et aqua : et qui praeest totis uiribus emittit et populus 
acclamat, Amen, et eorum, in quibus gratiae actae sunt, 
distributio fit et communicatio unicuique praesentium, 
et absentibus per diaconos mittitur. Qui abundant et 
uolunt suo arbitrio, quod quisque uult, largiuntur, et 
quod colligitur apud eum, qui praeest, deponitur, ac 
ipse subuenit pupillis et uiduis, et iis qui uel ob mor- 
bum, uel aliam ob causam egent, tum etiam iis qui in 
uinculis sunt et aduenientibus peregre hospitibus ; uno 
uerbo omnium indigentium curam suscipit. 

Die autem Solis omnes simul conuenimus, tum quia 
prima haec dies est, qua Deus cum tenebras et mate- 
riam uertisset, mundum creauit, tum quia Iesus Chri- 
stus Saluator noster eadem die ex mortuis resurrexit. 
Pridie enim Saturni eum crucifixerunt, et postridie 
eiusdem diei, id est Solis die, apostolis suis et discipulis 
uisus ea docuit quae uobis quoque consideranda tradi- 
dimus. 


EX IVSTINI 


APOLOGIA SECVNDA 


816. ExoncisMr FORMVLA. --τ Δαιμονιολήπτους γὰρ 
πολλοὺς xatX πάντα τὸν χόσμον, xai ἐν τῇ ὑμετέρα mo- 
λει, πολλοὶ τῶν ἡμετέρων ἀνθρώπων τῶν Χριστιανῶν, 
ἐπορκίζοντες κατὰ τοῦ ὀνόματος ᾿ησοῖ Χριστοῦ, 
τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ὑπὸ τῆς ἀλ- 
λων πάντων ἐπορχιστῶν xai ἐπαστῶν xal φαρμαχευτῶν μὴ 
ἰαθέντας ἰάσαντο, χαὶ ἔτι νῦν ἰῶνται, χαταργοῦντες χαὶ 
ἐχδιώκοντες τοὺς χατέχοντας τοὺς ἀνθρώπους δαίμονας. --- ὑ. 


817. ExoncisMt FORMVLA. -- Εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν ἀν- 


Plurimos enim daemoniis agitatos in toto orbe et in 
urbe uestra, multi ex nostris Christianis, cum per nomen 
Iesu Christi sub Pontio Pilato crucifi.ci adiurarent ab 
omnibus aliis adiuratoribus, incantatoribus, et ueneficiis 
non sanatos sanauerunt, atque etiamnum sanant, fractis 
et eiectis daemonibus homines detinentibus. 


Nam si iam ab hominibus per nomen Iesu Christi su- 
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θρώπων ἤδη διὰ τοῦ ὑνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἧτ- 
τῶνται, δίδαγμά ἐστι τῆς xal μελλούσης αὐτοῖς xal τοῖς 
λατρεύουσιν αὐτοῖς ἐσομένης ἐν πυρὶ αἰωνίῳ χολάσεως. — ὃ. 


818. ΑΠΟΒΑΤΙΟ VERBI. --- Τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου 
καὶ ἀῤῥήτου Θεοῦ Λόγον μετὰ τὸν Θεὸν προσχυνοῦμεν xai 
ἀγαπῶμεν. — 13. 


perantur documentum est futuri illis et eorum culto- 
ribus in aeterno igne supplicii. 


Natum enim ex ingenito et non enarrabili Deo Ver- 
bum secundum Deum adoramus et amamus. 


EX IVSTINI 


DIALOGO CVM TRYPHONE 


9819. MATERIA BAPTISMI. — τοῦτό ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς 
ζωής. --- 14. 
820. Hvwvi. --- Ζυξάσωμεν τὸν Θεὸν ἅμα τὰ 


"v «€ ^ , 
εθνη συνελθόντα, Or. καὶ ἡμᾶς ἐπεσκέψατο. Zfota- 
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σωμὲν αὐτὸν διὰ τοῦ Βασιλέως τῆς δόξης, διὰ τοῦ 
Κυρίου τῶν δυνάμεων. — 39. 


821. FORMVLA DEPRECATIONIS ADVERSYS DIABOLVM. 
FORMVLA EXORCISMI. —- "Amo γὰρ τῶν δαιμονίων, & 
ἐστιν ἀλλότρια τῆς θεοσεδείας τοῦ Θεοῦ, οἷς πάλαι προσε- 
χυνοῦμεν, τὸν Θεὸν ἀεὶ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ συντη- 
θηθήναι παρακαλοῦμεν, ἵνα μετὰ τὸ ἐπιστρέψει 
πρὸς Θεὸν δι’ αὐτοῦ ἄμωμοι ὦμεν. Βοηθὸν γὰρ ἐκεῖ- 
vov xai λυτρωτὴν καλοῦμεν" οὗ xal τὴν τοῦ ὀνόματος 
ἰσχὺν xal τὰ δαιμόνια τρέμει, xal σήμερον ἐξορκιζό- 
μενα κατὰ τοῖ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ γενομένου 
ἐπιτρόπου τῆς ᾿Ιουδαίας, ὑποτάσσεται. — 30. 


829. DrPnRECATIO PRO OMNIBvS. FORMVLA PRO MIRA- 
BILIBVS PATRANDIS. REGVLA FIDEI. — ὑπὲρ ὑμῶν xal 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων τῶν ἐχθραινόντων 
Üigiv εὐχόμεθα’ ἵνα μεταγνόντες σὺν ἡμῖν, μὴ βλασφη- 
μῆτε τὸν διά τε τῶν ἔργων, καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ὀνόμα- 
τὸς αὐτοῦ καὶ νῦν Ὑινομένων δυνάμεων, xol ἀπὸ τῶν 
τῆς διδαχῆς λόγων, xal ἀπὸ τῶν προφητευθεισῶν εἰς αὐὖ- 
τὸν προφητειῶν ἄμωμον χαὶ ἀνέγχλητον χατὰ πάντα Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν. ἀλλὰ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν, ἐν τῇ πά- 
λιν γενησομένη ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσία σωθῆτε, χαὶ μὴ 
χαταδιχασθῆτε εἰς τὸ πῦρ Üm' αὐτοῦ. — 32. 


925. FORMVLA. FORMVLA BAPTISMI. — γινώσχων ἔτι 
xo0' ἡμέραν τινὰς μαθητευομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
“Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀπολείποντας τὴν ὁδὸν τῆς πλάνης 
oi xal λαμθάνουσι δόματα, ἕκαστος ὡς ἀξιοί εἶσι, φωτι- 
ζόμενοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ “Χριστοῦ τούτου. — 


39. 


824. MATERIA EVCHARISTIAE. FORMVLA. CONFESSIO 
PECCATORYM ANTE COMMVNIONEM. GRATIARVM ACTIO. 
— τύπος ἣν τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας, ὃν εἰς ἀνά- 
μνησιν τοῦ πάθους οὗ ἔπαθεν ὑπὲρ τῶν χαθαιρομέ- 
νων τὰς ψυχὰς ἀπὸ πάσης πονηρίας ἀνθρώπων, ἾἸη- 
σοῦς Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν παρέδωκε ποιεῖν, ἵνα ἅμα 


hanc [50]]. : baptisma] esse aquam uitae. 


Glorificemus Deum una congregatae gentes, quos nos 
quoque inuiserit. Glorificemus eum per Regem gloriae, 
per Dominum uirtutum. 


Nam ut a daemoniis seruemur, quae a Dei cultu 
aliena sunt, quaeque olim adorabamus, Deum semper 
per lesum Christum obsecramus, ut postquam per eum 
ad Deum conuersi fuimus, intaminati simus. Adiutorem 
enim et redemptorem eum uocamus; cuius quidem uel 
nominis potentiam daemonia ipsa perhorrescunt; ac 
hodie per nomen lesu Christi qui sub Pontio Pilato 
Tudaeae praeside crucifixus fuit, abiurata subiiciuntur. 


Pro nobis et pro aliis omnibus hominibus, qui nos 
oderunt, precamur, ut nobiscum resipiscentes, in eum, 
quem et opera et quae etiamnum eus nominis appella- 
tione fiunt miracula, et doctrinae sermones, et uaticinia 
de eo praenuntiata intaminatum ac in omnibus incul- 
patum declarant, lesum Christum, blasphemias non 
euomatis; sed in eum credentes, salutem in secundo 
eius aduentu, qui gloriosus futurus est consequamini, 
ac aeterno igne ab eo non damnemini. 


quippe cum sciat adhuc cottidie nonnullos in nomen 
Christi sui institui, et ab erroris uia discedere; qui 
quidem dona accipiunt, ut quisque dignus est, per huius 
Christi nomen illuminati. 


figura erat (scil. : similae oblatio] panis Eucharistiae, 
quem Dominus noster Iesus Christus in recordationem 
passionis pro his qui ab omni prauitate purgantur 
susceptae fleri praecepit; ut et simul gratias agamus 
Deo, tum quod mundum et omnia, quae in eo sunt, 
propter hominem creauerit; tum. quod nos a. nequitia, 
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τε εὖ ᾿χαριστῶμεν τῷ Oso ὑπὲρ τε TOU τὸν κόσμον 
ἐκτικέναι σὶν πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ διὰ τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀπὸ τῆς κακίας ἐν ἡ γεγόναμεν ἤλευ- 
θερωχέναι ἡμᾶς, καὶ τὼς ἀρχὼς καὶ τὰς ἐξουσίας 
καταλελυκέναι τελείαν κατάλυσιν διὰ τοῦ παθητοῦ 
γιγνομένου κατὼ τὴν βουλὴν αὐτοῦ. — Al. 


895. DE PANE ETCALICE. DE GLORIFICATIONE CHRISTI 
NOMINIS. — Περὶ δὲ τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν 
ἐθνῶν προσφερομένων αὐτῷ θυσιῶν, τουτέστι τοῦ ἄρτου 
τῆς Εὐχαριστίας xat τοῦ ποτηρίου δμοίως τῆς Εὐχαρι- 
στίας προλέγει τότε, εἰπὼν καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ δοξάζειν 


ἧμας. — Ibid. 


896. DowiNICA DIES. — Mía γὰρ τῶν ca66atov, πρώτη 
μένουσα τῶν πασῶν ἡμερῶν, xarà τὸν ἀριθμὸν πάλιν τῶν 
πασῶν ἡμερῶν τῆς χυχλοφορίας ὀγδόη χηλεῖται, xal πρώτη 
οὖσα μένει. — Ibid. 


897. BapTisMI EFFECTvS. — Ἡμεῖς δέ, διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος αὐτήν, ἐπειδὴ ἁμαρτωλοὶ ἐγεγόνειμεν, διὰ τὸ ἔλεος 
τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐλάῤδομεν, καὶ πᾶσιν ἐφετὸν διοίως λχω- 


6avetv. — 43. 


898. DE BAPTISMALI ABLYTIONE. —- λουσάμενοι τὸ 
ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν διὰ Ἡσαΐου χηρυχθὲν λουτρόν, 
ἀναμαρτήτως λοιπὸν ζήσητε. --- 44. 


899. DE PANE ET CALICE. — ἐν ταύτη τῇ προφητείᾳ 
περὶ τοῦ ἄρτου ὃν παρέδωχεν ἧμῖν ὁ ἡμέτερος Χριστὸς 
ποιεῖν εἰς ἀνάμνησιν τοῦ τε σωματοποιήσασθαι αὐτὸν διὰ 
τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν, δι᾿ οὺς xol παθητὸς γέγονε" 
χαὶ περὶ τοῦ ποτηρίου, ὃ εἰς ἀνάμνησιν τοῦ αἵματος αὐὖ- 
τοῦ παρέδωχεν εὐχαριστοῦντας ποιεῖν, φαίνεται. — Ἴ0. 


M 


8950. REGYVLA FIDEI ET FORMVLA EXORCISMI. — Καὶ 
νῦν ἡμεῖς ol πιστείοντες ἐπὶ τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου Ἰησοῦν Κύριον ἡμῶν, τὰ δαιμόνια 
πάντα xal πνεύματα πονηρὰ ἐξορχίζοντες, ὑποτασσόμενα 


ἡμῖν ἔχομεν. --- 16. 


851. REGVLA FIDEI ET FORMVLA EXORCISMI. — Κατὰ 
γὰρ toU ὀνόματος αὐτοῦ τούτου τοῦ YioU τοῦ Θεοῦ, xai 
πρωτοτόχου πάσης χτίσεως, καὶ διὰ Παρθένου γεννη- 
θέντος καὶ παθητοῦ γενομένου ἀνθρώπου, καὶ σταυ- 
ρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν 
xai ἀποθανόντος, καὶ ἀναστώντος ἐκ νεχρῶν, καὶ 
ἀναθάντος εἰς τὸν οὐρανόν, πᾶν δαιμόνιον ἐξορχιζόμε- 
νον νιχᾶται xat ὑποτάσσεται. — 80. 


839. FonMvLA ΕΧΟΒΟΙΒΝΙ. SvrFFITYS. — ᾽Αλλ᾽ εἰ ἄρα 
ἔξορκίζοι τις ὑμῶν xarà τοῦ Θεοῦ ᾿αθραάμ, καὶ 
Θεοῦ Ἰσαώκ, καὶ Θεοῦ "[axw0, ἴσως ὑποταγήσεται. 
Ἤδη μέντοι οἱ ἐξ ὑμῶν ἐξορχισταὶ τῇ τέχνη, ὥσπερ καὶ 
τὰ ἔθνη, f ponsevot ἐξορχίζουσι xat θυμιάμασι xat χατα- 
δέσμοις ψρῶνται εἰπον, — Ibid. 


859. DE Mono oRANDI. — Τίς γὰρ οὐχ ἐπίσταται 
ὑμῶν, ὅτι μάλιστα μὲν $ μετὰ οἴχτου καὶ δαχρύων εὐχὴ 
μειλίσσεται τὸν Θεόν, xai ἡ ἐν πρηνεῖ καταχλίσει, καὶ ἐν 
γόνασιν ὀχλάσαντός τινος; — 90. 


in qua fuimus, liberauerit, el principatus et potestates 
funditus profligauerit per eum qui de eius uoluntate 
passioni factus est obnoxius. 


De iis autem, quae in omni loco a nobis gentibus 
offeruntur ei, sacrificiis, hoc est, de pane Eucharistiae 
et de calice similiter Eucharistiae, iam tum praedicit, 
illud etiam addens, nomen suum a nobis glorificari. 


Vna enim sabbatorum, cum prima maneat omnium 
dierum, rursus secundum numerum omnium dierum 
in orbem elabentium uocatur octaua, et prima esse non 
desinit. 


atque hanc (scil. : spiritualem circumcisionem] per 
baptismum, quia in peccatis fueramus, misericordia 
Dei consecuti sumus; θείαν omnibus similiter con- 
sequi. 


illo ad peccatorum remissionem baptismo, quem 
Isaias praedicauit, abluti sine peccato deinceps uiuatis. 


Liquet igitur in hac quoque prophetia et de pane illo 
praedici, quem nobis Christus noster facere praecepit in 
memoriam corporis a se propter eos qui in ipsum cre- 
dunt assumpti, propter quos et passibilis factus est; et 
de calice, quem in memoriam sanguinis sui cum gra- 
tiarum actione fieri praecepit. 


Et nunc qui in crucifixum sub Pontio Pilato Iesum 
Dominum nostrum credimus, daemonia omnia et malos 
spiritus adiurando potestati nostrae subicimus. 


Nam per nomen ipsius illius Filii Dei et omnis crea- 
turae Primogeniti, qui er Virgine natus est, et homo 
perpessionibus obnoxius factus et sub Pontio Pilato a 
populo uestro crucifirus et mortuus est, ac resurrexit 
er mortuis el ascendil in coelum, daemonium quodli- 
bet adiuratum uincitur et subiicitur. 


Si quis tamen uestrum per Deum Abrahae et Deum 
Isaac et Deum Iacob adiuret, fortasse subiicietur. lam 
uero exorcistas uestros dixi arte adhibita, perinde atque 
gentes adiurare, et suffitibus ac amuletis uti. 


Quis enim uestrum ignorat ea maxime prece Deum 
placari, quae cum eiulatu et lacrymis, ac prono corpore 
aut flexis genibus funditur? 
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054. DE FORMA cRvcIS. — ἴορθιον γὰρ τὸ ἕν ἐστι 
ξύλον, ἀφ᾽ οὗ ἐστὶ τὸ ἀνώτατον μέρος εἰς χέρας ὑπερηρ- 
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μένον, ὅταν τὸ ἄλλο ξύλον προσαρμοσθῇ, xat ἐχατέρωθεν 
ὡς κέρατα τῷ ἑνὶ κέρατι παρεζευγμένα τὰ ἄχρα φαίνηται. 
Καὶ τὸ ἐν τῷ uéco πηγνύμενον, ὡς χέρας xal αὐτὸ ἐξέ- 
Xov ἐστίν, ἐφ᾽ ᾧ ἐποχοῦνται οἱ σταυρούμενοι: καὶ βλέ- 
πεται ὡς χέρας xai αὐτὸ σὺν τοῖς ἄλλοις κέρασι συνε- 
σηηματισμένον καὶ πεπηγμένον. — 91. 


8355. DEPRECATIO PRO MISERICORDIA CONSEQVENDA. 
— εὐχόμεθα κἂν r£r μετανοησάντες πάντας ἔλέους 
τυχεῖν παρὰ τοῦ εὐσπλήγχου καὶ πολυελέου lla- 
τρὺς τῶν ὅλων Θεοῦ. — 108. 


856. REGvrA FipEL. DE SACRIFICIO IN OMNI LOCO OF- 
FBRENDO. SOLI OFFERYNT SACERDOTES. — οὕτως ἡμεῖς ol 
διὰ τοῦ "noo? Oróuarog, ὡς εἷς ἄνθρωπος πιστεύ- 
σαντες εἰς τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων Θεόν, διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ πρωτοτόκου αὐτοῦ ΥἹοῦ, τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, 
τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, ἀπυημφιεσμένοι, πυρωθέντες διὰ 
τοῦ λόγου τῆς χλήσεως αὐτοῦ, ἀρχιερατικὸν τὸ ἀληθινὸν 
γένος ἐσμὲν τοῦ Θεοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς ὃ Θεὸς μαρτυρεῖ, εἰ- 
πὼν ὅτι ἐν παντὶ τόπῳ ἐν τοῖς ἔθνεσι θυσίας εὐαρέστους 
αὐτῷ χαὶ χαθαρὰς προσφέροντες. Οὐ δέχεται δὲ παρ᾽ οὐ- 
δενὸς θυσίας ὁ Θεός, εἰ μὴ διὰ τῶν ἱερέων αὐτοῦ. --- 110. 


857. DE PANE ET CALICE. — Πάντας οὖν, ot διὰ τοῦ 
ὀνόματος τούτου θυσίας, ἃς παρέδωχεν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 
γίνεσθαι, τουτέστιν ἐπὶ τῇ εὐχαριστία τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ 
ποτηρίου, τὰς ἐν παντὶ τόπῳ τῆς γῆς γινομένας ὑπὸ τῶν 
Χριστιανῶν, προλαξὼν 6 Θεός, μαρτυρεῖ εὐαρέστους ὑπάρ- 
/tw αὐτῷ. — 117. 


858. PRECES ET GRATIARVM ACTIONES. — Ὅτι μὲν 
οὖν xal εὐχαὶ xal εὐχαριστίαι ὑπὸ τῶν ἀξίων γινόμεναι, 
τέλειαι μοναὶ xat εὐάρεστοί εἰσι τῷ Θεῷ θυσίαι, xxl aó- 
τός φημι Ταῦτα γὰρ μόνα καὶ Χριστιανοὶ παρέλεθον 
ποιεῖν, xal ἐπ᾽ ἀνχμνήσει δὲ τῆς τροφῆς αὐτῶν ξηρᾶς τε 
xat ὑγρὰς ἐν $ xai τοῦ πάθους ὃ πέπονθε δι᾿ αὐτοὺς 6 
γϊὸς τοῦ Θεοῦ μέμνηται. — Ibid. 


859. PRECES ET GRATIARYM ACTIONES. --- Οὐδὲ ἕν 
γὰρ ὅλως ἐστὶ τὸ γένος ἀνθρώπων, εἴτε βαρόάρων, εἴτε 
“Ελλήνων, εἴτε ἁπλῶς ᾧτινιοῦν ὀνόματι προσαγορευομένων, 
ἢ &uaLaGu»ov 7| ἀοίχων χαλουμένων, ἢ ἐν σχηναῖς χτηνο- 
τρόφων οἰκούντων ἐν οἷς μὴ διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
στατφίυθεντος ᾿Ιησοῦ εὐχαὶ xoi εὐχαριστίαι τῷ Πατοὶ 
καὶ Π]|οιητῇ τιὺν ὅλων γίνονται. — Ibid. 


840. FonwvLA EXORCISMI. — ὥστε xai τὰ δαιμόνια 
ὑποτάσσεσθαι αὐτοῦ ri) ὀνύματι. — 121. 
841. ORATIONES PRO DIVERSIS. — πάντων ἡμῶν εὐ- 
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χυμένων ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς ὠν- 
0px zur. — 133. 


842. DEPRECATIO. — ᾿Εγώ τε, ὑπὲρ αἰτῶν tV7o- 
μενος, ἔφην Οὐδὲν ἄλλο μεῖζον ὑμῖν εὔχεσθω δύναμαι, 
ὦ ἄνδρες, ἢ ἵνα, ἐπιγνόντες διὰ ταύτης τῆς ὁδοῦ 
δίδοσθαι παντὶ ἀνθρώπινον νοῦν, πάντως καὶ αὐτοὶ 
ἡμῖν ὅμοια ποιήσετε, τὸ ἡμῶν εἶναι τὴν Χριστὸν 
τοῦ Θεοῦ. — 142. 


| 
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Rectum enim unum lignum est, a quo summa pars 
in cornu attollitur, cum adaptatum fuerit aliud lignum, 
et utrinque extrema, ueluti cornua uni adiuncta cornu 
apparuerint. Et illud quod in medio figitur, ut ei insi- 
deant qui crucifiguntur, ipsum etiam ueluti quoddam 
cornu eminet, et cornu speciem exhibet cum aliis cor- 
nibus conformatum et fixum. 


precamur ut, nunc saltem paenitentiam agentes, mise- 
ricordiam omnes consequamini a perbenigno et mirum 
in modum misericorde uniuersorum parente Deo. 


ità nos, qui per nomen lesu instar unius hominis 
omnes ?n Creatorem uniuersorum Deum credimus, per 
nomen primogeniti illius Filii sordidis uestibus, id est 
peccatis exuti ut per uerbum illius uocationis inflam- 
mati, uerum genus sacerdotale Dei sumus, ut Deus 
ipse testatur, cum sibi in omni loco in gentibus grata 
et pura sacrificia offerri dicit. A nemine autem Deus 
accipit sacrificia, nisi per ipsius sacerdotes. 


Qui ergo per illius nomen sacrificia ipsi offerunt ea, 
quae a lesu Christo praescripta, id est quae in eucha- 
ristia panis et calicis a Christianis in omni terrarum 
loco offeruntur, hos omnes in antecessum Deus gratos 
sibi esse testatur. 


Equidem preces et gratiarum actiones quae a dignis 
peraguntur, sola esse perfecta et Deo accepta sacrificia 
et ipse pronuntio. 

Haec enim Christiani quoque sola peragere didice- 
runt, etiam in recordatione alimoniae suae siccae et 
liquidae, in qua etiam passionis, quam Filius Dei prop- 
ter eos pertulit, recordantur. 


Nullum enim omnino genus est siue Graecorum, 
siue barbarorum, siue quolibet nomine appellentur uel 
Hamaxabiorum qui in plaustris degunt, uel nomadum 
qui domibus carent, uel Scenitarum qui pecora pas- 
centes habitant in tentoriis, nullum, inquam, eiusmodi 
genus est, in quo non per nomen crucifixi Jesu preces 
et gratiarum actiones Patri οἱ Cre«tori. untuersorum 
fiant. 


unde ipsi etiam daemones eius [scil. : lesu] nomini 
subiiciuntur. 


cum nos omnes pro nobis (scil. : Iudaeis! precemur, 
ac pro ommibus omnino hominibus. 


Ego autem pro eis 'scil. : ludaeis; or«ns, nihil maius 
aiebam, nobis precari possum, quiin ul hac uia mentem 
omni homini dari agnoscentes, ipsi quoque idem omnino 
ac nos sentiatis Iesum esse Christum Der. 


ll 


GRAECIA ET THRACIA 


DIONYSIVS CORINTHIORVM 
EPISCOPVS 


849. DE RECEPTIONE LAPSORVM ET HAERETICORYM. 
— xal τοὺς ἐξ οἵας δ᾽ οὖν ἀποπτώσεως, εἴτε πλημμελείας, 
εἴτε μὴν αἱρετιχῇς πλάνης ἐπιστρέφοντας, δεξιοῦσθαι προσ- 
τάττει. — Ap. Euseb., fist. eccl., IV, xxiti. 


844. DE COLLECTIS An ECCLESIAS MIssiS. DOMINICA 
DIE LECTIO EPISTVLAE CLEMENTIS. — "Ert τοῦ Διονυσίου 
xai πρὸς “Ῥωμαίους ἐπιστολὴ φέρεται, ἐπισκόπῳ τῷ τότε 
Σωτῆρι προσφωνοῦσα. ἘΣ ἧς οὐδὲν οἷον τὸ xal παραθέσθαι 
λέξεις, δι΄ ὧν τὸ μέχρι τοῦ καθ’ ἡμᾶς διωγμοῦ φυλαχθὲν 
“Ῥωμαίων ἔθος ἀποδεχόμενος, ταῦτα γράφει « ᾽Εξ ἀργῆς 
γὰρ ὑμῖν ἔθος ἐστὶ ταῦτο, πάντας μὲν ἀδελφοὺς ποιχίλως 
εὐεργετεῖν, Ἐχχλυσίαις τε πολλαῖς ταῖς χατὰ πᾶσαν πόλιν 
ἐφόδια πέμπειν, ὧδε μὲν τὴν τῶν δεομένων πενίαν ἄνα- 
ψύχοντας, ὦ μετάλλοις δὲ ἀδελφοῖς ὑπάρχουσιν ἐπιχορη- 
γοῦντας᾽ BU ὧν πέωπετε ἀρχῆθεν ἐφοδίων, πατροπαράδοτον 
ἔθος Ρωμαίων Ρωμαῖοι διαφυλάττοντες, ὃ οὐ μόνον διατε-- 
τήρηκεν ὃ μαχάριος ὑμῶν ἐπίσχοπος Σωτὴρ, ἀλλὰ χαὶ ἐπηύ- 
ξηχεν, ἐπιχορηγῶν μὲν τὴν διαπευπομένην δαψίλειαν τὴν 
εἰς τοὺς ἁγίους, λόγοις δὲ μακαρίοις τοὺς ἀνιόντας ἀδελφοὺς, 
ὡς τέκνα πατὴρ φιλόστοργος, παραχαλῶν. » 

Ἔν αὐτῇ δὲ ταύτη xai τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινθίους 
μέμνηται ἐπιστολῆς, δηλῶν ἀνέχαθεν ἐξ ἀρχαίου ἔθους ἔπι 
τῆς Ἐχχλησίας τὴν ἀνάγνωσιν αὐτῆς ποιεῖσθαι. Λέγει γοῦν᾽ 
« Τὴν σήμερον οὖν Κυριαχὴν ἁγίαν ἡμέραν διηγάγομεν, ἐν 
$ ἀνεγνώχαμεν ὑμῶν τὴν ἐπιστολήν᾽ ἣν ἕξομεν ἀεί ποτε ἀνα- 
γινώσχοντες νουθετεῖσθαι, ὡς καὶ τὴν προτέραν ἣμῖν διὰ 
Κλήμεντος γραφεῖσαν. — Ap. Euseb., Hist. eccl., IV, 
XXIII. 


(in epistula ad Ecclesiam Amastrianorum et caeteras 
simul Ecclesias Ponti] cunctos qui a quouis lapsu, siue 
delicto, siue etiam ab haeretica prauitate resiliunt, 
benigne suscipi iubet. 


Exstat etiam epistula eiusdem Dionysii ad Romanos, 
Soteri tunc temporis episcopo Romae urbis nuncupata, 
ex qua pauca quaedam hic inserere non absurdum 
fuerit, ubi scilicet ille morem institutuinque Romano- 
rum ad persecutionem usque nostra aetate factam per- 
petuo custoditum magnopere commendans, ita scribit : 
« Haec enim, inquit, uobis consuetudo est iam inde ab 
ipso religionis exordio, ut fratres omnes uario benefi- 
ciorum genere afficiatis, et Ecclesiis quamplurimis, 
quae in singulis urbibus constitutae sunt, necessaria 
uitae subsidia transmittatis; et hac ratione tum egen- 
tium inopiam subleuatis, tum fratribus qui in metallis. 
opus faciunt, necessaria suppeditatis : per haec quae 
ab initio transmittere consueuistis munera, morem 
institutumque Romanorum a maioribus uestris accep- 
tum Romani retinentes. Atque hunc morem beatus 
episcopus uester Soter non seruauit solum, uerum etiam 
adauxit : tum munera sanctis destinata copiose submi- 
nistrans, tum fratres peregre aduenientes, tanquam 
liberos suos pater amantissimus beatis sermonibus con- 
solando. » | 

In hac ipsa etiam epistola meminit Clementis epi- 
stulae ad Corinthios scriptae quam ex prisca consuetu- 
dine legi solitam esse in ecclesia testatur his uerbis : 
« Hodie, inquit, sacrum diem Dominicum transegimus, 
in quo epistulam uestram legimus, quam quidem per- 
petuo deinceps legentes, perinde 86 priorem illam nobis 
a Clemente scriptam epistulam optimis praeceptis ac 
documentis abundabimus. 


ATHENAGORAS 


: """ τ 
845. AponaTIo Drr REGvrA riDEIL. — Τὸ μὲν οὖν 

» t ' M » ἢ! | 2! . 32. 
ἄθεοι μὴ εἶναι, ἕνα τὸν ἀγένητον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀόρατον 
καὶ ὠπαθῆ καὶ ἀκατάλητιτον καὶ ἀχώρητον, νῷ μόνω 
καὶ "λόγῳ καταλαμθανόμενον, φωτὶ καὶ κάλλει καὶ 
πνεύματι καὶ δυνάμκιει ἀνεκδιηγήτῳ περιεχόμενον, ὑφ᾽ 
οὗ γεγένηται τὸ πῶν διὰ τοῦ αὐτοῦ .«16γου καὶ διωκε- 
κόσμηται καὶ συγκρατεῖται, Θεὸν ἄγοντες, ἱκανῶς μοι 


δέδεικται. — 10. 


Satis igitur demonstratum a me est atheos nos non 
esse, qui unum ingenitum et aeterni tenemus Deun, 
inuisibilem et impassibilei, qui nec capiaut comprehendi 
potest, qui sola mente οἱ ratione cognoscitur ac luce et 
pulchritudine, οἱ spiritu ac potentia non. enarrabili 
circumdatus est a quo denique omnia per ipsius Verbum 
el creata el ornata sunt et conseruantur. 
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846. REGVLA FIDEI. — Τίς οὖν οὐχ ἂν ἀπορήσαι, λέ-- 
ἴοντας Θεὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν Θεὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον, 
δειχνύντας αὐτῶν χαὶ τὴν ἐν τῇ ἐνώσει δύναμιν καὶ τὴν ἐν τῇ 
τάξει διαίρεσιν, ἀκούσας ἀθέους χαλουμένους. — lbid. 


847. MiwisTRI. --- πλῆθος ἀγγέλων χαὶ λειτουργῶν 
φαμεν. — Ibid. 


848. Dk sacRiFICIO INCRVENTO. — Ὁ τοῦδε τοῦ παν- 
M] ^ Ll * - , 
τὸς δημιουργὸς xat πατὴρ οὐ δεῖται alyatoc..... ἀλλὰ θυσία 
αὐτῷ μεγίστη, ἂν γιγνώσχωμεν τίς ἐξέτεινε χαὶ συνεσφαίρωσε 
τοὺς οὐρανούς. — 13. 


849. DEPRECATIO PRO REGIA HAEREDITATE. — Τίνες 
γὰρ καὶ δικαιότεροι ὧν δέονται τυχεῖν, ἢ οἵτινες περὶ μὲν 
της ἀρχῆς τῆς ὑμετέρας εὐχόμεθα, ἵνα παῖς μὲν παρὰ 
πατρὺς κατὼ τὸ δικαιότατον διαδέχησθε τὴν βασιλείαν, 
αἴξησιν δὲ καὶ ἐπίδοσιν καὶ ἡ ἀρχὴ ὑμῶν, πάντων 
ὑποχειρίων γιγνομένων, λαμθάνη. --- 81. 


Quis igitur non miretur, cum atheos, uocari audiat eos 
qui Deum Patrem, et Filium Deum et Spiritum sanctum 
asserunt, ac eorum et unione potentiam et in ordine 
distinctionem demonstrant. 


multitudinem angelorum et ministrorum agnosci- 
mus. 


Opifex uniuersorum et parens non eget sanguine... 
sed uictima ei praestantissima, si cognoscamus quisnam 
ille sit coelos extendit etc. 


Quinam enim digniores qui ea quae petunt impe- 
trent, quam qui pro imperio uestro precamur, ut filius 
« patre, prout aequissimum est, regnum accipiatis, el 
accessionibus ac incrementis imperium uestrum, omnibus 
ditioni uestrae subiectis, augeatur! 


AVRELIVS CYRENIVS 


EPS THRACIAE 


850. SarvTATIO. — ἐῤῥώσθαι ὑμᾶς εὔχομαι. — 
Subscriptio in Serap. Ántioch. epist. — Ap. Euseb., 
H. e., V, xix. 


(Aurelius Cyrenius martyr] opto uos bene ualere. 


AELIVS PVBLIVS IVLIVS 
EPS DEBELTI IN THRACIA 


851. IvRAMENTYM. — ζῇ 0 Θεὸς 0 £v τοῖς ovga- 
γοῖς. — Ap. Euseb., 4. e., V, xix. 


839. ExoRciSMvs AB EPISCOPO. — Σωτᾶς 6 uaxdpto; 
δ ἐν ᾿Αγχιάλῳ, ἠθέλησε τὸν δαίμονα τὸν Πρισκήλλης ἐχόα. 


Aetv, xal οἱ ὑποκριταὶ οὐχ ἀφῆκαν. — Ibid. 


Testor Deum qui tn coelis est. 


beatus Sotas, qui est Anchiali [episcopus scil.], dae- 
monium Priscillae eiicere uoluit, sed hypocritae nequa- 
quam permiserunt. 


ASIA MINOR 


ANONYMVS 
ANTIMONTANISTA APVD EVSEBIVM 


AD AVIRCIVM MARCELLVM LIBRI III 


O39. FonMVLA. CONTROVERSIAE IN ECCLEsIA. PREs- 
BYTERI. --- Προσφάτως δὲ φενόμενος ἐν ᾿Αγχύρα τῆς l'a- 
λατίας, xat χαταλαθὼν τὴν χατὰ τόπον ᾿ἰχχλησίχν ὑπὸ 
τῆς νέχς ταύτης, οὐχ, ὡς αὐτοί φασι, προφητείας, πολὺ 
δὲ μᾶλλον, ὡς δειχθήσεται, ψευδοπροφητείας διατεθρυλλυ,- 
μένην, καθόσον δυνατὸν, τοῦ Κυρίου παρασχόντος περὶ 
αὐτῶν τε τούτων xal τῶν προτεινομένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἔχαστί 
τε διελέλθημεν ἡμέραις πλείοσιν ἐν τῇ ἐχκλησία᾽ ὡς τὴν uiv 
᾿Εχχλησίαν ἀγχλλιασθῆναι, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπιῤῥω- 
σθῆναι, τοῦς δὲ ἐζεναντίας πρὸς τὸ παρὸν ἀποχρουσθῆναι, 
χαὶ τοῦς ἀντιθέτους λυπηθῆναι. ᾿Αξιούντων οὖν τῶν χατὰ 
τόπον πρεσθυτέρων, ὅπως τῶν λεγθέντων κατὰ τῶν ἀντιδια- 
τιθεμένων τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ ὑπόμνηυά τι χαταλίπωμεν, 
παρόντος καὶ toU συμπρεσδυτέρου ἡμῶν ΖΔωτιχοῦ τοῦ "Ürpn- 
νοῦ, τοῦτο μὲν οὐχ ἐπράξαμεν, ἐπηγγειλάμεθα δὲ ἐνθάδε 
γράψαντες τοῦ Κυρίου διδόντος, διὰ σπουδῆς πέμπειν 
αὐτοῖς. — Ap. Euseb., Hisl. eccl., V, xvi. 


TUN a * - 
034. ExoncisMvs AB EPISCOPIS. — | Αὖθις δ᾽ ἐν τῷ 
2 “ὦ A , “Ὁ 
αὐτῷ φησι λόγῳ, τοὺς τότε ἱεροὺς ἐπισκόπους πεπειρᾶσθαι 
* ν —- ^ ^ ^ [4 
μὲν τὸ ἐν τῇ διαξιμίλλη πνεῦωχ διελέγξαι, κεχωλύσθαι δὲ 
* Ξ ΄“- * , '"" 
πρὸς ἕτερον, συνεργούντων δηλαδὴ τῷ πνεύματι. l'odet. δὲ 
Ü " 3 x D $ Ὁ ’ ἣΝ ἣν Ὁ ^ 
οὕτως" « ... ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ πνεύματι δύναμιν ἐνα ογῶς ὅει- 
ξ , - ἐ) rA | ΔΕ λ “ ᾿ “Ὡ i , 
ξάτω xat ἐλεγξάτω, xat ἐξομολογεῖσθχι διὰ τοῦ πνεύματος 
χαταναγχασάτω τοὺς τότε παρόντας εἰς τὸ δοχιλάσαι xal 
^ p, [od ^. 
διαλεχθῆναι τῷ πνεύματι λαλοῦντι, ἀνδρας δοκίμους xai 
ἐπισκόπους, Ζωτιχὸν ἀπὸ Κομάνης xouvs. xai ᾿Ιουλιχνὸν ἀπὸ 
A , Ci 1 , , , 
παμείας" "flv ob περὶ Θεμίσωνα τὰ στόματα φιμώσαντες, 
4 Ὁ * e^ Ly 
οὐχ εἴασαν τὸ ψευδὲς xal λχοπλᾶάνον πνεῦμα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγ- 


θῆναι. » — Αρ. Euseb., L4. 


Nuper uero cum essem Ancyrae in Galatia, et Eccle- 
siam 1llius loci noua illa non ut ipsi dicunt prophetia, 
sed, ut postea demonstrabitur, pseudoprophetia turba- 
tam deprehendissem; quantum facere potui, JDeo 
iuuante, tum de his ipsis, tum de reliquis omnibus quae 
ab illis proponebantur, singillatim in ecclesia disserui 
pluribus diebus : adeo ut Ecclesia quidem incredibili 
gaudio affecta, et in ueritate fidei magnopere confir- 
mata sit; aduersarii uero tunc quidem fugati et Dei 
hostes non mediocri dolore perculsi fuerint. Cum uero 
eius loci presbyteri postularent ut eorum quae contra 
ueritatis aduersarios dicta fuerant, commentarium ipsis 
seriptum relinquerem : astante etiam compresbytero 
nostro Zotico Otreno, id quidem minime praestiti; sed 
simul atque huc rediissem, scripturum me omnia, et 
ad ipsos quamprimum missurum, ZJeo fuente, promisi. 


Refert praeterea in eodem libro sanctissimos epi- 
scopos spiritum illum qui in Maximilla residebat, con- 
futare conatos quidem fuisse; sed ab aliis qui spiritus 
fauebant, prohibitos. Verba eius haec sunt: « ... Verum 
potentiam illam in spiritu euidenter ostendat et appro- 
bet, faterique ei assentiri per spiritum cogat eos qui 
tunc aderant ut garrulum illum spiritum alloquerentur 
et examinarent, uiros probos et episcopali dignitate 
praeditos : Zoticum scilicet Comanensem et Iulianum 
Apamenum. Quibus Themison aliique os obturantes, 
mendacem illum et uulgi seductorem spiritum ab aliis 
coargui uetuerunt. » 


CLAVDIVS APOLLINARIS 


8530. DEPRECATIO PRO PLvVIA. — Ἀλλὰ τοῖς uiv 
ἔξωθεν ἱστορικοῖς ἅτε τῆς πίστεως ἀνοιχείοις, τέθειται μὲν τὸ 
παράδοξον’ οὐ μὴν xai ταῖς τῶν ξμετέρων εὐχαῖς τοῦτο ὅλο - 
λογήθη γεγονέναι. Τοῖς δέ γε ἡμετέροις ἅτε ἀληθείας φίλοις, 
dxÀó) xat ἀχαχοήθει τρόπῳ τὸ πραχθὲν παραδέδοται. 


Sed gentilium scriptores utpote a religione nostra 
dissidentes, hoc quidem miraculum commemorarunt : 
non tamen id nostrorum precibus factum esse confessi 
sunt. Nostri uero utpote ueritatis cultores, simpliciter 
atque ingenue rem ipsam litteris tradiderunt. Ex his 
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Τούτων δ᾽ ἂν εἴη xal ᾿Απολλινάριος" ἐξ Ἐχτίνου, φήσας τὴν | est Apollinaris qui legionem ipsam cuius precibus id 
δι᾽ εὐχῆς τὸ παράδοξον πεποιηχυῖχν λεγεῶνα, olxs(av τῷ | miraculum perpetratum est, exinde congruo rei uoca- 
bulo fulmineam ab imperatore cognominatam esse 


εγονότι πρὸς tou βασιλέως εἰληφέναι ποοσηγοοίαν, x£oxUVO- 
ΤΣ προς τον Mo δ μον νφα, δεῖ scribit. 


62lov τῇ Ρωμαίων ἐπιχληθεῖσαν φωνῇ. — Ap. Euseb., 
H. e., V, v. 


856. ὈῈ piE PAscHAE. — Ἢ ιδ΄, τὸ ἀληθινὸν τοῦ Κυ- Decima quarta ueri Paschatis Domini sacrificium 
; : ; ; At a pelas Ri magnum, pro agno Dei Filius, qui uinctus fortem 
plou [|ἀσχα, ἡ θυσία ἣ μεγάλη, ὁ ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ Παῖς Θεοῦ, uinxit, et qui iudicatus est, iudex est uiuorum et mor- 
ὃ δεθεὶς ὃ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, x«i ὁ χριθεὶς χριτὴς ζώντων tuorum, et qui traditus est in manus peccatorum ut 
xai vexpOv* xal ὁ παραδοθεὶς εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, ἵνα crucifigeretur, qui super cornua unicornis est exalta- 
σταυρωτῇ,, ὁ ὑψωθεὶς ἐπὶ χεράτων μονοχέρωτος, xat ὁ τὴν | tus, et qui in sacro latere percussus est, qui ex latere 
ἁγίαν πλευρὰν ἐννεντηθεὶς, ὁ ἐχχρέχς ix τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ | Suo duo fudit purgatoria; aquam et sanguinem, uer- 
τὰ δύο πάλιν χαθάρσια, ὕδωρ xal αἷμα, λόγον καὶ πνεῦωχ᾿ bum et spiritum; et qui Paschatis die sepultus est, 
x«t 6 ταφεὶς ἐν ἡμέρα τῇ τοῦ IIaoja*. ἐπιτεθάντος τῷ μνή - lapide monumento imposito. 
μᾶτι τοῦ λίθου. — De Paschate. 


MELITO SARDENSIS 
OPERVM DEPERDITORVM FRAGMENTA 


807. DE ΡΙΕ PascuAE. — ᾿Ἐπὶ Σερουϊλίου Παύλου Seruilio Paulo Asiae proconsule, quo tempore Sagaris 
ἀνθυπάτου τῆς Ασίας, ᾧ Σέγαρις καιρῷ ἐμαρτύρησεν, ἐγέ- martyrium perpessus est, magna controuersia Laodiceae 
νετο ζήτησις πολλὴ Λαοδικείᾳ πεοὶ τοῦ Πάσχα, ἐμπεσόντος excitata est de sollemnitate Paschali, quae tempestiue 
κατὰ χαιρὸν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις καὶ ἐγράφη ταῦτα. — | ἴδ illos dies inciderat. Quibus etiam diebus haec a uobis 


Ex libr. de Paschate. ῬΓΘΡΟΣΙ ΒΘ ΕΟ; 

858. DE apoRaTIONE ὨΕῈῚ ET VERBI. — Οὐχ ἐσμὲν Non sumus lapidum sensu carentium cultores, sed 
λίθων οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐχόντων θεραπευταὶ, ἀλλὰ μόνου | solius Dei, qui est ante omnia, οἱ in omnibus, el prae- 
Θεοῦ, τοῦ πρὸ πάντων, καὶ ἐπὶ πάντων, καὶ ἐπὶ τοῦ | terea Christi eius, qui uere est Deus Verbum ante sae- 


Χριστοῦ αὐτοῦ ὄντως Θεοῦ 7óyov πρὸ αἰώνων, ἐσμὲν | Cla, adoratores sumus. 


θρησχευταί, --- Ex Apolog. pro Christianis. 


839. CaNoN SacnonvM LiBRORVM. — τὰ τῆς Παλαιᾶς Veteris Testamenti libros diligenter didici (scil. : cum 
Διαθήχης βιόλία, ὑποτάξας ἔπεμψα σοι ὧν ἐστι τὰ ὀνόματα | in Orientem profectus esset] eorumque indicem infra 
Μωδσέως πέντε᾽ [ ἕνεσις, " EZoBoc, Δευιτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευ- | subiectum 8α te misi. Est autem eiusmodi : Moysis libri 
vepovóu tov: Ἰησοῦς Ναυῆ, Κριταὶ, out, Βχσιλειῶν τέσσαρα, | Quinque : Genesis, Exodus, Leuiticus, Numeri, Deu- 
ΠΙαραλειπομένων δύο. WaAuGv Δαβιὸ, Σολομῶντος Παροι- | teronomium; Iesu Naue, Iudices, Ruth, Regnorum libri 
uÍat, αἵ καὶ Σοφία, ᾿Εχκλησιαστὴς, Ἄσμα ἀσωμάτων, Ἰὼδ, quattuor, Paralipomenon duo, Psalmi Dauidis, Salomonis 

- onaudas » ; A. Lc 4R) /2 prouerbia, quae et Sapientia, Ecclesiastes, Canticum 
Προφητῶν 'Hoatov, "lepeutou, τῶν δωδεχα ἐν μοναδίόλῳ, ' : 
ὶ ' canticorum, Iob, prophetarum Isaiae, lereiniae, et duo- 


A 3 ιν ^ ELI ^j^ T 23 M x : É ; : 
Δανιήλ, [ἐσεχιὴλ, [σδρας. ES ὧν xat τὰς ἐκλογὰς ἐποιη- | decim prophetarum liber unus, Daniel, Ezechiel, Es- 
σάμην εἰς ἐξ βιδλία διελών. — Ex ᾿Εχλογῶν libris. dras. Ex his igitur excerpta collegi, quae in sex libros 


partitus sum. 


9660. FonuvLa. — Crede in eum qui uere Deus est, et ad eum aperi mentem tuam, et ipsi commenda ani- 
mam (uam el ipse polest tibi dare uitrun. aeternam, quae non moritur; omnit enim potest, — Ex Apologia 
ad Anton. Caes. 


861. GnarianvM. acTio. — Deo gratias age, qui (* mente. libera praeditum creauit, ut ad arbitrium tuum 
dirigaris. — lbid. 


MILTIADES 


869. De ΡΒΟΡΠΕΤΙ5. — '"l'aüra εὑρῶν ἔν τινι συγγράμ.- | « Haec ego cum reperissem in quodam libro ipsorum 
ματι αὐτῶν ἐνισταμένων τῷ Μιλτιάδου τοῦ ἀδελφοῦ συγ- [scil. : montanistarum] aduersus Miltiadem fratrem 
nostrum, qui peculiari opere docuerat non decere pro- 

q P 


γράμματι, ἐν ᾧ ἀποδείκνυσι περὶ τοῦ μὴ δεῖν προφήτην ἐν : E ; 
phetam in exstasi loqui, in compendium redegi. » 


ἐχστάσει λαλεῖν, ἐπετεμόμεν. — De libro anonymi cuius- 
dam antimontanistae ad Auircium Marcellum. — 
Ap. Eus., A. e., V, xvin. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


POLYCRATES EPHESINVS EPS 


p 
865. Dk PascHA IN QVARTO DECIMO DIE. — Ἡμεῖς οὖν 
ἀῤῥαδιούργνητον ἄγομεν τὴν ἡμέραν᾽ μή τε προστιθέντες, μύ 
ιδιούργητον ἄγομ ἱμέραν᾽ μή τε προστιθέντες, μή 
Α 
τε ἀφαιρούμενοι. Καὶ γὰρ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεΐα 
χεχοίμηται᾽ ἅτινα ἀναστήσεται τῇ ἡμέρα τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου, ἐν 7j ἔργεται μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν, xai ἀναστήσει 
, A € , x ΄ῳ , ^ / 
πάντας τοὺς ἁγίους Φίλιππον τὸν τῶν δώδεκα ἀποστόλων, ὃς 
χεχοίμηται ἐν Ἱεραπόλει, xat δύο θυγατέρες αὐτοῦ γεγηρα- 
xutat παρθένοι᾽ καὶ f, ἑτέρα αὐτοῦ θυγάτηρ ἐν ἁγίῳ Π]νεύ- 
ματι πολιτευσαμένη, ἣ ἐν ᾿Εφέσῳ ἀναπαύεται" ἔτι δὲ καὶ 
᾽ , , * ^ ΩΣ “ 9 ͵ [d 
Ιωάννης ὃ ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Κυρίου ἀναπεσών᾽ ὃς ἐγενήθη 
ἱερεὺς τὸ πέταλον πεφορυχὼς, xal μάρτυς xoi διδάσχαλος" 
οὗτος ἐν ᾿Εφέσῳ χεκοίμηται. " Exc δὲ καὶ Ἰ]Πολύχαρπος 6 ἐν 
Σμύρνη,͵ καὶ ἐπίσχοπος xai μάρτυς" xai Θρασέας xai ἐπί- 
σχοπος xat μάρτυς ἀπὸ Εὐμενίας, ὃς ἐν Σμύρνη χεχοίμηται. 
Τί δὲ δεῖ λέγειν Σάγαριν ἐπίσχοπον χαὶ. μάρτυρα, ὃς ἐν 
Λαοδιχεία χεχοίμηται" ἔτι δὲ xat Παπείριον τὸν μαχάριον, 
xai Μελίτωνα τὸν [Σὐνοῦχον. τὸν ev ἁγίῳ Πνεύματι πάντα 
, - ; , ’ 4 ^ Pu 
πολιτευσάμενον, ὃς χεῖται ἐν Σάρδεσι περιμένων τὴν ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν ἐπισχοπὴν, ἐν $ ἐχ νεχρῶν ἀναστήσεται: Οὗτοι 
πάντες ἐτήρησαν τὴν ἡμέραν τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ 
Πάσχα χατὰ τὸ [ἰὐαγγέλιον᾽ μηδὲν παρεχθαίνοντες, ἀλλὰ 
A ’ [a.d L4 * φῳ LÀ j] b] M! 
xarà τὸν κανόνα τῆς πίστεως ἀκολουθοῦντες. [Ἔτι δὲ χἀγὼ ὁ 
μικρότερος παντὼν ὑμῶν Πολυχράτης κατὰ παράδοσιν τῶν 
συγγενῶν μου, οἷς xai παρηχολούθῃησά τισιν αὐτῶν᾽ ἑπτὰ μὲν 
v * 
ἤσαν συγγενεῖς μου ἐπίσχοποι, ἐγὼ δὲ ὄγδοος" xal πάντοτε 
τὴν ἡμέραν ἤγαγον οἱ συγγενεῖς μου, ὅταν ὁ λαὸς ἤρτυε τὴν 
’ E A ΟΥ̓ ; ᾿ , y , 
ζύμην" ἐγὼ ouv, ἀδελφοὶ, ἑξήχοντα πέντε ἔτη ἔχων ἐν Kuplor 
xai συμδεύληκὼς τοῖς ἀπὸ τῆς οἰχουμένης ἀδελφοῖς" xai 
€ Ὁ, * N , , ^ *- 
πᾶσαν ἁγίαν Γραφὴν διεληλυθὼς, οὐ πτύρομαι ἐπὶ τοῖς xa- 
ταπλησσομένοις. Οἱ γὰρ ἐμοῦ μείζονες εἰρήχασι᾽ Πειθάρχειν 
δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις 


Nos igitur uerum ac genuinum agimus diem, nec 
addentes quidquam, nec detrahentes. Etenim in Asia 
magna quaedam lumina exstincta sunt, quae illo ad- 
uentus Dominici die resurrectura sunt, cum Dominus 
e coelo ueniet plenus gloria sanctosque omnes suscita- 
bit. Philippus scilicet unus e duodecim apostolis qui 
mortuus est Hierapoli, et duae eius filiae quae uirgines 
consenuerunt; alia quoque eiusdem filia, quae Spiritu 
sancto afflata uixit, et Ephesi requiescit. 

Praeterea Iohannes qui in sinu Domini recubuit; qui 
etiam sacerdos fuit et laminam gestauit martyr deni- 
que et doctor exstitit Hic, inquam lohannes apud 
Ephesum extremum diem obiit. 

Polycarpus quoque, qui apud Smyrnam episcopus et 
martyr fuit; itemque Thrasea Eumeniae episcopus et 
martyr, qui Smyrnae requiescit. 

Quid Sagarim episcopum, eumdemque martyrem 
attinet dicere, qui Laodiceae mortuus est? 

Quid beatum Papirium, quid Melitonem Eunuchum, 
qui Spiritu sancto afflatus cuncta gessit; qui et Sardi- 
bus situs est, aduentum Domini de coelis, in quo re- 
surrecturus est, expectans? Ibi omnes diem Paschae 
quartadecima luna iuxta Euangelium obseruarunt ; ni- 
hil omnino uariantes, sed regulam fidei constanter 
sequentes. 

Ego quoque omnium uestrum minimus Polycrates, 
et traditione cognatorum meorum quorum etiam non- 
nullos assectatus sum; fuerunt enim septem omnino 
ex cognatis meis episcopis, quibus ego octauus accessi, 
qui quidem omnes semper Paschae diem tunc celebra- 
runt, cum [Iudeorum] populus fermentum abiiceret; 
ego, inquam, fratres, quinque et sexaginta annos natus 
in Domino, qui cum fratribus toto orbe dispersis ser- 
mones saepe contuli, qui Scripturam sacram omnem 
perlegi, nihil moueor ex iis quae nobis ad formidinem 
intentantur. Etenim ab illis qui me longe maiores erant 
dictum scio : Obedire oportet Deo magis, quam homi- 
nibus. 


SYRIA ET PALAESTINA 


EX S. HEGESIPPI 
FRAGMENTIS 


864. PRAEsIDES ECCLESIAE. --- Τοὺς δὲ ἀπολυθέντας, 
ἡγήσασθαι τῶν ἐχχλησιῶν, ὡς ἂν δὴ μάρτυρας δικοῦ xal ἀπὸ 


γένους ὄντας τοῦ Κυρίου. — Fragm. Il. 


865. PRAESIDES ECCLESIAE. -- Ἔρχονται οὖν xai 
προηγοῦνται πάσης ᾿Εχχλησίας ὡς μάρτυρες xat ἀπὸ γένους 
τοῦ Κυρίου. --- Fragm. III. 


066. Ἐριβοορνϑ. --- Καὶ ἐπέμενεν ἢ ᾿Εχχλησία f, Κοριν- 
θίων ἐν τῷ ὀρθῷ λόγῳ, μέχρι Πρίμου ἐπιτχοπεύοντος ἐν 
Κορίνθῳ. — Fragm. V. 


867. DiAcoNvs. DE svCCESSIONE EPISCOPORVM. — 
Γενόμενος δὲ ἐν Ρώμη, διαδοχὴν ἐποιησάμεν μέχρις 'Avi- 
χήτου, οὗ διάχονος ἦν ᾿Ελεύθερος... ... "Ev ἑχάστη δὲ διαδοχῇ 
xai ἐν ἐχάστη πόλει αὕτως ἔχει ὡς ὃ νόμος χηρύττει xat οἵ 


προφῆται xat ὁ Κύριος. — Ibid. 


Illos uero ad hunc modum dimissos ecclesiis posthac 
praefuisse narrant, utpote Christi martyres simul ac 
propinquos. 


Adsunt, illi (nepotes scil. : Iudae, unius ex Domini 
fratribus] et uniuersae Ecclesiae praesident, utpote 
martyres, et agnati Christi. 


Et Corinthiorum quidem, inquit, Ecclesia in recta 
fide permansit usque ad Primum eiusdem loci episco: 
pum. 


Romain uero cum uenissem mansi ibi apud Anice- 
tum, cuius tum diaconus erat Eleutherus... In singulis 
autem episcoporum successionibus et per singulas u r- 
bes eadem manent, quae per legem ac prophetas et a 
Domino ipso praedicata sunt. 


TATIANI 
AD GRAECOS 


868. ExoncisMvs. — ol, λόγῳ Θεοῦ δυνάμεως πλητ- 
τόμενοι, δεδιότες ἀπίασι, xal ὃ χάμνων θεραπεύεται. — 


16. 


869. CowvENTvs. — Τοὺς δὲ ἀκροᾶσθαι βουλομένους 


Ύ 
πάντας οὕτως προσιέμεθα, x&v πρεσθύτιδες wat, χἂν μειράχι χ᾽ 
πᾶσά τε ἀπαξαπλῶς ἡλιχία παρ᾽ huiv τυγχάνει τιμῆς. — 


32. 


870-871. Cvrrvs DkEt.. --- μενούσης μοι χατὰ Θεὸν 


πολιτείας ἀνεξαρνήτου. — 42. 


uerbo uirtutis Dei percussi [5601]. : daemones] disce- 
dunt exterriti et aeger sanatur. 


Quicunque autem audire uoluerint, omnes hoc modo 
admittemus etiamsi anus, etiamsi adolescentes fuerint, 
ac omni prorsus aetati suus est apud nos honor. 


manente mihi citra inficiationem colendi Dei ratione. 


THEOPHILI 
AD AVTOLYCVM 


9729. DEPRECATIO PRO REGE. Aponario Der. — Τοι- 
γαροῦν μᾶλλον τιμήσω τὸν βασιλέα, οὐ προσχυνῶν αὐτῷ, 
ἀλλὰ εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. Θεῷ δὲ τῷ ὄντως Θεῷ καὶ ἀλη- 
θεῖ προσχυνῶ. — L. I, c. ΧΙ. 


Regem igitur potius colam, non tamen cum adorans, 
sed preces pro eo fundens. Verum autem et uere exi- 
stentem Deum adoro. 


88 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


9075. DEPRECATIO PRO REGE. — Τὸν δὲ βασιλέα τίμα 
εὐνοῶν αὐτῷ, ὑποτασοόμενος αὐτῷ, εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. 


— ]bid. 


874. DE vNcTIONE. — Τοιγαροῦν ἡμεῖς τούτον εἵνεκεν 
χαλούμεθα Χριστιανοὶ, ὅτι τριόμεθα ἔλαιον Θεοῦ. — L. I. 
C. XII. 


9875. BAPTISMI RiTYS ET EFFECTVS. — τοὺς ἀνθρώ- 
πους μετάνοιαν xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διὰ ὕδατος καὶ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας, πάντας τοὺς προσιόντας τῇ ἀληθεία, καὶ ἀνα- 
γεννωμένους xai λαμάνοντας εὐλογίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ. — 
L. II, c. xvr. 


076. Cvrrvs DEI. — θεοσέδεια πράσσεται, Θεὸς 6uo- 
Aoyeivat, — L. Ill, c. xv. 


Regem igitur cole, sed eum diligendo cole, eique 
parendo et orando pro eo. 


Non enim ideo Christiani uocamur, quod Dei oleo 
ungamur. 


homines paenitentiam et remissionem peccatorum 
per aquam et lauacrum regenerationis accepturos, 
quotquot ad ueritatem accedunt et regenerantur et 
benedictionem a Deo accipiunt. 


cultus Dei peragitur [scil. : a Christianis], Deus con- 
fitendo celebratur. 


^ 


S. THEOPHILI CAESAREAE EPI 
SYNODALIA DE PASCHA 


077. EPISTOLAE ENCYCLICAE. DE DiE PascHAE. — 
Τῆς 9 ἐπιστολῆς ἡμῶν πειράθητε κατὰ πᾶσαν 'Exxirciav 
ἀντίγραφα διαπέμψασθαι, ὅπως μὴ ἔνοχοι ὦμεν τοῖς ῥαδίως 
πλανῶσιν ἑαυτῶν τὰς ψυχάς. Δηλοῦμεν δὲ ὑμῖν ὅτι τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ xai ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἄγουσιν, ἧπερ xoi ἡμεῖς. Παρ’ 
ἡμῶν γὰρ τὰ γράμματα χομίζεται αὐτοῖς καὶ ἡμῖν παρ᾽ 
αὐτῶν" ὥστε συμφώνως καὶ δμοῦ ἄγειν ἡμᾶς τὴν ἁγίαν ἡμέ- 


pav. — Ap. Euseb., AJ. e., V, xxv. 


Date operam, ut epistolae nostrae exemplaria per 
omnes Ecclesias mittantur, ne nobis crimen imputent, 
qui animas suas a recto ueritatis tramite facile abdu- 
cunt. lllud etiam uobis significamus, eodem quod apud 
nos, die Pascha Alexandriae celebrari. A nobis enim ad 
illos et uicissim ab illis ad nos litterae perferuntur; ita 
ut uno consensu et simul sacrosanctum peragamus 
diem. 


ALEXANDRI HIEROSOLYMITANI EPI 
FRAGMENTA EPISTVLARVM 


078. ΒΑΙΝΤΑΤΙΟ. — Ἀλέξανδρος, δοῦλος καὶ δέσμιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῇ μαχαρίᾳ Ἀντιοχέων ᾿Ἐχχλησία ἐν Κυ- 
plo χαίρειν, — Ex epist. ad Antiochenses, ap. Eus., 
H. e., VI, xr. 


079. PnEssYTER. EccLEsià. Cunmmsri. — Ταῦτα δὲ 
ὑμῖν, χύριοί μου ἀδελφοὶ, τὰ γράμματα ἀπέστειλα διὰ Κλή- 
μεέντος τοῦ μαχαρίου πρεσθυτέρου, ἀνδρὸς ἐναρέτου xai 
δοχίμου" ὃν ἴστε xoi ὑμεῖς xal ἐπιγνώσεοθε᾽ ὃς xal ἐνθάδε 
παρὼν χατὰ τὴν πρόνοιαν xal ἐπισχοπὴν τοῦ Δεσπότου, 
ἐπεστήριξέ τε καὶ ηὔξησε τὴν τοῦ Κυρίου ᾿Εχχλησίαν. — 


Ibid. 


980. EpiscoPvs. OnaTiONES. --- Ἀσπάζεται ὑμᾶς 
Νάρχισσος ὃ πρὸ ἐμοῦ διέπων τὸν τόπον τῆς ἐπισχοπῆς τὸν 
ἐνθάδε, καὶ νῦν συνεξεταζόμενοός μοι διὰ τῶν εὐχῶν. --- Ex 
episl. ad. Antinoitas. 


081. SaLvTATIO. — ἐῤῥῶσθαί σε ἅμα τῇ συνοδία xal 
χατὰ νοῦν εὔχομαι. --- Ex epist. ad Origenem, n? ἃ... 


889. DE LAICO CONCIONANTE PRAESENTIBVS EPISCOPIS. 
— Προσέθηχε δὲ τοῖς γράμμασιν, ὅτι τοῦτο οὐδέποτε Axou- 


Alexander, seruus Dei et uinctus lesu Christi, bea- 
tissimae Antiochensium Ecclesiae in Domino salutem. 


Porro has litteras, domini fratres, per beatum pres- 
byterum Clementem ad uos misi uirum uirtute prae- 
ditum et probatum : quem uos et nostis iam, et am- 


, plius cognoscetis. Qui quidem Dei nutu ac prouidentia, 


dum hic apud nos praesens esset. Ecclesiam Christi et 
confirmauit et magnopere auxit. 


Salutat uos Narcissus, qui ante me episcopalem 
huius Ecclesiae sedem tenuit, etqui nunc mihi coniunc- 
tus est in orationibus. 


ego te una cum comitatu ualere ex animo precor. 


Quod uero in litteris tuis adiecisti, nunquam antea 
uisum nec adhuc factum fuisse, ut praesentibus epi- 


FRAGMENTA EX MALCHIONE PRESBYTERO. 


cÓv, οὐδὲ νῦν γεγένηται, τὸ, παρόντων ἐπισχόπων λαϊχοὺς 
óu0 εἶν᾽ οὐχ οἷδ᾽ ὅπως προφανῶς οὐχ ἀλνθῇ λέγων “Ὅπου 
γοῦν εὑρίσχονται oi ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀδελ- 
φοὺς, xal παραχαλοῦνται τῷ λαῷ προσομιλεῖν, ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ἐπισχόπων᾽ ὥσπερ ἐν Λαράνδοις Εὔελπις ὑπὸ Νέωνος" xal ἐν 
Ἰχονίῳ Παυλῖνος ὑπὸ Κέλσου" καὶ ἐν Συνάδοις Θεόδωρος 
ὑπὸ ᾿Αττιχοῦ, τῶν μακαρίων ἀδελφῶν. ΕἸχὸς δὲ xai ἐν ἄλ- 
λοις τόποις τοῦτο γίνεσθαι ἡμᾶς δὲ ἡ εἰδέναι. — Ex epist. 
ad Demetrium Alexandrinum, — Ap. Eus., H. e., 
1. VI, c. xix. 
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scopis laici concionarentur; in eo nescio quomodo 
ueritate longissime aberrasti. Nam, sicubi reperiuntur 
qui fratribus prodesse possint, eos sancti episcopi ultro 
adhortantur, ut ad populum conciones habeant. Sic 
Euelpis Larandis rogatus est a Neone; Paulinus Iconii 
a Celso; Theodorus apud Synnada ab Attico, fratribus 
nostris beatissimus. Idque etiam alibi fieri credibile est 
quamuis nos ignoremus. 


MALCHIONIS PBRI 
ADV. PAVLVM SAMOSATENVM 


085. HiERARCUIA. SALvTATIO. — Διονυσίῳ xai Ma- 
ξίμῳ xai τοῖς χατὰ τὴν οἰκουμένην πᾶσι συλλειτουργοῖς ἡμῶν 
ἐπισχόποις xat πρεσδυτέροις xat διαχόνοις" xal πάση τῇ ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν χαθολιχῇ χχλισία..... xai οἱ λοιποὶ πάντες ol 
οὖν fuiv παροικοῦντες τὰς ἐγγὺς πόλεις xat ἔθνη ἐπίσχοποι 
xat πρεσδύτεροι xal διάχονοι᾽ xat αἱ ᾿ξαχλησίαι τοῦ Θεοῦ, 
ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ χαίρειν, — Inscript. 


Dionysio et Maximo, et omnibus per uniuersum orbem 
comministris nostris, episcopis, presbyteris et diaconis, 
et uniuersae Ecclesiae catholicae quae sub coelo est . . 
Nue Cds do Joke i SES . et reliqui omnes qui nobiscum 
sunt uicinarum urbium et prouinciarum episcopii pres- 
byteri ac diaconi, et Ecclesiae Dei, charissimis fratribus 
in Domino salutem. 


884. REGvLA ΕἸΡΕΙ. — Iesus Christus, ille qui de Maria ortus est, unitus Sapientiae unum fuit. Cum ea et per 
eam fuit Filius et Christus; dixit enim [Malchio scil.] esse Filium Dei illum lesum Christum, qui passus est, qui 
tolerauit alapas et uerbera, qui sepultus est et descendit ad inferos, quique resurrerit a mortuis (fragmentum eorum 
quae Paulus Samosatenus effutiuit contra Malchionem, qui cum eo disputauit e PrrRA, Analect., tomus V, ed. Man- 
TIN. Addend. script. PP. Antenic. ex codd. orientalib. [cf. codd. add. Mus. Britann. 12155, fol. 111 u^; 14938, fol. 
100 u^]). 


ASIA ANTERIOR 


ARCHELAI MESOPOTAMIAE EPI 
DISPVTATIO CVM MANETE 


885. REGVL4 FIDEI. ORATIONES PRO FRVGIBVS TERRAE. ÍEIVNIVM. VIGILIAE. — Nos, uiuenti Deo credimus soli. 

Est autem nobis mos huius modi fratrum nostrorum in nos traditione descendens, quique a nobis obseruatus 
est usque ad hunc diem : per annos singulos extra urbem egressi una cum coniugibus ac liberis, supplicamus 
soli et inuisibili Deo, imbres ab eo satis nostris ac frugibus obsecrantes : quod cum tempore ac more solito ce- 
lebraremus, immorantes ieiunos uesper obtexit, et grauabant nos duo omnium difficillima, ieiunium et uigiliae. 
Circa medium uero noctis inuidus nobis et importunus somnus obrepsit, [subito milites superuenerunt)] et 
interfecerunt quidem ex nobis ad mille trecentos uiros uulnerauerunt autem quingentos. Cum uero dies in- 
claruit, qui superfuerant ex nobis, huc perduxerunt captiuos [ut supra testatur, captiuorum multitudo, septem 
millia numero et septingenti]. — N. it. 


PALAESTINA 


EVSEBII. CAESARIENSIS 
CANON CHRONICVS 


886. CorTvs. Hvwxi. — (Sub Traiano.) Plinius Secundus, cum quamdam prouinciam regeret, etin magistratu 
suo plurimos Christianorum interfecisset, multitudine eorum perterritus quaesiuit a Traiano quid facto opus 
esset, nuntians ei, praeter obstinationem non sacrificandi, et antelucanos coetus ad canendum cuidam Christo ut 
Deo, nihil apud eos reperiri : praeterea ad confederandam disciplinam uetari ab iis homicidia, furta, adulteria, 
latrocinia et his similia. 


897. DEPRECATIO PRO PLYvvi4. — (Sub Marco Antonino.) Imperator Antoninus multis aduersum se nascentibus 
bellis saepe ipse intererat, saepe duces nobilissimos destinabat. Semel Pertinaci et exercitui, qui cum eo in Quado- 
rum regione pugnabat, siti oppressis pluuia diuinitus demissa est : cum econtrario Germanos et Sarmatas ful- 
mina persequerentur, et plurimos eorum interficerent. Exstant litterae M. Aurelii grauissimi imperatoris, quibus 
illam Germanicam sitim Christianorum forte militum precationibus impetrato imbre discussam contestatur. 


888. Dz piE PasciaE. — (Sub Seucro.) Quaestione orta in Asia inter episcopos, an secundum legem Moysi 
quarto decimo die mensis Pascha obseruandum esset, Victor Romanae urbis episcopus et Narcissus Hierosoly- 
morum, Polycrates quoque Ephesiorum et Irenaeus Lugdunensis, et Bacchylus Corinthiorum plurimique Eccle- 
siarum pastores, quid eis probabile uisum fuerit, litteris ediderunt; quarum memoria ad nos usque perdurat. 


889. Eriscorvs coapivToR. — (Sub Antonio cognomento Caracalla.) Alexander tricesimus Hierosolymorum 
episcopus ordinatur adhuc uiuente Narcisso et cum eo pariter Ecclesiam regit. [Cfr. Euseb., //. e., VI, cap. xr.] 


890. SacEnboTES. — (Sub Maximino.) Maximinus aduersum Ecclesiarum sacerdotes persecutionem facit. 


891. PaENiITENTIA. — (Sub Gallo et Volusiano.) Nouatus presbyter Cypriani Romam ueniens, Nouatianum et cae- 
teros confessores sibi sociat, eo quod Cornelius paenitentes apostates recepisset. 


899. Eriscorvs AwovETYVR. — (Sub Gallieno.) Paulus Samosatenus a cunctorum praedicatione desciscens, 
Artemonis heresim suscitauit. [ἢ cuius locum Antiochenae Ecclesiae sextus decimus ordinatur episcopus Domnus. 


895. TEwronE Pasciar. — (Sub Diocletiano.) Nono decimo Diocletiani anno, mense martio, in diebus Paschae, 
ecclesiae subuersae sunt. 


894. DEPRECATIO MARTYRIS CVIVSDAM « VT MERGERETVR ». — (Sub Maxentio Herculi.) Quirinus, episcopus Si- 
scianus gloriose pro Christo interficitur. Nam manuali [a/. nauali] mola ad collum ligata e ponte praecipitatus in 
flumen diutissime supernatauit et cum spectantibus collocutus, ne sui terrerentur exemplo, uix, orans ut merge- 
retur, obtinuit. 


EX EVSEBII CAESARIENSIS 
HISTORIA ECCLESIASTICA 


995. SANATIONVM (FORTE EXORCISMI) FORMVLA. — Proinde cum Agbarus [rex Edessenus] ab illo | Thad- 
"fc δὲ ἤκουσεν 6 ᾿Αγύαρος τὰ μεγαλεῖα xat τὰ θαυμάσια, | daeo scil. discipulo] patrata miracula audiuisset, et quo 
ἃ ἐποίει xai ὡς ἐθεράπευεν ἐν ὀνόματι καὶ δύναμει "Ig- | pacto per nomen ac uirtutem Zesu Christi morbos fu- 
got Χριστοῦ. — Lib. I, cap. ΧΙΠ. garet. 
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896. ΙΡΕΝ. — 'Hxovoa ὅτι ἀνήρ τις δυνάστης ἐλθὼν 
ἀπὸ 'Ἱεροσολύμων, χαταμένει ἐν τῇ σῇ οἰχία, xai πολλὰς 
ἰάσεις ἐπ᾿ ὁνόματι ᾿Ιησοῦ ἐργάζεται. — Ibid. 


097. REGVLA riDEI. FORMYLA AD SANANDVM CVM IM- 
POSIT. MAN. — « Κάγω πεπίστευκα εἰς αὐτὸν καὶ εἰς 
τὸν Πατέρα avrov. » Καὶ ὁ Θαδδαῖος, « Διὰ τοῦτο, 
φησὶ, τίθημι τὴν γεῖρά μου ἐπὶ σὲ ἐν ὀνόματι αὐτοῦ 
rov Κυρίου Ἰησοῦ. » — Ibid. 


. 898. IupostTIO MANvs. — Αὔδον τὸν τοῦ ᾿Αὔδου mo- 
ῥάγραν ἔχοντα᾽ ὃς καὶ αὐτὸς προσελθὼν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἔπεσεν, εὐχάς τε διὰ χειρὸς λαῤδὼν ἐθεραπεύθη. — 


Ibid. 


899. REcvLA FIDEI. — ἕνα δὲ μόνον εἶναι Θεὸν 
ὡμολόγουν τὸν τῶν συμπάντων δημιουργὸν, τοῦτόν 
τε αὐτὸν θεσμοῖς ἀληθοῦς εὐτεθείας δι᾿ ἐνθέου xai σώφρο- 
νος θρησχείας t7 ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῷ τῶν αν - 
θρώπων βίῳ χατασπαρείσης ἐγέραιρον. — Lib. II, c. 111. 


900. PRECES PRO REGE IN EXTREMIS POSITO (APVD 
IvpAEos). — διῆλθε λόγος εἰς πάντας, ὡς ἔχοι τοῦ τε- 
θνάναι παντάπασι μετ᾽ ὀλίγον. Π πληθὺς δ᾽ αὐτίχχ σὺν γυ- 
ναιξὶ χαὶ παισὶν ἐπὶ σάκκον καθεσθεῖσα τῷ πατρίῳ νόμῳ, 
τὸν Θεὸν ἱχέτευον ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, οἰμω ἧς τε πάντ᾽ 
ἦν ἀνάπλεω καὶ θρήνων. — L. Il, c. x. 


901. Vr IN ECCLESIA LIBER LEGERETVR COMPROBATIO 
PRIVS REQVIRENDA EST. — τοσοῦτο δ᾽ ἐπέλχωαψεν ταῖς τῶν 
ἀκροατῶν τοῦ Πέτρου διανοίαις εὐσεβείας φέγγος, ὡς μὴ 
τῇ εἰσάπαξ ἱκανῶς ἔχειν ἀρχεῖσθχι ἀκοῇ, μηδὲ τῇ ἀγρά- 
qo τοῦ θείου χηρύγματος διδασκαλία, παραχλήσεσι δὲ 
παντοίαις Μάρχον, οὗ τὸ ἰὐχγγέλιον φέρεται, ἀχόλουθον 
ὄντα Πέτρου λιπαρῇσαι. ὡς ἂν xat διὰ γραφῆς ὑπόμνημα 
τῆς διὰ λόγου παραδοθείσης αὐτοῖς χαταλείψοι διδασχα- 
λίας, μὴ πρότερόν τε ἀνεῖναι, 7, χατεργάσασθαι τὸν ἂν- 
6px, xai ταύτη αἰτίους γενέσθαι τῆς τοῦ λεγομένου κατὰ 
Μάρχον ἰζὐχγγέλιον γραφῆς. l'vóvta δὲ τὸ πραχθέν φασι 
τὸν ἀπόστολον ἀποχαλύψαντος αὐτῷ τοῦ Πνεύματος, ἥσθη- 
ναι t7, τῦν ἀνδρῶν προθυμία, χυρῶσαί τε τὴν γραφὴν εἰς 
ἔντευξιν ταῖς ἐχχλησίαις. 

Κλήμης ἐν ἕχτῳ τῶν “Ὑποτυπώσεων παρχτέθειται τὴν 
ἱστορίαν, συνεπιμαρτυρεῖ δ᾽ αὐτῷ xat ὃ ἹἹερχπολίτης ἐπί- 


σχοπος, ὀνόματι Παπίας. — L. II, c. xv. 

909. EcctEsi4. — Τοῦτον δὲ Μάρκον... ἐχχλησίας 
τε πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας συντήσασθχι, — L. II, 
C. XVI. 


Accepi [inquit Agbarus ad Tobiam Thaddaei hospi. 
tem] potentem quemdam uirum profectum Hieroso- 
lymis apud te diuersari, et plurimas morborum 
curationes in nomine Iesu ab illo fieri. 


[Thaddaeo Agbarus] « Et ?n ipsum [lesum Christum 
scil. ], inquit, credidi οἱ in Patrem ipsius. e Tunc Thad- 
daeus « Propterea, inquit, manuin tibi impono in 
nomine Domini nostri Iesu. » 


... Sed et Abdum quemdam Abdi filium podagra labo- 
rantem, qui cum supplex ad Thaddaei uestigia prouo- 
lutus esset, benedictionem ab eo per impositionem 
manus accipiens sanatus est. 


unum autem Deum esse omnium rerum opificem con- 
fitebantur [turbae nuper ab apostolis edoctae]. Quem 
quidem sacris uerae pietatis ritibus, per diuinam mo- 
destamque religionem quam Seruator noster in huma- 
num genus inuexerat, colebant. 


...Pumor continuo per urbem sparsus est, regem in 
maximo uitae discrimine uersari [Herodem : scil. Agrip- 
pam]. Statimque plebs omnis cum uxoribus et liberis, 
stratis ciliciis more patrio sedens Deum pro salute regis 
obsecrauit. 


Tantus autein ueritatis fulgor emicuit in mentibus 
eorum qui Petrum audierant, ut parum haberent semel 
audisse, nec contenti essent coelestis uerbi doctrinam 
uiua uoce, nullis traditam scriptis accepisse : sed Mar- 
cum Petri sectatorem cuius hodieque exstat Euange- 
lium, enixe orarent ut doctrinae illius quam auditu 
acceperant, scriptum aliquod monumentum apud se 
relinqueret. Nec prius destiterunt quam hominem 
expugnassent, auctoresque scribendi illius, quod se- 
cundum Marcum dicitur, Euangelii exstitissent. Quod 
cum Petrus per reuelationem sancti Spiritus cognouis- 
set, delectatus ardenti hominum studio, librum illum 
auctoritate sua comprobasse dicitur, ut deinceps in 
ecclesiis legeretur. Refertus id 8 Clemente in sexto 
Institutionum libro. Cui testis etiam accedit Papias, 
Hicropolitanus episcopus. 


Caeterum hune Marcum... in ipsa urbe Alexandria 
(in Aegypto] ecclesias constituisse. 


Communi eruditorum opinioni eg» liben*er assentior quae θεραπευτὰς illos negat Christianos unquam fuisse. 
Locum tamen pro studiis liturgicis alicuius moinenti omittere nolui. 


9095. EccLEsIAE ET CvLTVS THERAPEVTARVM. HxMNI 
ETCANTVS. CoNvENTVS. DE QVADRAGESIMALI OBSERVANTIA. 


[subiungit Philo Iudaeus :] « Id genus hominum in 
uariis orbis regionibus sparsum reperitur. Graecos 


DE viciLiA  PasciAE. PsaLMoDia. HiERARCHIA: — 1 enim et barbaros tanti boni participes fieri decebat. 
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« Πολλαχοῦ μὲν οὖν τῆς οἰχουμένης ἐστὶ τὸ γένος, "ἔδει 
γὰρ ἀγαθοῦ τελείου μετασχεῖν καὶ τὴν “Ελλάδα χαὶ τὴν 
βάρόαρον. Πλεονάξει δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ καθ᾽ ἕκαστον τῶν ἐπι- 
χαλουμένων νομῶν, xai μάλιστα περὶ τὴν ᾿Αλεξανδρειαν. 
Οἱ δὲ πανταχόθεν ἄριστοι, χαθάπερ εἰς πατρίδα θεραπεὺυ- 
τῶν, ἀποικίαν στέλλονται πρός τι χωρίον ἐπιτηδειότατον, 
ὅπερ ἔστιν ὑπὲρ λίμνης Μαρίας χείμενον ἐπὶ γεωλέφου 
χθαμαλωτέρου σφόδρα εὐκαίρως, ἀσφαλείας τὲ ἕνεχα xal 
ἀέρος εὐκρασίας. » Ei0' ἐξῆς τὰς οἰχήσεις αὐτῶν ὁποῖαί 
τινες ἦσαν διχγράψας, περὶ τῶν χατὰ χώραν ἐκχλησιῶν 
ταῦτά φησιν’ « Ἐν ἑκάστῃ δὲ οἰκία, ἔστιν οἴκημα ἱερὸν 
ὃ καλεῖται σεμνεῖον xai μοναστήριον, ἐν ᾧ μονούμενοι, τὰ 
τοῦ σεμνοῦ βίου μυστήρια τελοῦνται, μηδὲν εἰσκομίζοντες, 
μὴ ποτὸν, μὴ σιτίον, μήτε τι τῶν ἄλλων ὅσα πρὸς τὰς τοῦ 
σώματος χρείας ἀνχαγχαῖα, ἀλλὰ νόμους xxi λόγια θεσπι- 
σῆέντα διὰ προφητῶν xai ὕμνους, καὶ τἄλλα οἷς ἐπιστήμη 
xat εὐσέῤεια συναύξονται xal τελειοῦνται. » 


Floret tamen praecipue in Aegypto, per singulas eius 
praefecturas diffusum, maxime uero circa Alexan- 
driam. Caeterum ex omnibus terrae partibus optimi 
quique in locum quemdam opportunissimum, qui est 
trans Mariam paludem in colle terreno satis humili 
situs, et tum propter securitatem, tum ob coeli tem- 
periem commodissimus, tanquam in patriam Thera- 
peutarum migrant. » Hinc postquam cuiusmodi essent 
illorum domicilia descripsit, de ecclesiis quas uariis in 
locis exstructas habent, ita dicit: « In singulis autem 
domiciliis est quoddam sacellum quod semmeum et 
monasterium appellatur. In quo soli, remotis arbitris, 
sanctioris uitae inysteria peragunt. Nec cibum po- 
tumue, nec eorum quae ad corporis curam pertinent 
quidquam eo secum inferunt : sed legem duntaxat et 
prophetarum oracula hymnosque et alia huiusmodi, 
quibus pietas simul ac scientia augentur et consum- 
mantur. » 


De lectionibus Euangelio apostolorumque scriptis gratuito ab Eusebio adsimilatis nil referre uolui. 


Εἶτα πάλιν ἑξῆς περὶ τοῦ νέους αὐτοῖς ποιεῖσθαι ψαλ- 
μοὺς οὕτως γράφει᾽ « “Ὥστ᾽ οὐ θεωροῦσι μόνον, ἀλλὰ xal 
ποιοῦσιν ἄσματα χαὶ ὕμνους εἰς τὸν Θεὸν, διὰ παντοίων 
μέτρων xal μελῶν ῥυθμοῖς σεμνοτέροις ἀναγχαίως χαράσ - 
σοντες. » 


ΤᾺ δεῖ τούτοις ἐπιλέγειν τὰς ἐπὶ ταὐτὸν συνόδους, xat 
τὰς ἰδία μὲν ἀνδρῶν, ἰδίᾳ δὲ γυναικῶν ἐν ταὐτῷ διατρι- 
θὰς, καὶ τὰς ἐξ ἔθους εἴδους εἰσέτι xal νῦν πρὸς ἡμῶν ἐπιτε- 
λουμένας ἀσχήσεις, ἃς διαφερόντως χατὰ τὴν τοῦ σωτη- 
ρίον πάθους ἑορτὴν, ἐν ἀσιτίχις xai διανυχτερεύσεσιν, 
προσοχαῖς τε τῶν θείων λόγων ἐχτελεῖν εἰώθαμεν. 

ἽΑπερ ἐπαχριξὲς τὸν αὐτὸν ὃν xai εἰς δεῦρ᾽ τετήρηται 
παρὰ μόνοις uiv τρόπον, ἐπισημηνάμενυς ὃ δηλωθεὶς 
ἀνὴρ, τῇ ἰδία παραδέδωχε γραφῇ" xai ὑάλιστα τὰς τῆς 
μεγάλης ἑορτῆς παννυχίδας, xal τὰς ἐν ταύταις ἀσχήσεις, 
τούς τε λέγεσθαι εἰωθότας πρὸς ἡμῶν ὕμνους ἱστορῶν, καὶ 
ὡς ἑνὸς μετὰ ῥυθιαοῦ χοσμίως ἐπιψάλλοντος, οἱ λοιποὶ xa 
ἡσυχίαν ἀκροώμενοι, τῶν ὕμνων τὰ ἀχροτελευτίχ συνη- 
ξηχοῦσιν, ὅπως τε χατὰ τὰς δεδηλωμένας ἡμέρας ἐπὶ 
στιράδων γχαμευνοῦντες, οἴνου μὲν τοπαράπαν, ὡς αὐτοῖς 
δήνασιν ἀνέγραψεν, οὐχ ἀπογεύονται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐναί- 
μῶν τινὸς, ὕδωρ δὲ μόνον αὐτοῖς ἐστι τὸ ποτὸν, xal προσ- 
óynua μετ᾽ ἄρτου ἅλες xai ὕσσωπον. Πρὸς τούτοις γρά- 
φει τὸν τῆς προστασίας τρόπον, τῶν τὰς ἐχχλησιχστιχὰ; 
λειτουργίας ἐγχεχειρισμένων, διχχονίας τε xal τὰς ἐπὶ πᾶσιν 
ἀνωτάτω τῆς ἐπισκοπῆς προεδρίας. — L. II, c. xvi. 


904. LEcTIO PvBLiCA. — Τοιαῦτα xat τὰ xat τὸν 
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Ιάχωθον, οὗ ἡ πρώτη τῶν ὀνομαζομένων χαθολιχῶ, ᾿Κπι- 
στολῶν εἶναι λέγεται. ᾿Ιστέον δὲ ὡς νοθεύεται μέν οὐ 
πολλοὶ γοῦν τῶν παλχιῶν αὐτῆς ἐμνημόνευσαν, ὡς οὐδὲ 
τῆς λεγομένης ᾿Ιούδα, μιὰς xal αὐτῇ: οὔσης τῶν ἑπτὰ λε- 
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Ὑομένων χαθολιχῶν. “Ὅμως δὲ ἴσμεν xxt ταύτας μετὰ τῶν 


λοιπῶν ἐν πλείσταις δεδηυοσιευμένας ᾿Εχκλησίαις. — L. II, 
C. XXIII. 
905. PaTRocINIvM PETRI ET PAvLI. — ἐπὶ τὰς xac 


τὴν ἀποστόλων ἐπήρθη σφαγάς. VlxUAog δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτῆς 


Postmodum uero de nouis psalmis qui ab iisdem com- 
ponuntur, ita scribit Philo : « Ita, inquit, non solum 
contemplationi uacant, sed etiam cantica hymnosque 
ad Dei laudem componunt omni metrorum ac modu- 
lationum genere. Quos quidem grauioribus ut par est, 
numeris conscribunt. 


Quid praeterea hic attinet commemorare coetus et 
uirorum ac mulierum seorsum degentium studia atque 
exercitationes, quae apud nos etiamnum in usu sunt, 
praecipue circa diem festum Dominicae passionis, quo 
tempore ieiuniis atque uigiliis et sacrorum librorum 
lectioni impensius uacare consueuimus. » Quae omnia 
uir ille toties iam nominatus, eodem plane modo quo a 
nobis solis hodieque obseruantur, accurate notata, 
scriptis suis tradidit, atque in primis peruigilia magnae 
solemnitatis, piasque in iisdem exercitationes, et hymnos 
qui a nobis recitari solent commemorat. Et quo pacto, 
cum unus quispiam modulate ac decenter psalmum 
canere exorsus fuerit, caeteri cum silentio auscultantes, 
extremas duntaxat hymnorum partes simul concinant. 
Vtque per illos dies humi in stramentis recubantes, a 
uino quidem, ut eius uerbis utar, penitus abstineant, 
neque carnes ullas degustent : sola autem aqua ad 
potum utantur, neque ad panem aliud quidquam ad- 
hibeant praeter sal atque hyssopum. Ad haec gradus 
atque ordinem praesidentium describit, eorum uide- 
licet qui ecclesiastica obeunt munera : tum ministeria 
diaconorum : postremo episcopatus apicem omnibus 
antistantem. 


Haec sunt quae de Iacobo memorantur, cui etiam 
adscribi solet epistula prima earum quae Catholicae 
dicuntur. Quam quidem nonnulli spuriam ac supposi- 
titiam existimant. Sane pauci admodum ex uetustiori- 
bus, tum huius Epistolae tum illius Iudae quae et 
ipsa in septem Catholicarum numero recensentur, 
mentionem facere. Verumtamen has quoque cum cae- 
teris in plurimis Ecclesiis publice lectitari cognouimus. 


[Nero] in ipsos etiam apostolos saeuiit. Ac Paulus 
quidem Romae capite truncatus, Petrus uero cruci 
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Ῥώμης τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, xot Πέτρος ὡσαύτως 
ἀνασχολοπισθῆναι χατ᾽ αὐτὸν ἱστοροῦνται. Καὶ πιστοῦταί γε 
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τὴν ἱστορίαν ἣ Πέτρου xat Παύλου εἰς δεῦρο χρχτύσασα ἐπὶ 
τῶν αὐτόθι χοιμητηρίων πρόσρησις. — L. II, c. xxv. 


906. Lrcri0 PvBLICA. — Ὅμως δὲ πολλοῖς χρήσιμος 
φανεῖσα, μετὰ τῶν ἄλλων ἐσπουδάσθη 1 Γραφῶν. — L. III, 
C. IIT. 


907. LEcTIO PvBLICA. — ... ἐν "ExxXYnatatg ἴσμεν αὐτὸ 
δεδημοσιευμένον, xal τῶν παλαιοτάτων δὲ συγγραφέων xt/p 
μένους τινὰς αὐτῷ χκατείληφα. — Ibid. 


908. ΕἸΈΕΟΘΤΙΟ EPIsCoPI. --- Μετὰ τὴν Ἰαχώόδου μαρτυ- 
ρίαν xai τὴν αὐτίχχ γενομένην ἅλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
λόγος κατέχει, τῶν ἀποστόλων χαὶ τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν 
τοὺς εἰσέτι τῷ βίω λειπομένους, ἐπὶ ταὐτὸ πανταγόθεν συνελ- 
θεῖν, ἅμα τοῖς πρὸς γένους χατὰ σάρκα τοῦ Κυρίου" πλείους 
γὰρ καὶ τούτων περιῆσαν εἰσέτι τότε τῷ fup βουλήν τε 
διαοῦ τοὺς πάντας, περὶ τοῦ τίνα χρὴ τῆς Ἰακώδου διαδοχῆς 
ἐπικρῖναι ἄξιον, ποιήσασθαι. — L. Ill, c. ΧΙ. 


909. LEcTi0 PvBLICA. --- Ταύτην δὲ xal ἐν πλείσταις 
ἐχχλησίαις ἐπὶ τοῦ χοινοῦ δεδημοσιευμένην πάλαι τε xut xa 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἔγνωμεν. — Lib. III, c. xv. 


910. CaNoN ScniPTvRAE. — Εὔλογον δ᾽ ἐνταῦθα vevo- 
μένους ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰς δηλωθείσας τῆς χαινῆς δια - 
θήχης γραφάς" χαὶ δὴ ταχτέον ἐν πρώτοις τὴν ἁγίαν τῶν 
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εὐαγγελίων τετραχτὺν, οἷς ἕπεται 7, τῶν πράξεων τῶν &mo- 
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στόλων γραφή. Μετὰ δὲ ταύτην τὰς Παύλου χαταλεχτέον 
ἐπιστολὰς, αἷς ἑξῆς τὴν φερομένην ᾿Ιωάννου προτέραν χαὶ 
ὁμοίως τὴν Πέτρου χυρωτέον ἐπιστολήν. ᾿Επὶ τούτοις τα- 
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xt£ov, εἶγε φανείη, τὴν ἀποχάλυψιν Ἰωάννου, περὶ ἧς τὰ 
δόξαντα κατὰ xaioov ἐχθησομεθα᾽ xai ταῦτα μὲν ἐν ὅμολο- 

Ἵ Tov δ᾽ ἀντιλεγομέ [ δ᾽ οὖν 6 ῖ 
γουμένοις. "l'ov δ᾽ ἀντιλεγομένων, γνωρίμων δ᾽ οὖν ὅμως τοῖς 
πολλοῖς, f, λεγομένη ᾿Ιαχώόου φέρεται xa ἣ Ἰούδα $4 τε 
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Πέτρου δευτέρα ἐπιστολὴ xai f, ὀνομαζομένη δευτέρα xai 
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τρίτη loavvou, εἶτε τοῦ εὐχγγελιστοῦ τυγχάνουσαι εἴτε xat 
ἑτέρου ὁμωνύμου ἐχείνω. "Ev τοῖς νόθοις χατατετάγθω xai 
τῶν Παύλου πράξεων 5, 5, ὃ τε λεγό Dow tf 

ou πράξ | γραφὴ, 9 τε λεγόμενος Ποιμὴν, xat 5, 
ἀποχάλυπψις Πέτρου, xai πρὸς τούτοις fj φερομένν, Βαρνχύα 
ἐπιστολὴ καὶ τῶν ἀποστόλων αἱ λεγόμεναι διδαγαί" ἔτι τε, ὡς 
ἔψην, ἡ Ἰωάννου ἀποχάλυψις, εἰ φανείη, ἥν τινες, ὡς ἔφην. 
5, e^ ^N ’ « ’ v 
ἀθετοῦσιν, ἕτεροι δὲ ἐγχρίνουσι τοῖς δι᾿ολογουμένοις. δε 
δ᾽ ἐν τούτοις τινὲς καὶ τὸ καθ᾽ ᾿Ιζόραίους εὐαγγέλιον χατέλε- 
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ξαν, ᾧ μάλιστα ᾿ΙΣδραίων οἱ τὸν Χριστὸν παραδεξάμενοι 7at- 
ρουσι. "l'oUta μὲν πάντα τῶν ἀντιλεγομένων ἀν εἴη, ἀναγ- 
χαίως δὲ xat τούτων δὅαως τὸν χατάλογον πεποιήμεθα, 
διαχρίνοντες τὰς τε χατὰ τὴν ἐχχλυησιαστιχὴν παράδοσιν 
ἀληθεῖς xat ἀπλάστους καὶ ἀνωμολογημένας γραφὰς xai τὰς 
ἄλλας παρὰ ταύτας, οὐχ ἐνδιχθήχους μὲν, ἀλλὰ xat ἀντιλεγο- 
μένας ὅμως δὲ παρὰ πλείστοις τῶν ἐχχλησιχστιχῶν γιγνωσχο- 
μένας, ἵν᾿ εἰδέναι ἔγοιμεν αὐτάς τε ταύτας xal τὰς ὀνόμχτι 
τῶν ἀποστόλων πρὸς τῶν αἱρετιχῶν προψερομένας ἤτοι ὡς 
Πέτρου καὶ Θωμᾶ καὶ δατίία ἢ καί τινων παρὰ τούτους 
» 3 ’ , € 3 Li 3 , ^ 
ἄλλων εὐαγγέλια περιεχούσας, ὡς AvOpsou καὶ ᾿Ιωάννου xat 
τῶν ἄλλων ἀποστόλων τὰς πράξεις, ὡς οὐδὲν οὐδαμῶς ἐν 


suffixus fuisse eodem regnante traduntur. Quam qui- 
dem narrationem abunde confirmant Petri Paulique 
nomine insignita monumenta, quae in urbis Romae 
coemeteriis etiamnum uisuntur. 


Cum utilis esse uideretur quam plurimis [Epistula 
prima Petri; una cum reliquis sacrae Scripturae libris 
studiose lectitata est. 


.. in Ecclesiis eum ,scil. : Hermae Pastorem! pu- 
blice legi comperimus, et quosdam ex uetustissimis 
scriptoribus, ipsius testimonio usos fuisse. 


Post martyrium Iacobi et continuo subsecutam Hiero- 
solymorum expugnationem, fama est apostolos caete- 
rosque Domini discipulos, qui adhuc superstites age- 
bant, ex uariis locis in unum conuenisse; et una cum 
iis qui Dominum secundum carnem prepinquitate ge- 
neris contingebant (plerique enim eorum adhuc in ui- 
uis supererant) in commune consuluisse, quis in Iacobi 
locum succedere mereretur. 


Hanc | Clementis Romani scil. epistolam in plerisque 
ecclesiis et nostra et superiori memoria palam recitari 
consueuisse comperimus. 


Caeterum opportunum uidetur hoc loco Noui Testa- 
menti libros de quibus iam diximus, summatim recen- 
sere. Primo igitur collocanda est sacra Euangeliorum 
quadriga; quam deinde consequuntur Actus apostolo- 
rum. Post hos numerandae sunt Pauli epistolae. Inde 
prior illa Iohannis, ac similiter Petri epistola susci- 
pienda est. Postremo adiungenda est, si ita uidebitur, 
Iohannis Reuelatio, de qua quid ueteres senserint suo 
loco exponemus. Et haec quidem communi omnium 
consensu recepta sunt. Ex iis uero quae in dubium re- 
uocantur, a multis tamen commemorari uidemus, est 
Epistola quae dicitur Iacobi, et quae Iudae et secunda 
Petri; lohannis item altera et tertia, siue illae ab ipso 
reuera euangelista, siue ab altero eiusdem nominis 
compositae sunt. Pro spuriis habendi sunt etiam Actus 
Pauli, et liber Pastoris titulo inscriptus, et Reuelatio 
Petri. Barnabae item epistola et quae dicuntur : Doc- 
trinae apostolorum. His adiunge, si lubet, Iohannis 
Reuelationem, quam nonnulli, ut superius dixi, ex albo 
Scripturarum expungunt, alii inter libros omnium con- 
sensu probatos annumerant. Sed et in eumdem ordi- 
nem iam a quibusdam relatum est Euangelium secun- 
dum Hebraeos, quo maxime delectantur Hebraei illi 
qui Christi fidem susceperunt. Atque hi sunt libri qui 
in dubium reuocantur. Quorum tamen indicem con- 
texere idcirco necessarium putaui, ut cum ex Ecclesiae 
traditione, ueras ac sinceras Scripturas, et omnium 
consensu probatas, ab iis distinxerimus, quae dubiae 
quidem auctoritatis sunt, nec in Noui Testamenti cor- 
pus relatae, a plerisque tamen ecclesiasticis scriptori- 
bus agnoscuntur : lioc modo tum hos ipsos libros faci- 
lius dignoscere possimus, tum alios sub apostolorum 
nomine ab haereticis euulgatos, qui Petri, Thomae, 
Matthiae et quorumdam aliorum Euangelia, Andreae 
quoque, lohannis, aliorumque apostolorum Actus con- 
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συγγράμματι τῶν χατὰ διαδοχὰς ἐχχλησιαστιχῶν τις ἀνὴρ 
εἰς μνήμην ἀγαγεῖν ἠξίωσεν. Πόρρω 2$ που χαὶ ὃ τῆς φρά- 
σεως παρὰ τὸ ἦθος τὸ ἀποστολικὸν ἐναλλάττει χαραχτὴρ, ἥ 
τε γνώμη xa! f, τῶν ἐν αὐτοῖς φερομένων προαίρεσις πλεῖστον 
ὅσον τῆς ἀληθοῦς ὀρθοδοξίας ἀποδέουσα, ὅτι δὴ αἱρετιχῶν 
2 ^ "n 4 ’ ^ / *$ ^9 
ἀνὸρῶν ἀναπλίσυατα τυγχάνει, σαφῶς παρίστησιν ὅθεν οὐδ 
ἐν νόθοις αὐτὰ καταταχτέον, ἀλλ᾽ ὡς ἄτοπα πάντη χαὶ δυσ- 
σε παραιτητέον. — L. III, c. xxv. 


911. PsaLTERIVM? — 'Emi τούτοις ἐπιγεγραμμένον 
ψάλτης. — Euseb., H. e., 1. IV, c. xvirr. « Quinam 
ad nos peruenerint Iustini libri. » 


919. DE REGVLA FIDEI. — ... ὡς πλείστοις ἐπισχόποις 
συμαίξειεν, ἀποδηαίαν στειλάμενος μέχρι Ῥώμης, καὶ ὡς 
ὅτι τὴν αὐτὴν παρὰ πάντων παρείληφε διδασχαλίαν. — ἴ,. ΤΥ, 
€. XXII. & 


915. Dowa sPIRITYALIA. PROPHETAE. — Tóv δ᾽ ἀμφὶ 
τὸν Movravov, xat ᾿Αλχιδιάδην, καὶ Θεόδοτον περὶ τὴν Φρυ- 
γίαν ἄρτι τότε πρῶτον τὴν περὶ τοῦ προφητεύειν ὑπόληψιν 
παρὰ πολλοῖς ἐχφερουένων (πλεῖσται γὰρ οὖν καὶ ἄλλαι παρα- 
δοξοποιίχι τοῦ θείου γαρίσματος εἰσέτι τότε κατὰ διχφόρους 
᾿Ιἰκχλησίας ἐχτελούμεναι, πίστιν παρὰ πολλοῖς τοῦ χἀχείνους 
προφητεύειν παρεῖχον). — L. V, c. rir. 


914. FonsvLA. — εἰρήνης σὺν θείᾳ χάριτι v&c καθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰκουμένης διαλαθούσης ᾿Εκκλησίας. --- L. V, 
C. XXI. | 


9123. CoxTRovERsIA DE DIE PASCHAE ET IEIVNIORVM 
SOLVTIONE. — Ζητήσεως δῆτα χατὰ τούς δὲ οὐ σμικρᾶς 
ἀναχινηθείσης, ὅτι δὴ τῆς Ἀσίας ἁπάσης αἱ παροιχίαι ὡς ἐκ 
παραδόσεως ἀρχαιοτέρας, σελήνης τὴν τεσσαρεσκαιδεχάτην 
ᾧοντο δεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ σωτηρίου Πάσγα ἑορτῆς παραφυλάτ- 
τειν, ἐν ἦ θύειν τὸ πρόβατον Ἰουδαίοις προηγόρευτο' ὡς δέον 
ix παντὸς χατὰ ταύτην, ὁποίχ δ᾽ ἂν ἡμέρα τῆς ἑύδοιμάδος 
πεοιτυγχάνοι, τὰς τῶν ἀσιτιῶν ἐπιλύσεις ποιεῖσθαι, οὐχ ἔθους 
ὄντος τοῦτον ἐπιτελεῖν τὸν τρόπον ταῖς ἀνὰ τὴν λοιπὴν ἅπασαν 
οἰχουμένην ᾿Εχκλησίαις, ἐξ ἀποστολικῆς παραδόσεως τὸ καὶ 
εἰς δεῦρο χρατῆσαν ἔθος φυλαττούσαις, ὡς μηδετέρα προσῇ - 
χεῖν παρὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν f^ufpa 
τὰς νηστείας ἐπιλύεσθχι. Σύνοδοι δὴ xai συγχροτήσεις dm 
σχόπων ἐπὶ ταὐτὸν ἐγίνοντο, πάντες τε μιᾷ γνώμη, δι’ ἐπι- 
στολῶν ἐχχλησιαστιχὸν δόγμα τοῖς πανταγόσε διετυποῦντο, ὡς 
ἂν μηδ᾽ ἐν ἄλλη ποτὲ τῆς Κυριακῆς ἡμέοα τὸ τῆς Ex νεχρῶν 
ἀναστάσεως ἐπιτελοῖτο τοῦ Κυρίου μυστήριον, χαὶ ὅπως ἐν 
ταύτῃ μόνη τῶν χατὰ τὸ Πάσχα νηστειῶν φυλαττοίμεθα τὰς 
ἐπιλύσεις. — L. V, c. ΧΧΙΙ͂. 


916. GRATIARVM ACTIO. — ... τὴν μεγίστην ὡμολόγει 
τῷ πάντων ἀγαθιῶν αἰτίῳ Θειῦ χάριν, ὅτι δὴ avrov 
τοιοῦδε πατέρα γενέσθαι παιδὸς ηξίωσεν. --- L. VI, c. m. 


917. HAERETICORVM CONSORTIVM DEVITANDVM. — 
οὐδὲ πώποτε προὐτράπη, κατὰ τὴν εὐχὴν αὐτῷ συστῆναι. — 


Ibid. 


tinent. Quos quidem libros nullus unquam, qui conti- 
nuata ab apostolis successione in Ecclesia docuit, in 
Scriptis suis commemorare dignatus est. Sed et ipsum 
dicendi genus longe ab apostolica simplicitate discre. 
pat. Sensus quoque ipse, et quae ibidem traditur fides, 
cum à uera et catholica doctrina plurimum quantum 
aberret, haec haereticorum hominum figmenta esse 
manifeste coarguit. Quocirca ne quidem inter spurios 
collocandi sunt hi libri, sed tamquam absurdi et impii, 
prorsus repudiandi. 


Est et alius liber cui titulum fecit Psaltes. 


... cum[Hegesippus] Romam proficisceretur, plurimos 
episcopos adiisse et ab omnibus unam eamdemque au- 
diuisse doctrinam. 


Caeterum cum Montanus et Alcibiades ac Theodotus, 
tunc primum in Phrygia opinione hominum tanquam 
prophetae celebrari coepissent (multa quippe diuinae 
gratiae miracula in pluribus Ecclesiis etiam tum fieri 
solita, fidem plurimis faciebant eas quoque prophetare;. 


pace per Dei gratiam cunctas orbis terrarum Eccle- 
sias complexa. 


lisdem temporibus graui controuersia exorta, eo 
quod omnes per Asiam Ecclesiae uetusta quadam tra- 
ditione nixae, quarta decima luna salutaris Paschae 
festum diem celebrandum esse censebant, quo die 
praescriptum erat Iudaeis ut agnum immolarent : 
eaque omnino luna in quemcunque demum diem sep- 
timanae incidisset, finem ieiuniis imponendum esse sta- 
tuebant : cum tamen relliquiae totius orbis Ecclesiae 
alio more uterentur, qui ex apostolorum traditione 
profectus etiamnum seruatur, ut scilicet non alio quam 
Resurrectionis Dominicae die ieiunia solui liceat 
synodi ob id, coetusque episcoporum conuenere. Atque 
omnes uno consensu ecclesiasticam regulam uniuersis 
fidelibus per epistulas tradiderunt : ne uidelicet ullo 
alio quam Dominico die mysterium Resurrectionis Do- 
mini unquam celebretur : utque eo duntaxat die Pas- 
chalium ieiuniorum terminum obseruemus. 


Deo bonorum omnium auclori gratias agebat maxi- 
mas [Leonides scil. Origenis pater| quod se talis filii 
parentem efficere dignatus fuisset. 


ipse [Origenes adolescens] numquam adduci potuit 
ut cum Paulo [haereticorum qui tunc erant Alexan- 
drine propugnatore| in precatione consisteret. 
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148. DE AETATE DIDASCALI. — "Exo; δ᾽ ἦγεν óxto- 
xatóéxazov, καθ᾽ ὃ «oU τῆς χατηγ ἥσεως προέστη, διδασχαλείου. 


— Lib. VI, c. ΠΙ. 


919. Dg oscvro PACISs. — ὥστε 8v, αὐτὸν προσιόντα 
θαρσαλέως, xat τοὺς ἀάρτυρας μετὰ πολλῆς παῤῥησίας φιλύή- 
ματι προσαγορεύοντα. — Ibid. 


920. Dg nipascaro ΥΝΊΟΟ. — "Ent δὲ ξώρα φοιτη- 
τὰς ἤδη πλείους προσιόντας, αὐτῷ μόνῳ τῆς TOU χατηλεῖν 
διατριθῆς ὑπὸ Δημητρίου τοῦ τῆς ᾿ἰχχλησίας προεστῶτος 
ἐπιτετραιλυένης. — Ibid. 


991. BarTisMvs IN CARCERE. — Eni τούτοις τῶν 
ἀδελφῶν τῆς ἐν Κυρίῳ σφραγῖδος μεταδόντων αὐτῷ. — L. VI, 
(. V. 


999. OnpiNATIO. --- Καισαρείας χαὶ “Ἱεροσολύμων 
ἐπίσχοποι, πρεσδείων τὸν ᾿Ωριγένην xat τῆς ἀνωτάτω τιμῆς 
ἄξιον εἶναι δοχιμάσαντες, χεῖρας εἰς πρεσδυτέριον αὐτῷ τεθεί- 
χασι. — L. VI, c. vir. 


995. DE TEMPORE DIDASCALIAE. — τε γε μὴν 6 ' Qpi- 
γένης ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας τὸ τῆς θείας διδασχαλίας ἔργον εἰς 
ἅπαντας ἀφυλάχτως τοὺς προσιόντας νύχτωρ xol μεθημέραν 


ἐπετέλει, — Ibid. 


994. DE ACCENSIONE LVCERNARVM IN MAGNA VIGILIA 
PascHAE. — Κατὰ τὴν μεγάλην ποτὲ τοῦ Πάσχα διανυχτέ- 
ρευσιν τοὔλαιόν φασι τοῖς διαχόνοις ἐπιλιπεῖν, "Eg ᾧ τὸ πᾶν 
πλῆθος δεινῆς ἀθυμίας διαλαῤδούσης, τὸν Νάρχισσον τοῖς τὰ 
φῶτα παρασχευάζουσιν ἐπιτάξαι, ὕδωρ ἀνιμάσαντας ἐκ τίνος 
παραχειμένου φρέατος, ὡς αὐτὸν χομίσαι. Τούτου δὲ ἅμα 
λόγῳ πραχθέντος, ἐπευξάμενον τῷ ὕδατι, ἐγχέαι χατὰ τῶν 
λύχνων πίστει τι εἰς τὸν Κύριον γνησία παραχελεύσασθαι. - — 


L. VI, c. ix. 


993. ORniNATIO EPISCOPI. — Τοῦ δὲ Napxtacou ava- 
χεχωρηχότος, xat μηδαμῶς ὅπη ὧν τυγχάνοι, γινωσχομένου, 
δόξαν τοῖς τῶν δμόρων ᾿Εχχλησιῶν προεστῶσιν, ἐφ᾽ ἑτέρον 
μετίασιν ἐπισχόπου χειροτονίαν. — L. VI, ὁ. x. 


996. Erpiscoprvs coADivTOR. PEREGRINATIO AD LOCA 
SANCTA. — Καὶ δὴ μηκέθ’ οἵου τε ὄντος λειτουργεῖν διὰ 
λιπαρὸν γῆρας, τὸν εἰρημένον ᾿Αλέξανδρον ἐπίσχοπον ἑτέρας 
ὑπάργοντα παροιχίας, οἰκονομία Θεοῦ ἐπὶ τὴν ἅμα τῷ Ναρ- 
χίσσῳ λειτουργίαν ἐκάλει, χατὰ ἀποχάλυψιν νύχτωρ αὐτῷ δι᾽ 
δράματος φανεῖσαν. Τ᾿ αὐτὴ δ᾽ οὖν ὥσπερ xatd τι θεοπρόπιον 
ἐχ τῆς τῶν Καππαδοχῶν (7, ἔνθα τὸ πρῶτον τῆς ἐπισχοπῆς 
ἠξίωτο, τὴν πορείαν ἐπὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα εὐχῆς καὶ τῶν τόπων 
ἱστορίας ἕνεχεν πεποιημένον. — L. VI, c. ΧΙ. 


997. ELEcTIO EPISCOPI. — Τοῦτο δὲ πράξαντες μετὰ 
χοινῆς τῶν ἐπισχόπων ol τὰς πέριξ διεῖπον ᾿Εχχλησίας γνώμης 
ἐπάναγκες αὐτὸν παραμένειν βιάζονται, — Ibid. 


998. CaoN ScRIPTYRARVM  CLEMENTIS ΑΠΕΧ. 
(FRAGM. TANTVM). — 'Ev δὲ ταῖς “Ἵ ποτυπώσεσι ξυνελόντα 


Ànnum porro aetatis octauum decimum agebat tunc 
cum catecumenis instituendis praefectus est | Origenes 
scil.'. 


Adeo ut saepe numero cum audacter accederet et 
martyres summa cum libertate osculo salutaret 'Ori- 
genes |. 


Cum uero plures cottidie discipulos accedentes uide- 
ret, propterea quod catecumenorum institutio ipsi soli 
mandata fuerat a Demetrio episcopo. 


Post haec signaculo Domini a fratribus accepto. 


Caesariensis et Hierosolymitanus ,episcopi scil.; cum 
Origenem praerogatiua et supremi honoris apice di- 
gnum iudicassent, manus ei imponentes, presbyterum 
ordinauerant. | 


Tunc autem Origenes Alexandriae opus sibi iniunc- 
tum peragens, cunctis ipsum adeuntibus, libere jam 
et absque ullo impedimento uerbum Dei diu noctuque 
praedicabat. 


Forte in magna Paschae uigilia oleum ministris dee- 
rat. Qua de causa cum uniuersus populus grauissimo 
moerore perculsus esset, Narcissum ferunt mandasse 
iis quibus curae erat lucernas accendere ut aquam ex 
quodam propinquo haustam puteo ad se deferrent. 
Quod ubi dicto citius impletum est, oratione super 
aquam facta, iussisse dicitur sincera in Christum fide 
ut eam lucernis infunderent. 


Caeterum post Narcissi fugam, ignaris omnibus ubi- 
nam gentium ageret, uisum est finitimarum Ecclesia- 
rum episcopis alium eius loco episcopum ordinare. 


Verum cum propter extremam senectutem ministe- 
rium suum obire amplius non posset, supradictum 
Alexandrum alterius Ecclesiae episcopum «iuina dis- 
pensatio per reuelationem quandam quae illi in som- 
nis adparuerat ad participandum cum Narcisso sacer- 
dotis officium euocauit. Hac igitur uisione tanquam 
diuino admonitus oraculo Alexander, cum ex Cappa- 
docia in qua primum episcopus fuerat ordinatus. Hie- 
rosolyma profectus fuisset, tum orandi, tum locorum 
uisendorum gratia. 


,Postquam fratres Alexandrum episcopum suscepis- 
sent; Quod cum illi consentientibus uicinarum Eccle- 
siarum episcopis fecissent, manere deinceps eum apud 
se coegerunt. 


[dem ,; Clemens : scil. Alexandrinus, in libris 'Yzorv- 
πώσεων omnium, ut uno uerbo dicam, utriusque Testa- 
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εἰπεῖν, πάσης τῆς ἐνδιαθήχου Γραφῆς ἐπιτετμημένας πεποίη- 
ται διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελθών᾽ τὴν ᾿Ιούδα 
λέγω xal τὰς λοιπὰς χαθολικὰς ἐπιστολὰς, τήν τε Bapva6a 
xai τὴν [Πέτρου λεγομένην Ἀποχάλυψιν, Καὶ τὴν πρὸς 
“Εδραίους δὲ ἐπιστολὴν, Παύλου μὲν εἶναί φησι, γεγράφθαι δὲ 
᾿Εδραίοις "E6paix7 φωνῇ) Aouxav δὲ φιλοτίλως αὐτὴν 

, ^ ^ ^ - Q9 » - 
νεθερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς EAXzow. — L. Vl, c. xiv. 


999. PEREGRINATIO AD RHoMAM. — Ὅ γέ τοι 'A8nptv- 
ttoc, xal τοῦτο γὰρ ἦν τῷ Ὡριγένει ὄνομα, Ztyuplivou κατὰ 
τούσδε τοὺς 700vouc τῆς Ρωμαίων ᾿Εχχλησίας ἡγουυμένονυ, 
ἐπιδημῆσαι τῇ Ρώμη καὶ αὐτός που γράφει, λέγων᾽ εὐξάμε- 
νος τὴν ἀρχαιοτάτην ᾿ωμαίων ᾿Εχχλησίαν ἰδεῖν. — Ibid. 


950. DE ΡΙΞΟΙΡΙΙΝΑ DIDASCALIAE. — Ὁ δ᾽ ὡς ἑαυτὸν 
ἑώρα μὴ ἐπαρχοῦντα τῇ τῶν θείων βαθυτέρα σχολῇ τῇ τε 
ἐξετάσει xal ἐρμηνεία τῶν ἱερῶν Πραμμάτων, καὶ προσέτι 
τῇ τῶν προσιόντων χατηχήσει, μηδ᾽ ἀναπνεῦσαι συγχωρούντων 
αὐτῷ, ἑτέρων ἐφ᾽ ἑτέροις εξ ἕω xal μέχρις ἑσπέρας ἐπὶ τὸ 
παρ᾽ αὐτῷ διδασχαλεῖον φοιτώντων, διανείμας τὰ πλήθη, τὸν 
Ἡραχλᾶν τῶν γνωρίμων προχρίνας, ἔν τε τοῖς θείοις σπου- 
δαῖον, xal ἄλλως ὄντα λογιώτατον ἄνδρα xat φιλοσοφίας οὐχ 
ἄμοιρον, χοινωνὸν χαθίστη τῆς χατηλήσεως, τῷ uiv τὴν 
πρώτην τῶν ἄρτι στοιχειουμένων εἰσαγωγὴν ἐπιτρέψας, αὐτῷ 
δὲ τὴν τῶν ἐν ἕξει φυλάξας ἀχρόασιν. — L. VI, c. xv. 


951. PRESBYTER SEDET. — Καὶ τὸν νῦν ἐν τῷ πρεσ- 
ὀυτερίῳ καθεζόμενον Ἀλεξανδρέων ραχλᾶν. — Lib. VI, 
C. XIX. 


959. Laicvs DocENS IN ECCLESIA. — ἔνθα καὶ δια- 
λέγεσθαι, τὰς τε θείας ÉpumveUttv "ραφὰς ἐπὶ τοῦ χοινοῦ 
τῆς ᾿Εχχλησίας οἱ τῇδε ἐπίσχοποι, xaítot τῆς τοῦ πρεσέυ-- 
τερίου χειροτονίας οὐδέπω τετυγηχότα αὐτὸν ἠξίουν, --- 


Ibid. 


9395. ORDINATIO PER IMPOSITIONEM MANYYM. — Καθ᾿ 
obe 6 Ὠριγένης ἐπειγούσης τρείας ἐχχλησιαστιχῶν ἕνεκα 
πραγμάτων, ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα στειλάμενος τὴν διὰ Πα- 
λαιστίνης, πρεσδυτερίου χειροθεσίαν ἐν Καισαρεία πρὸς τῶν 
τῇδε ἐπισχόπων ἀναλαμύανει. --- L. VI, c. xxi. 


954. DE MYNERE EPISCOPALI. — ὃς δὴ xatk χότον 
τὸν πρὸς τὸν ᾿Αλεξανδρου οἶχον ix πλειόνων πιστῶν συν- 
ἑστῶτα διωγμὸν ἐγείρας, τοὺς τῶν χχλησιῶν ἄρχοντας 
μόνους, ὡς αἰτίους τῆς κατὰ τὸ [ὐαγγέλιον διδασκαλίας 
ἀναιρεῖσθαι προστάττει, — L. VI, c. χΧΥΠΙ. 


959. OnpiNATIO EPISCOPALIS. — Τῶν γὰρ ἀδελφῶν 
ἁπαντων χειροτονίας ἕνεχεν τὴν τοῦ μέλλοντος διαδέξεσθαι 
τὴν ἐπισχοπὴν, ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας συγχεχροτημένων, πλεί- 
στων τε ἐπιφανῶν xat ἐνδόξων ἀνδρῶν τοῖς πολλοῖς ἐν 
ὑπονοῖᾳ ὑπαρχόντων, 6 Φαδιανὸς παρὼν οὐδενὸς μὲν ἀνθρώπων 
εἰς διάνοιαν ἤει᾽ ὅμως δ᾽ οὖν ἀθρόον ἐχ μετεώρου περιστε- 
ρὰν καταπτᾶσαν ἐπιχαθεσθῆναι τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ ἀνημο- 
νεύουσι, μίμημα ἐνδειχνυμένην τῆς ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐν εἴδει περιστερᾶς χαθόδου. "Eg! ᾧ τὸν 


menti Scripturarum compendiosam instituit enarratio- 
nem; ne illis quidem praetermissis Scripturis de 
quibus inter multos ambigitur : [Iudae epistolam et 
Barnabae ac reliquas catholicas Epistolas intelligo, et 
Reuelationem quae dicitur Petri. Epistolam autem ad 
Hebraeos Pauli quidem esse adfirmat, sed Hebraico 
sermone utpote ad Hebraeos primum scriptam fuisse : 
Lucam uero eumdem Graeco sermone studiose inter- 
pretatum, Graecis hominibus edidisse. 


Adamantius uero ;id enim etiam Origeni nomen 
fuit; Zephirino per haec tempora Romanam Ecclesiam 
gubernante, se in urbem Romam aduenisse scribit, 
cum sibi in uotis fuisset, sicut ipsemet alicubi dicit, 
Romanam Ecclesiam omnium antiquissimam coram 
uidere. 


Cum autem animaduerteret ' Origenes; se nequaquam 
sufficere ad quietiorem rerum diuinarum contempla- 
tionem, et ad sacrae Scripturae scrutationem atque 
interpretationem, simulque ad institutionem eorum 
qui ad ipsum accedebant, per quos ne respirare qui- 
dem ipsi licebat, cum alii super alios a primo lucis 
exortu usque ad uesperam scholam eius frequentarent: 
diuisa omni auditorum multitudine, Heraclam ex fa- 
miliaribus suis deligens, uirum rerum diuinarum stu- 
diosum, et alioqui doctissimum nec expectem philoso- 
phiae in docendi officio socium sibi atque administrum 
adiunxit. Et huic quidem institutionem eorum qui pri- 
mis adhuc imbuerentur rudimentis mandauit : sibi uero 
perfectiores docendos reseruauit. 

Tum Heraclae qui nunc inter presbyteros Alexan- 
drinae sedet Ecclesiae. 


Vbi | Caesareae in Palaestina] etiam ab illius regionis 
episcopis rogatus est, ut publice in Ecclesia dissereret, 
ut diuinas Scripturas, tametsi nondum presbyter ordi- 
natus exponeret. 


Quo tempore Origenes, compellente ipsum necessi- 
tate ob ecclesiastica negotia in Achaiam profectus cum 
per Palaestinam transiret, presbyterii gradum per im- 
positionem manuum Caesareae ab illius regionis epi- 
scopis accepit. 


qui :Maximus, imperator! graui odio succensus 
aduersus familiam Alexandri in qua plerique erant 
Christiani, persecutione excitata solos Ecclesiarum an- 
tistites, utpote euangelicae »vraedicationis auctores, 
interfici iussit. 


Nam cum fratres omnes successoris ordinandi causa 
in ecclesia essent congregati, ac plerique iam illustres 
aliquot et nobiles uiros eligendos esse coniicerent, de 
Fabiano quidem qui tum presens aderat, nemo ne tan- 
tisper quidem cogitabat. Columbam tamen repente e 
sublimi delapsam capiti illius insedisse narrant, quae 
Spiritus sancti qui olim sub columbae specie in Serua- 
torem descenderat, imaginem referre uidebatur. Quo 
spectaculo permotus populus a diuino Spiritu incitatus, 
summa cum alacritate uno consensu simul omnis ex- 

13 


98 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


πάντα λαὸν ὥσπερ ὑφ᾽ ἑνὸς πνεύματος θείου χινηθέντα ὁμό- 
σε, προθυμίᾳ πάση x«i μιᾷ ψυχῇ, ἀξιον ἐπιδοῆσαι, καὶ 
ἀμελλήτως ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς ἐπισχοπῆς λαῤόντας αὐτὸν 
ἐπιθεῖναι. — L. VI, c. xxix. 


956. CONTROVERSIAE IN ECCLESIA. — Καὶ φέρεταί γε 
εἰσέτι νῦν ἔγγραφα τοῦ τε ἰδηρύλλου xai τῆς δι᾽ αὐτὸν 
γενομένης συνόδου, ὁμοῦ τὰς ᾿Ωριγένους πρὸς αὐτὸν ζητή- 
σεις, χαὶ τὰς λεχθείσας ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παροικίας διαλέξεις, 
ἕκαστα τε τῶν τότε πεπραγμένων περιέχοντα. — L. VI, 
C. XXXIII. 


957. ViGiLIA PascuAE. PAENITENTIA PVBLICA. — 
Τοῦτον χατέχει λόγος Χριστιανὸν ὄντα, ἐν fjuiom τῆς ὑστά- 
της τοῦ Πάσχα παννυχίδος, τῶν ἐπὶ τῆς ᾿Ιχχλησίας εὐγῶν 
τῷ πλήθει usras/tiv ἐθελῆσαι, οὐ πρότερον δὲ ὑπὸ τοῦ 
τηνικάδε προεστῶτος ἐπιτραπῆναι εἰσῤαχλεῖν, ἢ ἐξομολογή- 
σασθαι, xai τοῖς ἐν παραπτώμασιν ἐξεταζομένοις μετανοίας 
τε χώραν ἴσμ:υσιν ἑαυτὸν χαταλέξχι. ἄλλως γὰρ μὴ ἄν 
ποτε πρὸς αὐτοῦ, μὴ οὐχὶ τοῦτο ποιήσαντα, διὰ πολλὰς 
τῶν χατ᾽ αὐτὸν αἰτίας παραδεχθῆναι. Καὶ πειθχρχῆσαί γε 
προθύμως λέγεται. — LL. VI, c. xxxiv. 


958. NoTARII. — ... τὰς ἐπὶ τοῦ χοινοῦ λεγομένας 
αὐτῷ διαλέξεις ταχυγράφοις μεταλαῤεῖν ἐπιτρέψτι, οὐ πρό- 


τερόν ποτε τοῦτο γενέσθαι συγχεχι"ρηχότα. --- L. VI, 
C. XXXVI. 
939. DEPRECATIO PRO PRINCIPIBVS. —- τοὺς ἱεροὺς 


^ ^ “- “-ω ς 
ἄνδρας τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ καὶ τῆς ὑγιείας 
, bl » ^ - A! 
πρεσθεύοντας πρὸς τὸν Θεὸν, ἤλασεν. Οὐχοῦν σὺν ἐκχεί- 
νοις ἐδίωξε xai τὰς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσευχάς. — L. VII, e. 1. 


940. DE RECONCILIATIONE HAERETICORVM. — παλαιοῦ 
γέ το: κεχρατηχότος ἔθου: ἐπὶ τῶν τοιούτων μόνη χρῆσθαι 
τῇ, διὰ γειρῶν ἐπιθέσεως εὐχῇ. -- L. VII, c. rr. 


941. DE ΜΥΝΕΒΕ EPISCOPALI. — Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ 
Πούπλιος Λικίνιος F'aXtrvóc, Εὐσεδὴς, ὐτυχὴς, Σεύδα- 
στὸς, Διονυσίῳ xai Πίννα καὶ Δημητρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἐπισχόποις τὴν εὐεργεσίαν τῆς ἐυῆς δωρεᾶς διὰ παντὸς 
τοῦ xócuou ἐχβιδχσθῆναι προσέταξα, — L. VIL, c. xii. 

949. Dr coEMETERIIS. — Kat ἄλλη δὲ τοῦ αὐτοῦ 
διάταξις φέρεται, ἣν πρὸς ἑτέρους ἐπισχόπους πεποίηται, 
τὰ τῶν χαλουμένων χοιμητηρίων ἀπολχιαήαάνειν ἐπιτρέπων 


χωρία. — Ibid. 


945. HyMNi. — ὃ xai αὐτὸς ἐπὶ πλείστοις τοῖς καθ᾽ 
ὑμᾶς διαπρέψας ἔτεσι, διεδέξατο. — L. VII, c. xiv. 

9AA. EXORCISMVS. --- χἄπειτα ἀνχνεύσαντα εἰς οὐ- 
ρανὸν, ἱκετεῖσαι διὰ Χριστοῦ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, 
τὸ λαυπλάνον δαιμόνιον ἀπελέγξαι καὶ παῦσαι τῆς 
τιὺν ἀνθριύπων ἀπάτης. --- Ἰ.. VII, c. xvu. 


9453. GENVFLEXIO. IMAGINES DEPICTAE. — Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τῆσδε τῆς πόλεως εἰς μνήμην ἐλήλυθα, οὐχ ἄξιον 
ἡγοῦμαι παρελθεῖν διήγησιν xat τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς uvmuo- 
γεύεσθαι ἀξίαν. ἣν γὰρ αἰμοῤῥοοῦσαν ἣν dx τῶν ἱερῶν 


clamare coepit dignum esse, statimque comprehensum 
sacerdotali cathedrae imposuit. 


Exstant hodieque tum Berylli, tum synodi ipsius 
causa congregata edita monumenta; in quibus et 
quaestiones aduersus illum propositae ab Origene, et 
disputationes in Ecclesia eius habitae et singula quae 
tunc gesta sunt continentur. 


Hunc [Philippum scil. imperatorem; utpote Christia- 
num, fama est in postrema Paschae uigilia precationum 
in ecclesia participem simul cum reliquo populo fleri 
uoluisse : sed episcopum qui tunc Ecclesiae praeerat, 
non prius illi aditum permisisse quam confessionem 
scelerum fecisset, iisque qui humanitus lapsi fuerant, 
et in paenitentium ordine stabant, sese adiunxisset. 
Quippe ob multa quae commiserat crimina, nunquam 
omnino ab episcopo fuisset admissus, nisi id prius 
fecisset. Et imperator quidem libenter obtemperasse 
dicitur. 

Conciones quae habebat 'Origenes scil.; ad populum, 
a notariis excipi permisit, cum id antea fieri nunquam 
concessisset. 


uiros sanctos qui pro pace et incolumitate ipsius preces 
ad Deum allegabant, insectatus est [Gallus scil. im- 
perator,. Cum illis ergo orationes pro ipso fieri solitas 
simul fugauit. 


antiqua consuetudo inualuerat ut in eiusmodi lhiomi- 
nibus sola manuum impositio cum  precationibus 
adhiberetur. 


Imperator Caesar, Publius, Licinius Gallienus, Pius, 
Felix, Augustus, Dionysio, Pinnae et Demetrio et reli- 
quis episcopis. Indulgentiam beneficii nostri per 
uniuersum orbem diffundi praecepimus, ut cuncti a 
religiosis locis abscedant. 


Est et alia eiusdem imperatoris constitutio ad alios 
episcopos data, qua iis permisit ut coemeteriorum suo- 
rum loca recuperarent. 


Hymenaeus Hierosolymitanus episcopus nostra etiam 
aetate plurimis laudum titulis inclaruit. 


Deinde oculis in coelum sublatis, supremum omnium 
Deum per lesum Christum obtestatus est, ut daemonem 
illum populi seductorem. constringerel, et a decipiendis 
posthac mortalibus abstinere eum iuberet ἃ Asterio 
romano loquitur '. 


Sed quandoquidem huius urbis 'Cesareae Philippi] 
mentionem fecimus, non incongruum fuerit rem quan- 
dam memoria imprimis dignam posteris tradere. Ete- 
nim mulierem illam sanguinis profluuio laborantem 
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Εὐαγγελίων πρὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάθους ἀπαλλαγὴν 
εὔρασθαι μεμαθήκαμεν, ἐνθένδε ἔλεγον ὁρμᾶσθαι, τόν τε 
oixov αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι, xal τῆς ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας θχυμαστὰ τρόπαια παραμέ- 
νέιν. Ἕστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίϑου πρὸς μὲν ταῖς πύλαις 
τοῦ αὐτῆς οἴκου, γυναικὸς ἐκτύπωμα χαάλχεον ἐπὶ γόνυ 
χεχλιμένον, xai τεταμέναις ἐπὶ τὸ πρόσθεν ταῖς χερσὶν, 
ἱκετευούσῃ ἐοικός" Τούτου δὲ ἄντικρυς ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης 
ἀνδρὸς ὀρθίον σχῆμα, διπλοίδα χοσμίως περιδεῤλημένον, 
χαὶ τὴν χεῖρα τῇ γυναιχὶ προτεῖνον, οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν 
ἐπὶ τῆς στήλης αὐτῆς, ξένον τι βοτάνης εἶδος φύειν, ὃ 
μέχρι τοῦ κρασπέδου τῆς τοῦ χαλκοῦ διπλοῖδος ἐνιὸν, ἀλε- 
ξιφάρμαχόν τι παντοίων νοσημάτων τυγχάνειν, ᾿Γοῦτον δὲ 
τὸν ἀνδριάντα εἰκόνα τοῦ ᾿Ιησοῦ φέρειν ἔλεγον. ἔμεινε 
δὲ xai εἰς ἡμᾶς, ὡς xal ὄψει παραλαδεῖν ἐπιδημήσαντας 
αὐτοὺς τῇ πόλει. Καὶ θχυμαστὸν οὐδὲν τοὺς πάλαι ἐξ ἐθνῶν 
εὐεργετηθέντας πρὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ταῦτα πεποιη- 
χέναι, ὅτε καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὰς εἰχόνας Παύ- 
λου x«i Πέτρου, καὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ Χριστοῦ, διὰ 7pwua- 
tov ἐν γραφαῖς σωζουμένας ἱστορήσαμεν. ---ὀ [.. VII, 
C. XVIII. 


946. DE VENERATIONE CATHEDRAE EPISCOPALIS. — 
qv γὰρ "laxe 6ou θρόνον τοῦ πρῶτου τῆς “Ἱεροσολύμων 
Ἐκχχλησίας τὴν ἐπισκοπὴν πρὸς αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος xai 
τῶν ἀποστόλων ὑποδεξαμένου, ὃν χαὶ ἀδελφὸν τοῦ Χριστοῦ 
“ρηματίσαι οἱ θεῖοι λόγοι περιέχουσιν, εἰς δεῦρο πεφυλαγ- 
μένον οἱ τῇδε κατὰ διαδοχὴν περιέποντες ἀδελφοί, — L. VII, 
€. XIX. 


947. DE EPISTOLIS HEORTASTICIS. — "O γε μὴν Ato- 
γύσιος πρὸς ταῖς δηλωθείσαις ἐπιστολαῖς αὐτοῦ, ἔτι xai 
τὰς φερομένας ἑορταστιχὰς τὸ τηνικαῦτα συντάττει, πανη- 
γυρικωτέρους ἐν αὐταῖς περὶ τὴς τοῦ Πχσγα ἑορτῆς ἀνα- 
χινῶν λόγους. — L. VII, c. xx. 


948. DE piE PASCHAE. — xavóva ἐχτίθεται ὀχταετη- 
ρίδος ὅτι ud) ἄλλοτε ἢ μετὰ τὴν ἐαρινὴν lausplav προσήχοι 


τὴν τοῦ ᾿ἰ]άσχα ἑορτὴν ἐπιτελεῖν παριστάμενος. — Ibid. 
949. DE poMo EPISCOPALI. --- ᾿Αλλὰ γὰρ μηδαμῶς 


ἐκστῆναι τοῦ [Παύλου τοῦ τῆς "ExxÀnctiaq οἴχου θέλοντος 
βασιλεὺς ἐντευχθεὶς Αὐρηλιανὸς, αἰσιώτατα περὶ οὗ πρα- 
χτέου διείληφε, τούτοις νεῖμαι προστάττων τὸν οἶκον, οἷς 
ἂν οἱ χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν xai τὴν Ρωμαίων πόλιν ἐπίσχο- 
ποι τοῦ ὀόγματος ἐπιστέλλοιεν. — L. VII, c. xxx. 


950. PRESBYTER DOCET IN ECCLESIA. — "l'ovrou με- 
τρίως τὰς ᾿ραφὰς ἐπὶ τῆς χχλησίας διηγουμένου χατε- 
χούσαμεν. — L. VII, c. xxxr. 


9541. EccLEsiA. — Πῶς δ᾽ ἀν τις διαγράψειε τὰς μυ- 
ριάνδρους ἐχείνας ἐπισυναγωγὰς xat τὰ πλήθη τῶν xarà 
πᾶσαν πόλιν ἀνθροισμάτων, τάς τε ἐπισήμους ἐν τοῖς προσ- 
ευχτερίοις συνδρομὰς, ὧν δὴ ἕνεκα μηδαμῶς" ἔτι τοῖς 
παλαιοῖς οἰκοδομήμασιν ἀρχούμενο', εὐρείας εἰς πλάτος ἀνὰ 
πάσας τὰς πόλεις ἐκ θϑμελίων αἀνίστων ᾿Εχχλησίας. — 


L. VIII, c. 1. 


939. EccLESIAE. ScRIPTVRAE. — ὁπηνίκα τῶν μὲν 


quam ex sacris Euangeliis discimus a Seruatore nostro 
curatam fuisse, ex hac ciuitate originem traxisse ferunt, 
domumque eius ibidem conspici, et collati in eam a 
Seruatore nostro beneficii illustria exstare monumenta. 
Quippe iuxta ianuam domus illius, aenea mulieris 
effigies stare dicitur columnae lapideae imposita, ge- 
nibus flexis protensisque manibus instar supplicantis. 
Ex aduerso autem effigies uiri ex eodem metallo con- 
flata, stantis ac diploide decenter induti, manumque 
mulieri porrigentis. Ad cuius pedes, in ipsa basi, ignota 
quaedam nasci dicitur planta; quae ad fimbriam usque 
aeneae diploidis adsurgens depellendis omnis generis 
morbis praestatissimum remedium est. Hanc statuam 
lesu Christi speciem referre aiebant. Mansit porro ad 
nostra usque tempora : nosque adeo urbem illam in- 
gressi, ipsam conspeximus. Nec uero mirandum est 
gentiles a Seruatore nostro beneficiis affectos haec prae- 
stitisse, cum et apostolorum Petri et Pauli, Christique 
ipsius pictas imagines, ad nostram usque memoriam 
seruatas in tabulis uiderimus. 


Sane et lacobi illius cathedram, qui primus Hieroso- 
lymorum episcopus ab ipso Seruatore et ab apostolis 
est constitutus, et quem fratrem Domini cognomina- 
tum fuisse diuina testantur uolumina, ad nostra usque 
tempora conseruatam fratres illius Ecclesiae iam inde 
a maioribus magna prosequuntur reuerentia. 


Praeter supradictas epistulas idem Dionysius Pas- 
chales illas quas habemus epistolas tunc temporis con- 
scripsit : encomia in illis et panegyricos sermones de 
Paschali festo contexens. 


jin epistula paschali ad Domitium Didymum Diony- 
sius! probans festum Paschae diem nonnisi post aequi- 
noctium uernum celebrari oportere, octo annorum 
canonem publicauit. 


Cum Paulus (Samosatenus; e domo ecclesiae nulla- 
tenus excedere uellet, interpellatus imperator Aurelia- 
nus rectissime hoc negotium diudicauit, iis domum 
tradi praecipiens, quibus Italici Christianae religionis 
antistites et Romanus episcopus scriberent. 


Hunc ;Dorotheum scil. Antiochenum presbyterum, 
nos sacras Scripturas in ecclesia non inscite exponen- 
tem audiuimus. 


lam uero quis innumerabilem hominum cottidie ad 
fidem Christi confugientium turbam, qui numerum 
ecclesiarum in singulis urbibus, qui illustres popu- 
lorum concursus in aedibus sacris cumulate possit de- 
scribere? Quo factum est ut, priscis aedificiis iam non 
contenti, in singulis urbibus spatiosas ab ipsis funda- 
mentis exstruerent ecclesias. 


aedes sacras solo aequari ac funditus subuerti sacros 


100 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


προσευχτηρίων τοὺς οἴχους ἐξ ὕψους εἰς ἔδαφος αὐτοῖς θε- 
μελίοις καταῤῥιπτομένους, τὰς δὲ ἐνθέους χαὶ ἱερὰς Γρα- 
φὰς κατὰ μέσας ἀγορὰς πυρὶ παραδιδομένας αὐτοῖς ἐπεί- 
ὅομεν ὀφθαλμοῖς. --- L. VIII, c. it. 


9895. DE DIE DOMINICAE PASSIONIS. — Δύστρος μὴν, 
λέγοιτο δ᾽ àv οὗτος Μάρτιος χατὰ Ῥωμαίους, iv ᾧ τῆς 
τοῦ σωτηρίου πάθους ἑορτῆς εἰσελαυνούσης. — bid. 


954. DE cvLTV RELLIQVIARVM. — '"l'oü; δέ γε βασι- 
λιχοὺς μετὰ Üxvarov παῖδας, γῇ xa: τῆς προσηχούσης 
χηδείας παραδοθέντας, αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ἀνορύξαντες ἐνα- 
ποῤῥῖψαι θαλάσσῃ xat αὐτοὺς ᾧοντο δεῖν οἱ νενομισμένοι 
δεσπόται, ὡς ἂν μὴ ἐν μνήμασιν ἀποχειμένους προσκχυνοῖέν 
τινες, θεοὺς αὐτοὺς, ὥς γε ᾧοντο, λογιζόμενοι. — L. VIII, 
C. VI. 


959. HiERARCUIA. — τότε πληρούντων ἐπισχόπων xal 
πρεσθυτέρων xal διακόνων, ἀναγνωστῶν τε xai ἐξορχιστῶν. 


— ]bid. 


956. DE onRANTIS STATV. — 'Eogac γοῦν ἡλικίαν 
οὐδ᾽ ὅλων ἐτῶν εἴκωσι, δίκα δεσμῶν ἑστῶτος νέου, xal τὰς 
μὲν χεῖρας ἐφαπλοῦντος εἰς σταυροῦ τύπον, ἀκαταπλήκτῳ δὲ 
x«i ἀτρεμεῖ διανοία ταῖς πρὸς τὸ Θεῖον σ᾿ ολαίτατα τετα- 

/, “- Y 
μένου λιταῖς. — L. VIII, c. vir. 


957. HYMNI. PsALMI. — μετά τε χαρᾶς xoi γέλωτος 
xat εὐφροσύνης τὴν ὕστχτην ἀπόφασιν τοῦ θχνάτου κατα- 
δεχόμενοι, ὥστε ψάλλειν, καὶ ὕμνους χαὶ εὐχαριστίας εἰς 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν μέχρις αὐτῆς ἐσχάτης ἀναπέμπειν 
ἀναπνοῆς. — L. VIII, c. 1x. 


958. FoRMYLA. — ... τὴν εἰς ἡμᾶς ἐπισχοπὴν εὐὖ- 
μενῇ xol ἵλεω ἣ θεία xai οὐράνιος χάρις ἐνεδείκνυτο. --- 


L. VIII, c. xvi. 


939. FORMVLA. — πρῶτα μὲν ἀνθωμολογεῖτο τ rcr 
ὅλων Θεῷ. — L. VIIL, c. xvi. 


9060. EcctEstAE. ORATIO PRO IMPERATORIBvs. — Εἶτα 
τοὺς ἀμτ᾽ αὐτὸν ἀναχαλέσας, μηδὲν ὑπερθεμένους τὸν xat 
τῶν Χριστιανῶν ἀποπαῦσαι διωγμὸν, νόμῳ τε χαὶ δόγματι 
βασιλικῷ τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν οἰκοδομεῖν ἐπισπέργειν τε 
χαὶ τὰ συνήθη διαπράττεσθαι, εὐχὰς ὑπὲρ τοῦ βασιλείου 
ποιουμένους, προστάττει. -- L. VIII, c. ΧΥΠ. 


961. FonMvLA. — τὸν Θεὸν ἵλεων αὐτοῖς γενέσλαι 
χαθιχετεύοντες. — L. IX, c. 1. 


969. TukoRIAE. — Στίφη οὖν πολυάνθρωπα κατὰ 
μέσας λεωφόρους xal ἀνορὰς, ᾧδαῖς xal ψαλυοῖς τὸν Θεὸν 
ἀνυμνοῦντα τὰ τῆς πορείας ἤνυε. --- lbid. 


965. CoNvENTVs IN COEMETERIIS. — εἴργειν ἡμᾶς τῆς | 


£v τοῖς χοιμητηρίοι, συνόδου διὰ προφάσεως πειρᾶται, — 


L. IX, c. ir. 


diuinarum Scripturarum libros in medio foro concre- 
mari, oculis nostris uidimus. 


mense Dystro quem Romani Martium uocant, appe- 
tente die festo dominicae passionis. 


Sed et corpora regiorum cubiculariorum, quae post 
mortem conuenienti tradita sepulturae fuerant, ipsi 
eorum legitimi domini erui ex sepulcro et in mare 
proiici oportere censuerunt, ne quis illos sepulcris con- 
ditos, pro diis, ut ipsi quidem opinabantur, reputans, 
in posterum adoraret. 


icarceres olim homicidis deputati; tunc episcopis, 
presbyteris, diaconis, lectoribus atque exorcistis. 


Quippe uidisses tunc adolescentulum uixdum uicesi- 
mum aetatis annum ingressum, absque uinculis stan- 
tem : et manibus in crucis formam expansis, firmissimo 
et impauido animo attentissime Deo supplicantem. 


cum gaudio atque hilaritate, ridentes capitalem sen- 
tentiam excipiebant : adeo ut in laudem conditoris oin- 
nium Dei psalmos hymnosque et gratiarum actiones 
ad extremum usque spiritum concinerent (de iis qui 
in Thebaide passi sunt loquitur . 


coelestis Dei gratia benigno nos ac propitio uultu 
respexit. 


primum quidem condtori omnium Deo errorem con- 
fessus est. 


Conuocatis 'imperator scil.' deinde palatii sui proce. 
ribus, absque ulla dilatione persecutionem Christiano- 
rum cohibere eos iubet, et ecclesias illorum quantocius 
exstruere imperiali rescripto praecipit, quo Christiani 
sacra sua solito more peragere possent, ac pro impe- 
ratore preces ad Deum fundere. 


(lapsi) Deum orantes ut propitius sibi esse uellet. 


Sic igitur numerosa nostrorum agmina, per uias pu- 
blicas etper fora Deum hymnis et canticis celebrando, 
iter suum peregerunt. 


... ἃ conuentibus qui in coemeteriis fieri solebant. 


FRAGMENTA EX SEXTO IVLIO AFRICANO. ΙΟΙ 


EX PRAEPARATIONE EVANGELICA 


964. DE ANGELORVM CVLTV. --- θείας μὲν δυνάμεις 
ὑπηρετικὰς τοῦ παμθασιλέως Θεοῦ, καὶ λειτουργικὰς el2o- 
τες. — L. VII, c. xv. 


963. ΠΕ CELEBRATIONE PIORVM HOMINVM. VoTA. — 
ἁρμόζει ἐπὶ τῇ τῶν θεοφιλῶν τελευτῇ, οὖς στρατιώτας τῆς 
ἀληθοῦς εὐσεθείας οὐκ ἐπὶ τὰς Ovx; αὐτῶν ἔθος fuiv παρ- 
ἱέναι, xal τὰς εὐχὰς παρὰ ταύταις ποιεῖσθαι, τιμᾶν τε τὰς 
μακαρίας αὐτῶν ψυχὰς, ὡς εὐλόγως xat τούτων ὑφ᾽ ἡμῶν 
γυνουένων. — L. XIII, c. xr. 


Quippe, cum diuinas quasdam ac Dei praepotentis 
famulas administrasque uiriutes agnoscamus, ac suum 
iis iustumque honorem tribuamus. 


in hominum Deo carissimorum obitus egregie conue- 
niunt (quos uerae pietatis milites iure appellaris) nam 
et eorum sepulcra celebrare, et preces ibi uotaque 
nuncupare, et beatas illorum animas uenerari con- 
sueuimus, idque a nobis merito fieri statuimus. 


EX DEMONSTRATIONE EVANGELICA 


966. DESacRirICIo. — Μετὰ δὴ πάντα οἷόν τι θαυμά- 
σιον θῦμα, xat σφάγιον ἐξαίρετον τῷ Πατρὶ καλλιερησάμε- 
γος, ὑπὲρ τῆς ἀπάντων ἡμῶν ἀνήνεγχε σωτηρίας, ἀνήμην 
xal ἡμῖν παραδοὺς, ἀντὶ θυσίας τῷ Θεῷ διηνεχῶς mpos- 
φέρειν. — L. I, c. x. 


967. INcENSVM. GRATIARYM AcTIO. ΗΥ͂ΜΝΙ. — Οὐχ- 
οὖν xal θύομεν, xal θυμιῶμεν' τοτὲ μὲν τὴν μνήμην τοῦ 
μεγάλου θύματος, χατὰ τὰ πρὸς αὐτοῦ παραδοθέντα μυ- 
στήριχ ἐπιτελοῦντες, xat τὴν ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν εὐ- 
χαριστίαν BV εὐτεθῶν ὕμνων τε xai εὐγῶν τῷ Θεῷ mpoc- 
χομίζοντες" τοτὲ δὲ σφᾶς αὐτοὺς ὥλως χαθιεροῦντες αὐτῷ, 
xa: τῷ γε ἀρχιερεῖ αὐτοῦ Λόγῳ, αὐτῷ σώματι καὶ ψυχῇ 
ἀναχείμενοι. — Ibid. 


968. EccLESsIAE. — Τίς δῆτα οὖν, ὀφθαλμοῖς δρῶν ἐν 
μέσαις ταῖς πόλεσιν, ἔν τε κώμαις xai χώραις, χαθ᾽ ὅλης 
τε τῆς οἰχουμένης, ἀνθούσας τὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'Ex- 
χλησίας, τούς τε πρὸς αὐτοῦ χυριευγωένους λαοὺς, xal μυ- 
ρίανδρα πλήθη τῶν αὐτῷ χαθωσιωμένων. — L. V, c. ni. 


969. Paxis ET VINI OBLATIO. --- πρῶτος μὲν αὐτὸς 
ὃ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν, ἔπειτα οἱ ἐξ αὐτοῦ πάντες ἴε- 
ρεῖς ἀνὰ πάντα τὰ ἔθνη τὴν πνευματιχὴν ἐπιτελοῦντες χατὰ 
τοὺς ἐκαλησιαστικοὺς θεσμοὺς ἱερουργίαν, οἴνῳ xai ἀρτῷ, 
τοῦ τε σώματος αὐτοῦ χαὶ τοῦ σωτηρίου αἵματος αἰνίττονται 


τὰ μυστήρια. — Ibid. 


Itaque post omnia, quasi mirabilem quamdam uicti- 
mam, sacrificiumque eximium patri suo operatus pro 
nostra omnium salute obtulit, eiusque rei memoriam 
ut nos ipsi Deo pro sacrificio offeremus, instituit. 


Igitur et sacrificamus et incendimus, alias quidem 
memoriam magni illius sacrificii, secundum ea, quae 
ab ipso tradita sunt, mysteria celebrantes, et gratias 
Deo pro salute nostra agentes, religiososque hymnos et 
orationes sanctas illi offerentes : alias nos ipsos totos 
ei consecrantes, eius pontifici, ipsi utique uerbo, cor- 
pore, animo dicantes. 


Quis ergo modo suis oculis cernens in mediis urbibus, 
in uicis ac regionibus, in toto orbe florentes Saluatoris 
nostri Ecclesias, et eos in quibus dominatur populos, 
et innumerabili uirortim multitudine refertos conuen- 
tus, qui illi consecrati sunt. 


primus ipse Saluator ac Dominus noster, deinde qui 
ab ipso profecti sunt, sacerdotes in omnibus gentibus, 
spirituale secundum ecclesiasticas sanctiones sacerdotii 
munus obeuntes, uino ac pane et corporis illius et sa- 
lutaris sanguinis mysteria repraesentant. 


SEXTVS IVLIVS AFRICANVS 


970. DEPRECATIO. — ἐῤῥῶσθαι σε ἅμα τῇ συνοδίᾳ 
καὶ κατὰ νοῦν εὔχομαι. — Epist. ad Originem, ad fin. 


ego te una cum comilatu ualere ex animo precor. 


» 


AEGYPTVS 


EX CLEMENTIS ALEXANDRINI 
PAEDAGOGO 


971. DoxoroclA. — α[ὐτὸς δὲ ἡμᾶς ὁ Κύριος ποι- 
μαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας. dur. — ἴ,..1, c. iv. 


979. DE BAPTISMI EFFECTIBYS. — Ἀναγεννηθέντες 
γοῦν εὐθέως, τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν, οὗ ἕνεχεν ἐσπεύδομεν. 


— L. 1, c. vi. 


9795. DE BAPTISMO. — τελειοῦται δὲ τῷ λουτρῷ μόνῳ, 
xai τοῦ Πνεύματος τῇ χαθύδῳ ἁγιάζεται. --- 016. 


974. ITEM. — Ὅτι δὲ ἡ γνῶσις συνανατέλλει τῷ φω- 
τίσματι, περιαστράπτουσα τὸν νοῦν, xai εὐθέως dxououtv 
μαθηθαὶ οἱ ἀμαθεῖς. --- Ibid. 


975. DE BAPTISMI CAERIMONIIS. ΑΒΒΕΝΥΝΤΙΑΤΙΟ. — 
ἀποταξάμενοι τοῖς ἐλαττώμασιν αὐτῶν, διυλιζόμενοι βαπτίσ- 


ματι. — Ibid. 


976. CLASSES INTER FIDELES DISTINGVVNTVR. — ὡς 
δύνασθαι σαρχιχοὺς νοεῖσθαι τοὺς νεωστὶ χατηχουμένους, καὶ 
νηπίους ἔτι ἐν Χριστῷ. Πνευματιχοὺς μὲν γὰο τοὺς πεπιστευ- 
κότας ἤδη τῷ ἁγίῳ Πνεύματι προσεῖπεν σαρχιχοὺς δὲ τοὺς 
νερχατηχήτους, xal μηδέπω χεχαθαρμένους. — Ibid. 


977. DE LACTE POST BAPTISMVM. --- Τῷ οὖν γάλαχτι, 
τῇ Kupiaxi, τροφῇ εὐθὺς μὲν ἀπὸ κυηθέντες, τιθηνούμεθα. — 


Ibid. 


978. DE aGAPIs. — Ἀγάπη δὲ τῷ ὄντι ἐπουρανιός 
ἐστι τροφὴ, ἐστίασις λογική. --- L. II, c. 1. 


979. NOCTVRNAE VIGILIAE POST COENAM. — ᾿Αλλὰ 
γὰρ τὸ δεῖπνον ἔστω λιτὸν ἡμῖν καὶ εὔζωνον ἐπιτήδειον εἰς 
ἐγρήγορσιν, ποικίλαις ἀνεπίμικτον ποιότησιν, — Ibid. 


980. DE MIXTIONE VINI. — τοῦ αἵματος τῆς σταφυλῆς 
ὕδατι κίρνασθαι ἐθελήσαντος τοῦ Λόγου, — L. Il, c. 11. 


981. ITEM. — Ἀναλόγως τοίνυν χίρναται, ὁ μὲν οἶνος 


τῷ ὕδατι, τῷ δὲ ἀνθρώπῳ τὸ Πνεῦμα. — Ibid. 
989. EvCHARISTIA. — fj δὲ ἀμφοῖν αὖθις χρᾶσις, ποτοῦ 
A / 5 H / o^ ! 
τε xai Λόγου, εὐγαριστία κέκληται, — L. IF. c. ir. 


Ipse autem Dominus nos. pascil. (n. saeculo. saeculo- 
rum. Amen. 


Statim itaque regenerati recipimus perfectionem 
cuius causa festinabamus. 


solo autem lauacro perficitur, et Spiritus aduentu 
sanctificatur. 


Quoniam autem cognitio una oritur cum illumina- 
tione, cireà mentem refulgens et qui rudes et ignari 
eramus, protinus uocamur discipuli. 


delictis renuntiantes, baptismo percolati. 


ut possint carnales intelligi, qui recenter fuerunt 
instituti et catecumeni facti, et adhuc infantes in 
Christo. Spirituales enim eos, qui sancto Spiritu iam 
crediderunt, appellauit; carnales autem eos, qui nuper 
catechizati sunt. 


Lacte ergo Dominico scilicet nutrimento, statim qui- 
dem postquam editi sumus, alimur. 


AÁgape autem reuera est cocleste nutrimentum, ra- 
tionale epulum. 


Sit autem nobis coena tenuis et expedita, apta ad 
uigilias, non permista diuersis saporibus. 


cum sanguis uuae, hoc est Verbi, aqua temperari 
uoluerit. 


Vnde quemadmodum uinum aquae, sic etiam homini 
Spiritus admiscetur. 


amborum autem temperatura, potus scilicet et Verbi, 
dicitur Eucharistia. 


FRAGMENTA EX CLEMENTE ALEXANDRINO. 


985. GhRATIARVM ACTIO. PSALMODIA. — προτέρα μὲν, 
$ εἰς Θεὸν δι᾿ εὐχαριστίας xal ψαλωαῳδίας γενέσθω φιλοφρο- 
σύνη. — L. Il, c. 1v. 


984. ORATIO ANTE CIBVM ET ANTE POTVM. PSALMI. 
— Ὡς δὲ ἁρμόδιον, πρὶν ἡμᾶς μεταλαδεῖν τροφῆς, τῶν 
συμπάντων εὐλογεῖν τὸν ποιητὴν, οὔτον xai παρὰ πότον 
χαθήκει ψάλλειν αὐτῷ τῶν αὐτοῦ μεταλχμόνοντας χτισμά- 
των᾿ xai γὰρ ὃ ψαλμὸς ἐμιμελής ἐστιν εὐλογία καὶ σώφρων. 
— Ibid. 


985. ORATIO ANTE SOMNVM. --- Ἐπὶ πᾶσί τε, πρὶν 
ὕπνου λαχεῖν, εὐχαριστεῖν ὅσιον τῷ Θεῷ, τῆς αὐτοῦ 
χάριτος καὶ φιλανθρωπίας ἀπολαύσαντας, ὡς xai ἐπὶ τὸν 
ὕπνον ἰέναι ἡμᾶς εὐθέως : « Καὶ ἐξομολογήσασθε αὐτῷ ἐν 
ᾧδαῖς χειλέων », φησίν, « ὅτι ἐν προστάγματι αὐτοῦ πᾶσα 
εὐδοκία γίνεται" xai οὐχ ἔστιν ἐλάττωσις εἰς τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ. » — Ibid. 


986. HywNi. — ὕωνοι δὲ ἔστιον τοῦ Θεοῦ αἱ ῴᾧϑδαί. --- 
Ibid. 


987. CauTvs (?). — Καὶ yàp ἁρμονίας παραδεχτέον τὰς 
σώφρονας. — Ibid. 


988. FoRMvLA. — ἐπεὶ τέλος fuiv ἢ ἀταραξία" xai 
τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ « Εἰρήνη σοι ». — L. Il, c. vin. 


989. BENEDICTIONES POST COENAM. ORATIO ANTE 
SOMNVM. — Μετὰ γὰρ τὴν εὐωγίαν εὐλογήσαντες τὸν 
Θεὺν ἐπὶ τῇ μεταδόσει τῶν ἀπολαύσεων καὶ τῇ διεχ- 
δρομῇ τῆς ἡμέρας, ἐπὶ τὸν ὕπνον παρακλητέον τὸν λόγον. ---- 


L. II, c. ix. 


990. ViGILIAE PRIVATAE. — διὸ 19A) xxtq xat τῆς νυχτὸς 
ἀνεγερτέον τῆς κοίτης, xai τὸν Θεὸν εὐλογητέον᾽ μαχάριοι 
γὰρ οἱ ἐγρηγορότης εἰς αὐτὸν, σφᾶς αὐτοὺς ἀπεικάζοντες ἀγγέ- 
λοις, ob « ἐγρηγόρους » καλοῦμεν. — Ibid. 


991. D&PRECATIONES NOCTVRNAE. — οὐ γὰρ χρὴ παν- 
νύχιον εὕδειν τοὺς Évotxov ἔχοντας τὸν Λόγον, τὸν ἐγρήγορον. 
᾿Ιπεγερτέον δὲ νύχτωρ, μάλιστα ὅποτε al ἡμέραι φήλίνουσιν. 


— [bid. 


999. DE pivrINIS viciLus. — Πολλοῦ γε δεῖ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἐπιτρέπειν καθεύδειν τοῖς xal τῆς νυχτὸς τὸ πλεῖστον 
εἰς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις. — Ibid. 


995. CONVENTYS MATVTINALES. GRATIARYM ACTIO 
COTIDIANA PRO BONIS ACCEPTIS. — μηδὲ ἐξ ᾿Εχχλησίας, 
φέος, ἢ ἀγορᾶς ἥκοντα ἑωθινὸν, ἀλεχτρυόνος ὀχεύειν Doxnv 
ὁπηνίχα εὐχῆς xai ἀναγνώσεως xat τῶν μεθ᾽ ἡμέραν εὐέργων 
ἔργων 6 καιρός. Ἑσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι χαθήχει μετὰ τὴν 
ἐστίασιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν εὐμαριστίαν. 


--1 ΠῚ οὐχ 


994. IMPosiTIo MANvvM. BENEDICTIO A PRESBYTERO 
DATA. — 'l'ívt γὰρ ὁ πρεσθύτερος ἐπιτίθησι: χεῖρα; τίνχ 8i 
εὐλογήσει. — L. Il, c. xr. 
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prior quidem, quae est in Deum beneuola inuitatio, 
fiat per gratiarum actionem et psalmodiam. 


Quemadmodum autem antequam sumamus alimen- 
tum, laudare nos conuenit factorem uniuersorum, ita 
etiam in potu nos ei decet psallere, cum eius creatu- 
rarum efficimur participes : est enim psalmus nume- 
rosa et sobria laudatio. 


Postremo autem antequam nos somnus inuadat, pium 
et sanctum est Deo gratias agere, ut qui eius benigni- 
tatem et gratiam fuerimus consecuti, ita ut diuino 
quodam afflatu nos ad somnum conferamus : « Et con- 
fitemini ei, inquit, in canticis labiorum quod in eius 
iussu fiat quidquid ei uisum est et ad eius salutare nihil 
sit neque mancum, neque diminutum. » 


sint autem cantica Dei laudes. 


Sunt enim admittendae ΠΙΘΘΒΕΙΒΙΕ et pudicae har- 
moniae. 


nobis enim finis est esse a perturbatione alienos, 
et hoc sibi uult illud : Paz tibi. 


Postquam enim, (inito conuiuio, Deo benedirerimus, 
quod ea parlicipauimus, quae suppedilauerit, et ut 
cum diem feliciter transmitteremus, concesserit nobis 
conuertenda est ad somnum oratio. 


Quocirca saepe etiam motu e lecto surgendum est, 
Deusque est laudandus : beati enim, qui in ipsum 
uigilarunt, seipsos adsimilantes angelis, quos nos 
« uigiles » uocamus. 


non enim oportet eos qui inhabitantem et uigilantem 
intus habent Logon, tota nocte dormire. Noctu autem 
expergiscendum est, praecipue quando dies desinunt. 


Longe autem abest, ut permittatur interdiu dormire, 
cum maximam noctis partem uigiliis impertiamur. 


nec ut aliquis ex ecclesia, uerbi gratia, aut ex foro 
mane rediens, galli more coeat, quando orationis, et 
lectionis, et eorum quae interdiu facere conuenit ope- 
rum tempus est. Vespere autem oportet post conuiuium 
quiescere, et post gratiarum actionem, quae fit Deo 
pro bonis quae percepimus. 


Cui enim manum imponit presbyter? Cui autem bene- 
dicet? 
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995. QvoMODO IN ECCLESIAM VENIRE OPORTET. — 
"Ent δὲ τὴν ἐχχλησίαν dxtéov τὴν γυναῖχα xal τὸν dvópa, 
ἐστολισμένους χοσμίως, ἀπλάστῳ βαδίσματι, ἐχεμυθίαν ἀσμα- 
ζομένους, ἀγάπην ἀνυπόχριτον χεχτημένους, ἁγνοὺς τὰ σώ- 
ματα, ἁγνοὺς τὰς xapótac, ἐπιτηδείους προσεύξασθαι τῷ 


Θεῷ. — Ibid. 


996. DE oscvro. — Οἱ δὲ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ φιλήματι 
χαταψοφοῖσι τὰς ἐχχλησίας, τὸ φιλοῦν ἔνδον οὐχ ἔχοντες 
αὐτό. Καὶ γὰρ δὴ xa! τοῦτο ἐχπέπληχεν ὑπονοίας alc7pa«, 
καὶ βλασφημίας, τὸ ἀναίδην χρῆοθαι τῷ φιλήματι, ὅπερ 
ἐχρῆν εἶναι μυστιχόν, « Ἅγιον » αὐτὸ κέκληχεν ὃ Ἀπόστολος. 


— ]bid. 


997. HiERARCHIA. — αἷ μὲν πρεσθυτέροις, αἱ δὲ ἐπι- 
σχόποις, αἵ δὲ διακόνοις, ἄλλαι χήραις. — L. 1], c. xir. 


998. DEPRECATIO. GRATIARVM ACTIO, DOXOLOGIA. — 
«“Ἴλαθι τοῖς σοῖς, Παιδαγωγὲ, παιδίοις, πατὴρ, ἡνίοχε 
Ισραηλ, υἱὲ καὶ πατὴρ, £v ἄμφω, Κύριε. foc δὲ n uiv, 
τοῖς σοῖς ἐπομένοις᾽ παραγγέλμασι, τὸ ὁμοίωμα πλη- 
ρῶσαι τῆς εἰκόνος, αἰσθάνεσθαί τε κατὰ κράτος ἀγαθοῦ 
τοῦ Θεοῦ, κριτοῦ ᾿ τε μὴ πικροῦ" καὶ πάρασχε ἅπαντα 
αὐτὸς ἕν εἰρήνη τῇ σὴ πολιτετομένους, ἕν τῇ 01 uera- 
τιθεμένοις πόλει, ἀκυμάντως τῆς ἁμαρτίας τὸν κλυ- 
δωνα διαπλεύσαντας, γαληνιῶντας ἁγίῳ συμφέρεσθαι 
Ive ματι" σοφίᾳ τῇ ἀνεκφράστῳ, νύκτωρ, μεθ᾽ ἡμέραν, 
εἰς τὴν τελείαν ἡμέραν εὺ χαριστοῦντας αἰτεῖν, αἰνοῦν- 
τας εὐχαριστεῖν, τῷ μόνῳ Πατρὶ καὶ Υἱῶ, Υἱῷ καὶ 
Πατρὶ, παιδαγωγῷ καὶ διδασκάλῳ l9, σὺν καὶ τῷ 
ἁγίῳ “Πνεύματι; πάντα τῷ ἑνί ἐν ᾧ τὰ πάντα; δι᾿ ὃν 
τὰ πάντα iv δι᾿ ὃν τὸ ἀεί οὗ μέλη πύντες" οὗ δόξα, 
αἰῶνες" πάντα τῷ ἀγαθῷ, πάντα τῷ καλῷ, πάντα τῷ 
σοῳ ὦ" τῷ δικαίῳ τὼ πάντα" ὧ 2j δύξα καὶ νῦν, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας αἰώνων. μην. » Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿χχλη- 
σίαν ἣμᾶς καταστήσας ὃ Παιδαγωγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ παρα- 
κατέθετο, τῷ διδασχαλικῷ xal πανεπισχόπῳ Λόγῳ, καλῶς ἂν 
ἔχοι ἡμᾶς ἐνταῦθα γενομένους, μισθὸν εὐχαριστίας, δικαίας 
χατάλληλον ἀστείου παιδαγωγίας αἶνον ἀναπέωαψαι Κυρίῳ. 


— Ad finem. 
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In ecclesiam autem uenire oportet uirum et mu- 
lierem, honeste indutos, simplici incessu, silentium 
amplectentes, caritatem non fictam possidentes, castos 
corpore, castos corde, ad Deum rogandum aptos. 


Illi autem nihil aliud osculo quam ecclesias contur- 
bant, cum ipsam non habeant intus amicitiam. Etenim 
hoc utique turpem mouit suspicionem et maledicen- 
tiam, quod impudenter osculo uterentur, quod esse 
oportebat mysticum. Id « sanctum » uocauit Apostolus. 


haec quidem presbyteris, alia uero episcopis, alia 
diaconis, alia autem uiduis. 


« Sis propitius tuis, o Paedagoge, pueris, pater, au- 
riga Israel, fili et pater, unum ambo, Domine. Da nobis, 
ut (ua. sequentes praecepta, impleamus similitudinem 
imaginis, etl pro uiribus sentiamus bonum Deum, el 
iudicem non acerbum : praestaque, ut. omnes in (ua 
pace uersali, el in tuam ciuitatem translati, cum undas 
peccati. tranquille transnauerimus, placidi cum sancto 
Spiritu feramur, οἱ ineffabili sapientia noctu οἱ in- 
trerdiu ad perfectum usque diem laudentes, gratias aga- 
mus, et gralias agentes laudemus unum. Patrem οἱ Fi- 
lium, Filium οἱ Patrem, Paedagogum οἱ magistrum 
Filium, una cum sancto Spiritu, qui unus est omnia, in 
quo omnia, per quem omnia sunt unum, per quem est 
aelernilas, cuius membra sumus omnes, cuius sunt gloria 
el saecula, qui est undequaque bonus, undequaque  pul- 
cher, undequaque sapiens, undequaque iustus, cui gloria 
nunc et in saecula saeculorum Amen. » 

Quoniam autem Paedagogus nos duxit in Ecclesiam, 
ipseque sibi ipsi, Verbo inquam, qui docet, et om nia 
intuetur, adiunxit, bene habuerit, si nos, cum in hoc 
loco sumus, iustae gratiarum actionis mercedem pul- 
crae paedagogiae conuenientem laudem Domino offe- 
ramus. 


999 et 1060. Ηγννι. — Στόμιον πωλῶν ἀδαῶν οἱ Εἰς τὸν latón qwy6v in uolumine tertio dabuntur. 


EX STROMATIBVS 


1001. DE pmvisioNE EvcnanisTIAE. — ^H καὶ τὴν 
Εὐγαριστίαν τινὲς διανείμαντες, ὡς ἔθος, αὐτὸν δὴ ἕκαστον 
τοῦ λαοῦ, λαθεῖν τὴν μοῖραν ἐπιτρέπουσιν. — L. I, c. 1. 


1009. Dg PniviLEGIO EORVM QVI CiiRISTO SYNT CON- 
SkCRATI. — Κατὰ ταῦτα δὲ καὶ τοὺς τῶν θείων μεταλαμ- 
βῥάνοντας λόγων, παραφυλαχτέον, εἰ μὴ περιεργίας ἕνεχεν 
ἰστορήσοντες, ὥσπερ τῶν πόλεοιν τὰ οἰκοδομήματα, εἰς ὀφικχ - 
νοῦται" εἰ μὴ μεταλήψεως χάριν τῶν χοσμιχῶν προσίασι, 
χοινωνιχοὺς τῶν ἐπιτηδείων μαθόντες τοὺς χαθωσιωμένους τῷ 
Χριστῷ. — Ibid. 


1005. DE ΡΒΑΙΜΟΡΙΑ. — άλλοντες γοῦν, τὸ ὑπέρτο-- 
vov τῆς σεμνότητος ἐμμελῶς ἀνίεμεν. — Ibid. 


Quemadmodum Eucharistiam, cum quidam, ut mos 
est, diuiserint, permittunt unicuique ex populo, eius 
partem sumere. 


Eadem autem ratione eis quoque, qui sunt diuinorum 
uerborum participes, obseruandum est, num nimium 
curiosi ànimi uitio inducti, tanquam urbium aedificia 
uisuri, ad id accedent : num ueniant ut sint rerum 
saecularium participes, cum audierint eos, qui sunt 
Christo consecrati, ea, quae sunt ad uictum necessaria, 
lubenter communicare. 


Psallentes quidem certe, ualde intensum grauitatis 
sonum modulate remittimus. 
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4004. DE sPECIEBVS EVCHARISTICIS. — « ἄρτον » καὶ 
« ὕδωρ » οὐχ ἐπ᾽ ἄλλων τινῶν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τῶν ἄρτῳ xai 
ὕδατι χατὰ τὴν προσφορὰν, μὴ κατὰ τὸν χανόνα τῆς ᾿ἔχχλη- 
σίας, χρωμένων αἱρέσεων, ἐμφανῶς ταττούσης τῆς Γραφῆς. 
Εἰσὶ γὰρ οἱ xai ὕδωρ ψιλὸν εὐχαριστοῦσιν. — L. I, c. xix. 


1005. ΜΑΤΈΒΙΑ BAPTISMI. — Εἶτα ἐπιφωνεῖ" « Οὕτω 
γὰρ διαδήση ὕδωρ ἀλλότριον »" τὸ βάπτισμα τὸ αἱρετιχὸν, 
οὖχ οἰκεῖον xal γνήσιον ὕδωρ λογιζομένη. ---- Ibid. 


1006. DE ΒΑΡΤΙΘΝΟ. --- Ὥστε οὐδὲ βάπτισμα ἔτι 
εὔλογον οὐδὲ μαχαρία σφραγὶς, οὐδὲ ὃ Υἱὸς, οὐδὲ ὁ Πατήρ. 
— L. 11, c. ur. 


1007. « FRATRES ». — ^H xai ἀδελφοὺς τοὺς τῷ αὐτῷ 
λόγῳ ἀναγεννηθέντας προσαγορεύομεν. — L. II, c. 1x. 


1008. DE PAENITENTIA POST BAPTISMVM. — ὃ δὲ καὶ 
μετὰ ταῦτα ἁμαρτήσας, εἶτα μετανοῶν, κἂν συγγνώμης 
τυγχάνῃ, αἰδεῖσθαι ὀφείλει, μηχέτι λουόμενος εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. — L. II, c. xut. 


1009. Dr EnvpiTIONE CATECHYMENORVM. — Τῷ τε 
γὰρ τετάρτῳ ἔτει, ἐπεὶ xal γρόνου γρεία τῷ χατηχουμένῳ 
βεδαίως fj τετρὰς τῶν ἀρετῶν χαθιεροῦται τῷ Θεῷ, τῆς τρίτης 
ἤδη μόνης συναπτούσης, ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτην ὑπό- 
στασιν, Θυσία δὲ αἰνέσεως ὑπὲρ ὁλοχαντώματα. — L. Il, 
C. XVIII. 


1010. DowuiNICVM SIVE ECCLESIA. — οἶκον δὲ Κυρια- 
xov. — L. III, c. xvi. 


1011. MarnicvLAE ripELIVM (9). — ᾿Ολιγοπίστους 
τούτους οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἀπίστους καὶ ὑποχριτάς" τὸ μὲν Óvo- 
μα ὑπογεγ ραμμένους, τὸ δὲ εἶναι πιστοὺς ἀρνευμένους. — 


L. IV, c. vir. 


1019. SvyNAxis NOCTVRNA. — αἵ τελεταὶ γίνονται 
γυχτὸς μάλιστα, — L. IV, c. xxi. 
1015. Dr PANE ET VINO EVCHARISTICO. — « Μελχι- 


σεδὲχ, βασιλεὺς Σαλὴγ,, ὃ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃ τὸν 
οἶνον xal τὸν ἄρτον » τὴν ἡγιασμένην διδοὺς τροφὴν εἰς τύπον 
εὐχαριστίας. — L. IV, c. xxv. 


1014. SicovM nomiNicvM. — Φασὶν οὖν εἶναι τοῦ μὲν 
Κυριαχοῦ σημείου τύπον χατὰ τὸ σγῆμα τὸ τριαχοσιοστὸν 
στοιχεῖον. — L. VI, c. xr. 


1015. GRATIARYM ACTIO IN CONVIVIO. — Ἀμέλει xal 
παρὰ πότον ψάλλειν ἀλλήλοις προπίνομεν, χατεπάδοντες 
ἡμῶν τὸ ἐπιθυμητικὸν, xal τὸν Θεὸν δοξάζοντες ἐπὶ τῇ 
ἀφθόνω τῶν ἀνθρωπείων ἀπολαύσεων ϑωρεᾷ, rv τε 
εἰς τὴν τοῦ σώματος τῶν τε εἰς τὴν τῆς ψυχῆς αὔξησιν 
τροφῶν ἀϊδίως ἐπιχορηγηθῆ ναι. — Ibid. 

1016. DE ΝΕΒΟ PRESBYTERO ET DIACONO. — Οὗτος 
πρεσθύτερός ἐστι τῷ ὄντι τῆς ἘΕχχλησίας, xal διάχονος 
ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ βουλήσεως, ἐὰν ποιῇ καὶ διδάσχη τὰ τοῦ 
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ubi per « panem » et » aquam », eas haereses clare 
notat Scriptura, quae in oblatione pane et aqua aliter 
utuntur, quam Ecclesiae canonibus praecipitur. Sunt 
enim, qui sola aqua utuntur in eucharistia. 


Deinde adclamat : « Ita enim traiicies aquam alie- 
nam » : baptisma haereticum, non conuenientem et 
germanam aquam reputans. 


Quare nec amplius baptismus rationis consentaneus, 
nec beatum signaculum, nec Filius, nec Pater. 


qua ratione eos « fratres » appellamus, qui sunt 
eodem uerbo regenerati. 


hic autem etiam qui postea peccauit |scil. : post bap- 
tismum) deinde paenitentia ducitur, etiamsi ueniam 
assequatur, debet erubescere : ut qui non amplius 
lauetur in remissionem peccatorum. 


Quarto enim anno quoniam tempore quoque opus est 
ei, qui stabiliter per catechesin instituitur, quaternio 
uirtutum Deo consecratur, cum tertia iam sola coniun- 
gatur cum quarta Domini hypostasi. Sacrificium autem 
laudis super holocausta. 


domum autem Dominicam. 


Eos quidem non dicit esse « modicae fidei » sed 
infideles et hypocritas : qui nominis quidem suscipiunt 
inscriptionem, fideles autem sese abnegant. 


sacra quoque mysteria maxime noctu fiunt. 


« Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi * 
qui « uinum » et « panem » sanctificatum dedit nu- 
trimentum in typum eucharistiae. 


Dicunt ergo Domini quidem signi typum quod ad 
figuram attinet, esse elementum, quod significat tre- 
centos. 


Certe etiam in conuiuio nobis inuicem psallendo 
propinamus, nostram lenientes cupiditatem, et Deum 
glorificantes propter copiosam donalionem eorum qui- 
bus fruuntur homines, et quod perpeluo suppeditet nu- 
trimenia ad augmentum corporis et animae. 


Hic est reuera presbyter Ecclesiae, et uerus diaco- 
nus, id est minister Dei uoluntatis, si faciat et doceat 
quae sunt Domini, non ut qui ordinetur ab hominibus, 
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Κυρίου" οὐγ ὑπ᾽ ἀνθρώπων χειροτονούμενους, οὐδ᾽ ὅτι πρεσ- 
θύτερος, δίκαιος νομιζόμενος" ἀλλ᾽ ὅτι δίχχιος, ἐν πρεσύυτε- 
ρίῳ χαταλεγόμενος. — L. VI, c. xri. 


1017. HiERARCHIA. — ἐπεὶ xal αἱ ἐνταῦθα χατὰ τὴν 
᾿Εχχλησίαν προχοπαὶ ἐπισκόπων, πρεσδυτέρων, διαχόνων. — 


Ibid. 


1018. Dr PRESBYTERIS ET DIACONIS. — χατὰ τὴν 
"ExxAnoíav τὴν μὲν βελτιωτιχὴν δὲ, οἱ πρεσδύτεροι σώζουσιν 
εἰχόνα, τὴν ὑπερετιχὴν δὲ, οἱ διάχονοι. ---- L. VII, c. 1. 


4019. EccLESIA SEV CONGREGATIO ELECTORVM. — 
Ei δὲ τὸ ἱερὸν διχῶς ἐχλαμόαάνεται, ὅ τε Θεὸς αὐτὸς xai τὸ 
εἰς τιμὴν αὐτοῦ χατασχεύασμα, πῶς οὐ χυρίως τὴν εἰς τιμὴν 
τοῦ Θεοῦ χατ᾽ ἐπίγνωσιν ἁγίαν γενομένην ᾿χχλησίαν ἱερὸν 

» p δ - y» 1 1 " 
ἂν εἴποιμεν Θεοῦ, τὸ πολλοῦ ἄξιον, xal σὺ βαναύσῳ χατ- 
, ,. s 1 3 »^à , , A b 3L. 7 [4 
ἐσχευασμένον τέχνη, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγύρτου χειρὶ δεδαιδαλμένον, 
βουλήσει δὲ τοῦ Θεοῦ εἰς νεὼν πεποιημένην ; οὐ γὰρ νῦν τὸν 
τόπον, ἀλλὰ τὸ ἄθροισμα τῶν ἐκλεχτῶν ᾿ἔχχλησίαν χάλω. — 


L. VII. c. v. 


1090. SaAcniricivM Dro orriuvM. DE ALTARE TER- 
RESTRI ET ORATIONE IN COMMVNI. — [i δὲ τιμώμενον 
χαίρει, φύσει ἀνενδεὲς ὑπάρχον, οὐχ ἀπεινότως ἡμεῖς δι᾽ 
εὐχῆς τιμῶμεν τὸν Θεόν᾽ xai ταύτην τὴν θυσίαν ἀρίστην xat 
ἁγιωτάτην μετὰ διχαιοσύνης ἀναπέμπομεν τῷ δικαιοτάτῳ 
Λόγῳ γεραίροντες" δι’ οὗ παραλαμύανομεν τὴν γνῶσιν, διὰ 
τούτου δοξάζοντες ἃ μεμαθήχαμεν. "Eott γοῦν τὸ παρ᾽ fuiv 
θυσιαστήριον ἐνταῦθα τὸ ἐπίγειον τὸ ἀύροισμα τῶν ταῖς 
εὐχαῖς ἀνακειμένων, αίαν ὥσπερ ἔχον φωνὴν τὴν χοινὴν xoi 
μίαν γνώμην. — L. VII, c. vi. 


1094. SaACRIFICIVM ECCLESIAE ORATIO EST. — Ἢ 
σύμπνοια δὲ ἐπὶ τῆς "Doomoíac λέγεται xupioc. Καὶ γάρ 
ἐστιν ἡ θυσία τῆς ᾿Εχχλησίας λόγος ἀπὸ τῶν ἁγίων ψυχῶν 
αναθυμιώμενος, ἐχχαλυπτομένης ἅμα τῆς θυσίας xat τῆς 
διανοίας ἁπάσης τῷ Θεῷ. — Ibid. 


1099. Vai ET QvVANDO GRATIAS OPORTET AGERE. — 
/, ^ - * * [d ^ e^ ^ » t , 
Σέθειν δὲ δεῖν ἐγχελευόμεθα xoi τιμᾶν τὸν αὐτὸν xal Λόγον 
Σωτῇρά τε αὐτὸν xai ἡγεωόνα εἶναι πεισθέντες, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
x , 9 » J ? ef v 3 
τὸν Πατέρα, οὐχ ἐν ἐξαιρέτοις ἡμέραις, ὥσπερ ἄλλοι τινὲς, 
ἀλλὰ συνεχῶς τὸν ὅλον βίον τοῦτο πράττοντες, xol χατὰ 
πάντα τρύπον᾽ ἀμέλει τὸ γένος τὸ ἐκλεκτὸν, « Ἕπταχις τῆς 
Ψ , ^ 
ἡμέρας ἥνεσχ σοι», φησὶ, xat. ἐντολὴν δικαιούμενον, “Ὅθεν 
y , , * L 
οὗτε ὡρισμένον τόπον, οὐδὲ ἐξαίρετον ἱερὸν, οὐδὲ χὴν ἕορτας 
τινας xat ἡμέρας ἀποτεταγμένας, ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ὁ 
γνωστιχὸς ἐν παντὶ τόπῳ, κἂν καθ᾽ ἑαυτὸν μόνος ὧν τυγχάνῃ, 
Y ^ ΄ , e Ν 
xai ὅπου τινὰς ἂν τῶν ὁμοίως πεπιστευχότων ἔχη, τιμᾶ τὸν 
Θεὸν, τουτέστιν “ἄάριν διολογεῖ τῆς γνώσεως τῆς πολιτείας. 


— L. VII, c. vii. 


1095. ViiovE oRaANDvM. HYMNORVM CANTVs. — 
Πάντα τοίνυν τὸν βίον ἑορτὴν ἄγοντες, πάντη πάντοθεν 
παρεῖναι τὸν Θεὸν πεπεισυένοι, Ὑεωργοῦμεν αἰνοῦντες, πλέο- 
μεν ὑμνοῦντες, χατὰ τὴν ἄλλην πολιτείαν ἐντέχνως ἀναστρε- 


φόμεθα. — Ibid. 


1094. PuiMITIAE. GRATIARVM ACTIONES. — 2Zvt0Yv 


neque quod sit presbyter iustus censeatur : sed quod 
sit iustus referatur in presbyterium. 


in Ecclesia progressiones episcoporum, presbytero- 
rum, diaconorum sunt 


in Ecclesia istius cultus quae facit meliores presby- 
teri seruant imaginem; eius autem, quae seruit, dia- 
coni. 


Si autem sacrum duo haec significet, nempe et Deum 
ipsum, et id quod est constructum in eius honorem. 
cur non proprie eam quae in Dei honorem per agni- 
tionem sancta facta est Ecclesiam Dei sacrum dixeri- 
mus, quod est magni pretii, et non inliberali arte 
constructum, sed neque manu praestigiatoris ordina- 
tum, sed uoluntate Dei templum effectum? non enim 
nunc locum, sed electorum congregationem, appello 
Ecclesiam. 


Sin autem gaudet honorari, cum natura nullius in- 
digeat, non abs re nos Deum precibus honoramus, et 
hoc sacrificium optimum et sanctissimum cum iustitia 
emittimus, iustissimo Logo eum honorantes, per quem 
accipimus cognitionem ea quae didicimus per eum 
glorificantes. Et ergo quod et hie terrestre apud nos 
altare, congregatio eorum qui intenti sunt orationibus, 
unam quomodo uocem habens communem et unam 
mentem. 


Conspiratio autem proprie dicitur in Ecclesia. Et 
enim Ecclesiae sacrificium, oratio, quae a sanctis ex- 
halatur animis, cum sacrificium simul aperitur et tota 
mens Deo. 


IJubemur autem colere et honorare eumdem quem et 
Verbum esse et Seruatorem atque ducem habemus 
persuasum, et per ipsum. Patrem, non selectis diebus, 
ut aliqui alii, sed continenter per totam uitam hoc 
agentes, et modis omnibus. Certe genus electum, per 
praeceptum iustificatum, « Septies, inquit, laudem dixi 
tibi ». Vnde nec in definito loco, neque in templo selecto, 
neque diebus aliquibus festis et praestitutis, sed per 
totam uitam is qui est Gnosticus, in omni loco, etiamsi 
per se sit solus, etai secum habuerit alios qui eamdem 
fidem amplexi sunt, Deum honorat, hoc est, arit gratias 
propter rectae uitae cognitionei. 


Per totam ergo uitam diem festum agentes, ubique 
et omnni ex parte Deum adesse persuasi, laudantes 
agros colimus, hymnos canentes nauigamus, et in 
omni alio uitae instituto, ut decet, ex arte uersamur. 


honestum rerum omnium usum ad Deum semper 
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δὲ τὴν σεμνὴν ἀπόλαυχιν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναγαγὼν ἀεὶ, καὶ 
τῆς βρώσεως καὶ τοῦ πόταμος καὶ τοῦ χρίσματος, τῷ Oot7jpt 
τῶν ὅλων ἀπάρχεται, χάριν ὁμολογῶν xat διὰ τῆς δωρεᾶς 
καὶ τῆς χρήσεως, xat διὰ τοῦ δόθεντος αὐτῷ. --- Ibid. 


1095. DE nonis caNoNiICIS. — Εἴ δέ τινες καὶ ὥρας 
ταχτὰς ἀπυνέμουσιν εὐχῇ, ὡς τρίτην φέρε xai ἕκτην xol 
ἐννάτην. — Ibid. 


1096. Ινεμ. — ᾿Αλλὰ καὶ τὰς τῶν ὡρῶν διανομὰς 
τριχῇ διεσταμένας xal ταῖς ἴσαις εὐχαῖς τετιμημένας ἴσασιν. 
— J[bid. 

1097. ORATIO PRO CONVERSIONE PROXIMI. — Αὐτίχα 
$ τε εὐχαριστία, ἥ τε τῶν πέλας εἰς ἐπιστροφὴν αἴτησις 
ἔργον ἐστὶ τοῦ Ὑνωστιχοῦ. — Ibid. 


1098. DE onATIONE MENTALI. — ἔξεστιν οὖν μηδὲ 
φωνῇ τὴν εὐχὴν παραπέμπειν, — lbid. 


1099. ΟΒΑΤΙΟ AD ΟἈΤΥ͂Μ MATVTINVM. --- πρὸς τὴν 
ἐωθινὴν ἀνατολὴν αἱ εὐχαί. --- Ibid. 


4030. ΡΒΕΘΕΒ ET LAVDES SACRIFICIA SVNT. LECTIO 
S. S. ANTE CIBVM. PSALMI ET HYMNI DVM CIBVS SUMITVR. 
DEPRECATIONES PRAECVBITORIALES ET NOCTVRNALES. — 
Περὶ τούτων ἄρα 6 γνωστιχὸς xat συνεύξεται τοῖς χαινότερον 
πεπιστευχόσι, περὶ ὧν καὶ συμπράττειν καθήχει᾽ ἅπας δὲ ὃ 
βίος αὐτοῦ πανήγυρις ἁγία. Αὐτίχα θυσίαι μὲν αὐτῷ εὐχαί 
τε xal alvot, xal αἱ πρὸ τῆς ἑστιάσεως ἐντεύξεις τῶν Γραφῶν" 
ψαλμοὶ δὲ xal ὕμνοι παρὰ τὴν ἑστίασιν, πρό τε τῆς χοίτης" 
ἀλλὰ καὶ νύχτωρ εὐχαὶ παλιν. --- Ibid. 


1051. Dices srATIONVM. — Οἶδεν αὐτὸς xal τῆς 
νηστείας τὰ αἰνίγματα τῶν ἡμερῶν τουτῶν, τῆς τετράδος xat 
τῆς παρασχευΐς λέγω. ᾿Επιφημίζονται γὰρ ἢ uiv 'Epuo, 5, 


δὲ ᾿Αφροδίτης, — L. VII, c. ΧΙ. 


1059. Dirs DourNiCA. — Κυριακὴν ἐκείνην τὴν ἣμέ- 
ραν ποιεῖ. — Ibid. | 


1055. DEPRECATIO JVSTI PRO ANIMABVS IN PVRGA- 
TORIO. — οἰχτείρων τοὺς μετὰ θάνατον παιδευομένους διὰ 
τῆς χολάσεως ἀχουσίως ἐξομολογουμένους. ---- L. VII, c. xit. 


referens [561]. : gnosticus; et cibi et potus, et unctionis, 
uniuersorum datori offert primitias, gratias agens et 
per donum et unctionem et per Verbum ei datum. 


Quod si nonnulli certas ac definitas horas consti- 
tuunt precationi, ut, uerbi causa tertiam, sextam 
nonam. 


Iam uero triplicem horarum diuisionem quae totidem 
sunt honoratae precibus. 


Iam et gratiarum actio et petitio eorum quae perti- 
nent ad conuersionem proximorum, est opus gnostici. 


Licet ergo etiam absque uoce emittere orationem. 
ideo adortum matutinum habentur preces. 


Vna ergo cum iis qui recentius crediderunt, gno- 
sticus de iis precabitur de quibus una etiam agere 
conuenit. Vniuersa autem eius uita, tanquam quidaiu 
dies festus est. Atque ei quidem sacrificia, sunt ipsae 
preces et laudes, et quae ante cibum fiunt Scripturarum 
lectiones; psalmi autem et hymni dum cibus sumitur, 
et antequam eatur cubitum, sed et noctu, rursus ora- 
tiones. 


Nouit ipse ieiunii quoque enigmata horum dierum, 
quarti, inquam, et sexti. Dicitur autem ille quidem 
Mercurii, hic uero Veneris. 


facit illum diem Dominicum. 


miseretur eorum qui post mortem castigati, per sup- 
plicium inuiti confitentur, 


EX LIBRO 
« QVIS DIVES SALVETVR » 


1054. DE wvNERE APOSTOLICO. — "Ens? γὰρ τοῦ 
τυράννου τελευτήσαντος, ἀπὸ τῆς Πάτμου τῆς νήσου μετῆλθεν 
ἐπὶ τὴν “ἔφεσον, ἀπήει παραχαλούυενος καὶ ἐπὶ τὰ πλησιό- 
ωρα τῶν ἐθνῶν, ὅπου μὲν ἐπισχόπους χαταστήσων, ὅπου δὲ 
ὅλας ᾿χχλησίας ἁρμόσων ὅπου δὲ χλῆρον, ἕνα τέ τινα 
χληρώσων 6x0 τοῦ Πνεύματος σημαινομένων. — C. NLII. 


1055. PnEsByTER ΦΟΠΑΝΝΕΘ APOSTOLVS DICITVR. 
EPISCOPVS BAPTISMVM MINISTRAT. SiGNACVLVM. GENY- 


Cum enim post tyranni obitum et Patmo insula 
Ephesum rediisset, uicinas quoque gentes rogatus uise- 
bat, partim quidem ut episcopos constitueret, partim 
uero ut integras Ecclesias disponeret ac formaret, 
partim etiam ut unumquemque eorum, quos Spiritus 
designaret, in clerum coopteret. 


Cum itaque ad urbem quamdam uenisset. . . . . .. 
[zin to. dte as if lpus .&d episcopum conuersus. . .. . . .. 
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FLEXIO. — ᾿Ελθὼν xai ἐπί τινα τῶν οὐ uaxpXv πολέων 

, 2 , MN , * 
.es.. προσόλεέψας ἐπισχόπω..... δ᾽ δὲ πρεσθύτερος..... τὸ 
τελευταῖον ἐφώτισε. Καὶ μετὰ τοῦτο ὑφῦχε τῆς πλείονος 
ἐπιμελείας. καὶ παραφυλαχῆς, ὡς τὸ τέλεον αὐτῷ φυλαχτήριον 


ἐπιστήσας τὴν σφραγῖδα τοῦ Xupíou . .. γονυπετῶν. — Ibid. 


1056. FonxvLAE. Doxorocta. — Τῷ δὲ ἐπιθλέποντι 
τὴν σωτηρίαν xai ποθοῦντι, xai μετὰ ἀναιδείας xai βίας 
αἰτοῦντι παρέξειν τὴν ἀληθινὴν χάθχοτιν x*l τὴν ἄτρεπτον 
ζωὴν δώσει ὃ Πατὴρ ἀγαθὸς ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ᾧ διὰ τοῦ 
ΠΠπιδὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Χυρίου ζωντῶν καὶ νεκριῶν, 
καὶ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἴη δύξα, τιμὴ, κράτος, 
αἰώνιος μεγαλειότης, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς γενεῶς 
γενεῶν, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "dur. — 


]bid. 
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presbyter uero. . . . .. . .Sacro baptismate 
initiauit. Deinceps sacerdos de pristina cura atque cu- 
stodia paulatim remisit, ut qui perfectum ei tutamen, 
86 quo cautum omnino foret, Domini signaculum adhi- 
buisset... in genua prouolutus. 


Ei uero cui cura salutis est ac inspectio, eamque 


desiderat, ac pene effectim uimque ipse adhibens 
praebere rogat, Pater ille bonus qui est in coelis, ueram 
emendationem uitamque tribuet nulli mutationi obno- 
xiam ; cui cum Filio Iesu Christo, qui uiuorum et mor- 


tuorum Dominus est, per Spiritum sanctum, sit gloria, 


honor, potestas, aeterna maiestas, nunc et semper, et 


in generaliones generationum, inque saecula saeculorum. 
Amen. 


. EX LIBRO 
« DE PASCHA » 


(apud auctorem Chronici Paschalis) 


1057. Dr prE PascuaE. — Τοῖς μὲν οὖν παρεληλυθό- 
σιν ἔτεσι τὸ θυόμενον πρὸς Ἰουδαίων 750v ἑορτάζων ὃ 
Κύριος Πάσχα. ᾿Επεὶ δὲ ἐκήρυξεν αὐτὸς ὧν τὸ Πάσχα ὃ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς πρόθχτον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος, αὐτίκα 
ἐδίδαξε αὲν τοὺς μαθητὰς τοῦ τύπου τὸ αυστήριον τῇ ιγ΄, 
ἐν fj xai πυνθάνονται αὐτοῦ; Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ 

- εΥ ^ , ' “Ὁ 
Πάσχα φαγεῖν; Ταύτη οὖν τῇ ἡμέρα χαὶ ὁ ἁγιασμὸς τῶν 


ἀζύμων, xai 7j προετοιμασία τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο, --- P. 44 
(Bonn). : 
1058. IrEx. --- Ἀχολούθως dpa τῇ ιδ΄, ὅτε καὶ ἔπα- 


θεν, ἔωθεν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τῷ ΠπΠλάτῳ 
προσάγοντες, οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μίαν - 
θῶσιν, ἀλλ᾽ ἀκωλύτως ἐσπέρας τὸ Πάσχα φάγωσι. Ταύτη 
τῶν ἡμερῶν τῇ ἀκριθδείᾳ καὶ al Γραφχὶ πᾶσαι συμφωνοῦσι, 

3 λ 9 N^ 2323 ᾿ 9 NS. , 2 7 
xai τὰ Εὐαγγέλιχ συνῳδά. Ent μαρτυρεῖ δὲ xai ἣ dva- 
στασις᾽ τῇ γοῦν τρίτη ἀνέστη ἡμέρα, ἥτις ἐν πρώτη τῶν 
)^» , ^ - 0» e " D / ΩΣ 
ἐῤδουάδων τοῦ θερισαοῦ ἐν ἣ xal τὸ δράγμα ἐνουοθετεῖτο 
προενεγχεῖν τὸν ἱερέα. 


Superioribus annis Dominus Pascha celebrans, come- 
derat mactatum a ludaeis. lam uero praedicans se 
ipsum esse Pascha agnum Dei, qui ut ouis ad macta- 
tionem duceretur, statim | docuit discipulos figurae 
mysterium die decima tertia, qua etiam ex ipso per- 
contantur : Vbi uis Pascha tibi ad comedendum pare- 
mus? Illa igitur die et azymorum sanctificatio et prae- 
paratio festi facta est. 


Congruenter igitur die quarta decima qua etiam 
passus est, mane principes sacerdotum et scribae Chri- 
stum Pilato adducentes, non ingressi sunt praetorium, 
ne polluerentur, sed nullo impedimento Pascha ues- 
pere comederent. Huic accuratae dierum computationi 
etiam Scripturae uniuersae consentiunt et concinnunt 
Euangelia. Testimonium quoque ei perhibet resur- 
rectio : tertio enim die resurrexit, qui in primam hebdo- 
madem mensis incidit, qua lex praeceperat a sacerdote 
manipulum spicarum offerri. 


AD LIBRI HYPOTYPOSEON PRIMI FRAGMENTA 


ADDITAMENTVM 


ECLOGAE PROPHETICAE 


1059. DE caTEcuEsI. — Ὡς yàp οὐχ ἔστι πιστεῦσαι ! 


y a [4 [4 4 5. €, , y , 
ἄνευ χατηγχήσεως, οὕτως OUO: χαταλαῤρέσθαι ἄνευ Ὑνώσεως, 


Τῶν γὰρ εὐχρήάστων xaX ἀναγκαίων εἰς σωτηρίαν, otov 
Πατρὸς καὶ γϊοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. — C. xxvti-NxiIX. 


Ad eumdem enim modum ut absque catechesi uel 
institutione fieri non potest uti credat quis, sic neque 
sine scientia ut comprehendat. 

Non solum hisce quae quidem ad salutem utilia et 
necessaria sunt, neinpe Patre, Filio, ac Spiritu sancto. 
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EX ORIGENIS 
AD IVLIVM AFRICANVM EPISTVLA 


1059". SarvrATIO. — Ὠριγένης Ἀφριχανῷ ἀγαπητῷ 
ἀδελφῷ ἐν Θεῷ Πατρὶ διὰ ᾿[ητοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁγίου παιδὸς 
αὐτοῦ εὖ πράττειν. — 1. 


1059». ExonNATIO SEPVLCHRORVM. — οἱ γὰρ... xoc- 
μοῦντες τὰ ἀνημεῖα τῶν δικαίων. — 9. 


1059*. ΕΡΙΒΟΟΡΥΞ. — Σὺ τὸν xaXov ἡμῶν πάπαν Ἀπολ- 
λινάριον. — 16. 


Origenes Africano dilecto fratri in Deo Patri per lesum 
Christum sanctum Filius eius salutem. 


qui... ornant nonumenta iustorum. 


Tu saluta optimum nostrum papam Apollinarium. 


SELECTA IN EXODVM 


1089?. CoxrinMATIO. ΕΝΟΒΑΆΙΒΤΙΑ. — Μετὰ δὲ τὸ 
χρισθῆναι ἡυᾶς, τουτέστι πιστεῦσαι εἰς τὸν Χριστὸν, τότε 
x«i ἐπὶ τὴν βρῶσιν ἔργεσθαι χελευόμεθα᾽ μήτε δὲ ὠμὰ, 
μὴτε ἐψνμένα ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ὀπτὰ πυρί. — Ed. Migne, 
t. XII, p. 283, D. 


1059*. DE EVCHARISTIA IN VNA ECCLESIA. — Εἰ 
δὲ μεταλαμόάνεις λόγων Θεοῦ, ἐν οἰκία αἱᾷ τῇ Ἐκχλη: 
cip εἶτα καταλιπὼν αὐτὴν, ὑπολαιμθάνεις μεταλαμθάνειν 
Θεοῦ ἐν αἱρετιχῇ συναγωγῇ, λεγούσης τῆς ἐντολῆς « ᾿Εν 
οἰχία μιᾷ βρωθήσεται » σὺ οὐκ εσθίεις ἐν οἰκία uid. 
Μίαν οὖν νοήσαι οἰκίαν τὴν ᾿Εχκλησίαν: μηδχιωοῦ οὖν ἔσθιε 
τοῦ προβάτου ἔξω γενόμενος τῆς ᾿Εἰχκλησίας. — Ed. Mi- 


gne, t. XII, p. 286, D. 


Vncti, id est, postquam Christi fidem amplexi su- 
mus, tum ad esum uenire iubemur, non ut crudas aut 
coctas aqua, sed ut igni assas carnes edainus. 


Si Dei sermones in una domo, nempe Ecclesia per- 
cipis, tumque ea relicta, opinaris te Dei participem 
effici in haereticorum synagoga cum lex dicat : « In 
una domo comedetur » in una domo non comedis. 
Vnam itaque domum intellige Ecclesiam et nusquam 
extra Ecclesiam ouem comede. 


IN PSALMVM PRIMVM 


1040. CaNON scRIPTVRARVM. — Τὸν μὲν τοί γε 
πρῶτον ἐξηγούμενος ψαλμὸν, ἔχθεσιν πεποίηται τοῦ τῶν 
ἱερῶν Γραφῶν τῆς Παλαιᾶς Διχθήκης χαταλόγου, ὧδέ 
πως γράφων χατὰ λέξιν᾽ « Οὐχ ἀγνοητέον δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐνδιαθήχους βίδλους, ὡς 'E6paiot πχρχδιδόασιν, δύο xai 
εἴχοσι᾽ ὅσος ὁ ἀριθαὸς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοιχείων ἐστίν. » 
Εἶτα μετά τινα ἐπιφέρει λέγων᾽ « Εἰσὶ δὲ αἱ εἴχοσι δύο 
βίόλοι καθ᾿ 'E6oalouc ai2&: ἢ παρ᾽ ἡμῖν l'évegig ἐπιγε- 
γραμυένη, map "E6pato δὲ ἀπὸ τῆς ἀργῆς τῆς βί- 
ὅλου, Βρησὶθ, ὅπερ ἐστὶν ἐν ἀργῇ "Εξοῦος, Οὐαλεσ- 
μὼθ, ὅπερ ἐστὶ ταῦτα τὰ ὀνηματα' Λευϊτιχὸν, Οὐϊχρὰ, 
xal ἐχάλεσεν᾽ ᾿Δριθμοὶ, Δμωμεσφεχωδείμ᾽ Δευτερονόμιον, 
"EXAe ᾿Αδδεθαρὶμ,, οὗτοι oi λόγοι: Ἰησοῦς υἱὸς Νανῆ᾽ Ἰω- 
σουὲ βὲν Νοῦν: Κριταὶ, 'Dou0, παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ἑνὶ Σω- 
φετίμ. βασιλειῶν πρῶτη, δευτέρα, παρ᾽ αὐτοῖς ἕν Σαμουὴλ, 
ὃ θεόχλητος. βασιλειῶν τρίτη, τετάρτη, ἐν ἑνὶ Οὐαυμέ- 
Àej Δαύῤὶὸ ὅπερ ἐστὶ βασιλεία Δαύίδ. Ταραλειπομένων 
πρώτη. δευτέρα, ἐν ἑνὶ Διδρὴ ᾿Αἰϊαμὶμ, ὅπερ ἐστὶ λόγοι 
ἡμερῶν᾽ "Εσδρας πρῶτος xal δεύτερος, ἐν ἑνὶ Ἐζρᾷ, ὅ 
ἐστι βοηθός. δίόλος Wa)uov, Σέφερ Θιλλίμ. Σολομῶν- 
τος Παροιμίαι, Μισλώθ. ᾿Εκχλησιχστὴς, Κωέλεθ. ἾἌσμα 
ἀσυιάτων (οὐ γὰρ ὡς ὑπολχωδανουσί τινες ὕλσματα ἀτ- 


Caeterum in expositione primi psalmi, librorum 
Veteris Testamenti indicem exhibet ita scribens ad 
uerbum. « Sciendum est, Veteris Testamenti libros 
duos esse ac uiginti, sicut ab Hebraeis traditur : qui 
numerus etiam litterarum apud eos habetur. » Et 
paulo post subdit : « Sunt autem uiginti duo libri juxta 
Hebraeos hi : primus qui a nobis Genesis dicitur, ab 
Hebraeis autem ex ipsius libri initio desumpta appel- 
latione uocatur Beresith quod idem est ac in principio. 
Exodus deinde, Hebraeis Vellesmoth, id est haec sunt 
nomina. Tertius, Leuiticus, Hebraeis Vaicra, id est e! 
uocauit, Quartus, Numeri, Hebraeis Hammisphecodim. 
Quintus Deuteronomium, Hebraeis Ellehaddabarim, id 
est, haec sunt uerba. Sextus, lesus filius Naue, Hebraice 
lehosue ben Nun. Septimus, ludices et Ruth, unico 
uolumine apud Hebraeos comprehensi, quod appellant 
Sophetim. Octauus, Regnorum liber primus et secun- 
dus : qui apud eos unicum uolumen constituunt quod 
dicitur Samuel, hoc est uocatus α Deo. Nonus, Regno- 
rum liber tertius et quartus, quos ipsi etiam unum uo- 
lumen redigunt, et Vammelech Dauid indigitant, hoc est 
et rer Dauid. Decimus, Paralipomenon liber primus 
et secundus, uno apud illos contenti uolumine quod 


| uocant Dibre Haiamim, hoc est uerba dierum. Vndeci- 
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uattoy), Xip 'Accipiu: "Hoaíac, ᾿[εσαϊά. Ἱερεμίας σὺν Θρή- 
νοις xai τῇ ἐπιστολῦ, ἐν ἑνὶ "lpgptía* Δανιὴλ, Δανιὴλ, "le- 
ζεχιὴλ, Ἰεζκήλ. Ἰὼδ, ᾿Ιώδ᾽ ᾿Εσθὴρ, ᾿σθήρ. Ιΐξω δὲ 
τούτων ἐστὶ τὰ Μαχχαθαϊχὰ, ἅπερ ἐπιγέγραπται Σαρδὴθ 
V oY33 eg e ἣ k d ΄- / 
Σαρόανὲ 'EÀ. » Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ προειρημένῳ τί- 
/ 3g? ^ , ^ * 
θησι συγγράμματι. ᾽ν δὲ τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὸ χατὰ 
" LY , 
Ματθαῖον [Σὐαγγέλιον, τὸν ἐχχλησιαστιχὸν φυλάττων χα- 
, , , δέ E $1 , δέ 
γόνα, μόνα τέσσαρα εἰδέναι Εὐαγγέλια μαρτύρεται, ὧδέ 
πως γράφων « Ὥς ἐν παραδόσει μαθὼν περὶ τῶν τεσ- 
σάρων Εὐαγγελίων, ἃ xol μόνα ἀναντίῤῥητά ἐστιν ἐν τῇ 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ᾿Ιἰκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ’ ὅτι πρῶτον μὲν γέ- 
ὕραπται τὸ χατὰ τόν ποτε τελώνην, ὕστερον δὲ ἀπόστο- 
λον ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ Ματθαῖον, ἐνδεδωχότα αὐτὸ τοῖς ἀπὸ 
᾿Ιουδαϊσμοῦ πιστεύσασι, γράμμασιν ᾿ξ ραϊχοῖϊς συντεταγ- 
, ς ὃ , δὲ A & M , € Il , € em 
uévov* δεύτερον δὲ τὸ xar ἄρχον, ὡς Πέτρος Oy", 
39 " / [4] N M ΄“ῳ- ^o 
cato αὐτῷ, ποιήσαντα. Ὃ xat viov ἐν τῇ χαθολιχῇ ἐπι- 
e^ ^ [2 € , , » , : € es 
στολῇ διὰ τούτων ()u0lOynOt qxcxov « Ασπάζεται ὑμᾶς 
$ iv Βαῤυλῶνι συνεχλεχτὴ, xat Μάρχος ὃ υἱός μου. » Καὶ 
τρίτον τὸ χατὰ Λουχᾶν, τὸ ὑπὸ Παύλου ἐπαινούμενον 
Εὐχγγέλιον, toig ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πεποιηχότα᾽ ἐπὶ πᾶσι τὸ 
3 , ^ * ΄“-- , * ΄“- 2 Li 
χατὰ Ἰωΐννην, » Καὶ ἐν τῷ πέμπτῳ δὲ τῶν εἰς τὸ χατὰ 
Ἰωάννην ᾿ξηγητιχῶν, 6 αὐτὸς ταῦτα περὶ τῶν ἐπιστο- 
λῶν τῶν ἀποστόλων φησίν « Ὃ δὲ ἱκανωθεὶς διάκονός γε 
΄ e^ e^ , , , , A , 
γενῆσθαι τῆς Καινῆς Διαθήχης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύ- 
ματος, Παῦλος, ὁ πεπληρωχὼς τὸ Εὐαγγέλιον ἀπὸ Ἵερου- 
σαλὴμ χαὶ χύχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ, οὐδὲ πάσαις ἔγρα- 
κα d uis 
P1 Y» 
ψὲν αἷς ἐδίδαξεν ᾿Εχχλησίαις: ἀλλὰ xal αἷς ἔγραψεν, 
τὰ ἢ A QA ; ^i » T - 
ὀλίγους στίχους ἐπέστειλε. Πέτρος δὲ ἐφ᾽ ὦ οἰχοδομεῖται 
$ Χριστοῦ ᾿Ιἰχχλησία, ἧς πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσι, 
μίαν ἐπιστολὴν ὁμολογουμένην κατελέλοιπεν. "Eoto δὲ xoi 
δευτέραν᾽ ἀμφιδάλλεται γάρ. ΤΙ δεῖ περὶ τοῦ ἀναπεσόντο- 
λέγειν ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. Ἰωάννου, ὃς [Σὐαγγέλιον 
ἕν χαταλέλοιπεν, ὁμολογῶν δύνασθαι τοσαῦτα ποιήσειν ἃ 
οὐδὲ ὁ κόσμος χωρῆσαι ἐδύνατο; ἔγραψε δὲ xai τὴν Απο- 
χάλυψιν, χελευσθεὶς σιωπῆσαι xal ud γράψαι τὰς τῶν ἑπτὰ 
βροντῶν ψωνάς. Καταλέλοιπε δὲ xal ἐπιστολὴν πάνυ ὀλί- 
, Y ἊΝ ES , ᾿ , Β , 
(0v στίχων. ᾿Εστω ὃὲ xal δευτέραν xal τρίτην ἐπεὶ οὐ 
πᾶντες φασὶ γνησίους εἶναι ταύτας πλὴν οὐχ εἰσὶ στίχων 
ἀυφότεραι ἔχατόν. » "En πρὸς τούτοις περὶ τῆς πρὸς 
« ^ L3 — 
E6oalou; ἐπιστολῆς ἐν ταῖς εἰς αὐτὴν Ὁμιλίαις ταῦτα 
διαλαμύανει. « Ὅτι ὁ γαραχτὴρ τῆς λέξεως τῆς πρὸς 
4 d "T / 2 -- ,. y M , T 
E6patou, ἐπιγεγραμμένης ἐπιστολῆς, οὐκ ἔχει τὸ ἐν λόγῳ 
*^ Α rl 2 , / 4 / 
ἰδιωτιχον τοῦ Αποστολου, διολογήσαντος ἑαυτὸν ἰδιώτην 
εἶναι τῷ λόγῳ, τουτέστι τῇ φράσει ἀλλά ἐστιν ἢ ἐπιστολὴ 
συνθέσει τῆς λέξεως ᾿Ἑλληνιχωτέρα, πᾶς ὁ ἐπιστάμενος 
χρίνειν φράσεων διαφορὰς, διολογήσαι ἄν. Πάλιν τε αὖ 
ὅτι τὰ νοήματα τῆς ἐπιστολῆς θαυμάσιά ἐστι, xol οὐ δεύ- 
τερα τῶν ἀποστολιχῶν ὁμολογουμένων Ὑραιμα των, xxi 
“ * ^ fe 
τοῦτο ἂν συμφήσαι εἶναι ἀληθὲς πᾶς ὃ προσέχων τῇ ἄνα- 
γνῶσει τῇ ἀποστολικῇ. » '"loutow μεθ᾽ ἕτερα ἐπιφέρει λέ- 
3 * 
γῶν" « ᾿Εγὼ δὲ ἀποφαινόμενος εἴποιμ᾽ ἂν ὅτι τὰ uiv vor 
ματα τοῦ ᾿Αποστόλου ἐστὶν, ἢ δὲ φὉράσις xal ἧ σύνθεσις 
3 , 
ἀπομνημονεύσαντός τινος τὰ ἀποστολιχὰ, xai ὡσπερεὶ 
σχολιογραψήσαντός τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. Ei 
Ὕ 95.» , ^N 
τις οὖν "Exx)nsta ἔχει ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ὡς Παύλου, 
eo b , M X 4 3 M e , - 
αὕτη εὐδοχιμείτω καὶ ἐπὶ τούτῳ. Οὐ γὰρ εἰκῇ ol ἀρχαῖοι 
ἄνδρες ὡς Παύλου αὐτὴν παραδεδώχασι. 1 Ἷς δὲ 6 γράψας 
τὴν ἐπιστολήν, τὸ μὲν ἀληθὲς Θεὸς οἶδεν. Ἢ δὲ εἰς ue 
φθάσασα ἱστορία, ὑπό τινων uiv λεγόντων, ὅτι Κλήαης ὁ 


mus, Esdras primus et secundus, qui apud eos unicum 
conficiunt librum quem uocant Esra, id est, adiutor. 
Duodecimus, liber Psalmorum, Hebraeis Sepher .Te- 
hillim. Decimus tertius, Proverbia Salomonis, Hebraeis 
Misloth. Decimus quartus, Ecclesiastes, Hebraeis Co- 
heleth. Decimus quintus, Canticum canticorum, He- 
bracis Sirhasirim. Decimus sextus, Esaias. Hebraeis 
lesaia. Decimus septimus, Ieremias cum Lamentatio- 
nibus et Epistola, in unum compactus uolumen, quod 
ipsi uocant [Irmia. Decimus octauus, Daniel, Hebraeis 
Daniel. Decimus nonus, Ezechiel, apud Hebraeos leez- 
chel. Vicesimus, Iob, eodem apud Hebraeos nomine 
insignitus. Vicesimus primus, Esther, quomodo etiam 
Hebraei uocant. Extra horum censum sunt libri Ma- 
chabaeorum, qui inscribuntur Sarbet Sabarbaneel. » Et 
haec quidem in libro superius memorato scribit Ori- 
genes. In primo autem libro Expositionum in Euange: 
lium Matthaei ecclesiastico insistens canoni, quattuor 
duntaxat Euangelia esse testatur his uerbis : « Sicut ex 
traditione, inquit, accepi de quattuor Euangeliis, quae 
sola in uniuersa Dei Ecclesia quae sub coelo est, citra 
controuersiam admittuntur : primum scilicet Euange- 
lium scriptum esse a Matthaeo, prius quidem publicano, 
postea uero apostolo Iesu Christi qui illud Hebraico ser- 
mone conscriptum, ludaeis ad fidem conuersis publi- 
cauit. Secundum fuisse accepimus Euangelium Marci, 
qui prout Petrus ipsi exposuerat in litteras retulit. At- 
que idcirco Petrus in Epistola Catholica eum filium suum 
agnoscit his uerbis : « Salutat uos electa Dei Ecclesia 
quae est Babylones, et Marcus filius meus. » Tertium 
Euangelium Lucae, quod a Paulo commendatur, in gra- 
tiam gentilium conscriptum. Postremum uero Euange- 
lium Iohannis. Idem porro in libro quinto Expositionum 
in Euangelium Iohannis de epistolis apostolorum ita 
scribit : « Is uero quem Deus idoneum reddidit qui Noui 
Testamenti minister esset non littera et uerbis tenus, 
sed spiritu ipsius, Paulus scilicet, qui ab Hierosolymis 
et finitimis locis usque ad Illyricum, Euangelium adim- 
pleuit. non omnibus Ecclesiis quas docuerat scripsit. 
Sed et iis quibus scripsit, paucas admodum lineas exa- 
rauit, Petrus autem, cui tamquam fundamento super- 
structa est Ecclesia Christi, aduersus quam nec ipsae 
inferorum portae praeualiturae sunt, unam duntaxat 
omnium consensu receptam reliquit Epistolam. Conce- 
damus uero et secundam eius esse. De hac enim ambi- 
gitur. lam uero quid dicendum est de eo qui in sinu 
Christi recubuit, loanne? Qui quidem unum reliquit 
Euangelium, tametsi fateatur tot se libro scribere po- 
tuisse, quot nec orbi ipse terrarum posset continere. 
Scripsit praeterea Reuelationem, iussus silere, nec 
septem tonitruum uoces prescribere. Scripsit etiam epi- 
stolam admodum brevem. Sed concedamus, si placet, et 
secundam et tertiam ab illo scriptas esse. Neque enim 
has genuinas illius esse omnes consentiunt. Ambae 
tamen uix centum uersus continent. » Denique de epis- 
tola ad Hebraeos in herniliis quas in eamdem episto- 
lam conscripsit, iia sentit : « Stylum epistulae quae 
inscribitur ad Hebraeos carere illa sermonis rusticitate 
quae propria est Apostoli, quippe qui rudem atque im- 
peritum sese confitetur in sermone, id est in forma ac 
ratione docendi. Verum epistula illa et in uerborum 
compositione maiorem praefert Graeci sermonis ele- 
gantiam, ut fatebitur quisquis de styli differentia perite 
iudicare potest. Et praeterea sententia continet ad- 


mirabiles, nec scriptis apostolicis ullatenus inferiores. 


FRAGMENTA EX ORIGENE AD MARTYRES. 


γενόμενος ἐπίσχοπος Ρωμαίων ἔγραψε τὴν ἐπιστολὴν, ὑπό 
τινων δὲ ὅτι Λουκᾶς 6 γράψας τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὰς [loz- 
fe » — Apud Euseb., 4. e., ]. VI, c. xxv. 


1 


Atque id uerissimum esse assentietur, quicumque apo- 
stolorum scripta attente perlegerint. » Paucis deinde 
interpositis haec subiungit : « Ego uero, inquit, ita 


censeo : sententias quidem ipsas Apostoli esse, dictionem autem et compositionem uerborum esse alterius cuius- 
dam, qui dicta Apostoli commemorare, et quasi in commentarios redigere uoluerit ea quae a magistro audi- 
uerat. Proinde si quae Ecclesia hanc epistolam pro Paulina habet, eo nomine laudetur. Neque enim temere 
maiores eam Pauli esse tradiderunt. Quis autem reuera illam scripserit, soli Deo notum esse opinor. Sed scrip- 
tores quorum monumenta ad nos usque peruenerunt, partim Clementi Romanae urbis episcopo eam adscri- 
bunt, partim Lucae qui Euangelium et Actus apostolorum litteris prodidit. » 


IN CANTICA 


40A1. HiERARCIIA. — pastores atque episcopos. — 
L.. III. 


1049. INTERCESSIO SANCTORVM PRO HIS QUI IN MYNDO 
SvNT. — Sed et omnes sancti qui de hac uita decesse- 


runt habentes adhuc caritatem erga eos qui in hoc 
mundo sunt, si dicantur curam gerere salutis eorum 
et iuuare eos precibus suis atque interuentu suo apud 
, Deum, non erit inconueniens. — L. 11]. 


EXHORTATIO AD MARTYRIVM 


1045. Dkvs soLvs ADORANDvVs. -— οὐὸχμῶς γὰρ προσ- 
χυνητέον τὰ χτίσματα, παρόντος τοῦ χτίσαντος καὶ διαρ- 
χοῦντος χαὶ φθάνοντος πρὸς τὴν πάντων εὐχήν. -- N. 7. 


1044. Dr ABRENYNTIATIONE IN BAPTISMO. — Ἀλλὰ 
xat ἐν ταῖς περὶ θεοσεύείας συνθήχαις πάλαι τοῖς χατη- 
γοῦσιν ὑυᾶς ἀπεχρίθητε c0: « Καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν 
Κυρίῳ οὗτος γὰρ 6 Θεὸς ἡμῶν ἐστιν. p El τοίνυν 6 
παραθὰς τὰς πρὸς ἀνθρώπους συνθήχας ἄσπονδος τίς ἐστι 
xai σωτηρίας ἀλλότριος, τί λεχτέον περὶ τῶν διὰ τοῦ ἀρ- 
νεῖσθαι ἀθετούντων ἃς ἔθεντο πρὸς θεὸν συνθήκας, xal πάλιν 
δρομούντων ἐπὶ τὸν Σατανᾶν, à βαπτιζόμενοι ὠπετά- 
ἕαντο; — N. 17. 


1045. Now 1rERANDVM BAPTISMA. MARTYRIVM BAP- 
TISMA EST. — xai ὅτι οὐκ ἔστι δυνατὸν χατὰ τοὺς εὐαγ- 
γελιχοῦς νόμους αὖθις βαπτίσασθαι ὕδατι χαὶ Πνεύματι εἰς 
ἄφεσιν ἁλαρτημαάτων' xal ὅτι βαπτισμα ἡμῖν δίδοται τὸ 
τοῦ μαρτυρίου. 


1046. INTERCESSIO BEATORVM PRO PECCATORIBVYS. 8.- 
CERDOTES IVXTA ALTARE CONSPICIVNTVR. — αἱ ψυγαὶ τῶν 
πεπελεχισμένων ἕνεχεν τῆς μαρτυρίας ᾿Ιηοοῦ, wu μάτην τῷ 
ἐν οὐρανοῖς θυσιαστηρίω παρεδρεύουσαι διακονοῦσι τοῖς εὐὖ- 
χομένοις ἄφεσιν ἁυαρτημάτων. Ἅμα δὲ καὶ γινώσχομεν, 
ὅτι ὥσπερ ὃ ἀρχιερεὺς θυσίαν ἑαυτὸν προσήνεγχεν ᾿[ησοῦς 
ὃ Χριστὸς, οὕτως οἱ ἱερεῖς, ὧν ἐστιν ἀρχιερεῦς, θυσίαν 
ἑαυτοὺς προσφέρουσι, CU ἣν ὡς παρὰ οἰκείῳ τόπῳ ὁρῶνται 
τῷ θυσιαστηρίῳ. — N. 30. 


1047. DEeRECATIO. — "Fore γὰρ καὶ ἐπιστημονικώ- 
τερον αὐτὰ ἀγαπήσεις, xal συνετώτερον περὶ αὐτῶν εὔξῃ, 
ἐὰν μάθης, ὅτι τέκνα σου ἐστὶ, καὶ οὐ σπέρμα μόνον. --- 


N. 38. 


1048. δὲ ExoncisMo. — οἱ καλούμενοι δαίμονες, ἀλλὰ 
τινὲς ἡμῖν ἀόρχτοι δυνάμεις τοῖς ἐκείνοις μὲν μὴ νοοῦσιν. 


— N. 46. 


neque enim ullo modo sunt adorandae creaturae 
Creatore praesente et ad omnium preces sufficiente, 
imo eas praeueniente. 


Sed et in religionis foedere olim doctoribus uestris 
spopondistis in haec uerba : « Seruiemus igitur Do- 
mino quia ipse est Deus noster. » Si ergo qui pacta 
cum hominibus conuenta transgreditur, intestabilis 
quidem et a salute alienus est, quid de iis dicendum qui 
per abnegationem irrita faciunt pacta cum Deo inita 
et ad Satanam recurrunt cui cum baptizarentur, renun- 
tiarunt? 


nos autem iuxta euangelicas leges iterum non posse 
baptizari aqua et Spiritu in remissionem peccatorum, 
sed datum nobis esse martyrii baptisma. 


eorum animae qui propter testimonium Iesu securi 
pereussi sunt, coelesti altari non adstant frustra, sed 
precantibus remissionem peccatorum ministrant. Simul 
etiam nouimus, ut summus pontifex lesus Christus 
seipsum hostiam obtulit, sic sacerdotes, inter quos ille 
summus est, seipsos hostiam offerre ac propterea iuxta 
altare ut in proprio loco conspici. 


Scies enim tunc melius quomodo diligendi sint, et 
prudentius pro illis orabis, si cognoueris filios tuos esse, 
non semen tantum. 


Qui uocantur daemones *liaeque nobis inuisibiles 
uirtutes obedirent. 


112 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


LIBRI IN MATTHEVM 


1049. EvcBaRisTIA PER VERBYM DEI ET ORATIONEM 
CONSECRATA. — Οὕτω δὲ οὔτε £x τοῦ μὴ φαγεῖν, παρ᾽ 
αὐτὸ τὸ αἡ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγιασθέντος λόγῳ Θεοῦ καὶ 
ἐντεύξει ἄρτου. — "Tom. XI, n. 14. 


1050. IrEM. DE EVCHARISTIAE EFFECTIBYS. — xai τὸ 
ἁγιαζόμενον βρῶμα διὰ λόγου Θεοῦ xal ἐντεύξεως χατ᾽ αὐτὸ 
ulv τὸ ὑλικὸν εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχ- 
δάλλεται: χατὰ δὲ τὴν ἐπιγενομένην αὐτῷ εὐχὴν, κατὰ 
thv ἀναλογίαν τῆς πίστεως, ὠφέλιμον γίνεται, xai τῆς τοῦ 
νοῦ αἴτιον διαδλέψεως ὁρῶντος ἐπὶ τὸ ὠφελοῦν: xal οὐχ 
ἢ ὕλη τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ εἰρημένος λόγος ἐστὶν 
ὃ ὠφελῶν τὸν μὴ ἀναξίως τοῦ Κυρίου ἐσθίοντα αὐτόν. --- 


Ibid. 


1051. QvaEsTVS. — 7, τὸν ἀπὸ τῶν προσιόντων τῷ 
λόγῳ πορισμὸν, διδόντων προφάσει εὐσεθείας — Tom. XI, 
n. 13. 


1059. PRO EXORCISMO ORATIONES ET IEIVNIVM VA- 
LERE. — εἴ ποτε δέοι περὶ θεραπείαν ao, 0Aetatat ἡμᾶς τοιοῦ- 
τόν τι πεπονθότος τινὸς, μὴ δρχίζωμεν, μηδὲ ἐπερωτῶμεν, 
αηδὲ λαλῶμεν ὡς ἀχούοντι τῷ ἀκαθάρτῳ πνεύματι, ἀλλὰ 
σιολάζοντες προσευχῇ καὶ νηστεία ἐπιτύχωμεν προσευ- 
χόμενοι περὶ τοῦ πεπονθότος, xal τῇ ἑαυτῶν νηστείᾳ ἀπώ)- 
σωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα. --- Tom. XIII, 
n. 1. 


41035. DE PiscE SYMBOLICO. — ὃ τροπικῶς λεγόμενος 
ἰχθὺς. — Tom. NIII, n. 10. . 


1084. DE SECVNDIS NVPTIIS PRO CLERO. --- οὐδένα 
γὰρ τῶν ἀπὸ τῆς Ἐκχχλησίας ὑπεροχήν τινα παρὰ τοὺς 
πολλοὺς ὡς ἐν συμθόλοις ἀνειληφότα βούλεται ὁ Π]αὖλος 
δευτέρου πεπειρᾶσθαι γάμου. --- "Tom. XIV, n. 22. 


1055. DEPRECATIO AD SERVANDAM CASTITATEM. — 
Δώσει οὖν τὸ ἀγαθὸν δόμα τὴν παντελῇ χαθάρευσιν ἐν 
ἀναμία xat ἁγνεία 6 Oe ic ὅλης 1, 1 : 

γαμίᾳ [veta εἧς τοῖς ἐξ ὅλης ψυχῆς, xat μετὰ 
πίστεως,: xal ἀδιαλείπτως ἐν προσευχαῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 


— Tom. XIV, n. 25. 


10536. HiERARCUIA. --- ἠξιωμένοις ἐν τῇ Εἰχχλυσία 
ἐπισχοπικοῦ θρόνου, ἢ πρεσθυτερίου τιμῆς, T, διαχονίας 
εἰς τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ. --- Tom. XV, n. 26. 


1057. HikRARCHIA. --τ ἀνευλαύέσιν ἐπισχόποις, ὃ 
πρεσβυτέροις, ἢ διαχόνοις. — Tom. XVI, n. 22. 


1058. DE MYNERE DIACONORYM. — οἵ δὲ uy καλῶς 
διάκονοι διοικοῦντες τὰ τῆς ᾿χχλησίας γρήματα. — Ibid. 


1059. EkriscorATvs ET PRESBYTERATVS PRAEEMINEN- 
TIA ET MVNVS. — ol δὲ τὰς πρωτοχαθεδρίας πεπιστευιλένγι 
τοῦ λαοῦ ἐπίσχοποι xal πρεσθύτεροι, xal ὡσπερεὶ ἀποδι- 
δόμενοι ὅλας ᾿ ἔχχλησίας οἷς o0 χρὴ, καὶ καθιστάντες οὖς δεῖ 


ἄργοντας. — Ibid. 


Sic autem neque bono aliquo priuamur, ex eo quod 
non comedamus de pane per uerbum Dei et orationem 
consecrato. (De uero sensu cfr. ad loc. cit. edit. Migne, 
Patr. Gr., t. XIII, col 949. nota 37.) 


et cibüs ipse per uerbum Dei et orationem conse- 
cratus, secundum illud quidem ipsum quod materia 
constat, in uentrem abit, et in secessum eiicitur; se- 
cundum orationem autem quae illi accessit, iuxta pro- 
portionem fidei, utilis Git, efficitque ut perspicax fiat 
animus, spectans ad id quod prodest; nec panis materia, 
sed super eum prolata oratio, ea est quae illum iuuat 
qui non indigne Deo hunc comedit. 


uel [scil. : episcopus] quaestum ab iis [scil. : fidelibus] 
accipiat qui sermonem fidei amplectentes pietatis causa 
dant. 


si in curando aliquo cum eiusmodi malo conflictante 
opera aliquando a nobis ponenda sit, non exorcismum 
adhibeamus, neque interropgemus, nec immundum 
spiritum quasi audientem alloquamur, sed orationi et 
ieiunio uacantes dum pro aegro preces fundimus, po- 
stulata assequamur, et nostro ieiunio spiritum immnun- 
dum ab eo depellamus. 


is qui tropice piscis appellatur. 


ex iis enim qui Ecclesiae nomen dederunt, neminem 
qui dignitatem aliquam prae multis, quasi in symbolis 
fuerit consecutus, Paulus secundas nuptias expertum 
fuisse uult. 


Perfectam ergo in coelibatu et castitate munditiem, 
egregium uidelicet donum, iis largietur Deus, qui ex 
animo, οἵ cum fide, et precibus illam continuis postu- 
labunt. 


qui episcopalis in Ecclesia sedis praerogatiuum ius, 
uel presbyterii dignitatem tenuerint, ucl diaconi officio 
erga populum Dei functi sint. 


episcopis, presbyteris, uel diaconis tradunt [scil. 
Ecclesias]. 


diaconi uero qui Ecclesiae pecunias non recte dis- 
pensant. 


episcopi autem et presbyteri quibus priores populi 
sedes attributae sunt, quique totas Ecclesias quibus 
minime oportet tradunt, et principes quos non expedit 
constituunt. 


FRAGMENTA EX ORIGENE IN EPIST. AD ROMANOS. 113 


LIBRI IN IOHANNEM 


1060. PniwiTIAE. Μετὰ γὰρ τοὺς πάντας χαρποὺς 
ἀναφέρεται ἀπαργή. --- Tom. I, n. 4. 


1061. DE cvLTY MARTYRVM. — εἰσὶ Χριστοῦ μάρτυρες 
τῷ μαρτυρεῖν περὶ αὐτοῦ χοσμούμενοι. — Tom. II, n. 28. 


1069. FoRMvLA BAPTISMI. — οὐδὲν ἧττον xal κατ᾽ 
αὐτὸ τῷ ἐμπαρέχοντι ἑαυτὸν τῇ θειότητι τῆς δυνάμεως τῶν 
τῆς προσχυνητῆς Τριάδος ἐπιχλήσεών ἐστιν ἢ χαρισμάτων 
θείων ἀργὴ καὶ πηγή. — Tom. VI, n. 17. 


1065. CoMMvNIO svB DVABVS SPECIEBvS. DE ELEVA- 
TIONE OCVLORVM. — "Exactoc δὲ ἑαυτὸν περὶ τῶν τοιαύτων 
χρινέτω, καὶ δοχιμαζέτω ἄνθρωπος ἑαυτὸν, χαὶ οὕτως οὐ 
μόνον ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτον xal ix τοῦ ποτηρίου πινέτω, 
ἀλλὰ xol τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπαράτω, καὶ αἰρέτω αὐτοὺς ἄνω 
κατὰ τῆς εὐχῆς, ὑποτάσσων ἑαυτὸν Θεῷ, xat ταπεινῶν ἕαυ- 
τὸν ἐκείνῳ λεγέτω. — Tom. XXVIII, n. 4. 


1064. DE ELEVATIONE OCVLORVM. — [Ὥσπερ σὺ παντὶ 
χαθήκει μὴ γρῇσθαι τῷ ἄρτῳ, xat μὴ πίνειν ἐκ τοῦ ποτηρίου, 
χαὶ μὴ πόῤῥω εἶναι τῷ οἴχῳ Θεοῦ, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας" 
οὕτως οὖν παντὶ χαθήχει τὸ μὴ θέλειν ἐπᾶραι τοῦς ὀφθαλαούς. 
Ἁμαρτάνει δὲ εἴ τις, καθήκοντος αὐτῷ ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, μὴ ἐπαίρει" καὶ εἴ τις χαθήχοντος μὴ ἐπαίρειν, ἐπαίρει. 


— ]bid. 


1063. Onpno vinvAnvM. LoTIO PEDVM ALLEGORICE 
SVMPTA. — Πλὴν xai ἅγιον ὄντα ἐνδέχεται δεῖσθαι τῆς νίψεως 
τῶν ποδῶν: ἐπεὶ xol ἧ καταλεγομένη εἰς ἐχχλησιαστιχὴν 
τιμὴν γήρα ἐξετάζεται μετὰ τῶν ἄλλων καλῶν καὶ ἐν τῷ, εἰ 


ἁγίων πόδας ἔνιψε. — Tom. XXXII, 7. 


1066. DE PANE ET POCYLO. — 6 ἄρτος xat τὸ ποτήριον 
τοῖς μὲν ἀπλουστέροις χατὰ τὴν xowotépav περὶ τῆς Eoyapt- 


στίας ἐκδό,ην. — Tom. ΧΧΧΙΙ, 10. 


IN EPISTOLAM 


1067. BENEDICTIO PER sPiRITYM CAPTA. — Per ipsum 
ergo Spiritum benedictiones capient hi qui benedieuntur 
ab Apostolo si tamen digni inueniantur super quos 
ueniat benedictio eius. — Lib. I, c. vir. 


1068. GnaTis AGERE Qvip siT? FonuvrA. — Agere 
autem Deo gratias, hoc est sacrificum laudis offerre; et 
ideo addit : Per Jesum Christum, uelut per Pontificem 
magnum. — Lib. I, c. ix. 


1069. ΗΙΕΒΛΒΟΗΙΑ. — Ecclesiarum rectoribus et 
principibus loquitur (scil. : Euangelium uel Apostolus; 
his uidelicet qui iudicant eos qui intus sunt, id est epi- 
scopis, uel presbyteris et diaconibus. — L. II, c. it. 


1070. Dr ron«vra paPTISMI. — non habeatur legiti- 


mum baptisma nisi sub nomine Trinitatis. — L. V, 
C. VIII. 


post omnes fructus dedicatur ἀπαρχὴ [primitiae]. 


aliquos Christi μάρτυρες hoc est testes) eo quod testi- 
ficentur de illo, honore honestari. 


nihilominus, etiam ex se [scil. : lauacrum aquae? 
esse principium ac fontem munerum diuinorum, prop- 
ter potentiam inuocationum adorandae Triadis ei qui se 
exhibuerit deitati. 


Caeterum unusquisque seipsum derebus huiuscemodi 
iudicet probetque homo, et sic non solum ex illo pane 
comedat, et ex calice bibat, uerum etiam oculos eleuet, 
superne eos attollens, precemque fundat subiciiens 
seipsum Deo, humiliansque illi. 


Vt igitur non decet omnem non uti illo pane, et non 
bibere ex illo calice, et esse procul a domo Dei, et ab 
Ecclesia; sic non decet omnem nolle eleuare oculos. 
Peccat autem aliquis, si, cum deceat eum leuare ocu- 
los, non leuat eos, rursumque itidem peccat, si cum 
eum dedeceat leuare oculos, eos leuat. 


Contingit attamen sanctum quoque opus habere, ut 
sibi lauentur pedes : quoniam requiritur etiam a ui- 
dua, quae connumeratur in honorem ecclesiasticum, 
an inter alia bona, sanctorum quoque pedes lauerit. 


consideretur hic panis et hoc poculum a simpliciori- 
bus iuxta communiorem intelligentiam de Eucharistia, 
id est de gratiarum actione. 


AD ROMANOS 


1071. Dx RiTVv BAPTISMI TERTIO SAECVLO MEDIANTE. 
— apostolorum temporibus, non, ut nunc fieri uide- 
mus, typus tantummodo mysteriorum his qui baptiza- 
bantur, sed uirtus eorum ac ratio tradebatur. — Ibid. 


10729. Baprisuvs PARV VLORYM. — Ecclesia ab aposto- 


lis. traditionem suscepit, etiam paruulis baptisnum 
dare. — L. V, c. ix. 


1075. DE MvNERE PRESBYTERORYM. — qui presby- 
terii gradum suscipit in Ecclesia, satis agat illustrare 
ministerium presbyterii. Ad ipsum enim pertinent et 
illa quae de presbyteris ad Titum scribit Apostolus. — 
L. VIII, c. x. 


1074. DE «vNERE EPISCOPALI. — episcopus illustrat 
ministerium suum in episcopatu et sit secundum quod 
describit Apostolus. — Ibid. 


- 
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10753. DE MYNERE VIDVARVM ET VIRGINVM. — Simili- 
ter et uidua si permaneat in orationibus et obsecratio- 
nibus nocte ct die illustrat ministerium uiduitatis suae. 
Eodem modo etiam uirgo consecrata deo ministerium 
uirginitatis suae illustrat. — lbid. 


1076. HiERARCHIA. NON. CONTEMNENDA. — unusquis- 
que in Ecclesia positus apud semetipsum reputet, ut 
in quocumque loco stat siue in clero, siue in plebe. — 
Ibid. 


1077. DE onaTiONE PRIVATA. — llli qui in coniugiis 
positi sunt et ex consensu ad tempus uacant orationi, 
uelut Nazareorum uota soluentes. — L. IX, c. 1. 


1078. PnaAEsIDES. CONVENTVS ET ECCLESIAE. — Qui 


uero praeest fratribus, uel qui praeest Ecclesiae. — 
L. IX, c. ui. 


1079. MEwORIIS SANCTORVM. COMMYNICATIO. DE MORE 
ESSE. CvLTVS SANCTORVM VERA NOTITIA. CONLECTAE SO- 
LEMNES — Memoriis sanctorum communicantes : uerum 
nos nec consuetudinem turbamus, nec ueritati praeiu- 


LU 
dicamus, maxime cum utrumque conueniat aedifica- 
tioni. Nam usibus sanctorum honeste et decenter, non 
quasi stipem indigentibus praebere, sed censum no- 
strum cum ipsis quodammodo habere communem, et 
meminisse sanctorum siue in collectis solemnibus, 
siue pro eo ut ex recordatione eorum proficiamus, 
aptum et conueniens uidetur. — L. IX, c. xir. 


1080. BEsEbicTIo. LavpaTIo.. GnaTIARYM ACTIO. — 
Sed Dei quidem benedictio aliquid muneris semper his 
qui ab eo benedicuntur impertit, homines uero Deum 
benedicere, pro eo quod est laudare et gratias referre, 
dicuntur. — L. IX, c. xix. 


1084. DE FEMINARVM MYNERE IN ECCLESIA. — etiam 
feminas in ministerio Ecclesiae constitui. — L. X, 
C. XVII. 


1089. PosT oóRATIONEM OsCVLVM SEQVITVR. — Salu- 
tate inuicem in osculo sancto. Ex hoc sermone aliisque 
nonnullis similibus, mos ecclesiis traditus est ut post 
orationes osculo se inuicem suscipiant fratres. — L. X, 
C. XXXIII. 


HOMILIAE IN GENESIM 


1085. LEcrTi0. — attendamus lectioni. — Hom.I, 17. 


1084. DoxoLocia. — psi (scil. : Christo] gloria in 
aelerna saecula saeculorum. Amen. — lbid. 


1085. DEPRECATIO ANTE LECTIONEM V. T. — Nunc 
uero iam deprecantes eum prius qui solus potest de lec- 
Lione Veteris Testamenti auferre uelamen. — Hom. 1I, 3. 


1086. Vsv« BaPTISMA. — in Ecclesia licet oinnes 
intra unam fidem contineantur, atque uno baptismate 
diluantur non tamen unus omnibus atque idem pro- 
fectus est, sed unusquisque in suo ordine. — Ibid. 


1087. Dr wvNERE DocTonvM. — doctores esse in Ec- 
clesia el. magistros atque aemulatores fidei, qui οἱ 
populos intrinsecus positos uerbo commonitionis et doc- 
trinae gratia consolantur, et impugnantibus extrinsecus 
uel gentilibus, uel haereticis, et quaestionum fluctus 
ac procellas certaminum cominouentibus, uirtute uerbi 
ac sapientia rationis obsistunt. — Hom. II. 4. 


1088. DrpnEcaTio. — (0mnipotentis lamen. Dei mise- 
ricordiam deprecemur, qui nos non solum | auditores 
uerbi sui facial, sed et factores : et inducat super. no- 
stras quoque animas diluutum aquae suae, et deleat in 
nobis quae scil esse delenda et uiuificet quae iudicat 
esse uiuificanda per Christum Dominum nostrum et per 
Spiritum suum. sanctum. Ipsi rjloria in aet. s. s. A. — 
Hom. II, 6. 


1089. DE uoviLiany M piscipLiNA. LEcTIO. — uidetur 
mihi de his primo paucis sermocinandum, et tunc ad 
ea quae recitata sunt ueniendum. — IIom. Ill, 1. 


1090. 9ενπεύλτιο, — Vobis autem. praestet. Doini- 


nus corde credere, ore confiteri, operibus comprobare 
testamentum Det esse super carnem nostram ut videntes 
homines opera nostra bona, magnificent. Patrem  no- 
s(irum. qui in coelis est per J. C. D. .N. cui est gl. 
in s. 8. Α. — Hom. IIl, 7. 


1091. LECTIo. — Recitata est nobis alia uisio Dei 
ad Abrahamum hoc modo... — Hom. IV. 1. 


1099. PvniricaTio ANTE. EVCHARISTIAE. SYVMPTIONEM. 
— Sciebat enim (scil. * Abraham] Dominica sacramenta 
non nisi in lauandis pedibus consummanda. — Hom. 
IV, 2. 


1095. Qvip PREsBYTER siGNIFICAT. — Et erant ambo 
presbyteri, id est senes et prouecti in diebus suis. 
Quantum ad aetatem corporis pertinet, multi ante ipsos 
numerosioribus annis duxerant uitim, nemo tamen 
presbyter appellatus est. Vnde uidetur no:nen hoc sanc- 
tis non longaeuitatis ratione, sed maturitatis ascribi. 
— Hom. IV, 4. 


1094. DrEPRECATIo. — Nos uero operam demus tales 
effici actus nostros, talem conuersationem nostram ut 
digni habeamur notitia Dei, «t nos scire dignetur, ut 
digni habeamur notitia Filii eius lesu Christi, notitia 
Spiritus sancti, ut agniti a Trinilate el nos sacramen- 
lum. Trinitatis plene el integre οἱ perfecte mereamur 
agnoscere, reuelante nobis Domino nostro lesu Christo, 
eui est gl. et imp. in s. s. A. — Hoin. IV, 6. 


10953. LEcTIo. — Audite haec... alia eius bene gesta 
non lezrimus. — Hom. V, l. 


1096. L&cT!o. — Hecitata est nobis historia libri 
Geneseos ubi refertur... — llom. VI, 1. 
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1097. ApPRECATIO AD 5. SCRIPTVRAM INTELLEGENDAM. 
— Moyses nobis legitur in Ecclesia. Deprecemur Donmi- 
num, ne secundum uerbum Apostoli, etiam apud nos, 
cum legitur Moyses, uelamen sit positum super cor no- 
strum. Lectum est enim... — Hom. VII, 1. 


1098. FoxTES LiTVRGIAE SACRAE. — Ecclesia autem 
de euangelicis et apostolicis fontibus bibit, qui nun- 
quam deficiunt. — Hom. VII, 5. 


1099. DEPRECATIO. — Opus est lacrymis et ora- 
tionibus indesinentibus postulare ut Dominus aperiat 
oculos nostros [ad spiritualem sensum Scripturae attin- 
gendum]. — Hom. VII, 6. 


1100. Lrcrio. — Ex his quae recitata sunt nobis. 
— Hom VIII, 1. 


1104. SvNaxis DIE DOMINICA. — Tertia tamen dies 
semper apta fit sacramentis. Nam et populus cum exis- 
set de Aegypto, tertia die offert sacrificium Deo, et in 
die tertia purificatur. Et resurrectio Domini tertia est 
die : et multa alia intra hanc diem concluduntur. — 
Hom. VIII, 4. 


1109. LEcTio. — Videamus... quae nobis recitata 
sunt. — Hom. IX, 1. 


1108. Cogrvs 4D AVDIENDYM SERMONEM. SOLEMNITAS 
ET REMISSIO PVBLICA TANTVM FIT FESTIS DIEBVS. — Ánnon 
est ei [scil. : Ecclesia] tristitia et gemitus cum uos non 
conuenitis ad audiendum Dei uerbum, et uix festis die- 
bus ad ecclesiam proceditis et non tam desiderio uerbi, 
quam studio solemnitatis et publicae quodammodo rc- 
missionis intenti. — Hom. X, 1. 


110A. LECTIONEs, SERMONEs. — Presentes etiam et 
in Ecclesia positi non estis intenti... uerbo Dei uel lec- 
* tionibus diuinis terga conuertitis. — Ibid. 


1105. LEcTio. — Videamus tamen hoc quod nobis 
modo recitatum est. — Hom. X, 2. 


1106. SEnuoNEs sEv coETvs coTTIDIANI. — Nisi ergo 
cottidie uenias ad puteos, nisi cottidie haurias aquas, 
non solum alios potare non poteris... — Hom. X, 3. 


1107. CoLLECTA. Svsaxis [corTiDIANA?]. — et necesse 
est nos eos qui collectam negligunt et audire declinant 


HOMILIAE 


1118. LEcrio. — Ita et hic sermo qui nunc nobis ex 
diuinis uoluminibus recitatus est. — Hom. I, 1. 


1119. Lrecrio. — Videamus ergo quid statim in ini- 
tiis Exodi lectio contineat. — Ibid. 


1190. AprnECATIo. — Et oremus Dominum Iesum 
Christum ut ipse nobis reuelet et ostendat quomodo ma- 
gnus est Moyses, et quomodo sublimis est. Ipse enim re- 
uelat, quibus uult, per Spiritum Sanctum. Ipsi gl. et 
imp. in 8. s. Á. — Hom. Il, 4. 


uerbum Dei, paululum per patientiam castigare, qui 
non desiderant panem uitae, nec aquam uiuam. — 
Ibid. 


1108. FnEQvENTIORES CoNVENTVS. — Dicite mihi uos 
qui tantummodo festis diebus ad ecclesiam conuenitis, 


caeteri dies non sunt festi? non sunt dies Domini? — 
Ibid. 


1109. SvNsxis corTiDiANA. — Odit ergo Deus eos qui 
unum diem putant festum diem esse Domini. Chri- 
stiani omni die carnes agni comedunt, id est carnes 
uerbi Dei cottidie sumunt. — Ibid. 


4110. DE nowiLiaRvM DisciPLINA. LEcTIO. — Sed et 
nos interim haec in aliud tempus remittentes ad ca 


quae in consequentibus recitata sunt properemus. — 
Hom. XI, 2. 


4111. AprnECATIO. — Per singulas quasque lec- 
tiones cum legitur Moyses orandus est nobis Pater 
Verbi ut impleat etiam in nobis illud, quod in psalmo 
scriptum est : Reuela oculos meos, et considerabo mira- 
bilia de lege tua. — Hom. XII, 1. 


1119. LEcTio. — Refert namque praesens lectio. — 
Hom. XII, 1. ; 


1115... |rEM. — Ecce enim refert Scriptura, quod 
Isaac... — Hom. XIII, 1. 


1114. IrEx. — De quo recitatum est nobis. — 
Hom. XIV, 1. 
14153. CoscLvsio DEPRECATIONIS. — in simplicitate 


el puritate cordis amplectamur uerbum, οἱ diuinae sa- 
pientiae famulemur, qui est. Christus Iesus Dominus 
nosler, cui est gl. et imp. in s. s. A. — Hom. XIV, 4. 


1116. LEcTIioNEs. — Obseruandum est nobis Scri- 
pturas sanctas legentibus. — Hom. XV, 1. 


1117. DEPRECATIO AD VISYM FVTYRORVM OBTINENDVM. 
— Vtinam et nobis iniiciat Dominus Iesus manus suas 
super oculos, ut inciptamus οἱ nos respicere non ea 
quae uidentur, sed quae non uidentur, et aperiat nobis 
illos oculos, qui non intuentur praesentia, sed futura, el 
reuelet nobis cordis aspectum quo Deus uidelur in spi- 
ritu per ipsum D. I. C. cui est gl. et imp. in s. s. A. — 
Hom. XV, 7. 


IN EXODVM 


4491. EXTENSIO BRACIIORVM IN MODVM CRVCIS. — lta 
ergo etiam nos in uirtute crucis Christi extollamus bra- 
chia, et eleuemus in oratione sancta manus in omni 
loco sine ira et disceptatione ut Domini mereamur 
auxilium. — Hom. Ill, 3. 


1199. LEcrio. — Historia quidem famosissima nobis 
recitata est. — Hom. IV;,.1. 


1195. ApbnECATIO. —  Deprecemur misericordiam 
Domini, ut el nos eripiat de terra Aegypti, de potestate 
tenebrarum et. Pharaonem cum erercitu suo lanquam 
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plumbum demergal in aquam ualidissimam. Nos aulem 
liberati, cum gaudio οἱ exsultatione hymnum « cante- 
mus Domino, gloriose enim honorificatus est » quia ipsi 
gl. el honor in s. s. A. — Hom. IV, 9. 


1194. DE siGNO CRYCIS AD FVGANDVM DAEMONEM. — 
Quid timent daemones? Quid tremunt? Sine dubio 
crucem Christi, in qua triumphati sunt, in qua exuti 
sunt principatus eorum et potestates. Timor ergo et 
tremor cadet super eos cum signum in nobis uiderint 
crucis fideliter fixum... Non te ergo aliter timebunt, 
nec aliter tremor tuus ueniet super eos, nisi uideant 
in te crucem Christi. — Hom. VI, 8. 


1193. PaENITENTIAE GRaDvS. — Paenitendo, flendo, 
satisfaciendo deleat quod amissum est. — Hom. VI, 9. 


1196. EvcuanisTiA IN DiE PASCHAE. — Primum Pascha 
primi populi est. Secundum Pascha nostrum est..... non 
datur manna de coelo in illa die, qua primum Pascha 
fit, sed in illa qua secundum. Panis enim qui de coelo 
descendit, non uenit ad illos qui primam sollemnitatem 
celebrabant sed ad nos qui secundam suscipiunt. — 
Hom. VII, 4. 


1197. Lrcrio. — Sed quid post haec recitatum est. 
— Hom. VII, 5. 


1198. PAnascEVES. — Apparet autem sextam diem 
nominari illam, quae ante Sabbatum ponitur, quae apud 
nos Parasceues appellatur. — lbid. 


1199. Dowrivic DiESs. — Volo comparare Dominicam 
nostram cum Sabbato Iudaeorum. — lbid. 


1150. Evcuanisria. — | Nobis et panis, Verbum Dei 
est. — Hom. VII, 8. 


1151. SERMO ALIMENTYM EST ANIMORVM. — Nec mi- 
reris quia uerbum Dei et caro dicitur, et panis et lac 
dicitur et olera dicitur, pro mensura credentium, uel 


possibilitate sumentium diuerse nominatur. — Hom. 
VII, 8. 


1159. 5011 ribELES COMMYNICANT. In hoc ergo 


tempore, quo adhuc in principiis fidei sumus, carnes 
Verbi Dei comedere non possumus. — Ibid. 


1155. SERwo. — 
predicatur. — lbid. 


uerbum Dei, quod in Ecclesia 


1154. ApnENVNTIATIO ET. CONFESSIO IN BAPTISMO. — 
Cum ergo uenimus ad gratiam baptismi, uniuersis aliis 
diis et dominis renuntiantes, solum confitemur Deum 
Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, — Hom. VIII, 4. 


11595. REGENERATIO HOMINIS. VETERIS ΙΝ DAPTISMO. 
SACRAMENTA FIDELIVM, — Suscepti ergo sumus a Cliristo, 
et mundata est domus nostra a peccatis prioribus, et 
ornata est ornamentis sacramentorum fidelium, quae 
norunt qui initiati sunt. — Ibid. 


1156. Barrisuivs. CoNFEssIO FIDEI. — post agnitionem 
enim »ui, post illuminationem uerbi diuini, post gra- 
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tiam baptismi, post confessionem fidei, et tot tantisque 
sacramentis matrimonium confirmatum [inter Crea- 
torem scil. et creaturam]. — Hom. VIII, 5. 


1157. DE HOMILIARVM DISCIPLINA. — exigimur enim 
ad explanationem horum quae lecta sunt. — Hom. X, 1. 


1159. DEprnECaTIo. — Poscamus uero a Domino, ut 
quae perfecla sunt ipse nobis reuelare dignetur per 
1. C. D. N. cui est gl. et. imp. in s. s. A. — Hom. X, 4. 


1139. PnEspyTERI. SENIORES. — Non omnes panem 


manducant in conspectu Dei, sed qui presbyteri sunt, 
qui seniores, qui perfecti et meritis probati ipsi man- 


ducant panem in conspectu Dei. — Hom. XI, 5. 


1140. DE EvCUaRISTIA SYB. DVAB. SPECIEB. A NEO- 
PHYTIS ACCEPTA. — Ingressurus est enim paulo post ad 
coenam nuptialem, manducaturus est de carnibus 
Agni, potaturus est poculum salutaris. Nemo intret ad 


hanc coenam sordidis uestimentis..... Lota sunt enim 
semel uestimenta tua cum uenisti ad gratiam baptismi. 
— Hom. XI, 7. 


11A1. Lecrio. 
— Hom. XII, 1. 


— Lectio nobis Exodi recitata est. 


1149. LrEcTioNEs. — Omnis qui, cum recitantur 
uerba legis, communibus fabulis occupatur, auersus 
est. Omnis qui, cum legitur Moyses . 

ἜΣ ΕΝ Aliqui uestrum ut recitari audierint 
quae leguntur, statim discedunt. Alii, ne hoc ipsum 
quidem patienter exspectant, usquequo lectiones in 
Ecclesia recitentur. Alii uero nec si recitantur sciunt, 
sed in remotioribus Dominicae domus locis, saecula- 
ribus fabulis occupantur. — Hom. XII, 2. 


14145. DEpnECATIO. — etiam mos fideliter. seruia- 
mus, el ez tolo corde, toto animo el er tota uirtute 
nostra diligamus Dominum Deum nostrum, ut merea - 
mur libertate donari a Christo Iesu Filio eius D. NV. 
cui est gl. et imp. in s. 8. A. — Hom. XII, 4. 


1144. LEcrio. — sicut haec lectio continet quae 
nobis modo recitata est...... nunc ergo recitatus est nobis 
ille sermo ubi dicit. — Hom. XIII, 1. 


1143. SERMO PER vNAM rloRAM PROTRAIITVR. — Multá 
sunt enim [scil. : dicenda] et singula discutere opus est 
ingens. Verum quid proderit, ut nostro quidem ingenti 
labore dicantur, ab occupatis uero auditoribus, et uix 
unius horae puncta uerbo Dei adsistentibus spernan- 
tur, et pereant? — Hom. XIII, 3. 


1146. Dr nesERvATIONE EVCHARISTIAE. — Volo uos 
admonere religionis uestrae exemplis : nostis qui diui- 
nis mysteriis interesse consuestis quomodo cum sus- 
cipistis corpus Domini cum oinni cautela et ueneratione 
seruatis, ne ex eo parum quid decidat, ne consecrati 
muneris aliquid dilabatur. Reos enim uos creditis et 
recte creditis, siquid inde per negligentiam decidat. 
Quod si circa corpus eius conseruandum tanta utimini 
cautela et merito utimini. — Hom. XIII, 3. 
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4147. ECCLESIASTICYS AD SACRYM OFFERENDVM. — 
ego ecclesiasticus sub fide Christi uiuens et in medio 
Ecclesiae positus, ad sacrificandum uitulos et agnos et 
ad offerendam similam cum thure et oleo diuini prae- 
cepti auctoritate compellor. — Hom. I, 1. 


4148. DEPRECATIO VT LEGIS INTELLIGENTIAM CONTVEA- 
MVR. — Ipse igitur nobis Dominus, ipse sanctus Spiritus 
deprecandus est, ut omnem nebulam, omnemque cali- 
ginem quae peccatorum sordibus concreta uisum nostri 
cordis obscurat, auferre dignetur, μὲ possimus legis 
eius intelligentiam spiritalem οἱ mirabilem contueri, 
secundum eum qui dixil : Reuela oculos meos, et consi- 
derabo mirabilia de lege tua! — Ibid. 


1149. LrEcTio. — Et ideo qui haec legimus uel au- 
dimus. — Hom. I, 5. 


4150. DEPRECATIO. — ..... ut ad similitudinem ho- 
stiae Christi conformari mereamur, per ipsum D. N. I. C. 
per quem Deo Patri omnipotenti cum Spiritu sancto est 
gl. et imp. in s. s. A. — Hom. I, 5. 


4131. LECTIONES PLvRES. — Haec quidem nobis 
singula priori lectione recitata sunt. — Hom. Il, 1. 


1159. HowiLIARVM DISCIPLINA. — ad ea quae nuper 
recitata sunt, urgcamur. — Ibid. et infra, 5. 


1135. DE oLEO vNCTIONIS PRO INFIRMIS. — Omnis 
enim anima eget oleo diuinae misericordiae, nec prae- 
sentem uitam euadere quispiam potest, nisi ei oleum 
coelestis miserationis adfuerit. — Hom. Il, 2. 


4134. SacmiFiCciIvVM. — In die enim Pentecostes 
oblato orationum sacrificio primitia$ aduenientis sancti 
Spiritus apostolorum suscepit Ecclesia. — Ibid. 


4135. DE BAPTISMO ET PAENITENTIA NON ITERANDA. 
— sed fortasse dicant auditores Ecclesiae : Melius fere 
agebatur cum antiquis, quam nobiscum ubi oblatis 
diuerso ritu sacrificiis, peccantibus uenia praestabatur. 
Apud nos una tantummodo uenia est peccatorum quae 
per lauacri gratiam in initiis datur. — Hom. II, 4. 


1136. CowrEssio PRIVATA PECCATORYM. — Est adhuc 
et septima, licet dura et laboriosa, per paenitentiam 
remissio peccatorum, cum peceator....... non erubescit 
sacerdoti Domini indicare peccatum suum et quaerere 
medicinam. — Ibid. 


1157. DoxoLoGis. — Per Christum Dominum no- 


strum, cui laus et gloria in saecula saeculorum. Amen. 
— Hom. I1, 5. 


1158. ExowoLocEsis. — Etenim omni genere pro- 
nuntianda sunt, et in publicum proferenda cuncta quae 
gerimus. Si quid in occulto gerimus, si quid in ser- 
mone solo, uel etiam intra cogitationum secreta com- 


misimus, cuncta necesse est publicari, cuncta proferri : 
proferri autem ab illo qui et accusator peccati est et in- 
centor. — Hom. III, 4. 


1159. DowuixicA. PECYNIA. — Si quis ex uobis sus- 
cipiat a me Dominicam pecuniam. — Hom. III, 7. 

1160. LEcTio. — et in presenti lectione. — Hom. 
III, 8. 

1161. LEcrio. — Haec quae leguntur nobis. — 
Hom. 1V, 1. 

1169. ΘΕΆΜΟ riT ΙΝ ECCLESIA. — 8i forte aliquis 


audiens in Ecclesia uerbum Dei catholice tractari. — 
Hom. IV, 5. 


11695. SAcERDOTIS VESTIMENTA LINEA. — Ànte omnia 
enim sacerdos qui diuinis assistit altaribus castitate 
debet accingi, nec aliter purgere uetera et instaurare 
poterit noua nisi lineis induatur. — Hom. IV, 6. 


1164. SacERDoTIS vESTIMENTA. — Obseruandum 
tamen est quod aliis indumentis sacerdos utitur dum 
est in sacrificiorum ministerio et aliis cum procedit ad 
populum. — Ibid. 


1163. DE sERMONvM OBIECTO. — si ita docere pos- 
semus Ecclesiam, ut nihil ex his quae lecta sunt rema- 
neret ambiguum, nihil relinqueretur obscurum, for- 
tassis et de nobis dici poterat quia tetigimus carnes 
sanctas Verbi Dei. — Hom. IV, c. 8. 


1166. Dowixicvw. — qui scindunt Ecclesiam et 
peregrinas ac prauas inducentes doctrinas .putant se 
sacras carnes extra templum Dei et extra aulam Domi- 
nicam posse comedere. — Ibid. 


1167. LECTIONES ET SERMONEs. SACRIFICIVM CVM THVRE 
ET OLEO. — Certe si non omnia possumus, saltem ea 
quae nunc docentur in ecclesia, uel quae recitantur, 
memoriae commendemus; ut exeuntes de ecclesia, et 
agentes opera misericordiae, et implentes diuina prae- 
cepta, sacrificium cum thure et oleo offeramus in me- 
moriam Domino. — Hom. IV, c. 9. 


1168. DoxoLocin. — Per ipsum Deo Patri cum 
Spiritu Sancto gl. et imp. in s. 8. A. — Hom. IV, c. 10. 


1169. LEcTi0. — cum in ecclesia recitantur. — 
Hom. V, c. 1. 


1170. Dr rxowoLocEsi. — secundum imaginem 
eius qui sacerdotium Ecclesiae dedit, etiam ministri et 
sacerdotes Ecclesiae peccata populi accipiant, et ipsi 
imitantes magistrum, remissionem peccatorum populi 
tribuant. — Hom. V, c. 3. 


1171. MarRICVLA LAICORVM FIDELIVM. — Scio et alia 
esse ad quae possunt accedere etiam filii Israél, hoe 
est, laici; non tamen alienigenae, uisi adscripti iam 
fuerint in Ecclesia Domini. — Ibid. 
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1179. FonRuvLaA FIDEI. CONFESSIO FIDEI IN BAPTISMO. 
— Credo propter fidem Patris et Filii et Spiritus sancti. 
in quam credit omnis qui sociatur ecclesiae Dei. — 
Ibid. 


1173. PnmiTIAE. — Si meministis etiam in obla- 
tione primitiarum eodem sermone usus est legislator, 
ut sint, inquit, noua et recentia. — Ibid. 


1174. DE FREQVENTI COMMYNIONE. — Nam et Do- 
minus panem, quem discipulis dabat et dicebat eis : 
Accipite et manducate, non distulit, nec seruari iussit 
in crastinum. Hoc fortasse mysterii continetur etiam in 
eo quod panem portari non iubet in uia et semper re- 
centes, quos intra te geris, uerbi Dei panes proferas. — 
Ibid. 


1173. DE NON RESERVANDA EVCHARISTIA. — Alia sane 
sacramentorum figura est, qua iubet etiam in altera 
die quod superfuerit edi, nihil uero in tertiam diem 
reseruari de qua suis locis uidebimus. — Ibid. 


1176. DE LEcis LECTIONE. — Formae sunt singula 
ista quae seribuntur in lege, eorum quae in Ecclesia 
geri debeant. Alioquin nec fuisset necessarium legi haec 
in Ecclesia, nisi ex his aedificatio aliqua audientibus 
praeberetur. — Hom. V, c. 12. 


1177. DE s«CRiFICIO. PRO. GRATIARYM. ACTIONE. OB- 
LATO. — si, inquam, tale opus fuerit [scil. : conuertere 
potuerit sacerdos peccatorem] consequens est, eum, 
qui ipsius labore saluatur, Deo gratias agere, et offerre 
hostiam salutaris, pro eo quod salutem consecutus sit. 
— Ibid. 


1178. DEPnECaTIO. — ..... ut per cordis puritatem, 
et operum probitatem, in diuino sacrificio habere par- 
Licipium mereamur per aeternum pontificen Dominum et 
Saluatorem nostrum I. C. per quem est Deo Patri cum 


Spiritu sancto gloria et imp. in s s. A. — lbid. 

1479. LEcTio. — Haec quae nobis recitata sunt. 
— Hom. VI, c. 1. 

1180. Lrcrio. — Est ergo initium eorum quae 


hodie recitata sunt. — Hom. VI, c. 2. 


1184. Baprisuvs. — Sed et uos qui sacrum bap- 
tisma desideratis accipere et gratiam spiritus pro- 
mereri. — Ibid. 


1189. DE LECTIONYM LITYRGICARYM | CONVENIENTIA. 
— ut scias quia lex et prophetae et Euangelium in unum 
semper conueniunt. — Ibid. 


1185. DE onRbiNATIONE sACERDOTALI. — Requiritur 
enim in ordinando sacerdote ct praesentia populi, ut 
sciant omnes, et certi sint. — Hom. VI, c. 3. 


1184. Barrisuvs. ΟΟΝΕΙΆΜΑΤΙΟ. — Si te abluerit, et 
mundum fecerit sermo legis, et unctio chrismatis et 
gratia in te baptismi incontaminata durauerit. — 
Hom. VI, c. 5. 


14185. SíicERDoTES ET DOCTOREs. — Possunt enim 


et in Ecclesia sacerdotes et doctores filios generare. — 
Hom. VI, 6. : 


1186. ΑΡΡΒΕΟΘΑΤΙΟ. ViGiLIAE. NOCTVRNAE. — Oret 
ergo et sacerdos Ecclesiae indesinenter ut uincat po- 
pulus qui sub ipso et hostes inuisibiles Amalecitas, 
qui sunt daemones, impugnantes eos qui uolunt pie 
uiuere in Christo. Et ideo nos meditantes in his, et 
haec die ac nocte memoriam reuocantes, et orationi 
instantes ac uigilantes in ea, deprecemur Dominum 
ul nobis ipse horum quae legimus scientiam reuelare 
dignetur, et. ostendere quomodo spiritalem legem non 
solum in intelligentia, sed et in actibus obseruemus ul 
spiritualem gratiam consequi mereamur illuminati per 
legem Spiritus sancti, in. Christo lesu D. N. cui est 
gl. et imp. in s. 8. Amen. — Ibid. 


1187. Lrecrio. — Plura quidem superiori lectione 
fuerunt recitata. — Hom. VII, c. 1. 


1188. SERMO svpPER LECTIONEM. — Non enim nunc 
exponendi Scripturas sed aedificandi Ecclesias mini- 
sterium gerimus..... et ideo ex his quoque quae nunc 
lecta sunt quoniam cuncta non possumus, aliqua tamen 
quae aedificent audientes. — Ibid. 


1189. Dx coxconbaNTIA INTER DVO TESTAMENTA. — 
Putas possumus Veteris Testamenti formas, Noui Te- 
stamenti gestis et sermonibus coaptare? — Ibid. 


1190. DE ΒΑΡΤΙΒΜΙ FoRMVLA. — Quae enim mun- 
dauit, non sub una appellatione mundantur, neque sub 
secunda, sed nisi et tertia appellatio nominetur, nemo 
mundatur. Nisi enim ὧν Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto fueris mundatus, mundus esse non poteris. — 
Hom. VII, c. 4. 


1191. DE EvcuanRISTIA SVB. DVAB. SPECIEB. SVMPTA. 
— Carnibus enim et sanguine uerbi sui tanquam 
mundo cibo ac potu, potat et refecit omne hominum 
genus. — Hom. VII, c. 5. 


1199. DE ΒΑΡΤΙΒΜῸ PARVVLORVM. — cum baptisma 
Ecclesiae pro remissione peccatorum detur, secundum 
Ecclesiae obseruantiam etiam paruulis baptismum dari. 
— liom. VIII, c. 4. 


1195. LEcr!0. — Multa sunt alia quae recitata sunt. 


— ]bid. 

1194. DE arTaRi. — Secundus agnus... dignus 
exstitit diuinis altaribus. — Hom. VIII, c. 11. 

11923. DE ronwvLA naPTIsMr. — ut ubique intelli- 


gamus purificationem fieri non posse sine mysterio 
Trinitatis. — Ibid. 


1196. LEcTio. — Haec ergo quae nunc recitata sunt. 
— Hom. IX, c. 1. 


1197. Rirvs onRDINATIONIS SACERDOTVM. — Omnes 
enim quicunque unguento sacri chrismatis delibuti sunt 
sacerdotes effecti sunt, — Horn. IX, c. 9. 
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4198. EvcuanisTIA. — nouit qui mysteriis imbutus 
est et carnem et sanguinem Verbi Dei. — Hom. ΙΧ, 
c. 10. 


1199. LEecrio. — Scripta eius (scil. : Moysis] legi- 
mus. — Hom. X, c. l. 


1900. DE QVADRAGESIMAE OBSERVANTIA. DE DIEBVS 
STATIONIS. — Habemus enim quadragesimae dies ieiuniis 
consecratos. Habemus quartam et sextam septiinanae 
dies quibus sollemniter ieiunamus. — Hom. X, c. 2. 


1901. Ls&cTi0. — Nuper in auribus Ecclesiae reci- 
tatus est sermo Dei. — Hom. XI, c. 1. 


4909. DE CONSECRATIONE. — si nos ipsos consecra- 


mus et offerimus Deo aut etiam si alios uouemus. — 
Hom. XI, c. 1. 


49095. ITEM. — quomodo unusquisque nostrum, qui 
uult esse sanctus, consecrari debeat Deo. — Ibid. 
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1904. LEcTi0. — quod et in hoc loco recitatum est. 
— Hom. XIII, c. 1. 


19053. SaNCTA saNCTISs. — Neque enim conuenit ut 
sancta uerba anima non sancta suscipiat : sed cum pu- 
rificauerit se ab omni inquinamento carnis et morum, 
tunc locus sanctus effecta cibum capiat panis illius qui 
de coelo descendit. — Hom. XIII, c. 5. | 


4906. LEcTI0. — historia nobis recitata est. — 
Hom. XIV, c. l. 


1907. LEcT!0. — secundum historiam pertractemus. 
— Hom. XV, c. 1. 


1908. Onario. — dum paenitentiae locus est, de- 
precantes in commune, ne aeternae domus habita- 
tione fraudemur, sed digni habeamur recipi $n aeterna 
tabernacula per Chr. D. N. cui est gl. et imp. in s. s. 
A. — Hom. XV, c. 3. 


HOMILIAE IN NUMEROS 


1909. LEcrio. — Docet enim praesens lectio. — 
Hom. I, n. 1. 
4910. IrTEx. — Prima Numerorum lectio docuit, 


quod... — Hom. II, n. l. 


49411. [τὲν. — Nunc uero lectionis huius initium, 
quae hodie recitata est. — Ibid. 


4919. DocroR cATHEDRAM HABET. — Vt is qui hu- 
milem sensum gerit et abiectum, et qui terrena sapit, 
excelsum sacerdotii gradum, uel cathedram doctoris 
insident. — lbid. 


1915. VNAM AVT DVAS HORAS COTTIDIE DEO DEPVTARE. 
— Sed et unusquisque nostruin si de cibo et potu solli- 
citus sit, et omnem curam in rebus secularibus gerat, 
unam uero aut duas horas ex integro die etiam Deo 
deputet, et ad orationem ueniat in ecclesiam, uel in 
transitu uerbum Dei audiat. — lbid. 


1914. HiERARCUIA. — Saepe audimus blasphemare 
homines, et dicere : Ecce qualis episcopus, aut qualis 
presbyter, uel qualis diaconus. — lbid. 


1915. DE vinGiNinvs. — Quid autein et de uirgini- 
bus dicam aut de continentibus uel omnibus qui in 
professione religionis uidentur? — Ibid. 


1916. DE carECHVMENIS ET FIDELIBYS. — De quibus- 
dam dico catechumenis, quibus fortasse nonnulli etiam 


eorum qui iam baptismum consecuti sunt, sociantur. 
ἜΞΞ-Ξὦ Hom. HI, n. l. 


1917. LEcTio. — Numerorum liber est, qui legitur 
nobis. — Hom. IV, n. l. 


1918. GreNvrLEXIO. CoNvERSIO AD ORIENTEM. DE RITV 


DIVERSORVM SACRAMENTORVYM EXPLANANDO. — In eccle- 
siasticis obseruationibus sunt nonnulla huiusmodi, 
quae omnibus quidein facere necesse est, nec tamen 
ratio eorum omnibus patet. Nam quod, uerbi gratia, 
genua flectimus orantes, et quod ex omnibus coeli pla- 
gis ad solam orientis partem conuersi orationem fundi- 
mus non facile cuiquam puto ratione compertum. Sed 
et Eucharistiae siue percipiendae siue eo ritu quo geri- 
tur explicandae, uel eorum quae geruntur in baptismo 
uerborum, gestorumque et ordinum atque interroga- 
tionum ac responsionum quis facile explicat rationem. 
— Hom. V, n. l. 


1919. LEcTIONES. DE IlIOMILIARVM DISCIPLINA. — Plura 
nobis simul recitata sunt et de omnibus iis dicere, nec 
temporis breuitas, nec mysteriorum magnitudo per- 
mittit. — Hom. VI, n. 1l. 


41990. LECTIONIS ExPOsITIO. — Sed uideamus et 


aliud caput. — Hom. VI, n. 2. 


1991. LEcTIo. — Sed et in consequentibus continet 
lectio quae recitata est. — Hom. VI, n. 4. 


1999. [TEx. — Ex eo quod lectum est nobis. — 
Hom. VII, n. 1l. 


1995. IrrEM. — Suggerit praesens lectio. — Hom. 
IX, n. 1. 


1994. DE PAENITENTIA PRO LAICIS ET SACERDOTIDBVS. 
— ]sraelita si peccet, id est laicus ipse suuin non po- 
test auferre peccatum; sed requirit leuitam, indiget 
sacerdote, imo potius et adhuc horum aliquid eminen- 
tius quaerit : pontifice opus est, ut peccatorum remis- 
sionem possit accipere. Sacerdos autem si delinquat, 
aut pontifex, ipse suum potest purgare peccatum; si 
tamen non peccet in Deum. — Hom. X, n. l. 
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1995. LECTIOo. — Quae recitata sunt nobis. — Ibid. 


1996. DE PvRIFICATIONE PECCATORVM. — Qui sancti 
sunt, pro peccatis paenitentiam gerunt, uulnera sua 
sentiunt, intelligunt lapsus, requirunt sacerdotem, sa- 
nitatem deposcunt, purificationem per pontificem quae- 
runt. Idcirco ergo caute et significanter sermo legis 
designat, quia pontifices et sacerdotes, non quorum- 
cumque, sed sanctorum tantummodo sumant peccata ; 
sanctus enim est qui peccatum suum per pontificem 
curat. — lbid. 


1997. SAcniFiCcIVM. PRO PECCATIS. — Hostia autem 
cum immolatur, ad hoc immolatur ut eorum pro qui- 
bus iugulatur, peccata purgentur. — Hom. X, n. 2. 


1999. DE saACERDOTIS MYNERE. — Qui autem adsi- 
stunt altari, ostenditur fungi sacerdotis officio. Sacerdo- 
tis autem officium est, pro populi supplicare peccatis. 
— ]bid. 


1999. DE ORATIONE CLARA VOCE FACTA. — Cum au- 
tem quis clara voce et uerbis cum sono prolatis, quasi 
ut aedificet audientes, orationem fundit ad Deum, hic 
spiritu orat, et offerre uidetur hostiam in altari, quod 
foris est ad holocautomata populi constitutum. — Hom. 
AT. d. 


1950. DE ΡΕΙΜΙΤΙΙΒ. — Hanc ergo legem 'scil. : de 
primitiis offerendis] obseruari etiam secundum litteram, 
sicut et alia nonnulla necessarium puto. — Hom. XI, 
n. l. 


1951. DE ΡΗΕΙΜΙΤΙ5. — Sicut et in hoc sermone 
quem habemus in manibus arbitror conuenire; decet 
enim et utile est etiam sacerdotibus Euangelii offerri 
primitias. Ita enim et Dominus disposuit, ut qui Euan- 
gelium adnuntiant de Euangelio uiuant et qui altari 
deseruiunt, de altari participent. Et sicut hoc dignum 
et decens est, sic e contrario et indecens et indignum 
existimo et impium, ut is qui Deum colit, et ingreditur 
Ecclesiam Dei, qui scit sacerdotes et ministros assis- 
tere altari, et aut uerbo Dei aut ministerio Ecclesiae 
deservire, de fructibus terrae quos dat Deus solem 
suum producendo, et pluvias suas ministrando, non 
offerat primitias sacerdotibus. — Hom. XI, n. 2. 


4959. PniwrTIAE. SPIRITVALEs. — δὶ quis, inquam, 
intentam et directam senserit obsecrationem suam, et 
ipsis Dei conspectibus, atque ineffabili lumini se intel- 
lexerit assistentem, ibique orationes et obsecrationes, 
postulationesque et gratiarum actiones suas profuderit, 
nullius extrinsecus phantasiae sollicitatus imagine 
hic se nouerit per angelum qui assistit altari, obtulisse 
immolationis suae primitias pontifici magno et uero 
Christo lesu Domino Nostro. cui est gl. et imp. in s. s. 
A. — Hom. XI, n. 9. 


1955. LEcTio. — Lectio nobis... recitata est. — 
Hom. XII. n. 1. 


1954. PraksIDES ECCLESIABVM. — Si enim reges a 
regendo dicuntur, omnes utique qui Ecclesias Dei re- 
gunt, reges merito appellabuntur. — IIom. XII, n. 2. 
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4935. LEcTi0. — Sed et quae nunc habemus in ma- 
nibus, quae recitata sunt nobis. — Ibid. 


19506. Baprrisuvs. SiGNACVLYM.. ABRENVNTIATIO. l'on- 
MVLA. —  Recordetur unusquisque fidelium, cum 
primum uenit ad aquas baptismi, cum signacula fidei 
prima suscepit, et ad fontem salutaris accessit, quibus 
ibi tunc usus sit uerbis et quid renuntiauerit diabolo : 
non se usurum pompis eius, neque operibus eius, neque 
ullis omnino seruitiis eius ac uoluptatibus pariturum. 
— Hom. XII, n. 4. 


1957. LEcTIo. — Hesterna die dixeramus [Homil. 
et lect. preced.]. — Hom. XIII, n. 1 


1938. LEcri0. — quae nobis recitata sunt de Balaam. 
— Hom. XIII, n. 3. 


1939. LEcrio. DE HOMILIARYM DisCIPLINA. — Plura 
sunt, quae nobis resederunt exponentibus lectionem de 
Balaam atque asina eius : et quoniam est temporalis 
tractatus, qui in Ecclesia aedificandi gratia habetur, 
non habuimus tantum spatii, ut possemus singula 
quaeque Scripturae uerba proponere. — Hom. XIV, n. 1. 


1940. Onpo LEcCTIoNvM. DE HOMILIARVM DISCIPLINA. — 
Licet nos ordo lectionum quae recitantur, de illis di- 
cere magis exigat quae lector explicuit, tamen quoniam 
nonnulli fratrum deposcunt ea potius quae de prophe- 
tia Balaam scripta sunt, ad sermonem disputationis 
adduci, non ita ordini lectionum satisfacere aequum 
credidi, ut desideriis auditorum. — Hom. XV, n. 1. 


1941. CouwuvNiIO SíNGvVINIS CunisTI. — Bibere autem 


dicimur sanguinem Christi, non solum sacramentorum 
ritu. T Hom. XV, n. 9. 


1949. AppbRECATIo. — Oremus autem Dominum ut 
nobis eliam «d caetera. quae ab eo prophetata sunt, £n- 
tlellegenda lucidiores quosque et uerilati proximos sen- 
sus aperire dignelur, ut in Spiritu sancto considerantes 
quae per Spiritum scripla sunt et spiritalibus spiritalia 
comparantes digne Deo et sancto Spiritu, qui haec in- 
spirauit quae scripta sunt exzplicemus, in Christo [esu 
Domino nos(ro cui est gloria οἱ imp. in s. s. Α΄. — lbid. 


4945. LEecTio. — Tertiam nunc prophetiam ex iis 
quae sermo Dei per Balaam protulit, habemus in mani- 
bus ut etiam de ipsa [prout Dominus dederit aliqua 


disseramus. — Hom. XVII, n. 1. 

1944. IrTEMv. — Quertam nunc prophetiam ex 115 
quae Dalaam in uerbo Dei locutus est, in manus assu- 
mimus. — Hom. XVIII, n. 1. 

1945. IrE«. — Lectio hodie recitata est. — Hom. 
XX, n. Il. 

1946. SURGENT 1b ORANDVM. — surgentes oremus. 
— [bid. 

1947. LECTIONEs. DE HOMILIARVM DISCIPLINA. — Nu- 


meri sunt quos legimus : et priore quidem lectione 
tempore exclusi sumus, ne aliquid etiam de secunda 
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dinumeratione [scil. : populi] diceremus, sed conue- 
niens est omissa uel exclusa nunc reddere. — Hom. 
XXI, n. 1l. 


1948. ApPRECATIOo. — Oremus ergo ut [esus regnet 
super nos, el cesset lerra nostra a bellis, cesset ab im- 
pugnationibus carnalium desideriorum, οἱ cum ista ces- 
sauerint, lunc unusquisque requiescet. sub. uite sua et 
sub ficu suo et sub oliva sua. Sub uelamento enim Pa- 
(ris et οἱ Filii et Spiritus sancti requiescet anima quae 
pacem in se recuperauerit carnis ac Spiritus. Ipsi ae- 
terno Deo gl. in s. s. A. — Hom. XXII, n. 4. 


1949. DE SACRIFICIO INDESINENTI I. E. DE ORATIONE. — 
Sacrificium namque, quod indesinenter et in matutinis 
et in uespertinis mandatur offerri, hoc indicatur, ut 
in lege ac prophetis, quae matutinum tempus osten- 
dunt, et in euangelica doctrina, id est enim uesperti- 
num, quae uespera mundi Saluatoris ostendit aduen- 
tum, indesinenti intentione persistat... Dies ergo festus 
est Domini si et sacrificium indesinens offeramus, si 
sine intermissione oremus, ita ut ascendat oratio no- 
stra sicut incensum in conspectu eius mane et eleuatio 
manuum nostrarum fiat ei sacrificium' uespertinum. 
— Hom. XXIII, n. 3. 


4950. DE saunBATI FEsTIVITATE. — Secunda ergo fe- 
stiuitas post indesinenlis sacrificii festiuitatem ponitur 
Sabbati et oportet sanctorum quemque et iustum agere 
etiam Sabbati festiuitatem. — Hem. XXIII, n. 4. 


19341. DE ΞΑΒΒΑΤΙ CunisTiANI OBSERVANTIA. — Relin- 
quentes ergo ludaicas Sabbati obseruationes, qualis 
debeat esse Christiano Sabbati obseruatio uideamus? 
Die Sabbati nihil ex omnibus mundi actibus oportet 
operari. Si ergo desinas ab omnibus saecularibus operi- 


bus, et nihil mundanum geras, sed spiritalibus operi- 
bus uaces, ad ecclesiam conuenias, lectionibus diuinis 
et tractatibus aurem praebeas, et de coelestibus cogites, 
de futura spe sollicitudinem geras, uenturum iudicium 
prae oculis habeas, non respicias ad praesentia et uisi- 
bilia, sed ad inuisibilia et futura, haec est obseruatio 
Sabbati Christiani... Lector autem legis diuinae, uel 
doctor non desinit ab opere suo et tamen Sabbatum 
non contaminat. — Ibid. 


1959. Dre sanBATO AETERNITATIS. — ln quo Sabbato 
(scil. : aeternitatis] concedat etiam nobis Deus diem 
festum agere secum et cum sanctis angelis suis festa 
celebrare, offerentes sacrificium laudis et redden- 
tes Altissimo uota nostra, quae hic distinxerunt labia 
nostra. — Ibid. | 


1955. CoELiBATVS. VorvM. — Qui in castitate uiuit 
corpus suum uouit Deo. — Hom. XXIV, n. 2. 


1954. LrcrT!0. — praesens lectio. — Hom. XXIV, n.3. 


1935. IrEM. — Attendite lectioni. — Hom. XXV, 
n. 2, 5. 


19506. ITEM. — ex praesenti lectione colligimus. — 
Hom. XXVI, n. l. 


1957. INTERCEssIO sANCTORVM. — Qui enim dubitat 
quod sancti quique patrum, et orationibus nos iuuent. 
— Hom. XXVI, n. 6. 


1958. LEcrio. — ad lectionis ipsius quae recitata 
est ueniamus exordium. — Hom. XXVII, n. 2. 


HOMILIAE IN IESV NAVE 


1939. EccLEsiAE. SACRIFICIVM INCRVENTYM. — Cum 
uero uideris introire gentes ad fidem, Ecclesia exstrui, 
altaria in cruore pecudum respergi, sed pretioso Christi 
sanguine consecrari. — Hom. II, n. 1. 


1960. CaTECUYMENVS PRAECEPTIS SVBDITVS. SERMO 
COTTIDIANVs. RiTvs BAPTISMI. — Cum catechumenorum 
aggregatus es numero, et praeceptis Ecclesiasticis pa- 
rere coepisti, digressus est mare Rubrum et in deserti 
stationibus positus, ad audiendam Dei legem et intuen- 
dum Moysis uultum per gloriam Domini reuelatum 
cotidie uacas. Si uero ad mysticum baptismi ueneris 
fontem et consistente sacerdotali et Leuitico ordine ini- 
tiatus fueris uenerandis illis magnificisque sacramentis, 
quae norunt illi, quos nosse nefas est. — Hom. IV, n. 1l. 


12961. LEcrio. — ea quae leguntur. — Hom. VIII, 
n. l. 


1969. ITEM. — quid praesens lectio nobis aedifica- 
tionis acquirat. — Hom. IX, n. I. 


1965. ViGILIAE NOCTYVRNAE. — quicumque ex uobis 
lapidibus uiuis apti sunt, in hoc proinpti, ut orationibus 


uacent, et ut die noctuque obsecrationes offerant Deo. 
— ]bid. 


1964. DE coNsEssV SACERDOTVM. — quicumque sa- 
cerdotali religione et sanctitate uiuunt, non solum ii 
qui sedere uidentur in consessu sacerdotali. — Hom. 
IX, n. 5. 


19653. LEcTio. SERMO. — Hoc ergo etiam nunc uel 
cum Seripturae in Ecclesia leguntur, uel cum sermo 
explanationis profertur ad populum Scripturae auctori- 
tatem sequentes dicimus : Videte ne legantur quidem 
ab lesu uerba legis, sed quamplurimis non legantur 
quia [lesus illis legit legem qui aures habuerint au- 
diendi. — Hom. IX, n. 9. 


1966. CarECu vMENI. — Proselyti autem catechumeni 


uidebuntur, uel ii qui iam sociari fidelibus student. — 
Ibid. | 


1967. ApPRECaATIO. — Quem [561]. : Deus] semper et 
nos inuocemus ut det nobis uictoriam in Christo Iesu 
Domino nostro, cui est gloria οἱ imperium in s. s. Α. 
— Hom. IX, n. IO. 
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1968. LEcrio. — Gabaonitas istos, quorum historia 
recitata est. — Hom. X, n. l. 


1969. INcriNATIO CAPITIS. DE ALTARIBVS ECCLESIISVE 
ORNANDIS. — si qui tales sunt in nobis, quorum fides 
hoc tantummodo habet, ut ad Ecclesiam ueniant, et 
inclinent caput suum, sacerdotibus officia exhibeant, 
seruos Dei honorent, ad ornatum quoque altaris uel 
ecclesiae aliquid conferant. — Hom. X, n. 3. 


4970. ΑΡΡΒΕΟΘΑΤΙΟ. — Tunc tibi dabitur requies, ut 
requiescas sub uite Lua, qui est Christus Iesus, οἱ sub 
ficu tua, qui est Spiritus sanctus, ita ut gratias referas 
Deo Patri omnipotenti in ipso Christo Iesu Domino 
nostro, cui est gl. et imp. in s. s. A. — Hom. XV, n. 7. 


1271. LrEcrio. — illud nobis hodie lectum est. — 
Hom. XVI, n. l. 


1979. INTERCESSIO SANCTORVM. — Ego sic arbitror, 
quod omnes illi qui dormierunt ante nos patres. pu- 
gnent nobiscum et adiuuent nos orationibus suis. — 
]bid. 


1975. DE sronTvLA. — Ita ergo et nunc cohabitare 
iubentur Leuita et sacerdos qui non habent terram..... 
Lex enim Dei sacerdotibus commissa est et Leuitis, et 
huic soli operam tribuant, et uerbo Dei absque ulla 
sollicitudine uacent, Sed interim ut uacare possint, lai- 
corum uti ministeria debent. Si enim laicus quae neces- 
saria sunt non prebuerit sacerdotibus et Leuitis. occu- 
pati illi in talibus, id est corporalibus curis, minus 
egis Dei uacabunt. — Hom. XVII, n. 3. 


1974. AprnECaTIO. — Deprecemur polius Dei omni- 
potentis misericordiam ut suo lumine, sua ueritate, suo 
splendore omnes nos illuminare dignetur et dare lucer- 
nam pedibus nostris uerbum suum el lumen semitis no- 
stris, ipsum D. Δ΄. I. C. qui est uera lur mundi, cui est 
gl. et imp. in s. s. A. — lbid. 


1975. LEcrTio. — ab eiusmodi lectione. — Ex. 
Hom. XX. 


1976. ApPRECATIO. — ..... quam benedictionem ore- 
mus ul et nos consequi mereamur per Christum D. .V. 
cui est gl. el imp. in s. s. Á. — Hom. XN, n. 6. 


1977. ApornECATIO. — Zpsum ergo Dominum depre- 


cemur, ul eticiens a nobis malas cogitationes, bonas 
inferat, dignas [lerusalem ciuitate coelesti, in quibus 
nihil pollutum inueniatur et sordidum quod nos in die 
iudici ex conscientia cogitationibus argualt sed. inue- 
nialur in nobis puritas cordis in Christo Iesu D. N. cui 
est gl. οἱ imp. in s. s. À. — Hom. XXI, n. 2. 


1978. LEcTrioNEs. — primo ergo dictum est. — 
Hom. XXII, n. 1. 


1979. ApPRECATIo. — .Vobis autem praestet. Domi- 
nus, ut. filii simus Abraham et Isaac οἱ lacob secun- 
dum promissionem haeredes et ob hoc ex lapidibus sus- 
citati, ut simus filii Abraham a Christi Iesu Domino 
nostro, cui est gl. et imp. ins. s. A. — Hom. XXII, n. 6. 


41980. HigERARCHI4. — iji qui nunc episcopos, uel 
presbyteros uel diaconos ordinant. — Hom. XXIII, n. 1. 


1981. ApPnRECATIO. — Sic ergo diuina haec esse cre- 
dentes et mystica, dignos nos el aptos ad eorum capaci- 
tnlem. uitae actibus ac meritis praeparemus, ut cum 
digne « nobis fuerint intellecta, etiam haereditate ea in 
coelis consequi mereamur in Christo Iesu D. Δ΄. cui est 
gloria et ànperium in s. s. Á. — Hom. XXIII, n. 4. 


1989. Lrcrio. — praesens lectio. — Hom. XXIV, 
n. 1l. 


1985. DE Exoncisu! niTV.. — si inimica uirtus dae- 
monis ex amaritudinis turma ueniens obsideat alicuius 
corpus, perturbet ac decipiat mentem, adhibeantur 
autem multae orationes, multa ieiunia, multae exorcista- 
rum inuocationes et ad haec omnia surdus daemon in 
obsesso corpore permaneat et persistat, tolerabilius fe- 
rens exorcistarum poenas et adhibita sibi ex Dei nominis 
inuocatione tormenta quam discedere ab homine. — 
Ibid. 


1984. ApPRECATIO. — Quod ut consequi mereamur, 
praeparemus in nobis cor mundum quo libenter et grate 
Dominus Iesus mundum cordis nostri introire dignetur 
hospitum : cui gl. et imp. $n s. s. A. — Hom. XXIV, 
n. 3. 


1983. LEcri0. — post haec lectum est nobis. — 
Hom. XXVI, n. 3. 


HOMILIAE IN LIB. IVDICVM 


1986. LEcrio. — Lector quidem praesentis lectionis. ; 
i 


— Hom. I, n. 1]. 


1987. AppPnECATIO. — cognoscere debemus, el cre- 
dere, el operari opera. Domini. Non ergo negligenter, 
sed [ideliter et utlente, ut inueniumur et nos in diebus 
Iesu Christi et in diebus sunctorum seniorum eius epo- 
stolorum, cuim quibus οἱ socielatem coelestis haereditatis 
mereamur accipere, per ipsum D. Δ΄. I. C. eui est 4l. οἱ 
imp. in s. s. A. — Hom. I, n. 5. 


1988. Lrcrio. — Recitatus est nobis. — Hom. II, n. 1. 


1989. DE «vNERE PRaAESIDIS. PAENITENTIA. — Vides 
ergo quia non solum per apostolos suos Dcus tradidit 
delinquentes in manus inimicorum, sed et per eos qui 
Ecclesiae praesident, et potestatem habent non solum 
soluendi, sed et ligandi. — Hom. 1I, n. 5. 


1990. Lrcrio. — praesens lectio declarauit. — Hom. 
liL, n. 1. 


FRAGMENTA EX ORIGENE IN LIBR. REGVM. 


. 4991. VEsTEs. — postquam indeptus fuerit [scil. : 
quidam clericus] summas infulas potestatum. — Ibid. 


1999. PnEsBYTERIVM. INCENSsVM? — Inuenies inter- 
dum etiam in nobis aliquos, qui ad exemplum humilitatis 
positi sumus, et in altari cireulo uelut specula quaedam 
intuentibus collocati in quibus arrogantiae uitium foetet 
et de altari Domini quod deberet incensi suauitate 
fragrare. — Hom. III, n. 2. 


1995. PorEsTAs CLaAvivVM? — Sunt ergo omnium 
hodie ecclesiarum quae sub coelo sunt, quamplurimi 
iudices, quibus iudicium non solum rerum gestarum 
datum est sed animarum. — Hom. III, n. 3. 


1994. DisciPLINA CATECHYMENATVS. — Non enim in 
initiis statim discipulis de profundis et secretioribus 
tradendum est sacramentis, sed morum correptio, emen- 
datio disciplinae, religiosae conuersationis, et simplicis 
fidei prima eis elementa traduntur. — Hom. V, n. 6. 


41995. CaNTiCvM. — Tunc ergo si digni fuerimus, 
etiam nos cantabimus canticum istud [scil. : Debborae] 
refertum mysticis et propheticis sacramentis, ex quibus 
per singula discutere cuncta tempore non est. Breuiter 
namque auditores Ecclesiae diligunt. — Hom. VI, n. 1. 


1996. Couwvsio 508 DvAB. SPECIEB. DE LACTE IN BAP- 
TISMALI RITV. — antequam panis coelestis consequa- 
mur annonam, et carnibus Agni immaculati satiemur, 
antequam uerae uitis quae adscendit de radice Dauid 
sanguine inebriemur, donec paruuli sumus, et lacte 
alimur. — Hom. VI, n. 5. 


1997. EvcuanisTia. — Vbi uero iam militiae .coe- 


lestis sacramenta gustauimus et pane uitae refecti 
sumus. — Ibid. 


1998. DE caNTICIs. — Cum redimus ad Scripturas 
multa cantica sacris mandata uoluminibus inuenimus. 


HOMILIAE IN 


15095. LrcT!o. — historia nobis recitata est. — Hom. 
Ι, ἢ. 2. 


1504. ὈΙΒΟΙΡΙΙΝΑ PRO. INFANTIBVS OBLATIS. — is qui 
Deo offertur puer, ante offerri non potuit, quam de- 
pelleretur a lacte. In quo ostenditur consecrari Deo 
neminem posse qui adhuc lacte alitur, et puer est sen- 
sibus, atque expers est sermonis iustitiae, nec sacerdo- 
talia potest procurare sacramenta nisi desistat a pueri- 
libus. — Hom. I, n. 8. 


1507. DE rEcTioNIBvs. — Τὰ ἀναγνωσθέντα πλείονά 
ἐστι xal ἐπεὶ χρὴ ἐπιτεμνόμενον εἰπεῖν δυσὶ περιχοπαῖς. 
— Hom. II, n. 1. Ad quattuor lectiones alludit. Cf. 
in praefat. nostra : Homiliarium Origenis, ad h. loc. 


1508. DE pisciPLINA. nowiLiARVM. --τ Τ σσάρων 
οὐσῶν περικοπῶν, ὧν ἑκάστη πράγματα οὐχ ὀλίγα ἔχει, ἀλλὰ 
xal τοῖς δυναμένοις ἐξετάζειν δυνάμενα ἀσχολῆσαι ὥρας οὐ 
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Habemus integrum uolumen de Canticis canticorum 
scriptum. Ecce et in hoc libro Iudicum habemus can- 
ticum, et in Numeris canticum scriptum est, et in Deu- 
teronomio, et in Exodo et in primo Regnorum libro. 
In primo etiam Paralipomenon, et in aliis locis inuenies 
cantiea diuina esse scripta. Ait ergo haec uox iusti : 
« Ego Domino cantabo, psallam Deo Israel. » Quis 
putas ita canorae uocis est, et ita spiritus puri men- 
tisque sincerae, ut cantilena eius diuinum delectare 
possit auditum? — Hom. VI, n. 3. 


1999. DisciPLINA HOMILIARYM. —quia continuationem 
cantici per singula non occurrimus explicare, interpo- 


lando saltem seriem lectionis, uideamus..... — Hom. 
VI, n. 4. 
1300. LrEcTi0. — quod nunc praesens lectio con- 


tinet. — Hom. VII, n. 1. 


1501. ApPnECATIO. — Propterea ergo, fratres, depre- 
cemur Dominum confitentes οἱ infirmitatem nostram, ne 
nos tradat in manus Madian, ne tradat bestiis animam 
confitentem sibi, ne nos tradat in manus potentum eorum 
qui dicunt : Quando ueniet. tempus ut detur nobis pote- 
stas aduersus Christianos, quando tradentur in manvs 
nostras isti qui se dicunt habere, uel nosse Deum? Quod 
el sí tradumur el acceperint potestatem nostri, oremus 
accipere α Deo uirtutem, ut. sustinere possimus; ut et 
fides nostra in pressuris et tribulationibus clarior [iat, 
ut per palientiam nostram, illorum. superetur. impu- 
dentia et sicut dizit Dominus in nostra patientia ac- 
quiramus animas nostras : quia « tribulatio patientiam 
operatur, patientia uero probationem, probatio autem 
spem ». — Hom. VII, n. 2. 


1509. CANTYS HYMNORVM ET PSALMORYM. ÁDPRECATIO, 
— Pugnemus et nos in hymnis el psalmis et canticis 
spiritualibus concinentes et clamantes ad Deum, ut ab 
ipso uictoriam consequi mereamur in Christo Iesu Do- 
mino mostro, cui est gl. οἱ imp. in s. s. A. — Hom. 
X], n. 2. 


LIB. REGVM 


1505. EvcuanisTIA. — sanctificamini ut manducetis 
carnes. — Ibid. 


1506. ELEVATIO MANVVM AD COELVM. — non enim 


puto quod si quis eleuauerit uel extenderit manus ad 
coelum (ut habitus orantium esse solet) continuo sacri- 
ficium obtulerit Deo. — Hom. I, n. 9. 


Quae lecta audiuimus plura sunt, de iis in duas par- 
tes diuisis sermo nobis habendus erit. 


Quaelibet harum partium, quae quattuor sunt, re- 
rum copia, etiam his qui hisce rebus examinandis apti 
sunt, non unius, sed plurimum horarum congressum 
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μιᾶς συνάξεως, ἀλλὰ xat πλειόνων ὅ τί ποτε βούλεται 6 ἐπί- 
σκοπὸς προτεινάτω τῶν τεσσάρων, ἵνα περὶ τοῦτο ἀσ ολυηθῶ- 
μεν ὡς τὰ περὶ τῆς ἐγγαστριυύθου, φησὶν, ἐξεταζέσθω. — 
Hom. Il. 


ORIGENIS IN 


1509. PniMITIAE. PRIMITIAE SPIRITVALES. — Δεῖ 
Ἱὰρ xat ἀπαρχὰς ἀπὸ παντὸς διδόναι γεννήματος " Exx nola 
xai πένησι᾽ χαὶ ἀπὸ ὕπνου δὲ ἀνιττάμενον ἀπαρχὴν δοτέον 
Θεῷ τὴν εὐχήν' καὶ τῶν λόγων ἀπαρχὴν διδόναι προσήκει, 


ψαλμούς. — C. III, y. 9. 


BELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


occupando, negotium facesset. Arbitratu suo partem, 
quam uult, proponat episcopus, ut in id studium no- 
strum conferamus. Quae de uentriloqua narrantur, ait. 
examinentur. 


PROVERBIA 


Etenim ex omnibus frugibus dandae sunt primitiae 
Ecclesiae et pauperibus. Sed et is qui a somno surgit 
debet dare Deo primitias, preces uidelicet et uerborum 
primitias par est dari psalmos. 


ORIGENIS IN CANTICVM CANTICORVM 


4510. DE uigRARCHIA. — Vidit et sedem puerorum 
eius : ecclesiasticum puto, ordinem dicit, qui in epi- 
Scopatus uel presbyterii sedibus habetur. Vidit et ordi- 
nationes, siue stationes ministrorum eius, diaconorum 
ut mihi uidetur ordinem memorat adstantium diuino 
ministerio. — Homil. 1I. 


1511. AppRECATIO. — Consurgentes deprecemur Do- 
minum, ut digni efficiamur sponsi sermone, sapientia 
Christo lesu, cui est gl. et imp. tin s. s. A. — Hom. Il. 


HOMILIAE IN ISAIAM 


1519. ΘΛΟΒΙΕΊΟΙΥΜ PER I. C. oBLATYM. — Quoniam 
igitur praesto est, et assistit I. C. et paratus est et 
praecinctus summus sacerdos offerre Patri interpella- 
tiones nostras, surgentes, per ipsum sacrificia Patri of- 
feramus. — Hom. I, n. 5. 


45193. ApPRECaATIO. — Quia beatum est. suscipere 
Saluatorem | apertis ostiis principalis cordis nostri, 
praeparemus ei mella, et omnem coenam etus ; ut. ipse 
nos ducat ad magnam coenam Patris in regno coelorum 
quae est in Christo Iesu, cui est gl. et imp. ins. s. ÀÁ. — 
Hom. Il, n. 2. 


4314. AprRECATIO. — surgentes, oremus Deum, qui 
hunc misit hominem, ut septem mulierum spiritus 1n eo 
requiesceret ut. et nobis iste homo tribuat communionem 
harum mulierum; ut «dsumentes eas fiamus sapientes, 
intellegentes in. Deo et hominibus, uirtutibus adornantes 
animam nostram in Christo lesu, cui est gl. et imp. in s. 
s. A. — Hom. III, n. 3. 


415135. ApPRECATIo. — ut auferantur iniquitates no- 
strae atque peccata et mundi effecti mundo ore mundo- 
que corde el munda (ota. conscientia, gratias agamus 
omnipotenti Deo, in Christo [esu, cui est gl. et imp. in 
x. 8$. Α. — Hom. IV, n. 6. 


1516. LEcTio. — a capitulo in quo nunc leetio con- 
quieuit. — Hom. V, n. 1. 


41517. PaRasCEVES. DowINiCA. DIES. ADPRECATIO. — 
quia nunc populi multitudo est propter Parasceuen et 
maxime in Dominica die, quae passionis Christi com- 
memoratrix est (neque enim resurrectio Domini semel 
in anno, et non semper post septem dies celebratur), 
orate Deum omnipotentem, ut ueniat ad nos sermo etus. 
— Hom. V, n. 2. 


1318. DE LoTIoNE PEDYM ALLEGORICA. — Nemo enim 
quibuscunque uenientibus assumens linteum diaconus 
uel presbyter siue episcopus lauat pedes. Sed si intelli- 
gas ea quae scripta sunt, qui uere beati sunt episcopi 
seruientes Ecclesiae, mittunt aquam de Scripturis in 
peluim animae... Et sic custodiunt episcopi mandatum 
imitantes lesum, sic et presbyteri. — Hom. VI, n. 3. 


4319. SronTvLa. — in nobis qui ecclesiastici sumus 
inuenies aliquem pro saturitate uentris cuncta gerere, 
ut honoretur, et accipiat munera quae in Ecclesia de- 
feruntur. — Hom. VII, n. 3. 


1590. LEcTio. — sermo nos edocet. — Ilom. VIII, 
n. l. 


HOMILIAE IN IEREMIAM 


1591. LEcri0. — ἵνα ἔλθωμεν xat ἐπὶ τὸν σχοπὸν τῶν 
προχειμένων ἀναγνωσμάτων. --- Hom. I, n. 1. 
15929. [τὲν. — διὰ τοῦτο καὶ ἐνθαδὲ $ ἀρχὴ... — 


Hom. II, n. 1. 


ut ueniamus ad eorum quae lecta sunt contempla- 
tionem. 


Vnde et in praesenti lectione 


FRAGMENTA EX ORIGENE IN IEREMIAM. 


4395. ApPRECATIO. — Ζλὼ rovro τούτων λεγομένων 
ὅση δύναμις συναγαγόντες rovg λόγους rovc τῶν Γρα- 
quy, εἰς τὴν καρδίαν ἀποτιθώμεθα αὐτοὺς, καὶ κατ᾽ 
αὐτοὺς πειραθῶμεν ζῆν, ἵνα δυνηθῶμεν πρὸ τῆς é£0- 
δου καθαροὶ γενέσθαι, καὶ ἑτοιμάσαντες εἰς τὴν ἔξοδον 
τὼ ἔργα ἡμῶν, ἐξελθόντες ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγαθοῖς 
παραληφθῆναι, καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ σωθῆναι, (ὦ 
ἐστιν 7 δύξα xai τὸ χράτος εἰς τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων. 


"Aurv. — Hom. II, n. 3. 


1524. LECTi0. — Φησὶν ὃ Κύριος ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν 
ἀναγνωσθέντων περὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ. — Hom. ΠῚ, n. 1. 


15923. ITEM. --- Αὐτὸ τὸ ῥητὸν τῆς ἀναγνωσθείσης 
λέξεως ἔχει τι ἀσαφές. — Hom. IV, n. 1. 


1596. CATECHVMENI. — ol χατηχούμενοι. --- Hom. 
IV, n. 3. 

1597. LEcrioNES. — Ἡ οὖν ἀληθῶς tonem ἐστιν 
ἐναγνῶναι τὰ παλαιὰ... .. : : 


ἀναγνῶναι τὰ βιδλία τῆς χαινῆς ᾿Αἰαϑήκης,: τῶν dioses 
τοὺς λόγους. — Hom. IV, n. 6. 


1598. SERMONES. — τὸν περὶ τοῦ Πατρὸς λόγον, τὸν 
περὶ τοῦ Υἱ᾽οῦ, τὸν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸν λόγον τὸν 
περὶ ἀναστάσεως, τὸν λόγον τὸν περὶ χολάσεως, τὸν λόγον τὸν 
περὶ ἀναπαύσεως, τὸν περὶ νόμου, τὸν περὶ προφητῶν, καὶ 
ἁπαξχαπλῶς ἑχάστου τῶν veyoxuuévov. — Hom. V, n. 13. 


1529. XApPRECATIO. — σὺ περίζωσαι σάκκους, καὶ 
κόπτου, καὶ κλαῖε καὶ duae, βλέπων roy πολέμιον 
τὸν ἐνεστηχότα, ἵνα ἀποστραφῇ θυμὸς ὀργή ἧς Κυρίου 
ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀποστραιρέντος τοῦ θυμοῦ, δυνηθὴς ἐν 
ὠμεριμνίᾳ γενόμενος, μηκέτι τοῦ λέοντος ὑπεισερχο- 
μένου σοι, τῷ σε εἰσεληλυθένωι εἰς τὴν τειχήρη πόλιν, 
δοξάζειν τὸν ῥυόμενόν σε Θεὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, (Ü 
ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς rovc αἰῶνας τῶν αἰω- 
vov. ᾿“μήν. — Hom. V, n. 17. 


1550. IrEM. — εἰδότες ὅτι ov ζημία τοῖς λέγου- 
σιν; ὅσον τοῖς ἀκούοσίν ἐστι, τὸ μὴ παραδέχεσθαι 
τὰ  ἀπαγγελλόμενα, διὸ καὶ κατηγορεῖ πτωχείας τοῦ 
γοὺῦ αὐτοῦ καὶ τῆς διανοίας, παρακαλέσωμεν ἀπὸ τοῦ 
Θεοὺ λαβεῖν αὔξοντος τοῦ λόγου ἐν ἡμῖν ἀδροτῆτα 
καὶ μεγαλειότητα ἐν Χοιστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα ἀκοῦσαι τῶν 
ἱερῶν καὶ ἁγίων λόγων δυνηθῶμεν, ὦ ἢ δόξα καὶ τὸ 


κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿ἡμὴν. — Hom. 
VI, n. 3. 
1551. [τὲν. — ᾿Ἐξομολογησώμεθα περὶ τιν πα- 


ραπτωμάτων μεταγνοῦντες, καὶ τοῖς θηρίοις οὐ πα- 
ραδοθησόμεθα, ἀλλ᾽ ἀγγέλοις ὡγίοις τιθηνοῖς ἐσομέ- 
νοις, ἐπὶ κόλπων βαστάξουσι, μεταθιθάξουσιν ἡμᾶς 
ἀπὸ TOU αἰῶνος. τούτου ἐπὶ τὸν μέλλοντα ἐν “Χριστῷ 


(4 
Ἰησοῦ, ὦ ἔστιν ἡ δύξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 


s 


τιὺν αἰώνων. ᾿αμήν. — Hom. X, n. 8. 


1539. HigRARCHIA. — Οὗτος ὁ λόγος ὠφελήσει καὶ 
ὑμᾶς xal fuac, ἐὰν προσέχωμεν τῷ γεγραμιμένῳ, οἵ δοχοῦμεν 
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Quamobrem cum taliu post mortem nobis residere ui- 
deamus. Scripturas diligenter simul recitantes, repona- 
mus eas in cordibus mosiris, et iuxta earum uiuere 
praecepta nitamur, ul ante excessionis diem, si fleri po- 
lest, peccatorum sordibus emundati cum sanctis ualea- 
mus assumi, in Christo Iesu, cui est gl. et imp. in s. s. 
Amen. 


Ait Dominus initio eorum quae de Israél lecta sunt. 


Ipsum primum lectionis sermonem, qui perobscurus 
est. 


catechumeni. 


Quapropter SEA ME Veteris Testamenti historias et 
prophetas. . . .. 
legamus Euangelia et omne Nouum Testamentum ; 
legamus apostoli Pauli Epistolas uniuersas. 


e c» c$|o c^ 9*9 9*9 ? . $9 9 * 9€ . 


sermonem de Patre, sermonem de Filio, sermonem 
de Spiritu sancto, sermonem de resurrectione, sermo- 
nem de suppliciis, sermonem de requie, sermonem de . 
lege, de prophetis, et, ut uno uerbo dicam, de singulis 
quae scripta sunt. 


tu accingere ciliciis, et plange, et plora, et ulula im- 
minentem hostem conspiciens, ut auertlatur furor irae 
Domini « te, et auerso furore, in securitate constitutus, 
leone non amplius te inuadente, eo quod in ciuitatem 
muratam ingressus sis, glorificare possis l'iberantem te 
Deum in Christo Iesu, cui est honor et imp. in s. s. A. 


scientes non tantum damnum esse dicentibus, quan- 
tum audientibus, si non susceperint quae dicuntur (eam 
enim ob rem incusatur mentis et intelligentiae inopia), 
precibus a Deo petamus, ut, crescente in nobis ratione, 
uim et magnitudinem consequamur tn Christo Iesu, ut 
sacros sanctosque sermones inlelligere ualeamus, cui 
honor οἱ imp. in s. s. A. 


Agamus paenitentiam super peccatis nostris, confi- 
leamur delicta quae fecimus οἱ bestiis non trademur, 
quin potius angeli uenient qui nos tin sinu &uo gestantes 
de terrenis locis ad coelestia transferant et de praesenti 
saeculo in perpetuam collocent aeternitatem 1n Christo 
Iesu, cui est gl. et imp. ἵπ s. s. A. 


Nos qui putamur aliquid esse, id est, qui in clerica- 
tus uobis ordine praesidemus in tantum ut quidam de 
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εἶναι ἀπὸ χλήρου τινὸς προχαθεζόμενοι ὑμῶν, ὥστε τινὰς 
, s ^s ^s y N , ? 
θέλειν ἥχειν ἐπὶ τὸν χλῆρον τοῦτον. Ἴστε δὲ, ὅτι οὐ πάντως 


6 χλῆρος σώζει. --- Hom. XI, n. 3. 


4359. IrEM. — Πλεῖον ἐγὼ ἀπαιτοῦμαι παρὰ τὸν διάχο- 
vov, πλεῖον ὃ διάχονος παρὰ τὸν λαῖχόν. Ὃ δὲ τὴν πάντων 
ἡμῶν ἐγκεχειρισμένος ἀρχὴν αὐτὴν τὴν ἐχχλησιαστιχὴν ἐπὶ 
πλεῖον ἀπαιτεῖται, — lbid. 


43554. DE PRESBYTERIS VEL SACERDOTIBvS. DE ὈΙΑ- 
CONORVM MYNERE. — Εἴ τις οὖν καὶ ἐν τούτοις τοῖς ἱερεῦσι 
(δείκνυμι δὲ τοὺς πρεσθυτέρους ἡμᾶς) 7, ἐν τούτοις τοῖς πε- 
ριεστηχόσι τὸν λαὸν Λευΐτας (λέγω δὲ τοὺς διάχόνους) ἅμαρ-- 
τάνει. --- Hom. XII, n. 3. 


4535. ApPRECATIO. — Πολλάκις ἐν ταῖς εὐχαῖς λέγο- 
μεν: Θεὲ παντοχράτορ, τὴν μερίδα ἡμῶν μετὰ τῶν 
προφητῶν δός" τὴν μερίδα ἡμῶν μετὼ τῶν ἀποστόλων 
τοῦ Χριστοῦ cov δὸς ἵνα εὐρεθώμιεν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ. — Hom. XIV, n. 11. 


1536. DE ExPOSITIONE ScniPTYRAE. — Πρῶτον κατὰ 
λέξιν τὰ ἀπὸ τοῦ προφητιχοῦ λόγου ἴδωμεν. — Hom. XV, 
n. 2. 


|. 15957. LEcrio. — Εἴπωμεν οὖν εἰς τὸ ἑξῆς ἀναγνωσθέν. 
— Hom. XV, n. 6. 


1558. ApPRECATIO. — 'JAAa καὶ τίνι φανερώσει; 
Πᾶσι τοῖς μέλλουσι βλέπειν διὰ τὴν αὐτῶν κυθαρότητα 
τὴν ἁμαρτίαν TOU ἡμαρτηκότος, ἵνα οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ἀναστῶσιν εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς αἰσχι' γὴν αἰώνιον" 
ἀφ᾽ ὧν δύσεται ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Θεὺς, ἵ ἵν᾽ εἰς δύξαν 
τὴν ἐν Χριστῷ ἀναστῶμεν, v) ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ 
χρύτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿ἴμήν. — Hom. XVI, n. 10. 


1559. ADPRECATIONES. — πολλάκις νοήσαντες, xat ἐν 
φαντασία θανάτου γενόμενοι, τῆς ἐξόδου παρακαλοῦμεν τοὺς 
ἐπισχοποῦντας ἡμᾶς ἀδελφοὺς, xai φαμέν’ Αἴτυησαί μοι 
ἀνοχὴν, αἴτησαί μοι ἐπιβένειν τῷ βίῳ. — Hom. XVII, 
n. 6. 


1540. ApbPnRECATIO. — διόπερ, ἀποθέμενοι τὴν 
φιλοζωΐαν, καὶ τὸ ἐπιθυμεῖν ἀνθρωπίνην ἡμέραν, ζητή- 
σωμεν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἰδεῖν, ἐν ἢ τευξύμεθα τῆς 
ἐν Xoioro Ἰησοῦ μακαριότητος, (0 ἐστιν ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτους εἰς τοις αἰῶνας. ᾿,Ἵμην. — lbid. 


13541. ITEM. — διὸ ἀναστάντες τὴν ἀπὸ Θεοῦ 
βοήθειαν αἰτήσωμεν, ἵνα ἐν «Χριστῷ Ἰησοῦ μακάρι- 
σθώμεν, ὦ ἡ 00$ Sd ud τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. fur. 
— ]Iom. XIN, n. 9. 


minori gradu ad hunc locum cupiant peruenire nosse 
debetis non statim in eo esse saluandos, quia clerici 
sumus. 


Plus a me exigitur quam a diacono, plus a diacono 
quam ἃ laico. 


Si quis ergo et in his sacerdotibus, in nobis dico pres- 
byteris, siue in his qui circumstant populum Leuitis, id 
est diaconibus, peccauerit. 


frequenter in oratione dicam : Deus omnipotens, da 
nobis partem. cum prophetis, da cum «postolis Christi 
tui, tribue ut inueniamur ad uestigia Viigeniti tid. 


Primum ]litteralem uideamus prophetici sermonis 
sensum. 


Disseramus itaque de eo quod continuata serie lectum 
est. 


his qui cum illo uenturi sunt. et propter puritatem 
menlis et corporis Agnum sequentur ostendet delicta in 
corde peccatoris expressa, ut resurgant iusti in gloriam, 
peccatores uero in opprobrium et confusionem aeter- 
nam : a quibus liberet nos Deus resurgentes cum Christo 
Iesu, cui est gl. et imp. in s. s. A. 


frequenter quippe aegrotantes, cum in phantasmate 
esse febrium coeperimus, et mortis limine urgeri, ad 
eos qui nos uisitant fratres lassas manus attollimus, 
orantes eos, ut pro nobis Dominum deprecentur, atque 
dicentes : Roga mihi aliquod uitae spatium, roga ut 
aliquantisper in hac luce permaneam. 


Quapropter longae uitae amore deposito, et desiderio 
humanae diei, quaeramus illam diem wuidere, in qua 
participes eius beatitudinis quae in Christo est efficia- 
mur, cui est gloria el imperium in saecula saeculorum. 
Amen. 


Ideo excitati opem «Deo. postulemus ut in. Christo 
Jesu beatitudinem consequamur, cui est gl. in s. s. A. 


1542. MaTRICVLA CATECHVMENORVM. — qui ingressus est Ecclesiam, o catechumene, ausculta, qui accessit ad 
sermonem Dei, nihil aliud quam conscriptus est in certamine pietatis; et conscriptus, si non legitime cer- 
tauerit, caeditur flagellis, quibus non uerberantur ii qui non in principio conscripti sunt. — Hom. XX, n. 3. 
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HOMILIAE IN EZECHIELEM 


41545. SERMO MVLTVs. — multus sermo et difficilis 
interpretatio est. — Hom. I, n. 3. 


1544. FEsTvM ΒΑΡΤΙΒΜΙ D. N. — Eo enim mense qui 
apud Romanos lanuarius nuncupatur, baptismum Do- 
mini factum esse cognoscimus, qui est mensis quartus 
ab anno nouo iuxta supputationem Hebraeorum. — 
Hom. I, n. 4. 


4545. INvOCATIO AD ANGELVM. — Veni, angele, sus- 
cipe sermone conuersum ab errore pristino, a doctrina 
daemoniorum, ab iniquitate in altum loquente : et sus- 
cipiens eum cum quasi medicus bonus confoue atque 
institue. — Hom. I, n. 7. 


45406. LrEcriro. — [Seriptura;... de qua nos doceat, 
legentes. — Hom. 1], n. 1. 


1547. DocTon. — qui uideor doctor esse in Eccle- 
sia, debeo tacere. — Hom. II, n. 2. 


4548. ApPRECaTIO. — Extra repromissionis terram 
haeretici morabuntur, quae est terra ualde bona, el in 
quam ut introducamur, oramus, in libro uiuentium ante 
conscripti a. Iesu Christo, cui est gl. et imp. in 8. s. A. 
— Hom. II, n. 5. 


41549. LEcrio. — Primum de eo quod dicitur. — 
Hom. III, n. 1. 


4550. AppRECATIO. — Üramus ut et nos liberet Deus 
de manu talium magistrorum, qui ubicunque fuerint ad 
uoluptates audientium loquentes, scindunt ac diuidunt 
Ecclesiam, quia plures sunt magis amatores uoluptatum 
quam amatores Dei. — Hom. III, n. 7. 


1551. EccLEsiE. — Nunc uero propter Ecclesias, 
quae mundi limites tenent, uniuersa cum laetitia cla- 


mat ad Deum Israel. — Hom. IV, n. 1. 

1539. DocroR ΙΝ cATHEDRA. — Quid mihi prodest 
quia prior sedeo in cathedra resupinus. — Hom. V, 
n. 4. 

1555. FonMvLA BAPTISMI. — Qui accepimus gratiam 
baptismi in nomine Christi, loti sumus. — Hom. VI, 
n. 9. 


1584. Rirvs BAPTISMI, PANNIS INVOLVERE. LaC. Sar. — 
Obserua quod dicimus : anima renascens, et primum 
in lauacro edita, inuoluitur pannis. Ipse Dominus meus 
lesus pannis inuolutus est, ut scriptum refertur in 
Euangelio secundum Lucam. Oportet ergo eum qui re- 
nascitur, utique in Christo renascentem rationabile et 
sincerum lac desiderare :- οἵ priusquam rationabile et 
sine dolo lac desideret debet sale saliri, et pannorum 
inuolucris colligari, ne dicatur ad eum, sale non es 
salitus, et pannis non est inuolutus. — Hom. VI, n. 6. 


1558. SACRAMENTORVM FRAGRANS ODOR. — Quando 
uere possum suauitatis et boni odoris sacramenta sus- 


cipere, tunc mihi ornat Deus inauribus narem. — 
Hom. VI, n. 10. 


413506. ApPRECATIO. — Omnipotens Deus, et nobis tri- 
bue ut. digni efficiamur. corona glorificationis super 
caput nostrum. — Ibid. 


1337. ITEM. — Deus uero omnes nos ab his οἱ aliis 
simulacris [501]. : haereticis! liberet, ut magnificemur in 
Christo [esu, cui est gloria et imp. in s. s. A. — Hom. 
VI, n. 11. 


1358. ORATIONEM OFFERRE DkEo. — Si ergo instituti 


ad orationem, cum illam Deo debeamus offerre. — 
Hom. VII, n. 4. 


1559. FonMvLa BAPTISMI. — Cum ergo accepit ali- 
quis hoc oleum quo ungitur sanctus, id est Scripturam 
sacram instituentem quomodo oporteat baptizari in 
nomine Patris οἱ Filii et Spiritus Sancii : et pauca 
commutans unxerit quempiam, et quodammodo dixerit, 
iam non es catechumenus, consecutus es lauacrum se- 
cundae generationis. — Ibid. 


1500. LEcrio. — quae primum lecta sunt, expo- 
nimus hodie. — Hom. VIII, n. 1. 


1561. ApPRECATIo. — Quae discentes omni custodia 
seruemus cor nostrum, et altendamus nequando ea quae 
uiri sunt tradantur ematoribus suis; quin polius inui- 
tlemus sponsum. sermonem οἱ ueritatem ut nobis faciat 
ornamenta aurea uariis erpressa signis per uaria prae- 
ceptet οἱ ornati. effecti. praeparemur uiro nostro [esu 
Christo, cui est gl. et imp. in s. s. A. — Hom. VIII, n. 3. 


1569. HieRanCH4.. — Frequenter causa superbiae 
est ei qui ignorat habere ecclesiasticam dignitatem sa- 
cerdotalis ordo et leuiticus gradus. Quanti presbyteri 
constituti obliti sunt humilitatis : quasi idcirco fuerint 
ordinati, ut humiles esse desisterent. — Hom. IX, n. 2. 


15695. PRESBYTERI SEDENT. HiERARCHIA. — Dedecus 
est in Ecclesia surgere de consessu presbyterii, proiici 
de diaconatus gradu. — Hom. X, n. 1. 


4564. ApPRECATIO. — omni corde precemur Deum, 
ut del nobis usque ad finem et animi et corporis nisu pro 
ueritate. contendere: ut. etiamsi. aliquod tempus | insti- 
luerit quod nostram examinet fidem (num ut aurum pro- 
batur. in fornace, sic fides nostra in periculo et per- 
secutionibus examinatur), etiamsi persecutio eruperit, 
inueniat nos praeparatos, ne domus nostra. in hieme 
corruat, ne aedificatio quasi. in arena constructa tem- 
pestatibus dissipetur: ut. cum flauerint uenti. diaboli, 
id est spiritus pessimi, opera nostra persistrant quae ts- 
que ad hanc diem perstiterunt, si tamen non sunt oc- 
culte subruta, et in expeditionis accinctu manifestemus 
charitatem nostram quam habemus ad Deum in Christo 
Iesu, cui est gl. et imp. in s. s. A. — Hom. X, n. 5. 
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1565. ITEM. — wt el nos reuitrescamus, ut fructus 
utleamus afferre, ut. germinans lignum et non siccum 
efficiamur, ut nunquam ad radices nostras ponatur .se- 
curis quae in Euangelio praedicatur attentius I. C. D. .V. 
cum Patre suo precemur, cui est gl. et imp. in s. s. ÀÁ. 
— Hom. XII, n. 5. 


1566. DE nowILIARYM DISCIPLINA. — Praecipitur no- 
bis ab episcopis discutere sermonem principis Tyri, ut 


laudes eius culpasque dicamus : necnon iussum est, ut 
de Pharaone rege Aegypti aliqua retractemus. — Hom. 
XIII, n. 1. 


1567. ApPRECaATIo. — Dominus autem, qui omnium 
tudex est, del nobis panem wutuentem, ut cibati eo et cor- 
roborati possimus 1n coelum iter facere, glorificantes 
Deum omnipotentem, per Christum Iesum, cui est 4l. el 
imp. in s. 8. ἡ. — Hom. XIV, n. 3. 


SELECTA IN EZECHIELEM 


1508. DE RECEPTIONE MYNDA EVCHARISTIAE. — Οἷον 
ἀφυλάχτως λεχτέον εἰσέρχεσθαι εἰς τὰ ἅγια τῆς ἐχχλησίας, 
μετὰ μίξιν ἀδιαφόρως τις ἔχων πρὸς τὴν ἐν αὐτῷ 
ἀκαθαρσίαν ἐπιδῴη ἑαυτὸν ἐπεύχεσθαι τῷ τῆς εὐχαρι- 
στίας ἄρτῳ. Βεδηλοῖ γὰρ ὁ τοιοῦτος τὰ ἅγια xai ποιεῖ 
φυρμόν. — Cap. vil. 


(e 
e 


1569. Dg ΞΙΟΝΟ cRVCIs. — Τρίτος δέ τις φάσχων, 
τῶν xal εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότων, ἔλεγε τὰ ἀργαΐα 
στοιχεῖα ἐμφερὲς ἔχειν τὸ Θαῦ τῷ τοῦ σταυροῦ χαραχτῆρι, 
χαὶ προφητεύεσθαι περὶ τοῦ γενομένου ἐν Χριστιανοῖς ἐπὶ 
τοῦ μετώπου σημείου" ὅπερ ποιοῦσιν οἱ πεπιστευχότες πάντες 
οὑτινοσοῦν προχαταργόμενοι πράγματος, καιμάλιστα 7, εὐγῶν 
Ὅ ἁγίων ἀναγνωσμάτων, --- Cap. ΙΧ. 


1570. Barrisua. ΟΟΝΕΡΙΆΜΑΤΙΟ. — « Καὶ ἔλουσά 
σε ἐν ὕδατι». ᾿᾿ῷ λουτρῷ καὶ τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, καὶ τῷ ἁγιοποιῷ λόγῳ 

« Καὶ ἔχρισα σε ἐν ἐλαίῳ ». Χρίσμα ἐστὶν ἐνοίχησις τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐν γνώσει τῆς ἀληθείας. --- Cap. xvi. 


Puta, temere in sancta ecclesiae ingredi dicendus 
est, si quis post copulam eiusque immunditiam, temere 
ad percipiendum panem eucharisticum accesserit, Pol- 
luit enim qui eiusmodi est sancta, et facit inquina- 
tionem. 


Tertius uero quidam ex eorum numero qui Christo 
nomen dederunt, aiebat uetera elementa sic litteram 
Thau exhibere, ut figuram crucis referat, esseque uati- 
cinium illius signi quod apud Christianos in fronte 
effingitur, quodque fideles omnes faciunt, quidquid 
0 peris aggrediantur, ac maxime uel precum uel sacra- 
rum lectionum initio. 


Et laui te in aqua. Lauacro et gratia sancti Spiritus, 
uerboque sanctificante 


Et unxi te in oleo. Vnguentum est inhabitatio sancti 
Spiritus in scientia ueritatis. 


ORIGENIS IN PSALMOS 


1571. IN cONVENTV ORATIO VNANIMIS. MODVLATIO 
CANTICORVM IN ECCLESIA. — δοχοῦσί μοι τὸ ἄθροισμα τῆς 
᾿Ιἰχχλυσίας xat τὸ πλῆθος τῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνόδων ÓvoUv: 
xat γὰρ Ex πολλῶν μίαν εὐχὴν καὶ μίαν ὑμνολογίαν ἄἀνα- 
πέυπεσθαι τῷ Θεῷ ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις συμδαίνει. --- 


E comm. in Ps. (ed. Migne, VII, 1059, C). 


1579. DE CANTV PSALMOR., HYMNOR. ET CANTICO- 
ΡΜ. — Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ παραχλησίως λόγους τινὰς δι- 
δασχαλιχοὺς xai πλύρεις ὠφελείας ἐπάγονται: οὐ «ἦν ἐν 
Ψαλυοῖς xxt ὕμνοις ἃ ἐν oai, χατελέγησαν, τῷ ud, σώ- 
ζειν τὸν ὅμοιον τοῖς εἰρημένοις τρόπον εἰ μὴ ἄρα ἐγρά- 
φησαν xai αὐτοὶ ὥστε λεγθῆναι διὰ ψαλτηρίου ἢ δι’ δῆς, 
* ὥς τις τῶν εἰρημένων οὐ Guv£Óv, δὲ xai λεχθῆναι αὐ- 
τοὺς, ὥστε ἔχειν ὁμοίαν μὲν ἐν τοῖς ψαλμοῖς καὶ ταῖς oai, 
xai ταῖς προσευχαῖς δύναμιν, μὴ ἐπινεγράφθαι δὲ διὰ τὸ 


μὴ λεχθῆναι αὐτήν. — Ibid., 1070, A. 


15795. MELODIAE MVTATIO. — κατὰ δὲ τὰ παρ᾽ fiiv 
ἀντίγραφα xal xarà Σύμυαγον, ἔοιχε μουσιχοῦ τινος μέλους 
ἢ buüuoU τροπῆς γενομένης ἣ τοῦ διαψάλματος παραχεῖ- 
σήχι παρασημείωσις. --- [014.. 1071, B. 


uidentur [501}. : psalmi « pro torcularibus » inscripti] 
mihi congregationem Ecclesiae, et multitudinem con- 
uentuum coetuumque significare : siquidem ex multis 
unam orationem, unamque canticorum modulationem 
in Ecclesiis Deo offerri contingit. 


Reliqui similiter praecepta quaedam utilitate plena 
continent, neque tamen psalmis, hyinnis aut canticis 
ascripti sunt, quod eamdem ac praedicti formam non 
seruent; nisi forte scripti et ipsi ut per psalterium, uel 
cantici more, uel sicut quispiam e praedictis caneren- 
tur, hoc autem non contingit, adeo ut eamdem quidem 
ac psalmi cantica et orationes uim habeant, inscripti 
autem non sint, quod dicti non fuerint. 


porro iuxta nostra exemplaria et Symmachum quando 
musicae cuiusdam melodiae et rhywthmi fit mutatio, 
uidetur apposita diapsalmatis nota. 


FRAGMENTA EX ORIGENE IN PSALMOS. 


1574. QviD PER CANTICVM ET MELODIAM DESIGNETVR. 
— Διὰ uiv γὰρ τῆς cT ἔχχλισις τῆς φωνῆς δηλοῦται τοῦ 
λέγοντος, διὰ δὲ τοῦ μελωδήματος τάγα xal τὸ τεχνιχὸν 
τοῦ μυστικοῦ μέλους ἀλομένου ἐν ῥυθμῷ. --- In Ps. 1v, καὶ 1. 


1578. ExowoLocEsis. — si malorum tibi conscius 
aliquorum fueris, noli occultare, sed per exomologesim, 
id est confessionein, reuela ea Domino, et spera in eum 
et ipse faciet. — In Ps. xxxvi Hom. I, 5. 


4376. ApPnRECaTIO. — Quae scientes ita. futura, de- 
precemur misericordiam Dei, ut concedat nobis tales 
fier', qui digni habeamur, quorum Deus ipse lucem 
tustitiae producal in medium, et iudicium nostrum sicul 
meridiem clarum et lucidum, habens lucem ueram 1n se, 
ipsum Dominum nostrum, cui est gloria et imperium in 
saecula saeculorm. — Ibid., Hom. I, 6. 


1577. DoxoLoci.. — per Christum Dominum οἱ 


Saluatorem nostrum, cui est gl. et imp. in s. s. A. — 
Ibid., Hom. 1], 8. 


1578. TRADITIO DocTRINAE. — audiui quemdam de 


sapientibus ante nos dicentem, cum explanaret hunc 
locum. — Ibid., Hom. IV, 1. 


1579. HigRARCHIA. PRESBYTER. — nos optare debe- 
mus non pro aetate corporis, neque pro officio presby- 


terii appellari presbyteri et seniores. — Ibid., Hom. 
]V, 3. 
1580. PsaLMoDia. — $i amplius non possumus in 


sapientia proficere, saltem illud obseruare non pigeat, 
in psalmis et hymnis et canticis spiritalibus et in ora- 
tione uel honore Dei frequentius aperire os nostrum. 
— ]bid., Hom. V, 1. 


1581. PaENiTENTIA. ORATIO. — non uult Deus noster 
mortem peccatoris, sed paenitentiam et orationein eius 
exspectat. — [n Ps. xxxi Hom. I, 1. 


41589. Lrcrio. FonMvLaA. — iste psalmus qui nunc 
lectus est, nobis ostendit, ut si forte aliquando praeue- 
nimur in delictis, qualiter nos et cum quo affectu 
orare oporteat et medico supplicare pro doloribus uel 
infirmitatibus nostris. — Ibid. 


1585. HikRARCHIA. — Omnes episcopi, atque omnes 
presbyteri uel diaconi erudiunt nos, et erudientes 
adhibent correptiones, et uerbi austerioribus incre- 
pant. — Ibid. 


1584. FrsriviTATEs. — Festiuitatibus Domini pa- 
nem nos afflictionis elere iubemur, et in ipsis festi- 


uitatibus dicitur, ut humiliet homo animam suam. — 
Ibid., Hom. I, 1]. 


' 43998. OcrAvA REsvRRECTIONIS. — Πρὶν γὰρ ἔλθη $$ 
ὀγδόη τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ὅλος ὃ xócuo 
ἀπερικάθαρτος ἦν xai ἀκρόδυστος: ὅτε δὲ ἦλθεν 4 ὀγδόη 
τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ ἡμέρα, ἀθρόως πάντες ἐκαθαρί- 
σθημεν ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέντες xat συν- 
ἀναστάντες, ὥς φησιν 6 Ἀπόστολος. — In Ps. cxvi, κ΄. 1. 
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Per canticum uox dicentis inclinata, per melodiam 
artificium carminis rhythmice cantati designatur. 


4388. ApbnRECATIO. — .Ve ergo οἱ nos eadem patia- 
mur, sed pol'us ut lumen nostrum sil semper in nobis et 
opera lucis agentes habeamus fiduciam, tamquam filii 
lucis in. Christo semper oremus et Deum Patrem inces- 
sabiliter deprecemur, cui est gloria et potestas in sae- 
cula saeculorum. Amen. — Ibid. 


1586. ITEM. — cogitet (scil. : conuersus] de anima 
sua, ezorans Deum, ut ab ipso exaudiatur et subleuetur 
post casum suum. — In Ps. xxxvii Hom. II, 1l. 


15987. CoNrEssio PECCATORYM. — dum crimina mea 
nullo me arguente confiteor. — Ibid. 


1588. ApPnECATIO. — Oro te, flagella me quoque, et 


noli me reseruare cum his qui non [lagellantur. — 
Ibid., Hom. II, 5. 


1389. CoNrEssio PECCATORYM PVBLICA. — Circum- 
spice diligentius, cui debeas confiteri peccatum. Proba 
prius medicum, cui debeas causam languoris exponere, 
qui sciat infirmari cum infirmante, flere cum flente, 
qui..... se prius et eruditum medicum ostenderit et 
misericordiam, si quid consilii dederit, facias, et se- 
quaris, si intellexerit et praeuiderit talem esse languo- 
rem tuum quiin conuentu totius Ecclesiae exponi 
debeat et curari. — Ibid., Hom. II, 6. 


1590. EvcuanisTi4. --- Communicare non times 
corpus Christi accedens ad Eucharistiam. — Ibid. 


13591. ApPRECAT!O. — nos ergo oremus et dicamus : 
Attende in adiutorium meum quoniam grandis est pugna 
et potentes sunt. aduersariüi. Infestus est hostis, inuisi- 
bilis inimicus per istos uisibiles impugnat. Attende ergo 
in adiutorium nostrum οἱ adiuua nos per sanctum 
Filium tuum D. N. I. C. per quem omnes nos redemisti, 
per quem tibi gloria et potestas iu s. s. A. — lbid., 
Hom. II, 8. 


4599. SiGNvM cnvcis. — Ecce hic Christianus dice- 
batur, et signo Christi signabatur in fronte. — In Ps. 
xxxvimr Hom. Il, 5. 


1599. AnRENvNTIATIO. — Ecce iste qui m?Ai (scil. : 
diabolo] et operibus mets renuntiauit in baptismo. — In 
Ps. xxxvii Hom. II, 5. 


1594. Onario cvM LaAcRYMIS. — Oportet iterum et 
cum lacrymis offerre orationem Deo et ex intimis pe- 
netrabilibus in precem Domini commoueri. ut mens 
credens de iudicio futuro recordationem delictorum 
suorum non absque lacrymis et lamentatione recen- 
seat. — In Ps. xxxvii Hom. II, 10. 


Antequam ueniret octaua Domini lesu Christi dies, 


.totus mundus impurus erat et praeputiatus, quando 


autem octaua resurrectionis Christi dies aduenit, con- 
festim omnes mundati sumus in circumcisione Cliristi, 
consepulti et consurgentes, ut ait Apostolus. 
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1596. Qvip ExouoLocEsis siGNiFICET? — Ἡ ἐξομο- 
λόγησις τὴν εὐχαριστίαν xai δοξολογίαν σημαίνει" χεῖται 
δὲ xal ἐπὶ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν. — In Ps. 
CXXXV, Y. 2. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


Exomologesis gratiarum actionem et glorificationem 
significat. Vsurpatur autem etiam pro confessione pec- 
catorum. 


HOMILIAE IN LVCAM 


1597. CaNoN scRIPTVRARVM. — Quattuor tantum 
Euangelia sunt probata. — Hom. I. 


13598. SaLvTATIO ANGELICA. — angelus nouo ser- 
mone Mariam salutauit..... Id enim quod ait : Ave, 
gratia plena. — Hom. VI. 


1599. CoETvs ET CONVENTVs. ADPRECATIO. — Ma- 
gnus est Dominus noster Iesus, et. praesens, el absens, 
tribuitque. consortium. fortitudinis suae huic coetui 
nostro atque conuentui; quod utl οἱ singuli mereamur 
accipere, deprecemur Dominum Deum, cui est..... — 
Ibid. 


1400. LEcT!0. — diuinae lectioni praebeatis aures. 
— Hom. VII. 


4401. CoNvENTICVLA. — ut congregentur in omni 
orbe conuenticula Christianorum. — Hom. VII. 


41409. STANT VT ORENT. — consurgentes laudemus 
Dominum. — Ibid. 


1405. BENEDICTIO. — Benedicamus omnipotenti Deo 
opere, cogitatione, sermone, in. Christo Iesu, cui est 
gloria et imp. in s. s. A. — Ibid. 


1404. BaPrisMvS PARVVLORVM. — quia per baptismi 
sacramentum natiuitatis sordes deponuntur, propterea 
baptizantur et paruuli. — llom. XIV. 


44053. STABANT FIDELES AD EVCHARISTIAM RECIPIEN- 
DAM. — Vt igitur et nos stantes in templo, et tenentes Dei 
Filium, amplexantesque eum, digni remissione, et pro- 
fectione ad meliora simus, oremus omnipolentem Deun, 


oremus et ipsum paruulum Iesum, quem alloqui et tenere 
desideramus in brachiis : cui est gl. et imp. in s. s. À. 
ΞΞ- Hom. XV. ' 


1406. ἨΙΕΝΑΠΟΗΙΔ. — neque enim episcopus, nec 
presbyter, nec diaconus, nec uidua possunt esse di- 
gami. — Hom. XVII. 


1407. ITEM. — ego non subiiciar episcopo, qui mihi 
a Deo ordinatus est pater? Non subiiciar presbytero, qui 
mihi Domini dignatione praepositus est? — Hom. XX. 


1408. ApPnECATIo. — Oremus igitur. Dominum, ut 
simus aedificium, quod tempestas nulla subuertat, fun- 
datum supra petram per D. N. 1. C., cui est gl. et imp. 
in s. s. Α. — Hom. XXVI. 


1409. IrEM. — surgamus, precemurque Deun, ut 
auferat a. nobis regnum inimici, et possimus sub regno 
esse Dei omnipotentis, id est sub regno sapientiae, pacis, 
iustitiae, ueritalis quae cuncta in unigenito Dei Filio in- 
telliguntur, cui est gl. et inp. in s. s. — Hom. XXXVI. 


1410. LEcTio. — lectum est. — Hom. XXXVII. 


4411. ApPnECATIO. — Domini misericordiam depre- 
cemur, ne nobis tacentibus lapides clamitent ; sed loqua- 
mur et laudemus Deum in. Patre, et. Filio et Spirilu 
sancto; cui est gl. et imp. in s. s. — Hom. XXXVII. 


4419. Irkw. — Surgentes oremus. Deum, ut digni 
simus offerre ei munera quae nobis restituat. el pro 
lerrenis coelestia largiatur : in. Christo Iesu, cui est gl. 
et imp. in s. s. A. — Hom. XXXIX. 


ORIGENIS CONTRA CELSVM 


1415. EXORCISMI RITYS ET FORMVLA BREVISSIMA. 
— Οὐ γὰρ καταχηλήσεσιν ἰσχύειν δοκοῦσιν, ἀλλὰ τῷ ὀνό- 
μάτι ᾿ησοῦ μετὰ τῆς ἀπαγγελίας τῶν περὶ αὐτὸν ἴστο- 
ριῶν ταῦτα γὰρ λεγόμενα πολλάχις τοὺς δαίμονας πεποίη- 
xtv ἀνθρώπων χωρισθῆναι, xal μάλισθ᾽ ὅταν οἱ λέγοντες 
ἀπὸ διαθέσεως 
λέγωσι: Τοσοῦτον μέν γε δύναται τὸ ὄνοιια τοῦ ᾿Ιησοῦ 
χατὰ τῶν δαιμόνων, ὡς ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ὑπὸ φαύλων ὀνομα- 
ζόμενον ἀνύειν. — 1, 6. 


^ , 
ὑγιοῦς xai πεπιστευχυίχς Ὑνησίως αὐτὰ 


1414. ΕΧΟΗΟΙΘΜΙ FORMVLA. — Ἄντιχρυς δὲ, χἂν 
΄-΄ω , E ^ e^ ^ ^ 3 
δοχῇ ἀνέλεγχτον εἶναι τὸ περὶ τοῦ Ἰησοῦ πῶς ταῦτα ἐποίησε, 
σαφὲς ὅτι Χριστιανοὶ, οὐδεμιᾷ μελέτη ἐπωδῶν χρώμε 
φὲς p : μιᾷ μελέτῃ ἐπῳδῶν χρώμενοι, 
, 4^ ^" 2 “2 “ * 
ἐντυγχάνουσιν, ἀλλὰ τῷ ονύματι τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἄλλων 
λόγων πεπιστευμένων χατὰ τὴν θείχν Γραφήν. — l, 6. 


Neque enim eiusmodi incantationibus potestatem 
habere uidentur, sed pronuntiando nomine Jesu reci- 
tandisque Euangeliis, haec enim saepe ex hominibus 
daemones extruserunt, idque maxime cum ii qui reci- 
tant puro animo recitant et integra fide. Quin imo tanta 
nominis [esu contra daemones uis est et potentia, ut 
eos aliquando uincat etiam ab improbis pronuntiatum. 


Verumtamen licet qua uirtute lesus haec fecerit, de- 
monstrari posse non uideretur, nihilominus euidens 
est nullam a Christianis incantationum artem adhi- 
beri, sed Jesu nomen aliaque nonnulla, quae Scripturae 


| 4. s 
| diuinae credenda esse docent. 


FRAGMENTA EX ORIGENE CONTRA CELSVM. 13] 


4415. ITEM. — T δ᾽ 6uoíac ἔχεται περὶ ὀνομάτων 

φιλοσοφίας καὶ 0 ἡμέτερος ᾿Ιησοῦς οὗ τὸ ὄνομα μυρίους 
15" ἐναργῶς ἑώραται δαίμονος ἐξελάσαν ψυχῶν καὶ σωμάτων 
ἐνεργῆσαν εἰς ἐχείνους ἀφ᾽ ὧν ἀπηλάθησαν. — 1, 25. 
. 441585. PEREGRINATIO AD DOMINI PRAESEPE. — δεί- 
χνυται τὸ ἐν Βυηθλεὲα σπήλαιον, ἔνθα ἐγεννύθη, xot f, ἐν τῷ 
σπηλαίῳ φάτνη, ἔνθα ἐσπαργανώθη. Καὶ τὸ Osxvupsvov 
τοῦτο διαδόντόν ἐστιν ἐν τοῖς τόποις xal παρὰ τοῖς τῆς πί- 
στεως ἀλλοτρίοις. — 1, 54. 


1416. SERMONEs. — δυνάμεως μὲν πληροῦνται οἱ λό- 
Ἴου τοῦ μετὰ δυνάμεως ἀπαγγελλομένου ἀκούοντες. --- 


I, 62. 


1417. ExoRCISMI ET CVRATIONIS FORMVLA. — Kai 
ἔτι γε τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ ἐκστάσεις μὲν διανοίας ἀνθρώπων 
ἀφίστησι, xai δαίμονας, ἤδη δὲ xat νόσους. ---ἰ, 07. 


1418. DE DiviNI CVLTYS DIFFUSIONE SVPER TER- 
RAM. --- Ὅτι δὲ ψεῦδος τὸ τοιόνδε, δῆλον ἐκ τοῦ τὸ ὅσον 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, Χριστιανοὺς μὴ ἀμελεὶν τοῦ πανταχοῦ τῆς ol- 
χουμένης ἐπισπείρειν τὸν λόγον" τινὲς οὖν ἔργον πεποίην- 
ται ἐχπεριέρχεσθαι οὐ μόνον πόλεις, ἀλλὰ xat χώμας, χαὶ 
ἐπαύλεις, ἵνα καὶ ἄλλους εὐσεθεῖς τῷ Θεῷ κατασχευάσωσι. 


— Ill, 9. 


1419. TEMPLA ET STATYAS FIDELES REILTCIVNT. PRECES 
PER CnRISTVM DEO OBLATAE. SACERDOTES AD DEVM 
PERFERVNT PRECES. — Οἱ μὲν γὰρ νεὼς xal ἀγάλματα 
χκατεσχεύασαν τοῖς χατειλεγμένοις" ἡμεῖς δὲ, τὴν διὰ τῶν 
τοιούτων τιμὴν ἀνελόντες ἀπὸ τοῦ Θείου, (ὡς ἁρμοζόντων 
μᾶλλον δαιμονίοις, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἱδρυμένοις ἕν τινι τόπῳ, 
ὃν ἦτοι προχαταλαμθάνουτιν, 7, διά τινων τελετῶν ἀχθέντες 
xai μαγγανειῶν ὥτπερ οἰκοῦσι") τεθήπαμεν τὸν Ἰησοῦν τὸν 
νοῦν ἡμῶν μεταθέντα ἀπὸ παντὸς αἰσθητοῦ, ὡς οὐ μόνον 
φθαρτοῦ, ἀλλὰ xat φθαρησομένου, xai ἀνάγοντα ἐπὶ τὴν 
μετὰ ὀρθοῦ βίου πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεὸν τιμὴν μετ᾽ εὐχῶν, 
ἃς προσάγομεν αὐτῷ, ὡς διὰ μεταξὺ ὄντος τῆς τοῦ ἀγενήτου 
xai τῆς τῶν γενητῶν πάντων φύσεως, καὶ φέροντες μὲν 
ἡμῖν τὰς ἀπὸ τοῦ [Πατρὸς εὐεργεσίας, διαχομίζοντος δ᾽ 
ἡμῶν τρόπον ἀργιερέως τὰς εὐχὰς πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεόν. 


— HI, 34. 


1490. Dri 1MAGINES VEL SYMBOLA. — ἀλλ᾽ f χοινὴ 
ἔννοια ἀπαιτεῖ ἐννοεῖν, ὅτι Θεὸς οὐδαμῶς ἐστιν ὕλη φθαρτὴ, 
οὐδὲ τιμᾶται ἐν ἀψύχοις ὕλαις ὑπὸ ἀνθρώπων μορφούμενος, 
ὡς χατ᾽ εἰχόνχ 7| τινα GíuboÀa ἐχείνου γιγνομέναις. --- 


ΠῚ, 40. 


1421. Dk DISCIPLINA SVSCIPIENDORVM CATECHVME- 
NORVM. — Χριστιανοὶ δὲ, κατὰ τὸ δυνατὸν αὐτοῖς, npo6a- 
σανίσαντες τῶν ἀχηύειν σφῶν βουλομένων τὰς ψυχὰς, καὶ 
κατ᾽ ἰδίχν αὐτοῖς προεπάσαντες, ἐπὰν δοχῶτιν αὐτάρχως 
ol ἀχροαταὶ, πρὶν εἰς τὸ χοινὸν εἰσελθεῖν, ἐπιδεδωχέναι 
πρὸς τὸ θέλειν χαλῶς βιοῦν: τὸ τηνικάδε αὐτοὺς εἰσάγου- 
σιν, ἰδίᾳ μὲν ποιήσαντες τάγμα τῶν ἄρτι ὀρχομένων, καὶ 
εἰσαγομένων, xat οὐδέπω τὸ σύμθολον τοῦ ἀποχεκαθάρθαι 
ἀνειληφότων’ ἕτερον δὲ τὸ τῶν κατὰ τὸ δυνατὸν παραστη- 


Atque ad hanc nominum disciplinam pertinet etiam 
Jesu nostri nomen, quod innumeros ex animis corpori- 
busque daemones palam omnibus fugauit, uim exe- 
rens suam in eos e quibus eiecti sunt illi daemones. 


in Bethlehem monstrari speluncam in qua natus est 
[lesus] et in spelunca praesepe, ubi est fasciis obuo- 
lutus; atque hoc in locis illis peruulz;atum est atque 
etiam apud fidei hostes celebratum. 


qui audiunt uerbum cum uirtute praedicatum, re- 
plentur et ipsi uirtute. 


Et hodieque /esu nomen perturbatos animos componit, 
exigit daemones, medetur morbis. 


Hoc uerum non esse inde liquet, quod Christiani, 
quantum in se est, curent ut quo terrarum cumque sua 
doctrina dispergatur. Quo fit ut quidam id sibi nego- 
tium desumpserint, ut non solum urbes, sed etiam 
uicos et uillas ambularent, quo alios ad pium Dei cul- 
tum adducerent. 


li (scil. : idolorum cultores] enim templa et statuas 
erigunt illis quos recensuit (scil. : Celsus]. Nos autem 
a nostro erga Diuinitatem cultu res illas eiicimus ut 
magis conuenientes daemoniis nescio quomodo conse- 
cratis quodam in loco, quem caeteris praetulerunt, aut 
in quo fixerunt sedem quibusdam mysteriis allecti et 
magicis artibus incantati : et lesum admiramur, qui 
mentem nostram ab omni re, quae sub sensus cadit, ut 
non solum corruptioni obnoxia, sed etiam corrum- 
penda, auocatam traduxit ad cultum Deo tribuendum 
puris moribus precibusque, quas illi ferimus per eun, 
qui ingenitam inter et genitam naturam ueluti medius, 
ad nos defert Patris beneficia, et sacerdotis more no- 
stras ad summum Deum perfert preces. 


communis tamen sensus postulat, ut materiam cor- 
ruptioni obnoxiam non cogitemus esse Deum, illumue 
honorari in rebus inanimis, quibus illum homines re- 
praesentant, uel secundum imaginem uel secundum 
symbola. 


Christiani uero ante omnia pertentant quoad licet 
animas eorum qui ipsos audire cupiunt, et priuatim 
illas informant; atque cum auditores illi, antequam in 
coetum admittantur, satis in uoluntate honeste uiuendi 
profecisse uidentur, tunc tandem illos recipiunt, di- 
stinctis ordinibus, altero eorum qui recens incoeperunt 
nuperque admissi sunt, necdum symbolum puritica- 
tionis acceperunt; altero eorum qui pro uiribus se 
comprobarunt id habere propositum, ut nihil uelint, 
nisi quae Christianis placeant. Hos inter quidam con- 
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σάντων ἑαυτῶν τὴν προαίρεσιν, οὐχ ἄλλο τι βούλεσται ἣ 
τὰ Χριστιανοῖς δοκοῦντα' παρ᾽ οἷς εἰσί τινες τετάγμενοι 
πρὸς τὸ φιλοπευστεῖν τοὺς βίους, καὶ τὰς ἀγωγὰς τῶν προσ- 
ἰόντων, ἵνα τοὺς μὲν τὰ ἐπίῤῥητα πράττοντας ἀποχω- 
λύσωσιν ἥκειν ἐπὶ τὸν χοινὸν αὐτῶν σύλλογον, τοὺς δὲ 
μὴ τοιούτους ὅλῃ ψυχῇ ἀποδεχόμενοι, βελτίους ὁσημέραι 
χατασχευάζωσιν. Οἵα δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς ἀγωγὴ xal περὶ ἅμαρ- 
τανόντων, xal μάλιστα τῶν ἀχολασταινόντων, ob ἀπε- 
λαύνουσι τοῦ χοινοῦ. — lll, 51. 


1499. DE EXCOMMYNICATIONE. CIRCA PAENITENTES 
DISCIPLINA. — οὗτοι δὲ ὡς ἀπολωλότας xal τεθνηχότας τῷ 
Θεῷ τοὺς ὑπ᾽ ἀσελγείας ἤ τινος ἀτόπου νενιχημένους, ὡς 
νεχροὺς πενθοῦσι: χαὶ ὡς ἐχ νεκρῶν ἀναστάντας, ἐὰν ἀξιό- 
λογον ἐνδείξωνται μεταδολὴν, γρόνῳ πλείονι τῶν χατ᾽ 
ἀρχὰς εἰσαγομένων ὕστερόν ποτε προσίενται εἰς οὐδεμίαν 
ἀρχὴν καὶ προστασίαν τῆς λεγομένης ᾿Εχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
χαταλέγοντες τοὺς φθάσαντας, μετὰ τὸ προσεληλυθέναι τῷ 
λόγῳ, ἐπταικέναι. — |I, 24. 


1425. Dk ERvDITIONE FIDELIVM. ARCANA. — Ἡμεῖς 
γὰρ, ὅση δύναμις, πάντα πράττομεν ὑπὲρ τοῦ φρονίμων 
ἀνδρῶν γενέσθαι τὸν σύλλονον ἡμῶν" καὶ τὰ ἐν ἡμῖν μάλιστα 
χαλὰ xai θεῖα τότε τολαῶμεν ἐν τοῖς πρὸς τὸ χοινὸν διχλόγοις 
φέρειν εἰς μέσον ὅτ᾽ εὐποροῦμεν συνετῶν ἀχροατῶν ἀποχρύ- 
πτομεν δὲ καὶ παρασιωπῶμεν τὰ βαθύτερα, ἐπὰν ἁ πλουστέρους 
θεωρῶμεν τοὺς συνερχομένους xal δεομένους λόγων τροπικῶς 
ὀνομαζομένων γαλα. — III, 32. 


1424. DisciPLINA CATECHVMENORVM. — ἐπὰν δ᾽ ol 
προκόπτοντες τῶν προτραπέντων παραστήσωσι τὸ χεκαθάρθαι 
ὑπὸ τοῦ λόγου, xat, ὅση δύναμις, βέλτιον βεδιωχέναι, τὸ 
τηνιχάδε χαλοῦμεν αὐτοὺς ἐπὶ τὰς παρ᾽ fjuiv τελετάς. --- 


ΠῚ, 39. 


1425. FonMvrA ΕΧΟΒΟΙΒΜῚ APvD [vpAEOS. — τοῦ 
'A6paXp., καὶ τοῦ ᾿Ισαὰχ, xat τοῦ 'loxw6- ὧν τοσοῦτον δύνα- 
ται τὰ ὀνόματα συναπτόμενα τῇ τοῦ Θεοῦ προσηγορία, ὡς 
οὐ μόνον τοὺς ἀπὸ τοῦ ἔθνους τρῆσθαι ἐν ταῖς πρὸς Θεὸν 
εὐχαῖς, xal ἐν τῷ κατεπαάδειν δαίμονας, τῷ, « ὁ Θεὺς 
᾿αθραάμ, καὶ 0 Θεὸς Ἰσαάκ, καὶ 0 Θεὺς ἸΙωακωθ », ἀλλὰ 
γὰρ σχεδὸν xal πάντας τοὺς τὰ τῶν ἐπῳδῶν xal μαγειῶν 
πραγματευομένους. --- IV, 33. 


1426. ΕΧΟΒΟΙΕΝΙ FORMVLA. — Ἀλλὰ γὰρ xal 6 « Θεὸς 
rov ᾿Ισραὴλ, καὶ ὁ Θεὸς τῶν ᾿Εθραίων, καὶ ὁ Θεὸς ὁ 
καταποντώσας ἐν τῇ ᾿ρυθρᾷ θαλάσσὴ τὸν «ΑΑϊγυπτίων 
βασιλέα καὶ τοὺς «Αἰγυπτίους », πολλάκις ὀνομάζεται 
παραλαμθανόμενος χατὰ δαιμόνων, ἤ τινων πονηρῶν δυνά- 


μεων. -- IV, 34. 


1497. ITEM. — xal ἐὰν μὲν ὁ χαλῶν ἢ 6 ὅρχων 
* 2 ᾿ 3 * 
ὀνομάζη Θεὸν 2dou«au, καὶ Θεὸν Iouax, καὶ Θεὸν 
2 . 2) (^ n , ^ v ἢ , , 
lax«0, τάδε τινὰ ποιήσαι ἂν ἦτοι διὰ τὴν τούτων φύσιν, 
7, x«i ὀύναμιν αὐτῶν, χαὶ δαιμόνων νιχυμένων χαὶ ὑπο- 
ταττομένων τῷ λέγοντι ταῦτα. — V, 10. 


1498. DE TRANSLATIONE FORMVLARVM. | EXORCISMI 
FORMVLAE. — Οὕτω δὲ xav μὲν μεταλαύωμεν τὸ lugar 
ὄνομα εἰς “λλαδα ἢ ἄλλην διάλεχτον, οὐδὲν ποιήσωμεν. 
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stituti sunt, qui in uitam et mores eorum, qui admit- 
tuntur, inquirant, ut scelerum reis interdicant aditu in 
suum commune concilium; illorum autem dissimiles, 
ex animo amplexi, meliores in singulos dies efficiant. 
Ea uero est agendi ratio in eos qui peccant et maxime 
qui libidini se dedunt, ut illos a suo coetu prohi- 
beant. 


similiter Christiani ut perditos et Deo mortuos lugent 
eos qui libidine aut quouis alio crimine deiecti sunt; 
eosdem uero quasi e mortuis excitatos ducunt, si eam 
morum mutationem fecerint, cuius ratio haberi debeat; 
tardius tamen admittuntur quam qui primo recipiun- 
tur: et quia post professam religionem lapsi sunt, ab 
omni posthac dignitate et praefectura in Ecclesia Dei 
arcentur. 


Etenim nos, quantum possumus, facimus omnia, ut 
coetus noster constet prudentibus hominibus; et quae 
apud nos maxime pulchra et diuina sunt, ea tum aude- 
mus in concionibus publicis proferre in medium, cum 
praesto est intelligentium auditorum copia : arcaniora 
autem silentio praetermittimus, cum qui audiunt sim- 
pliciores nobis uidentur et opus habere sermonibus, 
qui metaphorico lactis nomine designantur. 


sed postquam ii, quos hortati sumus, progressionem 
ad uirtutem fecerunt, ita ut illos a doctrina emendatos 
fuisse innotescat, tum demum nostris mysteriis ini- 
tiantur. 


Abraham, Isaac et lacob : quorum nomina, si cum 
Dei nomine coniunguntur, tantam uim habent, ut non 
solum ludaica gens in suis ad Deum precibus et in ex- 
cantandis daemoniis usurpet istud : « Deus Abraham 
et Deus Isaac et Deus [acob », sed etiam quotquot fere 
incantationibus et magicis artibus operantur. 


Saepe etiam contra daemones aliasque noxias pote- 
states in usu est ista formula : « Deus Israel, Deus He- 
óraeorum, Deus qui Aegyptiorum regem. Aegyptiosque 
submersisti in mari Rubro ». 


qui aut in incantando aut in iurando nominauerit 
Deum Abraham, et. Deum Isaac, et Deum Iacob, quae- 
dam per naturam uel potestatem illorum nominum 
efficiet, adeo ut etiam daemones uicti ipsius iussis ob- 
temperent. 


ltem nomen Z/srael si in Graecam aliamue linguam 
conuertatur, nullius roboris erit : seruatum uero et 
coniunctum cum iis quibuscum periti coniungere 
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ἐὰν δὲ τηρήσωμεν αὐτὸ, προσάπτοντες οἷς ol περὶ ταῦτα 
δεινοὶ συμπλέχειν αὐτὸ ᾧήθησαν' τότε γένοιτ᾽ ἄν τι χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν τῶν τοιωνδὶ ἐπιχλήσειιν ἐκ τῆς τοιασδὶ φωνῆς. 
To δ᾽ ὅμοιον ἐροῦμεν καὶ περὶ τῆς Σαθαὼθ φωνῆς, πολχαχοῦ 
τῶν ἐπῳδῶν παραλαμδανομένης, ὅτι, εἰ μεταλαμθάνομεν τὸ 
ὄνομα sl; τὸ, Κύριος τῶν δυνάμεων, ἢ Κύριος στρατιῶν, ἢ 
παντοχράτωρ [διαφόρως γὰρ αὐτὸ ἐξεϑέξαντο ol ἑρμηνεύοντες 
αὐτό") οὐδὲν ποιήσομεν᾽ τηροῦντες δ᾽ αὐτὸ ἐν τοῖς ἰδίος φθόγ- 
γοις, ποιήσομέν τι, ὥς φασιν οἷ περὶ ταῦτα δεινοί. Τὸ δὲ 
ὅμοιον ἐροῦμεν xal περὶ τοῦ ᾿δωναΐ. Εἴπερ οὖν οὔτε τὸ 
Σαδαὼθ οὔτε τὸ ᾿Αδωναΐ, μεταλαμβανόμενα εἰς ἃ δοχεῖ 
σημαίνειν ἐν Ἑλλάδι φωνῇ, ἀνύει τι" πόσῳ πλέον οὐδὲν ἂν 
ποιήσαι, οὐδὲ δυνηθείη παρὰ τοῖς μηδὲν διαφέρειν οἱομένοις 
Δία Ὕψιστον καλεῖν, ἢ Ζῆνα, ἢ ᾿Αδωναῖον, ἢ Σαβαώθ. --- 
— V, 45. 


1429. Dk pisciPLINA CATECHVMENORYM. — Οὐ πρὸς 
πάντα οὖν τὸν προσιόντα φαμὲν, ὅτι πρῶτον πίστευσον, ὃν 
εἰσηγοῦμαί σοι, τοῦτον εἶναι Υἱὸν Θεοῦ" ἀλλ᾽ ἑκάστῳ 
χατὰ τὸ πρέπον αὐτοῦ τῷ ἤθει xal τῇ καταστάσει προσάγομεν 


τὸν λόγον. --- VI, 10. 


1450. LiBRI EXORCISMORVM. — ἑωρακέναι παρά τισι 
πρεσόυτέροις, τῆς ἡμετέρας δόξης τυγχάνουσι, βιόλία βάρ- 
6xpa, δαιμόνων ὀνόματα ἔχοντα xal τερατείας. --- VI, AQ. 


1451. FonMVLA. VIGILIAE NOCTVRNAE. --- Διαβε- 
θαιούμεθα δὲ ἡμεῖς, καὶ τῇ πείρᾳ παραλαβόντες, ὅτι οἱ κατὰ 
Χριστιανισμὸν διὰ τοῦ Ἰησοῦ τὸν ἐπὶ πᾶσι θεραπείον- 
τες Θεὸν, καὶ βιοῦντες κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ, ταῖς 
προσταχθείσαις τε εὐχαῖς συνεχέστερον καὶ δεόντως νυχτὸς 
χαὶ ἡμέρας χρώμενοι, οὔτε μαγεία, οὔτε δαιμονίοις εἰσὶν 


ἁλωτοί. — VI, A4. 


p * 
1452. PRECES. ADIVRATIONEs SIMPLICESs. — Εἰ δ᾽ 
, ^ 
ἐξίσταται, xal οὐχ ἐν ἑχυτῇ ἐστιν ἢ Πυθία, ὅτε μαντεύεται: 
ποδαπὸν νοιϊστέον πνεῦμα, τὸ σχότον χαταχέαν τοῦ νοῦ xai 
τῶν λογισμῶν, ἢ τοιοῦτον ὁποῖόν ἐστι καὶ τὸ τῶν δαιμόνων 
L4 . e^ e 
γένος, oU οὐκ ὀλίγοι Χοιστιανῶν ἀπελαύνουσι τῶν πασχόντων 
M 5^ M , 1 Pad Ὁ ἮΝ 
σὺν οὐδενὶ περιέργῳ xat μαγικῷ ἣ φαρμαχευτιχῷ πράγματι, 
ἀλλὰ μόνη εὐχὴ χαὶ ὁρχώσεσιν ἁπλουστέραις, καὶ ὅσα ἂν 
, € , 
δύναιτο προσάγειν ἁπλούστερος ἄνθρωπος; Ὥς ἐπίπαν γὰρ 
ἰδιῶται τὸ τοιοῦτον πράττουσι. --- VII, A. 


1455. νιτνθ ANGELORVM. — Εἰ ulv οὖν ἐνόει τοὺς 
ἀληθῶς ὑπηρέτας τοῦ Θεοῦ μετὰ τὸν Μονογενῇ τοῦ Θεοῦ, τὸν 
Ιαὐριὴλ, καὶ τὸν Μιχαὴλ, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀγγέλους, ἀρχαγ- 
γέλους, xai τούτους ἔλεγε δεῖν θεραπεύεσθαι" — VIII, 43. 


1454. FORMVLAE. — Διὸ τὸν ἕνα Θεὸν καὶ τὸν ἕνα 
Υἱὸν αὐτοῦ καὶ Λόγον καὶ εἰχόνα ταῖς κατὰ τὸ δυνατὸν ἡαῖν 
ἱκεσίαις xat ἀξιώσετι σέθοωεν, προσάγοντες τὸ Os τῶν 
ὅλων τὰς εὐχὼς διὰ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ" à πρῶτον 
προσφέρομεν αὐτὰς, ἀξιοῦντες αὐτὸν, ἱλασμὸν ὄντα περὶ 
τῶν ὡμαρτιῶν ἡμῶν, προσαγαγεῖν (og ἀρχιερέα τὼς 
εἰ xac, καὶ τὰς θυσίας, καὶ τὰς ἐντεύξεις ἡμῶν τῷ ἐπὶ 


πᾶσι Θεῷ. — VIII, 14. 


1459. DE CHRISTIANORVM TEMPLIS ET ALTARIBVS 
SPIRITVALIBYS. — Καὶ ἀπαξχπλῶς πάντες Χριστιανοὶ 


solent, efficiet id quod incantatores ex quarumdam 
uocum pronuntiatione sperandum esse praedicant. 
Idem dicendum et de uoce Sabaoth in incantationibus 
frequenter usurpata. Nam si pro ea dicatur, Dominus 
uirtutum aut Dominus exercituum, aut omnipotens 
(diuerse enim illam interpretes explicant), nihil pro- 
ficitur : quod secus accidet, ut affirmant harum artium 
consulti, si propria sua lingua pronuntietur. De Adonai 
idem quoque dicere licet. Iam si neque Sabaoth, neque 
Adonai translata in eam significationem, quam Graece 
habere uidentur, nihil efficiunt, quanto minus efficient, 
quanto minori uirtute erunt apud eos qui nihil inter- 
esse autument, louem aut Excelsum, aut Zenem, aut 
Adonaeum, aut Sabaoth appellari? 


Non igitur cuicumque ad nos accedenti praecipimus, 
ut primum credat quem illi proponimus, eum Dei 
Filium : sed in tradenda nostra doctrina habemus ratio- 
nem, quibus quisque sit moribus, et quomodo affectus 
git. 


(refert Celsus) uidisse se apud quosdam nostrae 
religionis presbyteros libros barbaros, in quibus dae- 
monum nomina et praestigiae uidebantur. 


Id nos uti propria experientia compertum affirma- 
mus, nihil esse quod ab arte magica aut daemoniis 
metuant iis, qui religionis Christianae cultores Deum 
rerum omnium per lesum uenerantur, ex Euangelio 
uitam exigunt et praescriptas preces diu noctuque fre- 
quentius et qua par est reuerentia adhibent. 


Si autem extra se rapitur, si sui compos non est 
Pythia dum uaticinia edit, cuiusnam alius generis 
censeri oportet spiritum illum qui menti et rationi te- 
nebras offundit, praeterquam illorum daemonum, quos 
ex obsessis profligant e Christianis multi, idque sine 
ullo inutili magiae aut incantationis auxilio, sed solis 
precibus simplicibusque adiurationibus et quales uel 
simplicior homo possit adhibere? Hoc enim pleruinque 
faciunt idiotae. 


Si intellexisset quinam sint post Dei Vnigenitum uere 
ministri Dei, ut Gabriel, Michael, et alii angeli atque 
archangeli, et eos colendo esse dixisset ; 


Itaque unum Deum et unum Filium eius Verbum et 
imaginem, quantum possumus, precibus supplicatio- 
nibusque ueneramur, o/ferentes Deo uniuersorum per 
Vnigenitum eius nostras preces. Huic primum supplica- 
mus, rogantes ut, cum sit. propitiatio pro. peccatis 
nostris el pontifer magnus, ποία, uictimas, precesque 
nostras summo Deo offerat. 


In summa Christiani omnes altaria et simulacra 
exstruere conantur, cuiusmodi ἃ nobis explicata sunt 
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ὁποίους εἴπομεν βωμοὺς, xal ὁποῖα παρεστήσαμεν ἀγάλματα, 
v , 2 y : i 5 , » 8 ὃ , 
πειρῶνται ἱδρύσθαι, οὐκ ἄψυχα καὶ ἀναίσθητα, οὐδὲ δαιμόνων 
λίγνων ἐφεδρευόντων τοῖς ἀψύχοις δεκτικὰ, ἀλλὰ πνεύματος 
Θεοῦ τοῖς εἰρημένοις ἀγάλμασι τῆς ἀρετῆς, καὶ τῷ χατ᾽ 
εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, ὡς οἰκείοις ἐπιδυηλοῦντος. — VIIT, 18. 


1450. IrEM. — ὅτι νεὼς μὲν ἱδρύεσθαι τοὺς πρέποντας 
τοῖς εἰρημένοις ἀγάλμασι xal βωμοῖς οὐ φεύγομεν, ἐχτρεπό- 
μεθα δὲ τῷ πάσης Go γορηγῷ ἀψύχους καὶ νεχροὺς olxo&o- 


μεῖν νεώς. — VIII, 19. 


1457. lTEM. — οὕτω πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας ἥωῖν, ἐπεὶ 
αἡ νομίζομεν δεῖν σέδειν τὸ Θεῖον παρ᾽ ἀναισθήτοις ναοῖς, 
ἀντιπαραλαμύανομεν τοὺς χαθ᾽ ἧμας ναοὺς, xat δείχνυμεν 
τοῖς γε μὴ ἀναισθήτοις, 158 παραχλησίοις τοῖς ἀναισθήτοις 
θεοῖς αὐτῶν, ὅτι οὐδεαία σύγχρισίς ἐστι οὔτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἀγαλμάτων πρὸς τὰ ἀγάλματα τῶν ἐθνῶν, οὔτε τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν βωμῶν, xat ἵν’ οὕτως ὀνομάσω, θυμιαμάτων πρὸς τοὺς 
ἐκείνων βωμοὺς καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῖς χνίσσας καὶ αἴωατα. --- 


Vil, 20. 


1438. DE rESTORVM CELEBRATIONE. — 'Kopt?, γὰρ, 
ὥς φησί τις καὶ τῶν ᾿Ελληνιχῶν σοφῶν, καλῶς λέγων οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν ἢ vo. τὰ δέοντα πράττειν" xai ἑορτάζει γε κατὰ 
ἀλήθειαν ὃ τὰ δέοντα πράττων, ἀεὶ εὐχόμενος, διὰ παντὸς 
θύων τὰς ἀναιμάχτους ἐν ταῖς πρὸς τὸ Θεῖαν εὐχαῖς θυσίας. 
Διὸ καὶ μεγαλοφυέστατα μοι δοχεῖ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρῆσθαι 
τὸ, Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, xai μῆνας, xal χαιροὺς, xai 
ἐνιαυτοὺς φυδοῦμαι ὑμᾶς, μή πως εἰκῇ χεχοπίακα εἰς ὑμᾶς. 


— VIII, 24. 


4459. DoMiNtCA DiES. PaRAsCEVES. Pascua. PEN- 
TECOSTES. — ὰλν δέ τις πρὸς ταῦτα ἀνθυποφέρη τὰ περὶ 
τῶν παρ᾽ fuiv χυριαχῶν, 7j παρασχευῶν, ἢ τοῦ Πάσχα, ἣ 
τῆς ΠΙεντηχοστῆς δι᾿ ἡμερῶν γινόμενα' λεχτέον καὶ πρὸς 
τοῦτο, ὅτι ὃ μὲν τέλειος, ἀεὶ ἐν τοῖς λόγοις ὧν, xat τοῖς ἔργοις, 
καὶ τοῖς διανοήμασι τοῦ τῇ φύσει Κυρίου Λόγου Θεοῦ, ἀεί 
ἐστιν αὐτοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις καὶ ἀεὶ ἄγει Κυριαχὰς ἡμέρας. 


— VIII, 22. 


1440. REcEPTIO EVCHARISTIAE FESTIVITAS EST. — 
“τι δὲ ὃ νοήσας, ὅτι τὸ Πάσχα ἡμῶν ὅπὲρ ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστὸς, χαὶ χρὴ ἑορτάζειν ἐσθίοντα τῆς σαρχὸς τοῦ Λόγου" 
οὐκ ἔστιν ὅτε οὐ ποιεῖ τὸ Πάσχα, ὅπερ ἑρμηνεύεται διχῤξατή- 
ρια, διαδχίνων. — VIII, 22. 


1441. ApPnRECATIO. — ἀεί ἐστιν ἐν ταῖς τῆς Πεντη- 
χοστῆς ἡμέραις" xal μάλιστα ὅτε xai εἰς τὸ ὑπερῷον, ὡς ol 
ἀπόστολοι τοῦ Ἰησοῦ, ἀναύὰς, σχολάζει τῇ δεήσει xal τῇ 


προσευγῇ ὡς ἄξιος γενέσθαι τῆς φερομένης πνοῆς 


/ cc ? ἊΝ P »ἥ J , »- , M 2 
βιαίας ἐξ οὐοανοῦ, βιαξζομένης ἐξαφανίσαι τὴν ἐν 
lies »- M , 
ἀνθρώποις κακίαν καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς" ἄξιος δὲ xat τινος 
μερισμοῦ γλώσσης ἀπὸ Θεοῦ πυρίνης. — VIII, 22. 


144292. Dr ΡΟΜΡΑᾺ LiTVRGIAE. --- Ὁ δὲ πολὺς τῶν 
πιστεύειν δοχούντων, καὶ ἡ τηλικοῦτος, δεῖται, ὑπομνήσεως 
χάριν, μὴ βουλόμενος ἢ μὴ δυνάμενος πάσας τοιαύτας ἄγειν 
ἡμέρας, αἰσθητῶν παραδειγμάτων, ἵνα UT, τέλεον παροαῤῥυΐ. 


— VIII, 23. 


non inanima et sensu privata, non gulosorum daemo- 
num rebus inanimis deditorum receptacula, sed idonea 
ad recipiendum Dei spiritum qui in dictis uirtutum 
simulacris et anima ad imaginem Creatoris conformata 
tamquam in propriis inhabitat. 


nos abhorrere ab erigendis templis, quae altaribus 
et simulacris a nobis expositis conueniant, sed nolle 
tantum inanima et mortua aedificare templa illi qui 
omnis uitae auctor est. 


sic nos, iis qui nos criminantur quod Deum in tem- 
plis sensus expertibus adorari non oportere sentiamus, 
ea quae apud nos templa sunt opponimus, et ostendi- 
mus iis qui non sunt et ipsi sensus expertes suisque 
diis hac in re similes, nullam esse simulacra nostra 
inter et gentium simulacra comparationem ; nec altaria 
et odoramenta nostra, ut sic loquar, cum iis quae apud 
illas sunt, altaribus, adipe et sanguine. 


Festum enim, ut pulchre quidam uel e Graecis sapien- 
tibus dixit, nihil est aliud quam officium facere; et 
sane festa uere ille celebrat, qui suis officiis fungitur, 
qui orat perpetuo, qui Deum suis inuocando precibus 
incruentas nulla intermissione hostias offert. Quamob- 
rein mihi uidetur a Paulo magnificentissime dictuin 
esse : Dies obseruatis et menses et tempora et annos; 
timeo uos, ne forte siue causa laborauerim in uobis. 


Hic siquis obiiciet ea quae Domninicis, Parasceues, 
Paschatis, Pentecostes diebus apud nos fieri solent re- 
spondendum est perfectum Christianum qui uerbis, 
operibus et cogitationibus cum Verbo Dei suo natura 
Domino uersatur, semper esse in eius diebus, semper 
agere dies Dominicas. 


I8 etiam qui cogitat Christum, quod Pascha nostrum 
est, immolatum esse et manducanda Verbi carne fe- 
stum diem agi oportere, semper Pascha, quod transi- 
tum significat, celebrat. 


is semper est in diebus Pentecostes : praesertim cum 
adscendens in coenaculum, ut apostoli lesus, precibus 
et orationi uacat, ut dignus uehementi illo spiritu e coelo 
adueniente fiat, qui spirilus ui sua. debel in hominibus 
malitiem et quidquid er ea nascitur; ut etiam. dignus 
[itt, cui Deus iqneae linguae partem aliquam largiatur. 


Verum cum uulgus eorum qui credere uidentur, non 
sit eiusmodi, sed aut nolit aut non possit omnes huius- 
modi dies festos agere, indiget, indiget sensibilibus 
rebus quae mysteriorum illorum meinoriam renouent, 
ut ne prorsus effluant. 


FRÁGMENTA EX ORIGENE CONTRA CELSYM. 


1445. GnATIARVM ACTIO. — δίδοται δὲ xai ὅτε 
εἴτ᾽ ἐσθίομεν, εἴτε πίνομεν, πάντα εἷς δόξαν Θεοῦ ποιοῦ- 
μεν. Καὶ οὐ παραιτητέον ἡμῖν τὸ χρῆσθαι μετ᾽ εὐχαρι- 
στίας τῆς πρὸς τὸν χτίσαντα τοῖς δι᾿ ἡμᾶς αὐτοῦ δημιουο- 


γήμασι. — VIII, 33. 


1444. EvcHARISTIA. GRATIARVM ACTIO. — ἡμεῖς δὲ 
τῷ τοῦ παντὸς Δημιουργῷ εὐχαριστοῦντες, xol τοὺς μετ᾽ 
εὐχαριστίας xal εὐχῆς τῆς ἐπὶ τοῖς ὁὀοθεῖσι προσαγομένους 
ἄρτους ἐσθίομεν, σῶμα γενομένους διὰ τὴν εὐχὴν ἅγιόν τι 
χαὶ ἁγιάζον τοὺς μετὰ ὑγιοῦς προθέσεως αὐτῳ χρωμένους. 


— VIII, 33. 


14495. RiTE PRECARI. ORATIONES. — Εἰ δὲ xal πλῇ- 
θος ποθοῦμεν ὧν φιλανθρώπων τυγχάνειν θέλομεν, μανθά- 
νομεν, ὅτι χίλιαι χιλιάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, xal μύ- 
ριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ" αἵτινες, ὡς συγγενεῖς xai 
φίλους τοὺς μιμουμένους τὴν εἰς Θεὸν αὐτῶν εὐσέθειαν 
δρῶντες, συμπράττουσιν αὐτῶν τῇ σωτηρία τῶν ἐπιχα- 
λουμένων τὸν Θεὸν, xal γνησίως εὐχομένων" ἐπιφαινόμενοι, 
xai οἰόμενοι αὐτοῖς δεῖν ὑπαχούειν, xat ὥσπερ ἐξ ἑνὸς 
συνθήματος ἐπιδημεῖν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ xal σωτηρίᾳ τῶν εὖ- 
γχομένων Θεῷ, ᾧ καὶ αὐτοὶ εὔχονται. — VIII, 34. 


1446. ANGELI cvsTODIS ORATIO. FORMVLA. — ἀεὶ 
τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἀναφέρει διὰ τοῦ μόνου ἀρχιερέως τῷ 
Θειὺ τῶν ὅλων, καὶ αὐτὸς συνευχόμενος τῷ ὅπ᾽ αὐτοῦ 


ἐπιτροπευομένῳ. — VIIT, 36. 


1447. CowsECRATIO. — οὐδὲν γὰρ ἡμῖν δαίμονες 
ἀμελούμενοι ποιεῖν ἂν δύναιντο, ἀναχειμένοις τῷ μόνω βοη- 
θεῖν πᾶσι τοῖς ἀξίοις δυναμένῳ. — VIII, 36. 


1448. FonMvLA. — μόνῳ τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
εὐχουένοις. — VIII, 36. 


1449. DE LtiTVRGIIS VERNACVLO SERMONE SCRIPTIS. 
— oi λοιποὶ τῶν Χριστιανῶν οὐδὲ τοῖς ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς χειμένοις ὀνόμασι καὶ τεταγμένοις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
χρῶνται ἐν ταῖς εὐχαῖς" ἀλλ᾽ οἱ μὲν “Ἕλληνες “Ἑλληνι- 
xoig οἱ δὲ “Ρομαῖο: 'Pouaixoic, καὶ οὕτως ἕχαστος κατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ διάλεκτον εὔχεται τῷ Θεῷ καὶ ὑμνεῖ αὐτὸν ὡς 
δύναται. xa ὃ πᾶσης διαλέχτου Κύριος τῶν ἀπὸ πᾶσης 
διαλέκτου εὐχομένων ἀχούει. — VIII, 37. 


1450. ΡΑΝΙ5 EvcuaRISTICYS. — Ἔστι δὲ xal σύμ- 
ὄολον ἡμῖν τὴς πρὸς τὸν Θεὸν εὐχαριστίας, ἄρτος Εὐχα- 
ριστία χαλούμενος. — VIII, 57. 


1451. DE cCVLTV ANGELORVM. — εὐφημοῦμεν αὐτοὺς, 
xoi μαχαρίζομεν, ἐγχειρισθέντας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ χρήσιμα 
τῷ γένει ἡμῶν: οὐ μὴν τὴν ὀφειλομένην πρὸς Θεὸν τιμὴν 
τούτοις ἀπονέυομεν. — VIII, 57. 

1439. DE tvRAMENTIS. — Τύγην μέντοι βασιλέως οὐχ 
ὄμνυμεν, ὡς οὐδ᾽ ἄλλον νομιζόμενον Θεόν’ εἴτε γὰρ, ὡς ὠνό- 


pacav τινες. — VIII, 65. 


44595. HyMNORVM CANTVS. lF'oRnMvLAE. DE IVRAMEN- 
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datur autem, cum siue manducemus, siue bibamus, 
omnia in gloriam Dei facimus : neque etiam recusan- 
dum nobis est uti rebus propter nos creatis, gratias 
agendo Creatori. 


nos qui huius uniuersitatis Conditori gratias agimus, 
cum precibus et gratiarum actione oblatos edimus pa- 
nes qui propter orationem fiunt corpus quoddam, sanc- 
tum quod sano proposito manducantibus sanctitatem 
largitur. 


Quod si etiam magno numero cupimus esse, quos 
beneficos nobis uolumus docemur, decies millies cen- 
tena millia adsistere ei, et millia millium ministrare 
ei. Nam hi ceu cognatos et amicos uidentes eos, qui 
ipsorum in Deum pietatem aemulantur ac Deum inuo- 
cant, riteque illum precantur, eorum saluti collaborant, 
illis apparent, putantque sui esse officii illis obse- 
quium praestare, et quasi ex compacto uenire ad bene- 
ficia salutemque eis conciliandam qui Deum orant cui 
et ipsi preces offerunt. 


eius (scil. : angeli custodis] preces per solum sacer- 
dotem magnum semper uniuersorum 1)60 offert, et ipse 
precatur pro eo, cuius ipsi commissura cura est. 


nihil enim spreti daemones nocere possunt nobis, 
qui consecrati sumus illi qui solus omnes suo auxilio 
dignos adiuuare potest. 


qui (scil. : Christiani] soli Deo per Jesum supplicant. 


inter precandum ne iis quidem uocibus uti quae di- 
uinis in Scripturis positae Deum proprio nomine desi- 
gnant; sed Graecos Graece, Romanos Latine et sic sin- 
gulas gentes Deum propria lingua precari et laudes 
eius pro uiribus concelebrare; omnia uero linguarum 
Dominum exaudire quacumque lingua precemur. 


Erga Deum grati animi symbolum nobis panis ille est, 
qui Eucharistia uocatur. 


laudamus eos [scil. : angelos] quidem et beatos prae- 
dicamus quibus a Deo res nostro generi utiles commis- 
sae sunt; sed honorem Deo debitum illis non habemus. 


Verum per fortunam regis non iuramus, neque per 
alium ex iis qui dii deputantur. 


Hymnos enim canimus soli summo Deo οἱ unigenito 
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TIS ILLICITIS. — "Yyuvou; γὰρ εἰς μόνον τὸν ἐπὶ πᾶσι 
λέγομεν Θεὸν, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ ,16γον καὶ 
Θεύν' καὶ ὑμνοῦμέν γε Θεὸν καὶ τὸν Ϊονογενῆ «v- 
τοῦ, ὡς xxi ἥλιος, xxl σελήνη, καὶ ἄστρα, καὶ πᾶσα ἡ 
οὐρανία στρατία. Ὑμνοῦσι γὰρ πάντες οὗτοι, θεῖος ὄντες 
χορὸς, μετὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις δικαίων τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεὸν 
χαὶ τὸν Μονογενῇ αὐτοῦ. Προείπομεν μὲν οὖν, ud δεῖν 
ὀμνύναι τὸν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα, $ τὴν ὀνομαζομένην 


τύχην αὐτοῦ. — VIII, 67. 


1434. DEPRECATIONES PRO ΠΕ QVI BELLIGERANTVR 
ET CONTRA DAEMONES. — ἄλλων στρατευομένων, xal οὗτοι 
στρατεύονται ὡς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ χαὶ θεραπευταί: χαθαρὰς 
μὲν τηροῦντες τὰς δεξιὰς, ἀγωνιζόμενοι δὲ διὰ τῶν πρὸς 
Θεὸν εὐγῶν, ὑπὲρ τῶν δικαίως στρατευομένων xoi ὑπὲρ 
τοῦ διχαίως βασιλεύοντος, ἵνα τὰ ἐναντία πάντα, xai 
ἐγθρὰ τοῖς δικαίως πράττουσι καθαιρεθῇ. Ἡμεῖς δὲ xoi ταῖς 
εὐχαῖς πάντας δαίμονας, τοὺς ἐγείροντας τὰ πολεμικὰ, χαὶ 
ὅρχους συγχέοντας, καὶ τὴν εἰρήνην ταράσσοντας, χαθαι- 


ροῦντες. — VIII, 73. 


14599. ADPRECATIONES PRO REPYBLICA ET PRO IMPE- 
RATORE. — Συμπονοῦμεν δὲ τοῖς xotvoig πράγμασιν, ol 
μετὰ διχαιοσύνης ἀναφέροντες προσευχὰς σὺν ἀσχήσεσι καὶ 
μελέταις διδασχούσαις χαταφρονεῖν ἡδονῶν καὶ μὴ ἄγεσθαι 
ὑπ᾽ αὐτῶν. “Ημεῖς καὶ μᾶλλον ὑπερμαχοῦμεν τοῦ βασιλέως. 


— VIII, 72. 


1456. ECCLESIAE IN SINGVLIS CIVITATIBVS. — Ἡμεῖς 
δὲ ἐν ἑκάστη πόλει ἄλλο σύστημα πατρίδος, χτισθὲν Λόγῳ 
Θεοῦ, ἐπιστάμενοι, τοὺς δυνατοὺς λόγῳ xai βίῳ ὑγιεῖ χρω- 

J A y 31. - e^ - A 
μένους ἐπὶ τὸ ἄρχειν ᾿Εχχλησιῶν παραχαλοῦμεν. --- VIII, 73. 


1437. Episcopi. — Καὶ εἰ χαλῶς ἄρχουσιν ol ἄρχον- 
τες ἐν τῇ ᾿Εχχλησία, τῆς χατὰ Θεὸν πατρίδος, λέγω δὲ 
^ 3 ; H , / m 
τῆς Ἐχχλησίας λεγόμενοι προστάται. — VIII, 73. 


1458. DoxoLoci.. — ΤΈΛΟΣ. Δόξα σοι, 6 Θεὸς 
ἡμῶν, δοξα σοι. --- VIII, in fin. 


eius Verbo atque Deo; et laudamus Deum et Vnigenitum 
eius eodem modo, ac sol, et luna, et stellae, et tota 
coelestis militia. Ex his enim omnibus diuinus constat 
chorus, qui cum iustis hominibus summum Deum 
eiusque Vnigenitum hymnis celebrat. [llicitum esse 
iuramentum per humanum regem, aut per eius fortu- 
nam, ut loquuntur, iam ante diximus. 


isti, aliis bellum gerentibus, militant, ut Dei sacerdo- 
tes et ministri, intaminatas quidem seruantes manus, 
decertantes uero fusis ad Deum precibus pro iis qui 
iuste belligerantur, et pro eo qui iuste regnat, ut quid- 
quid contrarium et inimicum est iuste facientibus, pro- 
fligetur. Sic etiam cum daemones, qui bella suscitant 
et ad foedera uiolanda impellunt pacemque perturbant, 
precibus profligamus. 


In laborum quoque societatem reipublicae causa ue- 
nimus, dum iustis precibus adiungimus exercitia et 
meditationes, quae docent aspernari uoluptates et eis 
nos non tradere. Sed et plus caeteris pro imperatore 
pugnamus. 


Sed nos qui scimus in singulis ciuitatibus aliam esse 
patriam a Verbo Dei constitutam, eos ut Ecclesias re- 
gant hortamur, qui potentes sermone et quorum mores 
sani sunt. 


Quod si qui in Ecclesia praesunt, hoc est Ecclesiae 
uocati antistites, illi quae secundum Deum est patriae 
reete praesunt. 


FINIS. — Gloria tibi, Deus noster, gloria tibi. 


ORIGENIS DE ORATIONE 


TD eT 8E. 2 
1439. Qvip ET 0voMODO ORANDVM SIT. — ?Ev τῶν 
ἀδυνάτων, ὅσον ἐπὶ τῇ ἀσθενεία ἡμῶν, πείθομαι τυγχάνειν, 
τρανῶσαι τὸν περὶ τῆς EUJ/TG ἀχριῤῶς καὶ θεοπρεπῶς πάντα 
λόγον, χαὶ τὸν περὶ τοῦ τίνα τρόπον εὔχεσθαι δεῖ, χαὶ τίνα 
ἐπὶ τῆς εὐχῆς λέγειν πρὸς Θεὸν, καὶ ποῖοι χαιροὶ ποίων 
Λῆς AEY poc , P 
^-^ λ 1 ». NN 3 ὃ , [e 
χαιρῶν πρὸς τὴν εὐχὴν εἰσὶν ἐπιτήδειοι. — N. 2. 


1460. ΡΘΑΙΜΟΡΙΑ. CANTYS HYMNORVM. -- ὥσπερ 
9 / ' , , 1 C e n , , 4 
οὐδὲ ψάλαι xai εὐρύθμως xai ἐμμελῶς xai ἐμμέτρως καὶ 
συαφώνως ὑμνῆσαι τὸν Πατέρα ἐν Χριστῷ ἐὰν μὴ τὸ 
Πνεῦμα τὸ πάντα ἐρευνῶν καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, πρό- 
, τερον αἰνέσει xat διμνήσει τοῦ νοῦ τὰ βάθη ἠρεύνηκε, καὶ 


ὡς ἐξίσγυσε χατείληφεν. — N. 2. 
1461. AppnECATIO. — εὐξάμενος ὡς ἄνθρωπος" (οὐ 


γάρ που ἐμαυτῷ δίδωμι χωρεῖν τὴν προσευχὴν τοῦ Πνεύ- 


Mihi uidetur unum esse ex his impossibilibus, quan- 
tum ad nostram attinet infirmitatem, omnem de ora- 
tione sermonem accurate et digne Deo tractare, ac 
perspicuum facere et docere quid et quomodo orandum 
Sit, qua» sint in oratione dicenda Deo, quae sunt term- 
poribus tempora orationi opportuniora. 


neque psallere et modulato ac numeroso carmine 
consonantique uoce laudare Patrem in Christo, nisi 
Spiritus qui omnia scrutatur etiam profunda Dei prius 
laudet et celebret eum cuius profunda scrutatus est, et, 
ut ualuit, comprehendit. 


precor ut homo (neque enim mihi tantum tribuo ut 
orare in me Spiritum putem antequam oratio quid sit 
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ματος πρὸ τοῦ λογοῦ τυχεῖν τῆς εὐχῆς") ὠξιῶ tva λόγος 
πληρέστατος καὶ πνευματικὸς ἡμῖν δωρηθὴ καὶ αἱ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναγεγραμμέναι σαφηνισθῶσιν 
εὐχαί. ---Ν. 2. 


14469. DE sTATV CORPORIS IN ORATIONE. — Καὶ 
πρῶτόν γε πάντως ὥνατό τι ὃ πρὸς τὸ εὔξασθαι ταθεὶς 
κατὰ τὸν νοῦν, OV αὐτῆς τῆς ἐν τῷ εὔχεσθαι καταστάσειυς 
Θεῷ παρεστάναι ἑαυτὸν καὶ ἐκείνῳ λέγειν σχηματίσας, ὡς 
ἐφορῶντι καὶ παρόντι. --- N. 8. 


1463. Quis coRPORIS STATUS DECEAT MULIERES. — 
᾿Αλλὰ πρὸς τούτοις τὴν Yuvaixa γρὴ ἔχειν, μάλιστα εὐχο- 
μένην, τὸ χατεσταλμένον χαὶ τὸ χόσμιον ψυχῇ καὶ σώματι, 
πάντων μᾶλλον ἐξαιρέτως χαὶ ὅτε εὔχεται αἰδουμένην τὸν 
Θεὸν xai πᾶσαν ἀκόλαστον xat γυναικείαν ὑπόμνησιν ἐξορίσα - 
σαν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ, χαὶ χεχοσμημένην οὐχ ἐν πλέγ- 
pact καὶ γρυσῷ 3| μαργαρίταις 7) ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 
ἀλλ᾽ οἷς πρέπον ἐστὶ χεχοσμῆσθαι γυναῖκα θεοσέδειαν ἐπαγ- 
γελλομένην. — N.9. 


1464. ExTENSsi0 MANVVM. — xat μὴ dvttyetpoto- 
νοῦντος τῷ Θεῷ. — N. 10. 


14683. VwicA EST LITVRGIA. — Οὐ μόνος δὲ ὃ ἀρ- 
γιερεὺς τοῖς γνησίως εὐχομένοις συνεύχεται, ἀλλὰ xal οἱ 
ἐν οὐρανῷ χαίροντες ἄγγελοι ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, 
ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις, ot οὐ χρείαν ἔχουσι με- 
vavolac al τε τῶν προχεχοιμημένων ἁγίων ψυχαί, — 


Ν. 11. 


1466. ]NTERCESSIO SANCTORVM PRO NOBIS. — ἣν 
πολλῷ μᾶλλον προσεῖναι τοῖς προχεχοιμημένοις ἁγίοις πρὸς 
τοὺς ἐν βίῳ ἀγωνιζομένους, ἀναγκαῖον νοεῖν, παρὰ τοὺς 
ἐν τῇ ἀνθρωπίνη ἀσθενεία τυγχάνοντας. --- N. 11. 


1467. DEPRECATIO AD SANITATEM RECVPERANDAM. 
— [Ιχρέστω τις ἰατρὸς δικαιοσύνης πεφροντιχὸς εὐχομένῳ 
χάμνοντι περὶ τῆς ὑγείας, ἐπιστήμην ἔχων τοῦ ὃν δεῖ τρόπον 
θεραπεῦσαι, περὶ οὗ ὃ δεῖνα ἀναφέρει τὴν εὐχὴν νοσήμα- 


τος. — N. 114. 


1468. ANGELI CVSTODES NOBISCYM ORANT. — ᾿λλλὰ 
x«i δ ἑκάστου ἄγγελος, xai τῶν ἐν τῇ ᾿Εχχλησία μικρῶν, 
διαπαντὸς βλέπων τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, χαὶ ἐνορῶν τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς τὴν θειότητα, 
συνεύχεταί τε ἡμῖν χαὶ συμπράττει ἐν οἷς δυνατόν ἐστι 
περὶ ὧν εὐχόμεθα. — N. 11. 


1469. TER IN DIE (AD MINVS) ORANDVM. — οὕτω γὰρ 
μόνως τὸ, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε ἐχδέξασθαι δυνάμεθα 
ὡς δυνατὸν ὃν εἰρημένον, εἰ πάντα τὸν βίον τοῦ ἁγίου μίαν 
συναπτομένην μεγάλην εἴποιμεν εὐχὴν ἧς εὐχῆς μέρος ἐστὶ 
xai ἢ συνήθως ὀνομαζομένη εὐχὴ, οὐχ ἔλαττον τοῦ τρὶς 
ἑκάστης ἡμέρας ἐπιτελεῖσθαι ὀφείλουσιν. — N. 12. 


1470. DE oRATIONIBYS ΝΟΟΤΥΆΝΙΒ. --- οὐδὲ τὸν τῆς 
νυχτὸς χαιρὸς χωρὶς ταύτης τῆς εὐχῆς χαθηχόντως διανύ- 
coatv. — N. 12. 


assecutus sim), precor, inquam, uberrimam ac spiri- 
tualem nobis eius cognitionem dari et aperiri descriptas 
in Euangeliis orationes. 


Àc primum quidem omnino utile erit si quis ad oran- 
dum mente intentus, per ipsum quem inter orandum 
habebit statum ita se composuerit quasi qui Deo astet 
et cum ipso loquatur tamquam inspiciente ac praesente. 


Mulierem praeterea, maxime cum orat, oportet com- 
positam et ornatam esse animo et corpore, atque, in- 
primis cum orat, Deum reuereri, ac omnem intem- 
perantem muliebremque recordationem ex animae 
praecipua parte expellere; ornari uero non in tortis 
crinibus aut auro et margaritis aut ueste pretiosa, sed 
quibus decet mulierem pietatem promittentem ornari. 


nec unquam extendit manus in Deum. 


Neque uero pontifex solus orat cum rite orantibus, 
sed et angeli qui magis gaudent in coelo super uno 
peccatore paenitentiam agente quam super nonaginta 
nouem iustis qui non indigent paenitentia; sanctorum 
item qui iam dormierunt animae. 


ii qui iam dormierunt sancti multo magis in eos qui 
in uita militant, habere putandi sunt, quam ii qui 
etiamnum in humana sunt inürmitate imbecilliorum- 
que pugnam adiuuant. 


Fingamus aegroto pro salute deprecanti medicum 
adesse iustitiae studiosum : scientem quo pacto mederi 
oporteat morbo, cuius causa ille fundit preces. 


Sed et uniuscuiusque angelus, etiam qui in Ecclesia 
pusilli sunt, semper uidens faciem Patris qui in coelis 
est, Deique conditoris nostri diuinitatem inspiciens, 
orat nobiscum et iis quae petimus quantum potest fieri 
collaborat. 


istud enim : sine intermissione orate, hoc uno modo 
ut praeceptum possibile possemus accipere, nempe si 
dixerimus totam uiri sancti uitam unam aliquam ma- 
gnam esse continuam orationem, cuius etiam pars sit 
quae solet oratio uocari, et quae non minus quam ter 
quaque die fieri debet. 


neque noctis tempus sine hoc orationis genere recte 
transigemugs. 
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4471. OnRaTIO EST CONGRYA. — τίς ἡμῶν ἀμελῇ τοῦ 
v [i 
εὔχεσθαι: — Ν. 13. 


1479. ADPRECATIONES PRO COELESTIBVS. — διὰ τῶν 
προσευγῶν αἰτήσατε. — N. 14. 


1475. DE vARIIS ORANDI MODIS. — δέησιν μὲν οὖν 
xal ἔντευξιν xat εὐχαριστίαν οὐχ ἄτοπον καὶ ἀνθρώποις 
- x) A i] Α δύ , ^i y j4 1 $, 
προσενεγχεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν δύο, λέγω δὲ ἔντευξιν xai εὐ- 
μαριστίαν, οὐ ὠόνον ἁγίοις, ἀλλὰ δὴ xal ἀνθρώποις" τὴν 
δὲ δέησιν μόνον ἁγίοις, εἴ τις εὑρεθείη Παῦλος ὃ Πέτρος, 
^v / “Ὁ e LJ ^-^ 
ἵνα ὠφελήσωσιν ἡμᾶς, ἀξίους ποιοῦντες τοῦ τυχεῖν τῆς ὃὲ- 
δομένης αὐτοῖς ἐξουσίας πρὸς τὸ ἁμαρτήματα ἀφίεναι' εἰ 
y * A , Ὕ *, , SUNY $ t “ΔΆ 
μὴ ἄρα, κἂν μὴ ἅγιός τις ἡ, ἀδικήσωμεν δὲ αὐτὸν, δέδοται 
συναισθηθέντας τῆς εἰς αὐτὸν ἁμαοτίας τὸ δεηθῆναι xal τοῦ 
, , . ὦ Rl , , $3 J ? 1 
τοιούτου, lv j4uiv ἠδιχηχόσι συγγνώμην ἀπονείμη. Εἰ δὲ 
ἀνθρώποις ἁγίοις ταῦτα προσενεχτέον πόσῳ πλέον τῷ Χρι- 
στῷ εὐχαριστητέον τοσαῦτα ἧἥμᾶς βουλήσει τοῦ Πατρὸς 
εὐεργετάσαντι ; --- N. 14. 


1474. FORMVLAE. — ἐντευχτέον αὐτῷ ὡς ὃ᾽ εἰπὼν 
Στέφανος: Κιυριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
ταύτην" μιμούμενοί τε τὸν πατέρα τοῦ σεληνιαζομένου ἐροῦ-- 

" ! , ) , * A €^ » » ^ 2 i 
pev* Zféotot, Κιριε, ἐλέησον, ἢ, τὸν υἱὸν, ἢ, ἐμὲ αὐτὸν, 
^ « , 

5 ὃν δήποτε. — N. 14. 


1473. FoRMVLA. ORATIO AD PATREM PER CinisTVM. 
— Εὐχαριστοῦντες οὖν οἱ ἅγιοι ἐν ταῖς προσευ,αῖς ἑαυτῶν 
τῷ Θεῷ, διὰ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ χάριτας ὁμολογοῦσιν αὐτῷ. 
“Ὥσπερ δὲ τὸν ἀχριθοῦντα τὸ προσεύχεσθαι οὗ χρὴ τῷ εὐχο- 
μένῳ προσεύχεσθαι, ἀλλὰ τῷ ὃν ἐδίδαξεν ἐπὶ τῶν εὐχῶν 
καλεῖν Πατρὶ ὃ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς" οὕτως οὐ χωρὶς αὐτοῦ 
προσευχήν τινα προσενεχτέον τῷ Πατρί, — N. 45. 


1476. Fonuvra. DE ΥΝΙΤΑΤΕ IN ORATIONE. — τῷ 
Θεῷ δι᾽ αὐτοῦ εὐχώμεθα, τὸ αὐτὸ λέγοντες πάντες, μηξὲ περὶ 
τοῦ τρόπου τῆς εὐχῆς σχιζόμενοι. Ἦ οὐχὶ σχιζόμεθα ἐὰν οἱ 
μὲν τῷ Πατρὶ, of δὲ τῷ Υἱῷ εὐχώμεθα; --- N. 16. 


1477. DE vaRiIs ORANDI RATIONIBUS. — Προσευχώ- 
μεθα τοίνυν ὡς Θεῷ, ἐντυγχάνωμεν δὲ ὡς Πατρὶ, δεώμετα δὲ 
ὡς Κυρίου, εὐχαριστῶμεν δὲ ὡς Θεῶ xat Πατρὶ xai. Κυρίῳ. 


— Ν. 10. 


1478. OnaNDvM PRO COELESTIBYVS. — 1 ὐχτέον τοίνυν, 
εὐχτέον περὶ τῶν προηγουμένων, χαὶ ἀληθῶς μεγάλων χαὶ 
ἐπουρανίων xat τὰ περὶ τῶν ἐπαχολουθουσῶν σχιῶν τοῖς 
προηγουμένοις Θεῷ ἐπιτρεπτέον, τῷ ἐπισταμένῳ ὧν χρείαν 
διὰ τὸ ἐπίχηρον σῶωκχ ἔχομεν, πρὸ τοῦ fc αἰτῆσαι αὐτόν. 


N. 17, 


1479. OnarIo DoMINICA. --- [ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις τοῦ 
3 , * , ^^ "i € ^ € hU - 
μὲν Ματθαίου τὸν τρόπον τοῦτον [lureo ἡμῶν 0 ἕν τοῖς 
P] - c , V» , »* ᾿ € 7 ^ ' 
οὐρανοῖς, ἀγιασθήτω τὸ 0voua σου, ἐλθέτω ἢ βασιλεία 
συυ γενηθήτω τὸ θεληιιώ σου ὡς ἐν ovouri καὶ ἐπὶ 
“ ^w 4 -- , * € - 
τῆς ync Τὸν ἄρτον ἡμῶν TOv ἐπιούσιον δὸς nuir 
-- EY ^ £^; € ^w € 
σήμερον" χαὶ ἄφες T ulv τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
« - 2 , - 2 .“} € bM M M b 
7605. (Gqqnxeusy τοῖς OrmerAereto nuUuiv. καὶ L0. eOe- 
— ^^ L! T € ^ 2 ^ ^ 
γέγκης ἡγμιᾶς εἰς TI£LQUOUOr, ἀλλὰ δῆσαι γειᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηφυῦ" τοῦ δὲ Aoux& οὕτως" {Π|{τερ, ἀγιασθητω τὸ 
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quis nostrum orare negligat? 


coelestia per orationes petite. 


Obsecratio et postulatio et gratiarum actio non ab- 
surde potest et sanctis offerri; harumque duae, postu- 
latio, inquam, et gratiarum actio, non sanctis modo 
sed et hominibus; obsecratio uero sanctis tantum, si 
quis Paulus aut Petrus inueniatur, ut adiuuent nos, 
dignosque efficiant qui fruamur concessa ipsis remit- 
tendorum peccatorum potestate : nisi forte si cui qui 
sanctus non sit fecerimus iniuriam, concessum etiam 
nobis est, cum nostrum in illum peccatum senserimus, 
obsecrare etiam illum ut iniuriae nobis ueniam tribuat. 
Quod si hominibus sanctis illae preces offerendae sunt. 
quanto magis Christo gratiae sunt agendae, a quo tot 
tantaque beneficia uoluntate Patris accepimus? 


Ab ipso [scil. : Christo] postulandum ut Stephanus 
cum diceret : Domine ne statuas illis hoc. peccatum, 
patremque lunatici imitati dicemus : Obsecro Domine, 
miserere, uel [ilio, aut mihi ipsi, aut cuilibet. 


Cum igitur sancti in suis orationibus gratias Deo 
agunt, eas per Christum Jesum ipsi referunt. Sicut 
autem eum qui proprie orare uult, non decet eum 
orare qui orat, sed eum quem orationibus inuocandum 
docuit lesum noster Dominus, nempe Patrem : sic non 
est ulla oratio Patri sine ipse offerenda. 


Deum per ipsum [scil. : Iesum] oremus, idemque 
dicamus omnes, nec de orationis modo diuidamur. An- 
non enim diuisi sumus, si alii Patrem, alii oremus 
Filium? 


Oremus igitur ut Deum ; postulemus ut a Patre, obse- 
cremus ut Dominum, gratias agamus ut Deo et Patri et 
Domino. 


Orandum igitur, orandum est pro iis quae praecipua 
et uere magna sunt et coelestia; quod autem ad umbras 
attinet quae praecipua illa censequentur, Dei arbitrio 
relinquendum. Scit enim ille quid propter mortale 
corpus opus sit nobis antequam petamus eum. 


Verba autem sunt, Matthaei quidem huiusmodi 
Pater. noster, qui es in. coelis, sanctificetur. nomen 
Lun, adueniat regnum. bun, fiat. uoluntas tua, sicut 
in coelo et in terra, Panem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie. Et dimitte nobis debile nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris : et ne uos inducas in 
tentationem. sed libera nos «a malo. 

Lucae autem ista : δον, sanctificetur nomen tuum, 
adueniat regii. Dun. Panem nostrum surpersubstan- 
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ὕνομά σου, ἐλθέτω ἢ βασιλεία σου. Tov ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ xaO pegar" καὶ ἄφες 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν χαὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ 
τῷ ὀφείλοντι ἡμῖν" καὶ μὴ εἰσενέγκῃς εἰς πειρασμόν. 


— N. 48. 


1480. SANCTORVM VIRORVM ORATIO. — οὐ φιλεῖ γὰρ 
προσεύχεσθαι, ἀλλὰ dyazü' xat οὐχ dv συναγωγαῖς, ἀλλ᾽ ἐν 


ἐχχλησίαις. — N. 90. 


1481. ΝῸΝ INANIA LOQVI IN ORATIONE. — ᾿Αλλὰ 
προσευχόμενοι μὴ βαττολογήσωμεν, ἀλλὰ θεολογήσωμεν. 
Βαττολογοῦμεν δὲ, ὅτε μὴ ἀωμοσκοποῦντες ἑαυτοὺς, ἣ τοὺς 
ἀναπεμποιένους τῆς εὐχῆς λόγους, λέγομεν τὰ διεφθαρμένα 
ἔργα, ἢ λόγους, ἣ νοήματα ταπεινὰ τυγχάνοντα, xal ἐπίληπτα, 
τῆς ἀφθαρσίας ἀλλότρια τοῦ Kuptov. — N. 21. 


14892. OnaTi0 poMiNICA. --- Πάτερ ἡμῶν, 5 ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. — N. 23. 
1485. Ιτεν. — ' 


/ '" o» 7 
Ἀγιχσθήτω τὸ ὀνομὰ σου. — 


N. 24. 


1484. ITEM. — ᾿᾿λθέτω f, βασιλεία σου. — N. 25. 
1485. lrEM. — [Γενηθήτω τὸ θέλημά cou ἐν οὐρανοῖς 


καὶ ἐπὶ γῆς. — N. 20. 


1480. ΙΤΕΜ. --- Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς Zuiv 

’ € e^ 7g** *» ^ Pi , 
σήμερον ἢ ὡς 6 Λουχᾶς" "lov ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δίδου ἡμῖν xaO ἡμέραν. — N. 27. 


1497. DE ΟΟΜΜΥΝΙΟΑΝΤΙΒΥ5. — οὕτως ἀχόλουθόν ἐστι 
τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ, ἦτοι ὡς γάλαχτος παιδίοις ἁρμοζόντως 
διδομένου, ἢ ὡς λαχάνου ἀσθενοῦσιν ἐπιτηδείως, 7) ὡς σαρχὸς 
ἀγωνιζομένοις. — N. 27, 


1488. ΠΕ PANE SVBSTANTIALI. — εἷς παρὰ πάντας 
τοὺς εἰρημένους ἐστὶν Ó ἐπιούσιος ἄρτος, περὶ οὗ εὔχεσθαι 
δεῖ, ἵνα ἐχείνου ἀξιωθῶμεν, καὶ τρεφόμενοι τῷ ἐν ἀρχῇ πρὸς 
Θεὸν Θεῷ Λόγῳ θεοποιηθῶμεν. --- N. 27. 


1489. ΟΒΑΤΙΟ powiNICA. --- Καὶ ἄφες ἢ ῖν τὰ ὀφει- 
λήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡσεῖς E TK Fore ὀφειλέταις ἡμῶν᾽ 
ἢ ὡς ὃ Λουκᾶς" Καὶ ἄφες $uiv τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ 
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αὐτοὶ ἀφήκαμεν παντὶ ὀφείλοντι fjulv. — N. 98. 


1490. ITEM. — Kat μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἧμας ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. — N. 20. 


1491. DE EXTENSIONE MANVYM ET OCVLORVM ELEVA- 
TIONE. — Οὐδὲ διστάσαι γὰρ χρὴ, ὅτι uupuov καταστάσεων 
οὐσῶν τοῦ σώματος, τὴν χχατάστασιν τὴν μετ᾽ ἐχτάσεως τῶν 
χειρῶν xal ἀναστάσεως τῶν ὀφθαλμῶν πάντων προχριτέυν. 


— Ν. 941. 


1492. LicET ΚΕΡΕΝΤΕΜ ORARE AVT IACENTEM. — μετὰ 
γὰρ περιστάσεως δέδοται χσθηκόντως ποτὲ χαθεζόμενον 
εὔξχσῦαι Ótx τινα νόσον τῶν ποδῶν οὐκ εὐχχταφρόνητον, 7, 
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Lialem. da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, 
siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis : et ne 
nos inducas in tentationem. 


Non enim amat [scil.: uir sanctus] orare, sed dili- 
git, nec in synagogis sed in ecclesiis. 


Caeterum orantes, non inania sed digne Deo loqua- 
mur. Loquimur autem uana, cum neque nosmetipsos 
neque emissos & nobis in oratione sermones seuere 
examinamus, sed de rebus corruptis loquimur, aut ser- 
mones et cogitationes proferimus abiectas ac reprehen- 
sione dignas, alienasque a Domini puritate. 


Pater noster qui es in coelis. 


Sanctificetur nomen tuum. 
Adueniat regnum tuum. 


Fiat uoluntas tua sicut in coelo et in terra. 


Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie; 
aut ut Lucas : Panem nostrum substantialem da nobis 
in diem. 


ita etiam consequens est, cum uerbum Dei uelut lac 
pueris praebeatur, uel ut olus infirmis aptum, uel ut 
caro certantibus utilis. 


unus est praeter enumeratos omnes substantialis 
panis, de quo orandum est, ut eo digni efficiamur, 
Verboque illo nutriti quod in principio apud Deum 
erat Deus, in Deum transformemur. 


Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit- 
timus debitoribus nostris; aut in Lucas : Et dimitte 
nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis. 


Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos a 
malo. 


Nam cum innumeri sint corporis habitus, ille procul 
dubio quo extenduntur manus et sursum oculi tollun- 
tur praeponendus omnibus est. 


Ob circumstantiam enim licet aliquando sedentem 
orare, puta propter aegritudinem pedum non conterm- 
nendam; aut etiam iacentem, propter febres aut eius- 


xal χαταχείμενον διὰ πυρετοὺς; ἢ τοιχύτας ἀσθενείας. Kat { modi morbos. Eadem de causa si, uerbi gratia, naui- 
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διὰ περιεστῶτος δὲ, φέρε εἰπεῖν, ἐὰν πλέωμεν, ἢ τὰ πράγματα 
μὴ ἐπιτρέπη ἀναχωροῦντας μὴ ἀποδοῦναι τὴν ὀφειλομένην 
εὐχήν. — N. 34. 


1495. GENvrFLEXIO. — Καὶ f$ γονυχλισία δὲ ὅτι ἀναγ- 
xata ἐστὶν, ὅτε τις μέλλει τῶν ἰδίων ἐπὶ Θεοῦ ἁμαρτημάτων 
κατηγορεῖν, ἱκετεύων περὶ τῆς ἐπὶ τουτοῖς ἰάσεως, xal τῆς 
ἀφέσεως αὐτῶν. — N. 31. 


4494. OnaT1O IN PRIVATIS AEDIBYS. — Ἔχει δὲ καὶ 
τεταγμένον ὑπὲρ τοῦ ἐφ᾽ ἡσυχίας uu) περισπώμενον τὰς εὐχὰς 
ἐπιτελεῖν ἕκαστον, ἐπιλεξάμενον τοῦ ἰδίου οἴχου, ἐὰν ἐγχωρῇ; 
τὸ σεμνότερον, ἵν᾽ οὕτως eir, χωρίον, οὕτως εὔχεσθαι, πρὸς 
τῷ καθολιχῷ τῆς περὶ αὐτοῦ ἐξετάσεως ἐπισχοποῦντα, εἰ ἐν 
τῷδε τῷ τόπῳ ᾧ εὔχεται οὐ παρανενόμηταί ποτε, καὶ παρὰ 
τὸν ὀρθὸν λόγον πεποίηται. --- N. 31. 


41495. DE Loco ΟΒΑΤΊΟΝΙΒ COMMVNIS. --- [ἔχει δέ τι 
ἐπίχαρι εἰς ὠφέλειαν τόπος εὐχῆς, τὸ χωρίον τῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τῶν πιστευόντων συνελεύσεως. --- N. 31. 


41496. OnANs AD ORIENTEM vERsSvS. — Ἤδη δὲ xoi 
περὶ toU χλίματος εἰς ὃ ἀφορῶντα εὔχεσθαι δεῖ, ὀλίγα λε- 
χτέον. — N. 32. 


41497. ITEM. — τίς οὐχ ἂν αὐτόθεν ὁμολογήσαι τὰ πρὸς 
ἀνατολὴν ἐναργῶς ἐμφαίνειν τὸ δεῖν ἐχεῖ νεύοντας συμύο- 
Auc, ὡς τῆς ψυχῆς ἐνορώσης τῇ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ἀνα- 
τολῇ, ποιεῖσθαι τὰς εὐχάς; --- Ν. 32. 


1498. DoxoLociA. GRATIARYM ACTIONES. CONFESSIO 
PECCATORVM. PETITIO RERVM COELESTIVM. — Κατὰ δύνα- 
μιν δοξολογίας ἐν τῇ ἀρχῇ xa τῷ προοιμίῳ τῆς εὐχῆς λεχτέον 
τοῦ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ συνδοξολογουμένου ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι συνυμνουμένῳ. Καὶ μετὰ τοῦτο τακτέον ἑκάστῳ tüya- 
ριστίας τε χοινὰς ὑπὲρ τῶν εἰς πάντας εὐεργεσιῶν, xai ὧν 
ἰδία τέτευχεν ἀπὸ Θεοῦ. Μετὰ δὲ τὴν εὐχαριστίαν φαίνεταί 
μοι πικρόν τινα δεῖν γινόμενον τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 
χατήγορον ἐπὶ Θεοῦ, αἰτεῖν πρῶτον μὲν ἴασιν πρὸς τὸ ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς τὸ ἁμαρτάνειν ἐπιφερούσης ἕξεως, δεύτερον 
ἄφεσιν τῶν παρεληλυθότων. Μετὰ δὲ τὴν ἐξομολόγησιν 
τέταρτόν μοι συνάπτειν φαίνεται δεῖν, τὴν περὶ τῶν μεγάλων 
χαὶ ἐπουρανίων αἴτησιν, ἰδίων τε καὶ χαθολιχῶν, καὶ περί τε 
οἰχείων xal φιλτάτων. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τὴν εὐχὴν εἰς δοξολογίαν 
Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χαταπαυστέον. --- 


Ν. 83. 


gemus, aut negotia non sinant secedere ad debitam 
orationem persoluendam. 


Genuum etiam flexionem necessariam esse sciendum 
est, cum sua quis apud Deum peccata supplex accusa- 
turus est, ut remittantur, et ab eis sanetur. 


Potest etiam quo suas quisque preces quietior ac 
minus distractus absoluat, certum ac definitum in 
priuatis aedibus si spatium sit, eligere locum, ut ita 
dicam, sanctiorem, ibique orare; cum prius tamen 
praeter generale de illo examen inspexerit nihil ne 
ibi nefarium, nihil ne rectae contrarium rationi admis- 
sum unquam sit. 


Habet aliquid cum utilitate iucundi locus orationis, 
ille scilicet quo fideles in unum conueniunt. 


lam de parte mundi in quam respiciendo orandum 
sit, pauca dicenda sunt. 


quis non statim fateatur ortum perspicue indicare, 


illuc nos symbolice conuersos, anima ueri luminis 


ortum ueluti respiciente, orare debere. 


Pro uiribus in principio atque exordio orationis 
gloria reddenda est Deo per Christum conglorificatum 
in sancto Spiritu conlaudato. Postea conlocare quiuis 


debet gratiarum actiones, communes pro pertinenti- 


bus ad omnes beneficiis, tum pro eis quae priuatim a 
Deo consecutus est. Post gratiarum actionem debere 
uidetur suorum peccatorum amarus apud Deum ac- 
cusator fieri ac petere primum medelam qua habitu ad 
peccandum impellente liberetur, deinde praeteritorum 
remissionem. Post confessionem, quarto mihi loco 
uidetur adiungenda petitio magnarum et coelestium 
rerum et pro se et pro omnibus et pro familiaribus et 
amicis. Ac super his omnibus operatio debet in glorica- 
tionem Dei per Christum in Spiritu sancto desinere. 


ORIGENIS IN DANIELEM 


Scribit Harnackius : « [n V[erzeichniss] H(ieron.] und V[erzeichniss] V[incenz. von Beauv.] ist nichts von 
exegetischen Arbeiten des Orig. über Daniel erwáühnt. Eine Spur scheint sich in der Series Commen. in Matt. 
nr 40 erhalten zu haben : quae sequuntur in textu Danielis sicul potuimus e.cposuimus, das sich, auch auf eine 
nicht aufgezeichnete Homilie beziehen kónnte, was allerdings nicht wahrscheinlich ist. Hieron. sagt in seinem 
Danielcommentar zu c. 9, 23 (opp. V. 691 Vall.), dass Orig. in seinem Stromateis in Buch 10 über das 9. c. des 
Daniel geschrieben ( Origenes cum proposuissel hoc idem capitulum, hortatus est nos, ut quaeramus, quod non in- 
telligimus et quia non habebat locum allegoria, in qua est libera disputatio historiae ueritate conclusus haec in 
decimo Stromatum uolumine breuiter annotauit) feruer zu c. 13, 1 (opp. V. 730 f. Vall), dass er in demselben 
Buch die Geschichte vom Bel zu Babel und von der Susanna behandelt habe. Es ist also nicht unmóglich, dass das 
Citat in der Series Comment. auf das 10. Buch der Stromateis sich bezieht. Erhalten ist hiervon ausser diesen 
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Notizen nichts. Eine Homilie zu Daniel enthielt eine Lorscher Hs. (Cod. 324) in Danihelem I. vgl. Becker, Cata- 
logi antiqui, p. 106. » (Gesch. der altchrist. Litter., I th. l hf. s. 365.) UN 
In ephemeride « Aevue Biblique internationale v 1 janvier 1897, Paris, Lecoffre, haec habes : 4 Homélie inédite 
d'Origéne sur Daniel et l'antechrist. A la demande de quelques-uns des lecteurs de notre article sur le recueil 
d'homélies inédites attribuées à Origéne, publié ici méme (ev. Bibl., t. V (1896), P. 434-439), nous nous sommes 
décidé à devancer l'édition que nous préparons de ce recueil, et à donner un spécimen des textes que nous avons 
en mains. Voici donc le texte de l'homélie sur Daniel; nous le donnons tel que le manuscrit d'Orléans le donne », 
et in notis : « La présente homélie sur Daniel est celle que M. Harnack, Gesch. d. altchr., Litt., p. 365, signale dans 


le manuscrit de Lorsch. » — Ita Batiffol. 


1499. Lrcrio. — 7777 diei et praesens leccio. — 
Ms. pag. 201, lin. 5. 


41500. FEsTVM MARTYRVM. — tres et beatissimorum 
martirum. — Lin. 11. 


1504. DE DiSCIPLINA HOMILIARVM. — dilectissimi 
fratres cum hinc me et onor diei et prae77 7 7/77, 7 
ur Mz Aquo gat facere sermonem. — Linn. 14-15. 


1509. DrPRECaTIO. — .. .... Cadando enim surgimus 


NA uwiuimus : et ex terris expulsi caelum 
LAN AAA nus : et quis sub sentenciam stetimus senten- 
20/727 imus et ideo rogamus et petimus, a sanctitate 
LIUM 7o beali martyres ut nostri memores esse di- 
gne]mini ul et nos qui pari fidem in christo dei filio 
credimus eandem nobiscum de triumpho passionis mar- 
Lirio consequi οἱ obtinere mereamur : praestabit hoc 
deus pater omnipolens per dominum nostrum Ihesum 
Christum. — Ms. pag. 209, linn. 18-21. 


1305. — Aliae relliquiae ex XX tractat. ad calcem 
« relliquiarum ex patribus » dabuntur. 


.EX DIONYSII ALEXANDRINI 
EPISTVLIS 


1504. Drg1 ApoRATIO. PRECES PRO IMPERATORE. — 
ἡμεῖς τοίνυν τὸν ἕνα Θεὸν καὶ δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, 
τὸν χαὶ τὴν βασιλείαν ἐγχειρήσαντα τοῖς θεοφιλεστάτοις 
Οὐαλεριανῷ καὶ 1᾿ αλλιήνῳ σεθαστοῖς᾽ τοῦτον xai σέδομεν 
χαὶ προσχυνοῦμεν' xat τούτῳ διηνεχῶς ὑπὲρ τῆς βασιλείας 
αὐτῶν ὅπως ἀσάλευτος διαμένη, προσευχόμεθα. — Epist. 
ad Germanum. 


1508. CoNvENTvS. COEMETERIA. — Οὐδαμῶς δὲ ἐξέ- 
σται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλοις τισὶν, ἢ συνόδους ποιεῖσθαι, ἣ εἷς 
τὰ καλούμενα χοιμητήρια εἰσιέναι. — Ibid. 


1506. CoNvENTVS IN ECCLESIA. --- ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν 
τῇ πόλει σπουδαιότερον συνηχρότουν ὡς συνών' ἀπὼν ulv τῷ 
σώματι ὡς εἶπον παρὼν δὲ τῷ πνεύματι. Ἔν δὲ τῇ Κεφροῖ, 
καὶ πολλὴ συνεπεδήμησεν fjuiv ἐχχλυησία. — Ibid. 


1507. DE cvyTv ManTYRVM. — Καὶ τὰς τῶν σωυμά- 
τῶν περιστολὰς τῶν τελείων xai μαχαρίων μαρτύρων οὐκ 
ἀχινδύνως ἐχτελεῖν. --- Ibid. 


1508. IvnauENTVM. — οἶδεν ὃ Θεὸς. — Ibid. 


1509. CoMMYNICATIO IN ORATIONE AC CIBO. — εἶσε» 
δέξαντο xai συνήγαγον xal συνέστησαν, καὶ προσευχῶν αὐτοῖς 
καὶ ἑστιάσεων ἐχοινώνησαν. ---- Ad Fabium Antioch., n. X. 


1510. REsERVATIO EVCHARISTIAE PVERO QVODAM 
TRADITA ET A SENE PENE EMORTVO ABSORPTA. — "δρα- 
μεν ὁ παῖς ἐπὶ τὸν πρεσδύτερον' νὺξ δὲ ἦν" κἀκεῖνος ἠσθένει" 
ἀφικέσθαι μὲν οὖν οὐχ ἐδυνήθη" ἐντολῆς δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ δεδομένης, 
τοὺς ἀπαλλαττομένους τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, χαὶ μάλιστα εἰ 
χαὶ πρότερον ἱκετεύσαντες τύχοειν, ἀφίεσθαι ἵν᾿ εὐέλπιδες 
ἀπαλλάττωνται: βραχὺ τῆς Εὐχαριστίας ἐπέδωκεν τῷ παιδα- 


Nos quidem unum Deum omnium rerum opificem, 
qui Valeriano et Gallieno sacratissimis Augustis impe- 
rium tradidit colimus et adoramus. Huic continuas 
preces offerimus pro imperio illorum, ut stabile et 
inconcussum permaneat. 


nullatenus autem licebit uobis nec quibuscumque aliis, 


conuentus agere, aut ea quae uocantur coemeteria 
adire. 


Verum eos qui in urbe erant, perinde ac si adessem, 
maiore studio congregaui in ecclesiam ; absens quidem 
corpore, ut iam dixi, animo autem praesens. Apud 
Cephro uero nobiscum magna fidelium adfuit multitudo. 


utque consummatorum ac beatorum martyrum ca- 


dauera non sine capitis sui periculo sepeliret [Eusebius 
scil. Alexandr. diaconus]. 


Deum testor. 


eos [scil. : lapsos] admiserunt et collegerunt [scil. : 
martyres] atque in coetum suum receperunt et in ora- 
tionibus ac cibo cum iisdem communicarunt. 


[Serapion quidam senex morbo correptus nepotem 
ex filia ad se uocat, iubens accersere ei unum ex pres- 
byteris, quia in persecutione lapsus, saepenumero 
ueniam petierat.] Puer ad presbyterum cucurrit. lam 
nox erat : presbyter autem aegrotabat. Sed quoniam in 
mandatis dederam ut morituris, si peterent, et maxime 
81] antea suppliciter postulassent, uehia indulgeretur, 
quo bonae spei pleni ex hac uita migrarent : exiguam 
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pio, ἀποῤρέξαι χελεύσας, xat τῷ πρεσδύτη κατὰ toU στόμα- 
τος ἐπιστάξαι. "Emavzxev ὃ παῖς φέρων..... ᾿Ἀπέύρεξεν ὁ 
παῖς, καὶ ἄυχ τε ἐνέγεε τῷ στόματι" καὶ μιχρὸν ἐκεῖνος 
xata600/0icac, εὐθέως ἀπέδωχε τὸ πνεῦμα. — N. XI. 


1511. DE coRPORvM SANCTORVM CVRA. — Οἱ γοῦν 
ἄριστοι τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀδελφῶν τοῦτον τὸν τρόπον ἐξεχώρν,- 
σαν τοῦ βίου, πρεσδύτεροί τε τινὲς xai διόχονοι, xai τῶν 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ λίαν ἐπαινούμενοι: ὡς καὶ τοῦ θανάτου τοῦτο 
τὸ εἶδος διὰ πολλὴν εὐσέθειαν καὶ πίστιν ἰσγυοὰν γινόμενον, 
μηδὲν ἀποδεῖν μαρτυρίου δοχεῖν. Καὶ τὰ σώματα δὲ τῶν 
ἁγίων ὑπτίαις χερσὶ xai χύλποις ὁπολαμθάνοντες, χαθαιροῦν- 
τές τε τοὺς ὀφθχλωοὺς, xat στόματα συγχλείοντες, ὠμοφο- 
ροῦντές τε xal διατιθέντες, προσχολλώμενοι, συμπλεχόμενοι, 
λουτοοῖς τε χαὶ περιστολαῖς χατακχοσμοῦντες μετὰ μιχρὸν 
ἐτύγχανον τῶν ἴσων, ἀεὶ τῶν ὑπολειπομένων ἐφεποιμένων 
τοῖς πρὸ αὐτῶν. — Epist. ad Alexandrinos. 


15129. PRECES PRO IMPERATORE. --- τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας 
τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ xal τῆς ὑγιείας πρεσόεύοντας 
πρὸς τὸν Θεὸν ἤλασεν. — Epist. ad Hermannonem. 


1315. GRATIARVM ACTIONES. — ἀγαλλιῶνται πάντες 
πανταχοῦ τῇ ὁμονοία xal φιλαδελφία, δοξάζοντες τὸν Θεόν. 


— Ad Steph. papam. Apud Evs., AJ. e., VII, v. 


Eucharistiae partem puero tradidit, iubens ut in aqua 
intinctam seni in os instillaret. Redit igitur puer buc- 
cellam adferens..... Mox puer buccellam intinxit et in 
os senis infudit. Qui ea paulatim absorpta, continuo 
animam exhalauit. 


Et hoc quidem pacto optimi quique ex fratribus 
nostris, quorum nonnulli presbyteri erant ac diaconi, 
et ex populo laudatissimus quisque mortem oppetie- 
runt, adeo ut genus hoc mortis ob pietatem fideique 
constantiam nequaquam inferius martyrio censeatur. 
Hi ergo sanctorum corpora supinis manibus gremioque 
excipientes, oculos illis et ora claudentes, baiulantes 
eadem humeris suis, componentes, adhaerescentes illis, 
complectentes, lauacro et uestimentis ornantes, paulo 
post eadem officia ab aliis consecuti sunt; cum su- 
perstites semper eorum qui praecesserant uestigiis 
insisterent. 


uiros sanctos [scil. : sacerdotes Christi] qui pro pace 
et incolumitate ipsius [scil. : Decii imperatoris] preces 
ad Deum allegabant, insectatus est. 


omnes ubique terrarum laetitia gestunt, Deoque 
gratias agunt ob hanc concordiam fraternamque cari- 
tatem. 


1914. Fonuvra ΒΑΡΤΙΒΜΕ. — Epistula Dionysii Alexandrini ad Dionysium et Stephanum Ecclesiae Romanae pri- 


mores. 


[E codd. syr. Mus Brit. 12159, fol. 90 v» 


14536, fol. 14 v? 
14493, fol. 155 v?]. 


Qui baptizati sunt {τι nomine trium personarum, Patris, οἱ Filii et. Spiritus Sancti, etiamsi baptizati fuerint 
ab haereticis, modo isti haeretici tres personas confiteantur [Patris, et Filii, et Spiritus Sancti] denuo non bap- 
tizentur. Qui autem ab aliis haeresibus conuertuntur Ecclesiae sanctae baptismo perficiantur. 


1515. PnaEsiDES. CoNsECRaTIO. — Eiusdem ad Stephanum praesulem Romae. 
[Cod. add. Mus. Brit. 17214, fol 73 v?]. 
putamus adsentiendum esse iis qui singulis praesunt loeis quique diuina consecratione ministerio praelati sunt. 


1516. Dr bisciPLINA. SVSCIPTENDORYM CATECHVME- 
NORVM AB HAERETICIS VENIENTIVM. — [Ὄντως γὰρ δόγματα 
περὶ τούτου γέγονεν ἐν ταῖς μεγίσταις τῶν ἐπισχόπων συνόδοις, 
ὡς πυνθάνομαι, ὥστε τοὺς προσιόντας ἀπὸ αἱρέσεων, προ- 
χατηγχηθέντας, εἶτα ἀπολούεσθαι καὶ ἀναχαθαίρεσθαι τὸν τῆς 
παλαιᾶς xal ἀκαθάρτου ζύμης ῥύπον. --- Ad Xystum. 
Ap. Evs., H. ὁ... 1. VII, c. v. 


1517. Hitvs BAPTISMI. — τοῖς ὑπόγνον βαπτιζουένοις 
παρατυχὼν, χαὶ τῶν ἐπερωτήσεων χαὶ ἀποχρίσεων ἐπαχού- 


σας, — Epist. ad Sixt. 


1518. Hirvs SYMPTIONIS EVCHARISTIAE. — εὐγαρι- 
στίχας γὰρ ἐπαχούσαντα, καὶ συνεπιφθεγξάμενον τὸ ἀμὴν, xai 
τοχπέζη παραστάντα, xai χείρας εἰς ὑποδοχὴν τῆς ἁγίας 
τροφῆς προτείναντα, xal ταύτην χαταδεξάμενον, xai τοῦ 
σώματος xal τοῦ αἴλατος τοῦ xupiou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετασχόντα ἱκανῷ γρόνῳ. — Ibid. 


1519. REGvLA riDbEI Er. CONFESSIO ANTE. BAPTISMI 


Reuera enim in maximis, ut audio, episcoporum 
conciliis decretum est, ut qui ab haereticis ad catholi- 
cam Ecclesiam accedunt, primum catechumeni fierent, 
ac deinde ueteris et impuri fermenti sordibus per 
baptismum purgarentur. 


cum interfuisset [scil. : quidam frater! baptismo 
eorum qui nuper baptizabantur, et interrorationes re- 
sponsionesque audisset. 


qui gratiarum actionem audierit, et qui cum caeteris 
responderit Amen; qui ad sacram mensam adstiterit, 
et manus ad suscipiendum sanctum cibum porrexerit 
atque illum exceperit, et corporis et sanguinis Domini 
nostri lesu Christi particeps fuerit diutissime. 


sacrum lauacrum irritum habet [scil. : Nouatianusj 


FRAGMENTA EX DIONYSII ALEXANDRINI EPISTVLIS. 


ADMINISTRATIONEM. — τὸ λουτρὸν ἀθετοῦντι τὸ ἅγιον, xat 
τήν τε πρὸ αὐτοῦ πίστιν καὶ ὁμολογίαν ἀνατρέποντι, — 


Epist. ad Dionys. 


1590. DoxoLoG1A (A SENIORIBVS TRADITA?). — Τούτοις 
πᾶσιν ἀχολούθως xxi ἡμεῖς, xai δὴ παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν 
πρεσθυτέρων τύπον xal χανόνα παρειληφότες, ὁμοφώνως τε 
αὐτοῖς προσευχαριστοῦντες, καὶ δὲ xal νῦν ὑμῖν ἐπιστέλλον- 
τες, χαταπαύσουεν᾽ τῷ δὲ Oso Πατρὶ, καὶ Υἱὼ τι 
Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστῷῶ, σὺν τῷ ἁγίω Πνεύματι, 
δύξα καὶ κρώτος εἰς τοῦς αἰῶνας twv αἰώνων. dur. 
— Apologia, totius operis conclusio. 


1594. DE RECONCILIATIONE HAERETICORVM. — (Εἶτα 
τινα περὶ πασῶν εἰπῶν τῶν αἱρέσεων, ἐπιφέρει λέγων") 
« Τοῦτον ἐγὼ τὸν χανόνα xai τὸν τύπον παρὰ τοῦ μαχαρίου 
πάπα ἡμῶν Ἡ ρακλᾶ παρέλαῤον. "louc γὰρ προσιόντας ἀπὸ 
τῶν αἱρέσεων, xatzot τῆς Ἐκχλησίας ἀποστάντας μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ἀποστάντας, ἀλλὰ συνάγεσθαι μὲν δοχοῦντας, χατα- 
μηνυθέντας δὲ ὡς προσφοιτῶντάς τινι τῶν ἑτεροδιδασκαλούν- 
τῶν, ἀπελάσας τῆς Ἐχχλησίας, δεομένους οὐ προσήχατο 
ἕως δημοσία πάντα ὅσα ἀχηχόασι παρὰ τοῖς ἀντιδιατιθεμέ- 
νοις, ἐξέφρασαν" καὶ τότε συνήγαγεν αὐτοὺς, οὐ δεηθεὶς ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἑτέρου βαπτίσματος. "loo γὰρ ἁγίου Πνεύματος 
πρότερον παρ᾽ αὐτοῦ τετυχήχεσαν. » — Epist. de Bap- 
tismo ad Philemonem. Ap. Evs., Μ΄. e.,l. VII, c. vit. 


1529. DiES FEST! VBIQVE CELEBRATI. — xat μόνοι 
πρὸς ἁπάντων διωχόμενοι xai θανατούμενοι, ἑορτάσαμεν xai 
Ott" xai πᾶς ὁ τῆς καθ᾽ ἕχαστον θλίψεως τόπος, πανηγυριχὸν 
ἧμῖν γέγονε χωρίον" ἀγρὸς, ἐρημία, ναῦς, πανδοχεῖον, δεσμω- 
τήριον. Φαιδροτάτην δὲ πασῶν ἤγαγον ἑορτὴν οἱ τέλειοι 
μάρτυρες εὐωγ θέντες ἐν οὐρανῷ. — Epist. ad Alexandr. 


1595. NowINA PRU BAPTISMATE. — Πολλοὺς δὲ ὁμωνύ- 
μοὺς Ἰωάννη, τῷ ἀποστόλῳ νομίζω γεγονέναι, ot διὰ τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον ἀγάπην, xal τὸ θαυμάζειν xat ζηλοῦν, ἀγαπηθῆναί 
τε ὁμοίως αὐτῷ βούλεσθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, καὶ τὴν ἐπωνυ- 
αίαν τὴν αὐτὴν ἠσπάσαντο. “Ὥσπερ καὶ ὁ Παῦλος πολὺς xal 
δὴ xai ὃ Πέτρος ἐν τοῖς τῶν πιστῶν παισὶν ὀνομάζεται. — 
Lib. I1 Je Promissionibus. Ap. Evs., H. e., 1. VII, 
C. XXV. 


1594. PsaALMORVM CANTVS. — ἐν ἄλλοις μὲν πολλοῖς 
ἀποδέχομαι xat ἀγαπῶ Νέπωτα...... xat τῆς πολλῆς ψαλαω- 
δίας, ἦ μέχρι νῦν πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν εὐθυμοῦνται, — N. 1. 


1525. ΟΟΝΟΙΥΜ roTivs. EcCLESIAE. CoNTROVYER- 
SIA. — συγχαλέσας τοὺς πρεσθυτέρους xal διδασχάλους τῶν 
ἐν ταῖς χώμαις ἀδελφῶν παρόντων xal τῶν βουλομένων 
ἀδελφῶν, δημοσία τὴν ἐξέτασιν ποιήσασθαι τοῦ λόγου προετρε- 
ψάμην. Καὶ τοῦτό μοι προσαγαγόντων τὸ βιθλίον ὥς τι ὅπλον 
xal τεῖχος ἀχαταυάχητον, συγχαθεσθεὶς αὐτοῖς τριῶν ἑξῆς 
ἡμερῶν ἐξ ἕω μέχρις ἑσπέρας, διευθύνειν ἐπειράθην τὰ γε- 
Ὑραμμένα. — N. 2. 


1526. DE PascHAE IEIVNIO. - Ἀπέστειλάς μοι, 
πιστότατε xal λογιώτατε υἱέ μου, πυνθανόμενος καθ᾽ fjv ὥραν 
ἀπονηστίζεσθαι δεῖ τὴν τοῦ [Iaoya ἡμέραν. Τινὰς μὲν γὰρ 
τῶν ἀδελφῶν λέγειν φὴς ὅτι γρὴ τοῦτο ποιεῖν πρὸς τὴν ἀλε- 


148 


ac reiicit, fidemque et confessionem, quae baptismo 
praemittuntur, subuertit. 


His omnibus congruenter et nos, etiam forma regu- 
laque a senioribus qui ante nos uixerunt accepta, con- 
cordi cum illis uoce et gratiarum actionem et nunc 
etiam epistulam quam scribimus uobis absoluemus : 
Deo autem Patri et Filio Domino nostro Iesu Christo 
cum s&ancto. Spiritu gloria et imperium $n saecula sae- 
culorum. Amen. 


Pauca deinde de uniuersis haeresibus interlocutus, 
haec subdit Dionysius : « Hanc ego regulam et for- 
mam a beatissimo papa nostro Heracla accepi. Eos 
enim qui ab haereticis ueniebant, tametsi defecissent, 
seu potius non defecissent illi quidem, sed in speciein 
cum fratribus communicantes, clam peruersae doctri- 
nae magistros adire delati essent, ab Ecclesia eiectos, 
post multas tandem preces non prius admisit quam 
quaecumque ab aduersariis audierant palam exposuis- 
sent. Ac tum demum ad communionem eos admitte- 
bat, nequaquam existimans iterato baptismate eis opus 
esse. Quippe iam antea Spiritum sanctum ab ipso 
acceperant. » 


Cumque soli ab omnibus fugaremur atque opprime- 
remur, nihilominus tunc quoque festos egimus dies. 
Quibus denique locus in quo uarias aerumnas singil- 
latim pertulimus, ager, inquam, solitudo, nauis, stabu- 
lum, carcer, instar templi ad sacros conuentus pera- 
gendos fuit. Sed omnium laetissimam  festiuitatem 
egerunt consummati inartyres, qui in coelo epulati 
sunt. 

Ac plurimos quidem fuisse opinor loanni apostolo 
cognomines, qui propter singularem erga illum beneuo- 
lentiam, et quod hominem mirarentur ac suspicerent, 
et perinde ac ille a Domino diligi ambirent, hoc cogno- 
mentum adamauerint : quemadmodum ex fidelium 
liberis multos Pauli Petrique nominibus appellatos 
uideinus. 


in plurimus quidem aliis rebus laudo Nepotem ac 
diligo..... Lu Seo postremo ob psalmorum can- 
tus multiplices quibus plerique ex fratribus etiamnum 
magnopere delectantur. 


conuocatis presbyteris ac doctoribus qui per singulos 
uicos fratribus praedicabant [scil. : in Arsinoitica prae- 
fectura; praesentibus item fratribus qui adesse uolue- 
rant, hortatus sum illos ut ea doctrina palam in con- 
cione examinaretur. Cumque hunc librum tanquain 
scutum quoddam murumque inexpugnabilem mihi 
opposuissent, tres continuos dies a prima luce usque 
ad uesperam cum ipsis sedens, quaecumque in eo 
libro seripta erant, discutere aggressus sum. 


Misisti ad me, fidelissime et sapientissime fili mi, in- 
terrogans qua hora diei Paschae ieiunium soluenduin 
est. Dicis enim aliquos fratres dicere quod oportet hoc 
in galli cantu facere; alios uero quod id sit faciendum 


144 RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


xtopogoviav: τινὰς δὲ ὅτι ἀφ᾽ ἑσπέρας χρή. Ol μὲν γὰρ iv 
Ῥώμη ἀδελφοὶ, ὥς φασι, περιμένουσι τὸν ἀλέχτορα" περὶ δὲ 
τῶν ἐνταῦθα ἔλεγες ὅτι τάχων. Ἀχριδῇ δὲ ὥραν τιθέναι 
ἐπιζητεῖς xal ὥραν πάνυ μεμετρημένην. — Canon I. 


uespere. Qui enim Romae sunt fratres, utaiunt, gallum 
expectant. De iis autem qui hic sunt dixisti quod citius. 
Horam autem exactam et ualde demensam exponere 
desideras. 


EX GREGORII NEOCAESARIENSIS 
IN ORIGENEM ORATIONE 


1597. GRATIARVM ACTIO. — διὰ τούτου xal τῆς 
εἰς τὸ Θεῖον εὐχαριστίας, ὅτι μοι συγκυρῆσαι τοιούτῳ 
δεδώρηται ἀνδρί. — 1. 


1598. ΟΒΑΤΙΑΆΥΜ ACTIO. HyuNi. ΠΑΥΡΕΒ. — [ἔστω 
δή μοι ὃ λόγος ὅδε χαριστήριος: Θεῷ piv τῷ τῶν ὅλων, 
οὐχ ἂν ἐθελήσαιμι λέγειν" καίτοι γε ἐκεῖθεν ἡμῖν πᾶσαι μὲν 
αἱ τῶν ἀγαθῶν ἀρχαὶ, ἐχεῖθεν δὲ xal ἡμᾶς τῶν εὐγαριστιῶν 


ἢ ὕμνων xal αἴνων ἄρχεσθαι γρή. — III. 


1599. LavpEs ET HYMNI. FoRMVLA. — ᾿Αλλὰ τὰς 
μὲν εἰς τὸν πάντων βασιλέα καὶ κηδεμόνα, τὴν διαρκῆ 
πηγὴν πάντων ἀγαθῶν, εὐφημίας καὶ ὕμνους τῷ κὼν 
τούτω τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν ἰωμένῳ, καὶ τὸ ἐνδέον 
ἀναπληροῦν μόνῳ δυναμένῳ ἐπιτρέψομεν, τῷ προστά- 
τῇ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν" καὶ Σωτῆρι, τῷ πρωτο- 
γενεῖ αὐτοῦ ,“Τύγῳ, τῷ πώντων δημιουργῷ καὶ κυθερ- 
γήτη. -- |V. 


1550. DE BoMILIARVM DISCIPLINA. --- ἐξελαυνόμενος 
9 4 , Lu] / ^e L4 V P , 
ἀπὸ πόλεως, xai πατρίδος ἐμῆς ταύτης x&t ἱερᾶς (ἔνθα μεθ 
ἡμέραν τε xai νύχτα, οἱ ἱεροὶ ἀπαγγέλλονται νόμοι, ὕωνοι τε 
xai ὧδαὶ xai λόγοι μυστιχοί: xat φῶς τὸ ἡλιαχὸν xal τὸ 
διηνεκὲς, ἡμέρας ὕπερ, ἡμῶν προσομιλούντων τοῖς θείοις 
μυστηρίοις, καὶ νυχτὸς ὧν ἐν ἡμέρᾳ εἰὸέ τε xoi ἔπραξεν f 
ψυχὴ, ταῖς φαντασίαις χατεχομένων᾽ xal ὅλως, συνελόντι 


εἰπεῖν, ἔνθα ἢ ἔνθεος διὰ παντὸς χαταχωχ ἡ). — XVI. 


d τ ^ 

1551. DEPRECATIO. — Σὺ δὲ ἀναστὰς, ὦ φίλη κεφαλὴ, 
xai εὐξάμενος, ἤδη πέμπε ἡμᾶς, σώσας μὲν παρόντας τοῖς 
ἱεροῖς σου μαθήμασι, σώζων δὲ ταῖς εὐχαῖς xat ἀποδημή- 
σαντας᾽ xat δὴ παραδίδου xal παρατίθεσω, μᾶλλον δὲ παρα- 
δίδου τῷ ἀγαγόντι ἡυᾶς πρὸς σὲ Θεῷ" εὐχαριστῶν μὲν ἐπὶ 

- V ΄- Ὁ 1 Ll 
τοῖς φθάνουσιν ὑπὲρ ἡμῶν παραχαλῶν δὲ γειραγωγεῖν xal ἐν 
τοῖς μέλλουσι, διὰ παντὸς ἐφεστῶτα, ὑπηγοῦντα τῷ νῷ ἡμῶν 
τὰ αὐτοῦ προστάγματα, ἐμῴαχλλοντα fiv τὸν θεῖον φόθον 
αὐτοῦ, παιδαγωγὸν ἄριστον ἐσόμενον. Οὐ γὰρ ἐν τῇ μετὰ 

^. , A k] / € L4 2. m ] , 
σοῦ ἐλευθερία xat ἀπελθόντες ὑπαχούσομεν αὐτῷ. Ilapaxz- 
λεσον xai παραυυθίαν τινὰ fjuiv γενέσθχι παρ᾽ αὐτοῦ, τῆς 
ἀπολείψεώς σου, πομπὸν ἀγαθὸν ἐξαποστεῖλαι, συνοδοιπόρον 
y *» 1 ii , 3 , ' 
ἄγγελον. Αἴτησον δὲ xal ἵνα ἐπιστρέψας fuac. ἀγάγη πρὸς 
σὲ πάλιν" xai τοῦτό γε μάλιστα πάντων μόνον ἡμᾶς παραμυ- 


θήσεται. --- XIX. 


| 


Deoque propterea gratias agere, quod hunc mihi uirum 
nancisci concessum sit. 


Esto itaque mea haec oratio caristeria, hoc est gra- 
tiarum actionis; erga Deum sane uniuersorum, dicere 
non ausim : quanquam ab illo quidem omnia nobis bono- 
rum initia sunt; ab eo item nos agendarum gratiarum, 
et hymnorum ac laudum primordia ducere oportet. 


Sed nos laudationes quidem et hymnos in omnium 
regem et moderatorem, perennem fontem omnium bono- 
rum, ei qui el in hoc ipso infirmitatem nostram sanat, 
et quod deest explere solus potest, relinquamus; prae- 
sidi, inquam, animarum nostrarum ac Saluatori, primo- 
genito eius Verbo, omnium conditori et gubernatori. 


ab hac sacra urbe (scil. : Caesarea Palestinae] ac patria 
mea ui pulsus (ubi noctes diesque diuinae leges denun- 
tiantur, hymnique et cantica et mystici sermones; ubi 
lux solis dieique luce clarior, nobis diuina mysteria 
tractantibus, et noctu, quae mens interdiu uidit egit- 
que, per uisum repetentibus: ubi denique, ut paucis 
complectar, diuinus perpetuo uiget afflatus). 


Tu uero exsurge, o carum caput, et bene precatus 
iam nos dimitte; qui.praesentes sacris tuis disciplinis 
seruasti, serua etiam precibus abeuntes. Continuo redde 
ac trade; sed redde potius ei, qui ad te nos perduxit, 
Deo : gratias in primis agens proiis quae nobis obti- 
gerunt : orans deinde, ut etiam in posterum, ubique 
praesens nos dirigat, menti nostrae sua mandata sug- 
gerens, diuinumque nobis timorem suum, optimum 
paedagogum, iimninittens. Non enim eadem qua apud te 
libertate, etiam digressi, obediemus illi. Ora, ut et con- 
solationem aliquam ab eo capiamus, quando a te desti- 
tuimur; ducteremque bonum mittat, comitem angelum. 
Pete autem, ut et redire nos faciens, iterum ad te du- 
cat : quod unum omnium maxime nos consolabitur. 


EXPOSITIO FIDEI 


1359. ExrosiTio ripkt. — Εἷς Ococ, Πατὴρ zfoyov ' 


Qurrog, σοφίας ὑφεστώσης, x«i δυνάμεως, καὶ χαρα- 
-» PIDE eps) ͵ , i] ; d d 
xrnooc αἴδίου. ΤΓ λειὸος τελείου γεννήτωρ, Horyo Υἱοῦ 


| 


Vnus Deus Pater Verbi uiuentis, sapientiae subsisten- 
Lis el virtutis suae et figurae, perfectus perfecti genitor, 
Pater. Filii. unigeniti. Vnus Dominus, solus ex solo, 


"d 
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μονογενοῦς. Εἷς Κύριος, μόνος ἐκ μόνου, Θεὺς ἐχ 
Θεοῦ" ᾿ χαρακτὴρ καὶ εἰκὼν τῆς θεύτητος, λύγος ἔνερ- 
yóc Σοφία τῆς τῶν ὅλων συστάσεως περιεχτική᾽ καὶ 
δύναμις τῆς ὅλης κτίσεως ποιητική. Υἱὸς ἀληθινὸς 
ἀληθινοῦ Πατρὸς, ἀόρατος ἀοράτου" καὶ ἄφθαρτος 
ἀφθάρτου" καὶ ἀθάνατος ἀθανάτου, καὶ ἀϊδίος ἀϊδίου. 
Καὶ £v Πνεῦμα ἅγιον, ἐκ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν £&yor 
καὶ διὰ Υἱοῦ πεῴψηνοὸς, δηλαδὴ τοῖς ἀνθρώποις" εἰκωὶν 
τοῦ Υἱοῦ" τελείου τελεία" ζωὴ ζώντων αἰτία" πηγὴ 
ἁγία dA rr ἁγιασμοῦ χορηγός: ἐν ᾧ φανεροῦται 
Θεὸς ὃ Πατὴρ, 0 ἐπὶ πάντων καὶ ἐν πᾶσι καὶ Θεὸς 

0 Υἱὸς, 0 διὰ πώντων. Τριὼς τελεία, δόξη καὶ aidio- 
τητι καὶ βασιλείᾳ, μὴ μεριξ ὑμένῆ μηδὲ ἀπαλλυτριου- 
μένη. Οὔτε οὖν κτιστόν τι; 7 δοῦλον ἐν τῇ Τριάδι" 
οὔτε ἐπείσακτον, ὃς πρότερον μὲν οὐχ ὑπάρχον, 
ὕστερον δὲ ἐπεισελθόν. Οὔτε οὖν ἐνέλιπέ ποτε Υἱὸς 
Πατρὶ, οὔτε Υἱὼ τὸ Πνεῦμα" ἀλλ᾽ ἄτρεπτος καὶ ἀναλ- 
λοίωτος, r αὐτὴ Toug ἀεί. 
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figura et imago deitatis, Verbum perpetrans, Sapientia 
comprehendens omnia et uirlus qua lota creatura. fieri 
potuit : Filius uerus ueri, οἱ inuisibilis ex inuistbili, el 
incorruptibilis ex incor ruptibili, el immortalis ex im- 
morlali, et sempiternus ex sempiterno. Vnus Spiritus 
sanctus ex Deo substantiam habens et qui per Filium 
apparuit : imago Filii perfecti, perfecta. uiuentium 
causa, sanctitas sanctificationis praestatrir, per quem 
Deus super omnia et in omnibus cognoscitur: οἱ Filius 
per omnes. Trinitas perfecta maiestate et sempiternitate 
et regno minime diuiditur, neque. abalienatur. Igitur 
neque factum quid aut seruiens in Trinitate neque super- 
inductum, tanquam | antehac. quidem non. subsistens 
postea. uero superingressum. Neque ita defuit unquam 
Filius Patri; neque Filio Spiritus sanctus, sed inuerti- 
bilis et immutabilis eadem Trinitas semper. 


EX EPISTVLA CANONICA 


1555. DE LAPSORYM RECONCILIATIONIS RITY. 
Ἢ πρόσχλαυσις ἔξω, τῆς πύλης τοῦ εὐχτηρίου ἐστίν" ἔνθα 
ἑστῶτα τὸν ἁμαρτάνοντα χρὴ τῶν εἰσιόντων δεῖσθαι πιστῶν, 
ὑπὲρ αὐτοῦ εὔχεσθαι. ἀκρόασις ἔνδοθι τῆς πύλης ἐν τῷ 
νάρθηκι, ἔνθα ἑστάναι χρὴ τὸν ἡμαρτηχότα ἕως τῶν χατη- 
χουμένων, xat ἐντεῦθεν ἐξέρχεσθαι. ᾿Α χούων γὰρ φησὶ, τῶν 
Γραφῶν x«t τῆς διδασχαλίας, ἐκθαλλέσθω, xat μὴ ἀξιούσθω 
προσευχῆς. Ἢ δὲ ὑπόπτωσις, ἵνα, ἔσωθεν τῆς πύλης τοῦ 
ναοῦ ἱστάμενος, μετὰ τῶν χατηχουμένων ἐξέρχηται. Ἡ 
σύστασις, ἵνα συνιστᾶται τοῖς πιστοῖς, καὶ μὴ ἐξέρχηται 
μετὰ τῶν χατηχουμένων᾽ τελευταῖον ἢ μέθεξις τῶν ἁγιχο- 
μάτων. — Can. XI. 


EX HOMILIIS IN 


1354. FESTYVM ANNYNTIATIONIS. — Σήμερον ἀγγε- 
λιχῇ παρατάξει ὑμνῳδίαι φαιδρύνονται, xal τὸ φέγγος τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τοῖς πιστοῖς χαταλμπεται. — 


Hom. I in Annuntiat. B. M. V. 


1559. ITEM. — Σήμερον σύμπασα τῆς οἰχουμένης γαῖα 
χαρὰν περιεύχλετο, ἐπειδὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοί- 
τησις εἰς ἀνθρώπους γέγονε. --- Hom. I. 


1356. IrEM. — Σήμερον τὰς ἱερὰς τῶν φιληχόων xai 
φιλεορτῶν κεφαλὰς χατάστεψαι ὀουλόμενος 6 Θεός. — 
Hom. I. 


13557. CANTYS PSALMORVM. — Δεῦτε τοίνυν xal ὑμεῖς, 
M ἀγαπητοὶ, τὰ ix τῆς τοῦ Δαύὶδ θεοπνεύστου χιθάρας, 
ἡμῖν δεδειγμένα μελῳδήσωμεν, λέγοντες: ᾿Ανάστηθι, Κυ- 


Que, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου" σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ 


ἁγιάσματός cov. — Homil. I. 


1558. CokLEsTIS PANIS. — Ἐν τῇ τραπέζη τῶν χτη- 
νῶν προετέθη ὁ οὐράνιος ἄρτος. — Hom. I. 


-—— L——— —— o —— 


Fletus seu luctus, est extra portam oratorii, ubi pec- 
catorem stantem oportet fideles ingredientes orare, ut 
pro se precentur. Auditio est intra portam in porticu, 
ubi oportet eum qui peccauit stare, usque ad catechu- 
menos, et illinc egredi. Audiens enim, inquit, Scriptu- 
ras et dfctrinam eiiciatur, et precatione indignus cen- 
seatur. Subiectio autem seu substratio est, ut intra 
templi portam stans, catechumenis egrediatur. Congre- 
gatio seu consistentia est, ut cum fidelibus consistat, 
et cum catechumenis non egrediatur ; postremo est par- 
ticipatio sacramentorum. 


ANNVNTIATIONEM 


Hodie ab angelicis choris laudes diuinae celebrantur, 
et lumen Christi aduentus fidelibus illucescit. 


Hodie totus terrarum orbis gaudio, ob aduentum 
Spiritus sancti in homines, plenus est. 


Hodie sacra beneuolorum et religiosorum, diesque 
festos studiose colentium capita coronare uolens Deus. 


Adeste igitur, uos quoque carissimi, et dulcia uerba 
illa ex spiritali Dauid citharà nobis representata de- 
cantemus : Surge Domine in requiem tuam, tu, et arca 
sanctificationis (Quae. 


In mensa iumentorum coelestis panis propositus est. 


IU 
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1539. Doxoroci4. —'9 ἢ δόξα, τιμὴ, καὶ τὸ 
χράτος, ovr τῷ Πατρὶ à χράντῳ, καὶ τῷ παναγίῳ 
καὶ ζωυποιῷ Πνεύματι, vvv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοις 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿“μήν. — Homil. I. 


[Ex codd. orientalibus mus. Brit., cod. add. 17267, fol. 31 v^]. Cf. PrrkA (ManriyN) 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


[Christus Deus noster]. Cui gloria. honor, et impe- 
rium, cum immaculatissimo Patre et sanctissimo ac ui- 


uifico Spiritu, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 


, Analecta Spicil. Solesm. par., t. 1V. 


1340. Fonwvra. — Adeste igitur, dilectissimi et nos, angelicam consectantes laudem, debitum pro uiribus 
nostris congruo tempore persoluamus honorem, dicentes : Laetare, g«udio plena, Dominus tecum. — Num. VI. 


13541. FEsriviTATES. — Ἑορτὰς μὲν ἁπάσας xat δων- 
ωδίας, δέον ἡμᾶς θυσιῶν δίχην προσφέρειν τῷ Θεῷ" mpo- 
τὴν δὲ πάντων, τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς ἁγίας Θεοτόχου. — 


Homil. II. 


1549. ANNYNTIATIONIS FESTVM QVOMODO CELEBRAN- 
DVM. — Δεῖ οὖν ule τὴν ἑορτὴν ταύτην ἑορτάζειν, ἐπειδὴ 
χαρᾶς καὶ εὐρροσύνης πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσεν. 
ξορτάζωμεν δὲ usi; ἐν daÀuoi; xat ὕμνοις, xai φαῖς 
πνευματικαῖς. — Homil. II. 


15495. EvANGELICA ET APOSTOLICA. LECTIO. — Ὅταν 
δὲ ἀναγινώσχεται τὸ Εὐαγγέλιον, ἢ αποστολιχὸν, μὴ προ- 
σγῆἧς τῇ βίθλῳ, f| τῷ ἀναγινώσχοντι᾽ ἀλλὰ τῷ ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 


— Homil. Il. 


1544. DrPnECATIO Ap B. 
παναγία Παρθένε, ἀνώτερος πάσης εὐφημίας ὁ 
ἔπαινος, διὰ τὸν ἐκ σοῦ Θεὸν σάοχα φορέσαντα 
καὶ γεννηθέντα ἄνθρωπον. Σοὶ πᾶσα «ὑσις ἐπουρα- 
γίων καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων σεθας προυσφέ- 
ρει τὸ πρόσφορον. Σὺ γὼρ ἀληθῶς θρύνυς χερου- 
θικὸς ἀναδέδειξαι. Συ ἐν τοῖς ἄχροις τῶν νοητῶν 
βασιλειῶν, «φωτὸς «ἀπαύγασμα Arar Qu nt etc δγθα 
δυξάξεται Πατὴρ 0 ἄναργος, οὗ τὴν δε UL ἔσχες 
ἐπισκιάξζονσαν᾽ ποοσκυνεῖται" 0 Υἱὸς, ὃν κατὰ σάρκα 
σὺ réroxag δυξολογεῖται Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὑπερ &v 
τῇ γαστρί σου, τὴν γέννησιν τοῦ μεγάλου Βασι- 
λέως «ἐνήρ) σεν. Διὰ cor κεχαριτωμεενῆ, Τριὰς ἁγία 
καὶ ὁμοούσιος ἐν τῷ χύσμω γνωρίζεται. Mera σοῦ, 
καὶ ἡμᾶς καταξίωσον μεταχεῖν τὴς τελείας σου χά- 
τῆς, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ nur μεθ᾽ οὗ, 

; Πατρὶ δόξα ἅμα τὲ τῷ ἀγίω Πνεύματι" 
i ἀεὶ, καὶ εἰς αἰῶνος τῶν iurc. "Aud [al. 
ἡ δόξα, xai τὸ χράτυς, εἰς TOU; 
γων. zunr.-— Homil. 1]. 


M. V. — Xov μὲν, ὦ 


νῦν 


aie) νας τῶν alui- 


1545. DErRECATIO AD B. M. V. 
χηρεύοντος κόσμου, νυμφοτύκε ἀμίαντε. Χαῖρε, ἡ 
ἐν μήτρᾳ τὸν τὴς μητρὺς βυθίσασα θάνατον. Nip, 
ὃ ἔμψυχος ναὺς τοῦ ous. AX«ige, οὐρανοῦ xai 
γῆς ἰσοῤόοπον οἴκημα. AXaios, τὴς deg rov. φύ- 
σεξιίυς χιρίον THE χωρον. ᾿“λλὰ τούτων οὕτως ἐχόν- 
των, ἕπέστη δι᾿ αὐτῆς τοῖς ἀσθενοῦσιν ὁ («rooc 
τοῖς ἐν σχύτει ka pcr οις, 0 ἥλιος τῆς δικαιοσιίνης" 
πασιν δὲ τοῖς feu 'oucrotg, ἢ &yxvou καὶ ὁ ἀχεί- 
μαστὸς λιιιὴν. Τοῖς ἀδιάλλακτα μισουμένοις δοι- 
λοις, ὁ «]εσπότης ἔτέχθη, καὶ τῆς εἰρήνης ὁ σιν- 


d 


— λιαῖρε, tor 


.-ϑ᾿.:..-.- e e Bon as ata Ὁ 


' Cunctas quidem festorum celebritates atque hymno- 
dias decet nos sacrificiorum instar offerre Deo, primum 
autem omnium, Annuntiationem sanctissimae Dei ge- 
nitricis. 


Oportet igitur nos hanc festiuitatem celebrare, quo- 
niam gaudio atque laetitia cunctum terrarum repleuit 
orbem. Celebremus igitur nos eam in psalmis et hym- 
nis, ac cantieis spiritualibus. 


Quando porro Euangelium legitur, uel apostolicum. 
non libro attendas, aut lectori, sed Deo e coelis ἰ9- 
quenti. 


Tua sane, ὁ sanctissima Virgo, laus omnem prorsus 
laudem, propter. Deum ex te. incarnatum ac hominem 
natum, excedit. Tibi omnis creatura, in coelis ac terris 
et apud. inferos, reuerentiam ac cultum conuenientem 
offert. Tu enim uere thronus euasisti cherubicus. Tu in 
suminis spiritualibus regnis lucis splendore coruscas : 
ubi glorificatur. Pater. omnis principii expers, cuius 
obunbrantem habuisti potentiam: adoratur. Filium 
quei secundum carnem. peperisti celebratur; Spiritus 
sanctus qui in tuo ulero natiuitate magni Regis pere- 
git. Per te, ὦ gratie plena, Trinitas suncta et Consub- 
stantialis. in iundo cognoscitur. Tecum, et nos dignare 
participes. efficere perfectae. tuae gratiae, ὧι Christo 
lesu Domino nostro: cum quo, Patri, gloria, simulque 
Spiritui saucto nunc et. semper, et in saecula saeculo- 
rum. Amen (uar. : gloria et potentia in secula saeculo- 
rum. Amen). 


Aue, inunteulata, uiduati orbis sponsa simul et mater. 
Aue, quae in (Quo utero matris Euae mortem demersisti. 
Aue. αὐ Dei templum. Aue, coele et terrae ae- 
quiuulens. dignumque domicilium. Aue, naturae iilius 
iucoimpreheusibilis | eapacissimim: receptaculum, Cum- 
que haec it se habeant. adest per eam aegrotantibus 
iiedieus : in. tenebris. sedentibus, sol iustitiae; cunctis 
uero leiipestate ieetatis. anchora portusque tutissimus. 
Inimicis et. Deo inuisis seruis Dominus natus est, pacts- 
que uiuculum faectits, eaptiuis lLiberatio et bello exegita 
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δεσμος, ὁ λυτρωτῆς τοῖς αἰχμαλώτοις δούλοις 
ἐπεδήμησεν, τοῖς πολεμουμένοις ἡ εἰρήνη. Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἢ εἰρηνή ἡμῶν" ἧς γένοιτο πάντας ἀἄπο- 
λαύειν ἡμᾶς, χάριτι, καὶ φιλανθρωπίᾳ rov Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 0 ἢ δόξα, τιμῆ; καὶ τὸ κρώ- 
τος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς πώντας αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. dur. 
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tis pacificatio. Ipse enim esl paz nostra : qua quidem 
pace, utinam concedatur nobis omnibus frui, gratia et 
benignitate Domini nostri lesu. Christi : cui gloria, 
decus et imperium, nunc et semper, et in omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


EX SERMONE DE THEOPHANIA 


1546. FEsTvM EPiPHANIAE. — Ei γὰρ xoi τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ᾿Ἐπιφαναίας ἢ πανήγυρις παρελήλυθεν. 


1547. DE ronMvLA BAPTISMI. --- Ποίαν ποιήσουσι 
ἐπὶ σὲ προσευχὴν, τὸν προσδεγόμενον xal τὰς τῶν ἀγνοούν- 
τῶν σε πρόσευγάς; Τοὺς ὅλλους βαπτίζων, εἰς τὸ σὸν 
ὄνολα βαπτίζω, ἵνα πιστεύσωσιν εἰς σὲ τὸν ἐρχόμενον 
μετὰ δόξης" σὲ βαπτίζων, τίνος ἐπιμνησθῶ; Εἰς τίνος δὲ 
ὄνομα σε βαπτίσω; Εἰς τὸ τοῦ Πατρός; ᾿Αλλ᾽ ὅλον τὸν 
Πατέρα ἔχεις ἐν ἑαυτῷ, xai ὅλος ὕπαρχεις ἐν τῷ Πατρί. 
AAÀA εἰς τὸ τοῦ YioUu; Αλλ᾽ οὐχ ἔστι παρὰ σὲ, ἄλλος 
φύσει Υἱὸς Θ:οῦ. "'AXX εἰς τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύωατος: 


1548. DoxoroGta. — Χριστῷ τῷ ἀληθινι ἡμῶν 
Cs μεθ᾽ οὗ, τῷ Πατρὶ δύ Sn, ovr τὸ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ Πνεύματι rór καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰιῶ- 
rag τῶν αἰώνων. "dur. 


Nam etsi Epiphaniae siue apparitionis Saluatoris no- 
stri celebritas praeterierit. 


Cuiusmodi super te orationem faciam [loquitur Ioh. 
Bapt.; qui etiam eorum qui te ignorant preces suscipis? 
Alios dum baptizo, in tuo nomine baptizo; ut in te cum 
gloria uenientem credant; te uero baptizans, cuius 
mentionem faciam? [n cuius te nomine baptizabo? An 
in nomine Patris? At totum habes,Patrem in teipso et 
totus in Patre es. An in nomine Filii? At non est prae- 
ter te alius natura Filius Dei. An in nomine Spiritus 
sancti? 


Christo uero. Deo nostro : cum quo Patri sit gloria 
una cum sanctissimo α utuifico Spiritu, nunc et semper 
et in saecula saeculorum. Amen. 


EX SERMONE IN OMNES SANCTOS 


1549. FESTYVM OMNIVM SANCTORVM Ἐπεὶ οὖν ἡ 
πανήγυρις λαμπρὰ xai τὸ θέχτρον συνεχὲς, χαὶ ζέων ἐστὶ 
τῇ πίστει ὃ διέτερος σύλλογος, ἐπὶ τὴν ἀργὴν τοῦ λόγου 
θαῤῥοῦντος τραπήσομαι' μάλιστα τοῦ [Πατρὸς εὐχομένου, 
τὴς ἔχχλησίας συναγνωνιζομένης, μαρτύρων ἁγίων πρὸς 
τοῦτο δωννύντων τὸ ἀσθενές. — Sermo in omn. SS. 


1550. Doxoroci4. — ὅνπερ τροπωσόμεθα. ἐναντία 
τῆς ἐχείνου φρονήσαντες προαιρέσεως" χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ rov Κυρίου ἡμῶν oov Δοιστοῦ, ( ἡ 
δύξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. — lbid. 


Cum itaque et festum hunc diem, sacramque pane- 
gyrin magno cum splendore celebrari, et spectatores 
huc frequentes confluxisse uideam, conuentumque 
nostrum fide inflammatum conspiciam, ad dicendum 
confidenter aggrediar : praesertim cum et a Patre ro- 
ger, et Ecclesia faueat, opemque ferat et sancti marty- 
res infirmitatem nostram huius rei causa corroborent. 


quem 'scil. : diabolum] denique in fugam et nos ucr- 
temus, si ea quae ipsius uoluntati contraria sunt sapia- 
mus, gralia et benignitate Domini nostri Iesu Christi, 
eui gloria et potentia 1n saecula saeculorum. Amen. 
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S. ANATOLII. ALEXANDRINI 
CANON PASCHALIS 


Aegidii Bucherii S. I. textum sequimur; Kruschii editionem requiras in Studien sur christl. mittelalt. 
Chronolog., 1880, p. 316. 


4531. Car. I. — DivkERSI DIVERSORVM CIRCVLI. HipportvTi cvcrvs. PERIOODpvS LXXXIV. ANNoRVM. Locvs ORnIGE- 
NIS DE PASCHATE. 

De rationc ordinationis temporum ac uicissitudinum mundi dicturi, diuersorum computariorum scita ponemus. 
Qui lunae tantummodo cursu computato, solis ascensum descensumque relinquentes, diuersos circulos sibique 
contrarios, et in caleulo uerae computationis nunquam inuentos, adiectis quibusdam problematibus, construxe- 
runt, cum certum sit, computationis rationem, absque his ambobus simul concurrentibus, non esse probandam. 
Nam et in ueteribus exemplaribus, id est Hebraeis et Graecis uoluminibus, non tantum lunae cursum, sed etiam 
solis non solum gressus, sed et singula ac minutissima horarum momenta, quae in suo tempore. cum ratio po- 
poscerit, proferemus, inuenimus computata. E quibus Hippolytus XVI annorum circulum quibusdam ignotis lunae 
cursibus composuit. Alii XXV, alii XXX, nonnulli LAXXIV annorum circulum computantes, nunquam ad ueram Pas- 
chae computandi rationem peruenerunt. Verum maiores nostri, Hebraeorum et Graecorum librorum peritissimi 
(Isidorum, et Hieronymum et Clementem dico). licet dissimilia mensium principia pro diuersitate linguae sen- 
serint; tamen ad unam eamdemque Paschae certissimam rationem die et luna et tempore conuenientibus, summa 
ueneratione Dominicae resurrectionis, consenserunt, Sed et Origenes omnium eruditissimus, et calculi compo- 
nendi perspicacissimus (quippe qui et Χαλκευτής uocatus), libellum 4» Pascha luculentissime edidit. In quo an- 
nuntians de die Paschae, non solum lunae cursum et aequinoctii transitum intuendum, sed et solis transcensum, 
omnium tenebrarum tetras insidias et offendicula auferentis, et lucis aduentum ac totius mundi elementorum 
uirtutem et inspirationem afferentis. esse seruandum, ita dicit : /n die, inquit, Pasch«e non dico obseruandum ul 
dies Dominica inueniantur, et lunae. VII dies trauseundi, sed ut sol diuisionem illam, lucis scilicet et tenebrarum, 
in exordio mundi, Domini dispensatione aequaliter compositam, trauscendat ; et ab una in duos, a duabus in tres, 
a (ribus in quatluor, « quattuor in quinque, a quinque in sex horas, luce in solis ascensu crescente, lenebrae de- 
crescant, a. ';.— , et uicesimi numeri adiectione completa, XII partes in uno eodemque die suppleantur. Sed et ego, 
si aliquid stillicidii, post quorumdam exuberantia eloquentiae scientiaeque flumina, tentassem inferre: quid aliud 
credendum esset, nisi iactantiae, et. ut uerius dicam, dementiae ab oinnibus esse adscribendum, nisi nos pau- 
lisper orationum tuarum pollicitarum animaret auxilium? quia credimus orationi ac fidei tuae nihil esse impossi- 
bile. Qua confidentia roborati, profundissimum obscurissimae computationis et improuisum pelagus, consurgen- 
tibus undique quaestionibus ac problematibus intumescentibus, ingrediemur uerecundia contempta. 


Est ergo in primo anno initium primi mensis, quod 
est XIX annorum circuli principium ; secundum Aegyp- 
tios quidem mensis Phomenoth XXVI die; iuxta Mace- 
dones uero Dystri mensis XXII die; secundum Romanos 
uero Martii mensis XXIII, id est ὙΠ] kalendas aprilis. In 
qua die non solum inuenitur sol conscendisse primam 
partem, uerum etiam quadram lunam [lege : quartum 
diem, iam in ea die habere, id est in prima ex duode- 


1359. Cap. 1]. — DE NOVILVNIO PRIMI MENSIS. — 
"ἔχεις τοίνυν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τὴν vouunvíav τοῦ πρώτου 
μηνὸς, ἥτις ἅπχσης ἐστὶν ἀρχὴ τῆς ἐννεαχαιδεχοετηρίδος, 
τῇ xat! Αἰγυπτίους μὲν Φαμενὼθ ἔχτη xoi εἰχάδι, κατὰ 
δὲ τοὺς Μαχεδόνων μῆνας, Δύστρου δευτέρα xai εἰκάδι, 
ὡς δ᾽ ἂν εἴποιεν Ρωμαῖοι, πρὸ ἕνδεκα Καλανδῶν Ἀπρι- 
λίων. Eópíoxerat δὲ 5 ἥλιος ἐν τῇ προειμένη, Φαμενὼθ 


É M * AN 3 , é 65 ^» , Ld 1) » 
χτὴ xat εἰκάδι οὐ μόνον ἐπιθὰς τοῦ πρώτου τμήματος, ἀλλ 
40v xai τεταρτὴν δυέραν ἐν αὐτῷ διχπορευόμενος. Τοῦτο 
͵ L i M à 4 
^. Lond , 
δὲ τὸ τμῦζυα, πρῶτον δωδεκατημόριον xat ἰσημερινὸν, xal 
e^ 1 4 e , ev. 
μηνῶν ἀρχὴν, xat κεφαλὴν τοῦ χύχλου, xat ἄφεσιν TOU 
- ^ , ^" - 
τῶν πλανητῶν ὄρόμου χαλεῖν εἰῶθασι' τὸ δὲ πρὸ τούτου, 
e v ΄“ - 
υηνῶν ἔτγατον χαὶ τιαδμα δωδέκατον, χαὶ τελευταῖον 
δωδεκατημόριον, xat τέλος τῆς τῶν πλανητῶν περιόδου. 
Διὸ χαὶ τοὺς ἐν αὐτῷ τιθεμένους τὸν πρῶτον μῆνα, χαὶ 
1 ^ , ^ LEN 4 » 8 e 
τὴν τεσσαρεσχαιδεκατην τοῦ [laca χατ᾽ αὐτὴν λαμόανον- 
τας, οὐ μικρῶς οὐδ᾽ ὡς ἔτυγεν ἁμαρτᾶνειν QauÉv. 


15535. Car.IlIl. — ANTIQvOonvM IvDAEORVM OrINIO. 
"E ^? ᾿ς e “τεῦ T z ὃ λό." Ἶ ^ ἡ 5 ἊΣ ^ 
—"Ectt δ᾽ οὐχ ἡμέτερος οὗτος γος. Ιουδαίοις δὲ ἐγι- 

’ - ’ ' M ; ^ * LI , 
νώσχετο τοῖς πάλαι xai πρὸ Χριστοῦ, ἐφυλαττετό τε πρὸς 
αὐτῶν μάλιστα. Μαθεῖν δ᾽ ἔστιν £x τῶν ὑπὸ Φίλωνος, 
᾿Ιοσήπου, Μουσαίου λεγομένων" xai 


ἀλλὰ xat τῶν ἔτι παλαιοτέρων" ἀμφοτέρων ᾿λγαθοδούλων 


’ 
οὐ μόνων τούτων, 


τῶν ἐπίκλην Διδασχάλων" ᾿Αριστούούλου τοῦ πάνυ, Ó; ἐν 


s «Ὁ p -:0) E , Ξε x - : i24 i] ,ὕ 
τοῖς ἐχοομηκοντα χατειλεγμένος τοῖς τὰς i:2Xq xal θείας 


cim partibus. Haec autem particula prima ex XIl uer- 
nale est aequinoctium; ct ipsa est initium mensium, 
et caput circuli, et absolutio cursus stellarum, quae 
planetae, id est uagae, dicuntur, ac finis ΧΙ particulae, 
et totius circuli terininus. Et ideo dicimus, non parum 
derelinquere eos, qui ante hoc initium noui anni 
Pascha putant esse celebrandum. 


Sed nec a nobis primis exordium sumit haec ratio : 
antiquis ludaeis fuisse comprobata monstratur et ante 
aduentum (Christi obseruata. Sicut euidenter docet 
Philo et losephus οἱ Musaeus]. sed et iis antiquiores 
Agathobulus et ab eo eruditis Aristobulus ex Paneade: 
qui unus ex illis septuaginta senioribus fuit, qui missi 
fuerunt a pontificibus ad Ptolemaeum regem, Hebraeo 
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"E6paíev ἑρμηνεύσασι Γραφὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ | rum libros interpretari in Graecum sermonem, quique 
xai τῷ τούτου πατρὶ, xai βίδλους ἐξηγητικχὰς τοῦ Μοῦ- | multa ex traditionibus Moysi proponenti regi percunc- 
σέως νόμους τοῖς αὐτοῖς προσεφώνησε βασιλεῦσιν" οὗτοι τὰ | tantique responderunt. Ipsi ergo cum questiones Exodi 
ζητούμενα κατὰ τὴν "Elodov ἐπιλύοντες, φασὶ δεῖν τὰ exponerent, dixerunt Pascha non prius esse immolan- 


; Ἄν , ; ' dum, quam aequinoctium uernale transiret. 
διαδατήρια θυεῖν ἐπίσης ἅπαντας μετὰ ἰσημερίαν ἐαρινὴν 


μεσοῦντος τοῦ πρώτου μηνός." τοῦτο i εὑρίσχεται, τὸ 
πρῶτον τμῆμα τοῦ ἡλιαχοῦ, ἢ ὥς τινες αὐτῶν ὠνόμασαν, 
ζωοφόρου χύκλου διεξιόντος ἡλίου. 


1554. CAP. IV. — ΟνΙρ PRAETEREA ARISTOBVLVS. Aristobulus etiam hoc addit, in die Paschae non so- 
— Ὁ δὲ ᾿Αριστόδουλος προστίθησιν, ὡς εἴη ἐξ ἀνάγκης τῇ | lum obseruandum esse, ut sol aequinoctium uernale 
τῶν διχθατηρίων ἑορτῇ μὴ μόνον τὸν ἥλιον τὸ ἰσημερινὸν transcendat, uerum etiam et luna. Cum enim duo sint 
διαπορεύεσθαι τμῆμα, καὶ τὴν σελήνην δέ. Τῶν γὰρ ἰση- aequinoctia, inquit, ueris et autumni, aequis spatiis 

- ; s «^ ul - - dirempta; et decima quarta die mensis primi ad ue- 
ψερινῶν τμημάτων ὄντων Ouo, τοῦ μὲν ἐαρινοῦ, τοῦ δὲ : NAA d ; 
- 8 s ra: δοθείσι . | sperum sit statuta sollemnitas; quando soli opposita 
ϑετοπώρινον, χαὶ οἰἀμετρουντῶν ἄλληλα 9oUi076 τέ τῆς | (luna) e repione deprehenditur, sicut etiam oculis 
΄« , / Ὁ t ^» N 
iso διαθατηρίων ἡμέρας τῇ τησσαρεσκαιδεχάτη τὸν μῆνος ! probare licet; inuenitur utique uernalis aequinoctii 
μεῦ ἑσπέραν, ἐστήξεται μὲν ἣ σελήνη τὴν ἐναντίαν καὶ partem sol obtinens, luna uero contrario autumnalis. 
διάμετρον v0) ἡλίῳ στάσιν' ὡς περοῦν ἔξεστιν ἐν ταῖς παν- 


σελήνοις δρᾶν" ἔσονται δὲ ὁ μὲν xarà τὸ ἐαρινὸν ἰσημερι- 
νὸν Ó ἥλιος τμῆμα’ ἡ δὲ ἐξ ἀνάγκης κατὰ τὸ φθινοπωρι- 
vov ἰσημερινὸν ἢ σελήνη. 


- 


1539. Car. V. — CekRTIOR CHRISTIANORVM SEN- Scio et alia multa ab iisdem tradi, partim probabilia, 
TENTIA. — Οἶδα πλεῖστα xal ἄλλα πρὸς αὐτῶν λεγόμενα" | partim certissimis demonstrationibus conclusa; quibus 
τοῦτο μὲν πιθανά" τοῦτο δὲ xarà τὰς χυριαχὰς ἀποδεί- | Se putant euidenter ostendere, Pascha et festum Azy. 
ξεις Ttgolovza* δι’ ὧν παριστάνειν πειρῶνται τὴν τοῦ Πάσγα | Thorum omnino post aequinoctium esse celebrandum. 

] Verum huiusmodi demonstrationum copiam exigere 
praetermittimus, quibus uelamen Mosaicae legis abla- 
E^ poa M aD day MAR ὃ tum est : et quibus reuela iam facie Christum, Christi- 
τῶν, ὧν περιήρηται μὲν τὸ ἐπὶ τοῦ Μωυσέως νόμῳ χάλυμ- que doctrinam et passionem tanquam in speculo dein- 
a ἀναχεκαλυμμένῳ δὲ τῷ προσώπῳ λοιπὸν ἤδη Χριστὸν ᾿ ceps intueri licet. Caeterum primum mensem apud 
xat τὰ Χριστοῦ ἀεὶ χατοπτρίζεσθαι μαθήματά τε xal πα- | Hebraeos circa aequinoctium incipere manifeste con- 
θήματα. "l'oü δὲ τὸν πρῶτον παρ᾽ 'E6paíio μῆνα περὶ | uincitur, uel ex iis praeceptis quae in libro Enoch le- 
ἰσημερίαν εἶναι, παραστατιχὰ xal τὰ ἐν τῷ ᾿Ενὼγ μαθή- | guntur. 
ματα. 


᾿ ΄“ 3 7 X ^ - , 4 , » 
xat τῶν ᾿Αζύμων ἑορτὴν, δεῖν πάντως μετ᾽ ἰσημερίαν ἄγε- 
σθαι. Παρίημι δὲ τὰς τοιαύτας τῶν ἀποδείξεων ὕλας ἀπαι- 


13506. Cap. VI. — ΡΆΞΟΗΑ NON NISI POST TRANSACTVM AEQVINOCTIVM CELEBRANDVM., 

Et ideo in hac concordatione solis et lunae Pascha non est immolandum, quia quamdiu in hoc eursu depre- 
henduntur, tenebrarum potestas non est uicta; et quamdiu aequalitas inter lucem et tenebras perdurat, nec a 
luce diminuta, Pascha non esse immolandum ostenditur. Idcirco ergo post aequinoctium Pascha immolari prae- 
cipitur, quia XIV luna ante aequinoctium, et in aequinoctio totam noctem non implet. Post aequinoctium uero 
luna XIV una die adiecta, quod est aequinoctii transgressus, licet ad uerum lumen, id est ortum solis et diei 
principium non pertenderit; tamen post se tenebras non derelinquet. ldeo ergo septem dies azymorum ad im- 
molandum Pascha Moysi a Domino custodiri iubentur, ut in ipsis nulla tenebrarum potestas lucem supergredi 
inueniatur. Et licet quattuor noctium initium tenebrescat, id est XVII, et XXIII, et XIX, et XX, tamen uigesima 
luna tenebras extendi usque ad noctis medium ante exorta non permittit. 


15537. Car. VII. — PaAscHA IMMOLARI LvNA XXII NON VVLT ANATOLIVs, 


Nobis autem, quibus impossibile est ut haec omnia uno eodemque tempore apte ueniant, id est luna XIV et 
dies Dominica, aequinoctio transacto; et quos necessitas Dominicae resurrectionis constringit, ut in die Dominica 
Paschae immolemus; conceditur ut usque ad uicesimam lunam principium nostrae solemnitatis extendamus. 
Quia uicesima luna licet totam noctam non impleat, tamen in secunda uigilia exorta maiorem noctis partem illu- 
minat. Certe si usque ad duarum uigiliarium terminum, quod est noctis medium, ortus lunae tardauerit, non 
lux tenebras, sed tenebrae lucem superant. Quod certum est in Pascha non esse possibile, ut aliqua pars tene- 
brarum luci dominetur : quia sollemnitas Dominicae resurrectionis lux est; et non est communicatio luci cum 
tenebris. Et si in tertia uigilia luna scanderit, non est dubium lunain XXII uel XXIII lunam exortam, in qua 
uerum Pascha non est possibile immolari. Nam qui hac aetate lunae Pasclia definiunt posse celebrari, non solum 
illud auctoritate diuinae Scripturae aftirmare non possunt, sed et sacrilegii et contumaciae crimen, et animarum 


periculum incurrunt; dum affirmant ueram lucem posse immolari cum aliqua dominatione tenebrarum quae 
omnibus dominetur. 


15538. Car. VIII. — CoNTRA QvospAM GALLIAE COMPVTISTAS, QVI LVNA XXI ET XXII PAsCHA LEGITIMVM SANCIEBANT., 
Igitur non est huic assertioni contrarium, sicut quidam Galliae partis computarii affirmant, illud quod in 
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Exodo legitur : Primo mense, XIV. die mensis primi ad uesperum comedetis azyma, usque ad uicesimum primum 
diem mefisis ad. uesperum. Septem diebus fermentum non inuenietur in domibus uestris. Vnde affirmant Pascha 
in uicesima prima luna posse immolari; intelligentes. quod si luna XXII adiecta fuerit, VIII dies azymorum in- 
ueniantur. Quod in Veteri quidem Testamento non potest probabiliter inueniri, Domino per Moysen praeci- 
piente : Septem diebus comedelis azyma. Nisi forte ab eis decimus quartus dies in azymis cum Paschae immola- 
tione non annumeretur ; contra Euangelii dictum, dicentis : Prima autem die azymorum accesserunt discipuli ad 
Jesum. Quin dubium nonu est, quin XIV dies sit, in quo discipuli Dominum interrogauerunt secundum morem 
antiquitus sibi constitutum : Vbi uis paremus tibi comedere Pascha? Sed ideo hanc adiectionem affirmant, qui in 
hoc errore decipiuntur, quia nesciunt, XIII et XIV, XIV et XV, XV et XVI, XVI et XVII, XVII et XVIH, XVIII et 
XIX, XIX et XX, XN et XXI, lunam probatissime in uno die inueniri. Omnis namque dies in lunae computa- 
tione, non eodem numero quo mane initiatur, ad uesperum finitur : quia dies quae mane in luna, id est usque 
ad sextam et dimidium horae, XIII adnumeratur, eadem ad uesperum XIV inuenitur. Vnde ergo et Pascha us- 
que ad XXI in uesperum extendi praecipitur; quae mane sine dubio, id est usque ad eum quem diximus hora- 
rum terminum, XX habebatur. Computa ergo a fine XP lunae, quod est initium XIV, ad finem uicesimae, unde 
et XXI principium inchoatur; et inuenies septem tantum dies azymorum, in quibus uerissimum Pascha Domini 


ducatu praefinitum est immolari debere. 


1559. Car. IX. — CoNTRA EOS QVI TRES ANTE CAESARIS AEQVINOCTIVM DANT PASCHATI DIES. 

Sed quid mirum. si in XXI luna errauerint, qui tres addiderunt dies ante aequinoctium, in quibus Pascha im- 
molari posse definiunt? Quod certum omnimodis est putari absurdum, cum opertissimis ludaeorum historiogra- 
phis, et LXX Senioribus euidenter detinitum sit, Pascha in aequinoctio celebrari non posse. 


1560. CAP. X. — AsivTICORVM MOs Pascua XIV. LYVNA. CELEBRANDI QVAVIS FERIA, CONTRA. PETRI ET PAVLI AvC- 
TORITATEM. VICTOR ET IRENAEVs. 

Sed illis nihil arduum fuit, quibus licitum erat omnibus, quando XIV luna post aequinoctium aduenisset, 
Pascha celebrare. Quorum exemplum sequentes usque hodie omnes Asiae episcopi (quippe qui et ipsi ab auctore 
irreprehensibili, Iohanne scilicet euangelista et pectoris Domini incubatore, doctrinarum sine dubio spiritualium 
potatore, regulam susceperunt), indubitanter omnibus annis, quando XIV luna affuisset, et agnus apud Iudaeos 
immolaretur, aequinoctio transuadato, Pascha celebrabant : non acquiescentes auctoritati quorumdam, id est Petri 
et Pauli successorum ; qui omnes Ecclesias in quibus spiritualia Euangelii semina seuerunt, sollemnitatem resur- 
rectionis Domini in die tantum Dominica posse celebrari docuerunt. Vnde et contentio quaedam exorta est inter 
eorum successores, Victorem scilicet Romanae urbis eo tempore episcopum, et Polycratem qui tunc in episcopis 
Asiae primatum gerere uidebatur. Quae ab Irenaeo tunc Galliae partis praesule rectissime pacata sunt; utriusque 
partibus in sua regula perseuerantibus, nec a coepto antiquitatis more declinantibus. Illi quidem in XIV die 
mensis primi diein Paschae obseruabant secundum Euangelium, ut putabant, nihil omnino extrinsecus addentes, 
sed fidei regulam per omnia conseruantes. Hi autem Dominicae passionis diem transeuntes, ut tristitia ac moe- 
rore repletum, confirmant, ne liceat aliquando, nisi in die Dominica in qua resurrectio Domini a morte facta est, 
et in qua nobis exorta est sempiternae causa laetitiae, Dominieum Paschae celebrare mysterium. Aliud enim est 
secundum quod ab Apostolo, imo a Domino praeceptum est, cum contristato contristari et cum cruce passo com- 
pati, ipso dicente : Tristis est «nima mea usque ad. mortem; aliud cum uictore inimicum antiquum triumphante 
ac summo triumpho deuicto aduersario laetante collaetari, ipsomet praecipiente : Congratulumini mihi quin in- 
uent ouem meam quam perdideram. 


1561. Car. XI. — GEWINA LvNA. XVI ET XVII IN CHRISTI RESVRRECTIONE. 

lllud autem quod modo nobis innuunt, quod transeuntes lunam XIV principium Paschae lucidum celebrare 
non possumus, nos non mouet neque conturbat. Licet enim, usque ad uicesimam lunam principium Paschae 
extendi, illicitum esse definiant; tamen usque ad XVI et XVII, quae in eadem die eueniunt in qua Dominus 
resurrexit a mortuis, protelari debere, negare non possunt. Sed nos usque ad XX lunam propter diem Domi- 
nicam melius extendi Pascha decernimus, quam propter XIV lunam diem Dominicam anticipare; in qua nobis 
in principio lux, et nunc in fine omnium bonorum praesentium commoda et auspicia futurorum ostensa sunt. 
Quia non minore laude Dominus diem uicesimum prosequitur, quam decimum quartum. In Leuitico namque 
ita praecipitur : Mense primo, decimo quarto die mensis huius ad uesperum Phase Domini est. Et decimo quinto 
die mensis hutus solemnitas asymorum Domiui est, Septem diebus asyma comedetis. Dies primus erit uobis celeber- 
rinus οἱ sanctus. Omne opus seruile non facietis in eo. Dies «utem septimus erit uobis celebrior et senctior. mne 
opus seruile non facietis in eo. Et idcirco confirmamus, nihil culpae contraxisse eos anfe tribunal Christi, qui 
in hunc diem initium solemnitatis Paschae extendi debere censuerunt. Maxime cum tribus angustiis coarctamur; 
id est ut in die Dominica sollemnitatem Paschae uenerantes, aequinoctio transuadato, XX lunam non excedamus. 


1569. Cw. XII. — QvonvMDAM OBIECTIO, NON POSSE PssCllA SPATIO. XIX. ANNORVM. SEMPER IN. DOMINICA INVE- 
NIRI. ANATOLIL RESPONSIO. | 

Sed hoc ab aliis sapientibus et acutissimis uiris impossibile esse definitur, quod in illo angusto et breuissimo 
XIX annorum circuli spatio. Pascha uerissimum, id est in die Dominica, aequinoctium transgrediens inueniatur. 
sed nos ut manifestius fiat hoc, quod illis incredulitatem inducit, illum quem diximus annorum circulum, cum 
lunae cursibus ponemus; computatis ante diebus, quibus reciprocis cursibus inuoluitur annus, in kalendis, et 
Idibus et Nonis, et solis ascensu et descensu. 
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1565. Car. XIII. — LvNAE AETAS IN KALENDARIO [VLIANO EXPANSA. 

Ianuarius in Kalendis, una dies, luna prima. In Nonis, quinta dies, luna 5. In Idibus, 13 dies, luna 13. In pri- 
die Kalendas Februarii, 31 dies, luna 1. In Kalendis Februarii, 32 dies, luna 2. In Nonis, 36 dies, luna 6. In Idi- 
bus, 44 dies, luna 14. In pridie Kalendas Martii, 59 dies, luna 29. Kalendis Martii, 60 dies, luna 1. In Nonis, 66 
dies, luna 7. In Idibus, 74 dies, luna 15. [n pridie Kalendas Aprilis, 90 dies, luna 2. Kalendis Aprilis, 91 dies, 
luna 3. In Nonis, 95 dies, luna 7. In Idibus, 103 dies, luna 15. In pridie kalendas Maii, 120 dies, luna 3. kalen- 
dis Maii, 121 dies, luna 4. In Nonis, 127 dies, luna 10. In Idibus, 135 dies, luna 18. In pridie Kalendas lunii, 151 
dies, luna 3. Kalendis Iunii, 152 dies, luna 5. In Nonis, 153 dies, luna 9. [n Idibus, 164 dies, luna 17. In pridie 
Kalendas Iulii, 181 dies, luna 5. Kalendis Iulii, 182 dies, luna 6. In Nonis, 188 dies, luna 12. In Idibus, 196 dies, 
luna 20. [n pridie Kalendas Augusti, 212 dies, luna 5. Kalendis Augusti, 213 dies, luna 7. In Nonis, 217 dies, luna 
12. In Idibus, 225 dies, luna 19. In pridie Kalendas Septembris, 243 dies, luna 7. Kalendis Septembris, 244 dies, 
luna 8. [n Nonis, 248 dies, luna 12. In [dibus, 256 dies, luna 20. In pridie Kalendas Octobris, 273 dies, luna 8. 
Kalendis O.tobris. 274 dies, luna 9. In Nonis, 280 dies, luna 15. In ldibus, 288 dies, luna 23. In pridie Kalendas 
Nouembris, 304 dies, luna 9. Kalendis Nouembris, 305 dies, luna 10. In Nonis, 309 dies, luna 14. In Idibus, 317 
dies, luna 22. In pridie kalendas Decembris, 334 dies, luna 10. Kalendis Decembris, 335 dies, luna 11. In Nonis, 
:339 dies, luna 15. In Idibus, 347 dies, luna 23. Pridie Kalendas Ianuarii, 365 dies, luna 11. Kalendis lanuarii, 366 
dies, luna 12. 


4564. Car. XIV. — TaBVLA PASCHALIS ÁNATOLII. 
Nunc autem post computationem dierum et lunae cursum ostensum, quibus in finem usque uoluitur totus, 
annorum circuli principium inchoandum est. //oc Pascha a VI Kalendas Aprilis, usque in LY Kalendas Maii. 


AEQVINOCTIVM LvNA PascHa LvNA 
Iss Sabbato...... A VL natat» XV. Kalend. Maii ........... XVIII 
᾿ΕΝ ΕΒ, Dominica..... VII........... Kalendis Aprilis............. XIV 
danses tod II Feria..... AVIIL« vem Xl. Kalendas Maii........... XVI 
d hs sitis: IH Feria..... XXIX......... Idibus Aprilis............... XIX 
EET IV Benson τς IV. Kalend. Aprilis.......... XIV 
Doce bens V Feria...... AA] y bes XIV. Kalend. Maii........... XVI 
doe cuunsueierta Sabbato: Ibi VI. Kalend. Aprilis .......... XVII 
B osa vi. Dominica .... XIII.......... Kalendis Aprilis............. XX 
ease abc II Feria ..... AXIV ones XVIII. Kalend. Maii......... OXV 
I0. diets HI Peri. Wise VIII. Idus Aprilis........... XV 
D otbisese IV Feria..... AMI εν όν ον IV. Kalend. Aprilis.......... XX 
l9 uias V Feria...... ΧΧΥΙΙ........ HI. Idus Aprilis............. XV 
ΕΗ ΠῚ Vl Feria..... MI isses III. Nonas Aprilis........... XVII 
ΕΠ ον poi2d Sabbato...... NO Uo RO idi IX. Kalend. Maii ............ XX 
dI τ καθ αιβ,ως Domunica« .. loses VI. Idus Aprilis............. XV 
I6. ore dva H Feria...... XI estes M. Kalend. Aprilis........... XVIII 
ID f cxcuooserri IV Feria..... ANXILIL codes XIV. Kalend. Maii........... XIX 
IS iecacsce tos V Feria...... να ρον τον αλενιχοον Il. Nonas Aprilis............ XIV 
Idco δον τι VI Feria..... PME Vl. Kalend. Aprilis.......... XVII 

1362. Cap. XV. — CAESARIENSIS SYNODI LIMES AB ANATOLIO REIECTVS. 


Hic circulus XIX annorum a quibusdam Africanis rimariis qui ampliores circulos conscripserunt, non probatur 
quia eorum suspicationibus ac opinionibus uidetur satis esse contrarius. Quippe qui has in suo numero rationes 
probatissimas componunt, principium quoddam Paschae finemque componentes, id est. ne ante XI Kalendas 
Aprilis, nec post uicesimam primam lunam et XI Kalendas Maii, Pascha immolandum esse. Quos terminos non 
solum non sequendos, sed etiam detestandos ac succidendos esse decerminus. Cum in ueteri quidem lege hoc 
solum custodiri debere decernitur, uti ne ante transgressum uernalis aequinoctii in quo autumnalis nouis- 
sima pars uincitur, decima quarta die mensis primi, qui non diei sed lunae orsibus computatur, Pascha immo- 
letur. Quod quidem, ut Domini iussione sancitum est et catholicae fidei conueniens in omnibus, anticipari 
illicitum ac periculosum esse, omni sapienti non dubium est. Et idcirco hoc solum satis est omnibus sanctis et 
catholicis uiris custodire, ut plurimorum diuersis opinionibus praetermissis, intra terminos quos exposuimus, 
sollemnitatem Dominicae resurrectionis concludant. 


1566. Cr. XVI. — Dg soLis ASCENSV. AC. DESCENSV. QVATTVOR ANNI. CARDINES EX. ANATOLII. SENTENTIA. CAESA- 
RIANIS RESPONDENT. 

Caeterum quod tuae epistolae subieceras, ut solis ascensum descensumque qui in diminutione dierum ac 
noctium conficitur, huic opusculo insinuare conarer, hoc modo inchoatur atque consumitur. Per XV dies et horae 
dimidium sole ascendente per singula momenta, id est per IV in una die, ab VIII Kalendas lanuarii, in VIII 
Kalendas Aprilis hora diminuitur, in qua consumuntur XII horae et assis, id est prima pars ex duodecim parti- 
culis. In qua die ad uesperum, si luna XIV accidisset, agnus apud ludaeos immolabatur. Sin autem excedens 
numerus, XV uel XVI luna fuisset inuenta, in uespere eiusdem diei in XIV in die secundae lunae eodem mense 
natae ad uesperum Pascha celebrabatur : septem diebus comedentes azyma, usque ad diem XXI in uesperum. 
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Nobis ergo similiter si eueniat, ut VIII Kalendas Aprilis et dies Dominica et luna XIV inueniatur, XIV Pascha cele- 
brandum est. Sed et si XV uel XVI, et usque ad XX luna fuerit inuenta, pro reuerentia Dominicae resurrectionis 
quae in die Dominica facta est, nobis similiter celebrandum est; ita tamen ut principium Paschae finem solem- 
nitatis eorum, id est, uicesimam lunam, non excedat. Et ideo non parum deliquisse diximus eos, qui anticipare 
uel excedere hunc numerum diuinae insertum Scripturae ausi sunt. Et ab VI11 Kalendas Aprilis in VIII kalendas 
lulias per XV dies hora diminuitur; per duo momenta et dimidium, et sextam partem momenti, sole adscen- 
dente per singulos dies. Et ab VIII Kalendas Iulias in VIII Kalendas Octobris similiter per XV dies, et quattuor 
horas, hora diminuitur; descendente sole in unaquaque die per eumdem numerum momentorum; et spatium 
quod superest, usque in VIII Kalendas lanuarii, simili numero horarum ac momentorum finitur. Ita ut VIII 
Kalendas Ianuarii horam est horae dimidium hora habeat. Eo usque namque dies et nox diminuuntur. Et XII 
horae quae in uernali aequinoctio in principio Domini dispensatione constitutae sunt, in VIII Kalendas [ulii nocte 
diminutae, sole ascendente per singulos quos supra diximus gradus XVIII, in duodecimo longiori spatio repe- 
riantur adiunctae. Et iterum XII horae in autumnali aequinoctio solis descensu repleantur, in VIII. Kalendas 
lanuarii sex horae in XII diuisae inueniantur disiunctae, nocte XVIII in X11 diuisas tenente. Quae in VIII Kalen- 
das Iulii similiter VI et XII partitas tenebat. 


1567. Cap. XVII. — ΟΡΕΒΙΒ cONCLVsIO. 

Hoc autem non ignores, quod ista quattuor quae diximus temporum confinia, licet mensium sequentium kalen- 
dis adproximentur, unumquodque tamen medium temporis, id est uerni et aetatis, autumni et hiemis teneat. Et 
non ex inde temporum principia inchoantur, unde mensium Kalendae initiantur. Sed ita unumquodque tempus 
inchoandum est, ut ἃ prima die ueris tempus aequinoctium diuidat; et aestatis VII] Kalendas lulii et autumni 
VIII kalendas Octobris, et hiemis VIII kalendas lanuarii similiter diuiditur. 


S. PETRI ALEXANDRINI 
EX CANONIBVS DE PAENITENTIA 


Non reprehendet nos quispiam, quartam οἱ sextam 
FLECTITYR. — Οὐχ ἐγκαλέσει τις $piv παρατηρουμένοις feriam obseruantes, in quibus nos ieiunare secun- 
τετράδα xol παρασχευὴν, ἐν αἷς xal νηστεύειν fuiv κατὰ | Qum traditionem cum cer e ue: no 
παράδοσιν εὐλόγως προσετέταχται. Τὴν μὲν τετράδα διὰ τὸ quidem propter initium ἃ :udaeis consilium de prodt 
; ; QA c m dE NE US , | tione Domini : sextam autem, quod ipse pro nobis pas- 
γενόμενον συμθούλιον ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπὶ τῇ προδοσία : : ; 2s τς : : 
S Κυρί ἐν δὲ ἐν. διὰ τὶ N ,.' | sus sit. Diem enim Dominicum laetitiae diem agimus, 
rds Md A TORO ΟΕ Υ pM XU UTE ONE I. quod in eo resurrexerit : in quo nec genua quidem 
HEP ἡμῶν ION n χυριαχὴν ἀλρρθοθυνῆς ἡμέραν δι τὸν | flectere accepimus. 
ἀναστάντα ἐν αὐτῇ, ἐν ἣ οὐδὲ γόνυ χλίνειν παρειλήφαμεν. 
— Canon XV (et ex Oratione paschali apud ΡΙΤΒΑ, 


Analect., t. III, p. 599). 


1568. Dikes srTATIoNvVM. DIE DOMINICO NON GENV- 


EX LIBRO DE PASCHA 
Ex Petro Alexandriae episcopo et martyre, de eo 
quod decimam quartam primi mensis lunae usque ad 
Hierosolymorum excidium non recte statuerint Hebraei. 


1569. — Πέτρου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας xoi μάρ- 
e » € - y 4 ^ , * 
Tupoc, ὅτι ἀπλανῶς ἔταξαν οἱ "Eópaiot τὴν ιδ΄ τοῦ α΄ μηνὸς 
τῆς σελήνης ἕως τῆς ἁλώσεως τῶν “Ἱεροσολύμων. 
*0 , ἔ ^ ^ 4 *, Ὁ 
ς... μέγα ἔλεος τοῦ Θεοῦ" ἐν... παν... εὐχαριστοῦμεν 
b] e^ / ^ ^ e^ ^ ; , ᾿ ς . 
αὐτῷ, xal ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας χατέπεμψεν ἡμῖν, 
ὁδηγήσας ἡμᾶς εἰς τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν, Διὰ γὰρ τοῦτο 
x«t ὃ νενομοθετημένος μὴν τῶν νέων, ἀρχὴ μηνῶν xal 
πρῶτος ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐγνωρίσθη fuiv, xai 
ὑπὸ τῶν παλαιῶν συγγραφέων τῶν πρὸ τῆς ἁλώσεως τῆς 
Ἱερουσαλὴμ xat ὑπὸ τῶν νέων τῶν μετὰ ἅλωσιν ἐδείχθη 
δροθεσίαν ἔχειν εἰλικρινεστάτην xal χαταφανεστάτην, διὰ 
* / »y 4 M N ’ y , 7 
τὸ μάλιστα ἔσθ᾽ ὅτε μὲν τὰ νέα ἔν τισι τόποις προλαμθά- 
νειν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ ὑστερεῖν τῷ ποτὲ πρώιμα ποτὲ ὄψιμα 


[7] “5 1 1 1 ^ E PS 
γενέσθαι, ὥσπερ οὖν xal xat! αὐτὴν τὴν ἀργὴν τῆς πρὸ τοῦ 


Quandoquidem magna est ubique Dei misericordia, 
hunc benedicamus, et quod spiritum ueritatis nobis 
miserit, deducens nos in omnem ueritatem. Ideo 
quippe mensis nouorum a lege inductus, mensium 
exordium, ac primus inter anni menses nobis notus 
facetus est : et ab antiquis scriptoribus, qui ante, eta 
posterioribus, qui post Hierosolymorum excidium 
uixere, sincerissimum ac euidentissimum habere ter- 
minum demonstratum est : praesertim. quod noua in- 
terdum quibusdam in locis praeuerti : interdum etiam 
delici, uel serius fieri praecocia contingat, quomodo 
erat in ipso ante Pascha legislationis initio : iuxta quod 


I[Zc;a νομοθεσίας ἐγίνετο, καθὼς γέγραπται: Ὃ δὲ πυρὸς 

/. μ M Y , ς i (? e od ρος 
S. €^ , * " v 1 * [7] “Ὁ 

xat ἢ ὄλυρα οὐχ ἐπλήγη ὄψιμα γὰρ ἦν. “Ὅθεν χαλῶς νε- 

νομοθέτηται ἀπὸ τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας, εἰς ὁποίαν δ᾽ ἂν 

ἑόδομάδα ἐμπέση 7, τεσσαρισχαιδεχαταία τοῦ πρῶτου um- 

νὸς, ἐν αὐτῇ ἐπιτελεῖν τὸ Πάσγα μετὰ τοῦ xoi ἐγχώμια 


' [4 ^» 
πρεπωδέστατα χαὶ ἁρμοστιχώτατα εἰς τοῦτο παρειληφέναι. | 


scriptum est : Triticum autem et far non sunt laesa, 
quia serotina erant. Vnde recte a lege praescriptum est. 
ut a uerno aequinoctio, in quancumque hebdomadem 
incidat decima quarta primi mensis, in illa Pascha 
agatur, sumptis prius ad illud celebrandum decentibus 
ac consentaneis encomiis. Primus enim, inquit, hic 


FRAGMENTA EX PETRI ALEXANDRINI LIBRO DE PASCHA. 


Πρῶτος γὰρ, φησὶν, οὗτος μὴν ὑμῖν... καὶ ἀρχὴ μηνῶν dv 
τοῖς μησὶν, τοῦ ἐνιαυτοῦ γέγραπται, ὅτε 5 μὲν ἅλιος ἐν θέρει 
γενόμενος τὰ φῶτα πχείονα xal λαμπρότερα ἀποδίδωσιν, ἣ 
δὲ $ufpa ἐπεχτεινομένη μεγεθύνεται, τῆς νυκτὸς ὑποστελ- 
λομένης xal μειουμένης, τὰ δὲ νέα σπέρματα ἐπανθήσαντα 
διακαθαίρεται εἰς τοὺς ἁλῶνας συγχομιζόμενα. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xat πάντα τὰ ἀχρόδρυα βλαστάνει xat ἐπανθεῖ ἐπιχωρῆς... 
ἐπαγόμενα. Εὐθέως γοῦν ἐπιχαταλαμόανονται ἐν παραλ- 
λαγῇ διαφόρων xai ποιχίλων καρπῶν, ὡς xal σταφυλήν 
ποτε εὑρίσχεσθαι χατ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν, χατὼς xal ὁ vo- 
μοθέτης φησί. Καὶ αἱ ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι σταφυλῆς, 
ἡνίχα ἀπέστειλεν τοὺς χατασχοπεύσοντας τὴν γῆν, ἤνεγχαν 
τὸν μέγα βόθρυν ἐν ἀναφορεῦσι, χαὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν χαὶ ἀπὸ 
τῶν συχῶν᾽ Τότε γὰρ, ὥς φασι, xai ὃ χτίστης xat δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων Θεὸς ἡμῶν αἰώνιος τὰ πάντα συνεστήσατο, 
εἰς ἅπηρ κατέλεξεν: Βλαστησάτω ἢ γὴ βοτάνην χόρτου" 
σπεῖρον σπέρμα χατὰ γένος xai καθ᾽ ὁμοιότητα xai ξύλον 
κάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κατὰ γένος 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐπήνεγχεν, ὅτι Καὶ ἐγένετο οὕτως, xal 
μάλα καλῶς xat δικαίως. ᾿Εξέφανε τὸν παρ᾽ 'EÓpato« 
νομοθετηθέντα πρῶτον μῆνα, ὃν ἔγνωμεν πεφυλαγμένον παρὰ 
᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ μά- 
λιστα "E6patot; οὕτω παραδεδωχέναι, μετὰ δὲ τὴν ἅλω- 
σιν λεληρημένον χατά τινα xat ἐν τούτῳ πώρωσιν: ὅνπερ 
ἡμεῖς ἐνθέσμως xal εἰλικρινῶς ἐπιτηροῦντες παρελάθομεν. 
Καὶ ἐν τουτῷ κατὰ... ῥητὸν, λέγων .... διζομένην εἷς εὔσημον 
ἡμέραν τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡμῶν, ἥνπερ ^ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν, 
ol δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή. 


[Καὶ μεθ’ ἕτερα]. Καὶ ταῦτα γάρ φησι Πάντα ποιΐύ- 
σουσιν εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὖκ ἔγνωσαν τὸν πέμψαντά με. Εἰ δὲ 
xai τὸν πέμψαντα xai τὸν πεμφθέντα ἠγνόησαν, οὐχ ἔστιν 
ἀμφιθάλλειν᾽ ὅτι xal τῆς νομοθεσίας τοῦ Πάσχα τὴν ἀγνω- 
σίαν ἔσχοσαν, ὡς μὴ μόνον τῆς xaT! ἐχλογὴν τοποθεσίας 
ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ xal τῆς ἀρχῆς τῶν μηνῶν τοῦ πρώτου ἐν 
τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ τὴν τεσσαρισκαιδεχατείαν οἱ πά- 
λαι εἰλιχρινῶς ἐπιτηροῦντες μετὰ τὴν ἰσημερίαν ἔθυον τὸ 
ΠΠὰσχα κατὰ τὴν θείαν παραγγελίαν. Οἱ γὰρ νῦν πρὸ ἰση- 
μερίας αὐτὸ ποιοῦσι πάνυ ἀμελῶς xat χατεσφαλμένως 
ἀγνοοῦντες, ὥσπερ οὖν καὶ ἐπ᾽ ἔτος ἐποίησαν, ὡς xal αὐτὸς 
συνομολογῶν ἐν τούτοις γράφεις. 


ἴτε οὖν σφαλλόμενοι Ἰουδαῖοι κατὰ τὸν σεληνιακὸν δρό- 
μὸν ποτὲ μὲν Φαμενὸθ ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν Πάσχα εἴτε χατὰ 
τὸν ἐμόόλιμον μῆνα κατὰ τριετίαν τῷ Φαρωουθὶ, οὐδὲν ἢωῖν 
διαφέρει". πρόχειται γὰρ ἡμῖν οὐδὲν ἕτερον 7| τὴν ἀνάμνησιν 
τοῦ πάθους αὐτοῦ ποιεῖσθαι, χαὶ χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν, 
ὡς οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται παραδεδώχασι, πρὶν Αἰγυπτίους 
πιστεῦσαι. Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον ἐπιτηροῦντες τὸν σεληνιαχὸν 
ὁρόμον ἄγουσιν αὐτὸ ἐξ ἀνάγκης δὶς μὲν τῷ Φαμενὼθ, ἅπαξ 
δὲ κατὰ τριετίαν τῷ Φαρμουθί: ἀπ᾽ ἀρχῆς γὰρ καὶ πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας πάντοτε οὕτω ποιήσαντες φαίνουνται. 
“Ὅθεν xat αἰτιώμενος αὐτοὺς ὃ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν’ 
Καὶ εἶπον" "Ael πλανῶνται τῇ καρδία" ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ 
μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. 


. e , 

Ὅπερ, ὡς δρᾷς, καὶ ἐν τούτῳ φαίνει τὰ μεγάλα ψευδη- 
γορῶν οὐ μόνον χατὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τοῦ Θεοῦ, 
πρῶτον μὲν ἐπεὶ οὐδέπω εἰς τοῦτο ἐπλανῶντο 'louóaío:, 
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mensis principium mensium in mensibus anni scriptus 
est : cum sol scilicet aestiuo tempore plura longe lu- 
mina et clariora emittit : dies uero producitur, fitque 
maior, dum nox contrahitur ac minuitur : noua porro 
semina cum floruerint, perpurgantur et ad areas 
deferuntur. Neque tamen ista duntaxat, sed et uni- 
uersa pullulant arbusta, etin flores euadunt. Statim 
igitur uarios diucrsosque fructus alternatim emittere 
deprehenduntur, ita ut interdum botrus, interdum 
fructus alius uno eodemque tempore reperiatur, quem- 
admodum ait legislator : Et dies ueris praecursores 
botri, quando misit qui specularentur terram, attule- 
runt ingentem botrum in uectibus, de malis quoque 
granatis et de ficubus. Tum enim, ut ait conditor, uni- 
uersorumque opifex Deus noster aeternus, omnia con- 
fert ad ea quae elegit : Germinet terra herbam uiren- 
tem et faciens semen iuxta genus suum et similitudi- 
nem suam, et lignum fructiferum faciens fructum, 
cuius semen in seipso sit super terram. Tum subdit : 
Et actum est ita : et uidit Deus quod esset bonum. 
Quin etiam ostendit primum qui apud Hebraeos lege 
inductus est mensem, quem obseruatum fuisse a lu- 
daeis nouimus, usque ad Hierosolymorum excidium, 
quia id maxime sic Hebraeis traditum est. Post ex- 
cidium uero idem ludibrio est habitus ex quadam cordis 
obduratione, quem nos legitime ac sincere obseruantes 
recepimus, et in hoc iuxta... uerbum, cum ait... diem 
sanctae festiuitatis nostrae, quem electio consecuta est : 
caeteri uero occalluerunt, quemadmodum dixit Scrip- 
tura. 


| Et post alia]. Haec quippe ait : Omnia facient uobis 
propter nomen meum quoniam non cognouerunt qui 
misit me. Si autem et eum qui misit, et qui missus est 
nescierunt, dubitare haud licet, quin Pascha a lege 
praeceptum ignorauerint, ut non in loci electione dun- 
taxat, sed etiam in mensis, qui primus est inter men- 
ses anni, exordio errauerint, cuius decima quarta sin- 
cere obseruata, post aequinoctium  Pasclia ueteres 
celebrarunt iuxta diuinum praeceptum, cum illud 
hodie ante aequinoctium nunc peragant, ac negligenter 
quidem et erronee omnino; ignorantes quemadmodum 
sua ii tempestate fecerunt, ut ipsemet fatetur qui in 
istis descriptus est. 


Siue igitur errantes [Iudaei iuxta lunarem cursum 
mense Phamenoth suum interdum agant Pascha, siue 
iuxta mensem intercalarem unoquoque triennio mense 
Pharmuthi, nostra non interest. Nihil quippe aliud no- 
bis propositum est, quam ut eius passionis memoriam 
agamus, atque adeo hoc ipso tempore, quomodo qui 
suis ipsi oculis spectauere tradiderunt, priusquam. 
Aegyptii crederent. Neque enim obseruato lunari cursu 
illud necessario peragunt XVI die Phamenoth, semel 
uero quolibet triennio mense Pharmuthi : ab initio 
quippe et ante Christi incarnationem ita uidentur egisse. 
Vnde cum illos arguit Dominus per Prophetam, ait : 
Et dixi : Semper hi errant corde, et iuraui in ira mea 
si introibunt in requiem meam. 


* 


Quod quidem ut uides, uel in eo etiam maxime men- 
tiri adparet, non in homines modo, sed etiam in Deum: 
ac primo cum in hoc nunquam errauerint ludaei, ut 
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$vixa συνῆσαν αὐτοῖς οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρου- 
σίας. Οὐδὲ γὰρ διὰ τὴν νομοθεσίαν τοῦ Πάσχα λέγει αὐτοὺς 
δ Θεὸς ἀεὶ πλανωμένους τῇ χαρδία, ὥσπερ σὺ ἔγραψας, ἀλλὰ 
διά τε τὴν ἄλλην πᾶσαν παραχοὴν xai διὰ τὰ πονηρὰ xai 
ἀηδῆ, αὐτῶν ἔργα, ἅτε δὴ δρῶν αὐτοῦς ἐν εἰδωλολατρείας καὶ 
πορνείαις ἀναστρεφομένους. 


[Καὶ μετ᾽ ὀλίγα]. “Ὥςτε xal ἐν τούτῳ πολὺ, xal πᾶνυ 
γε πολὺ, ἐπεὶ χαθύπνωσας, διέγειρον σεαυτὸν τοῖς τοῦ Ἔχ- 
χλησιαστοῦ βουχκέντροις, μεανημένος αλιστα τοῦ λέγοντος" 
Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐδάφους μᾶλλον ἣ ἀπὸ γλώσσης. Καὶ γὰρ, 
ὡς πάλιν δρᾶς ἐπὶ τοὺς χαθηγησαμένους αὐτῶν φθάνει τὸ 
ἐπενεχθὲν ὑπὸ σοῦ ἔγχλημα᾽ xxt ἔστιν ὑφορᾶσθχι τὸν παρα- 
χολουθοῦντα μέγαν χίνδυνον, ἅτε δὴ ἀκουόντων ἡμῶν ὅτι 
ὃ βάλλων λίθον εἰς ὕψος ἐπὶ χεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει. Εὐχερὴς 
δὲ μᾶλλον καὶ πᾶς ὅστις τολυᾷ ἐν τούτῳ χαὶ Μωῦσέα τὸν 
τηλικοῦτον θεράποντα τοῦ Θεοῦ αἰτιᾶσθαι ἢ τὸν διχδεξάμενον 
αὐτὸν ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Ναυῇ 7, τοὺς καθεξῆς τοὺς εὖ παρηχο- 
λουθηχότας αὐτῶν χαὶ ἄρξαντας, λέγω δὲ τοὺς χριτὰς xal 
τοὺς φαινομένους βασιλέας, ἢ καὶ τοὺς πνευμχτοφόρους 
προφήτας, x«l ἔτι τοὺς γενομένους ἐν αὐτοῖς ἀλέμπτους 
ἀρχιερέας, οἷς εἰ καὶ αὐ ...σιν ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐν τῇ 
τοῦ Πάσχα εὐχαιριμωτάτη παραφυλαχῇ συνεφώνουν, ὡς ἐν 
ταῖς ἄλλαις αὐτῶν ἑορταῖς. 


[Καὶ μεθ᾽ ἕτερα]. “Ὥστε ἐπὶ τὸ ἀχινδυνότερον μᾶλλον xal 
εὐφηυμότερον £407 χαταδραμεῖν, xai ἡ ῥιψοχινδύνως xoi 
δυσφήμως γράφειν ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς xal ἀεὶ φαίνονται περὶ τὸ 
[Πάσχα πλανώμενοι" ὅπερ οὐκ ἔχεις δεῖξαι, ὁπόσα χἂν θέλεις 
δημηγορεῖν τοῖς νυνὶ χατὰ πολλὴν πλάνην τῆς τε νομοθεσίας 
τοῦ Πάσγα x«i τῶν ἄλλων ἐχπεπτωχόσι. Φαίνονται γὰρ οἱ 
πάλαι μετὰ ἐαρινὴν ἰσημερίαν αὐτὸ ποιοῦντες" ὅπερ δύνασαι 
Ὑνῶναι ἐντυχὼν συγγράμμασιν ἀρχαίοις οἷς αάλιστα ἀνε- 
γράψαντο οἱ παρ’ 'E6patot; σοφοί. 


Ὅτι μὲν οὖν οὐ μόνον μέχρι τοῦ Κυριακοῦ πάθους, ἀλλὰ 
χαὶ ἕως τῆς ὑστάτης ἁλώσεως ᾿ἱεροσολύμων τῆς γενομένης 
ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ βασιλέως θΡωμαίων ἀπλανῶς τάττων τὴν 
t9 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ὃ ᾿Ισρχηλίτης λαὸς τὸ 
νομιχὸν ἑόρταζε Πάσχα, διὰ τούτων συντόμως ἀποδέδειχται. 
Τῶν ἱερῶν τοίνυν προφητῶν καὶ πάντων, ὡς ἔφην, δυοῦ τῶν 
δσίως xat δικαίως ἐν τῷ vou Κυρίου πολιτευσαμένων σὺν 
παντὶ τῷ λαῷ τὸ τυπιχὸν xxi σχιῶδες Πάσγα ἑορταζόντων, 
ὃ πάσης ἀοράτου xal δρατῆς χτίσεως Δημιουργὸς καὶ Δεσπό- 
τῆς, ὃ μονογενὴς ΥἹὸς xat Λόγος, ὁ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι συναΐδιος xai ὁμοούσιος χατὰ τὴν θεότητα, ὃ 
Κύριος ἡμῶν xol Θεὸς ᾿[ησοῦς ὁ Χοιστὸς, ἐπὶ συντελεία τῶν 
αἰώνων χατὰ σάρκα τεχθεὶς Ex τῆς ἁγίας ἐνδόξου δεσποίνης 
ἡμῶν θεοτόχου xai ἀειπαρθένου xai χατὰ ἀλήθειαν θεοτόχου 
Μαρίας, xat ἐπὶ τῆς (T, ἀφθεὶς, xat τοῖς δμοουσίοις κατὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα ἀνθρώποις ὡς ἀνύρωπος ἀληθῶς συνανα- 
στραφεὶς, x«l αὐτὸς: σὺν τῷ λαῷ ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς πρὸ τοῦ 
χηρύγματος xai τοῖς ἐν τῷ χηρύγυατι τὸ νομιχὸν καὶ σχιῶ- 
ὃὲες Πάσχα ἐπετετέλεσεν, ἐσθίων τὸν τυπιχὸν auvov.. Οὐχ 
ἦλθον γὰρ καταλῦσαι τὸν vouov ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ 
πληρῶσαι, αὐτὸς ἐν [Σὐαγγελίοις εἴρηκεν ὁ Σωτήρ. ᾿Κπεὶ δὲ 
ἐκήρυξεν, οὐχ ἔφαγε τὸν ἀμνὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπαθεν ὡς ἀλη- 
θινὸς ἀμνὸς ἐν τῇ τοῦ Πάσχα ἑορτῇ, χαθὼς διδάσχει ὃ 
θεολόγος καὶ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν Εὐαγ- 
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qui cum iis qui suis ipsi oculis uiderunt, et ministri 
fuerunt, conuersabantur, multo magis neque ab initio 
antequam Christus nasceretur. Neque enim propter 
legis de Paschate praeceptum illos ait Deus semper 
corde errasse, quemadmodum scripsisti, sed propter 
aliam inobedientiam, et propter mala ac turpia eorum 
opera, cum scilicet ad idolorum cultum et ad fornica- 
tiones sese illos conuertisse aduerteret. 


[Et post pauca;.. Vel in hoc multum, multumque 
omnino, siquidem dormitabas, te ipsum Ecclesiastae 
flagellis excitasti, memor praesertim loci illius ubi ait : 
Lapsus a terra uel a lingua. Quippe, ut rursum uides, 
obiectum a te crimen in illorum duces reflectitur : 
quinetiam magaum subsequens periculum licet suspi- 
cari, utpote cum audiamus lapidem quem quis in altum 
proiecerit in illius caput recidere. Multo magis temera- 
rius est, qui in hoec Moysen, talem Dei seruum, audet 
criminari, uel qui ei successit lesum filium Naue, uel 
qui exinde hos recte sunt sectati, uel qui ipsimet incoe- 
pere. iudices, inquam, ac reges, uel quos Spiritus Sanc- 
tus inspirauit prophetas, illosque qui inter summos 
pontifices inculpati exstitere, quique traditiones secuti 
nihil immutarunt, uerum in opportuna Paschatis obser- 
uatione, ut et in aliis suis festiuitatibus consenserunt. 


| Et post alia;. Sed et tutius suauiusque longe magis 
currendum erat, non uero temere ac perperam scriben- 
dum, ab initio et semper circa Pascha errasse uideri, 
cum id minime possis ostendere, quidquid ingerere 
uelis iis qui nune cum plurimo errore a legis praecepto 
de Paschate et aliis aberrant. Videntur enim ueteres 
illud egisse post uernum aequinoctium quod nosse tibi 
licebit libros ueteres legenti, illosque iaxime qui a sa- 
pientibus Hebraeis sunt conscripti. 


Hactenus igitur usque ad Dominicam passionem 
atque adeo in postremo Hierosolymitano excidio quod 
sub Vespasiano Romanorum imperatore contigit, po- 
pulum Israelitam XIV primi mensis lunae recte statuta, 
legale celebrasse Pascha breuiter demonstratum est. 
Sacris ergo prophetis omnibusque ut dixi, sancte simul 
et iuste in lege Domini uersantibus, cum uniuerso 
populo, typicum et umbratile Pascha celebrantibus, 
inuisibilis et uisibilis omnis creaturae Conditor, ac Do- 
minus unigenitus Filius, et Verbum Patri et Spiritui 
sancto coaeternum, eiusdemque secundum deitatem 
substantiae, Dominus noster et Deus lesus Christus in 
saeculorum consummatione secundum carnem natus 
ex sancta gloriosa Domina nostra Dei Genitrice et sem- 
per Virgine, ac reuera Dei Genitrice Maria, et in terra 
uisus, et eiusdem substantiae secundum humanitatem 
cum hominibus, ut homo, uere conuersatus, ipseque 
cum populo annis ante praedicationem, et in praedica- 
tione legale et typicum Pascha celebrauit, comedens 
agnum typicum : neque enim se uenisse ut legem solue- 
ret uel prophetas, sed ut adimpleret, ipsemet in Euan- 
geliis dixit Saluator. Postquam uero praedicauit. non 
comedit agnum, sed ipse passus est ut uerus agnus in 
paschali festiuitate quemadmodum docet tlieologus et 
euangelista lohannes in Euangelio a se conscripto; ubi 
sic ait : Adducunt ergo lesum ad Caipham in praeto- 
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γελίῳ, λέγων οὕτως" "Ayoustv οὖν τὸν '[ncoüv ἀπὸ τοῦ 
Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον᾽ ἦν δὲ mpota, καὶ αὐτοὶ οὐχ 
εἰσήζλθων εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶςιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα. Καὶ μετ᾽ ὀλιγα᾿ Ὃ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας 
τοῦτον τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿ἰησοῦν, xai ἐκάθισεν ἐπὶ 
βήματος εἰς τόπον λεγόμενον Λιθόστρωτον, ᾿ραϊστὶ δὲ 
Γαῤδαθᾷ. "Hv 2i Παρασχευὴ τοῦ [Ιάσχα’ ὥρα ἦν ὠσεὶ 
τρίτη καθὼς τὰ ἀχριδῇ βιθλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιοχει- 
ρον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅπερ μέχρι τοῦ νῦν πεφύλαχται χάριτι 
Θεοῦ ἐν τῇ ᾿Ιφεσίων ἀγιωτάτη ἐχχλησία, xat ὑπὸ τῶν 
πιστῶν ἐχεῖσε προσχυνεῖται. Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς εὐαγγελιστής 
φησιν Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα αἡ μείνη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα ἐν τῷ Σαδδάτῳ, ἐπεὶ Παρασκευὴ ἦν (ἦν γὰρ μεγάλη 
$ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ Σαῤδάτου), ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα 
χατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη καὶ ἀρθῶσιν, "Ev αὐτῷ οὖν τῇ 
ἡμέρα, ἐν ἣ ἔμελλον οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑσπέραν ἐσθίειν τὸ 
Πάσχα, ἐσταυρώθη ὃ Κύριος ἡμῶν x«t Σωτὴρ ὃ Χριστὸς, 
θῦμα γενόμενος τοῖς μέλλουσι μεταλήψεσθαι τῆς πίστεως 
τοῦ κατ᾽ αὐτὸν αὐυστηρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον τῷ ἀαχα- 
ot Παύλῳ. Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ f$uwv ἐτύθη 
Χριστός" xai οὐχ ὥς τινες ἀμαθία φερόμενοι διαδεθαιοῦνται 
ὡς φαγὼν τὸ [Πάσχα παρεδόθη" ὅπερ οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων 
Εὐχγγελίων μεμαθήχαμεν, οὔτε τις τῶν μαχαρίων "uiv 
ἀποστόλων τι τοιοῦτον παραδέδωκεν. Ἔν ᾧ οὖν καιρῷ ἔπαθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν χατὰ capxa ὃ Κύριος ἡμῶν xai Θεὸς ᾿Ἰ[ησοῦς 
6 Χριστὸς, τὸ κατὰ νόμον οὐχ ἔφαγε Πάσχα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔφην, αὐτὸς ὡς ἀληθὴς ἀμνὸς ἐτύθη ὑπὲρ ἡυῶν ἐν τῇ τοῦ 
σχιώδους Πάσχα ἑορτῇ ἐν ἡμέρᾳ Παρασκευῇ, τῇ ιδ΄ τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης. Πέρας oóv ἀνείληψε τὸ τυπιχὸν 
Πάσχα τοῦ ἀληθινοῦ Πάσχα παραγενουένου. Τὸ γὰρ Πάσχα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, ὡς πρόχειται xat διδάσχει 
τὸ σκεῦος τῆς ἐχλογῆς 6 ἀπόστολος Παῦλος. 
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rium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt praeto- 
rium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent 
Pascha. Et post pauca : Pilatus autem cum audisset hos 
sermones, adduxit foras lesum, et sedit pro tribunali 
in loco qui dicitur Lithostrotos, Hebraice autem Gab- 
batha. Erat autem Parasceue hora quasi tertia, ut ad- 
curati libri praeferunt, ipsumque euangelistae manu 
descriptum exemplar, quod diuina gratia ad haec usque 
tempora in sanctissima Ephesiorum ecelesia asseruatur, 
et a fidelibus ibi colitur. Rursum porro ait idem euan- 
gelista : Iudaei ergo quoniam Parasceue erat, ut non 
remanerent in cruce corpora, erat enim magnus ille 
dies Sabbati, rogauerunt Pilatum ut frangerentur eorum 
crura et tollerentur. Isto igitur die quo Iudaei mandu- 
caturi erant Pascha, crucifixus est Dominus noster et 
Saluator lesus Christus, hostia factus est iis, qui sump- 
turi erant fidei secundum illum mysterium, iuxta quod 
scriptum est a beato Paulo : Pascha enim nostrum pro 
nobis immolatus est Christus, non uero uti qui prae 
orantia labuntur, asserunt, cum Pascha manducaret 
traditus est : quod neque ex sanctis Euangeliis didici- 
mus, neque quisquam ex beatis apostolis nobis tradidit. 
Quo igitur tempore passus est pro nobis secundum 
carnem Dominus noster et Deus lesus Christus, legale 
non manducauit Pascha, sed, ut dixi, ipse ut uerus 
agnus immolatus est pro nobis in umbratilis Paschatis 
festiuitate, die Parasceues, XIV primi mensis lunae. 
Desiit ergo typicum Pascha uero praesente Paschate : 
Pascha enim nostrum pro nobis immolatus est Christus, 
ut superius dictum est, docetque uas electionis Paulus 
apostolus. 


FRAGMENTVM LITVRGICVM 
FAIIVMENSE 


τυῦι ς 


1570. Recto. — 1 -- ογενηθηςεβηθλεεῃ χαιανατραφεις ἐνναζχρετχατήγησας εντοιχαλιλεα. 
2 υηταμεσιμιωνεξουρανουτωαστερωςφανεντωςπημεναιςαχκραυρουντὲς 
3. εθαυμλασανουγονηπεσουντεςελεγανδοξατοπατριαληλουηα. 
4 δοξατουιωχαιτοαγιωπνεματιαληλουηααληλουηααληλονηα 


1571. Verso. — 1 


τυθιε 


2 ---]- ἐχλεχτοςοαγιοςιωαννηςοβαπτιστηςωχηοιξαςμετανοια 
d ἐνολωτωχοσμωειςαφεσιντωναμαρτιωνήμων 


[REsTITVTIO] 


[Recto. Ὁ γεννηθεὶς ἐν Βηθλεέμ, 
1à Y : 
xai ἀνατραφεῖς ἐν Ναζαρέτ, 
κατοιχύήσας ἐν τῇ Γαλιλαία, 
»^ *- ; , A. 
εἴδομεν σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ" 
(τῷ) ἀστέρας φανέντας 
ποιμένες ἀγραυλοῦντες ἐθαύμησαν᾽ 
(οὐ) γονυπεσόντες ἔλεγον" 
δόξα τῷ Πατρί, ἀλληλούϊα" 
δόξα τῷ Yi? xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα. 


[Verso. 'l'v6i ἐ. Ἐχλεκτὸς ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστής, 
6 κηρύξας μετάνοιαν ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, 
εἰς ἄφεσιν τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν. 


Qui natus est Bethleem, 

nutritus Nazareth, 

in Galilaea moratus, 

uidimus signum in coelo. 

Sidera fulgentia 

pastores pernoctantes mirati sunt. 
Genuflectentes dixerunt : 

Gloria Patri, alleluia. 

Gloria Filia et Sancto Spiritui, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Die quinto tybi. Illustre Iohannes Baptista 
predicans paenitentiam in uniuerso mundo 
in remissionem peccatorum. 


(Var. pro κατοιχήσας χατηχήσαςῦ Cf. A. HARNACR, Geschichte d. altchristl. Litteratur, t. 1, p. A07.) 


EX SANCTI METHODIHI EPISCOPI 
CONVIVIO 


1579. lirvs bRo SasBBATO MAGNO. — Ὥσπερ γὰρ 
εἴ τις ἐν ἡμέρα τοῦ Πάσχα xai τῆς νηστείας ἐπισφαλῶς νοση- 
λευομένῳ προσέφερε τροφὴν, καὶ ἐχέλευε διὰ τὴν ἀσθένειαν 
ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν προσφερουμένων, λέγων" "fc ἄρα 
τὸ μὲν ἀληθῶς, ὦ οὗτος, καλὸν, ἐχοῖν, ὥσπερ δὴ χαὶ ἡμᾶς, 
καὶ σὲ χαρτερῶς διαμείναντα, τῶν αὐτῶν μεταλαθδεῖν᾽ ἀπη- 
Ὑόρευται yào σήμερον διαίτης ἐπιμνησθῆναι τὸ σύνολον. — 
Oratio Ill, cap. ΧΙ. 


Velut enim siquis in die Paschae ac ieiunii grauiter 
aegrotanti cuipiam cibum offerat, iubeatque, qua labo- 
rat aegritudine, gustare quae adponantur, dicens : Bo- 
num quidem erat, o amice, ac uere decebat, te quoque, 
uti et nos, fortiter perseuerantem, eadem percipere : 
interdictum enim hodie est, cibi ullius uel prorsus me- 
minisse. 


Τῶν αὐτῶν μεταλαξεῖν, Enudem mysteria sumere, quod praecipue in Paschate fiebat et die Resurrectionis, expleta 
ieiuniorum obseruantia, de qua hic Methodius, et quam ipsam Pascha uocat, quod dies isti Paschae proximi, ipsi 
quoque ita dicerentur, actiorique ieiunio et inedia peragerentur : Magno praesertim Sabbato, quando ad diei Do- 
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minicae auroram uel gallicinium fideles ieiunium tenebant, tuncque celebratis diuinis mysteriis illis impertieban- 
tur. Quem ritum hic omnis locus indicat, sonatque postcommunio (ut uocant) missae Sabbati sancti, quam sic 
occupato die illa celebrant cum pertineat ad noctem ipsam resurrectionis. Illa ergo die uel cibi meminisse pia- 
culum erat, a quo tamen per indulgentiam infirmus immunis erat. Cespitarunt grauiter interpretes, cum alter 
reddidit, de oblatis abstinere; alter, facere quod omnes hodie faciunt, id est in inedia perseuerare, nihil attenden- 
tes scopum illius omnis inediae, sic Methodio insinuatum, nempe τὴν μετάληψιν, mysteriorum perceptionem, ea die 
sanctis omnibus ac fidelibus communem. Hactenus Combefisius. 


1575. Hymauus Theclae et sociarum in uolumine IIl dabitur. 


DE LIBERO ARBITRIO 


1574. HyuNvs. — Ἄσῳμεν τοιγαροῦν x«t ἡμεῖς τὴν Canamus ergo et ipsi eamdem cantionem, hymnum- 
δμοίαν ᾧδην, xat τὸν Üuvov ἀνχπέλψωμεν τῷ ἁγίῳ Πατρὶ, | que submittamus Patri sancto; Iesum qui in eius sinu 
Πνεύματι δοξάζοντες ᾿Ιησοῦν, τὸν ἐν χόλποις αὐτοῦ. -— lnit. | est, Spiritu glorificantes. 


DE RESVRRECTIONE 


1579. MATEHIA BAPTISMI. — Νὺν δὲ xal μετὰ τὸ Atqui etiam post susceptam fidem, ac postquam ad 
πιστεῦσαι, xai ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλθεῖν τοῦ ἁγιασμοῦ, πολλάχις | aquam illam sanctificantem accessimus, saepe peccatis 
ἐν &i.aptiato ὄντες εὑρισχόμεθα. — S. v. obnoxii inuenimur. 


ADAMANTIVS 
DE RECTA IN DEVM FIDE 


1576. — AAAMANTIOX. Πάντες οἱ ἄνθρωποι ix ADAMANTIVs. — Omnesne homines ex hoc spiritu 
τούτου τοῦ πνεύματος ἔχουσιν, ἢ οἱ πιστεύσαντες τῷ ἀγαθῷ ; | habent, an ii qui bono crediderunt? —— 
MAPKOZ. ᾿Ιὑπὶ τῆς Εὐχαριστίας ἔρχεται, — Dial. De Mancvs. — In gratiarum actione uenit. 
rect. in Deum fide, sect. II. 
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CANON SCRIPTVRARVM ALEXANDRINVS 
SIVE CATALOGYS CLAROMONTANVS 


1377. CNoN S. SchipTVRARVM. — Versus scribtura- 


rum sanctarum : 
ita Genesis uersus IIIID 


Exodus uersus IlIDCC 


Leuiticum uersus IIDCCC 


Numeri uersus lIIDCL 


Deuterenomium uer. IlICCC 


lesu Nauue uer. II 
Iudicum uer. il 

Rud uer. CCL 
Regnorum uer. 

primus liber uer. ΠῸ 
secundus lib. uer. Π 
tertius lib. uer. IIDC 
quartus lib. uer. IICCCC 
Psalmi Dauitici uer. U. 
Prouerbia uer. IDC 
Aeclesiastes DC 
Cantica canticorum CCC 
Sapientia uers. 1 
Sapientia [ΗΠ uer. TID 
XII Profetae uer. IIICX 
Ossee uer. DXXX 
Amos uer. CCCCX 
Micheas uer. CCCX 
loel uer. XC 

Abdias uer. LXX 

lonas uer. CL 

Naum uer. CXL 
Ambacum uer. CLX 
Sophonias uer. CXL 
Aggeus uers. CX 
Zacharias uer DCLX 
Malachiel uer. CC 
Eseias uer. IlIDC 
Ieremias uer. IIIILXX 
Ezechiel uer IIIDC 


Daniel uer. 1DC 


Maccabeorum sic 
lib. primus uer. IICCC 
lib. secundus uer. lICCC 


lib. quartus uer. I 
ludit uer. ICCC 
Hesdra ID 

Ester uer. T 

Iob uer. IDC 


Tobias uer. 1. 
Euangelia IIl 


Mattheum uer. ΠΟ 
lohannes uer. lI 
Marcus uer. IDC 


Lucam uer IIDCCCC 
Epistulas Pauli 


ad Romanos uer. IXL 


ad Chorintios I uer. ILX 

ad Chorintios II uer. LXX 
ad Galatas uer. CCCL 

ad Efesios uer. CCCLXXV 
ad Timotheum I uer. CCVIII 
ad Timotheum II uer. CCLXXXVIIII 
ad Titum uer. CXL 

ad Colosenses uer. CCLI 

ad Filimonem uer. L 

ad Petrum prima CC 

ad Petrum II uer. CXL 
lacobi uer. CCXX 

Pr. lohanni epist. CCXX 
Iohanni epistula: 11 XX 
Iohanni epistula* III: XX 
Iudae epistula uer. LX 
Barnabae epist. uer DCCCL 


lohannis reuelatio ICC 
Actus apostolorum IIDC 
Pastoris uersi ΠΠῚ 


Actus Pauli uer. IIIDLX 
Reuelatio Petri CCLXN. 


[Ex eod. l'aris. (Bibl. nat.) gr. 107, fol. 4074). 


AFRICA 


EX TERTVLLIANI 
APOLOGETICO AD GENTES 


4578. CoETvS ANTELVCANI. CANTVS IIYMNORVM. — 
[Plinius misit ad Traianum consultationem de quibus- 
dam damnatis Christianis] adlegans..... nihil aliud se 
de sacramentis eorum comperisse, quam coetus antelu- 
canos ad canendum Christo ut Deo et ad confoederan- 
dam disciplinam; homicidium, adulterium, fraudem, 
perfidiam et caetera scelera prohibentes. — 2. 


1579. VNcrio. — Christianus uero, quantum inter- 
pretatio est de unctione deducitur. — 3. 


135980. DEPRECATIO AD OBTINENDAM IMBREM. — qui- 
bus [scil. : litteris Marci Aurelii imperatoris! illam 
germanicam sitim Christianorum forte militum pre- 
cationibus impetrato imbri discussam contestatur. — 5. 


4581. ANNVLI RiTVS IN MATRIMONIO, — Circa feminas 
quidem etiam illa maiorum instituta ceciderunt, quae 
modestiae, quae sobrietati patrocinabantur, cum au- 
rum nulla norat praeter unico digito, quem sponsus 
oppignerasset pronubo annulo. — 6. 


4589. CoEgTvs corTiDiANI.. — cottidie obsidemur, 
cottidie prodimur, in ipsis plurimum coetibus et con- 
gregationibus nostris opprimimur. — 7. 


4583. ARCANAE DISCIPLINA. — omnibus mysteriis si- 
lentii fides debeatur. — 7. 


1584. ARCANAE DISCIPLINA. — [si paganorum myste- 
rial reticentur, quanto magis talia, quae prodita interim 
etiam humanam animaduersionem prouocabunt, dum 
diuina seruatur. Si ergo non ipsi proditores sui, se- 
quitur ut extranei. Et unde extraneis notitia? cum 
semper etiam piae initiationes arceant profanos et ab 
arbitris caueant nisi si impii minus metuunt. — 7. 


1585. DE iMaciNIBYVS. SACRIS. — Nam, ut quidam, 
somniastis caput asininum esse deum nostrum. — 16. 


1586. DE cRvcis ADoRATIONE. — qui crucis nos reli- 
giosos putat, consecraneus noster erit. — 16. 


1587. DE vsR! SoLis ον τν. — Alii plane humanius 
et uerisimilius Solem credunt deum nostrum. — 106. 


15898. DE 1«aGiNiBVS SACRIS. — licet solem non in 
linteo depictum adoremus. — 16. 


1589. CoNvERSIO ORANTIS AD ORIENTEM. — nos ad 
orientis regionem precari. — 16. 


41590. DowINICAE DIE! OBSERYATIO. DE SACRIS 1MAGINI- 
BVS CHRISTIANORVM. — Si diem solis laetitiae indulge- 
mus, alia longe ratione quam de religione solis, se- 
cundo loco, ab eis sumus qui diem Saturni otio et 
uictui decernunt exorbitantes et ipsi a ludaico more 
quem ignorant. Sed noua iam Dei nostri in ista ciui- 
tate proxime editio publicata est, ex quo quidam in 
frustrandis bestiis mercenarius noxius picturam propo- 
suit cum eius modo inscriptione : DEVS CHRISTIA- 
NORVM ONOKOITHX. Is erat auribus asinis, altero pede 


ungulatus, librum gestans, et togatus. — 16. 
1591. AponaTIo Drei. — Quod colimus nos, Deus 
unus est. — 17. 


4399. DE ExoncisTIs. — Edatur hic aliquis sub tri- 
bunalibus uestris, quem daemone agi constet. [ussus a 
quolibet Christiano loqui spiritus ille, tam se daemo- 
nem confitebitur de uero quam alibi deum de falso. 
— 23. 


4595. Dr ExoRCisMo. — nisi se daemones confessi 
fuerint, Christiano mentiri non audentes. — 23. 


1394. DE RiTV ET FORMVLA EXORCISMORVM. — Atqui 
omnis haec nostra in illos [scil. : daemones! flominatio 
et potestas de nominatione Christi ualet et de com- 
memoratione eorum, quae sibi a Deo per arbitrum 
Christum imminentia expectant. Christum timentes in 
Deo, et Deum in Christo, subiiciuntur serui Dei et 
Christi. Ita de contactu deque afflatu nostro contem- 
platione et repraesentatione ignis illius correpti, etiam 
de corporibus nostro imperio excedunt inuiti et dolen- 
tes et uos praesentibus erubescentes. — 23. 


1595. DEPRECATIO PRO IMPERATORIBVS. — Nos enin 
pro salute imperatorum Deum inuocamus aeternum. 


Deum uerum, Deum uiuum, — 30. 


41596. ExrTENsI0 BRACUIIORnVM. De sTATV oBANTI s. DEPR. 
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PRO IMPERATORE. DE vsv INCENSI. — Illuc suspicientes 
Christiani manibus expansis quia innocuis, capite nudo 
quia non erubescimus, denique sine monitore quia de 
pectore oramus: Precantes sumus omnes semper pro 
omnibus imperatoribus, uitam illis prolizam, imperium 
securum, domum tutam, excercitus forles, senatum 
fidelem, populum probum, orbem quietum, et quaecum- 
que hominis οἱ Caesaris uota sunt. Haec ab alio orare 
non possum, quam a quo scio me consecuturum, quo- 
niam et ipse est qui solus praestat, et ego sum qui im- 
petrare debetur, famulus eius, qui eum solum obseruo, 
qui propter disciplinam eius occidor, qui ei offero opi- 
mam et maiorem hostiam, quam ipse mandauit, ora- 
tionem de carne pudica, de anima innocenti, de Spi- 
ritu sancto profectam. Non grana thuris unius assis, 
Arabicae arboris lacrymas, nec duas meri guttas. — 30. 


1597. DE onaNTE CunisTiANo. DEPREC. PRO IMPERA- 
TORE. — paratus est ad omne supplicium ipse habitus 
orantis Christiani. Hoc agite, boni praesides, extorquete 
animam Deo supplicantem pro imperatore. — 30. 


13598. DrEPRECATIO PRo CAESARE ET PRO INIMICIS ET 
PERSECYTORIBVS. — Qui ergo putaueris nihil nos de 
salute Caesarum curare, inspice Dei uoces, litteras 
nostras, quas neque ipsi supprimimus, et plerique ca- 
sus ad extraneos transferunt. Scito ex illis, praeceptum 
esse uobis ad redundantiam benignitatis, etiam pro 
inimicis Deum orare et persecutoribus nostris bona 
precari. — 31. 


4599. DEPREC4ATIO PRo PoTESTATIBYS. — Sed etiam 
nominatim atque manifeste : Orate, inquit, pro regibus, 
et pro principibus, et potestatibus, ut omnia tranquilla 
sint uobis. — 31. 


1600. DxprR. PRo IMPERATORE REBVSQUE RoMANIS. — 
Est et alia maior necessitas nobis orandi pro impera- 
toribus, etiam pro omni statu imperii rebusque Roma- 
nis. — 32. 


1601. Onariío. — quae nolumus experiri, ea dum 
precamur differri. — 32. 


1609. IvRAMENTI FoRMVLA. — Sed et iuramus sicut 


non per genios Caesarum ita per salutem eorum, quae 
est augustior omnibus geniis. — 32. 


1605.:-DrÉ Exonciswis. — daemonas, id est genios, 
adiurare consueuimus ut illos de hominibus exigamus, 


non deierare, ut illis honorem diuinitatis conferamus. 
TEC 39. 


1604. Fonwvra. — Dominus enim meus unus est, 
Deus omnipotens et aeternus. — 34. 


1603. DE svBYERSIONE COEMETERIORYM. — nec mor- 
tuis parcunt 501}. : pagani] Christianis, quin illos de 
requie sepulturae, de asylo quodam mortis. — 37. 

1606. CorrTvs. DEPRECATIONES PRO DIVERSIS. PRAESIDES 
CONVENTVS. DE ARCA PRo ELEEMOSYNIS. DE STIPE MENSTRV A 
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VOLVNTARIA. DE « PAVPERIBVS » ECCLESIAE. DE « FRATRVM» 
VOCABVLO. DE AGAPE. ORATIO. ANTE CIBVM. VIGILIAE NOC- 
TVRNAE. DE ui YMNORVM CANTV. ORATIO PoST CIBYM, — Coi- 
mus in coetum et congregationeimn, ut ad Deum, quasi 
manu facta, precationibus ambiamus. Haec uis Deo 
grata est. Oramus etiam pro imperatoribus, pro mini- 
Steriis eorum ac potestatibus, pro statu saeculi, pro re- 
rum quiete, pro mora finis. Cogimur ad Litterarum 
diuinarum commemorationem, si quid praesentium 
temporum qualitas aut praemouere cogit aut recogno- 
scere. Certe fidem sanctis uocibus pascimus, spem eri- 
gimus, fiduciam figimus, disciplinam praeceptorum 
nihilominus in compulsationibus densamus; ibidem 
etiam exhortationes castigationes et censura diuina. 
Nam et iudicatur magno cum pondere, ut apud certos 
de Dei conspectu, summumque futuri iudicii praeiu- 
dicium est, si quis ita deliquerit ut a communicatione 
orationis et conuentus et omnis sancti commercii rele- 
getur. Praesident probati quique seniores, honorem 
istum non pretio sed testimonio adepti : neque enim 
pretio ulla res Dei constat. Etiam si quod arcae genus 
est, non de honoraria summa quasi redemptae religio- 
nis congregatur; modicam unusquisque stipem men- 
strua die, uel quum uelit et si modo uelit et si modo 
possit, adponit : nam nemo compellitur, sed sponte 
confert. Haec quasi deposita pietatis sunt. Nam inde 
non epulis, nec potaculis, nec ingratis uoratriuis dis- 
pensatur, sed egenjs alendis humandisque, et pueris 
ac puellis re ac parentibus destitutis iamque domesticis 
senibus, item naufragis, et si qui in metallis et si qui 
in insulis, uel in custodiis duntaxat ex causa Dei sectae 
alumni confessionis suae fiunt...... Sed et quod fratrum 
appellatione censemur, non alias opinor, infamant, 
quam quod apud ipsos omne sanguinis nomen de af- 
fectione simulatum est...... At quanto dignius fratres et 
dicuntur et habentur, qui unum patrem Deum agno- 
uerunt, qui unum Spiritum biberunt sanctitatis, qui de 
uno utero ignorantiae eiusdem ad unam lucem expa- 
uerunt ueritatis...... Coena nostra de nomine rationem 
sui ostendit; id uocatur, quod dilectio penes Graecos 
est. Quantiscunque sumptibus constet, lucrum est pie- 
tatis nomine facere sumptum, siquidem inopes quosque 
refrigerio isto iuuamus, non qua penes uos parasiti ad- 
fectant ad gloriam famulandae libertatis sub auctora- 
mento uentris inter contumelias saginandi sed qua 
penes Deum maior est contemplatio mediocrium. Si 
honesta causa est conuiuii, reliquum ordinem discipli- 
nae aestimate, qui sit de religionis officio : nihil utili- 
tatis, nihil inmodestiae admittit, non prius discum- 
bitur, quam oratioad Deum  praegustetur; editur 
quantum esurientes capiunt, bibitur quantum pudicis 
est utile. lta saturantur, ut qui meminerint etiam per 
noctem adorandum Deum sibi esse; ita fabulantur, ut 
qui sciant Dominum audire. Post aquam manualem 
et lumina, ut quisque de Scripturis sanctis uel de pro- 
prio ingenio potest prouocatur in medium Deo cauere 
hinc probatur quomodo biberit. Aeque oratio conui- 
uium dirimit. Inde disceditur..... ad eamdem curam 
modestiae et pudicitiae ut qui non tam coenam coena- 
uerint quam disciplinam. — 39. 


1606^. DE irivNis. — Nos uero ieiuniis aridi et 
omni continentia expressi, ab omni uitae fruge ditati, 
in sacco et cinere uoluntates, inuidia coelum tundimus, 
Deum tangimus, et cum misericordiam extorserimus, 
Iupiter honoratur a uobis, Deus negligitur. — 40. 
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1607. DE vsv INCENS! PRO MORTVIS NON PRO Diis. — Thura plane non eminus, si Arabiae quaeruntur, 
scient Sabaei pluris et charioris suas merces Christianis sepeliendis, profligari quam diis fumigandis. Certe, 
inquitis, templorum uectigalia cottidie decoquunt, stipes quotusquisque iam iacta. Non (enim) sufficimus et 
hominibus et diis uestris mendicantibus opein ferre, nec putamus aliis quam potentibus impertiendum. — 4?. 


AD NATIONES 


1608. CoNvENTvs CuRIsTIANORVM. — scitis et dies | partem facere nos precationem uel die solis laetitiam 
conuentuum nostrarum; itaque et obsidemur et oppri- | curare. — I, 13. 
mimur et in ipsis arcanis congregationibus detinemur. 
cip t 1610. DE sscnis 144GINIBYS CONTRA. CHRISTIANOS. — 
b] * 


Adeo nuper quidam perditissimus in ista ciuitate...... 
1609. DE CONVERSIONE AD ORIENTEM IN ORATIONE ET | picturam in nos proposuit sub ista proscriptione : 


pE DowiNiCA DiE. — Alii plane humanius solem Chri- | ONOKOITHZ. Is erat auribus cauteriorum, etin toga, cum 
stianum deum estimant, quod innotuerit ad orientis | libro, altero pede ungulato. — I, 14. 


DE SPECTACVLIS 


1611. Dr ABRENYNTIATIONE. — Cum aquam ingressi | tuleris, gladiatori testimonium reddere, εἰς αὐῦνας ἐπ’ 
Christianam fidem in legis suae uerba profitemur, | αἰῶνος, alii omnino dicere nisi Deo Christo? — 25. 
renuntiatasse nos diabolo et pompae et angelis eius ore 


nostro contestamur. — 4. 1616. DE ExoncisMis. — in exorcismo cum onera- 
retur immundus spiritus, quod ausus esset fidelem. — 
1619. IrE«. — ad spectacula pertinere renuntia- | 26. 
tionis nostrae testimonium in lauacro, quae diabolo 
et pompae et angelis eius sint mancipatae, scilicet per 1617. DE ARCANAE DISCIPLINA. — nostrae coenae, 


idololatriam. — 4. nostrae nuptiae nondum sunt, non possumus cum illis 


: (scil. : ethnicis] discumbere, quia nec illi nobiscum. — 25. 
1613. IrEM. — De sacrificiis quidem certi sumus, 


nulla ex parte competere nobis ea qui bis idolis renun- 


1618. CosvrTvs. DE RE LiTVRGICA. — spectacula 
tiauimus. — 13. 


Christianorum, sancta, perpetua, gratuita : in his tibi 
ludos Circenses interpretare, cursus saeculi intuere, 
tempora labentia, spatia dinumera, metas consumma- 
tionis exspecta, societates Ecclesiarum defende, ad 
signum Dei suscitare, ad tubam angeli erigere, ad 
1615. ΕΙΈΝΑΤΙΟ MaNVVM. AMEN. DoxoLoci4. — | martyrii palmam gloriare. Si scenicae doctrinae de- 
Quale est enim de Ecclesia Dei in diaboli Ecclesiam | lectant, satis. nobis litterarum est, satis uersum est, 
tendere? de coelo (quod aiunt) in coenum? illas manus | satis sententiarum, satis etiam canticorum, satis uo- 
quas ad Dominum extuleris postinodum laudando | cum; nec fabulae, sed ueritates; nec strophae, sed 
histrionem fatigare? ex ore quo amen in Sanctum pro- | simplicitates. — 20. 


1614. Ιτεν. — hoc erit pompa diaboli, aduersus 
quam in signaculo fidei eieramus. — 24. 


DE IDOLOLATRIA 


1619. DE sachRis IMaGINIBYS APVD. CHRISTIANUS. — 1691. DE TüvRE rRo sEPVLTVRA. — thura dico et 


Si nulla lex Dei prohibuisset idola fieri a nobis, si nulla | caetera peregrinitatis ad sacrificium idolorum, etiam 

uox Spiritus sancti fabricatoribus idolorum non minus | hominibus ad pigmenta medicinalia, nobis quoque in- 

quam cultoribus comminaretur : de ipso sacramento | super ad solatia sepulturae usui sunt. — 1I. 

nostro interpretaremur nobis aduersas esse fidei eius- | 

modi artes, — 6. 1699. Dr ExoncisTIs. — Quo ore Christianus thu- 
rarius, si per templa transibit, fumantes aras despuet, 

1620. ErLEvATIo MaNvvM. EVCHARISTIA. IN. MANIBYS | ot exsufflabit quibus ipse prospexit? Qua constantia 


ACCEPTA. — ab idolis in Ecclesiam uenire, de aduer- | exorcizabit alumnos suos. — 11. 

sarii officina in domum Dei uenire, attollere ad Deum | 

patrem manus matres idolorum, his manibus adorare ; 1695. DE mrrv IvbAico DERELICTO, — Nobis quibus 
quae foris aduersus Deum adorantur, eas manus admo- | . ] 

uere corpore Domini, quae daemoniis corpora confe- SEDDAHI ONRIDER SUIS IDE HOORTODTAC GC ἩΘΡΙΑΘῚ ἃ, De 
runt. Nec hoc sufficit. Parum sit, si ab aliis manibus aliquando dilectae. — 14. 

accipiant quod contaminant; sed etiam ipsi tradunt 

aliis quod contaminauerunt. Alleguntur in ordinem 1624. SOLLEMNITATES CHRISTIANORVM. DoMINICA DIEs. 
ecclesiasticum artifices idolorum. Pro scelus! Semel , PENTECosTEs. — O melior fides nationum in suam 


ludaei Christo manus intulerunt, isti cottidie corpus | sectam! quae nullam sollemnitatem Christianorum sibi 
eius lacessunt. — 7. | uindicat, non Dominicum diem, Pentecosten, etiamsi 
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nossent, nobiscum communicassent, timerent enim ne 
Christiani uiderentur. — 14. 


1695. DE rEsris CuRisTIANORVM. --- Nam ethnicis 
semel annuus dies quisque festus est : tibi octauus 
quisque dies. Excerpe singulas sollemnitates nationum 
et in ordinem texe, pentecosten implere non poterunt. 
— 14. 


1696. Dr nBENEDICTIONE. — Aeque benedici per deos 
nationum Christo initiatus non sustinebit, ut semper 
reiiciat immundam benedictionem, et eam sibi in Deum 
conuertens emundet. — 22. 


1697. DE CATECHYMENORYM ERYDITIONE. — haec 
accedentibus ad fidem proponenda, et ingredientibus 
in fidem inculcanda est. — 24. 


DE CVLTV FEMINARVM 


1698. Dr :nnENvNTIATIONE. — hi sunt angeli quibus in lauacro renuntiamus. — I, 2. 


DE TESTIMONIO ANIMAE 


1699. DE nENEDICTIONIBYS. FoRMVLA. — Etiam quod 
penes Deum bonitatis et benignitatis omnis benedictio 
inter nos summum sit disciplinae et conuersationis 
sacramentum. Benedicat te Deus, tam facile pronun- 
tias, quam Christiano necesse est. — 2. 


1630. DE Exoncisuo. — Enimuero cur daemonia 
affirmamus esse? sane quasi non et probemus, qui ea 
soli de corporibus exigimus. Aliqui Chrysippi assentor 
illudit ea, et esse, et abominationem sustinere, exse- 
crationes tuae respondent. Daemonium uocas, hominem 


aut immunditia, aut malitia aut insolentia, aut quae- 
cunque macula, quam nos daemoniis deputamus aut ad 
necessitatem odii opportunam. Satanam denique in 
omni auersatione et aspernatione et detestatione pro- 
nuntias, quem nos dicimus malitiae angelum totius erro- 
ris artificem, totius erroris saeculi interpolatorem. — 33. 


1651. LEcTIoNEs. CaNTVS PsALMOoRVM. SERMO. DE- 
PRECATIONES. — lam uero prout scripturae leguntur aut 
psalmi canuntur, aut allocutiones proferuntur, aut 
petitiones delegantur. — 9. 


AD MARTYRES 


1659. DE PAcE PRo LaPsi. — pacem, quidam in 
Ecclesia non habentes, a martyribus in carcere exo- 
rare consueuerunt. — ]. 


1655. DE icaPE. — Ipsam interim conuersatio- 
nem saeculi et carceris comparemus, si non plus in 
carcere spiritus acquirit quam caro amittit, imo et quae 


iusta sunt caro non amittit per curam Ecclesiae, aga- 
pen fratrum. — 2. 


1654. INTERROGATIONES IN BAPTISMO. — Vocati su- 
mus ad militiam Dei uiui iam tunc, cum in sacramenti 
uerba respondimus. — 4. 


1655. DoxoLociA. — gloria in saecula saec. — 3. 


DE BAPTISMO 


1656. DE waTERIA DAPTISMI. — Felix sacramentum 
aquae nostrae. — 1. 


1657. Barrisuvs IN AQVA. — nos discipuli secun- 
dum IX6YN nostrum Iesum Christum in aqua nasci- 
mur. — 1. 


1658. Dr ΠΑΡΤΙΒΜΙ niTv. — Nihil adeo est quod 
tam obduret mentes hominum quam simplicitas diui- 
norum operum quae in actu uidetur, et magnificentia 
quae in effectu repromittitur; ut hic quoque, quoniam 
tanta simplicitate sine pompa, sine apparatu nouo aliquo, 
denique sine sumpta homo in aqua demissus, et inter 
pauca uerba tinctus, non multo uel nihilo mundior re- 
surgit. — ἡ, 


1659. DE aqQv4 Pno paAPTISMO. — Huius memores 
pronuntiationibus, tamquam  praescriptionibus, nihi- 
lominus quam stultum et impossibile sit aqua reformari 


tractamus. Quid utique ista materia tantae dignationis 
meruerit officium. — 3. 


1640. DE Loco napTiSMI SEV. DE BAPTISTERIO. — Tta 
de Sancto sacrificata natura aquarum, οἱ ipsa sancti- 
ficare concepit. Nemo dicat : Numquid ipsis enim aquis 
tinguimus quae tunc in primordio fuerunt? non utique 
ipsis nisi ex ea parte quae genus quidem unum species 
uero complures. Quod autem generi attributum est, 
etiam in specie redundat. Ideoque nulla distinctio est, 
mari quis an stagno, flumina an fonte, lacu an alueo 
diluatur nec quidquam refert inter eos quos Ioannes in 
lordane, et quos Petrus in Tiberi tinxit. — 4. 


1641. AqovA saNCTIFICANDA.. — — Omnes aquae de 
pristina originis praerogatiua sacramentum sanctifica- 
tionis consequuntur, inuocato Deo. — 4. 


1649. DE biEBVs PRO BAPTISMO. — qui unum semel 
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anno liberabant [scil. : in piscina Bethsaida] nunc cot- 
tidie populos conseruant. — 5. 


1645. Baprisuvs, CoNFIRMATIO. — in aqua emun- 
dati sub angelo, Spiritui sancto praeparamur. — 6. 


4644. Fonwvra naPTISMI. — angelus baptismi arbi- 
ter, superuenturo Spiritui sancto uias dirigit ablutione 
delictorum quam fides impetrat, obsignata in Patre et 
Filio et Spiritu sancto. — 6. 


16453. DE FonwvLa BAPTISMI. — Cum autem sub 
tribus, et testatio fidei, et sponsio salutis pignerentur, 
necessario adiicitur Ecclesiae mentio; quoniam ubi tres, 
id est Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, ibi Eccle- 
sia, quae trium corpus est. — 6. 


1646. Posr paPTISMVM vNCTIO. — Exinde, egressi 
de lauacro, perungimur. — 7. 


1647. VNcTIo. — Sic et in nobis carnaliter currit 
unctio. — 7. 


1648. I«rosirio MaNvvM. — Dehinc manus impo- 
nitur per benedictionem aduocans et inuitans Spiritum 
sanctum. — 8. 


1649. CoNrFIRMATIO POST LAVACRVM. — Carni nostrae 
emergenti de lauacro post uetera delicta, columba 
sancti Spiritus aduolat. — 8. 


1630. DE RiTv ET FoRMVLA DaPTIsSMI. — Lex enim 
tinguendi imposita est et forma praescripta. Ite, inquit, 
docete nationes, tinguente eas ?m nomine Patris el 
Filii et Spiritus sancti. — 13. 


1651. BaPrisuvs saNGVINIS. — Est quidem nobis 
etiam secundum lauacrum unum et ipsum, sanguinis 
scilicet. — 10. 


1659. DE ivRE DANDI BAPTISM. AB EPISC. ET AD ALIIS 
PRO CAsv. — Dandi (scil. : baptism.] quidem habet ius 
summus sacerdos, qui est episcopus. De hinc presby- 
teri et diaconi, non tamen sine episcopi auctoritate 
propter Ecclesiae honorem..... Alioquin etiam laicis ius 
est..... baptismus aeque Dei census ab omnibus exer- 
ceri potest : sed quanto magis laicis disciplina uere- 
cundiae et modestiae incumbit, cum ea maioribus com- 
petat, ne sibi assumant dicatum episcopi officium 
episcopatus. — 17. 


1655. IrEM. — Sufficiat scilicet in necessitatibus ut 
utaris, sicubi aut loci, aut temporis, aut personae con- 


ditio compellit. Tunc enim conscientia succurrentis 
excipitur, cum urget circumstantia periclitantis. — 17. 


1654. ITE«. — Petulantia autem mulieris quae usur- 
pauit docere, utique non etiam tinguendi ius sibi pa- 
riet. — 17. 


16235. DE BAPTISMO PARVVLORYM. — [Itaque pro cu- 
iusque personae conditione ac dispositione, etiam 
aetate cunctatio baptismi utilior est : praecipue tamen 
circa paruulos. Quid enim necesse est, sponsores etiam 
periculo ingeri? quia et ipsi per mortalitatem desti- 
tuere promissiones suas possunt et prouentu malae in- 
dolis falli. Ait quidem Dominus : Nolite illos prohibere 
ad me uenire. Veniant ergo dum adolescunt, ueniant 
dum discunt, dum quo ueniant docentur; fiant Chri- 
stiani, cum Christum nosse potuerint. Quid festinat in- 
nocens aetas ad remissionem peccatorum? — 18. 


1636. PETITIO IN BAPTISMO. — norint petere salutem, 
ut petenti dedisse uidearis. — 18. 


1657. DE pieBvs BAPTISMI. — Diem baptismo solem- 
niorem Pascha praestat, cum et passio Domini, in qua 
tinguimur, adimpleta est. — 19. 


1658. DE LAvacRI DiEBVs. — Exinde Pentecostes or- 
dinandis lauacris latissimum spatium est. — 19. 


1659. DE TEMPORE nAPTISMI. — Et congregabo illos 
ab extremis terrae in die festo. Paschae diem significat 
et Pentecostes, qui est proprie dies festus. Caeterum 
omnis dies Domini est, omnis hora, omne tempus ha- 
bile baptismo : si de solemnitate interest, de gratia ni- 
hil refert. — 19. 


1660. DE RiTV PRAEPARATIONIS AD LAVACRVM. — In- 
gressuros baptismum, orationibus crebris, ieiuniis et 
geniculationibus et peruigiliis orare oportet et cum 
confessione omnium retro delictorum. — 20. 


1661. Dk ExowoLocGEsi. — Nobis gratulandum est, 
si non publice confitemur iniquitates aut turpidines 
nostras. — 20. 


1669. Dr EvciianisSTIA IN MANIBYS ACCEPTA. DEPRECA- 
TIO IN BAPTISMO. — Cum de illo sanctissimo lauacro noui 
natalis ascenditis et primas manus apud Matrem cum 
fratribus aperitis : petite de Patre, petite de Domino, 
peculia, gratias, distributiones charismatum. — 20. 


1663. DEPRECATIO AvCTORIS AD. LECTOREM. — Oro, 


ut cum petitis, etiam Tertulliani peccatoris memineri- 
tis. — 20. 


DE PAENITENTIA 


1664. DE wATERIA. PAENITENTIAE. — Omnibus ergo 
delictis seu carne, seu spiritu, seu facto, seu uoluntate, 
commissis, qui paenam per iudicium destinauit, idem 
et ueniam per paenitentiam spopondit. — 4. 


1665. DE sTisrACTIONE. — per delictorum paeni- 
tentiam instituerat Domino satisfacere. — 5. 


16606. IrE«. — Qui cum maxime incipiunt diuinis 
sermonibus aures rigare..... dicunt quidem pristinis re- 
nuntiare et paenitentiam assumunt sed includere eam 
negligunt. — 6. 


1667. FibES A PAENITENTIAE FIDE INCIPITYR. — Laua- 
crum illud obsignatio est fidei : quae fides a paeniten- 
tiae fide incipitur et commendatur. — 6. 
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1668. INTINCTIo. AvDIENTES. — Audientes optare in- 
tinctionem, non praesumere oportet. — 6. 


1669. De ΞΑΤΙΞΕΛΟΤΙΌΝΕ. — Piget secundae, imo iam 


ultimae spei subtexere mentionem, ne retractantes de 
residuo auxilio paenitendi, spatium adhuc delinquendi 
demonstrare uideanmur. — 7. 


1670. DE PaENITENTIBVS. — Collocauit in uestibulo 
paenitentiam secundam quae pulsantibus patefaciat : 
sed iam semel, quia iam secundo. Sed amplius nun- 
quam. — 7. 


16741. Qvip sir cosrFESsI0? — Confessio enim satis- 
factionis consilium est dissimulatio contumaciae. — 8. 


1679. ὈΙΞΟΙΡΙΙΝΑ EXOMOLOGESEOS. — Exomologesis 


EX PATRIBVS. 


prosternendi et humilifieandi hominis disciplina est, 
conuersationem iniungens misericordiae illicem; de 
ipso quoque habitu atque uictu mandat, sacco et cineri 
incubare, corpus sordibus obscurare, animum moero- 
ribus deiicere, illa qua peccauit tristi tractatione mu- 
tare; caeterum pastum et potum pura nosse, non uen- 
tris scilicet, sed animae caussa : plerumque uero 
ieiuniis preces alere, ingemiscere, lacrymari, et mu- 
gire dies noctesque ad Dominum Deum tuum, pres- 
byteris aduolui, et caris Dei adgeniculati omnibus 
fratribus legationes deprecationis suae iniungere. Haec 
omnia Exomologesis. — 9. 


1675. DE EXoMoLocEsr. — Cum te ad fratrum ge- 
nua protendis, Christum contrectas, Christum exoras. 
Aeque illi cum super te lacrymas agunt, Christus pa- 
titur, Christus Patrem deprecatur. — 10. 


DE ORATIONE 


1674. DE DEI ADORATIONE sECRETA. — Considere- 


mus itaque benedicti, coelestem eius sophiam imprimis 
de praecepto secrete adorandi. — 1. 


1673. DE oRATIONIS DOMINICAE DIGNITATE. — Neque 
enim propria tantum orationis officia complexa est, 
uenerationem Dei, aut hominis petitionem, sed omnem 
pene sermonem Domini, omnem commemorationem 
disciplinae, ut reuera in oratione breuiarium totius 
Euangelii comprehendatur. — 1. 


1676. FonwvrLA. — cum dicimus : Pater qui in coe- 
lis 68. — 2. 


1677. IrE«. — ut : sanctificetur postulamus. — 3. 


1678. FonwvraE. — Cui illa angelorum circum- 
stantia non cessant dicere : Sanctus, sanctus, sanctus. 
Proinde igitur et nos angelorum, si meminerimus, can- 
didati iam hinc coelestem illam in Deum uocem, et 
officium futurae claritatis ediximus. Hoc quantum ad 
gloriam Dei alioquin quantum ad nostram petitionem, 
cum dicimus : Sanctificetur nomen tuum. — 3 


1679. FonwvL«. — Secundum hane formam subiun- 
gimus : fiat uoluntas in coelis et in terra, non quod 
aliquis obsistat quominus uoluntas Dei fiat et ei suc- 
cessus uoluntatis suae oremus ; sed in omnibus petimus 
fieri uoluntatem eius. — 4. 


1680. ITEM. — uentat quoque regnum tuum. — Ὁ. 


1694. ITEM. — Panem nostrum cottidianum da no- 
bis hodie. — 6. 


1689. DE pPsNE EvCHaRISTICO. FoRMVLA. — Corpus 
eius [561]. : Christi! in pane censetur, Hoc est corpus 
meum. — 6. 


16985. Fonuvra. DE ENOMOLOGESI. — itaque peta- 
inus : dimitti nobis debita. nostra. Exomologesis est, 
petitio ueniae, quia qui petit ueniam delictum confi 
tetur. — 7. 


1684. Fonuvira. — ne nos inducas in tentationem. 
— 8. 


16853. IrEM. — sed deuehe nos a malo. —- 8. 


1686. DE ALTARE SVPER GRADVM. — ne prius ascen- 
damus ad Dei altare, quam si quid discordiae uel of- 
fensae cum fratribus contraxerimus, resoluamus. Quid 
est enim ad pacem Dei recedere sine pace. —- 11. 


4687. AnLvTIOo MANVYVM ANTE ORATIONEM. — quae ratio 
est, manibus quidem ablutis, spiritu uero sordente 
orationem obire. — 13. 


1688. Dowivi. ApoRaATIo. — Nos Dominum adora- 
mus. — 13. 
1689. ApnLvTiO MaNvVM. — nec propterea manus 


abluere, nisi quod conuersationis humanae inquina- 
mentum conscientiae causa lauemus. — 13. 


1690. DE LAvacno. — satis mundae sunt manus, 
quas cum toto corpore in Christo semel lauimus. — 14. 


4691. ExrTENsi0 MANVVM. — Nos uero non attolli - 
mus tantum, sed etiam expandimus e Dominica pas- 
sione modulatum et orantes confitemur Christo. — 14. 


1699. DE rENVLIS PRO ORATIONE. — ut est quo- 
rumdam expositis penulis orationem facere..... quod 
utique si fleri oporteret, apostoli qui de habitu orandi 
docent, comprehendissent; nisi si quid putant, Paulum 
penulam suam in oratione penes Carpum reliquisse 
— ]5. 


41695. STANDVM PRO ORATIONE. — [tem quod, assi- 
gnata oratione, assidendi mos est quibusdam, non 
perspicio rationem nisi si Hermas ille, cuius scriptura 
fere Pastor inscribitur, transacta oratione non lectum 
assedisset, uerum aliud quid fecisset, id quoque ad 
obseruationem uindicaremus. Vtique non. Simpliciter 
enim et nunc positum est : Cum adorassem et assedis- 
sem super lectum ad ordinem narrationis, non ad in- 
star disciplinae. Alioquin nusquam erit adorandum, nisi 
ubi fuerit lectus. — 106. 
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4694. DE sTaTV oRaNTIS. — Atque cum modestia 
et humilitate adorantes, magis commendabimus Deo 
preces nostras, ne ipsis quidem manibus sublimius 
elatis, sed temperate ac probe elatis, ne uultu quidem 
in audaciam erecto. — 17. 


1693. DE vociFERATIONE. — Sonos etiam uocis 
subiectos esse oportet. — 17. 


1696. DE oscvLo Pacis. — Alia iam consuetudo 
inualuit, ieiunantes, habita oratione cum fratribus, 
subtrahunt osculum pacis quod est signaculum oratio- 
nis. Quando autem magis conferendo cum fratribus 
pax est, nisi cum oratio commendabilior ascendit, ut 
ipsi de nostra operatione participes, iam audeant de 
sua pace fratre transigere. Quae oratio cum diuortio 
sancti osculi integra? quem Domino officium facientem 
impedit pax? quale sacrificium est, a quo sine pace 
receditur? — 18. 


1697. IrEx. — lam enim de abstinentia osculi 
agnoscimur ieiunantes. Sed et si qua ratio est, ne 
tamen huic praecepto reus sis, potes domi, si forte, 
inter quos latere ieiunium in totum non datur differre 
pacem. — 18. 


1698. DE oscvro iN DIE PasciaEg. — die Paschae 
quo communis et quasi publica ieiunii relligio est, 
merito deponimus osculum nihil curantes de occul- 
tando quod cum omnibus faciamus. — 18. 


1699. Dies srATIoNVM. DE XP] CORPORB. RESERVATO. 
— Similiter stationum diebus non putant plerique sa- 
crifieiorum orationibus interueniendum, quod statio 
soluenda sit, accepto corpore Domini. Ergo deuotum 
Deo obsequium Eucharistia resoluit? An magis Deo 
obligat? Nonne solemnior erit statio tua si et ad aram 
Dei steteris? Accepto corpore Domini et reseruato, 
utrumque saluum est et participatio sacrificii, et exse- 
cutio officii. — 19. 


1700. DE cENvrFLEXIONE. — De genu quoque ponendo 
uarietatem obseruationis patitur oratio per pauculos 
quosdam qui Sabbato abstinent genibus. — 23. 


1701. DE ni£i PASCHAE OBSERVANTIA. — Nos uero, 
sicut accepimus, solo die Dominico resurrectionis non 
ab isto tantum, sed omni anxietatis habitu et officia 
cauere debemus. — 23. 


1709. Dz spaTio PENTECOSTIS. DE MoDO ORANDI CVM 
GENICVLATIONE. DE LOóCO. ET TEMPORE ORATIONIS. — 
Tantumdem: et spatio Pentecostes quae eadem exsulta- 
tionis sollemnitatem dispungimur. Caeterum omni die 
quis dubitet prosternere se Deo uel prima saltem ora- 
tione qua lucem ingredimur? Ieiuniis autem et statio- 
nibus nulla oratio sine genu, et reliquo humilitatis 
more, celebranda est. Non enim oramus tantum, sed 
et deprecamur et satisfacimus Deo Domino nostro. Dc 
temporibus orationis nihil omnino praescriptum est, 
nisi plane omni in tempore et loco orare. — 23. 


1705. DE Loco oRANDI. — Sed quomodo omni loco 
cum prohibeamur in publico? Omni, inquit, loco, quem 
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opportunitas, aut etiam necessitas importaret. Non enim 
contra praeceptum reputamur ab Apostolis factum, qui 
in carcere audientibus custodiis orabant et canebant 
Deo, apud Paulum, qui in naui coram omnibus Eucha- 
ristiam fecit. — 24. 


1704. DE TEMPORE ORANDI. DE HORIS CANONICIS. — 
De tempore uero non erit otiosa extrinsecus obseruatio 
etiam horarum quarumdam. Istarum dico communi- 
cum, quae diu inter spatia signant tertia, sexta, nona, 
quas sollemniores in scripturis inuenire est. — 25. 


4705. Dk TRIBVS UtoRIS CANONICIS. DE ORATIONE ANTE 
CIBYM ET LAVACRVM. — Etsi simpliciter se habeant sine 
ullius obseruationis praecepto, bonum tamen sit ali- 
quam constituere praesumptionem, qua et orandi ad- 
monitionem constringat, et quasi lege ad tale munus 
extorqueat a negotiis interdum, ut quod Danieli quoque 
legimus obseruatam utique ex Israelis disciplina, ne 
minus ter diem saltem adoremus, debitores Patris, et 
Filii et Spiritus sancti. Exceptis utique legitimis ora- 
tionibus quae sine ulla admonitione debentur ingressu 
lucis et noctis. Sed et cibum non prius sumere et laua- 
crum non prius adire quam interposita oratione, fideles 
decet. — 25. 


41706. OnaTio CYM FRATRE OCCVRRENTI. — Fratrem 


domum tuam introgressum ne sine oratione dimiseris. 
— 96. 


1707. DE PACE CVM OCCVRRENTIBVS. — quomodo se- 
cundum praeceptum paz huic domui dices, nisi et eis, 
qui in domo sunt, pacem mutuam reddas? — 26. 


1708. DE « ALLELV1IA » ET PsaLWIs. — Diligentiores in 
orando subiungere in orationibus Alleluia solent, et 
hoc genus psalmos, quorum clausulis respondeant, qui 
simul sunt. Et est optimum utique institutum omne, 
quod proponendo et honorando Deo competit, satura- 
tam orationem uelut optimam hostiam admouere. — 27. 


1709. HosTi4 sPiRiITVALIS. — Haec est enim hostia 
spiritualis quae pristina sacrificia deleuit. — 28. 


1710. S4CRIFICIVM ET AGAPE INTER PSALMOS ET HYM- 
Nos. — Nos sumus ueri adoratores, et ueri sacerdotes, 
qui spiritu orantes spiritu sacrificamus orationem Dei 
propriam et acceptabilem quam scilicet requisiuit, 
quam sibi prospexit. Hanc de toto corde deuotam, fide 
pastam, ueritate curatam, innocentia integram, casti- 
tate mundam, agape coronatam cum pompa operum 
bonorum inter psalmos et hymnos deducere ad Dei al- 
tare debemus omnia nobis a Deo impetraturam. — ?8. 


1711. DE DbiGNITATE ORATIONIS A. CHRISTO INSTITV- 
TAE. ORATIONES PRO DIVERSIS. DoxoLoGia. — Quid enim 
orationi de spiritu et ueritate uenienti negauit Deus, qui 
eam exigit? Legimus, et audimus, et credimus, quanta 
documenta efficaciae eius. Vetus quidem oratio et ab 
ignibus, et a bestiis et ab inedia liberabat et tamen non 
à Christo acceperat formam. Caeterum quanto amplius 
oratur oratio Christianorum, non roris angelum, in 
mediis ignibus sistit, nec ora leonibus obstruit, nec 
esurientibus rusticorum prandium transfert, nullum 
sensum passionis delegata gratia auertit; sed patientes, 
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et sentientes, et dolentes sufferentia instruit, uirtute 
ampliat gratiam, ut sciat fides quid a Domino conse- 
quatur, intelligens quid pro Dei nomine patiatur. Sed 
et retro oratio plagas irrogabat, fundebat hostium 
exercitus, imbrium utilia prohibebat. Nunc uero oratio 
iustitiae omnem iram Dei auertit, pro inimicis excubat, 
pro persequentibus supplicat. Mirum si aquas coelestes 
extorquere nouit, quae potuit et ignes impetrare? Sola 
est oratio, quae Deum uincit. Sed Christus eam nihil 
mali nouit operari. Omnem illi uirtutem de bono con- 
tulit. Itaque nihil nouit, nisi defunctorum animas de 
ipso mortis itinere uocare, debiles reformare, aegros 
remediare, daemoniacos expiare, claustra carceris ape- 
rire, uincula innocentium soluere. Eadem diluit de- 
licta, tentationes repellit, persecutiones exstinguit, 
pusillanimes consolatur, magnanimos oblectat, pere- 


grinantes deducit, fluctus mitigat, latrones obstupefa- 
cit, alit pauperes, regit diuites, lapsos erigit, cadentes 
suspendit, stantes continet. Oratio murus est fidei, arma 
et tela nostra, aduersus hominem qui nos undique 
obseruat. Itaque nunquam inermes incedamus. Die 
stationis nocte uigiliae meminerimus. Sub arimíis ora- 
tionis signum nostri imperatoris custodiamus; tubam 
angeli exspectemus. Orantes erant etiam angeli omnes. 
Orat omnis creatura. Orant pecudes et ferae, et genua 
declinant et egredientes de stabulis at speluncis, ad 
coelum non otiosi ore suspiciunt, uibrantes spiritu suo 
mouere. Sed et aues nunc exsurgentes eriguntur ad 
coelum et alarum crucem pro manibus extendunt et 
dicunt aliquid, quod oratio uideatur. Quid ergo amplius 
de officio orationis? Etenim ipse Domius orauit cui sit 
honor et uirtus in saecula saeculorum. — 29. 


DE PATIENTIA 


4719. Dr PATIENTIA. — afflictatio carnis, hostia Deo placatoria per lhumiliationis sacrificium, cum sordes 


cum angustia uictus Domino libat, contenta simplici pabulo, puroque aquae potu, cum ieiunio coniungit cum 
cineri et sacco inolescit. Haec patientia corporis precationes commendat, deprecationes affirmat. — C. xi. 


AD VXOREM 


1745. DoxoLocis. — Deus faciat : cui sit honor, 
glorie, claritas, dignitas, potestas, nunc el in saecula 
saeculorum, amen. — 1i, 1. 


1714. DE MaTRIMONIO. — non quidem abnuimus 


coniunctionem uiri ac feminae benedictam a Domino. 
— 1, 2. 


4713. Fonwvis. — adhibe sororum nostrarum 
exempla, quorum nomina penes Dominum. — I, 4. 


4716. ViciLiAE NocTvRNAE. — Deo sunt puellae : 
cum illo uiuunt, cum illo sermocinantur : illum diebus 
ac noctibus tractant : orationes suas uelut dotes Do- 
mino adsignant. — 1I, 4. 


4717. PRaAEsIDES CONVENTVS. ÜRDO VIDVARVM. — 
praescriptio Apostoli declarat, cum digamos non sinit 
praesidere, cum uiduam adlegi in ordinem nisi uniui- 
ram non concedit : aram enim Dei mundam proponi 
oportet. — I, 7. 


1718. DE NvprriALIhYS TABVLIS. — numquid tabulas 


nuptiales de illo apud tribunal Domini proferemus? 
— |I, 3. 


1719. DE sTaATIONIBVS, — si statio facienda est. 
— II, 4. 

1790. DE ΙΕΙΥΝΙΙΚ. — si ieiunia obseruanda sunt. 
extis. 

1791. DE svreLic vrioviBvs.. — — si. procedendum 
erit. — II, 4. 


4799. ViGiLi4g NOCTVRNAE. — quis nocturnis con- 
uocationibus? — II, 4. 


1795. ViciLiA PASCHAE. CONVIVIVM ANTELVCANVM. 
— quis denique solemnibus Paschae abnoctantem se- 


eurus sustinebit? quid ad conuiuium Dominicum. - 
ll, 4. 


1794. OscvLaTIO. VINCVLORVM MARTYRVM. — quis 
in carcerem ad osculanda uincula martyris. — II, 4. 


179A4*. DE oscvro Pacis. DE LoTIONE PEDVM. Ev- 
CHARISTIA. — lam uero alicui fratrum ad osculum 
conuenire? aquam sanctorum pedibus offerre? de cibo, 


de poculo inuadere, desiderare, in mente habere? — 
II, 4. 


17953. DE siGNo cRvcis.  INsvFFLATIO. — VIGILIAE 
NOCTVRNAE. — Latebisne tu, cum lectulum, cum cor- 
pusculum tuum signas, cum aliquid immundum flatu 


exspuis, cum etiam per noctem exsurgis oratum. — 
II, 5. 


1726. EvcuaRiSTIA ANTE. OMNEM CIBVM SVMENDA. 


— non sciet maritus, quid secreto, ante omnem cibum 
gustes. — Il, 5. 


1797. DE sRc^N^. — quisque rationem simpliciter 
sustinebit sine gemitu, sine suspicione panis an ue- 
neni. — II, 5. 


1728. DE cavTv. DE LiTVRGIA. DOMESTICA. — Quid 
maritus suus illi, uel marito quid illa cantabit?. ... quae 
Dei mentio? quae Christi inuocatio? ubi fomenta fidei 
de Scripturarum inter lectione? ubi spiritus refrige- 
rium? ubi diuina benedictio. — II, 6. 


1799. DE sACRAMENTI MATRIMONII RITV. — Vnde 
sufficiamus ad enarrandum felicitatem eius matrimonii, 
quod Ecclesia conciliat et confirmat oblatio et obsignat 
benedictio, angeli renuntiant; Pater rato habet. — 


| 1, 9. 
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1750. LirrvR61A powEsTICA. — Simul orant, simul 
uolutantur, et simul ieiunia transigunt, alterutro do- 
centes. — Il, 9. 


1751. Cosviviva. DrEr. — dn ecclesia Dei pariter 


in convivio Dei. — II, 9. 


1739. SacnRiFICIYM. — sacrificia sine templo. — II, 9. 


17595. DE PsALMODIA INTER DVOS, ET DE CANTV. — 
non furtiua signatio, non trepida gratulatio, non muta 
benedictio; sonant inter duos psalmi et hymni, et 
mutuo prouocant, quis melius Deo suo cantet. — II, 9. 


DE PRESCRIPTIONIBVS 


1754. HigRARCHIA. — Quid ergo si episcopus, si 
diaconus, si uidua, si uirgo, si doctor, si etiam martyr 
lapsus ἃ regula fuerit. — 3. 


1735. REGVLA FIDEI. — Regula est autem fidei, ut 
iam hine quid defendamus profiteamur, illa scilicet 
qua creditur, unum omnino Deum esse, nec alium prae- 
ter mundi Conditorem; qui uniuersa de nihilo produze- 
rit, per Verbum suum primo omnium emissum; id Ver- 
bum, Filium eius appellatum in nomine Dei uarie 
uisum a patriarchis, in. prophetis semper auditum, 
postremo delatum ex Spiritu Patris Dei οἱ utrtute in 
Virginem Mariam, carnem factum in utero etus, et ex 
ea natum egisse Iesum Christum ; exinde praedicasse 
nouam legem et nouam promissionem regni coelorum; 
uirtutes fecisse; fixum cruci, tertia die resurrexisse; in 
coelos ereptum sedisse ad dexteram Patris; misisse ui- 
cariam uim Spiritus Sancti, qui credentes agat, uen- 
lurum cum claritate, ad sumendos sanctos in. uitae 
aeternae et promissorum coelestium fructum, et ad pro- 
f«nos adiudicandos igni perpetuo, facta utriusque par- 
tis resuscitatione cum carnis restitutione. — 13. 


1756. DE pocTronE. — est utique frater aliquis 


doctor gratia scientiae donatus, est aliquis inter exer- 
citatos conuersatus. — 14. 


1757. DE REGVLA riDEI. — Fides in regula posita 
est. — 14. 


1758. Fonwvra narTiswi. — iussit (scil. : apostolos] 
ire et docere nationes intinguendas ?n Patrem et in 
lilium et in Spiritum sanctum. — 20. 


1759. DE REGVLA FIDE! APOSTOLICA. — primo per 
Iudaeam contestata fide in lesum Christum et Ecclesiis 
institutis, dehinc in orbem profecti (scil. : apostoli! 
eamdem doctrinam eiusdem fidei nationibus promul- 
gauerunt, et proinde Ecclesias apud unamquamque 
ciuitatem condiderunt, ἃ quibus traducem fidei, et 
semina doctrinae, caeterae exinde Ecclesiae mutuatae 
sunt et cottidie mutuantur ut Ecclesiae fiant : ac per 
hoc et ipsae apostolicae deputantur ut ut soboles apo- 
stolicarum Ecclesiarum. — 20. 


4740. IrEw. — Tot ac tantae Ecclesiae, una est illa 
ab apostolis prima, ex qua omnes. Sic omnes prima et 
apostolicae, dum una omnes probant unitatem; dum 
est illis communicatio pacis et appellatio fraternitatis 
et contesseratio hospitalitatis : quae iura non alia ratio 
regit, quam eiusdem sacramenti una traditio. — 20. 


1741. ITEM. — omnem doctrinam quae cum illis 
Ecclesiis apostolicis, matricibus et originalibus fidei, 
conspiret, ueritati deputandam, sine dubio tenentem 
quod Ecclesiae ab apostolis, apostoli a Christo, Christus 
a Dco accepit. — 21. 


1749. ITEM. — Communicamus cum Ecclesiis 
apostolicis, quod nulli doctrina diuersa. — 2]. 


1743. IrEM. — Quanquam, etsi quaedam inter do- 
mesticos, ut ita dixerim, disserebant, non tamen ea 
fuisse credendum est, quae aliam regulam fidei super- 
ducerent, diuersam et contrariam illi, quam catholicae 
in medium proferebant; ut alium Deum in ecclesia 
dicerent. — 26. 


4744. DE spPLENDORE ECCLEslAE. — (ante tempus 
Marcionis et Valentiniani) tot millia millium perperam : 
tincta, tot opera fidei perperam administrata, tot uir- 
tutes, tot carismata perperam operata, tot sacerdotia, 
tot ministeria perperam functa, tot denique martyria 
in uacuum coronata. — 29. 


1743. DE RowaNa EccrEsi. — apud Ecclesiam 
Romanensem, sub episcopatu Eleutherii benedicti. — 30. 


1746. DE PACE PosT CONFESSIONEM. — Marcion, 
paenitentiam confessus cum conditioni datae sibi oc- 
currit, ita pacem recepturus, si caeteros quos perdi- 
tioni erudisset, Ecclesiae restitueret. — 30. 


1747. TRADITIONES ECCLESIARVM AB APOSTOLIS. — 
Edant [scil. : haeretici! origines Ecclesiarum suarum : 
euoluant ordinem episcoporum suorum, ita per suc- 
cessiones ab initio decurrentem, ut primus, ille epi- 
scopus aliquem ex apostolis, uel apostolicis uiris qui 
tamen cum apostolis perseuerauerit, habuerit auctorem 
et antecessorem. Hoc enim modo Ecclesiae apostolicae 
census suos deferunt : sicut Smyrneorum Ecclesia 
Polycarpum ab Joanne collocatum refert : sicut Roma- 
norum Clementem a Petro ordinatum edit, proinde 
utique et caeterae exhibent quos ab apostolis in episco- 
patum constitutos apostolici seminis traduces habent. 
— 32. 


1748. DE RECEPTIONIS HAERETICORYM MODO. — nec 
recipiuntur [scil. : haeretici! in pacem et communicatio- 
nem ab Ecclesiis quoquo modo apostolicis, scilicet ab 
diuersitatem sacramenti nullo modo apostolicae. — 32. 


1749. CaruEDRA. PRAEsiDIS. RECITATIO EPISTVLARVM. 
— percurre Ecclesias apostolicas, apud quas ipsae adhuc 
cathedrae apostolorum suis locis praesident; apud quas 
ipsae authenticae litterae eorum recitantur. — 30. 


1730. REGvLA ΕἸΡΕΙ. LEcCTIONESs. LavAcRVM. CoxriR- 
MATIO. EvcinaniSTIA. — uideamus quid didicerit [561]. : 
Ecclesia Romana| quid docuerit cum Africanis quoque 
Ecclesiis contesserarit. Vnum Deum noutt, Creatorem 
uniuersitetis, el. Christum Iesum ex Virgine Maria, 
Filium Dei Creatoris, etl carnis resurrectionem ; legem 
et prophetas cum euangelicis et apostolicis Litteris 
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miscet, et inde potat fidem; eam aqua signat, Sancto 
Spiritu uestit, Eucharistia pascit. — 30. | 


4731. DE REGVLA FIDEI A XPO TRADITA. — quicunque 
in ea regula incedimus quam Ecclesia ab apostolis, 
apostoli a Christo, Christus a Deo tradidit. — 37. 


1759. RirTVS SACRAMENTORVM APVD HAERETICOS ET 
PAGANOS, LavACRYM. CoNFIRMaATIO. EvcinaRISTIA. — ἃ 
diabolo scilicet cuius sunt partes interuertendi ueritatem 
qui ipsas quoque res sacramentorum diuinorum idolo- 
rum mysteriis aemulatur. Tingit et ipse quosdam, 
utique credentes et fideles suos; expositionem delicto- 
rum de lauacro repromittit: et si adhuc memini, Methra 
signat illic in frontibus milites suos : celebrat et panis 
oblationem et imaginem resurrectionis indicit, et sub 
gladio redimit coronam. Quid? quod et summum Pon- 
tificem unius nuptiis statuit, habet et uirgines, habet et 
continentes. Caeterum, si Numae Pompilii supersti- 
tiones reuoluamus, si sacerdotalia officia, insignia et 
priuilegia, si sacrificalia ministeria et instrumenta et 
uasa ipsorum sacrificiorum ae piaculorum et uotorum 
curiositas consideremus, nonne manifeste diabolus 
morositatem illain Iudaicae legis imitatus est? Quid 
ergo ipsas res de quibus sacramenta Christi admini- 
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strantur, tam aemulanter adfectauit exprimere in ne- 
gotiis idololatriae, utique et idem et eodem ingenio 
gestiit et potuit instrumenta quoque diuinarum rerum 
et sacramentorum Christianorum, sensum de sensibus, 
uerba de uerbis, parabolas de parabolis profanae et 
aemulae fidei attentare? — 40. 


17239. LITVRGIAE HAERETICORVM TVRPITVDO. — (tur- 
pitudines liturgicae haereticorum) pacem quoque passim 
cum omnibus miscent : nihil enim interest illis, licet 
diuersa tractantibus, dum ad unius ueritatis expugna- 
tionem conspirent..... quae scil. : mulieres haereticae] 
audeant docere, contendere, exorcismos agere, cura- 
tiones repromittere, forsitan et tingere ..... alius hodie 
episcopus, cras alius; hodie diaconus, qui eras lector; 
hodie presbyter, qui cras laicus, nam et laicis sacerdo- 
talia munera iniungunt. — 4l. 


1754. DE vaRIIS REBVS LITYROICIS. — Vbi metus in 
Deum, ibi ..... allectio explorata, et communicatio deli- 
berata et promotio emerita ..... et apparitio deuota, et 
processio modesta. — 43. 


17353. DoxoLocia. — legentibus pax et gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi in aeternum. — 45. 


DE VIRGINIBVS VELANDIS 


1736. REGvLa ΕἸΡΕΙ. — Regula quidem fidei una 
omnino est, sola immobilis, et irreformabilis, credendi 
scilicet n unicum Deum omnipotentem, mundi condi- 
torem, et Filium eius lesum Christum, natum er uir- 
gine Maria, crucifizum sub Pontio Pilato, tertia die 
resuscitatum ὦ mortuis, receplum in. coelis, sedentem 
nunc ad derteram Palris, uenturum 1udicare uiuos 
et mortuos per carnis eliam resurrectionem. — 1. 


1757. LaAvACRVM. — lauacri sacramenta. — Ὁ. 


1738. DEpicaTIo DEO. — O sacrilegae manus quae 
dicatum Deo habitum detrahere potuerunt. — 3. 


1739. MviigRES VELATAE. — Denudasti puellam a 
capite, et tota iam uirgo sibi non est : alia est facta. 


1760. TacEANT MVLIERES IN ECCLESIA. NVLLVMQVE 
OFFICIVM SACERDOTALEM VINDICENT. — Non perinittitur 
mulieri in ecclesia loqui, sed nec docere, nec tinguere, 
nec offerre, nec ullius uirilis muneris, nedum sacer- 
dotalis officii sortem uindicare. — 9. 


1761. OnRpo vinGiNvM. — Si qua uirgo est, et car- 
nem suam sanctificare proposuit? Idcirco uelaminis 
uenia fit illi ut in ecclesiam notabilis et insignis in- 


troeat, ut honorem sanctitatis in libertate capitis osten- 
dat. — 9. 


1769. Onpo viRGINVM ET ORDO ViIDYARVM. — Plane 
scio alicubi uirginem in uiduatu ab annis nondum ui- 
ginti eollocatam. Cui siquid refrigeri debuerat epi- 
scopus, aliter utique saluo respectu disciplinae prae- 
stare potuisset ne tale nunc miraculum, ne dixerim 
monstrum, in Ecclesia denotaretur : uirgo uidua, hoc 
quidein portentuosior quod nec qua uidua caput texit : 
utrumque se negans, et uirginem, quae uidua depu- 
tetur et uiduam, quae uirgo dicatur. Sed illa auctori- 
tate illic sedet intacta, qua et uirgo. Ad quam sedem 
praeter annos sexaginta non tantum uniuirae, id est 
nuptiae, aliquando eliguntur, sed et matres, et quidein 
educatrices filiorum. — 9. 


1765. DE Pacis oscvLo. — osculi congressionem. 
--- 1]. 


1764. ΠΕ νἹΠΟΙΝΙΒΥ 5, — in ecclesia uirginitatem 
suam abscondant quam extra ecclesiam celant. Timent 
extraneos, reuerantur et fratres. — 13. 


1763. DoxoLocra. — Haec cum bona pace legen- 
tibus, ueritatem consuetudini praeponentibus, pa.r et 
gratia a Domino nostro Iesu redundet. — 117. 


DE FVGA IN PERSECVTIONE 


1766. Irivis. STATIONES. OnaTIONEs. — Tunc (scil.: | 


in tempore persecutionis] Ecclesia in attonito est, tunc 
et fides in expeditione sollieitior. et disciplinatior in 
ieiuniis et stationibus, et orationibus. — 1. 


1767. FonMvrLaE. — Sed in legitima oratione cum 
dicimus ad Patrem : .Ve 40s inducas in tentationem 
(«juae aut maior tentatio quam  persecutio?); ab eo 
illam profitemur accidere, a quo ueniam eius depre- 
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camur : hoc est enim quod sequitur : Sed erue nos a 
maligno. — 2. 


1768. Tirvivs noxonRm. — sanctissimus martyr. 


ἘΞΣΞ- D. 


1769. HiERARCHIA. — cum ipsi auctores, id est, 
ipsi diaconi, presbyteri et episcopi fugiunt. — 11. 


1770. DowiNICA sOLLEMNIA. — quomodo dominica 
sollemnia celebrabimus? — 14. 


DE EXHORTATIONE CASTITATIS 


1771. Fonwvia. — post uxorem, £n pace, praemis- 
sam. — 1l. 


1779. TirvLvs HoNORIs. — sed et benedicti, inquis, 
patriarchae. — 6. 


17795. Laici. —. Nonne et laici sacerdotes sumus. 
— 7. 
17474. HiERARCHIA. — Differentiam inter ordinem 


et plebem constituit Ecclesiae auctoritas et honor per 
ordinis consessum significatus. Adeo ubi ecclesiastici 
ordinis non est concessus et offers et tinguis, et sacer- 
dos es tibi solus. Sed ubi tres, Ecclesia est, licet laici. 
— 7. 


1773. DE sacERDOTIS IVRE. — Si habes ius sacer- 
dotis in temetipso, ubi necesse est, habeas oportet etiam 
disciplinam sacerdotis, ubi necesse sit habere ius sa- 
cerdotis. Digamus tinguis, digamus offers. — 7. 


1776. DE rnEsBYTERIs. — presbyter esse non alius 
potest, quam laicus qui semel fuerit maritus. — 7. 


1777. ORaTIO, LECTIO, PSALMODIA, ENORCISMI. — 
Si orationem facit (scil. : homo] ad Dominum, prope 
est coelo. Si scripturis incumbit, totus illic est. Si 
psalmum canit, placet sibi. Si daemonium adiurat, 
confidit sibi. Ideo Apostolus temporalem purificationem 
orationum commendendarum causa adiecit; ut scire- 
mus quod ad tempus prodest semper nobis exercendum 
esse, ut semper prosit. Cottidie, imo omni momento 
oratio hominibus necessaria est, utque et continentia 
postquam oratio necessaria est. — 10. 


1778. OBLATIONES ANNVAE PRO DEFVNCTIS. — neque 
enim pristinam (scil.: uxorem| poteris odisse, cui 
etiam religiosiorem reseruas affectionem, ut iam re- 
ceptae apud Dominum pro cuius spiritu postulas, pro 
qua oblationes annuas reddis. Stabis ergo ad Dominum 
cum tot uxoribus quot in oratione commemoras? et 
offerres pro duabus? et commendabis illas duas per 
sacerdotem. — 11. 


1779. D& CONTINENTIA PRO ECCLESIASTICIS. ORDINI- 
BvSs. — Quanti igitur et quantae in ecclesiasticis ordi- 
nibus de continentia censetur, qui Deo nubere maluc- 
runt. — 13. 


ADVERSVS HERMOGENEM 


4780. Doxoroci4. — eum autem qui semper. sit, sed esse illum in aeuum aeuorum. — Ὁ. 


ADVERSVS VALENTINIANOS 


1781. ECCLEsIA « DOMVS COLVMBAE » DICITYR. — Nostrae columbae etiam domus simplex, in editis semper 
et apertis et ad lucem. Amat figura Spiritus sancti Orientem Christi figuram. — 3. 


1782. DE PRowoTIONE AD EPisCOPATYM, — Sperauerat episcopatum Valentinus, quia et ingepio poterat et 
eloquio. Sed alium ex martyrii prerogatiua loci potitum indignatus, de Ecclesia authenticae regulae abrupit. — 4. 


DE ANIMA 
17835. ΡΑΟΤΙ BaPTISMALIS RITVs. — ut fraudatorem, | in coemeterio corpus corpori iuxta colloeando spatium 
ut pacti transgressorem. — 30. recessu communicasse. — Ὁ]. 
1784. DE cvRA PRO MORTVIs. COEMETERIA. — cum 1793. BaPTiSMYS SANGVINISs. — paradisi clauis tuus 


in pace obdorinisset, et morante adhuc sepultura, in- 
terim oratione presbyteri componeretur, ad primum 
habitum orationis manus a lateribus dimotas in habi- 
tum supplicem conformasse rursumque condita pace. 
situi suo reddidisse. Est et alia relatio apud nostros, 


sanguis est. — δῦ. 


1786. DE EwNonRcISMIS. — nec inuitatoria opera- 
tione, sed expugnatoria dominatione tractamus 'scil. : 
daemones]. — 57. 


6L 
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DE CARNE CHRISTI 


1787. θὲ cosNrFESsIONE DELICTORVM. — omnis paenitentia confessio est delicti. — 8. 


1788. PsiLui. --- Nobis quoque ad hanc speciem Psalmi patrocinabantur..... 


sanctissimi et receptissiini 


prophetae Dauid. Ille apud nos canit Christum, per quem se cecinit ipse Christus. Accipe Christum et audi 


Dominum Patri Deo colloquentem. — (Ps. xxi) 20. 


.". 


DE RESVRRECTIONE CARNIS 


1789. DE cvn4 pPRo wonTVis. — defunctis paren- 
tant et quidem impensissimo officio. — 1. 


1790. BarrTisMvs, SIGNACVLYM, CONFIRMATIO, | Ma- 
NVVM . IMPOSITIO, EVCHARISTIA. — caro abluitur, ut anima 
emaculetur, caro ungitur, ut anima consecretur, caro 
signatur, ut et anima muniatur; caro manus imposi- 
tione adumbratur, ut et anima spiritu illuminetur; 
caro corpore et sanguine Christi uescitur, ut et anima 
Deo saginetur. — 8. 


CoNFIRMATIO.  COMMINTIO ΥἹΝΙ 
Iudaei] et panem de 


1791. EvcuanisTIA. 
ET AQVAE. — ignorantes (scil. : 


ADVERSVS 


1793. LirvRGIAE HAERETICORVM. — ille quidem [scil. : 
Marcion; usque nunc nec aquam reprobauit Creatoris, 
qua suos abluit; nec oleum, quo suos unguit; nec mel- 
lis et lactis societatem, quo suos infantat; nec panem, 
quo ipsum corpus suum repraesentat. — I, 14. 


1796. IrEx. — Non putem impudentiorem, quam 
qui in aliena aqua alii deo tinguitur, ad alienum coe- 
lum alii deo expanditur, in aliena. terra alii deo ster- 
nitur, super alienum panem alii deo gratiarum actio- 
nibus fungitur. — I, 23. 


1797. ITEM. — caro tingitur apud illum, et caro de 
nuptiis tollitur et caro in confessione nominis desae- 
uitur. — I, 24. 


1798. Ιτεν. — Sine me et disperdam illos, ut ille 
postulando et semetipsum offerendo non sineret : at- 
que ita disceres, quantum liceat fideli et prophetae 
apud Deum. — II, 26. 


1799. Dr cnvcr. — Nam et in antenna nouis quae 
crucis pars est, extremitates cornua uocantur : unicor- 
nis autem, media stipitis, palus. Hac denique uirtute 
crucis. — III, 18. 


13800. Dr PANE EvCHARISTICO. — Sic enim Deus in 
Euangelio quoque uestro reuelauit panem corpus suum 
appellans, ut et hinc iam eum intelligas corporis sui 
figuram pani dedisse. — i11, 19. 


1801. DE siGNo. cRvcis. — Praemittens itaque et 
subiungens proinde passum etiam Christum aeque 
iustos eius eadem passuros, tam apostolos, quam et 
deinceps omnes fideles prophetauit, signatos illa nota 


coelesti repromissum, et oleum diuinae unctionis, et 
aquam spiritus, et uinum animae uigorantis ex vite 
Christi. — 20. 


1799. DE cvRA PRO MORTVIs. — corpora medicata 
condimentis sepulturae mausoleis et monumentis se- 
questrantur. — 237. 


1795. ΒΑΡΤΙΞΜΙ RiTVSs. — Per simulacrum enim 
morimur in baptismate. — 47. 


1794. INTERROGATIONES BAPTISMI. Anima enim 
non lauatione sed responsione sancitur. — 48. 


MARCIONEM 


Scilicet de qua Ezechiel 


: Dicit Dominus ad me : Per- 
transi medio portae in media Ierusalem, et da signum 
Tau in frontibus uirorum. [psa est enim littera Grae- 
corum Tau, nostra autem T, species crucis, quam por- 
tendebat futuram in frontibus nostris. — III, 22. 


1801*. DE Sacniricio, DE BENEDICTIONE, DE. LAVDIBVS. 
— ... et in omni loco sacrificium nomini meo offertur ; 
et sacrificium mundum; gloriae scilicet relatio, et be- 
nedictio, et laus et hymni. Quae omnia cum in te quo- 
que [scil.': Marcion] deprehendantur, et signaculum 
frontium et Ecclesiarum sacramenta et munditiae sa- 
crificiorum. — III, 22. 


1809. Dr ravacRo. — et quia unius lauacri uis ct 
plenitudo Christi soli dicabatur, facturo in terris sicut 
sermonem compendiatum ita et lauacrum. — 1V, 9. 


1805. DE onLATIONE. ET. GRATIARVM. ACTIONE.. — 
hominem quondam peccatorem, uerbo mox Dei ema- 
culatum, offerre debere munus Deo apud templum 
orationem scilicet et actionem gratiarum apud Eccle- 
Christum Iesum catholicum Patris sacerdo- 


518 ΠῚ per 
tem. — IV, 9. 

1804. DE Sannaro nksoLvTo. — per lesum tunc 
quoque concussum est Sabbatum. — IV, 12. 

18083. DE raNE EvctARISTICO. COTTIDIANO.. — Quis 


dabit mihi panem cottidianum: qui nec. milium mihi 
condit, an qui etiam de coelo panem angelorum cot- 
tidianum populo suo praestitit? — 1V, 26. 


1806. Lv scnvw. EvcnmanisTis. — nec alibi coniunc- 
tos ad sacramentum baptismatis et eucharistiae ad- 
mittens. — IV. 34. 
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1807. FonwvrA EvCinisTIAE. — Professus itaque se 
concupiscentia concupisse edere Pascha ut suum (indi- 
gnum enim ut quid alienum concupisceret Deus). 
acceptum panem, et distributum discipulis, corpus 
illum suum fecit //oc est corpus meum dicendo, id est, 


figura corporis mei. Figura autem non fuisset nisi 
ueritatis esset corpus. — IV, 40. 


1808. DE PANE EvCHARISTICO. — Cur autem panem 
corpus suum appellat. — IV, 40. 


DE CORONA 


1809. DE TRaAbITIONE. RiTYS. BAPTISMI. PROLIXE. ET 
PER ORDINEM DECLARATVs. EvcHaARISTIA. CoETVS. ANTE- 
LVCANI. OBLATIONES PRO DEFVNCTIS. NaTALITIAE. Diks 
DOMINICA. GENICVLATIONES.. TBMPORIS. PASCHALI— IMMV- 
NITATES. SiGNVM CRVCIS. — Et quamdiu per hanc li- 
neam serram reciprocabimus habentes obseruationem 
inueteratam, quae praeueniendo statum fecit? Hanc si 
nulla Scriptura determinauit, certe consuetudo corro- 
borauit, quae sine dubio de traditione manauit. Quo- 
modo enim usurpari quid potest, si traditum prius non 
est? Etiam in traditionis obtentu exigenda est, inquis, 
auctoritas scripta. Ergo quaeramus an et traditio nisi 
. Seripta, non debeat recipi? Plane negabimus recipien- 
dam, si nulla exempla praeiudicent aliarum obserua- 
tiunum, quas sine ullius Scripturae instrumento, solius 
traditionis titulo, et exinde consuetudinis patrocinio 
uindicamus. Denique ut a baptismate ingrediar, aquam 
adituri, ibidem, sed et aliquanto prius in Ecclesia sub 
antistitis manu contestamur nos renuntiare diabolo, 
et pompae, et angelis eius : dehinc ter mergitamur, 
amplius aliquid respondentes, quam Dominus in Euan- 
gelio determinauit. Inde suscepti, lactis et mellis con- 
cordiam praegustamus : exque ea die, lauacro cotti- 
diano per totam hebdomadem abstinemus. Eucharistiae 
sacramentum, et in tempore uictus et omnibus man- 
datum ἃ Domino, etiam antelucanis coetibus, nec de 
aliorum manu quam praesidentium sumimus, obla- 
tiones pro defunctis, pro natalitiis annua die facimus : 
die Dominico ieiunium nefas ducimus, uel de geni- 
culis adorare. Eadem immunitate a die Paschae in 
Pentecosten usque gaudemus. Calicis aut panis etiam 
nostri aliquid decuti in terram anxie patimur. Ad om- 
nem progressum atque promotum, ad omnem aditum 
et exitum, ad calciatum, ad lauacra, ad mensas, ad 


lumina, ad cubilia, ad sedilia quaecunque nos conuer- 
satio exercet, frontem crucis signaculo terimus. — 3. 


19810. HignaRCHIA. DE vsv. coRoNaARVM. — Quis de- 
nique patriarches, quis prophetes, quis leuites, aut sa- 
cerdos, aut archon, quis uel postea apostolus, aut 
euangelizator, aut episcopus inuenitur coronatus? Puto 
nec ipsum Dei templum, nec arca testamenti, nec ta- 
bernaculum martyrii, nec altare, nec candelabrum, 
quibus utique et in prima dedicationis solemnitate et 
in secunda restitutionis gratulatione competisset coro- 
nari, si dignum Deo esset. — 9. 


4811. TuvniFICATIONES PROFANAE. — Si me odor ali- 
cuius loci offenderit, Arabiae aliquid incendo, sed non 
eodem ritu, nec eodem habitu, nec eodem apparatu, 
quo agitur apud idola. — 10. 


1819. DE unvMaNO SACRAMENTO. — Credimusne hu- 
manum sacramentum diuino superduci licere, et in 
alium dominum respondere post Christum? et eierare 
patrem ac matrem et omnem proximum. — 11. 


1815. SraTIoNEs. DowiNICA. DIEs. — Tam stationes, 


aut alii magis faciet quam Christo? aut et Dominico 
die, quando nec Christo? — 11. 


1814. DE ExoRCISMo. — quos interdiu exorcismis 
fugauit. — 11. 


18153. DE conoNis. — Coronant et nuptiae sponsos, 


ideo non nubamus ethnicis ne nos ad idololatriam 
usque deducant. — 13. 


AD SCAPVLAM 


1816. DrrikcvTIO PRO INIMICIS. — disciplina iube- 
mur diligere inimicos quoque et orare pro eis qui nos 
persequentur. — 1. 


1817. AponaTIo Dki. — Nos unum Deum colimus. 
— 2. 


1818. SacRiFICIVM PRECVM PRO IMPERATORIBYs. — 
sacrificamus pro salute imperatoris, sed Deo nostro et 
ipsius : sed, quomodo praecepit Deus, pura prece. — 2. 


1819. Exonciswut.. DEPRECATIO. PRO. IMPERATORE. — 
Daemones autem non tantum respuimus, uerum et 
reuincimus et cottidie traducimus, et de hominibus 
expellimus, sicut plurimis notum est. Ita nos magis 
oramus pro salute imperatioris, ab eo eam postulantes. 
quis praestare potest. — 2. 


1890. AnExE sEV COEMETERIS. — sub Hilariano 
praeside, cum de areis sepulturarum nostrarum accla- 


mnassent : Areae non sint; areae ipsorum non fuerunt. 
— 3. 


1894. Dr orEo iNFiRMoRVM (?). — Nam et Proculum 
Christianum qui Torpacion cognominabatur, Euhodae 
procuratorem qui eum per oleum aliquando curauerat. 


1899. DkEbRECATIONES AD IMPETRANDAM PLVVIAM. — 


Marcus quoque Aurelius in Germanica expeditione Chri- 
stianorum militum orationibus ad Deum factis, imbres 


in siti illa impetrauit. Quando non geniculationibus et 


jeiunationibus nostris etiam siccitates sunt depulsae? 
-- 4. 
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SCORPIACE 
1895. CaprrrvuA schiPTVRARVM. — sed et alio capitulo. — 2. 
1894. BaprrisMvs saNGviNIS. — Proprie enim martyribus nihil iam reputari potest, quibus in lauacro ipsa uita 
deponitur. — ὃ. 
13895. RELLIQvIAE svB ALTARE. — Sed et interim sub altare martyrum animae placidum quiescunt. — 12. 
ADVERSVS PRAXEAM 


1896. REGvLa FIDEI. — Nos uero et semper, et nunc 
magis, ut instructiores per Paracletum deductorem sci- 
licet omnis ueritatis, vnicum quidem Deum credimus : 
sub hac tamen dispensatione quam oeconomiam dici- 
mus, ut unici Dei sit et Filius Sermo ipsius, qui ez tpso 
processerit per quem omnia facta sunt et sine quo factum 
est. nihil, hunc. missum a. Patre in. Virginen, et ex ea 
nalum hominem et Deum, Filium hominis et Filium Dei 
el cognominatum Iesum Christum : hunc passum, hunc 
mortuum et sepultum secundum Scripturas et resuscita- 
tum.a Patre et in coelos resumptum sedere ad dexteram 


Patris, uenturum iudicare uiuos et mortuos, qui exinde 
miserit secundum promissionem suan, a Patre Spiritum 
Sanclum. Paracletum, sanctificatorem fidei eorum qui 
credunt in Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Hanc 
regulam ab initio Euangelii decucurrisse. — 2. 


1897. HiTvs ET FORMVLA BAPTISMI. —  nouissime 
mandans ut tinguerent (scil. : discipuli] in Patrem et 
Filium οἱ Spiritum sanctum, non in unum. Nam nec 
semel sed ter, ad singula nomina in personas singulas 
tinguimur. — 26. 


ADVERSVS IVDAEOS 


1898. S:cniricia sPIRITVALIA. — quod non terrenis 
sacrificiis, sed spiritalibus Deo litandum sit. — 5. 


1899. Dr Qva ΒΑΡΤΙΝΜΔΙ. — —Baptizato enim 
Christo, id est sanctificante aquas in suo baptismate. 
— 8. 


1850. Dr pig Pasciuak. — passio (seil. : D. N. I. C.! 
die prima Azymorum. — 8. 


1851. Fonwvi s. — Deus regnauit a ligno. — 10. 


1839. — Dominicae gratiae quasi uisceratione qua- 
dam fruerentur. — 14. 


DE MONOGAMIA 


1855. DE cvR4 ΡΒ MonTVIs. DE. ANNIVERSAHIIS, — 
pro anima eius orat, et refrigerium interim adpostulat 
ei et in prima resurrectione consortium, et offert an- 
nuis diebus dormitionis eius. — 10. 


1854. HikRiRCUIA. — Vt igitur in Domino nubas 
secundum Legem et Apostolum (si tamen uel hoc cura), 
qualis es id matrimonium postulans, quod eis a quibus 
postulas, non licet habere; ab episcopo monogamo, a 
presbyteris et diaconis eiusdem sacramenti a uiduis, 
quarum sectam in te recusasti? — Il. 


1855. Lxci.. — ex quibus (scil. : laicis] Ecclesiae 
ordo proficit. — 11. 


1856. DE crLEms ET MoNoGAMIA. — — Vnde enim 
episcopi et clerus? nonne de omnibus? Si non omnes 
inonogamiae tenentur, unde monogami in clerus? An 
ordo aliquis seorsum debebit institui monogamorum, 
de quo allectio fiat in clerum? — 12. 


DE IEIVNIO 


1857. Dk ἸΕΙΝΝΙΙ5. — in Euangelioillos dies ieiuniis : 
determinatos putant in quibus ablatus est sponsus, et 
hos esse iam solo legitimos ieiuniorum christianorum. 
— 2. 


1858. Dicks srATIoNVM. HoHAE. CANONICAE. — nec 
stationum quae et ipsae suos quidem dies habebant, 
quartae feriae et sextae, passiue tamen curant neque 
sub lege praecepti, ncque ultra supremam diei, quando 
et orationes fere hora nona concludat. — 2. | 


1859. STATIONES. — Stationes nostras ut indignas, 
quasdam uero in serum constitutas, nouitatis nomine 
incusant, hoc quoque munus et ex arbitrio obeundum 
esse dicentes, et non ultra nonam detinendum, de suo 
scilicet more. — 10. 


1840. Honagk caNoNIC YE. — apostolicarum (horarum) 
tertiae, sextae et nonae. — 10. 
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1841. DE ΙΕΙΝΝΙΚ ET STATIONVM  SEMIEIVNIIS. — 
Ecce enim conuenio uos et praeter Pascha ieiunantes, 
citra illos dies quibus ablatus est sponsus, et stationum 
semiieiunia interponentes, et uero interdum pane et 
aqua uictitantes. — 13. 


1849. IEivNiA IMPONVNT EPISCOPI. — Bene autem 
quod et episcopi uniuersae plebi mandare ieiunia adso- 
lent. — 13. 


4845. [εἰν νι. — si et ex hominis edicto, et in 
unum omnes ταπεινοφρόνησιν agitatis, quomodo in nobis 
ipsam quoque unitatem ieiunationum et xeropha- 
giarum et stationum denotatis. — 13. 


4844. CoNciLi4. — Aguntur praeterea per Graecias 


illa certis in locis concilia ex uniuersis ecclesiis per 
quae et altiora quaeque in commune tractantur et ipsa 


repraesentatio totius nominis Christiani magna uenera- 
tione celebratur. — 13. 


4945. PsaLMoDiA. CoNvENTVS. — Vide quam bonum 
el quam iucundum habitare fratres in unum; hoc tu 
psallere non facile nosti nisi quo tempore cum complu- 
ribus coenas. Conuentus autem illi stationibus et ieiu- 
nationibus operati. — 13. 


4846. DE pi PAscHaE. DiEs STATIONVM. PARASCEVES. 
— cur Pascha celebramus annuo circulo in mense primo? 
Cur quinquaginta exinde diebus in omni exsultatione 
decurrimus? Cur stationibus quartam et sextam Sabbati 
dicamus, et ieiuniis Parasceuen. — 14. 


48A7. DE ΛΟΑΡΕ. — apud te agape in cacabis 
feruet, fides in culinis colet, spes in ferculis iacet, sed 
maior his est agape. — 17. 


DE PVDICITIA 


4848. LavscRvM. — lauacrum regenerationis. — I. 


1849. LEcrioNEs IN. EccLEsiA. — Pontifex scilicet 
maximus, quod est episcopus episcoporum edicit : Ego 
et moechia et fornicationis delicta, paenitentia functis 
dimitto ....... hoc in Ecclesia legitur, et in Ecclesia pro- 
nuntiatur. — 1. 


1830. DE ExoMoLoGEst. — Adsistit [scil. : exomolo- 
gesim faciens] enim pro foribus eius, et de notae suae 
exemplo caeteros admonet et lacrymas fratrum sibi 
quoque aduocat, et redit plus utique negotiata, compas- 
sionem scilicet quam communicationem. — 3. 


4851. DE occvLTis CoNIVNCTIONIBVS. — Ideo penes 
nos occultae quoque coniunctiones, id est non prius 
apud Ecclesiam professae. — 4. 


1859. DE rAENITENTIA. — pariter de paenitentiae 
officio sedent, in sacco et cinere inhorrescunt, eodem 
flatu gemiscunt, eisdem precibus ambiunt, eisdem ge- 
nibus exorant, eamdem inuocant matrem. — 5. 


18395. BabrisMvs IN AQV^. — munditias suas aquis 
traderet, exinde caro quaecumque in Christo reliquas 
sordes pristinas soluit, alia iam res est, noua emergit 
iam, non ex seminis imo, non ex concupiscentiae fimo, 
sed ex aqua pura et spiritu mundo. — 6. 

1854. DE CALICYM PICTVRIS ET MATERIAS. —  Proce- 
dant ipsae picturae calicum uestrorum, si uel in iis 


perlucebit interpretatio pecudis illius, utrumne Chri- 
stiano an ethnico peccatori de restitutione conliniet.— 7. 


48335. DE VESTE NEOPHYTORVM ET ANNVLO. — Recu- 
perabit igitur et apostata uestem priorem, indumentum 
Spiritus sancti, et annulum denuo signaculum lauacri 
et rursus illi mactabitur Christus. — 9. 


1856. Rirvs BAPTISMI VARII. EvcuanisSTIA. — uestem 
pristinam recipit..... annulum quoque accipit tunc pri- 
mum, quo fidei pactionem interrogatus obsignat, atque 
ita exinde opimitate Dominici corporis uescitur, Eucha- 
ristia scilicet. — 9. 


1837. DE CaLICVM PICTVRA. — pastor, quem in 
calice depingis. — 10. 


48398. DE PAENITENTIA POST BAPTISMVM. — maculas 
carnis post baptisma respersae. — 12. 


1859. Rirvs PAENITENTIAE PVBLICAE. — Et tu qui- 
dem paenitentiam moechi ad exorandam fraternitatem, 
in ecclesiam inducens, conciliatum et concineratum 
cum dedecore et horrore compositum prosternis in 
medium ante uiduas, ante presbyteros, omnium lacinias 
inuadentem, omnium uestigia labentem, omnium genua 
detinentem, inque eum hominis exitum quantis potes 
misericordiae in celebris bonus pastor et benedictus 
papa concionaris. — 13. 


1860. Hanirvs PAENITENTIAE. — habitum legatum 
paenitentiae. — 13. 


CYPRIANI 
QVOD IDOLA DII NON SINT 


1861. FonRuvL: ET EFFECTVs ExoRCISMI. — Hi tamen adiurati per Deum uerum nobis statim cedunt et faten- 
tur et de obsessis corporibus exire coguntur : Videas illos nostra uoce et oratione maiestatis occultae flagris 
caedi, igne torreri, incremento paenae propagantis extendi, eiulare, gemere, deprecari, unde ueniant et 
quando discedant ipsis etiam, qui se colunt, audientibus confiteri; ut uel exiliant statim, uel euanescant gra- 
datim, prout fides patientis adiuuat aut gratia curantis adspirat. — C. vit. 
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TESTIMONIA ADVERSVS IVDAEOS 


1869. DE sacRiriCcio Novo. — Quod sacrificium ue- 
tus euacuaretur et nouum celebraretur. — L. I, 6. xvi. 


1865. DE CALICE ET ALTARE. — De sacramento..... 
calicis et altaris. — L. II, c. ut. 


1864. SiGNvw CRVCIS SYVPER. FRONTEM. — Quod in 
hoc signo crucis salus sit omnibus qui in frontibus 
notentur. — L. lI, c. xxi. 


DE HABITV 


4868. DE viRGINVM  CONSECRATIONE. ET VOTO. — 
... quae se Christo dicauerint et a carnali concupiscen- 
tia recedentes scil. : uirgines! tam carne quam mente 
se Deo uouerint. — C. iv. 


1869. FonMVLAE ABRENVNTIATIONIS FRAGMENTVM. — 


1863. Dk AcrE. — Agapen et dilectionem frater- 
nam religiose et firmiter exercendam. — L. III, c. in. 


1866. SicRAMENTYM ΕἸΡΕΙ. — Sacramentum fidei 
non esse prophanandum. — L. Ill, e. 1. 


1867. REcEPTIo. EvcHARISTIAE. — Cum timore et 
cum honore eucharistiam accipiendam. — L. HII, c. xciv. 


VIRGINVM 


... euius 'scil. : mundi] ponis et deliciis iam tum re- 
nuntiauimus cum meliore transgressu ad Deum ueni- 
mus, — €. vit. 


1870. Onpo vinciN vv. — Tantum mementote tunc no- 
stri, cum incipiet in uobis uirginitas honorari. — C. xxiv. 


DE VNITATE ECCLESIAE CATHOLICAE 


1871. DE caTuEDRA RoMANA. — unam cathedram 
constituit. — (Cod. Monacensis solus) C. iv. 


1879. DE caTuEDRA vNA. — ut una Christi Ecclesia 
et cathedra una monstretur. — (Cod. Monac. solus) lbid. 


1875. PnarsIDEs. — episcopi, qui in ecclesia prae- 
sidemus. — C. v. 


1874. DE EriscobATVS. PARTICIPATIONE. —  Episco- 


patus unus est, cuius a singulis in solidum pars tenetur. 


1873. HarnETICORVM TVRPITYDINES. — Hostis altaris, 
aduersus sacrificium Christi rebellis, pro fide perfidus, 
pro religione sacrilegus, inobsequens seruus, filius 
impius, frater inimicus, contemptis episcopis et Dei 
sacerdotibus derelictis constituere audet aliud altare, 
precem alteram illicitis uocibus facere, Dorninicae ho- 
stiae ueritatem per falsa sacrificia profanare. — C. xvii. 


DE LAPSIS 


1876. LaivDEs, GRATIARVM ACTIONES, BENEDICTIONES. 
— Dandae laudes Deo, et beneficia eius ac munera 
cum gratiarum actione celebranda, quamuis agere 
gratias nostra uox nec in persecutione cessauerit, neque 
enim tantum licere inimico potest, ut non qui Deum 
corde tot et anima et uirtute diligimus benedictiones 
eius et laudes semper et ubique cum gloria praedice- 
mus. — C. 1. ; 


14977. EvcuanisTIA ὅν DVAB.. SPECIEB. SVMPTA, — 
sanctificata ora [scil. : confessorum] coelestibus cibis 
post corpus, et sanguinem Domini, profana contagia 
et idolorum relliquias respuerunt. — C. in. 


4978. SiGNYM CRVCIS IN FRONTE. — Frons cum 


signo Dei pura. — lbid. 


1879. Dr. nyPTISMO. PaARYVLORYVM. — Ac ne quid 
deesset ad criminis cumulum (seil. : lapsorum] infan- 
tas quoque parentum manibus impositi, uel attracti, 
amiserunt paruuli quod in primo statim natiuitatis 
exordio fuerant consecuti. — C. iN. 


1890. EvcusnisTia. — .... 
culo Domini. — lbid. 


nec derelicto cibo et po- 


1884. EvcuanisTIA IN MANIBVS. — À diaboli aris re- 
uertentes ad Sanctum Domini sordidis et infectis nidore 
manibus, accedunt. — C. xv. 


1889. Dr saTisFACTIONIS PRO. PECCATIS RITV. — ante 
expiata delicta, ante exomologesim factam criminis, 
ante purgatam conscientiam sacrificio οἱ manu sacer- 
dotis. — C. xvi. 


4885. Dr svurTioNE EvcHARISTIAE. — uis infertur 
corporis eius |scil. : Domini] et sanguini et plus modo 
in Dominum manibus atque ne delinquunt quam cum 
Dominum negauerunt. — Ibid. 


1884. IrE«. — quod non statim Domini corpus 
inquinatis manibus accipiat aut ore polluto Dornini san- 
guinem bibat 'seil. : uir lapsus]. 


1885. Dr. paRvvL IS IN CoNVENTY.. DE. COMMVNICA- 
TIONE | SANGVINIS. DOMINICI. (DIACONO. — MINISTRANTE). — 
sacrificantibus nobis eam [scil. : puellam] secum mater 
inferret. Sed enim puella mixta cum sanctis, precis no- 
strae et orationis impatiens, nunc ploratu concuti...... 
Vbi uero sollemnibus adimpletis calicem diaconus of- 
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ferre praesentibus coepit et accipientibus caeteris lo- 
cus eius aduenit, faciem suam paruula instincti di- 
uinae inaiestatis auertere, os labiis obdurantibus 
premere, calicem recusare. Persütit tamen diaconus 
et reluctanti licet de sacramento calicis infudit. — 
C. NNV. 


1886. DE sschiricio. — sacrificantibus (nobis). — 
C. XXVI. 


. 4887. REsERv TIO. EvCHARISTIAE. DE. EVCHARISTIA 
IN MANIBVSs. — cuin quaedam arcam suam, in qua 
Domini sanctum fuit manibus immunais temptasset 
aperire, igne inde surgente deterrita est ne auderet 
attingere. Et alius, qui et ipse maculatus sacrificio a 
sacerdote celebrato partem cum caeteris ausus est la- 
tenter accipere, sanctum Domini edere et contrectare 
non potuit, cinerem ferre se apertis manibus inuenit. 
— ]bid. 


1888. Cosrkssio coTTIDIANA. — Quam multi cot- 
tidie paenitentiam non agentes, nec delicti sui con- 
scientiam confitentes. — (Jta cod. Heginens. el editio- 
nes) Ibid. 


1889. DE ExouoLocGEst. — Quanto et fide maiore 
et timore meliore sunt qui quamuis nullo sacrificii aut 
libelli facinore constricti, quoniam tamen de hoc uel 
cogitauerunt, hoc ipsum apud sacerdotes Dei dolenter 
et simpliciter confitentes, exomologesim conscientiae 
faciant, animi sui pondus exponant, salutarem medel- 
lam paruis licet et modicis uulneribus exquirant. — 
C. xxvi. : 


1890. DE ΡΔΕΝΙΤΕΝΤΙΑ. — dum adhuc qui deli- 
quit in saeculo est, dum admitti confessio eius potest, 
dum satisfactio et remissio (facta) per sacerdotes apud 
Dominum grata est. — C. xxix. 


1891. FoRMvLA. —  Conuertamur. ad. Dominum 
mente tota; et paenitentiam criminis ueris. doloribus 
exprimentes, Dei misericordiam deprecemur. lli se 
anima prosternat, illi moestitia satisfaciat, illi spes 
omnis incumbat. — lbid. 


1899. DE ΞΑΤΙΞΕΛΟΤΙΟΝΙΒΥ 5. — ..... iram et offen- 
sam [scil. : Domini] ieiuniis, flectibus, planctibus sicut 
monet ipse placemus. — Ibid. 


14893. Qvowopo oPonTET DEVM DEPRECARI. — La- 


mentari eum putamus ex toto corde, ieiuniis, fletibus, 
planctibus Dominum deprecari. — C. xxx. 


1894. FonuvLs. — Rogamus wos, ut pro uobis 
Deum rogare possimus. Preces ipsas, ad uos prius 
uertimus, quibus Deum pro uobis ut misereatur ora- 
mus. — C. xxxi. 


1893. SaTisFACTIONIS RITYVs. — quando iacere et 
prosternere se Deo debent [scil. : lapsi]. — C. xxxii. 


1896. Dr sarisFACTIONIBVS PRO PECCATIS. — Orare 
oportet impensius et rogare, diem luctu transigere, 
uigiliis noctes ac flectibus ducere, tempus omne lacri- 
mosis lamentationibus occupare, stratos solo adhaerere, 
cineri, in cilicio et sordibus uolutari, post indumen- 
tum Christi perditum nullum iam uelle uestimentum, 
post diaboli cibum malle ieiunium, iustis operibus 
incumbere quibus peccata purgantur, eleemosynis fre- 
quenter insistere, quibus a morte animae liberantur. — 
C. XXXv. 


1897. IrEM. — Si precem toto corde quis faciat, si 
ueris paenitentiae lamentis et lacrimis ingemescat, si 
ad ueniam delicti sui Dominum iustis et continuis 
operibus inflectat. — C. xxxvi. 


DE ORATIONE DOMINICA 


1898. DE DowuiNiCAE oRATIONIS γόον. — Qui inter cae- 
tera salutaria sua monita et praecepta diuina quibus 
populo suo consulit ad salutem etiam orandi ipse for- 
mam dedit, ipse quid precaremur monuit et instruxit. 
Qui fecit uiuere, docuit et orare, benignitate ea scilicet 
qua et caetera dare et conferre dignatus est, ut dum 
prece et oratione quam Filius docuit apud Patrem lo- 
quimur, facilius audiamus. — C. i. 


1899. DE bowiNICAE oRATIONIS VIRTVTE ET DIGNITATE. 
— Oremus itaque, f. d., sicut magister Deus docuit. 
Amica et familiaris oratio est Deum de suo rogare, ad 
aures eius ascendere Christi orationem. Agnoscat Pater 
Filii sui uerba cum precem facimus. — C. ii. 


1900. Ιτεν. — quando peccatores pro delictis no- 
stris petimus, aduocati nostri uerba promamus. — Ibid. 


1901. ITEw. — quanto efficacius impetramus quod 


petimus Christi nomine, si petamus ipsius oratione. — 
Ibid. 


1909. Dr oniNbI Loco. — magisterio suo Dominus 


secrete orare nos praecepit, in abditis et semotis locis, 
in cubiculis ipsis. — C. iv. 


1908. CoNvENTVs, SACRIFICIVM. PRECES CONGRVAE. — 
quando in unum cum fratribus conuenimus, et sacri- 
ficia diuina cum Dei sacerdote celebramus... non pas- 
sim uentilare preces nostras inconditis uocibus, nec 
petitionem commendandam modeste Deo tumultuosa 
loquacitate iactare. — Ibid. 


1904. Onario. DowiNICA.. — postquam. cognouimus 
qualiter ad orationem accedere debeamus, cognosca- 
mur docente Domino et quid oremus. Sic, inquit, orate : 
Pater noster qui es in coelis, sanctificetur nomen tuum, 
adueniat regnum tuum, fiat uoluntas (ua sicut 1n. coelo 
et in terra : panem nostrum cottidianum da nobis hodie, 
et dimitte nobis debita nostra, sicul et nos remittimus 
debitoribus nostris; et ne patiaris nos induci in tempta- 
lionem, sed libera nos a malo. — C. vn. 


1905. DEPRECATIO IN COMMVNI PRO TOTO POPVLO. — 
Publica est nobis et communis oratio; et quando ora- 
mus, non pro uno sed pro toto populo oramus. — C. vui. 
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1906. DrPRECATIO. VNANIMIS. — Deus, qui inhabi- 
tare facit unanimes in domo, non admittit in diuinam 
et aeternam domum nisi apud quos est unanimis oratio. 
— C. vit. 


1907. FonwvrA coTTIDIE REPETITA. — id petimus et 
rogamus, «t qui in baplismo sanctificati sumus, in eo 
quod esse coepimus perseueremus. Et hoc cottidie depre- 
camur. — C. xit. 


1908. νιύ ΔῈ NocrvRNAE. Fonu tra. — quia Domi- 
nus et iudex noster sanato a se et uiuificato commina- 
tur iam non delinquere, ne quid ei deterius fiat, hanc 
continuis qrationibus precem facimus, hoc diebus ac 
noctibus postulamus, ut sanctificatio et uiuificatio quae 
de Dei gratia sumitur ipsius protectione seruetur. — 
Ibid. 


1909. FonwvLaE DEPRECATIONIS. — Christo mo- 
nente, oramus et petimus ut precem pro omnium salute 
faciamus; ut, quomodo in coelo, id est, in nobts, per 
fidem nostram uoluntas Dei facta est ut essemus e coelo, 
ila οἱ in. terra, hoc est in illis credere nolentibus fiat 
uoluntas Dei, ut qui adhuc sunt prima natiuitate ler- 
reni, (ncipiant esse coelestes ex «qua el spiritu nati, — 
C. xvin. 


4910. EvcuanisTiA. CoTTiDIANA. — qui in Christo 
sumus et eucharistiam cottidie ad cibum salutis accipi- 
mus, intercedente aliquo grauiore delicto, dum abstenti 
et non communicantes a coelesti pane prohibemur, a 
Christi corpore separemur. — C. xvi. 


1944. ViciLiAE NOCTYRNAE. — Si ille [scil. : D. N. I. C.] 
per totam noctem iugiter uigilans continuis orabat, 
quanto nos magis in frequentenda oratione debemus 
nocte uigilare! — C. xxix. 


1919. FonwvLAE PRAEFATIONISs. — Sacerdos, ante 


orationem praefatione praemissa parat fratrum mentes 
dicendo : Sursum corda ; ut, dum respondet plebs : //a- 
bemus ad Dominum. — C. NXNI. 


1945. ΓΕ HoRARVM CANONICARVM. OBSERVATIONE. — 
In orationibus uero celebrandis inuenimus obser- 
uasse..... horam tertiam, sextam, nonam, sacramento 
scilicet trinitatis. — C. XNXiIv. 


1914. δὲ nonis CANONICIS ET DE MATVTINA ORATIONE. 
— praeter horas antiquitus obseruatas, orandi nunc et 
spatia et sacramenta creuerunt. Nam et mane orandum 
est, ut resurrectio Domini matutina oratione celebretur. 
— C. XNNv. 


1943. DE vEsPERTINA oRATIONE. — Recedente item 
sole ac die cessante necessario rursus orandum est. — 
Ibid. 

1916. Fonwvra DEPRECATIONIS. — quando oramus 


et petimus ut super nos lur denuo ueniat, Christi pre- 
camur aduentum lucis aeternae gratiam praebiturum. 
— ]bid. 


1947. Oui nona. DEvs. ADoRARI DEBET. — nulla 
hora excipitur Christianis quominus frequenter ac sem- 
per Deus debeat adorari. — Ibid. 


1918.- Tor4 DiE£ oRANDYVM. — instemus per totum 
diem precibus et oremus. — Ibid. 


1919. ViciLia£ NocTYVRNAE. — nec noctibus ab ora- 
tione cessemus. — C. XXNVI. 


1990. ORATIONES ET GRHATIARYM ACTIONES CONTINVAE., 
— imitemur quod futuri sumus. Habituri in regno sinc 
interuentu noctis solum diem, sic nocte quasi in luce 
uigilemus. Oraturi semper et acturi gratias Deo, hic 
quoque orare et gratias agere non desinamus. — Ibid. 


AD DEMETRIANVM 


4994. Dr Dri ALTARI. — Fumant ubique in templis 
uestris hostiarum busta et rogi pecorum, et Dei altaria 
uel nulla sunt uel occulta. — C. xin. 


1999. Dr rExonciswis. — O si audire eos uelis. et 


uidere, quando adiurantur a nobis torquentur spiritali- 
bus flagris et uerborum tormentis de obsessis corpori- 
bus eiiciuntur, quando eiulantes et gementes, uoce hu- 
mana et potestate diuina flagella et uerbera sentientes 
uenturum iudicium confitentur. — C. xv. 


1995. SiGsvM Cunisri PosT BAPTISMVM ACCEPTVM, — 
qui renati et signo Christi signati. — C. xNxit. 


1994. Dr siGNo Dowiwi iN FRONTE. — Quod autem 
sit hoc signum, et qua in parte corporis positum mani- 
festat alio in loco Deus dicens : Transi per mediam 
Hierusalem et notabis signum super frontes uirorum... 
— ]bid. 


1993. DE PECCATORYM CONFESSIONE. — pro delictis 
roges et Deum, qui wnws et uerus est confessione et 
fide agnitionis eius implores, uenia confitenti datur, et 
credenti indulgentia salutaris de diuina pietate conce- 
ditur. — C. NNv. 


DE OPERE ET ELEEMOSYNIS 


1990. Dowixicvs. OnrvTio PRo sachRiEiCIo, — Locuples et diues es, et Dominicum celebrare te credis, quae 
corban ( 12v) omnino non respicis, quae in Dominicum sine sacrificio uenis, quae partem de sacrificio quod 


pauper obtulit sumis? — €. Nv. 
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DE BONO PATIENTIAE 


414997. DE EVCHARISTIA IN MANIBVS. — nec post gestatam eucharistiam, manus gladio et cruore maculatur. 


— C. 14. 


DE MORTALITATE 


1998. DE Lvcrv PRo MoRTVis. — Nobis quoque 
ipsis minimis et extremis quotiens reuelatum est, quam 
frequenter atque manifeste de Dei dignatione prae- 
ceptum est ut contestarer assidue, ut publice praedi- 
carem fratres nostros non esse lugendos accersitione 
Dominica de saeculo liberatos, cum sciamus non eos 
amitti, sed praemitti, recedentes praecedere, ut profi- 
ciscentes, ut nauigantes solent, desiderari eos debere 
non plangi, nec accipiendas esse hic atras uestes, 


quando illi ibi indumenta alba iam sumpserint, occa- 
sionem dandam non esse gentilibus ut nos merito ac 
iure reprehendant, quod quos uiuere apud Deum dici- 
mus. — C. 20. 


1999. « TE DEvw ravpauvs ». — Zllic apostolorum 
gloriosus chorus, illic prophetarum exultantium nume- 
rus, illic martyrum innumerabilis populus. — C. 26. 


EPISTVLAE 


1950. DE PsiLMIS IN CONVIVIO. Et, quoniam 
feriatà nunc quies ac tempus est otiosum, quidquid 
inclinato iam sole in uesperam dies superest, ducamus 
: hunc diem laeti, nec sit uel hora conuiuii gratiae coe- 
lestis immunis. Sonet psalmos conuiuium sobrium; ut 
tibi tenax memoria est, uox canora, aggredere hoc 
munus ex more. — Ep. 1, n. 16. 


1954. PoxNTIFEX « PAPA » DICITVR. — benedictum 
papatem Cyprianum. — Ep. Il, n. 1. 


1959. PnaEPOsITVS. — cum incumbat nobis (scil. : 


clero Romano] qui uidemur praepositi esse et uice 
pastorum custodire gregem. — lbid. 


1958. CarECuvMENI. — Catecumini. — Ep. II, n. 3. 


4954. DE CvRA PRO MORTVIS ET DE RELLIQVIARVM 
SANCTARVM CVLTV. — corpora mgrtyrum aut caetero- 
rum si non sepeliantur, grande periculum imminet eis 
quibus incumbit hoc opus. — Ibid. 


1955. FoRMvLa. — Facial autem Deus, qui omnia 
praestat. sperantibus in se, ut omnes nos in his operi- 
bus |scil. : charitatis erga proximum et defunctos | ?nue- 
niamur. — lbid. 


1956. HigRARCHIA. ViGILIAE. NOCTVRNAE.. DEPRECA- 
TIONES PRO DIVERsIs. — Salutant uos fratres qui sunt in 
uinculis, et presbyteri et tota Ecclesia, quae et ipsa 
cum summa sollicitudine excubat pro omnibus qui inuo- 
cant nomen Domini. Sed et nos petimus mutua uice 
memores sitis nostri. — Ibid. 


1957. HiERARCUIA. — Cyprianus presbyteris et dia- 
conibus Romae consistentibus fratribus. — Epist. Ill, 
n. ]. 


1958. Hvbopiicosvs. — Crementium hypodiaco- 
num. — Epist. III, n. 1, 2. 


1959. DE sponTvrLA. — summula omnis quae re- 
dacta est illic sit apud clericos distributa propter eius- 


modi casus, ut haberent plures unde ad necessitates et 
pressuras singulorum operari possint. — Epist. IV, n. I. 


1940. PETITI0. — Quoniam mihi interesse nunc non 
permittit loci conditio, peto uos pro fide el religione 
uestra fungamini illic el uestris partibus οἱ meis, ut 
nihil uel ad disciplinam uel ad diligentiam desit. — 
Epist. IV, n. 1. (In edit. Harteliana locum habet hoc 
fragm. ante praeced.) 


1941. DE PRESBYTERIS OFFERENTIBYS APVD CONFES- 
SORES ET DE DIACONIS. — Consulite ergo et prouidete, 
ut cum temperamento fieri hoc tutius possit (scil. : ad 
uisitandos confessores], ita ut presbyteri quoque qui 
illic apud confessores offerunt, singuli cum singulis 
diaconis per uices alternent. — Ep. IV, n. 2. 


1949. ApPRECATIO PRO FIRMITATE FIDEI. — ΟΥ̓ ΤΉΝ 
Dominum wt uos saltem, quos et in fide et in uirtute 
stare cognouimus, tutos quoque in posterum per diuinam 
misericordiam salutemus. — Ep. V, n. 1. (Omitt. Har- 
telius.) 


1945. Ρετιτιο. — Fretus ergo et dilectione et reli- 
gione uestra, quam satis noui his litteris et hortor et 
mando ut uos, quorum minime illie inuidiosa et non 
adeo periculosa praesentia est, uice mea fungamini 
circa gerenda ea quae administratio religiosa deposcit. 
— Ep. V, n. 2. 


4944. ADPRECATIO PRO FIRMITATE FRATRVM IN FIDE. 
— Dominus faciat ut et ego iterum illos [scil. : fratres| 
mature uidere et salutari exhortatione componere mentes 
eorum ad seruandam gloriam suam possim. — Ep. V, n. 3. 
(Omitt. Hartelius.) 


4943. DE DISCIPLINA HIERARCHICA IN ECCLESIA. CaR- 
THAGINENSI, — Αα id uero quod scripserunt mihi com- 
presbyteri nostri Donatus et Fortunatus, Nouatus et 
Gordius, solus, nihil rescribere potui, quando a primor- 
dio episcopatus mei statuerim nihil sine consilio uestro 
et sine consensu plebis mea priuatim sententia gerere. 
Sed, cum ad uos per Dei gratiam uenero, tunc de iis 
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quae uel gesta sunt uel gerenda , sicut honor mutuus 
poscit, in commune tractabimus. — Ep. V, n. 4. 


1946. DE ABRENYNTIATIONE. — Saeculo renuntiaue- 
ramus cum baptizati sumus. — Ep. Vl, n. 5. 


1947. DE vaRIs DEPRECANDI MODIs. — Quamquam 
sciam, f. c., pro timore quem singuli debemus Deo, 
uos quoque illic assiduis orationibus et enixis precibus 
instanter incumbere, admoneo tamen etiam ipse relli- 
giosam sollicitudinem uestram ut ad placandum atque 
exorandum Deum, non uoce sola, sed et ieiuniis et la- 
crimis et omni genere deprecationis ingemiscamus. — 
Ep. VII, n. 1. 


1948. DE vNiTATE DEPRECATIONIS. — praeceptum 
plebi adsistenti ut pro quibusdam personis designatis 
sibi peterent, in petendo autem fuisse dissonas uoces 
et dispares uoluntates et uehementer hoc displicuisse 
illi qui dixerat, Petite et impetratis. — Ep. VII, n. 3. 


1949. DEPRECATIO VNANIMIS MVLTVM  VALET. — Si 
duo unanimes tantum possunt, quid si unanimitas 
apud omnes esset? — Ibid. 


1950. IrEM. — nec uenissent fratribus haec mala, 
si in unum fraternitas fuisset animata. — Ibid. 


1951. PRECEs INSTANTES ET ASsIDVAE. — Oremus : 
instanter et assiduis precibus ingemiscamus. — Ep. 
VII, n. 5. 

4939. ViciLiAE. NocTvRNaE. — Excutiamus itaque 


et abrumpamus somni uincula, et instanter ac uigilan- 
ter oremus ..... Nam et apostoli orare diebus ac nocti- 
bus non destiterunt, et Dominus quoque ipse disciplinae 
magister et exempli nostri uia frequenter et uigilanter 
orauit. — Ibid. 


1935. Qvowobo onaNDvM siT? — nos magis insi- 
stere precibus et orare et primo ipsum Dominum rogare, 
tunc deinde per ipsum Deo Patri satisfacere debemus? 
— ][bid. . 


4934. LECTIo EPISTVLARYM. — Nec ipsi denique 
apud uos hanc epistulam teneatis occultam, sed legen- 
dam fratribus suggeratis. — Ep. VII, n. 7. 


19535. DE oRaATIONE COMMVNI PRO OMNIBVS. — Vnus- 
quisque oret Deum, non pro se tantum, sed pro omni- 
bus fratribus, sicut Dominus orare uos docuit; ubi non 
singulis priuatam precem mandat, sed oratione com- 
muni et concordi prece orantes pro omnibus iussit 
orare. — lbid. 


4936. ORATIO vNANIMIS. — Nos tantum, sine cessa- 
tione poscendi et cum fide accipiendi simplices et una- 
nimes Dominum deprecemur, cum gemitu pariter et 
fletu deprecantes, sicut deprecari oportet eos qui sint 
positi inter... — Epist. VII, n. 8. 


19537. DEPRECATIO PRO DIVERSIS. — Aogemus pacem 
maturius reddi, cito latebris nostris et periculis subue- 
niri, inpleri quae famulis suis Dominus dignatur osten- 
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dere, redintegrationem | Ecclesiae suae, securitatem 
salutis nostrae, post pluuias serenitatem, post tenebras 
lucem, post. procellas et turbines placidam lenitatem, 
pia paternae dilectionis auxilia, diuinae maiestatis 
80lita magnalia, quibus et persequentium blasphemia 
retundatur, et lapsorum paenitentia reformetur, et fortis 
et stabilis perseuerantium fiducia glorietur. — lbid. 


1938. Fonwvrs. — in Deo Patre perpetuam salu- 
trem. — Epist. VIII, n. 1. 


1939. HiEgnaRCUIA. — ... aliqui de presbyteris..... 


neque nunc sibi praepositum episcopum cogitantes. — 
Ep. IX, n. 1l. 


1960. Iuposirio MANVVM PRO EXOMOLOGESI. DirTvcina. 
— .. cum in minoribus peccatis agant peccatores 
paenitentiam iusto tempore, et, secundum disciplinae 
ordinem, ad exomologesim uenient, et per manus 
impositionem episcopi et cleri ius communicationis 
accipiant, nunc..... nondum restituta Ecclesiae ipsius 
pace, ad communicationem admittuntur et offertur no- 
mine eorum et nondum paenitentia acta, nondum exo- 
mologesi facta, nondum manu eis ab episcopo et clero 
imposita, eucharistia illis datur. — Ep. IX, n. 2. 


1961. CowwvsNicATIO. CVM. LaPsis. — (presbyteri et 
diaconi) communicent cum lapsis et offerrant et eucha- 
ristiam tradant. — Ep. IX, n. 3. 


1969. CouMvNICATIO. LAPSORYM. ANTE. EXOMOLOGESIM 
FACTAM. — illi /scil. : quidam presbyteri], ante actam 
paenitentiam, ante exomologesim, grauissimi atque 
extremi delicti factam, ante manum ab episcopo et clero 
in paenitentiam impositam, offerre pro illis et eucha- 
ristiam (dare). — Ep. X, n. 1. 


1965. LiBELLI CoMMYNICATIONIS. — Audio enim [scil. : 
Cyprianus] quibusdam sic libellos fieri ut dicatur : 
« Communicet ille... cum suis », quod nunquam om- 
nino a martyribus factum est. . ; 
peto ut eos quos ipsi uidetis, quo nostis quorum paeni- 
tentiam satisfactioni proximam conspicitis, designetis 
nominatim libello. — Ep. X, n. 4. 


1964. VsvnPATIO. 1vRIS EPISCOPORVM.. COMMYNICATIO 
CVM LaPsiS. RiTYS EXOMOLOGEsEOS, — Audio quosdam 
tamen de presbyteris, nec Euangelii memores, nec quid 
ad nos martyres scripserint cogitantes, nec episcopo 
honorem sacerdotii sui ct cathedrae reseruantes, iam 
cum lapsis communicare coepisse et offerre pro illis et 
eucharistiam dare, quando oporteat ad haec per ordi- 
nem perveniri. Nam cum in minoribus delictis quae non 
in Deum committuntur, paenitentia agatur iusto tem- 
pore et exomologesis fiat inspecta uita eius qui agit 
paenitentiam nec ad communicationem uenire quis 
possit nisi prius illi ab episcopo et elero manus fuerit 
imposita, quo magis in his grauissimis et extremis 
delictis caute oinnia et moderate, secundum disciplinam 
Domini obseruari oportet? Quod quidem nostros pres- 
byteri et diaconi monere debuerant, ut commendatas 
sibi oues fouerent et diuino magisterio ad uiam depre- 
candae salutis instruerent. — Ep. XI, n. 2. 


1965. DE kExowoLoGEst DIACONO FACTA. EXOMOLOGE- 
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sEOS RITYs. — si incommodo aliquo et infirmitatis pe- 
riculo occupati fuerint (scil. : fratres qui libellos a 
martyribus acceperunt] non exspectata praesentia no: 
stra apud presbyterum quemcunque praesentem, uel, 
si presbyter repertus non fuerit, ut urgere exitus coe- 
perit, apud diaconum quoque exomologesin facere 
delicti sui possint, ut manu eis in paenitentiam impo- 
sita ueniant ad Dominum cum pace quam dari martyres 
litteris ad nos factis desiderauerunt. — Ep. XII, n. 1. 


1966. AvbiENTEs. — Audientibus etiam, si qui fue- 
rint periculo praeuenti et in exitu constituti, uigilantia 
uestra [scil. : cleri Carthag.] non desit, implorantibus 


diuinam gratiam misericordia Domini non denegetur. 
— Ep. XII, n. 2. 


41967. LipELLVS. MARTYRVM. EXOMOLOGEsIS IN EX- 
TREMIS. — qui libellum a martyribus acceperunt et auxi- 
lio eorum adiuuari apud Dominum in delictis suis pos- 
sunt, si premi infirmitate aliqua et periculo coeperint, 
exomologesi facta et manu eis a uobis in paenitentiam 
imposita, cum pace a martyribus sibi promissa ad 
Dominum remittantur. — Ep. XIII, n. 2. 


4968. CoNciLiIVM ECCLEsIAE. — ut praepositi cum 
clero conuenientes, praesente etiam stantium plebe 
quibus et ipsis pro fide et timore suo honor habendus 
est, disponere omnia consilii communis religione pos- 
simus. — Ibid. 


1909. NocrvRNaE VIGILIAE. PRECES CVM  PLVRIBVS 
IN SACRIFICIIS. — Et nos quidem uestri diebus ac nocti- 
bus memores et quando in sacrificiis precem cum plu- 
ribus facimus et cum in secessu priuatis precibus ora- 
mus coronis ac laudibus uestris plenam a Domino 
fauentiam postulamus. — Ep. XV. n. l. 


1970. DEPRECANDYM PRo EPISCOPO. — Nunc est, 
f. c., ut memores mei sitis, ut inter magnas atque di- 
uinas cogitationes uestras nos quoque animo ac mente 
uoluatis, simque in precibus et orationibus uestris cum 
uox illa, purificatione confessionis illustris et iugi ho- 
noris sui tenore laudabilis, ad Dei aures penetrat et 
aperto sibi coelo, de his subacti mundi patribus ad su- 
perna transmissa, impetrat de Domini bonitate quod 
postulat. — Ep. XV, n. 4. 


4971. FonwvLA DaPTISMI. — cum Dominus dixerit 
in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti gentes tin- 
gui. — Ep. XXII, n. 3. 


1979. MiNiSTERIVM COTTIDIANVM. ORDINATIONES LEC- 
TORIS, SVBDIACONI, DOCTORIS AVDIENTIVM, POST EXA- 
MINATIONEM. — ... Scio autem nostros plurimos absen- 
tes esse, paucos uero qui illic sunt uix ad ministerium 
cottidianum operis sufficere, necesse fuit nouos aliquos 
constituere qui mitterentur. Fecisse me autem sciatis 
lectorem Saturum et hypodiaconum Optatum confes- 
sorem, quos iam pridem communi consilio clero proxi- 
mos feceramus, quando aut Saturo die Paschae semel 
atque iterum lectionem dedimus, aut modo cum pres- 
byteris doctoribus lectores diligenter probaremus, 
Optatum inter lectores doctorem audientium consti- 
tuimus, examinantes an congruerent illis omnia quae 
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esse deberent in iis qui ad clerum parabantur. — Ep. 
XXIV. 


1975. DEPRECATIO PRO RESTITVTIONE LAPSORVM. — 
Omnes (scil. : lapsos] quidem uiuificari optamus, et ut 
in statum pristinum restituantur precibus nostris et 
gemitibus oramus. — Ep. XXVII, n. 1. 


1974. EXCOMMYNICATIO PRESBYTERI ET DIACONI. — 
Integre et cum disciplina fecistis, f. c., quod, consilio 
collegarum meorum qui praesentes erant, Gaio Didensi 
presbytero et diacono eius censuistis non communican- 
dum, qui communicando cum lapsis et offerendo obla- 
tiones eorum..... — Ep. XXVIII, n. 1. 


1978. CowciLIVM. ECCLESIASTICYM. — collatione con- 
siliorum cum episcopis, presbyteris, diaconis confesso- 
ribus pariter ac stantibus laicis facta, lapsorum trac- 
tare rationem. — Ep. XXAXVI, n. 5. 


1976. DEPRECATIONES PRO DIVERSISs. — Oremus pro 
lapsis ut erigantur, oremus pro stantibus ul non ad 
ruinas usque lenlentur, oremus ut qui cecidisse refe- 
runtur delicti sui magnitudinem agnoscentes, intelle- 
gant non momentaneam neque praeproperam desiderare 
medicinam. Oremus ut effectus indulgentiae lapsorum 
subsequatur οἱ paenitentiam, ut, intellecto suo crimine, 
uelint. nobis interim praestare patientiam, nec adhuc 
fl'uctuantem | turbent Ecclesiae statum, ne interiorem 
nobis persecutionem ipsi incendisse uideantur et acce- 
dal ad criminum cumulum quod etiam inquieti fuerunt. 
Mazrime enim illis congruit uerecundia quorum in de- 
lictis damnatur. mens inuerecunda. Pulsent sane fores, 
sed non utique confringant ; adeant ad limen Ecclesiae, 
sed non utique transiliant; castrorum coelestium excu- 
bent portis, sed armati modestia, qua. intrellegant. se 
desertores fuisse. Resumant precum suarum tubam, sed 
qua non bellicum clangant; arment se quidem mode- 
«liae telis, οἱ quem negando mortis melu fidei dimise- 
rant clypeum resumant, sed ut contra hostem diabolum 
uel nunc armati, non contra Ecclesiam, quae. illorum 
dolet casus, armatos esse se credant. Multum illis pro- 
ficiet. petitio modesta, postulatio uerecunda, humilitas 
necessaria, patientia non. otiosa. Mittant. legatos pro 
suis doloribus, lacrimas, aduocatione fungantur ex 
intimo pectore prolati gemitus, dolorem probantes com- 
missi crimints et pudorem. — Ep. XXXI, n. 6. 


4977. DiscirziNA mERARCHICA,. — In ordinationibus 


clericis, f. c., solemus uos ante consulere et mores ac 
merita singulorum communi consilio ponderare. — 
Ep. XXXIII, n. 1. 


1978. Dt LEcToRIs oFFiCIo. — Merebatur talis clericae 
ordinationis ulteriores gradus et incrementa maiora, 
non de annis suis sed de meritis aestimandus. Sed in- 
terim placuit ut ab officio lectionis incipiat, quia et 
nihil magis congruit uoci quae Deum gloriosa praedi- 
catione confessa est, quam celebrandis diuinis lectio- 
nibus personare; post uerba sublimia quae Christi mar- 
tyrium prolocuta sunt, Euangelium Christi legere, 
unde martyres fiunt; ad pulpitum post catastam uenire, 
illie fuisse conspieuum gentilium multitudini; hic a 
fratribus conspici, illic auditum esse cum miraculo cir- 


! cumstantis populi, hic cum gaudio fraternitatis audiri. 
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Hune igitur, f. d., a me et a collegis qui praesentes 
aderant ordinatum sciatis. — Ep. XXXIII, n. 2. 


1979. Dr LECTIoNIBYs. — Dominico legit interim 
nobis, id est, auspicatus est pacem dum dedicat lectio- 
nem. — lbid. 


(980. FonMvLA DEPRECATIONIS. — Vos orationibus 
frequenter insistite, et preces nostras uestris precibus 
adiuuate w« Domini misericordia fauens nobis, cito 
plehi suae et sacerdotem reddat incolumem et martyrem 
cuim sacerdote lectorem. — lbid. 


1981. Qvi svNT AD CLERVM PROMOVENDI. — ut, qui 
sublimiter Christum confessi essent, clerum postmo- 


dum Christi ministeriis ecclesiasticis adornarent. — 
Epist. XXXIV, n. 1. 


1989. IrEw. — ego et collegae mei qui praesentes 
aderant, referimus ad uos Celerinum fratrem nostrum, 
uirtutibus pariter et moribus gloriosum. clero nostro, 
non humana suffragatione sed diuina dignatione con- 
iunctum. — Ibid. 


1985. SsCRIFICI! OBLATIO IN. DIE. ANNIVERSARIA. MAR- 
TYRi, — Sacrificia pro eis (scil. : martyribus, semper, 
ut meministis, offerimus quotiens martyrum passiones 


et anniuersaria commemoratione celebramus. — Ep. 
XXXIV, n. 3. 


1984. DE DiGNITATE ET ELECTIONE | LECTORIS. 
qui aliud quam super pulpitum, id est, super tribunal 
ecclesiae, oportebat imponi 'scil. : confessor Christi] 
ut loci altioris celsitate subnixus, et plebi uniuersae 
pro honoris sui claritate conspicuus, legat praecepta 
et Euangelium Domini, quae fortiter ac fideliter sequi- 
tur? Vox Dominum confessa in his cottidie quae Domi- 
nus locutus est audiatur. Viderit an sit ulterior gradus 
ad quem profici in Ecclesia possit. Nihil est in quo 
magis confessor fratribus prosit quam ut, dum euan- 
gelica lectio de ore eius auditur, lectoris fidem quisque 
audierit imitetur. — Ep. XXXIV, n. 4. 


19853. LECToREs sVPER AMBONEM. SPORTVL A LECTOBRVM 
ET PRESBYTERORVM. — Hos tamen lectores interim con- 
stitutos sciatis, quia oportebat lucernam super cande- 
labrum poni, unde omnibus luceat, et gloriosos uultus 
in loco altiore constitui, ubi, ab omni circumstante 
conspecti, incitamentum gloriae uidentibus praebeant. 
Caeterum presbyterii honorem designasse nos illis iam 
sciatis, ut et sportulis idem cum presbyteris honoren- 
tur, et diuisiones mensurnas aequatis quantitatibus 
partiantur, sessuri nobiscum prouectis et corroboratis 
annis suis, quamuis in nullo minor possit uideri aetatis 
indole qui consummauit aetatem gloriae dignitate. — 
Ep. XXXIV, n. 5. 


1986. PREspyTERI sEpENT. —- ut Numidicus, pres- 
byter adscribatur presbyterorum Carthaginensium nu- 
mero et nobiscum sedeat in clero. — Ep. XXXV. 


1987. ApbnEcaTIo. — Znterim quod. ostenditur [i«t, 
ut cum gratieeum actione suscipiamus hoe Dei munus, 
sperantes de. nisericordia Domini eiusinodi ornamenta 
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complura, ut, redintegrato Ecclesiae suae. robore, tam 
miles οἱ humiles faciat in consessus nostri honore [lo- 
rere. — Ep. XXXV. 


1988. CowPREsnYTER. — apud Rogationum coin- 
presbyterum nostrum. — Ep. XXXVI. 


1989. AcorLvruvs. — per Naricum acolythum. — 
Ep. XXXVI. 


1990. DE cvLTV ss. CoNFESSsOnVM. —  Corporibus 
etiam omnium qui, etsi torti non sunt, in carcere tamen 
glorioso exitu mortis excedunt, impertiatur et uigilantia 
et cura propensior. — Ep. XXXVII, n. 1. 

1991. Qvi iNTER. MARTYRES AGGREGATI 5YNT? — 
Neque enim uirtus eorum aut honor minor est quo 
minus ipsi quoque inter beatos martyres aggregentur. 
— lbid. 


1999. CELEBRATIONES. MARTYRVM  OBLATIONIBVS ET 
sacniriciis, — Denique et dies eorum (scil. : confesso- 
rum in carcere defunctorum' quibus excedunt, adno- 
tate, ut commemorationes eorum inter memorias 
martyrum celebrare possimus, quamquam Tertullus 
fidelissimus et deuotissimus frater noster, pro caetera 
sollicitudine et cura sua quam fratribus in omni obse- 
quio operationis impertit, qui nec illic circa curam 
corporum deest, scripserit et scribat ac significet mihi 
dies quibus in carcere beati fratres nostri ad immorta- 
litem gloriosae mortis exitu transeunt et celebrentur 
hic a nobis oblationes et sacrificia ob commemorationes 
eorum quae cito uobiscum, Domino protegente cele- 
brabimus. — Ep. XXXVII, n. 2. 


1995. Qvowopo DEvs siT PLACANDVs. — intermissis 
precibus et orationibus, quibus Dominus longa et con- 
tinua satisfactione placandus est. — Ep. XI, n. 2. 


1994. PRECES DIVRNAE ET NOCTVRNAE. — Interce- 
dunt precibus nostris, quas nobiscum diebus ac nocti- 
bus Deo funditis ut eum iusta satisfactione placetis. — 
Ep. XL, n. 5. 


1995. DrrnECATIONES. PRO DIVERsIS. — acquiescite 
consiliis nostris qui pro uobis cottidie continuas Domino 
preces fundimus. — Ep. XL, n. 6. 


1996. DrEbRECATIO. CIRCA. MISERICORDIAM. DoMINI.. — 
Opto uos, f. c., semper bene ualere et circa Domini 
misericordiam exorandain continuis nobiscum precibus 
insistere, — Ep. XL, n. 7. 


1997. Lrcrio0. EPisTVLARVM. — Quamquam mens 
nostra, et propositum iam tunc fratribus et plebi istic 
uniuersae manifestatum fuisset, quando litteris nuper 
ab utraque parte susceptis, tuas litteras legimus, et 
episcopatus tui ordinationem singulorum auribus in- 
timauimus : honoris etiam communis memores et gra- 
uitatis sacerdotalis ac sanctitatis respectum tenentes, 
ea quae ex diuerso in librum missum congesta fuerant 
acerbationibus criminosis, respuimus : considerantes 
pariter et ponderantes quod in tanto fratrum religioso- 
que conuentu considentibus Dei sacerdotibus et altari 
posito nee leri debeant, nec audiri. — Ep. XLII, n. 2. 
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1998. [τὲν. — Cum ad me talia aduersum te et | apud inferos non est, nec ad paenitentiam quis a nobis 


compresbyteri tecum «considentis scripta wuenissent; 
plebi legi praecipi quae religiosam clero et simplicita- 
tem sonabant. — Ibid. 


1999. ΠΙΕΒΛΆΘΠΙΛ. — per Mettium. hypodiaconum 
das et Nicephorum acoluthum. — Ep. XLII, n. 4. 


9000. FonMvrA DEPRECATIONISs. —  Egisse nos et 
agere, f. c, maximas gratias sine cessatione profitemur 
Deo Patri omnipotenti οἱ Christo eius Domino et Deo 
nostro Saluatori quod sic Ecclesia diuinttus protegatur, 
u* unilas eius et sanctitas non iugiter, nec ?n totum 


per[idiae el haereticae prauitatis obstinalione vitietur. 
— Ep. XLVII, n. 1. 


9001. HirERARCHIA. — clerus et plebs (et) fraterni- 
tas. — Ibid. 


9009. ITEM — concordiam collegii sacerdotalis. — 
Ep. LII, n. 1. 


9005. CoNciLdIVM ECCLEsIASTICYM.  LAÍCI STANT ΙΝ 
ECCLESIA, — ..... collatione consiliorum cum episcopis, 
presbyteris, diaconis, confessoribus pariter ac stantibus 


laicis facta, lapsorum tractare rationem. — Ep. LII, 
n. 5. 


900A. DE cRADIBYS HIERARCIIAE. — non iste [scil. : 
Cornelius papa] ad episcopatum subito peruenit; sed 
per omnia Ecclesiastica officia promotus, et in diuinis 
administrationibus Dominum saepe promeritus, ad 
sacerdotii sublime fastigium cunctis religionis gradibus 
ascendit. — Ep. LII, n. 7 (8). 


9003. DE ELECTIONE EPIsCoPI. — Et factus est epi- 
scopus [scil. : Cornelius] a plurimis collegis nostris qui 
tunc in urbe Roma aderant, qui ad nos litteras honori- 
ficas et laudabiles et testimonio suae praedicationis il- 
lustres de eius ordinatione miserunt. Factus est autem 
Cornelius episcopus de Dei et Christi eius iudicio, de 
clericorum paene omnium testimonio, de plebis quae 
tunc adfuit suffragio et de sacerdotum antiquorum et 
bonorum uirorum collegio : cum nemo ante se factus 
esset, cum Fabiani locus, id est, cum locus Petri et 
gradus cathedrae sacerdotalis uacaret. — Ep.LII, n. 8. 


9006. C*ruEDRA PoNTIFICIS. — sedisse [scil. : pre- 


dictus Cornelius] intrepidum Romae in sacerdotali ca- 
thedra. — Ep. LII, n. 9. 


9007. ExowxoLoGEsis. — cum Trofimo pars maxima 
plebis abscesserat, redeunte nunc ad Ecclesiam Tro- 
fimo, et satisfaciente et paenitentia deprecationis erro- 
rem pristinum confitente et fraternitatem, quam nuper 
abstraxerat, cum plena humilitate et satisfactione reuo- 
cante, auditae sunt eius preces. — Ep. LII, n. 11. 


9008. CowuwvNio LaicA. — Sic tamen admissus est 
Trofimus, ut laicus communicet. — Ibid. 


9009. DiscieLINA. EXOMOLOGESEOS. — placuit, f. c., 
examinatis causis singulorum libellaticos interim ad- 
mitti, sacrificatis in exitu subueniri : quia exomologesis 


compelli potest, si fructus paenitentiae subtrahatur. Si 
praelium prius uenerit, corroboratus a nobis inuenitur 
armatus ad praelium. Si uero ante praelium infirmitas 
urserit, cum solatio pacis et communicationis abscedit. 
— Ep. LII, n. 17. 


9010. Onpo viRGINYM. — non tamen idcirco uirgi- 
nitas in Ecclesia deficit ..... Floret Ecclesia tot uirgini- 
bus coronata. — Ep. LII, n. 20. 


9011. OnRbiNaTIO ΕΡΙΝΟΘΡΙ. — Nisi si episcopus tibi 
uidetur qui episcopo in Ecclesia ἃ sedecim coepiscopis 
facto. — Ep. LII, n. 24. 


9019. OnbiNaTIo EPiscopi. — Cyprianus Fortunato, 
Ahymmo, Optato, Priuatiano, Donatulo et Felici fra- 
tribus salutem. Scripsistis mihi, f. c., quod, cum in 
Capsensi ciuitate propter ordinationem episcopi essetis. 
— Ep. LIII, n. 1. 


9015. DE cELEBRATIONE PascuaE. — nunc omnes 
fere inter Paschae prima sollemnia apud se cum fratri- 
bus demorantur, quando sollemnitati celebrandae apud 
suos satisfecerint. — Ep. LIII, n. 3. 


9014. Dk PAENITENTIA PLENA.. EXOMOLOGESIS. PRO 
INFIRMIS. IN EXTHEMIs PoOsITIS. — Statueramus quidem 
pridem, f. c., participato inuicem nobiscum consilio, 
ut qui in persecutionis infestatione supplantati ab ad- 
uersario et lapsi fuissent, et sacrificiis se illicitis ma- 
culassent, agerent diu paenitentiam plenam, et si 
periculum infirmitatis urgeret, pacem sub ictu mortis 
acciperent. Nec enim fas erat aut permittebat paterna 
pietas et diuina clementia, ecclesiam pulsantibus cludi, 
et dolentibus ac deprecantibus spei salutaris subsidium 
denegari, ut de saeculo recedentes sine communicatione 
et pace ad Dominum dimitterentur. — Ep. LIV, n. 1. 


90153. PRaAEPARATIO. [CATECHETICA?] AD. MARTYHIVM. 
— [cum uideamus diem rursus (persecutionis) appro- 
pinquare coepisse] plebem nobis de diuina dignatione 
commissam exhortationibus nostris paremus, et..... eis 
qui de Ecclesia Christi non, recesserunt, et paeniten- 
tiam agere et lamentari ac Dominum deprecari a primo 
lapsus sui die non destiterunt, pacem dandam esse; et 
eos ad praelium, quod imminet, armari et instrui opor- 
tere. — Ibid. 


9016. CouwvNICATIO SYB. DVABVS SPECIEBYSN. — nec 
morientibus sed uiuentibus communicatio a nobis 
danda est : ut quos excitamus et hortamur ad prae- 
lium, non inermes et nudos relinquamus, sed protec- 
tione sanguinis et corporis Christi muniamus..... quo- 
modo ad martyrii poculum idoneos facimus, si non eos 
prius ad bibendum in Ecclesia poculum Domini iure 
communicationis admittimus? — Ep. LIV, n. 2. 


9017. Rirvs EXoxMoLoGESEOS. — Interesse debet..... 
inter eos qui ab Ecclesiae limine non recedentes et 


implorantes iugiter ac dolenter diuina et paterna so- 
latia. — Ep. LIV, n. 3. 


90198. SschiFICI! onLATIO CoTTIDIANA. — episcopatus 
nostri honor grandis et gloria est, pacem dedisse mar- 
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tyribus, ut sacerdotes, qui sacrificia Dei cottidie cele- 
bramus, hostias Deo et victimas praeparemus. — lbid. 


9019. FonMuvLA APOSTOLICA. — placuit nobis sancto 
Spiritu suggerente. — Ep. LIV, n. 5. 


9090. DEPRECATIO PRO PACE. — Oramus et depre- 
camur Deum, quem prouocare. illi et eracerbare non 
desinunt, ut eoritm corda mitescant, ut furore deposito, 
ad sanitatem mentes redeant, ut. pectora operta delicto- 
rum tenebris paenitentiae lumen agnoscant; et. magis 
petant. fundi pro 86 preces atque orationes. antistitis 
quam ipsi fundant sanguinem sacerdotis. — Ep. LV, 
n. 19 (18). 


9091. COMMVNICATIO CALICIS. COTTIDIANA. — grauior 
nunc et ferocior pugna imminet, ad quam fide incor- 
rupta et uirtute robusta parare se debeant milites 
Christi, considerantes idcirco se cottidie calicem san- 
guinis Christi bibere ut possint et ipsi propter Chri- 
stum sanguinem fundere. — Ep. LVI, n. 1. 


9099. CoNvENTVs. ThRaACTATVS EPISCOPI. — Nec 
quisquam, f. d., cum populum nostrum fugari con- 
spexerit metu persecutionis et spargi, conturbetur, 
quod collectam fraternitatem non uideat nec tractantes 
episcopos audiat. — Ep. LV1, n. 4. 


9093. SIGNVM CRVCIS IN FRONTE. — muniatur frons, 
ut signum Dei incolume seruetur. — Ep. LVI, n. 9. 


9094. RECEPTIO EVCHARISTIAE IN PALMIS. — ΑἹ- 
memus et dexteram gladio spirituali, ut sacrificia fu- 
nesta fortiter respuat, ut, Eucharistiae memor, quae 


Domini corpus accepit, ipsum complectatur. — Ep. 
LVI, n. 9. 
9093. CuaRITAS. ORATIONEM. INSPIRAT. — Memores 


nostri inuicem simus, concordes atque unanimes, utro- 
bique pro nobis semper oremus, pressuras et angustias 
mutua charitate releuemus. Et si quis istinc nostrum 
prior diuinae dignationis celeritate praecesserit, per- 
seueret apud Dominum nostra delictio pro fratribus 
et sororibus nostris apud misericordiam Patris non 
cesset oratio. — Ep. LVII, n. 5. 


9096. DE xVNERE EPISCOPI. AD ALTARE ET IN SER- 
MONE. — ... altari Dei assistat antistes, qui ad confes- 
sionis arma sumenda et facienda martyria non uerbis 
plebem, sed factis cohortetur. — Ep. LVIII, n. 2. 


9097. DEPRECATIO AD SVFFERENTIAM IN PRAELIO. — 
in sacrificiis atque in orationibus Deo Patri et Christo 
Filio eius Domino nostro gratias agere et orare pariter 
αὐ petere, ut. qui. perfectus est atque. perficiens custo- 
diat οἱ perficiat in uobis confessionis uestrae gloriosam 
coronam, — Ep. LVIIT, n. 4. 


9098. BarTisMVS PARVVLORVM. INTRA. PAVCOS. DIES 
POST PARTVM. — Quantum uero ad causam infantium 
pertinet, quos dixisti intra secundum uel tertium diem 
quo nati sint constitutos baptizari non oportere et con- 
siderandam esse legem circumcisionis antiquae, ut 
intra octauum diem eum qui natus est baptizandum et 


sanctificandum non putares, longe aliud in concilio 
nostro omnibus uisum est. In hoc enim quod tu putabas 
esse faciendum nemo consensit, sed uniuersi potius 
iudicauimus nulli homini nato misericordiam Dei et 
gratiam denegandam. — Ep. LIX, n. 2. 


9099. D&£ oscvLo IN BAPTISMO, ETIAM PARVVLORVM. 
— Nam et quod uestigium infantis in primis partus 
sui diebus constituti mundum non esse dixisti, quod 
unusquisque nostrum adhuc horreat exosculari. — 
Ep. LIX, n. 4. 


9030. ITEM. — Nam etsi infansa partu nouus est, 
non ita est tamen ut quisquam illum in gratia danda 
atque in pace facienda horrere debeat osculari, quando 
in osculo infamtis unusquisque nostrum pro sua reli- 
gione ipsas adhuc recentes Dei manus debeat cogitare 
quas in homine modo formato et recens quodam 1nodo 
exosculamur quando id quod Deus fecit amplectimur. 
— Ep. LIX, n. 4. 


9051. QvEsTvs. — Misimus autem sestertia centum 
millia nummorum, quae istic in ecclesia cui de Domini 
indulgentia praesumus, cleri et plebis apud nos consi- 
stentis collatione collecta sunt, quae uos illic pro uestra 
diligentia dispensabitis. — Ep. LX, n. 3. 


9039. ITEM. — ..... pro certo habentes ecclesiam 
nostram et fraternitatem istic uniuersam ne haec ultra 
fiant precibus orare; si facta fuerint, libenter et largiter 
subsidia praestare. Vt autem fratres nostros ac sorores, 
qui ad hoc opus tam necessarium prompte ac libenter 
operati sunt, ut semper operentur, in mente habeatis 
in orationibus uestris, et eis uicem boni operis in sacri- 
ficiis et precibus repraesentetis. — Ep. LX, n. 4. 


9053. DEPRECATIO PRO BENEFACTORIBVs. — quorum 
omnium (scil. : benefactorum] secundum quod fides, 
et charitas exigit, in orationibus et precibus uestris 
meminisse debetis. — Ep. LX, n. 4. 


90354. DE MVNERE. EPISCOPALI. DE | CONSECRATIONE 
CALICIS. — Quamquam sciam, f. c., episcopos plurimos, 
ecclesiis Dominicis in toto mundo diuina dignatione 
praepositos, euangelicae ueritatis ac Dominicae tradi- 
tionis tenere rationem, nec ab eo quod Christus magister 
et praecepit et gessit humana et nouella institutione 
decedere; tamen quoniam quidam uel ignoranter, uel 
simpliciter, in calice Dominico sanctificando et plebi 
ministrando non hoc faciunt quod lesus Christus Do- 
minus et Deus noster, sacrificii huius auctor et doctor 
fecit et docuit, religiosum pariter ac necessarium duxi 
has ad nos litteras facere; ut, si qui in isto errore adhuc 
tenetur, ueritatis luce perspecta, ad radicem atque ori- 


ginem traditionis Dominicae reuertatur. — Ep. LXIII, 
n. l. 
9052. DE viNo IN CALICE. — Admonitos autem nos 


scias ut in calice offerendo Dominica traditio seruetur, 
neque aliud fiat a nobis quam quod pro nobis Dominus 
prior fecit, ut calix qui in commemorationem eius 
offertur mistus uino offeratur. Nam cum dicat Christus : 
Ego sum uitis uera, sanguis Christi non aqua est uti- 
que, sed uinum. — Ep. LXIII, n. 2. 
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9036. DE saCRIFICIO. PANIS ET VINI. — quis magis 
sacerdos Dei summi quam Dominus noster lesus Chri- 
stus, qui sacrificium Deo Patri obtulit et obtulit hoc 
idem quod Melchisedec obtulerat, id est panem et 


uinum, suum scilicet corpus et sanguinem? — Ep. 
LXIII, n. 4. 


9097. SACRIFICIVM PANIS ET CALICIS MIXTI. — Vt ergo 
in Genesi per Melchisedec sacerdotem benedictio circa 
Abraham posset rite celebrari, praecedit ante imago 
sacrificii in pane et uino scilicet constituta; quam rem 
perficiens et adimplens Dominus panem et calicem 
mixtum uino obtulit. — Ibid. 


9058. DE MIXTIONE CALICIS. — per Salomonem Spi- 
ritus sanctus typum Dominici sacrificii ante praemon- 
strans immolatae hostiae et panis et uini, sed et altaris 
et apostolorum faciens mentionem..... Vinum mixtum 
declarat, id est, calicem Domini aqua et uino mixtum 
prophetica uoce praenuntiat. — Ep. LXIII, n. 5. 


9039. DE VINO SIVE DE SANGVINE ΥΥΔΕ. — Quando 
autem sanguis uuae dicitur, quid aliud quam uinum 


calicis Dominici sanguinis ostenditur? — Ep. LXIII, 
n. 6. 
9040. DE COLORE VINI IN SACRIFICIO (9). — Quare 


rubicunda..... Numquid rubicunda uestimenta aqua po- 
test facere, aut in torculari aqua est quae pedibus cal- 
catur uel praelo exprimitur? Vini utique mentio ideo 
ponitur ut Domini sanguis uino intelligatur, et quod in 
calice Dominico postea manifestatum est prophetis 
annuntiantibus praedicaretur. — Ep. LXIII, n. 7. 


9041. AQV4 SOLA IN S. S. BAPTISMA PRAEDICATVR. — 


Quotiescumque (autem) aqua sola in Scripturis sanctis 
nominatur, baptisma praedicatur. — Ep. LXII, n. 8. 


9049. EvcuanisTIA PosT BAPTISMA. — Per baptisma 
(enim) Spiritus sanctus accipitur, et sic baptizatis et 
Spiritum sanctum consecutis ad bibendum calicem 
Domini peruenitur. — Ibid. 


9045. Baprrisqa. NoN iTERATVR. CaLix. Dt. ITERA- 
TVR. — ipsum baptisma salutaris aquae significatur, 
quod semel scilicet sumitur, nec rursus iteratur. Cae- 
terum calix Domini in Ecclesia semper et sititur et 
bibitur. — Ibid. 


904A. DE MIXTIONE CALICIS ET DE VINO. — Calicem 
(etenim) sub die passionis accipiens benedixit et dedit 
discipulis suis dicens : Bibite er hoc omnes. Hic est 
enim sanguis noui testamenti, qui pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum. Dico uobis, non bibam 
amodo ex ista creatura uitis usque in diem illum quo 
uobiseum bibam nouum uinum in regno Patris mei. 
Qua in parte inuenimus calicem mixtum fuisse quem 
Dominus obtulit et uinum fuisse quod sanguinem dixit. 
Vnde apparet sanguinem Christi non offerri si desit 
uinum calici, nec sacrificium Dominicum legitima 
sanctificatione celebrari, nisi oblatio et sacrificium 
nostrum responderit passioni. Quomodo autem de crea- 
tura uitis nouum uinum cum Christo in regno Patris 
bibemus, si in sacrificio Dei Patris et Christi uinum non 


offerimus, nec calicem Domini Dominica traditione 
miscemus? — Ep. LXIII, n. 9. 


90423. DE MIXTIONE CALICIS. — Quod si a Domino 
praecipitur, et ab Apostolo eius hoc idem confirmatur 
et traditur, ut quotiescumque biberimus, in. commemo- 
rationem Domini hoc faciamus quod fecit et Dominus, 
inuenimus non obseruari a nobis quod mandatum est, 
nisi eadem quae Dominus fecit nos quoque faciamus, 
et calicem pari ratione miscentes a diuino magisterio 
non recedamus. — Ep. LXIII, n. 10. 


9046. AQvA SOLA NON VALET. — miror satis unde 
hoc usurpatum sit ut, contra euangelicam et apostolicam 
disciplinam, quibusdam in locis aqua offeratur in Do- 
minico calice, quae sola Christi sanguinem non possit 
exprimere. — Ep. LXIII, n. 11. 


9047. VINVM sOLVM INEBRIARE POTEST. — Calix 
(autem) qui inebriat, utique uino mistus est, neque 
enim aqua inebriare quemquam potest. — lbid. 


90498. ViNVM PRO SACRIFICIO. — instruere nos debeat 
[scil.: sacramentum Domini in nuptiis in Cana Galileae; 


ut in sacrificiis Dominicis uinum potius offeramus. — 
Ep. LXIII, n. 12. 


9049. DE MiIXTIONE CaALICIS. — Quando autem in 
calice uino aqua miscetur. — Ep. LXIII, n. I3. 


9050. ITEM.— in sanctificando calice Domini offerri 


aqua sola non potest, quomodo nec uinum solum 
potest. — Ibid. 


9031. PANIS VNVS CVM GRANIS. MVLTIS. — grana 
multa in unum collecta et commolita et commista pa- 
nem unum faciunt. — Ibid. 


90539. DE RITIBVS EVCHARISTIAE SERVANDIS. — Quod 
si nec minima de mandatis Dominieis licet soluere, 
quanto magis tam magna, tam grandia, tam ad ipsum 
Dominicae passionis et nostrae redemptionis sacramen- 
tum pertinentia fas non est infringere, aut in aliud 
quam quod diuinitus institutum sit humana traditione 
mutare. — Ep. LXIII, n. 14. 


9039. SACRIFICIA MATVTINA. — ..... omnis religionis 
et ueritatis disciplina subuertitur, nisi quod spiritaliter 
praecipitur fideliter reseruetur, nisi si in sacrificiis 
matutinis hoc quis ueretur ne per saporem uini redo- 
leat sanguinem Christi. — Ep. LXIII, n. I5. 


9034. DE ΠΟΙᾺ SACRIFICII. CELEBRANDI. — Αἢ | illa 
sibi aliquis contemplatione blanditur, quod, etsi mane 
aqua sola offerri uidetur, tamen ad cenandum uenimus, 
mistum calicem offerimus? Sed cum cenamus ad con- 
uiuium nostrum plebem conuocare non possumus, ut 
sacramenti ueritatem fraternitate omni praesente cele- 
bremus. Átenim non mane, sed post coenam, mistum 
calicem obtulit Dominus. Numquid ergo Dominicum 
post coenam celebrare debemus, ut sic mistum calicem 


frequentandis Dominicis offeramus? — Ep. LXIII, 
n. 16. 
9030. ITEM. — Nos autem resurrectionem Domini 


mane celebramus. — Ibid. 
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9036. MENTIO PassIONIS IN. SACRIFICIO, — | ..... pas- 
sionis eius mentionem in sacrificiis omnibus facimus 
(passio est enim Domini sacrificium quod offerimus). — 
Ep. LXIII, n. 17. 


9037. Dk INTENTIONE sACRIFICH.. — Quotiescumque 
ergo calicem Zn commemorationem Domini et passionis 
eius offerimus, id quod constat Dominum fecisse facia- 
mus. Et uiderit, f. c., si quis de antecessoribus nostris 
uel ignoranter uel simpliciter non hoc obseruauit et 
tenuit quod nos Dominus facere exemplo et magisterio 
suo docuit, potest simplicitati eius de indulgentia Do- 
mini uenia concedi. Nobis uero non poterit ignosci, 
qui nunc a Domino admoniti et instructi sumus ut ca- 
licem Dominicum uino mistum, secundum quod Domi- 
nus obtulit, offeramus; et de hoc quoque ad collegas 
nostros litteras dirigemus, ut ubique lex euangelica et 
traditio Dominica seruetur, et ab eo quod Christus et 
docuit et fecit non recedatur. — Ibid. 


90358. EXoMOLOGESIS (ETIAM IN. VIGILUS. NOCTVRNIS?). 

kit cum debeat [scil. : Fortunatianus episcopus 
lapsus] satisfacere et ad Dominum exorandum diebus 
ac noctibus lacrymis et orationibus et precibus incum- 
bere. — Ep. LXIV, n. 1. 


9059. ALTARIA. — ..... quasi post aras diaboli acce- 
dere ad altare Dei fas sit. — lbid. 


9060. DEPRECATIO PRO FRATRIDYs. — sacerdo- 
tium Dei sibi uindicare non possunt [scil. : lapsi; nec 
ullam in conspectu eius precem pro fratribus facere. 
— Ep. LXIV, n. 2. 


9061. DE LAPSORVM PRECIBYVS. — nec oblatio 
sanctificari illie possit ubi Spiritus sanctus non sit, nec 
cuiquam Dominus per eius orationes et preces prosit 
qui Dominum ipse uiolauit. — Ep. LXIV, n. 4. 


9069. DisciprriNA. EXOMOLoGESEOs. — Lapsi ...... a 
deprecando Domino non recedant, nec Ecclesiam ca- 
tholicam, quae una et sola est a Domino constituta, 
derelinquant; sed, satisfactionibus immorantes et Do- 
mini misericordiam deprecantes, ad Ecclesiam pul- 
sent, ut recipi illic possint ubi fuerunt. — Ep. LXIV, 
n. 9. 


9065. HiERARCHIA. — immemor scil. : diaconus 
quidam] sacerdotalis loci tui 'scil. : Rogatiana episcopi; 
et officii, ac ministerii sui oblitus. — Ep. LXV, n. 1. 


9064. CarüEDRA. — pro episcopatus uigore et cathe- 
drae auctoritate. — Ibid. 


9062. DE GRADVVM. HIERARCIHIAE. DIGNITATE. —  Me- 
minisse autein diaconi debent quoniam apostolos, id 
est episcopos et praepositos Dominus elegit, diaconos 
autem, post ascensum Domini in coelos apostoli sibi 
constituerunt episcopatus sui et Ecclesiae ministros. 
— Ep. LXV, n. 3. 


9066. Hikgancuiy. — ego et collegae mei (scil. 


episcopi] qui praesentes aderant, et compresbyteri , 


nostri qui nobis assidebant. — Ep. LVI, n. 1. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


2067. Qvi PossvNT ALTARI DESERVIRE. — singuli di- 
uino sacerdotio honorati et in clerico ministerio con- 
stituti non nisi altari et sacrificiis deseruire et precibus 
atque orationibus uacare debeant. — Ibid. 


2068. Dr srogTVLA PRO CLERO. VIGILIAE NOCTVRNAE, 
SACRIFICIVM ET OBLATIONES PRO DEFVNCTO. DiPTYCIA. — 
nunc ratio et forma in clero tenetur, ut qui in Ec- 
clesia Domini ordinatione clerica promouentur, in nullo 
ab administratione diuina auocentur, ne molestiis et 
negotiis saecularibus alligentur, sed in honore sportu- 
lantium fratrum, tamquam decimas ex fructibus acci- 
pientes, ab altari et sacrificiis non recedant, sed die ac 
nocte coelestibus rebus et spiritualibus seruiant. Quod 
episcopi antecessores nostri........ censuerunt........ 5] 
quis hoc fecisset non offerretur pro eo, nec sacrificium 
pro dormitione eius celebraretur. Neque enim apud al- 
tare Dei meretur nominari in sacerdotum prece qui ab 
altari sacerdotes et ministros uoluit auocari. Et ideo..... 
non est quod pro dormitione eius apud uos fiat 
oblatio, aut deprecatio aliqua nomine eius in Ecclesia 
frequentetur. — Ep. LXVI, nn. 1, 2. 


9069. MEMoRIA MARTYRVM CELEBRATA. — Seruandus 
est enim antecessorum nostrorum beatorum martyrum 
Cornelii et Lucii honor gloriosus : quorum memoriam 
cum nos honoremus, multo magis tu, f. c. [scil. : Ste- 
phanus pp.j, honorificare et seruare grauitate et aucto- 
ritate tua debes, qui uicarius et successor eorum factus 
es. — Ep. LXVII, n. 5. 


9070. OnnpiNATIONEs. — tu existimes sacerdotes Dei 


sine conscientia eius in Ecclesia ordinari? — Ep. LXIX. 
n. 1l. 


9071. SscniFICIVM ORE MaCTATVM. — Si Deo et Chri- 
sto eius, quibus seruio et quibus puro atque immaculato 
ore sacrificia et in persecutione pariter et in pace inde- 
sinenter offero. — Ep. LXIX, n. 9. 


9079. Hignancun. — plurimi coepiscopi, cum com- 
presbyteris. — Ep. LXXI, n. 1. 


90729. RiTYs REDINTEGRATIONIS. CHRISTIANORVM, 
nos quoque hodie obseruamus, ut quos constet hic bap- 
tizatos esse et a nobis ad haereticos transisse, si post- 
modum peccato suo cognito et errore digesto, ad ueri- 
tatem et matricem redeant, satis sit in paenitentiam 
manum imponere. — Ep. LXXI, n. 2. 


9074. AqQv^ BAPTISMI. — una est aqua in Ecclesia 
sancta quae oues faciat. — Ibid. 


9070. DE CATHEDR* sACERDOTALI. — quia et hono- 
rem cathedrae sacerdotalis Nouatianus usurpat, num 


idcirco nos cathedrae renuntiare debemus? — Ep. 
LXXIII, n. 2. 


9076. WEGvLA FIDEI. — Si eumdem PZetrein, eum- 
dem Filium, eumdem Spiritim. semctumn, eamdem 
Ecclesiam confitentur nobiscum [scil. : haeretici]........ 
potest illic et baptisma unum esse, si est et fides una. 
— Ep. LXXIII, 4. 


9077. REGvLA FipEI. — [Insinuat. scil. : D. N. I. C.! 


FRAGMENTA EX CYPRIANO CARTHAGINENSI. 
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Trinitatem cuius sacramento gentes tinguerentur? Num- | hominem spiritualiter reformatus ad accipiendum 


quid hanc Trinitatem Marcion tenet? numquid eumdem 
adserit quem et nos Deum Patrem creatorem? eumdem 
nouit Filium Christum de Maria Virgine natum, qui 
Sermo caro factus sit, qui peccata mostra portauerit, 
qui morlem moriendo uicerit, qui resurrectionem carnis 
per semetipsum primus initiaueril. et. discipulis suis 
quod in eadem carne resurrerissel ostenderit? — Ep. 
LXXIII, n. 5. 


9078. IurosiTi0 MANYYM. — ei ueniente manum 
imponi ut Spiritum sanctum consequatur et signetur. 
— Ep. LXXIII, n. 6. 


9079. PR4AEPOsITI IN ECCLESIA BAPTIZENT ET ABSOL- 
VANT A PECCATIS? — non nisi in Ecclesia praepositis et 
euangelica lege ac Dominica ordinatione fundatis licere 
baptizare et remissam peccatorum dare. — Ep. LXXIII, 
n. 7. 


9080. HiERARCIIA. — certa lege ac propria ordina- 
tione diuinitus cuncta esse disposita, nec posse quem- 
quam contra episcopos et sacerdotes usurpare sibi 


aliquid quod non sit sui iuris et potestatis. — Ep. 
LXXIII, n. 8. s 
9081. ΝΕΟΡΗΥΤΟΒΥ͂Μ RiTYs. CoNFIRMATIO. — nunc 


quoque apud nos geritur, ut qui in Ecclesia baptizantur 
praepositis Ecclesiae offerantur, et per nostram ora- 
tionem ac manus impositionem Spiritum sanctum con- 
sequantur et signaculo Dominico consummentur. — 
LXXIII, n. 9. 


9089. PRAESES CONVENTVs. — In hoc (scil. : Eccle- 
sia] praesidemus. — Ep. LXXIII, n. 11. 


90853. FonMwvLa BaPTISMI. — ... baptisma nobis et 
haereticis commune esse non potest, cum quibus nec 
Pater Deus, nec Filius Christus, nec Spiritus sanctus, 
nec Ecclesia ipsa communis est. — Ep. LXXIII, 
n. 2]. 


9084. BaAPTISMA DICITVR TINCTIO. — ... unitatis obli- 
tus mendacia et contagia profanae tinctionis usurpat. 
— Ep. LXXIV, n. 2. 


9082. RiTYS RECEPTIONIS HAERETICORVM. — ... età 
quacumque haeresi uenientes non baptizentur, sed 
tantum manus illis imponatur in paenitentiam. — Ibid. 


9086. SACRAMENTVM. — ad celebranda sacra- 
menta coelestia. — Ep. LXXIV, n. 4. 


9087. Dr naPTISMI ET CONFIRMATIONIS RITV. — Aut 
si effectum baptismi maiestati nominis tribuunt, ut qui 
in nomine lesu Christi ubicumque et quomodocumque 
baptizantur, innouati et sanctificati iudicentur, cur non 
in eiusdem Christi nomine illic et manus baptizato 
imponitur ad accipiendum Spiritum sanctum, cur ea- 
dem eiusdem maiestas nominis non praeualet in ma- 
nus impositione quam ualuisse contendunt in baptismi 
significatione? Nam si potest quis extra Ecclesiam 
natus, templum Dei fieri, cur non possit super tem- 
plum et Spiritus sanctus infundi? Qui enim peceatis 
in baptismo expositis sanctificatus est et in. nouum 


Spiritum sanctum idoneus factus est. — Ep. LXXIV, 
n. 9. 


9088. RiTvS PRO RECEPTIONE APOSTATARVM. — Illos 
(scil. : apostatas] enim oportet, cum redeunt, acta pae- 
nitentia per manus impositionem solam recipi et in 
ouile unde errauerant, a pastore restitui. — Ep. 
LXXIV, n. 12. 


90989. SACRAMENTVM PASCHAE. de sacramento 


Paschae et agni. — Ep. LXXVI, n. 4. 


9090. PaNis EVCHARISTICI MATERIA, VINVM. — quando 
Dominus corpus suum panem uocat de multorum gra- 
norum adunatione congestum ..... et quando sangui- 
nem suum uinum appellat de botruis atque acinis plu- 
rimis expressum atque in unum coactum. — Ep. 
LXXVI, n. 5. 


9091. DE sYMBOLI RECITATIONE. REGVLAE FIDEI 
FORMVLA. — Quod si aliquis illud opponit ut dicat eam- 
dem Nouatianum legem tenere quam catholica Eccle- 
sia teneat, eodem Symbolo quo et nos baptizare, eum- 
dem nosse Deum Patrem, eumdem Filium Christum, 
eumdem Spiritum sanctum, ac propter hoc usurpare 
eum potestatem baptizandi posse quod uideatur inter- 
rogatione baptismi a nobis non discrepare, sciat quis- 
quis hoc opponendum putat, primum non esse unam 
nobis et schismaticis Symboli legem, neque eamdem 
interrogationem. Nam cum dicunt : Credis remissto- 
nem peccatorum, et uitam aeternam per sanctam Eccle- 
siam, mentiuntur in interrogatione, quando non ha- 
beant Ecclesiam. — Ep. LXXVI, n. 7. 


9099. ExoRCiSMVs PER VOCEM HYMANAM. — Quod 
hodie etiam geritur, ut per exorcistas uoce humana et 
potestate diuina flagellatur et uratur et torqueatur dia- 
bolus. — Ep. LXXVI, n. I5. 


9095. DE MATERIA AQVAE PRO BAPTISMO. — Cum 
tamen ad aquam salutarem atque ad baptismi sancti- 
ficationem uenitur, scire debeinus et fidere quia illic 
diabolus opprimitur et homo Deo dicatus diuina in- 
dulgentia liberatur. — Ibid. 


9094. FoRMvLA. — Constitutis martyribus Dei Pa- 
(ris omnipotentis et Iesu Christi Domini nostri οἱ Dei 
conseruatoris nostri aeternam salutem. — Ep. LXXVII, 
n. ]. 


90923. CONFESSORES NON POSSVNT OFFERRE SACHIFI- 
civM. — illic (scil. : in metallo] nunc sacerdotibus Dei 
facultas non datur offerendi et celebrandi sacrificia 
diuina. — Ep. LXXVII, n. 3. 


9096. DEPRECATIO PRO DiVERsIS. — Plane, quia 
nunc uobis in precibus efficacior sermo est, et ad 
impetrandum quod in pressuris petitur facilior oratio 
est, petite impensius et rogate «t confessionem omnium 
nostrum dignatio diuina conswmmet, ut. de istis tene- 
bris et laquaeis mundi nos quoque uobiscum integros 
et gloriosos Deus liberat, ut qui hic charitatis et pacis 
uinculo copulati contra haereticorum iniurias et pres- 
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suras gentilium simul stetimus, pariter in. regnis coe- 
lestibus gaudeamus. — Ep. LXXVII, n. 7. 


9097. DEPRECATIO AD CORONAM GLORIAE OBTINEN- 
DAM. — Quod ut consummetur in uobis, assiduis ora- 
tionibus Dominum deprecamur, uf, initiis ad summa 
pergentibus, quos confiteri fecit, faciat et. coronari, — 
Ep. LXXXI, n. 4. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


9098. HicRARCUIA. — ut episcopi et presbyteri et 
diacones. — Ep. LXXXII, n. 1. 


9099. DEPREC4ATIO PRO EXITY. — ego et pro me et 
pro uobis apud uos confiteri et ibi pati, et exinde ad 
Dominum proficisci orationibus continuis deprecer et 
uotis omnibus exoptem et debeam. — Ep. LXXXIII, 
n. ]. 


CONFESSORVM EPISTVLA 
AD CYPRIANVM 


9100. HikRARCUIA. — Praesente de clero et exorcista et lectore. Lucianus scripsit. — Ep. XVI, int. Cypr. 


NEMESIANI ET ALIORVM 


2101. 
— Ep. LXXVIII, n. 3, int. Cypr. 


HiERARCHIA. --- Herennianum hypodiaconum et Lucianum, et Maximum et Amantium acolythos. 


9109. DrPRECATIO. — Simus ergo orationibus nostris alterutrum adiutores et rogeinus, sicut mandasti, ut 
Deum et Christum et. Augelos in. omnibus actibus nostris habeamus fautores. — Ibid. 


LVCII ET SOCIORVM 


2105. L:vpnEs DEo. — nobiscum laudes Deo dicere. — Ep. LXXIX, n. 2, int. Cypr. 


FELICIS IADERI ET POLYANI 


9104. DEpRECATIo. — Deo Patri omnipotenti per Christum eius gratias egimus et agimus quod sic conforltati 
et. corroborati sumus per (uam allocutionem, petentes de animi (ui candore ut nos assiduis orationibus tuts in 
mente habere digneris, ut confessionem uestram et nostram, quam Dominus in nobis conferre dignatus est, sup- 
pleat. — Ep. LXXX, inter Cyprian. 


COMMODIANI 
INSTRVCTIONVM LIBRI 1l 


9103. Lsvpks ΘΕῸ iN ECCLEsi4. —  Omnipotenti 9119. Baprisuvs. — Translati lauacro. — C. vit, 
laudes in ecclesia reddere debes. — L. 1, e. xxvi, | v. 12. ; 
v. 22. 

9115. DisciPLINA EXOMOLOGESEOS. 

2106. do ME — Tollite corda fera et exasperata Paenitens es factus : noctibus diebusque precare, 

seorsum, — C. xxxi, v. 4. Attamen a matre ,scil. : ecclesia] noli discedere longe, 
j 2t tibi misericors poterit Altissimus esse, 
9107. CaNrvs PsALMORYVM. — (apud gentiles) can- Et tibi mise pote simu ! 


tantur pro psalmis amores. — C. xxxii, v. 12. 


9108. Hyuxi sot: Do. — Hymnum sibi soli Do- 


minus proferre praecepit. — C. NXxv, v. 22. 

9109. CaTECHVMENVM INSTRVCTIO. — Catecuminis. 
— L. Il, c. v. 

9110. Lor!o BarTIsMI.. — lotus debes..... — €. vi, 
v. 6. 

9111. Barprisuvs NON ITERANDVS. — Semel es lotus. 


numquid poteris denuo mergi? — C. vi, v. 9. 


Non fiet in uacuum confusio culpae proinde, 
In reatu tuo sorde manifesta deflere. — C. viti, vv. 1-5. 


911.4. DE PAENITENTIA PVBLICA. 
. commonoeo uulneratos cautius ire 
Barbam atque comam foedare in puluere terrae 
Volutarique saccis et petere summo de Rege 
Subuenire tibi, ne pereas de plebe. — C. viii, vv. 10-12. 


9115. On:r!0. 

... $i refugiat inops aut profanus ab hoste, 

Eramen ut sonans, facti uel ut aspides surdi, 

Orare satis debet uel seconderetalis. — C. 1x, vv. 158-20. 


FRAGMENTA EX COMMODIANI INSTITVTIONIBVS. 


9116. PAENITENTIA. PROSTRATIO. 
Refugium Regis pete, si delictor fuisti; 
Tu illum implora : prostratus illi fatere : 
Omnia concedet, cuius sunt et omnia nostra. 
C. xi, vv. 5-7. 


94117. PRaEPOsITI. — Vt tuo praeposito cottidie 
praesto sis. — C. xin, v. 8. 


91498. DE 64ZO ECCLESIAE. — ... 
paratis. — C. xiv, v. 12. 


non donum gazo 


9119. Dr cvLTV MARTYRVM. — Si refrigerare cupis 
animam, ad martyres i! — C. xvi, v. I9. 


9490. PERCvssio PECTORISs. — Casto ac pudico sensu 
pertundite pectus. — C. xvii, v. 11. 


9191. DE ELEVATIONE MaNvvM. — Palmas Deo di- 
gnas praesagio malo ligatis. — C. xix, v. 15. 


9199. Dx PsaLuis. — Saltatis in domibus, pro psal- 
mis cantatis amores. — OC. xix, v. 18. 


9195. De cuono. 
Ymnificato choro placitoque Christo servite, 
Zelantes favore Christo offerte odorem. 

C. xix, vv. 22-93. 


9194. DE piE DouiNiCA.. AGAPE. 
Die Dominica quid? Alius si non ante uocauit 
Ex suo te deturba pauperem, quem ad prandium ducas 
In tali spes est uestra de uestro refecto. 
C. xx, vv. 21-23. 


9195. DocrToR. -— Non sum ego doctor, sed lex 
docet ipsa clamando. — C. xxi, v. 15. 


9196. DE LECTORIBvs. 

Lectores moneo quosdam cognoscere tantum, 
Et dare materiam ceteris exemplo uiuendi, 
Certamen fugire lites totidemque uitare, 
Tumorum premere, nec unquam esse superbos. 
Obsequia iusta maiorum cuique deferte; 
Reddite uos Christo similes, filioli, magistro; 
Inter agrestiua benefactis lilia sitis. 

Beati facti estis, cum feceritis edicta 

Vos flores in plebe, uos estis Christi lucernae 
Seruate quod estis et memorare potestis. — C. xxvi. 


9197. DE DIi^CONIS. 
Mysterium Christi, Zacones, exercite caste, 
Idcirco ministri facite praecepta magistri. 
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Nolite fugere personam iudicis aequi, 

Integrate locum uestrum per omnia docti. 

Susum intendentes, semper Deo summo deuoti 
Tota Deo reddite inlaesa mysteria sacra. 

Rebus in diuersis exemplum date parati ; 

Inclinate caput uestrum pastoribus ipsi : 

Sic fiet, ut Christi populo sitis probati. — C. xxvii. 


94198. DE vsv MELLIs. — (pastor) terreat in primis, 
et postea melle perungat. — C. xxvi, v. 4. 


9499. DE GAzo ECCLEsIAE. — In gazo praeterea de 
labore mittere debes. — C. xxxi, v. 14. 


9150. DEPREC4TIO PRO DEFVNCTIs. — Lugere (quod 
fas est) nolite, tamen orate pro illis 561}. : defunctis]. 
— C. xxxii, v. 10. 


94151. Dk Pascua. 
Congruit in Pascha, die felicissimo nostro, 
Laetentur et illi, qui postulant sumpta diurna 
Erogetur eis quod sufficit, uinum et esca. 

C. xxxiv, vv. 1-3. 


9159. DE PERCVSSIONE PECTORIS. 
... quo uenisti fundere preces, 
Aut pulsare domum stomachi pro delicto diurno. 
Bucina praeconum clamat lectore legente. 
Vt pateant aures, et tu magis obstruis illas; 
Luxaris labia, quibus ingemiscere debes. 
C. xxxv, vv. 3-1. 


9159. FORMVLA PREFATIONIS MISSAE. DEPRECATIO PRO 
PLEBIS SALVTE. 

Terruit hinc Dominus : Domus orationis adesto! 

Sacerdos Domini cum « Sursum corda » praecepit, 

In prece fienda ut fiant silentia uestra, 

Limpide respondis nec tempora quoque promittis 

Exorat ille Altum pro plebe deuota 

Ne pereat aliquis..... — C. xxxv, vv. 12-17. 


91354. DE ORANTIBYs. 

Orantem si cupias te exaudiri de coelo 

Rumpe de latibuli nequitia uincula tota, 

Aut si benefactis ores miseratus egenis, 

Ne dubites : quicquid petieris, datur oranti. 

Tu sane si nudus benefactis Deum adores, 

In totum ne facias sic orationem inepte. — C. ΧΧΧΥΤΗ. 


9155. DE viTA BEATA. — (uiri fideles uiuentes in 


aeuo)... ut seruiant sanctis et Alto. — C. xxix, v. 15. 


ELENCHVS TITVLORVM 
CAPITVM LIBRI SECVNDI INSTRVCTIONVM AD REM LITVRGICAM SPECTANTIVM 


2156. 
Cap. V. — Catechuminis. 
V].  — Fidelibus. 
VII. — Paenitentibus. 
IX. — Qui apostatauerunt Deo. 
X. — De infantibus. 
XI. — Desertores. 
XVIII. — Matronis ecclesiae Dei uiui. 
XX. -- In ecclesia omni populo Dei. 
XXl. — Martyrium uolenti. 


XXVI. — Lectoribus. 


Cap. XXVII. — — Ministris (i. e. Diaconibus). 
XXVIII. | — Pastoribus Dei. 
XXIX. — Maioribus natis (dico). 
XXX. — [nfirmum (sic uisita). 
XXXI. | — Pauperibus sanis. 


XXXII.  — Filios non lugendos. 
XXXIII. — De pompa funebri. 
XXXIV.  — Clericis. 


XXXVII. — Pastori. 
XXXVIII. — Oranti. 
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EX CARMINE APOLOGETICO 


9457. GRATIARVM ACTIONES. — gratias Domino. — V.9. 


9159. DE canickE Dr. — Quis uelit uenenum aut 
suauia pocula uitae! — V. 86. 


9159. FoRwv1A. 
In psalmis canitur : Dominus regnauit a ligno; 
Exultet terra, iocundentur insulae multae. 
V. 205-296. 


9140. FonuvLs. — De uerbo curabant infirmos in 
nomine Christi. — V. 840. 


9141. DEPnECaTIo Dro. — Supplicat iratus Altissi- 
mum. — V. 842. 


9149. OsBL:TI0 (CoTTIDiANA?). — Nulla dies pacis 
tunc erit nec oblatio Christo. — V. 579. 


91493. HYMNORYM CANTVS. — ... hymnos pariterque 
decantant. — V. 978. 


9144. IvTERCESsIo SaANCTORVM. 
Interea sancti intrant in colonia sancta 
Qui Dei promissa capiant sine fine laetantes. 
Exorant Deum pro mortuis uti resurgant. 
V. 989-991. 


VICTORINI 
PETABIONENSIS EPISCOPI DE FABRICA MVNDI 


9143. DE IEIVNIIS ET SVPERPOSITIONE. — quare usque 
ad horam nonam ieiunamus, usque ad uesperam, aut 
superpositio usque in alterum diem fiat. — De fabrica 
mundi. 


9146. Dk iEivNus. DE STATIONVM DIEBVS. — hoc quo- 
que die ob passionem Domini lesu Christi aut stationem 
Deo aut ieiunium, facimus. — Ibid. 


9147. DE svrERPOosITIONIBYVs. DE. COMMVNICATIONE 
ΡΙΕΙ DoMiNiCAE. — hoc die solemus superponere; id- 
circo, ut die Dominico cum gratiarum actione ad pa. 
nem exeamus. — Ibid. 


9148. DE svpERPosITIONIS RATIONE. — Et parasceue 
superpositio fiat, ne quid cum Judaeis sabbatum obser- 
uare uideamur. — Ibid. 


ARNOBII 
ADVERSVS NATIONES LIBRI VII 


9448*. OnaTIO COTTIDIANA ALTA VOCE. — is haben- 
dus est diuinus qui aut summum imperatorem nescit, 
aut ignorat a nobis cottidianis ei precibus supplicari? 
Qui si pectorum secreta nesciret nec quid in intimis 
sensibus contineamus, agnosceret . summum tamen 
inuocare nos Deum, et ab eo quod postulamus orare, 
uel auribus potuit scire, uel ipsius uocis sono, qua 
utimur in precibus noscitare. — L. I, cap. xxvi. 


9149. DE bivINORYM. OFFICIORVM. PROPOsITO. PROo- 
STRATIO, PRECES. — nihil sumus aliud Christiani, nisi 
magistro Christo summi regis ac principis ueneratores 
nihil, si consideres, aliud inuenies in ista religione 
uersari. Haec totius summa est actionis : hic propositus 
terminus diuinorum officiorum, hic finis. Huic omnes 
ex more prosternimur, hunc collatis precibus adoramus, 
ab hoc iusta, et honesta, et auditu eius condigna de- 
poscimus. Non quo ipse desideret supplices non esse, 
aut amet substerni tot millium uenerationem uidere. 
Vtilitas haec nostra est et commodi nostri rationem 
spectans. Nam quia proni ad culpas, et ad libidinis 
uarios adpetitus uitio sumus infirmitatis ingenitae, pa- 
titur se semper nostris cogitationibus concipi : ut dum 
illum oramus, et mereri eius contendimus munera, 
accipiamus innocentiae uoluntatem, et ab omni nos 
labe delictorum omnium amputatione purgemus. — 
L. I, e. Nxvin. 


9149*. CvrTvs coTTiDIaNVs. — Sed non, inquit, 
idcirco dii nobis infesti sunt, quod omnipotentem 
colatis Deum : sed quod hominem natum, et, quod per- 
sonis infame est uilibus, crucis supplicio interemptum, 
et Deum fuisse contenditis, et superesse adhuc creditis 
et cottidianis supplicationibus adoratis. — L. I, c. XxNvit. 


9149*". ExonRcis4vs. — Cuius [Christi scil.] nomen 
auditum fugat noxios spiritus, imponit silentium uati- 
bus, haruspices inconsultos reddit, arrogantium mago- 
rum frustrari efficit actiones, non horrore, ut dicitis, 
nominis, sed maioris licentia potestatis. — L. 1, c. xr.vi. 


9149-. AccrLAMaTIO. — Quem esse omnes naturaliter 
scimus : siue cum exclamamus, o Deus. — L. Il, c. i. 


91230. CoxcuEMATIO. LIBRORYM. FoRMVLA PRECVM. 
— Nam nostra quidem scripta cur ignibus meruerunt 
dari? cur immaniter conuenticula dirui? in quibus 
summus. oratur. Deus, pax cunctis et uenia postulatur 
magistratibus, exercitibus, regibus. familiaribus, ini- 
ideis, adhue. uitam degentibus, et resolutis corporum 
uinctione ; in quibus aliud auditur nihil, nisi quod hu- 
manos faciat, nisi quod miles, uerecundos, pudicos, ca- 
stos, familiaris communicatores rei. et. cum omnibus, 
quod. solidet. germeanitas, necessitudine copulatos, — L. 
IV, c. NNXNVI. 
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9431. DE TEMPLIS ET SIMVLACRIS. DE ALTARIBVS. ET LIBATIONIBVS NEC NON DE THVRE ET FRVGVM OBLATIONIBVS. 
— [n hac enim consuescitis parte crimen nobis maximum impietatis affingere; quod neque aedes sacras 
uenerationis ad officia construamus, non deorum alicuius simulacrum constituamus, aut formam, non altaria 
fabricemus, non aras, non caesorum sanguinem animantium demus, non thura neque fruges salsas, non denique 
uinum liquens paterarum effusionibus inferamus. — L. VI, c. 1. 


LACTANTII 
DIVINARVM INSTITVTIONVM LIBRI VII 


9159. DE ExoRcisMis. — lustos autem, id est, cul- 
tores Dei, metuunt [scil. : daemones] cuius nomine 
adiurati de corporibus excedunt : quorum uerbis, tan- 
quam flagris uerberati, non modo daemonas se esse 
confitentur, sed etiam nomina sua edunt, illa, quae in 
templis adorantur, et quod plerumque coram culto- 
ribus suis faciunt; non utique in opprobrium religionis 
et honoris sui, quia nec Deo per quem adiurantur, 
nec iustis, quorum uoce torquentur, mentiri possunt. 
Itaque maximis saepe ululatibus editis, uerberari se et 
ardere et iamiamque exire proclamant — L. 1l, c. xvi. 


9139. DE ΡΙΕ PascHAE. — sub imperio Tiberii Cae- 
saris; cuius anno quinto decimo, id est, duobus Gemi- 
nis Consulibus, ante diem deciman, calendarum apri- 
lium, ludaei Christum cruci affixerunt. — L. IV, c. x. 


9134. DE CONFESSIONE PECCATORYM. — Volens enim 
uitae ac saluti nostrae pro aeterna sua pietate consu- 
lere, paenitentiam nobis in illa circumcisione proposuit, 
ut si cor nudauerimus, id est, si peccata nostra confessi 
satis Deo fecerimus, ueniam consequamur; quae con- 
tumacibus et admissa sua celantibus denegatur ab eo 
qui non faciem, sicut homo, sed intima et arcana pec- 
toris intuetur. — L. IV, c. xvii. 


91323. DE siGNO CRVCIS IN FRONTE. — Saluti est om- 
nibus, qui signum sanguinis, id est, crucis qua san- 
guinem fudit, in sua fronte conscripserint. Frons enim 
summum limen est hominis; et lignum sanguine deli- 
butum crucis significatio est. — L. IV, c. xxvi. 


9156. DE ExoRCISMIS PER CHRISTVM ET CRVCEM. Dr 
CRVCIS SIGNO SVPER FRONTEM. — Quanto terrori sit dae- 
monibus hoc signum, sciet qui uiderit, quatenus adiu- 
rati per Christum de corporibus quae obsederint, fu- 
giant. Nam sicut ipse. cum inter homines ageret, 
uniuersos daemones uerbo fugabat..... ita nunc secta- 
tores eius eosdem spiritus inquinatos de hominibus et 
nomine magistri sui et signo passionis excludunt. Cuius 
rei non difficilis est probatio. Nam cum diis suis immo- 
lant, si assistat aliquis signatam frontem gerens, sacra 
nullo modo litant. — L. IV, c. xxvi. 


91257. DE rrTERANDA ORATIONE. — Quid enim mihi 


afferet causae, cur precari pro salute filiorum semel, 
religiosi, et idem decies facere, superstitiosi esse 
hominis arbitretur? Si enim semel facere optimum est, 
quanto magis aaepius? Si hora prima; ergo et tota die. 
— L. IV, e. xxvii. 


9138. « CvrToR Det! ». — qui se cultores Dei con- 
fiterentur. — L. V, c. xi. 


9139. DE CoNVENTICYLIS. — Aliqui (scil. : persecu- 
tores] ad occidendum praecipites extiterunt, sicut unus 
in Phrygia, qui uniuersum populum cum ipso pariter 
conuenticulo concremauit. — Ibid. 


9160. DE « FRATRVM » NOMINE. — apud nos inter 
pauperes et diuites, seruos et dominos interest nihil : 
nec alia causa est cur nobis inuicem fratrum nomen 
impertiamus, nisi quia pares esse nos credimus. — 
ΠΟΥ͂, 6. XV. 


9161. DE ΕΧΟΒΟΙΝΜΙΒ. — Cum corpora hominum 
occupant [scil. : daemones] animasque diuexant, adiu- 
rantur ab his, et nomine Dei ueri fugantur..... interro- 
ganti, qui sint, quando uenerint, quomodo in hominem 
irrepserint, confitentur. Sic extorti et excruciati uirtute 
diuini nominis, exsolantur. — L. V, c. xxii. 


9169. DE niTV CoNGRYVO PRO saCRIFICIO. — — Venio 
nunc ad id quod est summum opefis huius et maxi- 
mum, ut doceam quo ritu, quoue sacrificio Deum coli 
oporteat. — L. VI, c. i. 


9163. DE poNo ET sachRiFiCio. — Duo sunt quae 
offerri debeant, donum et sacrificium. — L. VI, c. xxv. 


9164. DE vERO SACRIFICIO QVOD EST. LAVDATIO. — 
Nos uero gratias agentes adoremus. Huius enim sacri- 
ficium, sola benedictio. Et recte. Verbo enim sacrificari 
oportet Deo..... Summus igitur colendi Dei ritus est, ex 
ore iusti hominis ad Deum directa laudatio........ mise- 
ricordiam Dei semper imploret, nihilque aliud pre- 
cetur, nisi peccatis suis ueniam, licet nulla sint. Si quid 
aliud desiderauerit, non opus dicto scienti quid ueli- 
mus. Si quid bona euenerit, gratias agat; si quid mali, 
satisfaciat, et id sibi ob peccata euenisse fateatur : et 
nihilominus etiam in malis gratias agat, et in bonis 
satisfaciat: ut idem sit semper, et stabilis et immuta- 
bilis et inconcussus. Nec tantum hoc in templo putet 
sibi esse faciendum, sed et domi et in ipso etiam cu- 
bili suo. — Ibid. 


91653. ViGiLiA DIE] NaTALIS DowiNI. — haec est nox, 
quae a nobis propter aduentum regis ac Dei nostri 
peruigilio celebratur. — L. VII, c. xix. 
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DE MORTIBVS 
9166. DE nik. PascuaE. — Extremis temporibus 


Tiberii Caesaris, ut scriptum legimus, Dominus noster 
lesus Christus ἃ ludaeis cruciatus est, post diem deci- 
mum Kalendarum Aprilium, duobus Geminis consu- 
libus. — C. i. 


" 9167. DE CRvCIs sIGNO IN FRONTE. — quidam mi- 
nistrorum scientes Dominum, cum assisterent immo- 
lanti, imposuerunt frontibus suis immortale signum. 
Quo facto, fugatis daemonibus, sacra turbata sunt. — 
Ο. χ. 


91698. DE 1MaGiNIBVS sACRIS. DE sCRiPTVRIS ET DE 
TEMPLIS. — ad Ecclesiam Praefectus cum ducibus, et 
Tribunis et rationalibus uenit; et reuulsis foribus, si- 
mulacrum Dei quaeritur. Scripturae repertae incen- 
duntur........ ueniebant igitur Praetoriani acie structa, 
cum securibus et aliis ferramentis; et immissi undique, 
fanum illud editissimum paucis horis solo adaequa- 
runt. — C. xit. 


9169. « CONVENTICVLA ». — conuenticula, id est, 
parietes, qui resisti potuerant, dirui passus est. — C. xv. 


9170. Ir£«. — Denuo sint Christiani et conuen- 
ticula sua componant. — C. xxxiv. 


9171. DEPRECATIO. PRO IMPERIO. — proxima nocte | 


EX PATRIBVS. 


PERSECVTORVM 


Licinio quiescenti adstitit Angelus Dei, monens ut 
ocius surgeret, atque oraret Deum summum cum omni 
exercitu suo; illius fore uictoriam, si fecisset. Post has 
uoces, cum surgere sibi uisus esset, et eum ipso qui 
mouebat, adstaret, tunc docebat cum quomodo et qui- 
bus uerbis esset orandum. Discusso deinde somno, 
notarium iussit adciri, et sicut audierat, haec uerba 
dictauit : Summe Deus, le rogamus. Sancte Deus, te 
rogamus. Omnem iustitiam tibi commendamus, salutem 
nostram tibi commendamus, imperium nostrum tili 
commendamus. Per te uiuimus, per te uictores et felices 
eristimus. Summe sancte. Deus, preces nostras exaudi. 
Brachia nostra ad te tendimus. Exaudi, summe sancte 
Deus. Scribuntur haec in libellis pluribus, et per prae- 
positos tribunosque mittuntur, ut suos quisque milites 
doceat. — C. xLvi. 


9179. νι ΔῈ NOCTVRNAE. FORMVLA ORATIONIS PRO 
PACE. — Celebremus igitur triumphum Dei cum exul- 
tatione, uictoriam Domini cum laudibus frequente- 
mus, diurnis nocturnisque precibus celebremus ; ce- 
lebremus ut pacem post annos decem plebi suae 
datam confirmet in saeculum. Tu praecipue, Donate 
carissime, qui a Deo mereris audiri, Dominum de- 
precare, μὲ misericordiam suam seruet aeternam fa- 
mulis suis propitius ac mitis, ut omnes insidias atque 
impetus diaboli a populo suo arceat : ut. florescentes 
Ecclesias perpetua quiete custodiat. — C. ult. 


GALLIA 


ECCLESIIS ASIAE PHRYGIAEQVE 


LVGDVNENSIS ECCLESIAE 
EPISTVLA 


2175. DE TiTVLIS « MARTYRIS » ET « CONFES- 
SORIS ». DEPRECATIO PRO FELICI MARTYRIO. —- οὔτε 
μὴν diuiv ἐπέτρεπον τούτῳ τῷ ὀνόματι προσαγορεύειν αὐὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ εἴ ποτέ τις ἡμῶν δι’ ἐπιστολῆς ἢ διὰ λόγου μάρ- 
τυρας αὐτοὺς προσεῖπεν, ἐπέπλησσον πιχρῶς. Ἣ δέως γὰρ 
παρεχώρουν τὴν τῆς μαρτυρίας προσηγορίαν τῷ Χριστῷ, 
τῷ πιστῷ χαὶ ἀληθινῷ μάρτυρι, χαὶ πρωτοτόχῳ τῶν νε- 
χρῶν, xat ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπεμιμνήσχοντο 
τῶν ἐξεληλυθότων ἤδη μαρτύρων, xal ἔλεγον" ᾿Εχεῖνοι ἤδη 
μάρτυρες, οὃς ἐν τῇ ὁμολογίᾳ Χριστὸς ἠξίωσεν ἀναληφθῆ- 
ναι, ἐπισφραγισάμενος αὐτῶν διὰ τῆς ἐξόδου τὴν μαρτυρίαν" 
ἡμεῖς δὲ διαόλογοι μέτριοι xal ταπεινοί. Καὶ μετὰ δαχρύων 
παρεχάλουν τοὺς ἀδελφοὺς, δεόμενοι ἵνα ἐχτενεῖς εὐχαὶ γί- 
νῳνται πρὸς TO τελειυθῆναι αὐτούς. — Ap. EvsEB., 
H. e.,]. V, c. τι. 


9174. DEPRECATIO PRO INIMICIS. — καὶ ὑπὲρ τῶν 
τὰ δεινὰ διατιθέντων ηὔχοντο, καθάπερ Στέφανος ὃ τέλειος 
μάρτυς: « Κύριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
ταύτην. » — lbid. 


2173. DEPRECATIo. --- λιαίρειν ἐν Θεῶ σε ἐν 
πᾶσιν εὐχόμεθα καὶ ἀεὶ, πάτερ ᾿Ελευθέριε. ---  ἈΡ. 


EvsEB., /7. e., ]. V, c. 1v. 


Verum si quis nostrum per litteras aut in familiari 
colloquio eos martyres compellasset [Lugdunenses 
scil. et Viennenses], obiurgabant grauiter atque incre- 
pabant. Martyris enim appellationem libentissime con- 
cedebant Christo, utpote fido ueroque testi, et primo- 
genito mortuorum, uitaeque coelestis principi et auctori. 
Eos quoque qui iam ex hac uita migrauerant martyres, 
nobis commemorabant aiebantque : « Hi iam sunt mar- 
tyres, quos ipsa confessione Christus assumi uoluit, pro- 
fessionem ipsorum morte tamquam annulo obsignans : 
nos uero uiles atque abiecti confessores. » Simul pro- 
fusis lecrymis obsecrabant fratres, ut continuae ad 
Deum preces fierent, quo tandem ipsi perfectum finem 
adipisci mererentur. 


exemplo perfectissimi martyris Stephani, Deum pre- 
cabantur : « Domine ne imputes illis hoc peccatum. » 


Te per omnia ac perpetuo optamus in Deo ualere, 
pater Eleuthere. 


S. IRENAEI 
CONTRA HAERESES 


9176. GRATIARVM ACTIONES. FORMVLA. --- Ἀλλὰ xat | 


ἡμᾶς ἐπὶ τῆς εὐχαριστίας λέγοντας, Fig τοὺς αἰῶνας τιν 
αἰώνων. — Contr. Haer., 1, ui, 1. 


*. 


9177. REGVYLAE FIDEI FRAGMENTVM. — τὴν πίστιν 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, καὶ εἰς ἕνα 
Κύριον [noo0v Χοιστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. --- Ἰ, 


ul, ὦ. 


Sed et nos ipsos denique in gratiarum actionibus 
dicentes : Zn saecula saeculorum. 


fidem ín unum Dewn Patrem omnipotentem, οἱ in 
unum Iesum Christum Filium Dei conseruant. 
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9178. ExoMOLOGESIS. — ἔπειτα ἐπιστρέψασαι γυ- 
ναῖκες εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, σὺν τῇ λοιπῇ πλάνη 
xai τοῦτο ἐξωμολογήσαντο. — ἰ, vt, 3. 

9179. DE REGYLA FIDEI IN BAPTISMO TRADITA. — 
Οὕτω δὲ xat ὃ τὸν κανόνα τῆς ἀληθείας ἀκλινῆ ἐν ἑαυτῶ 
χατέχων, ὃν διὰ τοῦ βαπτίσματος εἴληφε, τὰ μὲν ix τῶν 
Ἰραφῶν ὀνόματα, xai τὰς λέξεις xat τὰς παραῤολὰς ἐπι- 
γνώσεται. — ], ix, 4. 


91980. DE PRAEDICATIONE IN ECCLESIA. — βεθαίαν 
τὴν ὑπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας χηρυσσομένην ἀλήθειαν. — I, ΙΧ, 


ὃ. 


9181. REGYVLA FIDEI PROLIXIOR. REGVLA HAEC 
EST CATHOLICA. EÉXPANSIO ECCLESIAE IN REGIONIBVS 
GERMANIAE, HiBERNIAE, CELTARVM, ORIENTALIVM. ÁÀE- 
GYPTI, LIBYAE, NECNON IN ECCLESIIS QVAE IN MEDIO 
MVNDI SVNT CONSTITVTAE. PRAESIDES  ECCLESIARVM. 
— *H μὲν γὰρ "ExxAncia, χαίπερ xa0' ὅλης τῆς ol«ou- 
μένης ἕως περάτων τῆς γῆς διεσπαρμένη, παρὰ δὲ τῶν 
Ἀποστόλων, xai τῶν ἐχείνων μαθητῶν παραλαδοῦσα τὴν 
εἰς ἕνα Θεὺν, Πατέρα παντοκράτορα τὸν πεποιη- 
κότα τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γὴν, καὶ τὰς θαλάσσας, 
καὶ πώντα τὰ ἐν αὐτοῖς, πίστιν᾽ καὶ εἰς ἕνα Χοι- 
στὸν Ἰησοῦν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν σαρκωθέντα 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας" καὶ εἰς Πνεῦμα ἅγιον, 
τὸ διὰ τῶν Προφητῶν κεκηρυχὸς τὰς οἰκονομίας, 
καὶ τὰς ἐλεύσεις, καὶ τὴν ἐκ Παρθένου γέννησιν, 
καὶ τὸ πάθος, καὶ τὴν ἔγερσιν ἐκ νεκρῶν, καὶ τὴν 
ἔνσαρκον εἰς rovc οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ ἠγαπη- 
μένου Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ τὴν ἐκ 
τῶν οὐρανιῦν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς παρουσίαν 
αὐτοῦ, ἐπὶ τὸ ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα, καὶ 
ἀναστῆσαι πᾶσαν. σάρκα πάσης ἀνθρωπύτητος, ἵνα 
Δριστῷ Ἴησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καὶ Θεῷ, καὶ Σω- 
"p, καὶ βασιλεῖ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ Πατρὸς 
τοῦ ἀοράτου, πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων, καὶ ἐπι- 
γείων, καὶ καταχθονίων, καὶ πᾶσα γλώσσα e£ ξομο- 
λογησηται αὐτῶ, καὶ κρίσιν δικαίαν ἐν τοῖς πᾶσι ποιῆ- 
Orton, τὼ μὲν πνευματικὰ τῆς πονηρίας, καὶ ἄγγε- 
λους παραβεθηκύτας, καὶ ἐν ἀποστασίᾳ γεγονύτας, 
xui τοὺς ἀσεθεῖς, καὶ ἀδίκους, καὶ ὠνύμους, καὶ βλασ- 
{ημοὺς τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψη; 
τοῖς δὲ δικαίοις, καὶ ὁσίοις, καὶ τάς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τετηρηχόσι, xai ἐν τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ διαμεμενηκύσι, 
τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς, τοῖς δὲ ἐκ μετανοίας, ζωὴν λάρι- 
σάμενος, ἀφθαρσίαν δωρήσηται, καὶ δόξαν αἰωνίαν 
περιποιήσῃ. 

Γ[οῦτο τὸ χήρυγμα παρειληφυῖα, χαὶ ταύτην τὴν πίστιν, 
ὡς προέφαμεν, ἡ ἔχχλησία, καίπερ ἐν Óho τῷ xóGw0 
διεσπαριλένη, ἐπιμελῶς φυλάσσει, ὡς ἕνα oixov οἰχοῦσα᾽ 
χαὶ διοίως πιστεύει τούτοις, ὡς μίαν Ψυχὴν xai τὴν αὖ- 
τὴν ἔγουσα καρδίαν, καὶ συμψώνως ταῦτα χηρύσσει, καὶ 
διδάσχει, χαὶ παραδίϑωσιν, ὡς ἕν στόμα χεχτημένη. Καὶ 
γὰρ αἱ χατὰ τὸν xócuov διάλεχτοι ἀνόμοιοι, ἀλλ᾽ f, δύναμις 
τῆς παραδόσεως nx καὶ f, αὐτή. Καὶ οὗτε ol ἐν l'spaa- 
νίαις ἰδρυμέναι ᾿Εχκλησίαι ἄλλως πεπιστεύχασιν, d, ἄλλως 
παραδιδόασιν, οὔτε ἐν ταῖς ᾿Ιῤηρίαις, οὔτε ἐν Ἰνελτοῖς, οὔτε 
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post conuersae mulieres ad Ecclesiam Dei, cum re- 
liquo errore et hoc confessae sunt. 


Sic autem et qui regulam ueritatis immobilem apud 
se habet, quam per baptismum accepit, haec quidem, 
quae sunt ex Scripturis, nomina, et dictiones, et para- 
bolas cognoscet. 


eam firmam, quae ab Ecclesia praedicatur, uerita- 
tem. 


Ecclesia enim per uniuersum orbem usque ad fines 
terrae seminata, et ab apostolis et a discipulis eorum 
accepit eam fidein, quae est in unum Deum Patrem 
omnipotenlem, qui fecit coelum et terram, et mare, el 
omnia quae in eis sunl : et in unum Iesum Christum 
Filium Dei, incarnatum pro nostra salute : et in Spiri- 
tum Sanctum qui per prophetas praedicauit dispositiones 
Dei, et aduentum, el eam, quae esl ez. Virgine, genera- 
lionem, el passionem, el resurrectionem a mortuis, el 
in carne in coelos ascensionem dilecti Jesu. Christi 
Domini nostri, et de coelis in gloria Patris aduentum 
eius, ad recapitulanda uniuersa, et resuscitandam om- 
nem carnem humani generis, ut. Christo Iesu Domino 
nostro, et Deo, et Saluatori et Regi, secundum placitum 
Patris inuisibilis omne genu curuel coelestium et terre- 
strium et infernorum, et omnis lingua confiteatur ei, et 
tudicium iustus in omnibus facial : Spiritualia quidem 
nequiliae el angelos transqgressos, atque apostalas factos 
et impios et iniustos οἱ iniquos, et blasphemos homines 
in aeternum 1gnem miltal : iustis autein et aequis, el 
praecepla eius seruantibus et in dilectione eius perseue- 
rantibus quibusdam quidem ab initio, quibusdam autem 
ex paenitentia, uitam donans, incorruplelam loco mu- 
neris conferat οἱ charitatem aeternam circumdet. 


Hanc praedicationem cum acceperit, et hanc fidem, 
quemadmodum praediximus, Ecclesia, et quidem in 
uniuersum mundum disseminata, diligenter custodit, 
quasi unam domum inhabitans : et similiter credit iis, 
uidelicet quasi unam animam habens, et unum cor, et 
consonanter haec praedicat, et docet, et tradit, quasi 
unum possidens os. Nam etsi in mundo loquelae dissi- 
miles sunt, sed tamen uirtus traditionis una et eadem 
est. Et neque hae quae in Germania sunt fundatae 
Ecclesiae aliter credunt, aut aliter tradunt; neque hae 
quae in Hiberis sunt, neque hae quae in Celtis, neque 


FRAGMENTA EX IRENAEO LVGDVYNENSI. 


xatk τὰς ἀνατολὰς, οὔτε ἐν Αἰγύπτῳ, οὔτε ἐν Λιβύη, οὔτε 
οἱ κατὰ uéca τοῦ χόσμου ἱδρυμέναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ ἥλιος, 
τὸ χτίσμα τοῦ Θεοῦ, ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ εἷς καὶ ὁ αὐτός" 
οὕτω xal τὸ χήρυγμα τῆς ἀληθείας πανταγῇ φαίνει, xal 
φωτίζει πάντας ἀνθρώπους τοὺς βουλομένους εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. Καὶ οὔτε ὁ πάνυ δυνατὸς ἐν λόγῳ τῶν ἐν 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις προεστώτων, ἕτερα τούτων ἐρεῖ (οὐδεὶς 
γὰρ ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον), οὔτε ὁ ἀσθενὴς ἐν τῷ λόγῳ ἐλατ- 
τώσει τὴν παράδοσιν. Μιᾶς γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς πίστεως 
οὔσης, οὔτε ὃ πολὺ περὶ αὐτῆς δυνάμενος εἰπεῖν, ἐπλεό- 
νασεν, οὔτε ὃ τὸ ὀλίγον, ἠλαττόνησε. — 1, x, 1-2. 


9189. GRATIARVM ACTIONES. — xai διὰ τί ὃ Ao- 
γος τοῦ Θεοῦ σὰρξ ἐγένετο, xai ἔπαθεν, εὐχαριστεῖν. — 


Ι, x, 3. 


9185. DE REGVLA FIDEI VNICA. — τῆς οὔσης 'Ex- 


, , , LI V 4 , 4 , 3 
χλησίχς πχσὴῆς μίαν Χαὶ τὴν αὐτὴν πιστιν εχουσὴς εἰς 


πάντα τὸν χόσμον. — ]l, x, ὃ. 


9184. DE noxo PROPBETIAE. — Ἤδη δὲ τῶν προ- 
τέρων τινὲς γυναιχῶν τῶν ἐχουσῶν τὸν qo6ov τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ μὴ ἐξαπατηθεισῶν, ἃς ὁμοίως ταῖς λοιπαῖς ἐπετήδευσε 
παραπείθειν, κελεύων αὐταῖς προφητεύειν, καὶ καταφυσή- 
σασαι, χαταθεματίσασαι αὐτὸν, ἐχωρίσθησαν τοῦ τοιουτοῦ 
θιάσου: ἀχριθῶς εἰδυῖαι, ὅτι προφητεύειν οὐχ, ὑπὸ Maoxov 
τοῦ μάγου ἐγγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ oic ἂν 6 Θεὸς 
ἄνωθεν ἐπιπέμψη τὴν χάριν αὐτοῦ, οὗτοι θεόσδοτον ἔχουσι 
τὴν ποοφητείχν xal τότε λαλοῦσιν ἔνθα: xai ὁπότε Θεὸς 
βούλεται ἀλλ᾽ οὐχ ὅτε Μάρχος χελεύει. — ἰ, xri, 4. 


91983. CONFESSIO ΡΥΒΙΙΟΑ. — αὗται πολλάκις ἐπι- 
στρέψασαι εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἐξομολογήσαντο. --- 
I, xiii, 5. 


2186. DiacoNvs. — διάχονόν τινα, τῶν ἐν τῇ Aaa 
τῶν ἡμετέρων ..... τῆς γυναικὸς αὐτοῦ..... — I, xin, 5. 


9187. DE EXOMOLOGESI. — ἔπειτα μετὰ πολλοῦ 
χόπου τῶν ἀδελφῶν ἐπιστρεψάντων, αὐτὴ τὸν ἅπαντα γρό- 
νον ἐξομολογουμένη διετέλεσε πενθοῦσα xal θρηνοῦσα. --- 
I, xiii, ὅ. 


9188. IrEM. — αἴ μὲν xal εἰς φανερὸν ἐξομολογοῦνται. 
— I, xiu, 7. 


2189. REGYVLAE FIDEI FRAGMENTVM. DE Exsvr- 
FLATIONIS RITV. — 'Act6eig δὲ ὑπὲρ πᾶσαν ἀσέθειαν 
οὗτοι, οἱ τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, μόνον Θεὸν 
παντοχράτυρα, ὑπὲρ ὃν ἄλλος Θεὺς οὐχ ἔστιν, ἐξ ὑστερύ- 
ματος, xal αὐτοῦ ἐξ ἄλλου ὑστερήματος γεγονότος, προζξε- 
ὄλῇσθαι λέγοντες, ὥστε χατ᾽ αὐτοὺς εἶναι αὐτὸν προθολὴν 
τρίτου ὑὕστερήματος. Ἣν γνώμην ὄντος καταφυσήσαντας 
καὶ χαταθεματίσαντας. — 1, xvi, 3. 
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hae quae in Oriente, neque hae quae in Aegypto, neque 
hae quae in Libya, neque hae quae in medio mundi 
constitutae; sed sicut sol, creatura Dei, in uniuerso 
mundo unus et idem est, sic et lumen. praedicatio 
ueritatis, ubique lucet, et illuminat omnes homines, 
qui uolunt ad cognitionem ueritatis uenire. Et neque 
is qui ualde praeualet in sermone, ex iis qui praesunt 
Ecclesiis, alia quam haec sunt, dicet (nemo enim super 
magistratum est) : neque infirmus in dicenda demino- 
rabit traditionem. Cum enim una et eadem fides sit, ne- 
que is qui inultum de ea potest dicere, ampliat, neque 
is qui minus, deminorat. 


et quare Verbum Dei caro factum est, et passus est 
gratias agere. 


cum ea, quae est Ecclesia uniuersa, unam et eamdem 
fidem habeat in uniuerso mundo. 


Iam uero quaedam ex fidelissimis mulieribus, quae 
habent timorem Dei, et non sunt seducibiles, quas 
similiter ut reliquas affectauit seducere, iubens eis 
prophetare. exsufflantes et catathematizantes eum, se- 
parauerunt se ab huiusmodi insano, qui se diuinum 
spirare simulabat : pro certo scientes, quoniam prophe- 
tare non a Marco mago inditur hominibus, sed quibus- 
cunque Deus desuper immiserit gratiam suam, hi a 
Deo traditam habent prophetiam, et tunc loquuntur ubi 
et quando Deus uult, sed non quando Marcus iubet. 


Hae [scil. : mulieres] saepissime conuersae ad Ec- 
clesiam Dei, confessae sunt. 


diaconus quidam eorum qui sunt in'Ásia nostri..... 
uxor eius..... 


post deinde cum magno labore fratres eam conuer 
tissent, omne tempus in exomologesi consummauit, 
plangens et lamentans. 


quaedam (scil. : mulieres; quidem etiam in manifesto 
exomologesin faciunt. 


Impii autem super omnem impietatem hi sunt, qui 
factorem. coeli. et. terrae, unum. Deum omnipotentem, 
super quem alius Deus non est, ex labe, et ipsa et 
altera labe facta, emissum dicunt : et sic iam, secun- 
dum eos, esse eum emissionem tertiae labis. Quam 
sententiam digne exsufflantes, et catathematizantes. 


9190. Dk vEniTATIS REGVLA. — Cum teneamus autem nos regulam ueritatis, id est, quia sit unus Deus om- 
nipotens, qui omnia condidit per uerbum suum, et aptauit, et fecit ex eo quod non erat, ad hoc ut sint omnia 
quemadmodum Scriptura dicit : Verbo enim Domini coeli firmati sunt, et spiritu oris eius omnis uirtus eo- 
rum; et iterum : Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil : (ex omnibus autem nihil substrac- 
tum est) sed omnia per ipsum fecit Pater, siue uisibilia, siue inuisibilia, siue sensibilia, siue intelligibilia, siue 
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temporalia propter quamdam dispositionem, siue sempiterna et aeonia non per angelos, neque per uirtutes 
abscissas ab eius sententia; nihil enim omnium Deus; sed et per Verbum et Spiritum suum omnia faciens, et 
disponens, et gubernans, et omnibus esse praestans; hic qui mundum fecit (etenim mundus ex omnibus, hic 
qui hominem plasmauit, hic Deus Abraham et Deus lsaac et Deus Iacob, super quem alius Deus non est, neque 
Initium. neque Virtus, neque Pleroma : hic Pater Domini Nostri Iesu Christi, quemadmodum ostendemus, hanc 
ergo tenentes regulam, licet ualde uaria et multa dicent, facile eos deuiasse a ueritate arguimus. — I, xxt, 1. 


9191. DE ROMANA CATHEDRA. — xat ἐπιδη ήσας ἐν 
τῇ Ῥώμη ἐπὶ ᾿γγεινοῦ, ἔνατον χλῆρον τῆς ἐπισχοπιχῆς 


διαδομἧς ἀπὸ τῶν ᾿Αποστόλων ἔχοντος. --- ], xxvir. 1. 


9199. DoxoLoGia. — cum sit solus Deus, et solus 
Dominus, et solus conditor, et solus Pater, et solus con- 
Hinens omnia et omnibus, ut. sint, ipse praestans. — 
II, 1, 1. 


9193. Dx ExoncisMo APvp IvpakEOs. — Iudaei usque 
nunc hac ipsa affatione daemonas effugant. — II, vi. 2. 


94194. FonMvLA. — Dominus hunc Patrem qui est 
in coelis. — |l, iN, 1l. 


9193. HvwNr. FonqvLa. — Nunc autem sufficit id 
quod est ab eis, qui contraria nobis dicunt testimonium, 
omnibus hominibus ad hoc demum consentientibus, 
ueteribus quidem, et in primis a primoplasti traditione 
hanc suadelam custodientibus, et unum Deum fbrica- 
lorem coeli el terrae hymnizantibus. — II, ix, 1. 


9199. DE caNTV ET uYMNIS. FoRMVLA. — xai διὰ 
τῆς τῶν λέξεων πολυφωνίας ἕν σύμφωνον μέλος ἐν fiv 
αἰσθήσεται. — Il, ΧΧΥΤΙ, 3. 


9900. DE vIiRTVTE ORATIONIS SANCTORVM. — xal ἐν 
τῇ ἀδελφότητι πολλάχις διὰ τὸ dvavyxaiov, τῆς κατὰ τόπον 
᾿Ἐχχλησίας πάσης αἰτεσαμένης uttk νηστείας πολλῆς καὶ 
λιτανείας, ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα τοῦ τετελευτηχότος χαὶ 
ἐχαρίστη ὃ ἄνθρωπος ταῖς εὐχαῖς τῶν ἁγίων. — Il, 
ΧΧΧῚ, 2. 


cum uenisset [561]. : Cerdon] Romam sub Hygino, 
qui octauum locum episcopatus per successionem ab 
apostolis habuit. 


9196. DE rEMPORE PascuaE. — ipsum autem men- 
sem, in quo Pascha celebratur, in quo et passus est 
Dominus, non duodecimum sed primum esse. — 1l, 
xxii, 3. 


9197. BarTiSMVs PARVVLORVM. — Omnes enim uenit 
per semetipsum saluare : omnes, inquam, qui per 
eum renascuntur in Deum, infantes, et paruulos, et 
pueros, et iuuenes, et seniores. Ideo per omnem uenit 


"aetatem, et infantibus infans factus, sanctificans in- 


fantes. — Il, xxii, 4. 


9198. DE FIGvRA CRVCIs. — Et ipse habitus crucis, 
fines et summitates habet quinque, duos in longitudine 
et duos in latitudine, et unum in medio in quo requies- 
cit qui clauis affigitur. — 11, xxiv, 4. 


et per dictionum multas uoces unam consonantem 
melodiam in nobis sentiet laudantem hymnis eun, 
qui fecil omnia. 


et in fraternitate saepissime propter aliquid necessa- 
rium, ea, quae est in quoquo loco, Ecclesia uniuersa 
postulante per ieiunium et supplicationem multam, re- 
uersus est spiritus ct donatus est homo orationibus 
sanctorum. 


9901. DE MYsTERIO GnaTVITO. — in Ecclesia autem miseratio et misericordia, et firmitas et ueritas ad opi- 
tulationem hominum, non solum sine mercede et gratis perficiatur; sed et nobis ipsis quae sunt nostra erogan- 
tibus, pro salute hominum et ea quibus hi qui curantur, indigent, saepissime non habentes, a nobis acci- 


piunt. — Il, XXxi, 3. 


9909. Dr. noNis sPIüTVALIBYS. MaNvs I1MPOSITIO 
AD CVRANDVM. F'onMvLA. — Οἱ μὲν γὰρ δαίμονες ἐλαύ- 
vouct βεθαίως xal ἀληθῶς, ὥστε πολλάχ'ς χαὶ πιστεύειν 
αὐτοὺς ἐχείνους, τοὺς χαθαρισθέντας ἀπὸ τῶν πονν »ὧν πνευ- 

, D ΕΥ̓ , ^ 835 , -" ' , 
μάτων, xai εἶναι ἐν τῇ Εχχλησία. ΟἹ 6i xai πρόγνωτιν 
ἔχουσι τῶν μελλόντων, καὶ ὀπτασίας, καὶ δήσεις προφητιχάς. 
v M M , ^ “Ὁ - d , 
AÀÀot δὲ τοὺς κάμνοντας διὰ τῆς τῶν ,ειρῶν ἐπιθέσεως 


^ N € - * n Y ^ M A ,» 
ἰῶνται, xat ὑγιεῖς ἀποχαθιστᾶσιν. Hor, 0s, χαθως ἔφαμεν, 


A 
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χαὶ νεχροὶ ἠγέρύησαν, xal παρέμειναν σὺν f$uiv ἱκανοῖς 
ἔτεσι. Καὶ τί γάρ; οὐκ ἔστιν ἀριθαὸν εἰπεῖν τῶν γαρισ- 

v ^ t e ν Ξ 
μάτων, ὧν χατὰ παντὸς τοῦ χόσμου 7, FxxAvncix παρὰ 
»- Ὁ 7? cd P , 2 - ΄ - ^— 
Θεοῦ λαύοῦσα, ev τῷ οὑνόύματι Djoov Δοιστοι, τοῦ 
( Li γ M : , ^ P H , e , , 4 
aravoofticrrog ἐπὶ ΠΠοντίου [Πιλάτοι;,, ἑκάστης ἡμέρας ἐπ 
εὐεργεσία, τῇ τῶν ἐθνῶν ἐπιτελεῖ, μήτε ἐξαπατῶτα τινας, 
7 ed y Pe € M] ^ A Y^ ' ^ 
uite ἐξχργυριζομένη. il, γὰρ δωρεὰν εἴληφε παρὰ Θεοῦ, 
M nd - 
δωρεὰν xal διαχονεῖ. — |l, xxxit, 4-3. 


Alii enim daemones excludunt firmisse et uere, ut 
etiam saepissime credant ipsi, qui emundati sunt a 
nequissimis spiritibus et sint in Ecclesia. Alii autem et 
praescientiam habent futororum, et uisiones, ct dictio- 
nes propheticas. Alii autem laborantes, aliqua infirmi- 
tate per rnanus impositionein curant, et sanos restituunt. 
Jam etiam quemadmodum diximus, et mortui surrexe- 
runt, et perseuerauerunt nobiscum annis multis. Et 
quid autem? Non est numerum dicere gratiarum, quas 
per uniuersum mundum Ecclesia a Deo accipiens !n 
nomine Christi lesu. crucifixi sub Pontio Pilato, per sin- 
gulos dies in opitulationem gentium perfecit, neque 
seducens aliquem, nec pecuniam ei auferens. Quemad- 
modum enim gratis accepit a Deo, gratis et ministrat. 

Nec inuocationibus angelicis facit aliquid, nec incan- 
tationibus, nec reliqua praua curiositate; sed munde. 
et pure, et manifeste orationes dirigens ad Dominum. 
qui omnia fecit, et nomen Domini nostri Jesu Christi 
inuocans, uirtutes ad utilitates hominum sed non ad 
seductionem perficit. 
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99053. FonwvLa (Ὁ). — qui 'scil. : Deus! continet 
omnia et omnibus ut sint praestans. — II, xxxv, 3. 


9904. DE cvsToDiA TRADITIONIS APOSTOLICAE. — Cum 
autem ad eam iterum Traditionem, quae est ab aposto- 
lis, quae per successiones presbyterorum in Ecclesiis 
custoditur. — III, τι, 2. 


99023. ITEM. DE ORBE CilRISTIANO. — Traditionem ita- 
que apostolorum in toto mundo manifestatam, in omni 
Ecclesia adest respicere omnibus qui uera uelint uidere: 
et habemus annumerare eos qui ab apostolis instituti 
sunt episcopi, et successores eorum usque ad nos qui 
nihil tale docuerunt, neque cognouerunt quare ab his 
deliratur. Etenim si recondita mysteria scissent apo- 
stoli, quae seorsim et latenter a reliquis perfectos doce- 
bant, his uel maxime traderent ca quibus etiam ipsas 
Ecclesias committebant. ) 

Valde enim perfectos et irreprehensibiles in omnibus 


9906. EriScOPI AB APOSTOLIS CONSTITVTI. — ἀλλὰ 
xai ὑπὸ ἀποστόλων χατασταθεὶς εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἐν τῇ ἐν 
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eos uolebant esse quos et successores relinquebant, 
suum ipsorum locum magisterii tradentes : quibus 
emendate agentibus fieret magna utilitas, lapsis autem 
summa calamitas. 

Sed quoniam ualde longum est in hoc tali uolumine 
omnium Ecclesiarum enumerare successiones, maxi. 
mae et antiquissimae et oinnibus cognitae, a gloriosissi- 
mi$ duobus apostolis Petro et Paulo Romae fundatae 
et constitutae Eeclesiae, eam quam habet ab apostolis 
Traditionem et annuntiatam hominibus fidem, per suc- 
cessiones episcoporum peruenientem usque ad nos 
indicantes, confundimus omnes eos, qui quoquo modo, 
uel per sibi placentia, uel uanam gloriam, uel per cae- 
citatem et malam sententiam, praeterquam oportet 
colligunt. Ad hanc enim Ecclesiam propter potiorem 
principalitatem necesse est omnem conuenire Eccle- 
siam, hoc est, eos qui sunt undique fideles, in qua semper 
ab his, qui sunt undique, conseruata est ea quae est ab 
apostolis Traditio. —11, ui, 1-2. 


sed etiam ab apostolis in Asia, in ea quae est Smyr- 
nis Ecclesia constitutus episcopus (scil. : Polycarpus;. 


Συύρνη '"Exx)7zota, ἐπίσχοπος. --- lll, Π|. 4. 
9907. REGVLA rFibEI. — in unum Deum credentes fabricatorem coeli οἱ terrae, et omnium quae in eis sunt per 


Christum Iesum. Dei Filium. Qui propter eminentissimam erga. figmentum suum dilectionem, eam quae esset ex 
Virgine generationem sustinuit, ipse per se hominem adunans Deo, οἱ passus sub. Pontio Pilato, et. resurgens 
et in claritate receptus in gloria uenturus Saluator eorum qui saluantur οἱ (uder eorum qui iudicantur et mittens 
in ignem «eternum transfiguratores ueritatis etl coutemplores Patris sui et aduentus eius, — Il, iv, 2. 


9908. DE EXOMOLOGESI FICTA ET EXCOMMVNICA- 
TIONE. — Κέρδων δὲ 6 πρὸ Μαρκίωνος, xat αὐτὸς ἐπὶ 
eq - Sy » 5: το ? ᾿ς, ΕΠ , 2 

ἢ : , i 2 i eA^T 
Υγεινοῦ, ὃς ἦν ἔνατος ἐπίσχοπος, εἰς τὴν oxxAroiav ἐλ 
θὼν xai ἐξομολογούμενος, οὕτως ὀιετέλεσε, ποτὲ μὲν λαθρο- 
διδασχαλῶν ποτὲ δὲ πάλιν ἐξομολογούμενος, ποτὲ δὲ ἐλεγ- 
γόμενος ἐφ᾽ οἷς ἐδίδασκε χακῶς, καὶ ἀφιστόμενος τῆς τῶν 
ἀδελφῶν συνοδίας. — Ill, iv, 3. 


9909. AbrRECaTIO. — 11 ego igttur inuoco te, Do- 
mine, Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob, et 
Israél, qui es Pater. Domini nostri ]esu Christi, Deus 
qui per multitudinem misericordiae (uae bene sensisti 
in nobis, ut le cognoscamus; qui fecisti coelum et ter- 
ram, qui dominaris omnium, qui es solus et uerus Deux, 
super quem alius Deus non est : per Dominum nostrum 
lesum Christum dominationem quoque done Spiritus 
sancti : da omni legenti hanc seripturam agnoscere te, 
quia solus Deus es, et confirmari in te, et absistere ab 
omni haeretica et quae est sine Deo et impia sententia. 
— IH, v1, 4. 


9910. δὲ mrnancum EpisC. ET PRESB. — In Mileto 
enim conuocatis episcopis et presbyteris qui erant ab 
Epheso et ἃ reliquis proximis ciuitatibus. — ΠῚ, xiv, 2. 


9911. DE ΠΥ͂ΜΝΙΝ. — unde et omnibus linguis con- 
spirantes [scil. : apostoli in die Pentecostis] hymnum 
dicebant Deo. — ΠῚ, xvii, 2. 


9919. Dr tiv ACRO AQVAE. — ..... ilà nec nos multi 
unum fieri in Christo [esu poteramus, sinc aqua quae 
de coelo est........ sic et nos, lignum aridum exsistentes 
primum nunquam fructificaremus uitam sine superna 
uolupntaria pluuia. Corpora enim nostra per lauacrum 
illam, quae est ad incorruptionem, unitatem accepe- 
runt; animae autem per Spiritum. — Ill. xvi, 2. 


Cerdon autem qui ante Marcionem et hic sub Hygino, 
qui fuit octauus episcopus 'scil. : Romae] saepe in Ec- 
clesiam ueniens, et exomologesim faciens, sic consum- 
mauit, modo quidem latenter docens, modo uero exo- 
mologesim faciens, modo uero ab aliquibus traductus 
in hie quae docebat male. et abstentus est a religioso- 
rum hominum conuentu. 


9915. DE S. S. INTERPRETATIONE APOSTOLORVM TRA- 
DITIONI CONsONA. — Firina est autem, et non 3cta, et 
sola uera, quae secundum nos est fides, manifestam 
ostensionem habens ex his Scripturis, quae interpre- 
tatae sunt illo modo, quo praediximus; et Ecclesiae 
annuntiatio sine interpolatione. Etenim apostoli, cum 
sint his omnibus uetustiores consonant praedictae in- 
terpretationi et interpretatio consonat apostolorum tra- 
ditioni. Etenim Petrus, et loannes, et Matthaeus et 
Paulus, et reliqui deinceps, et horum sectatores, pro- 
phetica omnia ita annuntiauerunt, quemadmodum 
seniorum interpretatio continet. — 1II, xxi, 3. 


991A. AppPRECATIO. — Vos autem. precamur. non 
perseuerare eos in. fouea, quam ipsi foderunt, sed. se- 
gregari αὖ huiusmodi Matre, οἱ exire a. Bytho et absi- 
stere a Vacuo, οἱ Vmóram derelinquere : el legitime eos 
generari, conuersos ad Ecclesiam Dei, el formari Chri- 
stum 1n eis, el cognoscere eos fabricatorem et factorem 
hutus. uniuersitatis, solum uerum Deum οἱ Dominum 
omnium. Ilaec precamur de. illis, utilius eos diligentes 
quam ipsi semetipsos putant. diligere. Quae enim est a 
nobis dilectio cum sit uera, salutaris est eis, si quidem 
eam recipiant. Est enim austero. medicamini similis, 
absumens impropriorem «c superflua uulneris carnem : 
elationem enim illorum οἱ infletionem euacuat.. Qua- 


| propter lentantes omni uirtute. nanum porrigere eis, 
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non Llaedebit nos. Prorogabimus autem super haec, quae 
dicte sunt, in sequenti libro Domini sermones inferre, 
δὲ quos ex his per ipsam Christi doctrinam conuincentes 
suadere possimus cessare ab eiusmodi errore, et absistere 
ab e« blasphemia, quae est in. fabricatorem ipsorum, 
qui et solus est. Deus, οἱ Pater. Domini nostri Iesu 
Christi. Amen. — ll, xxv, 7. 

9915. DE sACERDbOTYN MVNERE. — Sacerdotes autem 
sunt omnes Domini apostoli, qui neque agros, neque 
domos haereditant hic, sed semper altari et Deo ser- 
uiunt. — IV, virt, 3. 


9916. DE pEciMIs. — et pro eo quod est decimare, 
omnia quae sunt pauperibus diuidere. — IV, xii, 3. 


9917. DE ΘΛΟΒΙΕΙΟΙΟ NOVAE. LEGIS. — Sed et suis 
discipulis dans consilium primitias Deo offerre ex suis 
creaturis, non quasi indigenti, sed ut ipsi nec infruc- 
tuosi, nec ingrati sint, eum qui ex creatura panis est, 
accepit et gratias egit, dicens : « /loc es! corpus meum ». 
Et calicem similiter, qui est ex ea creatura, quae est 
secundum nos, suum sanguinem confessus est et noui 
testamenti nouam docuit oblationem; quam Ecclesia 
ab apostolis accipiens, in uniuerso mundo offert Deo, 
ei qui alimenta nobis praestat, primitias suorum mu- 
nerum in nouo testamento, de quo in duodecim pro- 
phetis Malachias sic praesignificauit : « Non est mihi 
uoluntas in uobis, dicit Dominus omnipotens, et sacri- 
ficium non accipiam de manibus uestris. Quoniam ab 
ortu solis usque ad occasum nomen meum clarificatur 
inter gentes, et in omni loco incensum offertur nomini 
meo et sacrificium purum; quoniam magnum est no- 
men meum in gentibus, dicit Dominus omnipotens »; 
manifestissime significans per haec quoniam prior qui- 
dem populus cessabit offerre Deo; omni autem loco 
sacrificium offeretur ei et hoc purum; nomen autem 
eius glorificatur in gentibus. — IV, xvii, 5. 


9996. DE REALI PRAESENTIA. — τὴν ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Κυρίου, x«i τοῦ αἴλατος αὐτοῦ τρεφομένην. 
-- Υ, xvii, 3. 


2927. DE ἘΝΟΠΑΆΙΒΤΙΑ. — Προσφέρουμεν δὲ αὐτῷ τὰ 
ἴδια, ἐμμελῶς χοινωνίαν xat ἔνωσιν ἀπαγγέλλοντες, καὶ 
διιολογοῦντες σαρκὸς xxi πνεύματος ἔγερσιν. “Ὡς γὰρ amo 
γῆς ἄρτος προσλχυθανόμενος τὴν ἔχχλησιν τοῦ Θε’ῦ, οὐχέτι 
χοινὸς ἄρτος ἐστὶν, ἀλλ᾽ εὐχαριστία, ἐκ δύο πραγμάτων 
συνεστηχυῖα, ἐπιγείου τε xai οὐρανίου. — ]V, xvii, ὃ. 


9995. DE GRATIARVM ΑΟΤΙΟΝΕ. — Offerimus enim 
ci. non quasi indigenti, sed gratias «gentes dominationi 
eius et sanctificantes creaturam. — IV, xvii, 6. 


9999. DE OBLATIONVM OBLIGATIONE. — populo prae- 
ceptum faciendarum oblationum quamuis non indigeret 
'scil. : Verbum] eis, ut discerent Deo seruire; sic et 
ideo nos quoque offerre uult munus ad altare frequen- 
ter sine intermissione. Est ergo altare in coelis (illuc 


enim preces nostrae et oblationes diriguntur. — IV, 
xvin, 6. 
9950. 5:1 NOMINIS GLORIFICATIO VNIVERSA. — nunc 


9918. I. C. NOMEN GLORIFICATYM. — lesu Christi 
nomen, quod per uniuersum mundum glorificatur in 
Ecclesia. — IV, xvii, 6. 


9919. FonwvLa. — nomen Filii proprium Patris 
est et in Deo omnipotente per Jesum Christum offert 
Ecclesia. — IV, xv, 6. 


9990. DE OBLATIONE MYND4A. — Ecclesiae oblatio, 
quam Dominus docuit offerri in uniuerso mundo, purum 
sacrificium reputatum est apud Deum. — IV, xvi, 1. 


9991. DE »pniMITIIs. — Offerre igitur oportet Deo 
primitias eius creaturae. — IV, xviij, 1. 


9999. DE oBLATIONIBVS. — per oblationes ostendatur 
indicium libertatis. — IV, xNviu, 2. 


9995. DE sachiFICIO. — cum simplicitate Ecclesia 
offert, iuste munus eius purum sacrificium apud Deum 
deputatum est. — IV, xviii, 4. 


9994. OBLATIO PRIMITIARYM. OBLATIO CVM. GRATIA- 
RVM ACTIONE. — Oportet enim nos oblationem Deo fa- 
cere, et in omnibus gratos inueniri fabricatori Deo, in 
sententia pura et fide sine hypocrisi, in spe firma, in 
dilectione feruenti, primitias earum, quae sunt eius 
creaturarum offerentes. Et hane oblationem Ecclesia 
sola puram offert fabricatori, offerens ei cum gratiarum 
actione ex creatura eius. Iudaei autem non offerunt : 
manus enim eorum sanguine plenae sunt : non enim 
receperunt Verbum quod offertur Deo. — IV, xvii, 4. 


9995. DE EvCIAnusTIA. — Quomodo autem consta- 
bit eis [scil. : haereticis] eum panem in quo gratiae actae 
sint, corpus esse Domini sui, et calicem sanguinis 
eius, si non ipsum fabricatoris mundi Filium dicant, id 
est Verbum eius. — IV, xvii, 4. 


[caro; quae corpore Domini et sanguine alitur. 


Offerimus enim ei quae sunt eius, congruenter com- 
inunicationeim et unitatem praedicantes carnis et spiri- 
tus. Quemalmodum enim qui est a terra panis, perci- 
piens inuocationem Dei, iam non communis panis est, 
sed eucharistia, ex duabus rebus constans, terrena et 
coelesti. 


in Ecclesia glorifieatur nomen /scil.: Dei in omnibus 
gentibus. — IV, xix, I. 


9951. DE swcERDOTALIBVS REDVs. — aliquid uero 
sacerdotale, ut podere. — IV, xx, 1]. 


9959. l'ognuvLa. DE EVANGELII PRAECONE IN AETIIIO- 
PIA. — facile suasit ei scil. : Philippus eunucho Can- 
dacis reginae] eredere eum, esse Christum Iesum, 
qui sub Pontio. Pilato crucifi.eus est, et passus est, el 
quaecunque praedixit propheta eumque esse Filium 
Dei qui aeteznam uitam hominibus dat. Et statim ut 


baptizauit eum discessit ab eo. Nihil enim aliud deerat 
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ei qui a prophetis fuerat praecatechizatus : non Deum 
Patrem, non conuersationis dispositionem, sed solum 
aduentum ignorabat Filii Dei quem cum breuiter co- 
enouisset agebat iter gaudens, praeco futurus in Aethio- 
pia Christi aduentus. — IV. xxitt, 2. 


99590. DE PRAEDICATIONE AD GENTES. — esse autem 
unum Deum, qui est super omnem principatum, et 
dominationem, et potestatem, et omne nomen quod 
nominatur : et huius Verbum naturaliter quidem inui- 
sibilem, palpabilem et uisibilem in hominibus factum, 
et usque ad mortem descendisse, mortem autem crucis, 
ct eos qui in eum credunt, incorruptibiles et impassi- 
biles futuros, et percipere regnum coelorum. Et haec 


9956. DE STIPENDIO PRESBYTERORVM. —- Τοιού- 
tou, πρεσθυτέρους ἀνατρέφει ἡ Ἐκχλησία. --- [V, xxv1, ὃ. 


9957. DE ERVDITIONE FIDELIVM. REGVLAE FIDEI FRAG- 
MENTVM. ἘΧΡΟΞΙΤΙΌΝΕΒ S. Scniper. — Vbi igitur cha- 
rismata Domini posita sunt, ibi discere oportet uerita- 
tem, apud quos est ea quae est ab apostolis Ecclesiae 
successio, et id quod est sanum et irreprobabile con- 
uersationis, et inadulteratum et incorruptibile sermonis 
constat. Hi enim et eam quae est in unum Deum qui 
omn:a fecit fidem nostram custodiunt : et eam quae est 
in Filium Dei dilectionem adaugent, qui tantas dispo- 
sitiones propter nos fecit, et Scripturas sine periculo 
nobis exponunt. — IV, xxvi, 5. 


9940. DE ERVDITIONE FIDELIVM. LECTIO ET EX- 
PosiTi0 S. ScniPTvVRARYM. — vost; ἀληθὴς, f, τῶν 
ἀποστόλων διδαχὴ, xat τὸ ἀρχαῖον τῆς Ἐκχχληστίας σύ- 
στημα χατὰ παντὸς τοῦ χόσμου ...... — [V, xxxui, 8. 
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sermone praelicabantur gentibus sine Scripturis. — 
IV, xxiv, 2. 


9954. PRESBYTER! SEV EPISCOPI. — eis qui in Ec- 
clesia sunt, presbyteris obaudire oportet, his qui suc- 
cessionem habent ab apostolis, sicut ostendimus; qui 
cum episcopatus successione charisma ueritatis certum, 
secundum placitum Patris acceperunt. — IV, xxvi, 2. 


9950. DE PRESBYTERORYM MVNERE DOCTORALI. — 
adhaerere uero his qui et apostolorum sicut praedixi- 
mus, doctrinam custodiunt, et cum presbyterii ordine 
sermonem sanum et conseruationem sine offensa 
praestant, ad confirmationem et correptionem reliquo- 
rum. — IV, xxvi, 4. 


Tales presbyteros nutrit Ecclesia. 


9958. DE PRESBYTERIS ECCLESIAE. — omni sermo ei 
constabit, si et Scripturas diligenter legerit apud eos 
qui in Ecclesia sunt presbyteri, apud quos est apostolica 
doctrina. — IV, xxxii, I. 


9959. DE EvCHARISTIA. — accipiens panem, suum 
corpus esse confitebatur et temperamentum calicis suum 
sanguinem confirmauit. — IV, xxxii, 2. 


Agnitio uera est apostolorum doctrina, et antiquus 
Ecclesiae status, in uniuerso mundo, et character cor- 
poris Christi secundum successiones episcoporum, 
quibus illi eam, quae in unoquoque loco est, Ecclesiam 
tradiderunt : quae peruenit usque ad nos custoditiones 
sine fictione Scripturarum tractatio plenissima, neque 
additamentum neque ablationem recipiens : et lectio 
sine falsatione et secundum Scripturas expositio legi- 
tima. 


9941. DE waRTYRYM MvLTITVDINE. — Quapropter Ecclesia omni in loco ob eam quam habet erga Deum 
dilectionem, multitudinem martyrum in omni tempore praemittit ad Patrem. — [V, xxxi, 9. 


9949. DE COMMVNIONE CORPORIS ET SANGVINIS. 
τὸ ἀπὸ τῆς χτίσεως ποτήοιον αἷμα ἴδιον ὡμολόγησε, ἐξ 
οὗ τὸ fiutttpov δεύει αἷμα, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς χτίσεως ἄρτον, 
y€N e , $9. * T 1 , y» , 
ἴδιον σῶμα διεδεθχιώσατο, ἀφ᾽ οὗ τὰ ἡμέτερα αὔξει σώ- 
u.xta. 


ς , c1 1 s ; , 1 1 

Οπὸτε οὖν xat τὸ χεχραιλένον ποτήριον, Χαὶ ὃ γεγονὼς 
ἄρτος ἐπιδέχεται τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, 
χαριστία σῶμα Χριστοῦ, £x τούτων δὲ 


1 ’ E 2 
xxi γίνεται ἡ εὖ- 
αὔξει χαὶ συνίστα- 


ται ἣ τῆς capaz, $u6» ὑπόστασις. — V, 1t, 2-3. 
99ÁAOS. PRESBYTERORVM DIGNITAS. — Διὸ xat λέ- 
4^uGtv ol πρεσθύτεροι, τῶν ἀποστόλων uaÜnrat. — V, 
v, 4. 
2944. DE CHARISMATIBVS IN ECCLESIA. — χαθὼς 


xai πολλῶν ἀχούομεν ἀδελφῶν ἐν τῇ ᾿Εχχλησία, mpoyr ux 
χαρίσματα ἐχόντων, xat παντοδαπαῖς λαλούντων διὰ τοῦ 
Πνεύματος γλώσσαις, xat τὰ χρύφια τῶν ἀνθρώπων εἰς 
φανερὸν ἀγόντων ἐπὶ τῷ συμφέροντι, καὶ τὰ μυστήριχ τοῦ 
Θεοῦ ἐκδιηγουμένων. — V. vit, 1. 


eum calicem qui est creatura suum sanguinem qui 
effusus est, ex quo auget nostrum sanguinem; et eum 
panem qui esta creatura, suum corpus confirmauit ex 
quo nostra auget corpora. 


Quando ergo et mistus calix, et factus panis percipit 
uerbum Dei, et fit eucharistia sanguinis et corporis 
Christi, ex quibus augetur et consistit carnis nostrae 
substantia. 


Quapropter dicunt presbyteri qui sunt apostolorum 
discipuli. 


Quemadmodum et multos audiuimus fratres in Ec- 
clesia, prophetica habentes charismata et per Spiritum 
uniuersis linguis loquentes, et absconsa hominum in 
manifestum producentes ad utilitatem, et mysteria Dei 
enarrantes quos et Spirituales Apostolus uocat. 
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9945. INTERCEssio. B. M. V. Ap DEVM PRO NOBiIs. — 
suasa est obedire Deo, ut uirginis Euae Virgo Maria 
fieret aduocata. — V, xix, l. 


9946. DE SYCCESSIONE EPISCOPORVM. — Omnes enim 
ii [scil. : apostolici uiri] posteriores sunt quam episcopi, 
quibus apostoli tradiderunt Ecclesias. — V, xXx, 1. 


9947. DE REGVLAE FIDEI VNITATE. — Eorum autem 
qui ab Ecclesia sunt, semita, cirerumiens mundum uni- 
uersum quippe firmam habens ab apostolis traditionem, 
et uidere nobis donans omnium unam et eamdem esse 
fidem, omnibus unum et eumdem Deum Patrem prae- 
cipientibus, et eamdem dispositionem incarnationis 
Filii Dei credentibus et eamdem donationem Spiritus 


9951. DE svccEssIONE EPISCOPORYM. — Καὶ [lo- 
λύχαρπος...... ὑπὸ ἀποστόλων κατασταθεὶς εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
ἐν τῇ ἐν Συύρνη ᾿᾿χχλησία ἐπίσχοπος. — Iren. ep. Evs., 


H. e., |. IV, c. xiv. 


99359. FonMVLA (?). — τοῦτο μὲν ἐν τῷ τετάρτῳ [Too 
' € ! * 08i δ) ^-^ H λέ " K N Ào 
τας αἱρέσεις, αὐτὰ OY, ταῦτα ἐπιλεγοντα « αἱ χαλῶς 
Ἰουστῖνος ἐν τῷ Πρὸς Maoxtuvo συντάγματί φησιν, ὅτι" 
Αὐτῷ τῷ Νυρίῳ οὐδ᾽ ἂν ἐπείσθην, ἄλλον Θεὸν χαταγγέλ- 
Àovzt παρὰ τὸν “7]ημιουογόν. » --- Ibid., 1. IV, c. xvir. 


9935. FlORMVLAE  EXORCISMI  FRAGMENTVM. — 
e ἐν τῷ ἐκείνου ὀνόματι οἱ ἀληθῶς αὐτοῦ μαθηταὶ, 
παρ᾽ αὐτοῦ λαῤόντες τὴν χάριν, ἐπιτελοῦσιν ἐπ᾽ εὐεργεσία 
τῇ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, χαθὼς εἷς ἔχχστος αὐτῶν τὴν 
δωρεὰν εἴληφε παρ᾽ αὐτοῦ, — lbid., l. V, c. vii. 


9954. CaNoN ScRiPTVRARYM ÍlRENAEI. — « Ὁ μὲν 
δὴ Ματθαῖος ἐν τοῖς 'E6oatot; τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν διαλέχτῳ 
i] l4 , , À e , i] τῇ 
xal γραφὴν ἐξήνεγχεν Εὐαγγελίου, τοῦ llézpou xat τοῦ 
Παύλου ἐν Ρώμη εὐαγγελιζομένων xai θεμελιούντων τὴν 
"ExxXnctav. Μετὰ δὲ τὴν τούτων ἔξοδον, Maxoc 6 μαθη- 
1 1 , 4 PEE € , 
τῆς χαὶ ἐἑραηνευτὴς Πέτρου, xat αὐτὸς τὰ ὑπὸ [Πέτρου 
χηρυσσόμενα, ἐγγραφως ἡμῖν παραδέδωχε, καὶ Λουχᾶς δὲ 
ὃ ἀχόλουθος Παύλου, τὸ ὑπ᾽ ἐχείνου χηρυσσουενον [ζὐαγ- 
γέλιον, ἐν βιύλίῳ χατέθετο. "ἔπειτα ᾿Ιωάννης ὃ μαθητὴς 
τοῦ Κυρίου, ὁ χαὶ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ἀναπεσὼν, χαὶ 
? M LEN ' [ὐ : ), 5 d ^E M 'A J ^ 
αὐτὸς ἐξέδωχε τὸ [Σὐαγγέλιον, ἐν "Egéoo τῆς ᾿Δσίας δια- 
τρίύων. » ...... Μέμνηται δὲ xat τῆς lozvvov πρώτης ἐπι- 
στολῆς μαρτύρια ἐξ αὐτῆς πλεῖστα εἰσφέρων ὁδιλοίως δὲ 

' - , , , , PN "^ * ᾿ ' 
xai τῆς Πέτρου προτέρας. O0 μόνον δὲ οἷδεν, ἀλλὰ xat 


2 ^, Y t 7] ! A BN LJ NH 
ἀποδέχεται τὴν τοῦ []οιμένος γραφὴν...... Kat ῥητοῖς δέ 


τισιν ἐχ τῆς Σαλομῶντος Zo(tag χέγρηται,.... — lbid., 
|l. V, c. viu. 


scientibus, et eadem meditantibus praecepta, et eamdem 
figuram eius quae est erga Ecclesiam, orationis custo- 
dientibus, et eumdem expectantibus aduentum Domini. 
et eamdem salutem totius hominis, id est animae et 
corporis sustinentibus. — V, xx, l. 


9948. DE GVBERNATIONE PRESBYTERORVM. — Qui 
ergo relinquunt praeconium Ecclesiae imperitiam sanc- 
torum presbyterorum arguunt. — V, xx, 2. 


9949. PuEsBYTERI DocENT. — Et quemadmodum 
presbyteri dicunt. — V, xxxvi, l. 


99:0. ITEM. — dicunt presbyteri apostolorum disci- 
puli. — V, xxxvi, 2. 


Sed et Polycarpus, in Asia Smyrnensi Ecclesiae ab 
ipsis apostolis ordinatus est episcopus. 


Nam et in libro quarto Contra haereses hacc habet : 
Praeclare, inquit, a lustino dictum est in libro Aduersus 
Marcionem : Ne ipsi quidem Domino, ait, crediturus 
essem, si alium Deum praedicaret quam mundi Condi- 
torem. 


... in eius nomine |lilii Dei scil.] quotquot ueri 
sunt eius discipuli, accepta ab eo gratia ad salutem 
atque utilitatem reliquorum omnium ea faciunt, prout 
unusquisque ispsorum ab eo munus acceperit. (Alii 
enim daemonas expellunt et reliqua.) 


Matthaeus apud Hebraeos propria eorum lingua 
conscriptum Euangelium edidit dum Petrus ac Paulus 
Romae Christum  praedicarent, et Ecclesiae funda. 
menta iacerent. Post horum uero interitum Marcus 
discipulus atque interpres Petri, quae a Petro praedi- 
cata fuerant, perscripta nobis tradidit. Lucas quoque, 
sectator Pauli, Euangelium a Paulo praedicatum litteris 
mandauit. loannes denique, Domini discipulus, qui 
etiam in eius sinu recubuerat, Euangelium edidit cum 
Ephesi in Asia moraretur...... ... Primae quoque lohan- 
nis epistolae mentionem facit, multa ex ea proferens 
testimonia, et prioris item Petri. Liber quoque JPa- 
storis..... utitur etiam sententiis ex Salomonis Sapientia 
deprom ptis. 


IRENAEI 


Αι. Heres, Vll. NN, 6, ed. Harvey: cod. add. Mus. Brit. 12157, fol. 2617] 


99:55. RrovtA ripkt, — Cum errent ἃ ueritate, eo quod recedat sententia illorum ab illo qui est Deus, ne- 
seiunt huius Verbum unigenitum, illud quod semper generi humano adest, unitum et configuratum plasmaté suo, 
secundum plucitum Patris curnem fuisse fuetum, ipsumque esse Jesum Christum, Dominum nostrum, qui el passus 
est pro nobis et surrexit propter nos et iterum uenturus est in gloria Patris sui ad suscitandam uniuersam carnem, ad 
selutem ostendendem, et ad regulam iusti iudicii exrtendendam super omnes qui ab ipso [acti sunt. — Fragm. VIH 
ex lrenaeo ap. Pirna, Anal. sacer, Spic. Solesin. par., t. IV, pp. 20-205. 
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EIVSDEM 


[Ex cod. add. 12156, fol. 1") 


9956. REGvLA FipEI. — Lex, Prophetae et Euangelistae praedicarunt de Christo, eum natum esse de Virgine; 
passum esse super lignum; apparuisse inter mortuos; ascendisse ad coelos; a Patre glorificatum; esse regem aeter- 
num, inlellecfum perfectum, Verbum Dei ; qui quidem ante lucem genitus est, qui cum (Patre) factor est omnium, 
plasmator hominis; qui est omnia in omnibus, in patriarchis patriarcha..... Deus de Deo, Filius ex Patre, Iesus 
Christus, rex in saecula saeculorum. Amen. — (Fragm. XXIX ap. PrTRA, loc. cit., pp. 28-301. 


EX LIBRO DE OGDOADE 


9957. ADIVRATIO CVM FRAGMENTO REGVLAE FIDEI 
— Ὁρκίζω σε, τὸν μεταγραψόμενον τὸ βιθλίον 
τοῦτο, xar& τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Δοιστοῦ καὶ 
κατὰ τῆς ἐνδύξου παρουσίας αὐτοῦ, ἧς ἔρχεται XQi- 
yat ζῶντας καὶ νεκροὺς, ἵνα ἀντιθάλης ὃ μετεγρά- 
ww, καὶ κατορθώσῃς αὐτὸ πρὸς ἀντίγραφον τοῦτο, 
ὅθεν μετεγρώψω, ἐπιμελῶς, καὶ τὸν ὅρκον τοῦτον 
ὁμοίως μετεγράώψης, καὶ θήσεις ἐν τῷ ἀντιγράφει. 


Adiuro te, qui transcripseris hunc librum, per Domi - 
num nostrum Iesum Christum et per gloriosum eius ad - 
uentum, quo ueniet ad iudicandum uiuos et mortuos, ut 
conferas quod transcripseris, οἱ diligenter illud emendes 
ad exemplar, ex quo (ranscripsisti, utque adiurationem 
istam similiter describas, et exemplari (tuo; inseras. 


EX EPISTVLA AD FLORINVM 


9958. DE SsENIORIBVS PRESBYTERIS ET DE TRADI- 
TIONE DOCTRINAE. — ὥστε με δύνασθαι εἰπεῖν xai τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ καθεζόμενος διελένετο ὁ μακάριος Πυλύκαρ- 
πος, χαὶ τὰς προόδους αὐτοῦ, χαὶ τὰς εἰσόδους, χαὶ τὸν 
γαραχκτῇρα τοῦ βίου, καὶ τὴν τοῦ σώματος ἰδέαν, χαὶ τὰς 
διαλέξεις ἃς ἐποιεῖτο πρὸς τὸ πλήθος, καὶ τὴν μετὰ "lozv- 
νου συναναστρορὴν ὡς ἀπήγγελλε, χαὶ μετὰ τῶν λοιπῶν 
τῶν ἐωραχότων τὸν Κύριον, καὶ ὡς ἀπεμνημόνευε τοὺς λό- 
Youc αὐτῶν: x«i περὶ τοῦ Κυρίου τίνα ἦν ἃ παρ᾽ ἐκείνων 
ἀκηχόει, xai περὶ τῶν δυνάμεων αὐτοῦ xat περὶ τῆς δι- 
δασχαλίας, ὡς παρὰ τῶν αὐτοπτῶν τῆς lw; τοῦ Λόγου 
παρειληφὼς ὃ Πολύχαρπος, ἀπήγγελλε πάντα σύμφωνα 
ταῖς Γραφαῖς. 


EX LIBRO 


2959. DE GENVFLEXIONE ET DE DOMINICA DIE. — 
T6 δὲ ἐν χυριαχῇ ud) χλίνειν γόνυ, σύμθόολόν ἐστι τῆς 
ἀναστάσεως, δι᾿ ἧς τῇ τοῦ Χριστοῦ χἄριτι τῶν τε ἅμαο- 
τηλάτων xai τοῦ ἐπ᾽ αὐτῶν τεθανατωιμένου θανάτου ἠλευ- 
θερώθημεν Ἐχ τῶν ἀποστολιχῶν δὲ ἡρύνων ἧ τοιαύτη 
συνήθεια ἔλαθε τὴν ἀρχὴν, καθώς φησιν ὁ ἀάχαριος ἰρη- 
ναῖος, ὃ μάρτυρ xai ἐπίσχοπος Λουγδούνου ἐν τῷ [Περὶ 
τοῦ Πάσχα λόγῳ ἐν ᾧ μέμνηται καὶ περὶ τῆς Πεν- 
τηχοστῆς, ἐν ἦ οὐ κλίνομεν γόνυ, ἐπειδὴ ἰσοδυναμεῖ τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς Κυριχχῆς, κατὰ τὴν ῥηθεῖσαν περὶ αὐτῆς αἰτίαν. 


2960. DE BAPTISMO. — διὰ τοῦ ἁγίου ὕδατος xai 
^ ^e , , y e^ ev 
τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιχλήσεω: χαθχριζόμεθχ τῶν παλαιῶν 
παραπτωμάτων. 


adeo ut et locum dicere possim, in quo sedens bea- 
tus Polycarpus disserebat, processus quoque eius et 
ingressus, uitaeque modum et corporis speciem, ser- 
mones denique quos ad multitudinem habebat; et fa- 
miliarem consuetudinem quae illi cum loanne, ac 
reliquis qui Dominum uiderant, intercessit, ut narra- 
bat, et qualiter dicta eorum commemorabat, quaeque 
de Domino et ex ipsis audiuerat, de miraculis illius 
etiam, ac de doctrina, quae ab iis, qui Verbum uitae 
ipsi conspexerant, acceperat Polycarpus, qualiter refe- 
rebat, cuncta Scripturis consona. — - 


DE PASCHA 


Non flectere autem genu Dominico die, resurrectionis 
est significatio, qua per Christo gratiam et a peccatis, 
et a morte, quae in illo interfecta est liberati sumus. 
Haec autem consuetudo ab apostolorum temporibus 
coepit, quemadmodum ait beatus Irenaeus martyr et 
Lugdunensis episcopus, in libro De Pascha : in quo 
mentionem etiam Pentecostes facit, in qua genu non 
flectimus, quod autem loco habenda sit quo Dominicus 
dies, ob eam causam quam de eo diximus. 


per aquam sacram et inuocationem Domini a prio- 
ribus uitiis libertatem nanciscimur. 
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FRAGMENTVM PFAFFII SECVNDVM 


9961. DE sacRiFICH. vARUS RhiTIBVs. --- Προσφέ- 
popev γὰρ τῷ Θεῷ τὸν ἄρτον xal τὸ ποτήριον τῆς εὐλο- 
γίας εὐχαριστοῦντες αὐτῷ ὅτι τῇ q7, ἐχέλευσεν ἐκφῦσαι τοὺς 
χαρποὺς τούτους εἰς τροφὴν ἡμετέραν, χαὶ ἐνταῦθα τὴν 
προσφορὰν τελέσαντες ἐκχαλοῦμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὅπως ἀποφήνη τὴν θυσίαν ταυτὴν καὶ τὸν ἄρτον σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ xai τὸ ποτήριον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ἵνα οἵ με- 
τυλαύῤόντες τούτων τῶν ἀντιτύπων, τῆς ἀνέσεως τῶν Xuap- 
τιῶν χαὶ τῆς ζωῆς αἰωνίου τύχωσεν. Οἱ οὖν ταύτας τὰς 
προσφορὰς ἐν τῇ dvauvrost τοῦ Κυρίου ἄγοντες, οὐ τοῖς 
τῶν Ἰουδαίων δόγμασι προσέρχονται, ἀλλὰ πνευμχτιχῶς 
λειτουργοῦντες τῆς σοφίας υἱοὶ χληθήσουται, 


Offerimus enim Deo panem et poculum benedi.tionis, 
gratias agentes ipsi, quod terrae mandauerit propignere 
hos fructus ad nostrum nutrimentum, et postea finita 
oblatione, inuocamus Spiritum sanctum, ut exhibeat 
hanc uictimam et panem corpus Christi et poculum san- 
guinem Christi, ut, qui haec antitypa accipiunt, remis- 
sionem peccatorum et uitam aeternam consequantur. 
Illi itaque, qui has oblationes in recordatione Domini 
agunt, non sane Iudaeorum institutis accedunt, sed spi- 
ritualiter sacra facientes sapientiae filii uocabuntur. 


ROMA 


S. VICTORIS PAPAE 
EX TRACTATV DE ALEATORIBVS 


9969. ORDINATIONIS EPISCOPATVS RITVS. — Quoniam 
episcopium, id est, Spiritum sanctum per impositionem 
manus, cordis excepimus hospitio. — N. 3. 


9965. DE EXCOMMVNICATIONE AB AGAPE ET A SACHI- 
FICIO. — Quod si multorum testium unitate et conso- 
nante monitione docemur ne cum delinquentibus fra- 
tribus.... nec cibum quidem uesci, quanto magis 
debeat et ab sacrificio Christi arceri. — N. 4. 


9964. RECEPTIO. EVCHARISTIAE IN. PALMIS, ELEVATIO 
MANVVM IN ORATIONE. SIGNVM CRVCIS IN FRONTE. COMMV- 
NiCATIO.. — Quid illud est quaeso uos, fideles, ut ma- 
nus quae iam ab iniuriis humanis expiata est et ad 
sacrificium dominicum admissa et quod ad salutem 
totius hominis pertinet ipsa de Dei dignatione suscipit, 
ipsa ad laudem Domini in oraculo exurgit ipsa per 
quod tuemur Christi signum in frontibus notat, ipsa 
diuina sacramenta consummat. — N. 5. 


9965. DE EVCHARISTIA IN PALMIS RECEPTA. — Chri- 
stianus quicumque es et alea ludis, hoc primo in loco 
scire debes quia non es Christianus sed ethnicum tibi 
nomen est et illud quod ad sacrificium dominicum per- 
tinet in uacuum sumis. Sic enim Dominus dicit : omnis 
immundus non tanget sacrificium sancti, et iterum : 
omnis, uir manducans carnem sacrificii et immunditia 
eius super ipsum..... — N. 8. 


9966. DE aBLaTIONIBVs. DE MENSA DOMINICA. — pe- 
cuniam tuam assidente Christo, spectantibus angelis 
et martyribus praesentibus super mensam dominicam 
sparge. — N. 11. 


9967. DE ELEEMOSYNIS. — Sit tibi cum induis fre- 


quens operatio, censum et apparatus tuos omnes ad stu- 
dium ecclesiae distrahe. — Ibid. 


CAII ROMANI PRESBYTERI 
CONTRA PROCLVM 


9968. DE cvLTv SsEPVLCRORVM PETRI ET PaAvLt. 
— Ἐγὼ δὲ τὰ τρόπαια τῶν ᾿Αποστόλων ἔχω δεῖξαι, "Ev 
γὰρ θελήσῃς ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸν Βατιχανὸν ἢ ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
τὴν ᾿Ὡστίαν, εὑρήσεις τὰ τρόπαια τῶν ταύτην ἱδρυσαμέ- 
γων τὴν ᾿Εχχλησίαν. --- Fragm. I. 


2969. ΠῈ cvrrv (9) ΒΕΡΥΠΟΆΙ ΡΗΙΠΡΡΙ ET EIVS FI- 
LIARVM. — Μετὰ τοῦτο δὲ προφήτιδες τέσσαρες αἱ Φιλίπ- 
που γεγένηνται ἐν [Ἱεραπόλει τῇ κατὰ τὴν 'Acíav: ὁ τάφος 
αὐτῶν ἐστὶν ἐκεῖ, xat ὁ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. --- Fragm. Ill. 


Ego uero apostolorum tropaea possum ostendere. 
Nam siue in Vaticanum, siue ad Ostiensem uiam per- 
gere libet, occurrent tibi tropaea eorum, qui Ecclesiam 
illam fundauerunt. 


Quattuor posthaec Philippi filiae prophetides fuerunt 
Hierapoli Asiae ciuitate, ubi etiam earum et patris 
Philippi sepulcrum uisitur. 


EIVSDEM 
| ... PARVVM LABYRINTHVM 


9970. DE rsALMIS ET CANTICIS. — ψαλμοὶ δὲ ὅσοι ! 


xai δαὶ ἀδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πιστῶν γραφεῖσαι τὸν 
, ΄- ^ " V - ^ 
Λόγον τοῦ Θεοῦ τὸν Χριστὸν ὑμνοῦσι θεολογοῦντες. — 


Fragm. I. 


Psalmi quoque et cantica fratrum iampridem a fide- 
libus conscripta, Christum Verbum Dei concelebrant 
diuinitatem ei tribuendo. 
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9971. PAENITENTIAE PYBLICAE INSIGNE EXEMPLVM. 
— ὥστε ἕωθεν ἀναστῆναι, καὶ ἐνδυσάμενον sáüxxov, xai 
σποδὸν χαταπασάμενον, μετὰ πολλῆς σπουδῆς xat δαχρύων 
προσπεσεῖν Ζεφυρίνῳ τῷ ἐπισχόπῳ, χυλιόμενον ὑπὸ τοὺς 
πόδας οὐ μόνον τῶν ἐν τῷ χλήρῳ, ἀλλὰ xal τῶν λαϊχῶν᾽ 
συγχέαι τε τοῖς δάχρυσι τὴν εὔσπλαγγον ᾿ὐκχλησίαν τοῦ 
ἐλεήμονος Χριστοῦ" πολλῇ; τε τῇ δεήσει χρησάμενον....... 
μόλις χοίνωνηθῆναι. --- Fragm. Il. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


adeo ut primo diliculo consurgens (scil. : paenitens: 
saccum induerit et cinere conspersus confestim cum 
lacrymis ad pedes Zephirini episcopi sese abiecerit, non 
solum clericorum, uerum etiam laicorum uestigiis ad- 
uolutus ; et Christi misericordis Ecclesiam ipsam quoque 
misericordem fletibus suis commouerit atque concus- 
serit; multisque precibus usus..... uix tandem ad com- 
munionem admissus est. 


Ss. HIPPOLYTI 
DE CHRISTO ET ANTICHRISTO 


9979. BAPTISMA ET CONFIRMATIO. — λίνον δὲ ὃ 
φέρει μεθ᾽ ἑαυτῆς, τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας ἀνανεού- 
σὴς τοὺς πιστεύοντας, ὅθεν δὴ ταῦτα λαμπρά πάρεστιν 
ὡς πνεῦμα, τὸ ἀπ᾽ οὐρανῶν, δι᾿ οὗ σφραγίζονται οἱ πι- 
στεύοντες τῷ Θεῷ; — C. rix. 

Var. λίνον --- ἀντλίαν; μεθ᾽ ἑαυτῆς [ὡς] τὸ.....; dva- 
νεούσης --- ἀνανεοῦσαν (cf. ed. Achelis). 


. 

99795. DoxoLoGiA. — Ταῦτα cot παρέστησα διὰ βρα- 
γέων ἀρυσάμενος, OrógUs ὅπως φυλάσσων μετὰ πίστεως 
τὰ γεγραμμένα, xat προδλέπων τὰ ἐσόμενα, ἀπρόσχοπον 
ἑαυτὸν xai Θεῷ xal ἀνθρώποις φυλάξης, προσδεχόμενος 
τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα xai ἐπιφάνειχν τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν, ἐν 3| ἀναστήσας τοὺς ἁγίους ἡμῶν σὺν αὐτοῖς 
εὐφρανθήσετα:, δοξάζων [Πατέρα : αὐτῷ ἣ δόξα εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. — C. LXVII. 

Var. Ταῦτά σοι διὰ βοαγέων ἐξ ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν 
χύριον ἀρυσάμενος ἐξ ἁγίων γραφῶν ὡς εὐόδμων, xal πλέ- 
ξας στέφανον ἐπουράνιον προσφέρω σοί, ἀγαπητέ μου ἀδελφὲ 
Θεόφιλε...... (ed. Achelis); ἁγίους ἡυῶν — ἁγίους ἄμα ; 
αὐτῷ --- ᾧ; omitt. ἀτελευτήτους, τῶν αἰώνων. 


linum quod secum fert !scil. : nauis Ecclesiae] laua- 
crum est regenerationis quae fideles renouat, unde 
sunt illa praeclara. Venti loco adest Spiritus ille e coe- 
lis, quo fideles consignantur Deo. 


Haec tibi paucis exposui, o Theophile, ex diuinis Scrip- 
turis hausta, ut seruando fide quae scripta sunt prospi- 
ciensque futura, inoffensum te Deo ac hominibus serues, 
expectans beatam spem, et illustrationem Dei et Salua- 
toris nostri, in qua suscitatis sanctis nostris, cum eis 
laetabitur glorificans Patrem. lpsi gloria in sempiterna 
saecula saeculorum. Amen. 


CONTRA HAERESIN NOETI CVIVSDAM 


997A. CONCILIVM PRESBYTERORVM ET FIDELIVM. — 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ μακάριοι πρεσδύτεροι mpocxaltoi- 
μενοι ἐνώπιον τῆς ἐχχλησίας ἐξήταζον. — QC. 1. 


9975. HEGYLAE FIDEI RVDIMENTA. ENCOMMVNICA- 
TIO. — Ὃν πάλιν προσχαλεσάμενοι ol μακάριοι πρεσῶυ- 
τεροι ἤλεγξαν. Ὃ δὲ ἀντίστατο, λέγων Τί οὖν χαχὸν ποιῶ 
δοξάζων τὸν Χριστόν; Πρὸς ὃν ἀνταποχρίνονται oi πρεσ- 
ῥύτεροι. Καὶ ἡμεῖς ἕνα Θεὸν οἴδαμεν dÀvfog οἴδαιεν 
Χριστόν" οἴδαμεν τὸν Yiov παθόντα, χαθὼς ἔπαθεν, ἀπο- 
θανόντα χαθὼς ἀπέθανεν, xal ἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέρα, 
xai ὄντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς. καὶ ἐρχόμενον χρῖναι ζῶν- 
τας xai νεχρούς. Καὶ ταῦτα λέγομεν ἃ ἐμάθομεν, ὅτε 
τοῦτον ἐλέγξαντες ἐξέωσαν τῆς ἐχχλησίας᾽ ὃς εἰς τοσοῦτο 
φυσίωμα ἠνέχθη, ὡς διδασχαλεῖον συστῆσαι. — lbid. 


9976. Π)οχομοσια. — Οὗτος ὃ Θεὸς, ὁ ἀνθοωπος δι’ 
ἡμᾶς γεγονὼς, ᾧ πάντα ὑπέταξεν Πατήρ. Αὐτῷ f, Gola 


Haec [561]. : blasphemia! cum beati presbyteri audi- 
rent, accersitum coram ecelesia, examinauerunt 561}. : 
Noetum |. 


Quem rursus accersitum presbyteri redarguerunt. 
llle uero resistebat, inquiens : Quid igitur mali facio si 
Christum honoro? Huic presbyteri responderunt : Et 
nos unum Deum uere scimus; scimus Christum, scimus 
Filium passum, sicut passus est; mortuum, sicut mor- 
tuus est; et suscilatum tertia die et sedentem ad. derte- 
ram Patris; uenturumque ad iudicandum uiuos et mor- 
tuos. Atque haec dieimus, quae didicimus. Tunc istum 
conuictum eiecerunt ex ecclesia; qui eo inflationis 
uenit, ut docere institueret. 


llic Deus et homo propter nos factus, cui omnia 
subiecit Pater. Ipsi gloria et imperium cum Patre et 


FRAGMENTA EX HIPPOLYTO PORTVENSI. 


^-^ p 

xai τὸ χράτος ἅμα Πατρὶ xol ἁγίῳ Πνεύματι, ἐν τῇ ἁγία 

, 3 ea e^- φω , 

᾿Εχχλησία καὶ νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. — C. ΧΥΠΙ. 
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Sancto Spiritu, in sancta Ecclesia et nunc et semper et 
in saecula saeculorum. Amen. 


EXEGETICA OPERA 


9977. DE PANE EVCHARISTICO. — Ὁ γὰρ Κύριός 
ἐστιν ἡμῶν ὁ ἄρτος. — Fragm. in Genesin xuix, 
16-20. 


2978. DE conPoRIS CHRISTI COMMYNICATIONE. — 
γυνὶ δὲ πιστεύσαντες Χριστῷ, ἐποιχοδομοῦμεν τοὺς ἕαυ- 
τῶν οἴχους ἐπὶ τὴν ἁγίαν σάρχα Χριστοῦ. — Fragm. 
in Prov. xxvii, 22. 


2979. DE sEPTEM ORDINIBvS. — "'AAXet δὲ λέγου- 
σιν εἶναι στύλους ἑπτὰ, τὰ ἑπτὰ θεῖα τάγματα τὰ διὰ 
τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ χαὶ θεοπνεύστου διδασχαλίας τὴν χτίσιν 
βαστάζοντα, ἤγουν τοὺς προφήτας, τοὺς ἀποστόλους, τοὺς 
μάρτυρας, τοὺς ἱεράρχας, τοὺς ἀσχητὰς, τοὺς ὁσίους καὶ τοὺς 
δικαίους. --- Aliud fragm. in Prov. ix, 1. 


9980. DE sACRIFICIO EVCHARISTICO | COTTIDIANO. 
— Kei ἡτοιμάσατο τὴν ἑξαυτῆς τράπεζαν, τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς ἁγίας Τριάδος κατεπαγγελλομένην. xai τὸ τίμιον xal 
ἄχραντον αὐτοῦ σῶμα καὶ αἷμα, &mep ἐν τῇ μυστιχῇ xal 
θεία τραπέζῃ xa0' ἑχάστην ἐπιτελοῦνται θυόμενα εἰς ἀνά- 
ἀνῆσιν τῆς ἀειμνήστου xal πρώτης ἐκείνης τραπέζης τοῦ 
μυστικοῦ θείου δείπνου. — Ibid. 


Noster enim panis Dominus est. 


sed nunc postquam Christo credidimus, aedificamus 
domos nostras super sanctam Christi carnem. 


Alii septem columnas dicunt esse septem diuinos or- 
dines quibus per sanctam atque inspiratam diuinitus 
eius doctrinam creatura sustentatur, hoc est prophetas, 
apostolos, martyres, hierarchas siue sacerdotes, ascetas, 
sanctos, iustosque. 


Et parauit mensam suam, promissam sanctae Trini- 
tatis cognitionem, necnon uenerandum sanctumque 
eius corpus ac sanguinem quae in arcana et diuina 
mensa cottidie perficiuntur et sacrificantur in memo- 
riam nunquam non recolendae memoriae primae illius 
diuinae et arcanae coenae. 


9981. DoxoLocis, — ......... preisend den Vater, und den Sohn und den heiligen Geist welchem sei Ehre in 


Ewigkeit. Amen. — ἔτς τὸ Aspa, αὶ xvit (ed. BoNWETSCH). 


29999. Dr TRADITIONE DOCTRINAE. --- Εδρίσκομεν 
ἕν, τοῖς ὑπομνηματισυοῖς τοῖς ὑπὸ τῶν πρεσθυτέρων dva- 
γεγραμωένοις. — In Isaiam fragm. III. 


2985. DE BAPTISMO IN DIE PASCHAE. — ᾽ν τῷ πα- 
ρατηρεῖν αὐτοὺς fufpxv εὔθετον. Ποίαν εὔθετον, ἀλλ᾽ ἢ 
τὴν τοῦ [Ιάσγα, ἐν ἢ τὸ λουτρὸν ἐν παραδείσῳ τοῖς καιο- 
μένοις ἑτοιμάζεται, xal Σωσάννα ἀπολουομένη, χαθαρὰ 
νύμφη Θεῷ παρίσταται. — In Susannam, y. 45. 


Q984. DE CONFIRMATIONE POST BAPTISMYM. DE 


CONFIRMAT. MATERIA. —— τί δὲ τὸ ἔλαιον, ἀλλ᾽ "| τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δύναμις; αἷς μετὰ τὸ λουτρὸν ὡς μύρου 
“ρίονται οἱ πιστεύοντες. — lIbid., y. 47. 

9985. DE CONVENTICVLIS LITVRGICIS. — xat εἰσελ- 
θόντες εἰς τὸν oixov toU Θεοῦ, προσευχομένων ἐχεῖ πάντων 
xai τὸν Θεὸν ὑμνούντων. — Ibid., y. 22. 


Inuenimus in commentariis, quae sunt a senioribus 
edita. 


Deum obseruarent diem aptum. Quem porro nisi 
diem Paschae, per quem lauacrum in pomario aestuan- 
tibus paratur, et Susanna lauans, munda Deo sponsa 
sistitur? 


quodnam autem oleum, nisi uirtus Spiritus sancti? 
quibus post lauacrum tanquam unguento fideles per- 
unguntur. 


ingressique in domum Dei, cunctis ibi orantibus 
Deumque laudantibus. 


IN DANIELEM 


[Ed. Bonwetsch-Achelis] 


298)5^. MARTYRES FIDELEs. — ... 
ἐν Βαδυλῶνι δεικνυμένους. --- L. I, x1, pag. 19, l. 11. 


... μάρτυρας πιστοὺς 


. martyres fideles in Babylone monstratos. 
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2985^. EccLESIA. — ..... f, χλῇσις τῶν ἁγίων ὡς 
δένδρων ἐν ἐχχλησία πεφυτευμένων. — L. I, xiv, pag. 23- 
94. 


998). DE LAVACRO. — ποίαν « εὔθετον — ἡυέραν » - 
ἀλλ᾽ ἢ τὴν τοῦ mdcja; ἐν ἣ τὸ λουτρὸν ἐν παραδείσῳ 
- ΜῈ ὶ i] ἤ € Mu 
τοῖς χαυσομένοις ἑτοιμάζεται xat « ἣἧ ἐχχλησία (xq —— 
Σωσάννα ἀπολουομένη καθαρὰ νύμφη θεῷ παρίσταται; 
« καὶ .. ὡς «al δύο παιδίσκαι al αὐτῇ παραχολουθοῦ- 
cat - πίστις χαὶ ἀγάπη « ai mapaxoAoufoUcat — τὸ ἔλαιον 
xat τὰ σμήγματα τοῖς λουομένοις ἑτοιμάζουσιν. τίνα δὲ 
ki * / 313" " / , , : 
ἣν τὰ σμήγματα ἀλλ᾽ ἢ ai τοῦ λόγου ἐντολαί; τί δὲ τὸ 
ἔλ 2 2 9€ € 7 , ^ RM 7 H ' 
aitov. ἀλλ ἢ τοῦ ἁγίου πνεύματος δύναμις; αἷς μετὰ τὸ 
λουτρὸν ὡς μύρῳ γρίονται ol πιστεύοντες. ταῦτα πάλαι 
προετυποῦτο διὰ τῆς μαχαρίας Σωσάννης δι᾿ ἡμᾶς, ἵνα νῦν 
ἡμεῖς ol τῷ θεῷ πιστεύοντες uj ὡς ξένα τὰ νῦν γινόμενα 

bod 2 , [4 2 M] ? Ὁ ^ fend 
ἐν τῇ ἐχχλησία νοήσωμεν, ἀλλὰ πάλαι ταῦτα διὰ τῶν 
πατριαρχῶν προτετυπωμένα πιστεύσωμεν, xaX xai ὃ ἀπό - 
στολος λέγει. — L. 1, xvi, p. 21-27. 


99825!. DE LAVACRO. — ἡνίχα γὰρ àv τὸ ἱκατὰ auv- 
, M 5 ^ ΟΝ ^ * * J 
γθειαν] πνευματιχὸν ἐπιθυυῇ λαῤεῖν λουτρὸν ἡ ἐχχλησία, 
ἐξ ἀνάγχης ταύτη δύο παιδίσκας δεῖ παραχολουθεῖν. διὰ 
γὰρ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν xat διὰ τῆς ἀγάπης τῆς 
πρὸς τὸν θεὸν λαμῤάνει τὸ λουτρὸν διολογοῦσα jj ἐκχλη- 


σία. — lbid., p. 27-28. 


RELLIQVIAE EX PATRIBVS. 


uocatio sanctorum tanquam arborum in ecclesia plan- 
tatarum. 


Qualem aptam (diem) nisi Paschae? [n qua lauacrum 
in paradiso utentibus praeparatur et (ecclesia ut) Su- 
sanna lauta pura uirgo Deo se praebet (et) ut (duae 
puellae quae illam sequuntur) fides et dilectio (quae se- 
quuntur) oleum et smegmata lauatis praeparant. Quae- 
nam uero sint ista smegmata nisi uerbi praecepta? 
Quis sit oleum nisi Spiritus sancti uirtus? Qui post 
lauacrum tanquam unguento unguntur, illi qui cre- 
dunt. Haec enim praeformabantur a beata Susanna 
propter nos, ne nunc nos qui in Deum credimus, tan- 
quam aliena quae nunc fiunt in ecclesia concipiamus. 
sed credamus haec olim a patriarchis praeformata fuisse, 
sicut apostolus ipse dicit. 


Cum uero secundum consuetudinem spirituale laua- 
crum capere cupit ecclesiae necessario oportet duae 
puellae illam sequantur. Per fidem enim in Christum 
et per amorem Dei, lauacrum capit confitens ecclesia. 


9985*. HicRARCHIA. — Denn die Einmütigkeit, welche der Weg der Heiligen zur Gemeinsamk eit, dies ist 
die Kirche, das geistliche Haus Gottes, auf Christus wie « gegen (im) Osten » gepflantz, in welchem aber ver- 
schiedene Baüme jeder Art sich zeigen, das Geschlecht der Váter die zu Anbeginn geschieden sind, und die 
Werke der Propheten, welche nach dem Gesetz vollendet worden sind. und der Chor der Apostel, die durch das 
Wort weise gemacht worden, und der Mártyrer, welche durch das Blut Christi errettet worden, und die Be- 
rufung der Iungfrauen, welche durch das Wasser geheiligt worden, der Chor der Lehrer und die Ordnung der 
Bischófe, der Priester aber und Leviten. — L. 1, xvii, p. 28-49. 


. 9985'. Hyuxi. — Ἡνίκα γὰρ ol δύο λαοὶ συμφωνή- 
σουσι διαφθεῖραί τινας τῶν ἁγίων παρατηροῦνται ἡμέραν 
εὐθῦ xal ἐπεισελθόντες εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ, προσευγο- 
μένων ἐχεῖ πάντων xai τὸν θεὸν ὑμνούντων, ἐπιλαύόμυενοι 
ἕλχουσί τινας καὶ χρατοῦσι λέγοντες. — L. I, xx, p. 32. 


99855. Baperiswvs. VNcTio. DoxoLocia. — Προσ- 
ἔχειν οὖν ὀφείλομεν iv πᾶσιν, ἀγαπητοί, φοδούμενο! uj, 
τις ἔν τινι παραπτώματι χρατηθεὶς αὐτὸς τῆς αὐτοῦ Ψυχῆς 
ἔνοχος γένηται, γινώσχοντες ὅτι ἔχδιχος ὃ θεὸς περὶ πάντων 
γίνεται, αὐτὸς ὧν ὅλος ὀφθαλιλός, λανθάνει δὲ τούτων τῶν 
ἐν χόσμῳ πραττομένων οὐδέν, διὸ ἀεὶ ἐγρήγοροι καρδίαις 
χαὶ σωφρόνως βιοῦντες τὴν Σωσᾶνναν μιμήσασθε, xal τὸν 
παράδεισον ἐντρυφήσατε xal τοῦ ἀεννάου ὕδατους ἀπολαύσατε 
xat πάντα ῥύπον ἀποσυήξασθε xal ἐλαίω ἐπουρανίῳ ἁγιά- 
σθητε, ἵνα σῶμα xaÜapov ὑεῶ παραστήσητε χαὶ τὰς λα!ι- 
πάδας ἐξχψητε xat τὸν vuu.gtov προσδοχήσητε, ἵνα χρούσαντα 
τοῦτον εἰσδέξησθε x«t Θθεὺν διὰ Νοιστοῦ ἀνυμνήσητε, 


( 5 δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν. — L. l|, xxxut, 
p. 44-45. 
9985". ManrYREs. DEir cvrrvs. DoxoroctA. — Ast 


^6 c^ , * * 
ouv ἐνορᾶν, ἀγαπητοί, πόσην χάριν παρέχει ἣ πρὸς τὸν 
θεὸν πίστις. ὥσπερ γὰρ αὐτὸν τὸν θεῶν ἐόόξασαν, ἑαυτοὺς 
τῷ θανάτῳ παράδοντες, οὕτως πάλιν χαὶ αὐτοὶ οὐ ιλόνον 


Cum uero duo populi conuenient ut interficiant quos- 
dam sanctorum, insidiose obseruabunt diem rectam et 
superuenient inopinato in domum Dei, omnibus hic 
orantibus et Deum hymnis celebrantibus et captos du- 
cent. quosdam et imperabunt dicentes... 


Debemus ergo in omnibus attendere, dilecti, timentes 
ne quis a lapsu quodam uictus, anima sua fiat reus, 
cognoscentes Deum iustum omnibus esse praesentein, 
cum sit ipse oculus totus, et nullum ex his quae in 
mundo fiunt, illum fallere. Itaque uigilantes cordibus et 
sapienter uiuentes Susannam intitamini et paradisi 
deliciis utamini et iugi aqua fruamini et omnern squa- 
lorem detergite et oleo caelesti sanctificamini, ut cor- 
pus mundum Deo praebatis et lampades accendatis et 
sponsum exspectetis, ut, cum pulsaucrit, illum reci- 
piatis οἵ Deum per Christum. laudatis, cui. glorie τὰ 
saecula. Amen. 


Oportet ergo intelligere, dilecti, quantam gloriain 
praebeat fides in Deum. Quemadmodum enim Deum 
ipsum glorificarunt, seipsos morti tradentes, ita iteruin 
et ipsi non solum a Deo sed a rege clorificati sunt et 


FRAGMENTA EX HIPPOLYTO PORTVENSI. 205 


ὑπὸ θεοῦ, ἀλλὰ xai ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐδοξάσθησαν xal τὰ 
ἀλλόφυλα xai βχρόαρα ἔθνη τὸν θεὸν σέῤειν ἐδίδαξαν. χαὶ 
γάρ ἐστιν ἀληθῶς χαταλαδέσθαι ἕως νῦν τοῦτο γινόμενον. 
ἡνίχα γὰρ ἄν τις τῶν ἁγίων ἐπὶ μαρτύριον χληθῇ xai us- 
γαλεῖά τινα ὑπὸ θεοῦ εἰς αὐτὸν γενηθῇ, εὐθέως -πᾶντες 
ἰδόντες θαυμα »ζουσιν...... πολλοὶ «δὲ δι᾿ αὖ »τῶν 
πιστεύσαντες -΄ ὡσαύτως xal » αὐτοὶ ὑψάρτυρες θεοῦ γί- 
νονται. ᾧ πιστεύσαντες xai ἡωμεῖς ἀξίους ἐχυτοὺς θεῷ πα- 
ραστήσωμεν σωφρονοῦντι σώματι xat ψυχῇ, καὶ πνεύματι, 
ἵνα τὸν τῆς ἀφθαρσίας στέφανον xai ἡμεῖς λαῤόντες ἅμα 
τοῖς μαχαρίοις μάρτυσιν σὺν αὐτοῖς τὸν θεὸν ὑμνήσωμεν" 
αὐτῷ γὰρ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμὴν. 
— L. IM, xxxvii, p. 110. 


2985'. DoxoLociA. — αΔΓὐτῷ [θεῷ] yao ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰς τοὺς ὠπερώντους αἰῶνας τῶν αἰωνων. 


ὠμὴν — L. Hl, xxxi, p. 180. 


9985*. ITEM. — Δύναται δὲ 6 θεὸς πάντας ἡμᾶς [πρὸς 
τὰ μέλλοντα] ἐγρηγέρους ποιῆσαι, καταρτίσαι, σῶσαι, ἐλεῇ - 
σαι, φυλάξαι, τηρῆσαι ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ χοὶ θλίψεως, 
ὅπως ἐχφυγόντες τὴν ἐπερχομένην διὰ πυρὸς χρίσιν φθα- 
σωμεν [ἀπαντῆσαι μετὰ χαρᾶς, εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν, 
δοξάζοντες αὐτόν, ὅτι αὐτῷ ἡ δύξα νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν — L. IV, cap. ult., 
p. 339-340. 


alienigenas et barbaras gentes Deum colere docuerunt. 
Licet enim uere comprehendere usque nunc hoc factum. 
Cum enim sanctorum quidam ad martyrium uocatus 
est et magna quaedam a Deo in ipsum sunt facta, 
statim omnes uidentes mirantur... multi per illos cre- 
dunt et similiter ipsi martyres Dei fiunt. Cui credentes 
et ipsi dignos nosmetipsos Deo praebeamus, casto cor- 


pore et anima et spiritu, ut immortalitatis coronam 


ipsi quoque recipientes una cum sanctis martyribus, 
cum illis Deum hymnis celebremus. Cui enim gloria in 
saecula saeculorum. Amen. 


Illi (Deo) enim gloria et uirtus in infinita saecula 
saeculorum. Àmen. 


Potest enim Deus omnes nos (ad futura) uigilantes 
reddere, perficere, saluare, misereri, custodire, tueri 
ab omni tentatione et tribulatione, ut fugientes superue- 
niens per ignem iudicium praeueniamus (peruenire 
cum gaudio) ad manifestationem dilecti filii eius Iesu 
Christi Domini nostri, glorificantes eum, quia illi glorta 
nunc el semper in saecula saeculorum. Amen. 


EIVSDEM 


EX COMMENTARIO IN CANTICVM CANTICORVM 


(Cod. addit. Mus. Brit. 12141, fol. 58 τὸ sqq.] 


2986. DE EvcunisTIA.. — Esca potusque corpus Christi sunt et sanctus sanguis. — Ad. V, 1. 


EX COMMENTARIO IN EZECHIELEM PROPHETAM 


Cod. add. Mus. Brit. 12141, fol. 39 r* sqq.] 


2987. DE siGNo cRvcis. — Quare reiecit | Deus scil.) circumcisionem, illiusque loco introduxit signum cru-is. 


— Ad. IX, 4. 


MVRATORIANVM 


"Cod. Ambros. J. 101 super. fol. 10**,11*. viri-ixs.] 


9988. CaNoN ScmrTvRARVM Novi TESTAMENTI. 


[0]. 


10 


JO 


40 


10- | 
quibus tamen interfuit οἱ ita posuit 
tertio euangelii librum secundo lucan 


lucas iste medicus post ascensum xpi. 

cum eo paulus quasi ut iuris studiosum 
secundum adsumsisset numeni suo 

ex opinione conscripset dnm tamen nec ipse 
duidit in carne et idé prout asequi potuit: 
ita et ad natiuitate iohannis incipet dicere 
quarti euangeliorum: iohannis ex decipolis 
cohortantibus condescipulis et eps suis 
dixit conieiunate mihi: odie triduo et quid 
cuique fuerit reuelatum alterutrum 

nobis ennarremus eadem nocte reue 

latum and[reae] ex apostolis ut recognis 
centibus cuntis iohannis suo nomine 
cuncta discriberet et ideo licit uaria sin 
culis euangeliorum libris principia 
doceantur nihil tamen differt creden 

tium fidei cum uno ac principali sp de 
clarata sint in omnibus omnia de natiui- 
tate de passione de resurrectione 

de conuersatione cum decipulis suis 

ac de gemino eius aduentu 

primo in humilitate dispectus quod fo 

it secundum potestate regali /// pre 
clarum quod foturum est. quid ergo 

mirum si iohannes tam constanter 

sincula etià in epistulis suis proferam 
dicens in semeipsu quae uidimus oculis 
nostris et auribus audiuimus et manus 
nostrae palpauerunt haec scripsimus «uobis 
10^] 


sic enim non solum uisurem sed et auditorem. 


sed et scriptore omnium mirabiliu dni perordi 
nem profetetur acta aute omniu apostolorum 
sub uno libro scribta sunt lucas obtime theofi 
le conprindit quia sub praesentia eius singula 
gerebantur sicut[i] et semote passione petri 


euidenter declarat sed et profectione pauli aj; b]ur 


be / ad spanià proficescentis epistulae autem 


pauli quae a quo loco uel qua ex causa directe 
sint uol/en///tibus intellegere ipse declarant. 


& 


90 


70 


80 


80 


primü omnium corintheis scysmae heresis in 
terdicens deinceps b callatis cireumcisione 
romanis aute or//dine scripturarum sed [et | 
principium earum// esse xpm intimans 
prolexius scripsit de quibus sincolis neces 

se est ad nobis desputari cum ipse beatus 
apostolus paulus sequens prodecessuris sui 
iohannis ordine non nisi n'omenati: sempt/e 
ecclesiis scribat ordine tali a corenthios 
prima ad efesius seconda ad philippinses ter 
tia ad colosensis quarta ad calatas quin 

ta ad tensaolenecinsis sexta: ad romanos 
septima ueruin cor(i]ntheis et [t]hesaolecen 
sibus licet pro correbtione iteretur una 
tamen per omnem orbem terrae ecclesia 
deffusa esse denoscitur et iohannis eni in ἃ 
pocalebsy licet septe eceleseis scribat 

tamen omnibus dicit uerü ad filemonem una' 
et ad titi una et ad tymotheü duas pro affec 
to et dilectione in honore tamen eclesiae ca 
tholice in ordinatione eclesiastice 

115] 

descepline scificate sunt. fertur etiam ad 
laudecenses alia ad alexandrinos pauli no 
mine fincte ad heresem marcionis et alia plu 
ra quae in c/atholicam eclesiam recepi non 
potest fel enim cum melle misceri non con 
cruit epistola sane iude et superscrictio 
iohannis duas in catholica habentur et sapi 
entia ab amicis salomonis in honoré ipsius 
scripta apocalapse etiam iohanis et pe 

tri tantum recipimus quam quidam ex nos 
tris legi in eclesia nolunt pastorem uero 
nuperrim e/ temporibus nostris in urbe 
roma herima conscripsit sedente cathe 

tra urbis romae aeclesiae pio eps fratre/ 

eius et ideo legi eum quide oportet se pu 
plicare uero in eclesia populo neque inter 
profe/tas completum numero neqe inter 
apostolos in fine temporum potest 

arsinoi autem seu ualentini. uel m i)tia, dijs 
nihil in totum recipemus': qui etiam nouü 
psalmorum librum marcioni conscripse 

runt una cum basilide assianom catafry 
cum constitutorem. 
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MINVCII FELICIS 
OCTAVIVS 


9989. SvyNAxES. NOCTVRNAE. lEiVNIA. DE cvLTVS 
CHRISTIANI FORMA. — nocturnis congregationibus et 
ieiuniis sollemnibus et inhumanis cibis, non sacro quo- 
nam sed piaculo foederantur (scil. : christiani/. Late- 
brosa et lucifugax natio, in publicum muta, in angulis 
garrula : templa ut busta despiciunt. — Cap. vi. 


9990. DE « FRATRE » VOCABVLO. — se promiscue 
appellant fratres et sorores. — Cap. ix. 


9991. DE ADORATIONE CAPITIS ASINI. — eos turpissi- 


mae pecudis caput asini consecratum, inepta nescio 
qua persuasione uenerari. — Ibid. 


9999. GENVFLEXIO FORTE ANTE PRAESIDEM. — Álii 
eos feruntipsius antistitis ac sacerdotis colere genitalia 
et quasi parentis sui adorare naturam. — Ibid. 


9995. DE CONVENTIBVS IN SOLLEMNIBVS DIEBVS. — de 
conuiuio notum est, passim omnes loquuntur, id etiam 
Cirtensis nostri testatur oratio: ad epulas sollemni die 
coeunt cum omnibus liberis, sororibus, matribus, sexus 
omnis hominis et omnis aetatis. — Ibid. 


9994. DE cvLTV CHHISTIANORVM. — Cur etenim 
occultare et abscondere quidquid illud colunt magnopere 
nituntur, cum honesta semper publico gaudeant, scelera 
secreta sint? cur nullas aras habent, templa nulla, nulla 
nota simulacra, nunquam palam loqui, nunquam libere 
congregari (sustinent). — Cap. x. 


9995. DE CORONIS ET FLORIBVS ET VNGVENTIS. DE 
FVNERIBVS. — Non floribus caput nectitis, non corpus 
odoribus honestatis : reseruatis unguenta funeribus : 
coronas etiam sepulchris denegatis. — Cap. xit. 


9996. Exonciswi. — Haec omnia sciunt plerique, 
pars uestrum ipsos daemones de semetipsis confiteri, 
quoties a nobis tormentis uerborum et orationis incen- 
diis de corporibus exiguntur. — Cap. xxvii. 


9997. Exonciswi. — Adiurati scil. : daemones] enim 
per Deum uerum et solum inuiti, miseri, corporibus 
inhorrescunt. — Ibid. 


Q998. De cRVCIS VENERATIONE. — Cruces etiam 
nec etiam nec colimus, nec optamus. — Cap. xxix. 


9999. DE sIGNO CRVCIS ET ELEVATIONE MANVVM. — 
crucis signum est et cum homo, porrectis manibus, 
Deum pura mente ueneratur. lta signo crucis aut ratio 
naturalis innititur, aut uestra religio formatur. — Ibid. 


9500. DE aLTARIBVSs. — Putatis autem nos occultare 


quod colimus si delubra et aras non habemus? — 
Cap. XXNXII. 


9501. DEsaCRis IMAGINIBVS. — quem colimus Deum, 
nec ostendimus nec uidemus. — Ibid. 


9509. DE coRoNis. — quod caput non coronamus..... 
Nec mortuos coronamus. — Cap. xxxvi. 


93095. DE coRowis IN EXSEQVIIS. — nos exsequia 
adornamus eadem tranquillitate qua uiuimus. Nec 
adnectimus arescentem coronam, sed a Deo aeternis 
floribus uiuidam sustinemus, qui et modesti, Dei nostri 
liberalitate securi, spem futurae felicitatis, fide prae- 
sentis eius maiestatis animamur. — Ibid. 


PRESBYTERORVM ET DIACONORVM 
ROMANAE ECCLESIAE 


250A. lINsriTVvT)0. ECCLESIARYM. —  Nouimus Carthaginensis Ecclesiae fidem, nouimus institutionem. — 


Ep. XXX. n.3 (int. Cypr.). 


MOYSI ET MAXIMI 
EPISTVLA AD CYPRIANVM 


235098. DoxoLoctia. — in Deo Patre et in. Filio eius 
Iesu Christo Domino nostro οἱ in Spiritu sancto salu- 
tem. — Ep. XXVI, n. 1 (int. Cypr.). 


9506. DrpbnECATIO. — Pele ergo ..... ul nos gratia 
sua Dominus magis ac magis in dies singulos quosque 
uberius atque propensius et armelt et illustrel οἱ viribus 
potentiae suae [irmet ac roboret, et quasi optimus im- 


perator, milites suos, quos usque adhuc in castris car- 
ceris exercuit et. probauit, producat iai ad. propositi 
certaminis campum. Porrigat nobis arma diuina, illa 
lela quae nesciunt uinci, loricam iustitiae quae nun- 
quam solet rumpi, clypeum fidei qui non potest per- 
forari, galeam salutis quae non potest frangi, οἱ gla- 
dium spiritus non consueuit uulnerari. — Ep. XXVI, 
n. ὃ (int. Cypr.). 
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CELERINI EPISTVLA 
AD LVCIANVM . 


9507. DEPRECATIONES VARIAE. — Peto tamen, carissime, a Domino ut, si ante cruore illo sancto laueris, 
si prius passus fueris pro nomine Domini nostri lesu Christi, quam litterae meae te in hoc mundo apprehen- 


dant, mihi ad haec rescribas. 


Sic coronet te cuius nomen confessus es. Credo enim quoniam, etsi in hoc mundo nos non uiderimus in fu- 


turo tamen nos coram Christo complectemur. 


Pete ut sim dignus et ego coronari cum numero uestri. — Ep. XX (int. Cypr.). 


S. CORNELII 
EPISTVLA AD FABIVM 


2508. DE ORDINATIONIS EPISCOPI RITY. — χἀκεῖθεν 
ἐπισχόπους τρεῖς...... διαδεθαιούμενος xal διισχυριζόμενος 
δεῖν αὐτοὺς ἐν τάχει παραγενέσθαι εἰς Ρώμην, ὡς δῆθεν 
πᾶσα ἥτις δή ποτε οὖν διχοστασία γεγονυῖα σὺν xal ἑτέ- 
ροις ἐπισκόποις xat αὐτῶν μεσιτευόντων διαλυθῇ;. — II. 


9509. DE MANYYM IMPOSITIONE PRO ORDINATIONE. 
ΟΟΜΜΥΝΙΟ LAICA. DEPOSITIO EPISCOPI. — εἰχονιχῇ τινι 
xat ματαία γειρεπιθεσίᾳ ἐπισχοπὴν αὐτῷ δοῦναι" ἣν ἐνέ- 
ὃρᾳ xal πανουργίᾳ, μὴ ἐπιδάλλουσαν αὐτῷ ἐχδιχεῖ" ἐξ ὧν 
εἷς μετ᾽ οὐ πολὺ ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ἀποδυρό- 
μενος xai ἐξομολογούμενος τὸ ἑαυτοῦ ἁμάρτημα᾽ ᾧ xoi 
ἐχοινωνήσαμεν ὡς λαϊχῷ ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθέντος παντὸς τοῦ 
παρόντος λαοῦ. Καὶ τῶν λοιπῶν δὲ ἐπισχόπων διαδόχους 
tl; τοὺς τόπους ἐν οἷς ἦσαν χειροτονήσαντες, ἀπεστάλχα- 


μεν. — Ibid. 


99510. DE CLERO ROMANO. — οὐκ ἠπίστατο ἕνα ἐπί- 
cxomov δεῖν εἶναι ἐν χαθολιχῇ ᾿Εχχλησίᾳ" ἐν ἢ οὐχ ἠγνόει, 
πῶς γάρ; “πρεσβυτέρους εἶναι τεσσαράχυντα ἕξ, διαχόνους 
ἑπτὰ, ὑποδιαχόνους ἑπτὰ, ἀχολούθους δύο χαὶ τεσσαρά- 
xovva, ἐξορχιστὰς δὲ xal ἀναγνώστας ἅμα πυλωροῖς δύο 
xai πεντήχοντα, ““ἦρας σὺν θλιθομένοις ὑπὲρ τὰς χιλίας 
πενταχοσίας. --- 11]. 


9511. DE cLiNICORYVM BAPTISMO. --- Ὃς βοηθούμε- 
γος ὑπὸ τῶν ἐπορχιστῶν, νόσῳ περιπεσὼν χαλεπῇ, καὶ 
ἀποθανεῖσθαι ὅσον οὐδέπω νομιζόμενος ἐν αὐτῇ τῇ χλίνη 
$ ἔκειτο, περιχυθεὶς ἔλαθεν" εἴ γε χρὴ λέγειν τὸν τοιοῦ- 
tov εἰληφέναι. Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἔτυχε, διαφυγὼν 
τὴν νόσον, ὧν χρὴ μεταλαμόάνειν χατὰ τὸν τῆς Ἐχχλη- 
σίας χανόνα, τοῦ τε σφραγισθῆναι ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου. Ῥ ού- 
του δὲ μὴ τυχὼν πῶς ἂν τοῦ ἁγίου πνεύματος ἔτυχε; --- 


IV. 


9519. FiT PRESBYTER PER IMPOSITIONEM ΜΑΝΥΥ͂Ν. 
CLINICVS AD GRADVM PRESBYTERATVS EVECTVS. — πιε- 
τεύσας χατηζιώθη τοῦ mpscÓuteplou xatà γάριν τοῦ ἐπι- 
σχόπου τοῦ ἐπιθέντος αὐτῷ χεῖρας εἰς πρεσθυτερίον χλῇρον" 
ὃς διαχωλυόμενος ὑπὸ παντὸς τοῦ χλήρου, ἀλλὰ xal λαῖ- 
χῶν πολλῶν; ἐπεὶ μὴ ἐξὸν ἦν τὸν ἐπὶ χλίνης διὰ νόσον περι- 
γυθέντα, ὥσπερ χαὶ οὗτος, εἰς χλῆρόν τινα γένεσθαι, ἠξίωσε 
συγχωρηθῆναι αὐτῷ τοῦτον μόνον χειοοτονῆσαι. — VÍ. 


ut inde [scil. : exiguam atque uilissimam ltaliae par- 
tem] adscitos episcopos tres.......... . deciperet, affirmans 
atque constanter asseuerans, ipsos quam primum Ro- 
mam proficisci oportere, ut omnis undecunque orta dis- 
cordia, ipsorum una cum aliis episcopis interuentu se- 
daretur. 


(Qui cum aduenissent) imaginaria quadam et uana 
manuum impositione episcopatum sibi tradere per uim 
cogit. Nec multo post unus ex illis episcopis ad Eccle- 
siam rediit, cum lamentis et fletibus peccatum suum 
confitens. Quem nos, cum uniuersus populus praesens 
deprecatus esset, ad communionem laicam suscepimus.. 
Reliquis etiam (duobus) episcopis successores ordina- 
uimus, eosque in loco illorum misimus. 


ignorabat [scil. : Nouatianus] unum episcopum esse 
oportere in Ecclesia catholica? in qua non ei latebat 
(quomodo enim latere posset?) presbytero esse quadra- 
ginta sex, diaconos septem, subdiaconos septem, acoly- 
thos duos et quadraginta, exorcistas autem et lectores 
cum ostiariis quinquaginta duos, uiduas. cum thlibo- 
menis plus mille quingenta. 


Qui [scil. : Nouatianus)] quidem, cum ei ab exorcistis 
subueniretur, in morbum grauissimum collapsus, ita 
ut iamiam moriturus existimaretur, in ipso lecto, in 
quo iacebat, perfusus fidem suscepit : si tamen homo 
huiuscemodi suscepisse dicendus esse. Sed neque post- 
quam liberatus est a morbo, reliqua percepit, quae 
secundum regulam Ecclesiae percipienda sunt; neque 
ab episcopo consignatus est. Hoc autem signaculo mi- 
nime percepto, quomodo Spiritum sanctum potuit acci- 
pere? 


post susceptam fidem presbyterio cohonestatus est 
[scil. : Nouatianus) per gratiam et indulgentiam epi- 
scopi, qui imponens ei manum, ad presbyterii ordinem 
eum prouexit. Intercedebat omnis clerus, et multi ex 
laicis, eo quod non liceret eum, quemadmodum et ille 
in lectulo urgente morbo perfusus fuisset, in clerum 
aliquem assumi. Verum rogauit episcopus ut eum 
unum ordinare sibi permitteretur. 


FRAGMENTVM EX STEPHANO PAPA. 
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EPISTVLA AD CYPRIANVM 


95195. GRaTIARYM. AcTIO.. — Deo omnipotenti et 
Christo Domino nostro gratias egimus. — Ep. VI, n. 1 
(inter Cornelianas); Ep. XLVI (inter Cyprianicas). 


951A. NARRATIO DISCIPLINAE EXOMOLOGESEOS PROLI- 


XIOR. — Vrbanus et Sidonius confessores ad presbyteros 
nostros uenerunt affirmantes Maximum confessorem 
et presbyterum secum pariter cupere in Ecclesiam 
redire : 


rant exigerentur, nouissime quod per omnes ecclesias 
litterae calumniis et maledictis plenae eorum nomine 
frequentes missae fuissent, et pene omnes Ecclesias 
perturbassent, circumuentos se esse affirmauerunt, 
neque in istis litteris qui inesset scisse : tantummodo 
cireumductos se commisisse quoque schismatica, et 
haeresis auctores fuisse, ut paterentur ei manus quasi 
in episcopum imponi. Qui, cum haec et caetera fuissent 
exprobrata, ut abolerentur et de memoria tollerentur 
deprecati sunt. 

Omni igitur actu ad me perlato placuit contrahi 
presbyterium (adfuerunt etiam episcopi quinque, qui et 
hodie praesentes fuerunt) ut firmato consilio, quid 
circa personam eorum obseruari deberet, consensu 
omnium statueretur.......... His ita gestis in presbyte- 
rium uenerunt Maximus, Vrbanus, Sidonius, et plerique 
fratres qui eis se adiunxerant, summis precibus desi- 
derantes, ut ea quae ante fuerant gesta, in obliuionem 
cederent, nullaque eorum mentio haberetur; proinde 
atque si nihil esset uel commissum uel dictum, inuicem 
omnibus remissis, cor mundum et purum iam Deo exhi- 
berent, sequentes euangelicam uocem dicentem, bea- 


tos esse puros corde quoniam ipsi Deum uidebunt. 
Quod erat consequens, omnis hic actus populo fuerat 
insinuandus, ut et ipsos uiderent in Ecclesia consti- 
tutos,quos errantes et palabundos iam diu uiderant et 
solebant. Quorum uoluntate cognita, magnus fraterni- 
tatis concursus factus est. Vna uox erat omnium gratias 
Deo agentium, gaudium pectoris lacrymis exprimentes, 
complectentes eos quasi hodie paena carceris fuissent. 
liberati. Et ut ipsorum propria uerba designem : Nos, 
inquiunt, Cornelium episcopum sanctissimae catholicae 
Ecclesiae electum a Deo omnipotente et Christo Do- 
mino nostro scimus. Nos errorem nostrum confitemur : 
nos imposturam passi sumus, circumuenti sumus per- 
fidia et loquacitate captiosa. Nam etsi uidebamur quasi 
quamdam communicationem cum schismatico et haere- 
tico homine habuisse; sincera tamen mens nostra 
semper in Ecclesia fuit. Nec enim ignoramus unum 
Deum esse, unum Christum esse Dominum, quem con- 
fessi sumus, unum Spiritum sanctum, unum episcopum 
in catholica Ecclesia esse debere. Ista eorum profes- 
sione non moueremur; ut quod apud potestatem sae- 
culi erant confessi, in Ecclesia constituti comproba- 
rent? Quapropter Maximum presbyterum locum suum 
agnoscere iussimus : caeteros cum ingenti populi suf- 
fragio recepimus. Omnia autem remisimus Deo om- 
nipotenti in cuius potestate sunt omnia reseruata. — 
Ep. VI, n. 133 (inter Cornelianas); Ep. XLVI (inter Cy- 
prianicas). 


9513. GRATIARVM ACTIO. — 260 omnipotenti οἱ 
Christo Domino mostro gratias ageres. — Ep. VI, 3 
(XLVI). 


S. STEPHANI PP. 
EPISTVLA SEV DECRETVM 


9516. DE PRIMATY. — Nam nec Petrus uindicauit sibi aliquid insolenter aut adroganter adsumpsit, ut 
diceret : « se primatum tenere et obtemperari a nouellis et posteris sibi potius oportere ». — Firmil. Caes. 
epist. inter Cyprian. LXXV, 17. (Ni fallor haec sunt propria Stephani uerba (quae inter uncos includo), a Firmi- 


liano in testimonium asperrimi sui iudicii adlata]. 
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DECRETIS 
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DISCIPLINA 


CONCILIA 


(EX LIBELLO SYNODICO) 
CONCILIVM EPHESINVM POLYCRATIS 


9517. DE QvAESTIONE PASCHAE. — Zuüvoóc,.......... Synodus......... quae dignum censet et constituit ut 
ἀξιοῦσα καὶ δρίζουσα ἅπαντας, ὥστε ἐν τῇ δεχάτη τετάρτη | omnes luna decima quarta ludaeorum ritu mysticum 
pascha peragant : tanquam hoc ipsa iam inde ἃ prin- 
cipio accepisset a sanctis apostolis, Timotheo et Philippo 
confirmatum. ........ Haec uero Commodo imperante 
euenerunt. 


τῆς σελήνης, ᾿Ιουδαϊωπρεπῶς ἄγειν τὸ uucTixov πάσχα, 
ὡς τοῦτο ἀνέχαθεν παραλαδοῦσα, βεδαιούμενον παρὰ Ti- 
uofféou καὶ Φιλίππου τῶν ἀποστόλων......... ταῦτα δὲ Kou- 
μόδον βασιλεύοντος, yérovev. — Mansi, Conc., 1, 725. 


9517^. Concilium Asiaticum (seu Ephesinum) reprobatum. 

Hoc concilium ob causam paschatis circa haec tempora Asiani episcopi per Polycratem Ephesinum episcopum 
celebrarunt, in quo putantes se euangelio et maiorum traditionibus inhaerere, a consuetudine celebrandi pascha 
die 14 primi mensis, etiamsi in dominicum non incederet, recedendum non esse constituerunt, idque per Poly- 
cratem ad Victorem Romanum pontificem rescripserunt. — Mansi, Conc., I, 719. 


CONCILIVM ROMANVM VICTORIS 


93518. Dre Pascua. — δύνοδος........ ἀπαγορεύουσα Synodus........ quae uetat Iudaice celebrari luna de- 
cima quarta sanctum et mysticum pascha sed in sola 


᾿Ιουδαϊκῶς τελεῖν τῇ δεκάτη τετάρτη τῆς σελήνης τὸ θεῖον ἷ ᾿ um 
| magna et uitae praestatrice dominica. 


xai μυστιχὸν πάσχα" αλλ᾽ ἐν μόνη τῇ μεγάλη καὶ ζωοδο- 
τιχῇ χυριαχῇ. — Mansi, Conc., I, 7325. 


2518^. — Concilium Romanum — anno 198 circiter. — Hoc concilium habitum est Romae, anno Domini 198, 
imperatoris Seueri quarto. Theophilus Caesariensis episcopus per Victorem uocatus huic interfuit. Victor pontifex 
eidem praefuit. Decretum est, pascha, non 14 luna primi mensis, sed potius die dominico post 14 lunam et uer- 
nale aequinoctium occurrente, prout ab apostolis traditum est celebrandum esse. 

Actorum in hoc concilio nihil extat. — Mansi, Conc., I, 709. 


CONCILIVM HIEROSOLYMITANVM NARCISSI 


2519. DE PascHa. — Σύνοδος........ ὑπὲρ τοῦ μυ- Synodus....... . super mystico pascha, secundum sanc- 
στιχοῦ πάσχα, δρίσασα χατὰ τοὺς ἁγιωτάτους Ανίχητον xai | tissimum Anicetum et Victorem pronuntians. 
Βίχτωρα, — Mansi, Conc., I, 726. 


2519^. — Concilium Palaestinum — circ. ann. 198 — ..... quando ergo intra illum terminum statutum dies 
dominicus et luna una ex his octo conuenerit, Pascha nobis iussum est celebrare. — Mansi, Conc., 1, 716. 


CONCILIVM CAESARIENSE PALAESTINVM THEOPHILI 


2520. Dr PaAscHA. — Σύνοδος...... ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Synodus.... .... quae de sancto pascha idem consti- 
πάσχα Ópícaca ὡσαύτως. — Mansi, Conc., I, 726. tuit. 


29520^. Concilium palaestinum — anno 196 circiter. — Theophilus dixit : Nunc igitur agendum est de ordina- 
tione, quomodo debeamus pascha tenere. 

Episcopi dixerunt : Numquid potest dominicus dies praeteriri, ut in eo pascha minime celebretur, qui tot 
et talibus benedictionibus sanctificatus est. — Mansi, Conc., I, 711. 
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2590". — Concilium Palaestinum seu potius Caesariense — anno 193. 

« Cum omnes Apostoli ex hoc mundo transissent, per uniuersum orbem diuersa erant ieiunia. Nam omnes 
Galli unum diem anniuersarium VIII kal. April. Pascha celebrant dicentes : Quid nobis est ad lunae computum 
cum [ludaeis facere Pascha? Sed sicut Domini natalem quocumque die uenerit, VIII kalend. Ianuarii, ita et 
VIII kal. Aprilis, quando resurrectio traditur Christi debemus Pascha tenere. Orientales uero, sicut historia Eu- 
sebii Caesariensis narrat, quocuinque die mense Martio quartadecima luna euenisset, Pascha celebrabant. 
In ltalia autem alii plenos quadraginta dies ieiunabant, alii XXX. Alii dicebant VII diebus, in quibus mundus 
concluditur sibi sufficere ieiunare. Alii quia Dominus XL diebus ieiunasset, illi horas XL deberent. Cum haec 
ergo talis diuersa esset obseruatio moeror erat sacerdotum quod ubi erat una fides, dissonarent ieiunia. — 
Mansi, Conc., 1, 719. 


CONCILIVM LVGDVNENSE IRENAEI 


95921. Dr Pascua. — Σύνοδος. ...... δρίσασα ὑπὲρ τοῦ Synodus........ quae similiter de diuino mystico pas- 
θείου xai μυατικοῦ πάσχα διοίως. — Mansi, Conc., I, cha constituit. 
126. 

2591^. Dr iEIVNIO. QVADRAGESIMALI. — Οὐ γὰρ Neque enim de die solum controuersia est, sed etiam 


μόνον περὶ τῆς ἡμέρας ἐστὶν ἢ ἀμφισόύήτησις, ἀλλὰ καὶ de forma ipsa ieiunii. Quidam enim existimant unico 
die sibi esse ieiunandum; alii duobus, alii pluribus, alii 
uero quadraginta. Diurnis pariter ac nocturnis horis 
computatis, diem suum commetiuntur. Atque haec 
quidem inter eos, qui ieiunia obseruant, uarietas non 
S eni : ks ex eM : nostra primum aetate nata est, sed longe antea, apud 
ποικιλία τῶν ἐπιτηρούντων, οὐ νῦν sy' ἡμῶν γεγονυῖα, | maiores nostros ortum coepit : qui non accurate, ut 
ἀλλὰ xai πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν πρὸ ἡμῶν τῶν παρὰ τὸ | uerisimile est, retinentes ieiunii formam, eam, quae 
ἀχριθὲς, ὡς εἰκὸς, χρατούντων τὴν xaü' ἁπλότητα xol | ex simplicitate et imperitia ortum habuit, consuetudi- 
ἰδιωτισμὸν συνήθειχν εἰς τὸ μετέπειτα πεποιηχότων. Kat | nem in posterum induxerunt. Atque nihilominus tamen 
οὐδὲν ἔλαττον πάντες οὗτοι εἰρήνευσάν τε, xal εἰρηνεύομεν | €t omnes isti pacem inter se retinuerunt, et nos inui- 
πρὸς ἀλλήλους" xai f$ διαφωνία τῆς νηστείχς tv ἀμόνοιχν , COT retinemus. Ita ieiuniorum diuersitas consensionem 


ἣ e 4 ev ^ , L| x vx 
περὶ τοῦ εἴδους αὐτοῦ τῆς νηστείας, Οἱ uiv γὰρ οἴονται 
, ? ^. Ἴ “ , ^ , P 1 
αἱαν ἡμέραν δεῖν αὐτοῦς νηστεύειν, οἱ ὃὲ δύο, oi δὲ xoi 

, e 1 d d , 1 
πλείονας, ol δὲ τεσσαράχοντα. "Opa« ἥμερινάς τε xat vu- 
χτερινὰς συμμετροῦσι τὴν ἡμέραν αὐτῶν. Kal τοιαύτη, μὲν 


τῆς πίστεως συνίστησι..... Καὶ οἱ πρὸ Σωτῆρος πρεσξύτεροι fidei commendat... Sed et presbyteri illi, qui ante Sote- 
; 2o gn / eu Ee SIC) rem, Eeclesiam, cui tunc praees, gubernarunt, Ani- 

ol προστάντες τῆς ᾿Ιἰχχλησίας, ἧς νῦν dgnyT. ᾿Ανίχητον ) ᾿ f Ξ 

ὌΝ | Iliow, ιυῖνέ | Teo a ec cetum dico et Pium, et Hyginum, cum Telesphoro οἱ 

C(OMEY χαὶ MOV, ἐγίνον TE χαὶ ἀελεέσφορον, χαὶ 0770", | Siyto. neque ipsi unquam obseruarunt; nequc his, qui 

οὗτε αὐτοὶ ἐτήρησαν, QUtE τοῖς ψὲτ αὐτοὺς ἐπέτρεπον. 


cum ipsis erant, ut obseruarent permiserunt. 
Kai οὐδὲν ἔλαττον αὐτοὶ, μὴ τηροῦντες, εἰρήνευον τοῖς ἀπὸ Ipsi tamen cum hoc minime obseruarent, pacem nihi- 
τῶν παροικιῶν, ἐν αἷς «ἐτηρεῖτο, ἐρχομένοις πρὸς αὐτοὺς, 


lominus colebant cum iis, qui ad se uenissent ex eccle- 
χαίτοι μᾶλλον ἐναντίον ἦν τὸ τηρεῖν τοῖς μὴ τηροῦσι' xai | Siis, in quibus id obseruabatur. Atqui obseruantia inter 
οὐδέποτε διὰ τὸ εἶδος τοῦτο ἀπεδλήθησαν τινες. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ 605 qui minime obseruabant, tanto magis contraria 
μὴ τηροῦντες, οἱ πρὸ σοὺ πρεσδύτεροι, τοῖς ἀπὸ τῶν παρ- uidebatur. Nec illi unquam ob eiusmodi consuetudinem 
οἰχιῶν τηροῦσιν ἔπευπον εὐχαριστίαν. Καὶ τοῦ uaxapiou D Ἴδε, Mn DA ips κα 1118 praecesserunt prese 
Ilouxdsmou Quv»udsay ue ons e 6 a yteri, quamuis id minime obseruarent, ecclesiarum 
pmo Ἡμήσαντος t7, T του, Xa ; 
io e 2 : "e Run L0, | presbyteris, qui id obseruabant, eucharistiam transmi- 
περι ἄλλων Meere EN po ἀλλήλους, εὐθὺς ** | serunt. Et cum beatissimus Polycarpus Aniceti tempo 
ρήνευσαν, περι τούτου τοῦ χεφαλαίου μὴ φιλεριστήσαντες | ribus Romam uenisset, atque iater illos de quibusdam 
ἑαυτούς. Οὗτε γὰρ ὃ ᾿Ανίκητος τὸν Πολύκαρπον πεῖσαι ἐδύ- | aliis rebus modica esset controuersia, statim mutuo pacis 
vato uj, τηρεῖν, ἅτε μετὰ Ἰωάννου τοῦ βάθητου Κυρίου | osculo se complexi sunt : de hoc eapite non magnopere 
ἡμῶν χαὶ λοιπῶν ἀποστόλων οἷς συνδιέτρι εν, ἀεὶ τετηρη- inter se contendentes. Neque enim Anicetus Polycarpo 
persuadere unquam potuerat ut obseruare desineret; 
quippe qui cum loanne Domini discipulo et cum reli- 
quis apostolis quibuscum familiariter uixerat, eum 
morem perpeluo obseruasset. Neque item Polycarpus 
Aniceto persuadere potuit, ut obseruaret; cum Ani- 
cetus, eorum, qui ante se fuerant, presbyterorum 
morem sibi retinendum esse diceret. Quae cum ita se 
haberent, communicarunt sibi inuicem : et Aniccetus in 
Ecclesia consecrandi munus Polycarpo honoris causa 
concessit, tandemque cum pace a se inuicem discesse- 
runt : tam ii qui obseruabant, quam illis qui minime 
obseruabant, pacem  communionemque totius Eccle- 
siae retinentibus, 


χότα᾽ αὔτη uiv ὃ [Πολύχχοπος τὸν ᾿Ανίχητον ἔπεισε τη- 
^- ^or i] Led — 

psv, λέγοντα τὴν συνήθειχν τῶν πρὸ αὐτοῦ πρεσδυτέρων 

y! , , , , [d 4 , 4 

ὀφείλειν χατέχειν. Kat τούτων οὕτως ἐόντων, ἐχοινώνη - 

σαν ἑαυτοῖς᾽ χαὶ ἐν τῇ ᾿Ιὑχχλησία παρεχώσεν ὃ ᾿Ανίχητος τὴν 
,. , ΄“- , 4 LT [! 

ευμαριστίχν tO. [loÀurzoro, xat! ἐντροπὴν δηλονότι, xat 
* , 3w ^s 7S ew 

utt εἰρήνης ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀπηλλάγησαν, πάσης τῆς 'Ex- 
^ , 3 , ^ ^ ^ 

χλητίας εἰρήνην ἐχόντων xxt τῶν τηρούντων, xal τῶν μὴ 

’ 
τηρούντων. — lren. ap. Evs., H. e., V, xxiv. 
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CONCILIVM CORINTHIACVM BACCHYLIDIS 


9529. DE Pascua. — Σύνοδος...... δρίσασα περὶ τοῦ Synodus........ quae idem de beato paschate constituit. 


μαχαρίου πάσχα ὡσαύτος. — Mansi, Conc., I, 726. 


CONCILIVM ASIATICVM PLASMAE 


Synodus......... quae similiter de sancto pascha con- 
stituit. 


9595. DE PascHA. —  Xóvoóog...... περὶ τοῦ ἁγίου 
πάσχα δρίσασα ὁμοίως. — Mansi, Conc., I, 727. 


9599^. — Concilium Ponticum — circiter anno 198 — eodem tempore et ob eamdem causam in Ponto a Palma 
hoc concilium prouinciale celebratum est, et de paschatis obseruatione idem quod praecedentia (id est Palaesti- 
num seu potius Caesariense) definiuit. — Mansi, Conc., I, p. 715. 

Acta non extant. 


CONCILIVM OSROENVM 


9594. Dr PascHa. — ZXvo?«...... περὶ τοῦ θείου Synodus......... de sancto pascha idem statuens. 
πάσχα ὡσαύτως δρίσασα. — Mansi, Conc., 1. 727. 


959A4^. — Concilium Osroenum et Corinthiacum — circiter ann. 198. 
« Aliud porro ecclesiarum (scil. : concilium] quae Osroenum........ de illius festi [scil. : paschatis] sententiam. » 
Neque horum quidquam extat. — Mansi, Conc., 1, 719. 


CONCILIVM MESOPOTAMICVM 


9595. DE PaAscHA. — Σύνοδος ..... περὶ τοῦ ἁγίου ] | Synodus........ quae de sancto pascha similiter con- 
πάσα διοίως δρίσασα. — Mansi, Conc., 1, 797. stituit. 
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9596. REGYLAE FIDEI FRAGMENTA. — Ὅτι ἕνα [dixerunt episcopi :] Et nos, unum quoque Deum co- 
Θεὸν δοξάζομεν καὶ αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὡς οἰδάμεν δικαίως δο- limus, sed quemadmodum legitime illum colere noui- 
mus. Itidemque Christum habemus unum, sed quemad- 
Χριστὸν υἱὸν Θεοῦ, παθύντα καθὼς ἔπαθεν, ἀπυθα- modum nouimus unum Christum ei filium, passum 
γνόντα χαθὼς ἀπέθανεν, ἀναστάντα. ἀνελθύντα εἰς τὸν quomodo passus est, mori quomodo mortuus est; 

: : » ! s a : 207 qui et resurrexit, el in coelum ascendit, et ad Patris 
UE UMEN. {Εν deEu UU Haroos, €9704Y0Y | derterqm monet, οἱ uenturus est iudicare uiuos et mor- 
κρῖναι ζώντας καὶ vexgovc. Ταῦτα λέγομεν μεμαθηχότες | (uos, Haec nos ab scripturis sanctis accepta profite- 
ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν, ἃ xai ἐπιστάμετα. — Mansi, | mur, quae et nouimus. 

Conc., l, 189. 


ξάζειν᾽ xai ἕνα Δριστὸν ἔχομεν, ἀλλ᾽ ὡς οἴδαμεν ἕνα 
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9597. DE rLaPsis RECIPIENDIS. — Decretum est in hoc concilio, ut lapsi paenitentiam agentes in Ecclesiae 
communionem quidem recipiantur sed non citra urgentem necessitatem ante satisfactionis tempus impletum 
admittantur. Haec Cyprianus epist. 52, ad Antonianum scribens his uerbis scribat : ........ copiosus - episco- 
porum numerus, quos integros et incolumes fides sua et Domini tutela protexit, in unum conuenimus : et scrip- 
turis diu ex utraque parte prolatis, temperamentum salubri moderatione librauimus, ut nec in totum spes 
communicationis et pacis lapsis denegaretur, ne plus desperatione deficerent, et eo quod sibi Ecclesia claude- 
retur, secuti saeculum, gentiliter uiuerent: nec tamen rursus censura euangelica solueretur ut ad communi- 
cationem temere prosilirent, sed traheretur diu paenitentia, et rogaretur dolenter paterna clementia, et exa- 
minarentur causae et uoluntates et necessitates singulorum. — Labbe-Mansi, Conc., I. 
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9598. DE LAPsIS IN ENTREMO MORBO POsITIS. — Statueremus........ (ut qui lapsi fuissent) agerent diu paeni- 
tentiam plenam et si periculum infirmitatis urgeret pacem sub ictu mortis acciperent. Nec enim fas erat aut 
permittebat paterna pietas et diuina clementia, Ecclesiam pulsantibus cludi, et dolentibus ac deprecantibus spei 
salutaris subsidium denegari, ut de saeculo recedentes sine communione et pace ad Dominum dimitterentur. 
— Can. 1. 


216 RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


9598^. DE L1PSIS RECIPIENDIS ANTE. PERSECVTIONEM. | bibendum in ecclesia poculum Domini iure communi- 


— [appropinquante nouae persecutionis die] necessi- | cationis admittimus? — Can. 1]. | 
tate cogente censuimus, eis qui de Ecclesia Domini 


non recesserunt et paenitentiam agere et lamentari ac 2529^. SACRIF ICIVM. COTTIDIE OBLATVM. — ut sacer- 
Dominum deprecari a primo lapsus sui die non desti. | dotes, qui sacrificia Dei cottidie celebramus, hostias . 
terunt, pacem dandam esse. — Can. I. Deo et uictimas praeparemus. — Can. III. 

9590. DE BAPTISMO saNGVINIS. — Nec quisquam 


9599. COMMVNIO CONFESSORES ROBORAT. — At uero dicat : Qui martyrium tollit sanguine suo baptizatur . 
nunc non infirmis sed fortibus pax necessaria est : nec | nec pax illi ab episcopo necessaria est, habituro gloriae 
morientibus, sed uiuentibus communicatio a nobis | suae pacem et accepturo maiorem de Domini digna- 
danda est : ut quos excitamus et exhortamur ad prae- | tione mercedem. Primo idoneus esse non potest ad 
lium non inermes et nudos relinquamus : sed protec- martyrium qui ab Ecclesia non armatur ad praelium : 


tione sanguinis et corporis Christi muniamus : et cum | et mens deficit, quam non recepta Eucharistia erigit 
ad hoc fiat Eucharistia ut possit accipientibus esse tu- | et accendit. — Can. Ill. 


tela; quos tutos esse contra aduersarium uolumus 

munimento Dominicae saturitatis armemus. Nam quo- 9901. EvcCiuARISTIA ROBORAT MARTYRES. — De cuius 
modo docemus aut prouocamus eos in confessione | [scil. : Domini] ope et pietate, qui in eum confidimus 
nominis sanguinem suum fundere, si eis militaturis | possumus esse securi : quia qui in pace militibus suis 
Christi sanguinem denegamus? aut quomodo ad mar- | futuram praemuniat pugnam dabit militantibus in 
tyrii poculum idoneos facimus, si non eos prius ad | congressione uictoriam. — Can. V. 
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95952. DE BAPTISMO PARVVLORVM. — Quantum uero | tuti mundum non esse dixisti, quod unusquisque no- 
ad causam infantium pertinet, quos dixisti intra secun- | strum adhuc horreat exosculari. — Can. IV. 
dum uel tertium diem quo nati sint constitutos baptizari 
non oportere et considerandam esse legem circumci- 959A. BAPTISMI PARVVLORVM RITVS. — Et idcirco, 
sionis antiquae, ut intra octauum diem eum qui natus 1 f. c., haec fuit in concilio nostra sententia, a Baptismo 
est baptizandum et sanctificandum non putares, longe atque a gratia Dei, qui omnibus misericors et benignus 
aliud in concilio nostro omnibus uisum est. — Can. Il. et pius est, neminem per nos debere prohiberi. Quod 
cum circa uniuersos obseruandum sit atque retinen- 
95539. OsCvLYvM ΝΕΟΡΗΥ͂ΤΟ DANDVM. — Nam et quod | dum tum magis circa infantes ipsos et recens natos 
uestigium infantis in primis partus sui diebus consti- | obseruandum putamus. — Can. VI. 
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9590. QvaLIS DEBEAT EPISCOPVS ESSE. — non nisi 95938. DE oRbiNATIONIS RITY. — Propter quod dili. 
inmaculatos et integros antistites eligere debemus, | genter de traditione diuina et apostolica obseruatione 
qui sancte et digne sacrificia Deo offerentes, audiri in | seruandum est et tenendum quod apud nos quoque et 
precibus possint quas faciunt pro plebis dominicae | fere per prouincias uniuersas tenetur, ut ad ordina- 


incolumitate. — Can. 1]. tiones rite celebrandas ad eam plebem cui praepositus 
ordinatur, episcopi eiusdem prouinciae proximi quique 
2596. DE ELECTIONE PRESBYTERI. — ut sacerdos | conueniant et episcopus deligatur plebe praesente. — 
plebe praesente sub omnium oculis deligatur et dignus | Cap, v. 
atque idoneus publico iudicio ac testimonio comprobe- s 


, 
tur. — Can. IV. 9599. EPISCOPVS AD COMMYVNIONEM LAICAM. — 86 


blasphemasse (scil. : Basilides episcopus lapsus] confes- 
sus sit, et episcopatum pro conscientiae suae uulnere 
sponte deponens ad agendam paenitentiam conuersus 
sit, Deum deprecans, et satis gratulans si sibi uel 
laico communicare contingeret. — Can. VI. 


9507. DE ELECTIONE EPIsC., SACERD. ET DIACONO- 
ItVM. — Nec hoc in episcoporum tantum et sacerdotum, 
sed ct in diaconorum ordinationibus obseruasse apo- 
stolos ahimaduertimus de quo ect ipso in Actis eorum 
scriptum est : Et conuocauerunt, inquit, illi duodecim 
totam plebem discipulorum (Act., vi, 2). — Ibid. 
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9540. DE 1Qv BAPTISMI BENEDICENDA. — Oportet ergo mundari et sanctificari aquam prius ἃ sacerdote, ut 
possit Baptismo suo peccata hominis qui baptizatur abluere. — Can. I. 


95414. Wirvs iNTERROGATIONIS. FonMvLa. — Sed et ipsa interrogatio quae tit in baptismo testis est ueritatis. 
Nam cum dicimus : Credis in uitam aeternam οἱ remissionem peccatorum per sanctam Ficclesiem. — Can. II. 


2549. Barrisuvs. CosriRMATIO. EvciianisTIA. — Vngi quoque necesse est eum qui baptizatus sit. ut accepto 
chrismate, id est, Vnctione, esse unctus Dei et habere in se gratiam Christi possit. Porro autem Eucharistia est 
unde baptizati unguntur oleo in altari sanctificatur. — Ibid. 
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. 9549. DE RECEPTIONE IIAERETICORYM ET REBAPTISMATE. — eos qui sunt foris extra Ecclesiam tincti, et apud 
haereticos et schismaticos profanae aquae labe maculati, quando ad nos atque ad Ecclesiam, quae una est, uene- 
rint, baptizari oportere; eo quod parum sit eis manum imponere ad accipiendum Spiritum sanctum , nisi acci- 


piant et Ecclesiae Baptismum. — Can. I. 
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9544. CowciLIORYM. DiSCIPLINA. — Cum in unum 
Carthaginem  conuenissent kalendis  Septembribus 
episcopi plurimi ex prouincia Africa, Numidia, Mauri- 
tania, cum presbyteris et diaconibus, praesentibus 
etiam plebis maxima parte, et lectae essent litterae 
Iubaiani ad Cyprianum factae, item Cypriani ad Iubaia- 
num rescriptae de haereticis baptizandis quidque post- 
modum Cypriano Iubaianus idem rescripserit, Cypria- 
nus dixit ..... — Prolog. 


9343. Dr rxoncisuo. — Ceciltus « Bilta dixit : ..... 
(apud haereticos) omnia per mendacium geruntur, ubi 
exorcizat daemoniacus, sacramentum interrogat, cuius 
os et uerba cancer mittunt, fidem dat infidelis, ueniam 
delictorum tribuit sceleratus, et in nomine Christi tin- 
guit antichristus, benedicit « Deo maledictus, uitam 
pollicetur mortuus, pacem dat impacificus, Deum inuo- 
cat blasphemus, sacerdotium administrat profanus, 
ponit altare sacrilegus. Ad haec omnia accedit etiam 
illud malum, ut antistes diaboli audeat eucharistiam 
facere. — Sent. 1. 


95406. DE sALIS RITV IN BAPTISMO. — Lucius a Ca- 
stra Galbae dixit : ..... Cum ergo manifestum sit haere- 
ticos, id est hostes Christi, non integram Sacramenti 
confessionem ha bere, item schismaticos non posse con- 
dire sapientia spiritali. — Sent. 7. 


9517. DE RECEPTIONE ET RECONCILIATIONE  VENIEN- 
TIVM AD EcCLESIAM. — Crescens «a / Cirta. dixit : ..... 
censeo omnes haereticos et schismaticos qui ad catholi- 
cam Ecclesiam uoluerint uenire non ante ingredi nisi 
exorcizati et baptizati prius fuerint, exceptis lis sane 
qui in Ecclesia (catholica) fuerint ante baptizati : ii 
tamen per manus impositionem in paenitentia Ecclesiae 
reconcilientur. — Sent. 8. 


9548. FonwdvLA ΠΑΡΤΙΣΜΙ. — — Monnulus α Girba 
dixit : Ecclesiae (catholicae) matris nostrae ueritas 
(semper) apud nos, fratres, et mansit et manet, eo quod 
in Baptismate est trinitas, Domino nostro dicente : Ite, 
et baptizate gentes in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus 
sancti. — Sent. 10. 


9549. DE AQVA BAPTISMI BENEDICTA. — Sedatus a 
Thuburbo dixit : In quantum aqua sacerdotis prece in 
Ecclesia sanctificata abluit delicta..... — Sent. 18. 


9520. IurosiTio MANVVM. — Cassius a Macomadibus 
dixit 2: sed eos [scil. : fideles in haeresin lapsos] per 
manus impositionem restituendos. — Sent. 22. 


9531. Fon«wvLA BAPTISMI. — Euchratius a. Thenis 
dixit: Fidem nostram et Baptismatis gratiam et legis 
ecclesiasticae regulam Dominus et Deus noster lesus 
Christus suo ore apostolos docens perimpleuit dicens : 
« Ite, et docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. » — Sent. 29. 


95239. EXORCISMVS ANTE BAPTISMYM. — Lucius «t 
Thebeste dixit : ..... exorcizandos et baptizandos esse 
[561]. : haereticos]. — Sent. 31. 


99539. RiTVS RECEPTIONIS AERETICORVM, — Vicentius 
α Thibari dixit : ...... primo per manus impositionem 
in exorcismo, secundo per baptismi regenerationem, 
tunc (scil. : haeretici] ad Christi pollicitationem per- 
uenire. — Sent. 37. 


93554. DE ΒΑΡΤΙΒΜῸ VNICO. — alius Lucius ab. Au- 
safa dixit : ..... cum sit unus Deus Pater Domini lesu 
Christi, et unus Christus, et una spes, et unus Spiritus 
in Ecclesia, unum debet esse et baptisma. — Sent. 73. 
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95380. GhaTIARYM  ACTIONES,. —  gralias Domino 
meacimas egimus quod. contingerit ut qui corpore. ab 
inuicem separamur, sic. spiritu adnuemur quasi. non 
unam tantum regionem tenentes, sed in ipsa alque in 
eadem domo simul inhabitantes. — Num. I. 


235236. DE coNsvVETVDINIBYS. APOSTOLICIS. IN. ROMANA 
ÉCCLEsIA..— Eos autem qui Romae sunt non ea in om- 
nibus obseruare quae sint ab origine tradita : et frustra 
apostolorum auctoritatem praetendere scire quis etiam 
inde potest, quod circa celebrandos dies Paschae et 
circa multa alia diuinae rei sacramenta uideat esse 
apud illos aliquas diuersitates, nec obseruari illic om- 
nia aequaliter quae Hierosolymis obseruantur, secun- 
dum quod in caeteris quoque plurimis prouinciis multa 


pro locorum et nominum diuersitate uariantur, nec 
tamen propter hoc ab Ecclesiae catholicae pace atque 
unitate aliquando discessum est. — N. VI. 


23507. DE MYNERE PRAESIDISs. —— quando omnis po- 
testas et gratia in Ecclesia constituta sit, ubi praesi- 
dent maiores natu, qui et baptizandi et manum im- 
ponendi et ordinandi possident potestatem. — N. VII. 


95238. FoRMVLA (PRO CONFIRMATIONE?). — eo quod 
qui baptizatus sit gratiam consequi poterit inuocata 
Trinitate noininum atris οἱ Filii οἱ Spiritus sancti. 
NoTS N. IX. 


9559. MVLIER QVAE DECIPIEBAT. FIDELES. MINISTRANDO 
28 
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SACRAMENTA. — nam subito apparuit illi [551]. : pseudo- 
prophetissae] unus de exorcistis...... ille exorcista, in- 
spiratus, Dei gratia fortiter restitit, et esse illum nequis- 
simum spiritum qui prius sanctus putabatur, ostendit. 
Atque illa mulier quae prius per praestigias et fallacias 
daemonis multa ad deceptionem fidelium moliebatur, 
inter caetera quibus plurimos ceperat, etiam hoc fre- 
quenter ausa est, ut et inuocatione non contemptibili 
sanctificare se panem et Eucharistiam facere simu- 
laret et sacrificium Domino sine sacramento solitae 
praedicationis offerret, baptizaret quoque multos usitata 
et legitima uerba interrogationis usurpans, ut nil dis- 


crepare ab ecclesiastica regula uideretur. — N. X. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


9560. Rirvs iNTERROGATIONIS IN BAPTISMO. — Quid 
igitur de huius baptismo dicemus..... cui nec symbo- 
lum Trinitatis nec interrogatio legitima et ecclesiastica 
defuit? — N. XI. ' 


9561. FonuvrA ΒΑΡΤΙΝΜΙ. — ἐμ nomine Patris el 
Filii et Spiritus sancti gratiam baptismi dedisse con- 
tendunt qui haereticorum baptisma defendunt. — 
Ibid. 


95692. SarvrATiO. — Bene te ualere omnibus nobis 
cum uniuersis qui in Africa sunt episcopis et cunctis 
clericis, et omni fraternitate uniuersi optamus..... — 
N. XXV. 


CONCILIVM ILLIBERITANVM 


9565. EXCOMMYNICATIO. CLERICORVM PRO MOECIIIA. 
— Episcopi, presbyteri et diaconi si in ministerio positi, 
detecti fuerint quod sint moechati : placuit, et propter 
scandalum et propter profanum crimen nec in fine eos 
communionem accipere debere. — Can. XIX. 


9564. DE ABSENTIA A SYNAXI. DOMINICALI TER. REDE- 
TITA. — Si quis in ciuitate positus tres dominicas ad 
ecclesiam non accesserit, pauco tempore abstineat ut 
correptus esse uideatur. — Can. XXI. 


9060. Dk SVPERPOSITIONE JEIVNIORYM. — [eiunio- 
rum superpositiones per singulos menses placuit cele- 
brari, exceptis diebus duorum mensium Iulii et Au- 
gusti ob quorumdam infirmitatem. — Can. XXIII. 


9560. DE sVvPERPOSITIONE. SABBATINA. —  Errorem 
placuit corrigi ut omni sabbati die superpositiones ce- 
lebremus. — Can. XXVI. 


9967. DE QVAESTV SEV SPORTVLA. — Episcopos pla- 
cuit ab eo qui non communicat, munera accipere non 
debere. — Can. XXVIII. 


9568. DE piPeTYcUuis. DE wMivisTRIS.. —  Energume- 
nus qui ab erratico spiritu exagitatur, huius nomen 
neque ad altare cum oblatione, recitandum; neque 
permittendum ut sua manu in ecclesia ministret. — 
Can. XXIX. | 


9569. DE CEREORVM VsSV IN COEMETERIISs. — Cereos 
per diem placuit in coemeterio non incendi, inquie- 


tandi enim Spiritus sanctorum non sunt. Qui haec non 
obseruauerint, arceantur ab ecclesiae communione. 
— Can. XXXIV. 


9570. Dk vicinus NocTVvRNIS. — Placuit prohiberi, 
ne feminae in coemeterio peruigilent; eo quod saepe 
sub obtentu orationis latenter scelera cominittant. — 
Can. XXXV. 


95471. DE scuis 1IMaciNIB VS. — Placuit picturas in 
ecclesia esse non debere; ne quod colitur et adoratur 


. in parietibus depingetur. — Can. XXXVI. 


9:579. DE PENTECOsTIS CELEBRATIONE. — Prauam 
institutionem emendari placuit iuxta auctoritatem scrip- 
turarum ut cuncti diem Pentecostes post Pascha ce. 
lebremus non quadragesimam nisi quinquagesimam. 

Qui non fecerit nouam haeresin induxisse notetur. — 
Can. XLIII. 


95795. DE SACEHDOTIBYS IDOLORVM | CONVERSIS. AD 
XPM. — Sacerdotes qui tantum coronam portant nec 
sacrificant, nec de suis sumptibus aliquid ad idola 
praestant, placuit post biennium accipere communio- 
nem. — Can. LV. 


9574. DE MYNERE DIACONoRVM. — Si quis diaconus 
regens plebem, siue episcopo, uel presbytero aliquos 
baptizauerit episcopus eos per benedictionem perficere 
debebit. Quod si ante de saeculo recesserunt, sub fide, 
qua quis credidit poterit esse iustus. — Can. LXXVII. 


CONSTITVYTIONES APOSTOLICAE 


2579. l'ORMYLA BENEDICTIONIS. — χώρις vir καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ rov παντυκράτορυος Θεοῦ διὼ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Διοιστοῦ... — Lib. I, cap. 1. 


9570. DoxoLoci4. — ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
- - ^ . Kd ,. ^ s ^—- IY “Ὁ 
Ἰησοῦ Δοιστοῦ, δι᾿ οὗ ἡ δύξα τῷ Θει εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Aur. — Lib. I, cap. 1. 


9577. CoscLvsiO ET BONOLOGIA. — τῇ rov Κυρίου 
ἡμῶν ἐγγίσαι βασιλείᾳ εὐκρέστως, καὶ ἀναπαύσεσθαι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μη, — Lib. I, cap. x. 


gratia uobis οἱ pax ab omnipotente Deo per Dominum 
nostrum lesum Christum..... 


. t Domino nostro [esu Christo, per quem gloria 
Deo in saecula. Amen. 


... ad Domini nostri regnum gratia illius peruenire 
el requiescere in saecula saeculorum. Amen. 
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9578. QvaLIS DEBEAT ESSE EPISCOPVS. — [ἕστο ov, 
εἰ δυνατὸν, πεπαιδευμένος" εἰ δὲ 7, ἀγράμματος, ἀλλ᾽ οὖν 
ἔμπειρος τοῦ λόγου, χαθήκων τῇ ἡλικία. — Lib. 1I, c. 1. 


9579. DE EPISCOPO. — ... πολυδίδαχτος, μελετῶν xol 
σπουδάζων ἐν ταῖς χυριαχαῖς βίόλοις, πολὺς ἐν ἀναγνώσμασιν, 
ἵνα τὰς γραφὰς ἐπιμελῶς ἑρμενεύγ" δωοστοίγψως τοῖς προ- 


/ V Ὁ 4 * , ’ , ^ 
φήταις xat τῷ vouo τὸ εὐαγγέλιον, ὁμοίως τῷ εὐαγγελίῳ. 


μ ^ “ 
στοιχείτωσαν αἱ ἐκ νόμου xai προφητῶν ἑρμενεῖαι. --- 


Lib. II, c. v. 


93580. Dk EPIscopo. — ᾿Ἐπιμελοῦ οὖν τοῦ λόγου, ἐπί. 
σχοπε, ἵνα ἦ δυνατόν σοι πάντα χατὰ λέξιν ἑρμηνεύειν, xai 
ἐν πολλῇ διδαχῇ πλουσίως τρέφης καὶ φωτίζης τὸν λαόν 
σου τὸν φωτισμὸν τοῦ νόμου, — Ibid. 


2581. DE PAENITENTIA POST BAPTISMVM. — ὃ δὲ 
ἁμαρτήσας μετὰ τὸ βάπτισμα, οὗτος, ἐὰν μὴ μεταγνῷ xat 
[4 ^ - , à 
παύσηται τοῦ πλημμελεῖν, εἰς γέενναν καταχριθήσεται. — 


Lib. II, c. vit. 


9589. ExcoMMYNICATIO. — Ὅθεν τοὺς τοιούτους ἐλεγ- 
θέντας ἀληθῶς παραιτήσεται μετὰ παῤῥησίας ὃ ἐπίσχοπος, 
εἰ μὴ μεταδάλωνται τὸν τρόπον. — Lib. Il, c. viri. 


2385. DE CATIIEDRA EPISCOPALI ET EXOMOLOGESI. — 
xal οὕτως ἐν ἐχχλησία καθεζοῦ τὸν λόγον ποιούμενος, ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων χρίνειν τοὺς ἡμαρτηχότας, — Lib. II, c. xr. 

2584. PAENITENTIA PVBLICA. — μετανοήσωσιν ἐκ 
χαρδίας ἐξευμενισάμενοι αὐτὸν, — Lib. II, c. xir. 


- “- Ὁ M 
2500. DoxoLoGi4. — ... τὴν ro) Θεοῦ καὶ πατρὸς 
ἊΨ ^ M ^2 — σ΄ - - 
τῶν ὁλων τὴν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἥμων, 
ὦ ἡ δυξκ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿ἥμην. — Lib. II, c. xiv. 


2586. Rirvs EXOMOLOGESEOS. -- Ἰδὼν δὲ σὺ τὸν 
ἡμαρτηχότα, πιχρανθεὶς χέλευσον αὐτὸν ἔξω βληθῆναι" χαὶ 
ἐξελθόντος αὐτοῦ πιχραινέσθωσαν οἱ διάχονοι, χαὶ ἐπιζητοῦντες 
κατεχέτωσαν αὐτὸν ἔξω τῆς ἐχχλησίας, καὶ εἰσελθόντες ὑπὲρ 
αὐτοῦ σε ἐρωτάτωσαν ...... Τότε σὺ χελεύσεις εἰσελθεῖν 
αὐτόν᾽ xat ἀναχρίνας εἰ μετανοεῖ xal ἄξιός ἐστιν εἰς Gos- 
σίαν ὅλως παραδεχθῆναι, στιδώσας αὐτὸν ἡμέρας νηστειῶν 
χατὰ τὸ ἁμάρτημα, ἑύδομάδας δύο 7) τρεῖς 7) πέντε ἢ ἑπτὰ, 
οὕτως αὐτὸν ἀπόλυσον, εἰπὼν αὐτῷ ὅσα ἁρμόζει ἡμαρτηχότι 
εἰς νουθεσίαν, ἐπιπλήσσοντα δὲ διδάσχειν xal παραινεῖν, 
ὅπως μείνη παρ᾽ ἑαυτῷ ταπεινοφρονῶν xal δεόμενος τοῦ 
Θεοῦ τυχεῖν αὐτοῦ εὐμενοῦς xal λέγων: « "Edgy ἀνομίας 
παρατηρήσῃ, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι 
παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμῦς ἔστι. » — Lib. Il, c. xvi. 


2587. DE MYNERE EPISCOPALI. — Πάντων οὖν φρον- 
τιζέτω ὁ ἐπίσχοπος, xai τῶν μὴ ἡμαρτηχότων, ἵνα μείνωσιν 
ἀναμάρτητοι, καὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ἵνα μετανοῶσιν. — 
Lib. II, c. xvii. 


2:580. FORMVLAE EXOMOLOGESEOS. — Καὶ τοῖς μετα- 
νοοῦσιν ἄφεσιν διδόναι χρή᾽ ἅμα γὰρ τῷ εἰπεῖν τίνα τῶν 
πλημμελησάντων γνησία διαθέσει" « Ἡμάρτηκα τῷ Κυ- 
oí, » ἀποχρίνεται τὸ ἅγιον Πνεῦμα" « Καὶ Κύριος ἀφῆκε 
σοι τὴν ἁμαρτίαν" θάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς. » — Lib. II, 
C. XVIIT. 
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Sit igitur pro uiribus eruditus [episcopus scil. '; sin 
litterarum fuerit expers, saltem uerbo sit exercitatus, 
ut ea fert aetas. 


doa doctrinae uberrimus [episcopus scil.] studiosus 
sacrorum librorum meditator et lector assiduus, mul- 
tus in legendo, ut copia interpretandi diligenter Scrip- 
turas polleat, unanimoque sensu cum prophetis et 
lege euangelium conciliet, ac similiter euangelio acco- 
modet legis et prophetarum interpretationes. 


Habe igitur curam uerbi, episcope! Vt possis omnia 
in tempore interpretari, utque populum multa doctrina 
ubertius nutrias ac legis illumines illustratione. 


qui autem post baptismum deliquerit, hic nisi resi- 
piscat desinatque peccare, ad gehennam damnabitur. 


Quocirca tales [peccatores scil.] postquam uere con- 
uicti fuerint, confidenter episcopus, nisi mores muta- 
uerint, expellet. 


atque ita in ecclesiae cathedra sede, uerbum faciens 
quasi potestate potitus iudicandi delinquentes. 


defleant (paenitentes) coram Deo peccata. 


quae Dei Patrisque omnium per Christum Dominum 
[nostrum, Cotel.] cui gloria in saecula saeculorum. Amen. 


Cum uero uideris aliquem deliquisse, acerbe id ferens 
iube eum eiici foras : quo exeunte, diaconi acerbe do- 
leant, obseruent eum et teneant extra ecclesiam ; postea 
ingressi, pro eo rogent te............ Tunc iubebis eum 
intrare, et examine facto, an ducatur paenitentia, di- 
gnusque sit qui in ecclesiam omnino admittatur, afflic- 
tum ieiuniis per dies hebdomadarum aut duarum, aut 
trium, aut quinque, aut septem pro ratione delicti, ita 
illum dimittes, ea locutus quibus decet a castigatore 
peccatorem moneri, doceri et increpari, ut apud se 
humiliter maneat, Deum sibi propitium esse deprecatus 
et dicens : « Si iniquitatem obseruaueris, Domine, Do- 
mine, quis sustinebit? (Quoniam apud te propitiatio 


est. » 


Omnium itaque curam habeat episcopus, tam eorum 
qui non peccarunt ut permaneant peccati immunes, 
quam eorum qui deliquerunt ut eos paeniteat. 


Paenitentibus autem uenia concedenda est. Nam 
simul ac peccator dixit ex animo sincero : « Peccaui 
Domino, » respondet Spiritus sanctus : « Ft Dominus 
remisit tibi peccatum, confide, non morieris. » 
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2589. LrcrroxES VET. TEST. — τῶν προγεγενημένων 
δικαίων τε χαὶ πατριαρχῶν ol βίοι xal αἱ ἀναστροφαὶ dve- 
γράφησαν᾽ οὐχ ἵνα ἐχείνους ὀνειδίζωμεν ἀναγινώσχοντες. — 


lbid. 


2590. DE PAENITENTIA PVBLICA ET RECEPTIONIS 
RITY. — τοὺς δὲ ἡμαρτηκότας νουθέτει, xal στιδῶν ἐν τῇ 
ἀφέσει ἐλάφρυνον χαὶ προσχλαύσαντα εἰσδέχου, πάσης τῆς 
ἐχχλυσίας ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένης, χαὶ χειροτεθήσας αὐτὸν ἔχ 
λοιπὸν εἶναι ἐν τῷ ποιμνίῳ. —- Ibid. 


2501. DEPRECATIO. --- Κύριε παντοκράτορ ὁ Θεὺς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, τοῦ ᾿Αβοαὼμει καὶ ᾿Ισαὼκ καὶ 
Jaxcifi, καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν τοῦ δικαίου, 0 ποιή- 
σας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν σὺν πωντὶ τῷ κόσμῳ 
αὐτῶν, ὁ πεδήσας τὴν θάλασσαν τῇ λόγω τοῦ προ- 
στάγματός σου, ὁ κλείσας τὴν ἄθυσσον, καὶ σφραγι- 
σάμενος αὐτὴν τῷ φοθερῷ καὶ ἐνδύξω ὀνόματί cov 
ὃν πάντα φρίσσει. x«i τρέμει ἀπὸ προσιήπου τῆς δυνά- 
κιες OOV, ὅτι ἄστεκτος ἡ μεγαλοπρέπεια τῆς δόξης 
σου καὶ ἀνυπόστατος 2 ὁργὴ τὴς ἐπὶ ἀμιαρτωλοις 
ἀπειλῆς σου, ἀμέτρητόν τε καὶ ἀνεξιχνίαστον τὸ ἔλευς 
τῆς ἐπαγγελίας σου ὅτι συὺ εἶ Κύριος εὔσπλαγχνος, 
μακρόθυμος, πολυέλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις 
τῶν ἀνθοιπων᾽ ὅτι σὺ, ὁ Θεὸς, κατὰ τὴν χρηστότητα 
τῆς ἀγαθωσένης σου ἐπηγγείλω μετανοίας ἄγεσιν τοῖς 
ἡ, μαρτηκῦσι, καὶ τῷ πλήθει τῶν οἰκτιρμιὴν σου ὥρισας 
μετάνοιαν. ἁμαρτωλοῖς εἰς σωτηρίαν" σὶ οὖν, Κύριε 
0 Θεὺς τῶν δικαίων, οὐκ ἔθου μετάνοιαν δικαίοις, τῷ 
᾿Ἵθραὰμι καὶ Ἰσαὼκ καὶ ἸἸακο)δ, τοῖς οὐχ ἡμαρτηκόσι 
σοι, ἀλλ᾽ ἔθου μετάνοιαν ἐπ᾽ ἐμοὶ τῷ agio, διότι 
ἥμαρτον ὑπὲρ ἀριθιιὸν ψάμμου θαλάσσης. Ἐπλήθυναν 
αἱ ἀνομίαι μου, Κύριε, ἐπληθυναν αἱ ἀνομίαι μου, 
καὶ οὐκέτι εἰμιὶ ἄξιος ἀτενίσαι καὶ ἰδεῖν τὸ ὕψος τοῦ 
οὐρανοῦ ἀπὸ πλήθους τῶν ἀδικιῶν μου, κατακαμπτό- 
μενος πολλῶ δεσμῷ σιδήρου, διότι παρώργισα τὸν 
Üvuov σου, καὶ τὸ πονηρὸὺν ἐνώπιόν σου ἐποίησα στη- 
σας βδελιγιατα καὶ πληθύνας προσοχθίσματα. Καὶ 
rÜr κλίνω γόνυ καρδίας μου, δεύπενος τῆς naga σοῦ 
χρηστότητος. Ἡμάρτηκα, he Qie, ἡμάρτηκα, καὶ τὼς 
ἀνομίας μου ἐγὼ γινώσκω" ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι δεύμενός 
σου" Ανες μοι, Κύριε, ἄνες κοι, καὶ μὴ συναπολέσης 
πε ταῖς ἀνομίαις pov, μηδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνίσας 
τηρήσῃς τὰ κακά μοι, μηδὲ χαταδικάσης με ἕν τοῖς 
κατωτάτως τῆς vhs. Ὅτι σὺ, O soc, Θεὺς vor uera- 
νοούντων, καὶ ἐπ᾽ ἐμοὶ δείξεις τὴν ἀγαθωσιΐνην σου, 
ὅτι ἀνάξιον ürra συΐσεις κατὰ τὸ πολυ ξλεός σου" καὶ 
αἰνέσω σε διαπαντὸς ἕν πάσαις ταῖς ἤμεραις τῆς ζωῆς 
μου, ÓTL σε ὑμνεῖ πᾶσα ἡ δύναμις τῶν οὐρανῶν καὶ 
σοῦ ἐστιν ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. idunr. — Lib. lH, 
c. xxi (22), 


9509. DE νὰν DECIMARVM ET PRIMITIARVM. — ἀλλὰ 
μόνων τῶν πρὸς σύστασιν ἐφιέμενος τὰ διδόμενα xav. ἐντολὴν 
Θιοῦ τῶν δεκάτων καὶ τῶν ἀπαρχῶν ὡς toU ἄνθρωπος ἀνα- 


λισχέτω τὰ εἰσφερόμενα ἐπὶ προφάσει πενήτων ἐχούσια 
χαλῶς οἰχονοιλείτω ὀρφανοῖς xai χήραις xxt θλιδομένοις καὶ 


ξένοις ἀπορουμένοις. — Lib. II, c. xxv (2 


95995. Dr sAcRIFICIO. HiERARCHIA. — ΑἹ τότε θυσίαι 
νῦν εὐχαὶ χαὶ δεήσεις χαὶ εὐχαριστίαι᾽ αἱ τότε ἀπαουγαὶ χαὶ 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


iustorum et patriarcharum qui olim floruerunt, actus 
et mores conscripti sunt, non quidem ut cum id legi- 
mus, exprobreremus..... 


eos uero qui peccauerunt, increpa, leiunioque ad- 
tritos subleua in remissione, et eum qui luget, uniuersa 
pro eo deprecante ecclesia, post manuum impositio- 
nem, permitte deinceps cum grege manere. 


- Domine omnipotens Deus patrum nostrorum Abraham, 

Isaac et Iacob, et seminis eorum iusti, qui fecisti coelum 
el lerram cum untuerso ornatu eorum, qui ligasti mare 
uerbo praecepli tui, qui clausisti abyssum et. signasti 
eam terribili et glorioso nomine tuo; quem omnia pa- 
uent, οἱ tremunt a. facie potentiae tuae, qui non potest 
ferri magnificentia gloriae tuae neque tolerari commi- 
nationis tuae ira in peccatores, immensa uero imperue- 
stigabilis misericordia promissionis tuae; quonia tu es 
Dominus altissimus, benignus, longanimis, multae mi- 
sericordiae el paenitens. in afflictionibus hominum; 
quoniam tu, Deus, secundum benignitatem bonitatis tuae 
promisisti. remissionem paenitentiae iis qui peccaue- 
runt, el secundum multitudinem miserationum tuarum 
decreuisti. paenitentiam peccatoribus in salutem : Tu 
igitur, Domine Deus iustorum, non posuisti paeniten- 
Liam iustis Abrahae, Isaac et Iacob, qui non peccauerunt 
libi, sed posuisti paenitentia mihi peccatori, quia peccaui 
supra numerum arenae inaris. Multiplicatae sunl nequi- 
Liae meae, Domine, multiplicatae sunt nequitiae et non 
sum dignus intueri et adspicere in altitudinem coeli prae 
multitudine iniquitatum mearum, incuruatus multis 
uinculis ferreis, quoniam irritaui iram tuam et malum 
coram te feci, qui posui abominanda idola et multipli- 
σαὶ offensiones. Et nunc flecto genua cordis, deprecans 
benignitatem tuam : peccaui, Domine, peccaui et iniqui- 
lates meas ego cognosco. Sed peto rogans te : remitte 
mihi, Domine, remitte, el ne perdas me cum iniquitati- 
bus eis, neque in aeternum iratus serues mala mihi, 
neque condeinnes 116 $n profundissimis terrae, quoniam 
tu es Deus, Deus paenitentium et in me ostendes bonita- 
lem Luci, quia me indignum seruabis seeundum misert- 
cordiam tuam et laudabo te semper cunctis diebus uitae 
meae, quoniam te laudat omnis uirtus coelorum, et tua 
est gloria in saecula saeculorum. Amen. 


sed ea lantum quibus sustentetur, appetens [episco- 
pus seil.] decimas et primitias, quae iuxta Dei man- 
datum erogantur, consumat, ut hominem Dei decet; 
quae causa pauperum Sponte offeruntur, probe in pu- 
pillos, uiduas, afflictos et peregrinos inopes dispenset. 


Quae olim uictimae, nunc preces sunt et obsecra- 
tiones et gratiarum actiones; quae olim primitiae, et 
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δεχάται xai ἀφαιρέματα xal δῶρα προσφοραὶ αἱ διὰ τῶν 
δαοίων ἐπισχόπων προσφερόμεναι Κυρίῳ τῷ Θεῷ διὰ "Inoov 
Αριστοῦ τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντος. Οὗτοι γάρ εἰσιν 
ὑμῶν οἱ ἀρχιερεῖς" οἵ δὲ ἱερεῖς ὑμῶν οἱ νῦν διάχονοι χαὶ ἀνα- 
γινώσκοντες δαῖν xal οἱ col xai oi πυλωροὶ, αἵ διάχονοι 
ὑμῶν xai αἱ χῆραι xat αἱ παρθένοι καὶ οἵ ὀρφανοὶ ὑμῶν. — 


b., (36). 


2594. DE EPISCOPO PRAESIDE. ToTIvs HIERARCHIAE 
CONSPECTVS. — Ὁ γὰρ ἐπίσχοπος προκαθεζέσθω ὑμῶν ὡς 
Οεοῦ diia cettumuévoc, $ χρατεῖ τοῦ χλήρου xxl τοῦ λαοῦ 
παντὸς ἄρχει. Ὃ δὲ διάχονος τούτῳ παριστάσθω ὡς ὃ 
Χριστὸς τῷ Πατρὶ, xat HET αὐτῷ iv πᾶσιν ἀμέω- 
πτως. . .. : ; n . 
Ἡ δὲ διάχονος εἰ τύπον τοῦ ἁγίου Miveiuaro: odo 
ὑμῖν, μηδὲν ἄνευ τοῦ διακόνου πράττουσα ἢ φθεγγομένη, 
ὡς οὐδὲ 6 ΠΙχράχλητος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τι λαλεῖ 7, ποιεῖ, ἀλλὰ 
δοξάζων τὸν Χριστὸν περιμένει τὸ ἐχείνου θέλημα᾽ xal ὡς 
οὐχ ἔστι εἰς τὸν Χριστὸν πιστεῦσαι ἄνευ τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος διδασχαλίας, οὕτως ἄνευ τῆς διακόνου μηδεμία προσ- 
(to γυνὴ τῷ διαχόνῳ ἢ τῷ ἐπισχόπῳ. OU τε πρεσθύτεροι 
εἰς τύπον ἡμῶν τῶν ἀποστόλων ὑμῖν νενομίσθωσαν᾽ διδά- 
σχαλοι ἔστωσαν θεογνωσίας, ἐπειδὴ xal 6 Κύριος ἡμᾶς ἀπο- 
στέλλων ἔλεγε « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνολα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. » Αἵ τε χῆραι καὶ ὀρφανοὶ εἰς τύπον 
τοῦ θυσιαστηρίου λελογίσθωσαν ὑμῖν' at τε παρθένοι εἰς 
τύπον τοῦ θυμιατηρίου τετιμήσθωσαν χαὶ τοῦ θυαιάματος. 


— Lib. II, c. xxvi (96). 


9592. NIHIL SINE EPISCOPO AGATVR. — Ὥς οὖν ἦν 
ἐξὸν ἀλλογενῆ, μὴ ὄντα λευίτην, mpoctvéyxat τι ἢ προσελ- 
θεῖν εἰς τὸ θυσιαστήριον ἄνευ τοῦ ἱερέως, οὕτω χαὶ ὑμεῖς 


ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν ποιεῖτε. — Lib. II, c. xxvi 
(21). 
25906. DE pisciPLINA. OnLATIONIS. — Προσήχει οὖν 


xat ἡμᾶς, ἀδελφοὶ, τὰς θυσίας ὑμῶν ἤτοι προσφορὰς τῷ 
ἐπισχόπῳ προσφέρειν ὡς ἀρχιερεῖ, ἢ δι᾿ ἑαυτῶν ἢ διὰ τῶν 
διαχόνων. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς δὲε- 
χάτας χαὶ τὰ ÉxoUcia αὐτῷ πφοσαγετε' αὐτὸς γὰρ γινώσχει 
τοὺς θλιδομένους xat ἑκάστῳ δίδωσι πρὸς τὸ ἁρμόζον, ὅπως 
μὴ δὶς ἢ πλειστάχις τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἢ τῇ αὐτῇ ἑθδουάδι 
λαμδάνῃ εἷς, ἕτερος δὲ οὐδὲ ὅλως" δίκαιον γάρ ἐστι ERAN) 
τοῖς θλιθομένοις xaT! ἀλήθειαν ἐπαρκεῖν, ἢ rol; νομιζομέ- 
νοις θλίῤεσθαι. --- Lib. II, c. xxvir (27). 


9597. DE sPORTVLA IN AGAPIIS. DE PRESBYTERO- 
RVM ET LECTORVM SPORTVLA NECNON ET ALIORVM. — 
Toig εἰς ἀγάπην ἦτοι δοχὴν, ὡς ὁ Κύριος ὠνόμασε, mpoat- 
ρουμένοις χαλεῖν πρεσόυτέρας, ἣν ἐπίστανται οἱ διάκονοι 
θλιδομένην, αὐτὴν πλειστάκις πεμπέτωσαν. ᾿Αφοριζέσθω δὲ 
ἐν τῇ δοχῇ τὸ τῷ ποιμένι dOluov, λέγω δὲ τὸ τῆς ἀπαρ- 
γῆς, ὡς ἱερεῖ, χὰν μὴ παρῇ τῇ δοχῇ, εἰς τιμὴν Θεοῦ τοῦ 
τὴν ἱερατείαν αὐτῷ ἐγγχειρίσαντος. “Ὅσον δὲ ἑκάστῃ τῶν 
πρεσθυτίδων δίδοται, διπλοῦν διδόσθω τοῖς διαχόνοις εἰς 
γέρας Χριστοῦ. Ἴ οἷς δὲ πρεσθυτέροις, ὡς ἂν κάμνουσι περὶ 
τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον διηνεχῶς, διπλῇ χαὶ αὐτοῖς ἀφο- 


ριζέσθω ἣ 


decimae et partes demptae et dona, nunc oblationes 
sunt quas sancli episcopi Domino Deo offerunt per 
Jesum Christum, qui pro offerentibus mortuus est. Hi 
namque sunt uestri pontifices; sacerdotes uero uestri 
sunt presbyteri; leuitae autem uestri, qui nunc sunt 
diaconi, qui lectores uestri et cantores et ianitores, 
item et diaconissae et uestrae uiduae et uirgines et 
orphani. 


Episcopus igitur uobis praesideat tanquam Dei digni- 
tate cohonestatus, qua clerum sub potestate sua tenet 
et tot populo praeest. Diaconus uero assistat episcopo, 
ut Christus Patri, ac ministret ei sancte in omnibus. 

EN . Diaconissa uero a uobis in figuram 
saneti Spiritus honoretur, quae absque diacono nihil 
agat aut loquatur, sicut nec Paracletus a se quidquam 
loquitur aut facit, sed Christum glorificans, exspectat 
illius uoluntatem. Atque ut in Christum non creditur 
nisi per Spiritus doctrinam, sic nulla mulier nisi per 
diaconissam ad diaconum aut episcopum accedat. Pres- 
byteri uero nos apostolos repraesentare existimentur, 
sintque doctores cognitionis Dei; quandoquidem Domi- 
nus quum nos mitteret : « Euntes, dixit, docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti, docentes eos seruare omnia quaecumque 
mandaui uobis. » Viduae etiam et orphani in fermam 
altaris a uobis reputentur, denique uirgines ad instar 
thuribuli et incensi suffitus honorentur. 


Quemadmodum igitur alienigenae, qui non erat de 
tribu leuitica, non licebat offerre aliquid aut ad aram 
ascendere sine sacerdote, ita et uos sine episcopo nihil 


agite. 


Debetis ergo, fratres, sacrificia uestra et oblationes 
episcopo uelut pontifici, aut per uos ipsi, aut per dia- 
conos offerre; quin etiam primitias quoque et decimas 
et spontanea dona ei afferte, is enim probe nouit af- 
flictos et unicuique largitur et congruit, ne quis eodem 
die aut eadem hebdomade bis aut saepius accipiat, 
alius uero nihil penitus; aequitas enim postulat ut uere 
afflictis potius subiinistretur quam iis qui tales 
uidentur esse. 


Ad agapen, siue conuiuium, ut Dominus appellauit. 
si uetulas inuitare uoluerint, ei quam inopem diaconi 
esse sciunt, pluries portionem mittant. Verum in con- 
uiuio, pastori, etiamsi abfuerit, illud quod solitum est 
dari, primitias epuli dico, separetur, tanquam sacer- 
doti, in honorem Dei, a quo sacerdotium accepit. Quan- 
tum autem unicuique uetulae tribuitur, altero tanto 
plus diaconis, in Christi reuerentiam, concedatur. Pres- 
byteris uero, si assidue in studio docendi uerbum labo- 
rant, dupla etiam portio seponatur in gratiam aposto- 
lorum Domini, quorum et locum tenent, tanquam 


μοῖρα εἰς χάριν τῶν τοῦ Κυρίου ἀποστόλων, ὧν | consiliarii episcopi et ecclesiae corona; sunt enim ec- 
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xai τὸν τόπον φυλάσσουσιν ὡς GuuÓcu)ot toU ἐπισχόπου 
xai τῆς ἐχχλνησίας στέφανος" εἰσὶ γὰρ συνέδριον καὶ βουλὴ 
τῆς ἐχχλησίας. Εἰ δὲ καὶ ἀναγνώστης ἐστὶ, λαμβανέτω χαὶ 
αὐτὸς μοῖραν μίαν εἰς τιμὴν τῶν προφητῶν: ὡσαύτως xal 
ψαλυῳξὸς καὶ πυλωρός. — Lib. II, c. ΧΧΥΠῚ (28). 


2598. DE ntAcoNo. — Ὥς γὰρ 6 Χριστὸς ἄνευ τοῦ 
Πατρὸς οὐδὲν ποιεῖ, οὕτως οὐδὲ δ᾽ διάκονος ἄνευ τοῦ ἐπι- 
, A Ly , L] , € 3 4 ^ L4 
σχόπου..... Διὸ xai πάντα τὰ ἐπιτελούμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ εἴς 
τινα ἐμφανῇ τῷ ἐπισχόπῳ γενέσθω xal δι’ αὐτοῦ τελειούσθω 
αηδὲν δὲ ποιείτω τὸ σύνολον ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδέ τινι 


διδότω τι ἄνευ τῆς ἐχείνου γνώμης. — Lib. Il, c. Xxx 
(80). 
2399. Dg ErIscoPALI MvNERE. FoRMYLA(?). — τί dv 


τις xav ἐπισχύπου εἴπη; OU οὗ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 6 Κύριος 

ἐν ὑμῖν ἔξδωχεν ἐν τῇ γειροθεσία, δι᾽ οὗ ἅγια 05 

v διῖν ἔδωχεν ἐν τῇ γειροθεσία, δι᾿ οὗ ἅγια δόγματα με- 

Α , M 

μαθήχατε xai Θεὸν ἐγνώκατε xal εἰς Χριστὸν πεπιστεύ- 
Toc - ra 

χατε, δι᾿ οὗ ἐγνώσθητε ὑπὸ Θεοῦ, àv οὗ ἐσφραγίσθητε ἐλαίῳ 

ἀγαλλιάσεως xai μύρῳ συνέσεως, δι᾿ οὗ υἱοὶ φωτὸς ἀνεξεί- 
e "^ e ^^ ^ ^ 

Ure, δι οὗ Κύριος ἐν τῷ φωτισμῷ ὑμῶν, τῇ τοῦ ἐπισχό- 

που χειροθεσία μαρτυρῶν, ἐφ᾽ ἕχαστον ὑμῶν τὴν ἱερὰν 

HJ. / " - ' 

ἐξέτεινε φωνὴν λέγων᾽ « Υἱός μου & συ, ἐγὼ σήμερον 

γεγέννηκώ σε.» — Lib. ἢ, c. xxxi (31). 


29400. BarrisMvs. CoNriRMATIO. DIDASCALAE. Ev- 
CHARISTIA. PAENITENTIA. PRAESIDYM MVNVS. — τοὺς 
Ot ὕδατος ὑμᾶς ἀναγεννήσαντας, τοὺς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
πληςώσαντας, τοὺς τῷ λόγῳ γαλαχτοτροψήσαντας, τοὺς ἐν 
τῇ διδασκαλία ἀναθρεψαμένονς, τοὺς ἐν ταῖς νουθεσίαις 
στηρίξαντας, τοὺς τοῦ σωτηρίου σώματος χαὶ τοῦ τιμίου 
αἵματος ἀξιώσαντας ὑμᾶς, τοὺς τῶν ἁμαρτιῶν λύσαντας καὶ 
τῆς ἁγίας xal ἱερᾶς εὐχαριστίας μετόχους ποιήσαντας xal 
ἧς ἐπχγγελίας τοῦ Θεοῦ χοινωνοὺς xal συγχληρονόμους 
θεμένους ὑμᾶς..... Τούτους ἄρχοντας ὑμῶν. — Lib. II, 
e. xxxii (32). 


9401. Dr PRIMITIARVM MATERIA ET CVI OFFERRI 
DEBENTVR. — Διὸ τὸν ἐπίσχοπον στέργειν ὀφείλετε ὡς πα- 
τέρα, φοδεῖσθαι ὡς βασιλέα, τιμᾶν ὡς χύριον, τοὺς χαρ-- 
ποὺς ὑμῶν xai τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν εἰς εὐλογίαν δμῶν 
προσφέροντες αὐτῷ, τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν χαὶ τὰς δεκάτας 
ὑμῶν xai τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν xal τὰ δῶρα ὑμῶν διδόντες 
αὐτῷ ὡς ἱερεῖ Θεοῦ, ἀπαρχὴν σίτου, οἴνου, ἐλαίου, ὀπώ- 
ρας, ἐρέας xal πάντων ὧν Κύριος ὁ Θεὸς ἐπιχορηγεῖ ὑαῖν. 


— Lib. II, e. xxxiv (32). 


9409. DE oPERIBYS IN DIE DOMINICO. — σαῤῥατισ- 
μὸν μελέτης νόμων, οὐ χειρῶν ἀργίαν. — Lib. Il, 
C. XXXVI. 

2405. Dr osraTioNIBYS. — Μὴ ὀφθῇς mopk τοῖς 


ἱερεῦσι χενὸς, καὶ τὰ ἑχούσια σου ἐνδελεχίζων πρόσφερε. 


— []bid. 


2404. FREQVENTANDA EST ECCLESIA. — Καὶ c7; 
Χριστοῦ ἐχχλησίας αἡ ἀπολίπου, ὀρθρίζων εἰς αὐτὴν πρὸ 
παντὸς ἔργου, καὶ πάλιν ἑσπέρας εἰς αὐτὴν ἁπάντα εὖγα- 
ριστῶν Θεῷ ὑπὲρ ὧν σοι τὴν ζωὴν κεχάρισται. -- 


Ibid. 


clesiae consessus senatusque. Si autem et lector est, 
ipse quoque partem ferat unam, prophetarum ad hono- 
rem; parique modo cantor et ostiarius. 


Vt enim Christus sine Patre nihil agit, si neque dia- 
conus sine episcopo.......... Quare, quaecumque is cui- 
piam facit, manifesta fiant episcopo, et per eum perfi- 
ciantur. Nihil uero prorsus sine episcopo faciat, neque 
ulli quidpiam, inscio episcopo, largiatur; si enim clam 
episcopo dederit alicui, quasi egenti, in episcopi contu- 
mceliam tribuet quem de socordia erga calamitosos insi- 
mulat. 


quid si episcopo aliquis maledixerit? per quem Spi- 
ritum s&nctum Dominus uobis in manuum impositione 
dedit, per quem sancta dogmata didicistis, cognouistis 
Deum et in €Ch'is:um credidistis; per quem a Deo co- 
gniti estis, per quem signati estis oleo exsultationis et 
unguento intelligentiae, per quem filii lucis apparui- 
stis, per quem Dominus illuminando uos testimonium 
episcopo manus imponenti dedit, sacra super unum- 
quemque uestrum in baptismo expansa uoce illa : 
« Filius meus es tu, ego hodie genui le. » 


eos 'episcopos scil.] qui per aquam uos iterum ge- 
nerarunt, spiritu repleuerunt, uerbo lactarunt, in doc- 
trina educauerunt, salutari corpore et pretioso sanguine 
dignos fecerunt absolutosque a peccatis et sacrosanctae 
Eucharistiae participes, uos denique promissionis Dei 
consortes et cohaeredes instituerunt. . . . . . . .. "ἃ 
Hos existimate uestros praesides. 


Quare oportet eum [scil. : episcopum ut patrem 
diligere, uereri ut regem, honorare ut Dominum, obla- 
tis eis in benedictionem uestram fructibus et operibus 
manuum uestrarum, ipsi tanquam Dei sacerdoti con- 
cessis fructuum primitiis et decimis, selectisque portio- 
nibus et muneribus, primitiis frumenti, uini, olei, 
pomorum, lanae, omnium denique rerum quas Deus 
uobis largitur. 


(sabbatizare) in meditatione legum, non uacatione 
manuum. 


Ne cernaris a sacerdotibus uacuus, sed sponte et iu- 
giter offer dona. 


Et ab ecclesia Christi ne abesto, surge ad eam mane 
ante omne opus, et rursus uespere ibidem age gratias 
Deo uitae tuae lurgitort. 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITVTIONIBVS. 


2405. DE ARCVLA PRO ELEEMOSYNIS. — Ei τὸν xop- 
6avàv ὃ δύνασαι βάλλων. — bid. 


9400. DE DisCIPLINA PRO PAENITENTIA. — Ei δὲ 
βούλοιτο μετανοεῖν, TpocAau6dvou' οὐδὲ γὰρ τὸν ἐθνιχὸν 
3j τὸν τελώνην εἰς χοινωνίαν παραδέχεται f, ἐκχλητία πρὶν 
ἢ μεταγνῷ ἕκαστος αὐτῶν ἐκ τῶν προτέρων dasÓmudtov. 
— Lib. ll, c. ΧΧΧΥ͂ΠΙ. 


2407. DisCIPLINA PRO GENTILIBVS PAENITENTIBVs. 
CONVENTVS COTTIDIANI. — ..... xài τοὺς ἐθνιχοὺς 
ὁπόταν θέλουσι μετανοιεῖν, εἰς ἐκχλησίχν προσ)εχόμεθα, 
ὅπως τοῦ λόγου ἀχούωσιν, οὐ μὴν χοινωνοῦμεν αὐτοῖς, ἀαέ- 
Xp οὗ τὴν σφραγῖδα λαθόντες τελειωθῶσιν" οὕτω χαὶ τοῖς 
τοιούτοις, μέχρις οὗ μετανοίας χαρπὸν ἐπιδείξωσιν, ἐπι- 
τρέπομεν εἰσέργεσθαι, ὅπως τοῦ λόγου ἀχούοντες μὴ τελέως 
ἄρδην ἀπόλωνται" μὴ χοινωνείτωσαν δὲ ἐν τῇ προσευγῆ, 
ἀλλ᾽ ἐξεργέσθωσαν μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφετῶν xal τοῦ εὐχγγελίου, ὅπως διὰ τοῦ ἐξιέναι βελ- 
τιωθῶσι τὴν ἀνχστροφὴν τοῦ βίου σπουδάζοντες περὶ τὰς 
συνάξεις ἀπαντᾶν δτημέροι καὶ τῇ δεήσει σχολάζειν, ὅπως 
xal αὐτοὶ δυνηθῶσιν εἰσδεγθῆναι, x«i οἱ θεώμενοι αὐτοὺς 
χατανυγῶσι xai ἀσφαλέστεροι γένωνται, εὐλαδοηύμενοι τοῖς 
ὁμοίοις περιπεσεῖν. — Lib. II, c. xxxix. 


2408. PECCATOR NON A LECTIONIBYS ARCENDVYS. 
—4 Οὐ μέντοι γε βόελύξη, τὸν περιπεσόντα ἑνὶ xal δευτέρῳ 
σφάλματι, ὦ ἐπίσκοπε, οὐδὲ χωλύσεις αὐτὸν τοῦ Κυριαχοῦ 
λόγου, οὐδὲ xot; διαίτης αὐτὸν ἐξώσεις. --- Lib. Il, 
€. XL. 


9409. DE raAvACRO ETIUNICORVM ET RECEPTIONE 
PECCATORVM. — Εἰ δέ τις ἐπιστραφεὶς μετανοίας καρπὸν 
ἐπιδείξηται, τότε xai εἰς προσευχὴν εἰσδέξασθε αὐτὸν...... 
ὦ ἐπίσχοπε: ἀλλ’ ὥσπερ τὸν ἐθνικὸν λούσας εἰσδέχγη, μετὰ 
τὴν διδασχαλίαν, οὕτω xal τοῦτον χειροθετήσας, ὡς ἂν με- 
τανοία χεχαθαρισμένον, πάντων ὑπὲρ αὐτοῦ προσευγομέ- 
νων, ἀποχαταστήσεις αὐτὸν εἰς τὴν ἀρχαίαν αὐτοῦ νομήν᾽ 
x«i ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ λούματος f, χειροθεσία. — Ibid. 


2410. FoRMYLA DAMNATIONIS FALSORYM ACCVSATO- 
RVM. — Εἰ οὖν ἀπροτωπολήπτως χρίνετε, ἐπιγνώτεσθε τὸν 
χατηγοροῦντα κατὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ μαρτυρήσαντα ψευδῆ, 
χαὶ ἐπιδείξαντα αὐτὸν συκοφάντην, βάσκανον, φονέα, τα- 
giogorra cc κακὸν ἀντιλογίαις, ἄστατον ἐν τοῖς λόγοις 
ἑαυτῷ ἐναντίον ἐφ᾽ οἷς φθέγγεται, καὶ ὠλισκόμενον 
ῥήμασιν ἰδίου στόματος" παγὶς γὰρ αὐτῷ ἰσχυρὰ éqe- 
στηχε, t& ἴδια χείλη. — L. ll, c. xzu. 


9A11. CALYVMNIATORIS PAENITENTIA. — Ποιήσεις 
«y * e * 
οὖν αὐτὸν ἀποσυνάγωγον, ὡς φονέα ἀδελφοῦ. "ϊπειτα χρόνου 
διαστάντος͵ ἐὰν, λέγη μετανοεῖν, στιδώσατε αὐτὸν νηστείαις" 
xai μετὰ ταῦτα χειροθετήσαντες αὐτὸν προσδέξασθε, doga- 
λισάμενοι μέντοι αὐτὸν, μη τινα ταράξῃ πάλιν. Εἰ δὲ 

, 2 N , , “- , ! 
πάλιν εἰσελθὼν, διοίως στασιάζει... ἐχδαλεῖτε αὐτόν. --- 
L. II, c. xLirn. 


2419. CALVMNIATORIS. EXCOMMVNICATIO. — Οὗτος 
*« ’ wy» “Ὁ *^g"^ , ^ a»? , / 
ouv δεύτερον ἔξω τῆς ᾿ΠΠχχλησίας βληθεὶς, ἀξίως dmstu. ἤθη 
τῆς τοῦ Κυρίου συναγωγῆς. --- Ibid. 
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In corbonam mittere si quid uales. 


Si autem agere uult paenitentiam, suscipe. Neque 
enim ethnicum aut publicanum in communione recipit 
Ecclesia priusquam singulos priorum iniquitatum pae: 
niteat. 


.... gentiles quando paenitentiam agere uolunt in 
ecclesiam ad audiendum uerbum admittimus, non 
tamen cum iis communicamus, donec per baptismi 
sigillum consummationem accipiant; ita inquam, ad 
meliora conuersis, donec paenitentiae fructus osten- 
dant, in ecclesiam ingredi permittimus ; ut Dei doctri- 
nam audientes non statim ac funditus intereant : hi 
tamen in oratione non communicent; sed post legis, 
prophetarum ac Euangelii lectionem egrediantur, ut 
exeundo uitam et mores emendent; studentes occurrere 
cottidie ad sacros conuentus, et orationi uacare; quo et 
ipsi possint admitti, et qui nos uiderint compungantur, 
metuque similis calamitatis cautiores euadant. 


Caeterum, episcope, eum qui in unum et alterum 
prolapsus fuerit peccatum, noli exsecrari; nec ab audi- 
tione Dominici sermonis illum arceas nec a fratrum 
conuictu pellas. 


Jam si quis conuersus, fructus paenitentiae ediderit, 
tune ad orationem admitte..... o episcope : ac quemad- 
modum ethnicum sacro lauacro tinctum, in Ecclesiam 
inducis post institutionem, utpote paenitentia purga- 
tum, cunctis pro eo deprecantibus, restitue in antiqua 
pascua; eritque in loco baptismi, impositio manuum. 


Si absque personarum acceptione iudicatis, agnosce- 
tis accusatorem, qui aduersus proximum suum falsum 
fert testimonium, et declarabitis eum delatorem, inut- 
dum, homicidam, malignis altercationibus et crimina- 
Hionibus cuncta Lurbantem, in uerbis instabilem, sibimet 
in dictis suis contrarium, el proprii oris uerbis captum: 
ipsi quippe fortis laqueus incumbit, labia sua. 


Hunc [calumniatorem scil.] igitur Ecclesia exterrem 
efficies, uelut fratricidam. Interiecto dein tempore, si 
paenitere se profiteatur, ieiunia ipsi infligite; et postea 
manibus impositis admittite, praemunitum tamen ac 
edoctum »nolestiam iterum. alteri non. creare. Quodsi 
rursum in Ecclesiam ingressus, similem concitat sedi- 
tionem..... eiicite eum. 


Is igitur extra Ecclesiam iterum proiectus, merito a 
Domiui coetu abscissus est. ᾿ 
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94195. DE MYNERE DIACONI. — πάντα μὲν ὃ διάχονος 
τῷ ἐπισκόπῳ ἀναφερέτω...... ἵνα μὴ ἦ τὰ πολλὰ μεριμνῶν ὃ 
ἐπίσχοπος, ἀλλὰ μόνα τὰ χυριώτερα. — L. lI, c. ΧΕΙ͂Ρ. 


9414. Ονορ OPORTEAT IN SECVNDA SABBATORVM 
FORYM AGERE. — Τὰ δικαστήρια ἡμῶν γινέσθω δευτέρᾳ 
Σαῤδάτων, ὅπως ἐὰν ἀντιλογία τῇ ἀποφάσει ὑμῶν γένηται, 
ἕως Σαξόάτου ἔχοντες ἄδειαν, δυνηθῆτε εὐθῦναι τὴν ἀντιλο- 
γίαν, καὶ εἰρηνεῦσαι εἰς τὴν Κυριακὴν τοὺς διαφερομένους 
πρὸς ἀλλήλους. Συμπαρέστωσαν δὲ τῷ δικαστηρίῳ καὶ οἵ 
διάχονοι xal οἱ πρεσδύτεροι ἀπροσωπολήπτως κρίνοντες, ὡς 
Θεοῦ ἄνθρωποι, μετὰ δικαιοσύνης, Παραγενομένων οὖν 
ἑκατέρων τῶν προσώπων, χαθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει, στήσονται 
ἑχάτεροι ἐν μέσῳ τῷ χριτηρίῳ, οἷς ἐστιν ἢ ἀντιλογία᾽ καὶ 
ἀχούσαντες αὐτῶν, ὁσίως ἀνενέγκατε τὰς ψήφους, σπουδά- 
ζοντες αὐτοὺς φίλους ἀμφοτέρους ποιῆσαι, πρὶν ἀποφάσεως 
τῆς τοῦ ἐπισχόπου, ὅπως μὴ ἐξέλθοι ἐπὶ γῆς χρίσις μετὰ τοῦ 
ἁμαρτήσαντος" χαθότι καὶ ἐν τῷ δικαστηρίῳ σύμψηφον ἔχει 
καὶ συνίστορα τῆς δίκης τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. — L. Il, 
C. XLVII. 


9415. DE vARIIS PAENIS. — xat τοὺς μὲν ὑπούθαλεῖς 
μόναις ἀπειλαῖς, τοὺς δὲ πενήτων “χορηγίας, ἄλλους δὲ 
νηστείαις στιξώσεις, xal ἑτέρους ἀφορίσεις, πρὸς τὸ μέγεθος 
τοῦ ἐγχλήματος αὐτῶν. — L. 1], c. xrvir. 


9416. Dk voc. « FRATRE ». — Καθίσαντες οὖν ἐπὶ τὸ 
χριτήριον, παρόντων ἑχατέρων τῶν προσώπων, οὐ γὰρ ἐροῦ- 
μεν ἀδελφῶν, μέχρις οὗ ἑαυτοὺς ἐν εἰρήνη, ἀπολάθωσιν. — 
L. Il, c. ΧΗΧ. 


9417. DE vENIA POST EXCOMMVNICATIONEM, — ἐὰν 
μετὰ τὸν ἀφορισμὸν συγγνώμην αἰτῇ, καὶ προσπέσῃ τῷ ἐπι- 
σχόπῳ, χαὶ ἡμαρτηκέναι ὁμολογῇ, προσδέξασθε αὐτόν. --- 


L. H, c. 1. 


9418. DiACONVS PACEM SVGGERIT. — Διὰ τοῦτο, ὦ 
ἐπίσχοποι, μελλόντων ὑμῶν εἰς προσευχὴν ἀπαντᾶν, μετὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν xal τὴν ψαλμῳδίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταῖς γραφαῖς 
διδασκαλίαν, ὃ διάχονος ἑστὼς πλησίον ὑμῶν, μετὰ ὑψηλῆς 
φωνῇς λεγέτω" « My τις κατά τινος μὴ τις er ὑπουκοί- 
σει.» — L. Il, c. ὕμιν. 


2419. FonxvLA. — Ei γὰρ τοὺς ἐν οἰκία τινὸς εἰσερ- 
ομένους, πρὸ πάντων δεῖ λέγεν᾽ « Εἰρήνη τῷ οἴχω rov- 
τῷ 5»... πολὺ μᾶλλον τοὺς ἐν ἐχχλησία Θεοῦ εἰσερχομέ- 
νους γρὴ πρὸ πάντων ἐπεύχεσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ εἰρήνην. — 


Ibid. 


9490. DE LAVDATIONE CONSONA VOCE DEO OBLATA. 
— Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὃ Κύριος προσευγομένους 
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λέγειν τῷ Πατρὶ αὐτοῦ" « ['evzürro ro (:Anu« Gov ὡς 
ἕν οὐρωῶ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς v ὅπως ὡς αἱ ἐπουράνιοι 
φύσεις τῶν ἀσωμάτων ὀυνάμεων πᾶσαι δοξάζουσι τὸν Θεὸν 
συμφώνως, οὕτω xat ἐπὶ τῆς γῆς πάντες οἱ ἄνθρωποι ἐν ἑνὶ 
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στόματι xal μιᾷ διαθέσει δοξάζωσι τὸν uovov Θεὸν, τὸν ἕνα 
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xai ἀληθινὸν, διά τοῦ uoroysrovc διριστου. Qna οὖν 
αὐτοῦ ἐστιν αἰνεῖν αὐτὸν διιοφρόνως, xal προσχυνεῖν αὐτὸν 
συυφώνως. — L. lI, C. LVI. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


diaconus quidem cuncta ad episcopum referat..... ut 
episcopus in pluribus quam par est ac minutioribus 
negotiis non occupetur, sed in solis grauioribus. 


Fiant iudicia uestra secunda post Sabbatum die; ut 
sj uestrae sententiae contradicatur, uacantes usque ad 
Sabbatum, possitis contradictionem expendere et inter 
se dissentientes, in diem Dominicum pacificare. Assi- 
stant autem tribunali diaconi et presbyteri, cum iustitia 
ac citra personarum acceptionein iudicantes, tanquam 
homines Dei. Cum igitur utraque personà, sicut et 
dicit lex, aduenerit, stabunt partes aduersae in medio 
foro : et auditis iis sancte ferte suffragia, conantes inter 
ambos conciliare amicitiam, ante episcopi decretum, 
ne in publicum prodeat sententia aduersus eum qui 
deliquit; quia episcopus in tribunali approbatorem et 
conscium iudicii habet Christum Dei. 


et quidem ex peccatoribus hos solis minis subiicies; 
illos eleemosynis erga pauperes; alios uero ieiuniis 
comprimes, et alios pro grauitate criminis sui a fideli- 
bus separabis. 


Sedentes igitur in tribunali, praesentibus utrisque 
personis (non enim eos appellabimus fratres donec 
cum pace se in beneuolentiam susceperint). 


si post excommunicationem, ueniam petat [reus scil. 
et ad pedes episcopi procidat et peccasse se fateatur, 
recipite eum. 


Idcirco, o episcopi, cum ad orationem procedetis, 
post lectionem et psalmorum cantum, post enarratas 
scripturas; diaconus iuxta uos stans, proclamet : « .Ve 
quis contra aliquem: ne quis in hypocrisi. » 


Si enim qui cuiuspiam domum ingrediuntur, ante 
omnia dicere debent : « Pux huic domui »..... multo 
magis qui ecclesiam Dei ingrediuntur debent ante 
omnia pacem Dei postulare. 


Hoc enim est, quod nos docuit Dominus dicere Patri 
suo, dum oramus : « Fiat uoluntas (ua. sicut in coelo 
el in Lerra », ut sicut coelestes naturae incorporearum 
uirtutum, cunctae una sententia Deum concelebrant ; 
sic et in terra cuncti homines uno ore, unoque affectu, 
laudes in solum Deum, unum et uerum conferant, per 
unigenitum Christum. Voluntas ergo Dei est, ut ipsum 
concordi mente laudemus, et uoce consona adoremus. 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITVTIONIBVS. 


- 


9494. DE vNITATE ECCLESIAE. — Καὶ ἡμεῖς συναγωγοὶ 
ix διαφόρων ἐθνῶν xal γλωσσῶν. — Ibid. 


9499. DEsCRIPTIO ECCLESIAE ET CLERI; ET QVID FA- 
CERE DEBEAT VNVSQVISQVE CLERICVS VEL LAICVS IN 
SYNAXI. — Σὺ ài 5 ἐπίσχοπος, ἔσο ἅγιος, ἄμωμος, 3) πλύ- 
χτῆς, uw ὀργίλος, μὴ ἀπηνὴς, ἀλλ᾽ οἰχοδόμος, ἐπιστροφεὺς, 
διδαχτιχὸς, ἀνεξίκαχος, ἠπιόθυμος, πρᾶος, μακχρόθυμος, 
παραινετιχὸς, παραχλητιχὸς, ὡς Θεοῦ ἄνθρωπος. “Ὅταν δὲ 
συναθροίζης τὴν τοῦ Θεοῦ ᾿Κχχλησίαν, ὡς ἂν χυδερνήτης 
νηὸς μεγάλης, μετ᾽ ἐπιστήμης πάσης χέλευε ποιεῖσθαι τὰς 
συνόδους, παραγγέλλων τοῖς διαχόνοις ὡσανεὶ ναύταις, τοὺς 
τόπους ἐχτάσσειν τοῖς ἀδελφοῖς, χαθάπερ ἐπιόχταις μετὰ 
πάσης ἐπιμελείας xai σεμνότητος. Καὶ πρῶτον μὲν ὃ οἶκος 
ἔστω ἐπιμήκης, κατ᾽ ἀνατολὰς τετραμμένος, ἐξ ἑκατέρων τῶν 
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μερῶν τὰ παστοφόρια πρὸς ἀνατολὴν, ὃς τις ἔοιχε vut. Κείσθω 
δὲ uécoc ὃ τοῦ ἐπισχόπου θρόνος, παρ᾽ ἕκχτερα δὲ αὐτοῦ 
χαθεζέσθω τὸ πρεσθυτέριον xat οἱ διάχονοι παριστάσθωσαν 
εὐσταλεῖς τῆς πλείονος ἐσθῆτος ἐοιχασὶ γὰρ ναύταις xai 
τοιχάρχοις. Προνοίᾳ δὲ τούτων εἰς τὸ ἕτερον μέρος οἱ λαϊχοὶ 
χαθεζέσθωσαν μετὰ πάσης ἣσυγχίας xol εὐταξίας" xat αἵ γυ- 
γαῖχες χεγωρισμένως xal αὐταὶ χαθεζέσθωσαν, σιωπὴν ἄγου- 
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cat. Μέσος δ᾽ ὃ ἀναγνώστης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἐστῶς, ἀναγι- 
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νωσχέτω τὰ δωσέως xal Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, τὰ τῶν Κριτῶν 
x«i τῶν βασιλειῶν, τὰ τῶν Παραλειπομένων xat τὰ τῆς 
ἐπανόδου" πρὸς τούτοις τὰ τοῦ ᾿Ιὼῤ xat τοῦ Σολομῶνος, καὶ 
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τὰ τῶν ἐχχχίδεκα προφητῶν. Ἀνὰ δύο δὲ γενομένων ἀναγνωσ- 
μάτων, ἕτερός τις τοὺς τοῦ Δαδὶὸ ψαλλέτω ὕωνους, xai ὃ 
λαὸς τὰ ἀχροστίχιχ ὑποψαλλέτω. Μετὰ τοῦτο αἱ Πράξεις αἱ 
ἡμέτεραι ἀναγινωσχέσθωσαν, xat ᾿Ππιστολαὶ Παύλου τοῦ 
συνεργοῦ ἡμῶν, ἃς ἐπέστειλε ταῖς ᾽᾿ἘἜχχλησίαις χαθ᾽ opc not 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ μετὰ ταῦτα διάχονος ἢ πρεσθύτε- 
poc ἀναγινωσχέτω τὰ [ἐὐαγγέλια, ἃ ἐγὼ Ματθαῖος, xat 'Imxv- 
νης παρεδώχαμεν ὑμῖν, xal ἃ οἱ συνεργοὶ Παύλου παρειλη- 
φότες χατέλειψαν uiv Λουκᾶς xai Μάρχος. Καὶ ὅταν 
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ἀναγινωσχόμενον ἡ τὸ Εὐαγγέλιον, πάντες οἱ πρεσθύτεροι, 
καὶ οἱ Otkxovot, xai πᾶς ὃ λαὸς στηχέτωσαν μετὰ πολλῆς 
ἡσυχίας, γέγραπται γάρ' « Σιώπα, xai ἄκουε, ᾿Ισραΐλ »* 
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xai πάλιν᾽ « Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι, xat ἀκούση. » Kai ἐξῆς 
παοαχαλείτωσαν ol πρεσθύτεροι τὸν λαὸν, ὃ χαθεῖς αὐτῶν, 
3^* A] ^? ^ -" , L4 
ἀλλὰ μὴ ἅπαντες" xai τελευταῖος πάντων ὁ ἐπίσχοπος, ὃς 
ἔ δερνήτη. Στηκέ δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἰσό 
ἔοιχε χυδερνήτη. Στηχέτωσαν δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ elc τὰς εἰσό- 
ὄυυς τῶν ἀνδρῶν, φυλάσσοντες αὐτὰς, αἱ δὲ διάχονοι εἰς τὰς 
τῶν γυναιχῶν, δίκην ναυστολόγων. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου, ὁ αὐτὸς παρηκολούθει λόγος xat τύπος, xat ἐν 
τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ. Ei δέ τις εὑρεθῇ παρὰ τόπον χαθεζόμενος, 
ἐπιπλησσέσθω ὑπὸ τοῦ διαχόνου, ὡς πρωρέως, xal εἰς τὸν 
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καθήχοντα αὐτῷ τόπον μεταγέσθω" οὐ μόνον γὰρ νηΐ, ἀλλὰ 
xai μανδρη͵ ὡμοίωται ἢ ᾿Εχχλησία. Ὡς γὰρ ci ποιμένες 
ἕκαστον τῶν ἀλόγων, αἰγῶν, qrikt, καὶ προόάτων, κατὰ συγ- 
γένειαν καὶ ἡλικίαν ἱστῶσι, xat ἕχαστον αὐτῶν τὸ δμοιον τῷ 
διοίον συντρέχει οὕτω καὶ ἐν τῇ ἐχχλησία, οἱ μὲν νεώτεροι 
^! , i 3 d t ᾿ ^ ; " , 
ἰδία χαθεζέσθωσαν, ἐὰν ἡ τόπος, εἰ δὲ μὴ, στηκέτωσαν ὀρθοί’ 
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ὦ δὲ τῇ ἡλιχία ἤδη προδεθηκότες, καθεζέσθωσαν ἐν τάξει. 
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J'à δὲ παιδία ἑστῶτα mooc)auÓavíc0ncav αὐτῶν ol πατέρες 
xai μητέρες" αἱ δὲ νεώτεραι πάλιν ἰδίᾳ, ἐὰν ἦ τόπος, εἰ δὲ 
μήγε, ὄπισθεν τῶν γυναιχῶν ἱστάσθωσαν" αἵ δὲ ἤδη γεγαμη- 
χυῖαι, xai τέχνα ἔχοῦσαι, ἰδία ἱστάσθωσαν" αἱ παρθένοι δὲ καὶ 
αἱ χῆραι xai πρεσθύτιδες, πρῶται πασῶν στηχέτωσαν, ἢ 
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Et nos ex uariis gentibus et linguis congregationem 
fecimus. 


Tu uero, episcope, sis sanctus, inculpatus, non per- 
cussor, non iracundus, non immitis; sed aedificandi, 
conuertendi, ac docendi seu constituendi auidus, ma- 
lorum tolerans, animo leni, mansuetus, longanimis, 
ad hortandum et consolandum idoneus tanquam homo 
Dei. Cum autem Ecclesiam Dei congregaueris, uelut 
magnae nauis gubernator, cum omni prudentia et 
disciplina iube fieri conuentus, praecipiens diaconis, 
sicut nautis, ut loca fratribus, quasi uectoribus, adhi- 
bita omni cura et decentia, disponant. Ac primo quidem 
aedes sit oblonga, ad orientem uersa, ex utraque parte 
pastophoria uersus orientem habens, et quae naui sit 
similis. In medio autem situm sit episcopi solium; et 
utrinque sedeat presbyterium, et adstent diaconi expe- 
dito ac leuiter induti; assimilantur enim nautis, ac 
iis qui lateribus nauis praesunt. Eorum cura ad alteram 
ecclesiae partem laici omnino quiete et ordinatim 
sedeant; mulieres quoque separatim et ipsae sedeant, 
a sermone abstinentes. Medius autem lector, in quodam 
loco excelso stans, legat libros Mosis et Iesu filii Naue, 
Iudicum et Regnorum, item Paralipomenon, et quae de 
populi reditu conscripta sunt; ad haec Iobi et Salomonis 
uolumina, simulque sexdecim prophetarum. Peractis- 
que per binos lectionibus, quidam alius Dauidis hymnos 
psallat et populus extrema uersuum succinat. Deinde 
Acta nostra recitentur et Epistolae Pauli adiutoris 
nostri, quas Spiritus sancti ductu ad Ecclesias misit. 
Postea diaconus uel presbyter qui legat Euangelia, quae 
ego Matthaeus et Ioannes uobis tradidimus, et quae 
adiutores Pauli, Lucas et Marcus, accepta reliquerunt 
nobis. Cumque recitabitur Euangelium, omnes pres- 
byteri ac diaconi, uniuersusque populus magno cum 
silentio stent; scriptum est enim : « Tace, et audi 
Israél. Et iterum : « Tu autem hic sta, et audies. » 
Post haec presbyteri exhortentur populum, singuli 
nimirum, non autem omnes; et cunctorum postremus 
episcopus, qui similis est rectori nauis. At ostiarii stent 
ad uirorum introitus, quos cusíodiant; diaconissae 
uero ad mulierum; instar eorum qui naulum a uecto- 
ribus exigunt. Etenim in tabernaculo testimonii, et in 
templo Dei, eadem ratio ac forma idemque grdo serua- 
batur. Quod si quis extra locum suum sedens reperia- 
tur, increpetur a diacono, qui uice proretae fungitur, 
et ad locum conuenientem traducatur. Ecclesia enim 
non solum naui, sed etiam caulae comparatur. Nam 
sicut pastores singulas pecudes, capras dico et oues, 
secundum genus et aetatem collocant atque inter eas 
similis simili concurrit; sic et in ecclesia; iuniores qui- 
dem, seorsum sedeant, modo sit locus, alioquin adrecti 
stent; aetate uero iam prouecti, ordine sedeant; at stan- 
tes pueros, recipiant eorum patres et matres; rursus 
adolescentulae separatim maneant, si locus fuerit, sin 
secus, pone mulieres statuantur; quae iam nupserunt 
et liberos quibus imperent habent, priuatim etiam lo- 
centur; et uirgines et uiduae, et anus, primae omniuin 
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χκαθεζέσθωσαν. “ἔστω δὲ τῶν τόπων προνοῶν ὃ διάχονος, ἵν᾽ 
ἕκαστος τῶν εἰσερχομένον si; τὸν ἴδιον τόπον ὁρμᾷ, xol μὴ 
παρὰ τὸ ἰντροῖτον χαθέζωνται, Ὁμοίως ὃ διάχονος ἐπισχοπείτω 
τὸν λαὸν, ὅπως utc ψιθυρίση, ἢ νυστάξη, ἢ γελάσῃ, ἢ 
νεύση" χρὴ γὰρ ἐν ἐχχλησία ἐπιστημόνως, xal νηφαλέως, xat 
ἐγρηγορότως ἕσταναι, ἐχτεταμένην ἔχοντα τὴν ἀχοὴν ἐπὶ τὸν 
τοῦ Κυρίου λόγον. Καὶ μετὰ τοῦτο συμψώνος ἅπαντες ἐξανα- 
στάντες, καὶ ἐπ᾽ ἀνατολὰς χατανοήσαντες, μετὰ τὴν τῶν χατης- 
χουμένων xal τὴν τῶν μετανοούντιωον ἔξοδον, προσευξάσθωσαν 
τῷ Θεῷ, « τῷ ἐπιῤεδηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
xat' ἀνατολὰς », ὑπομιμνησχόμενοι xai τῆς ἀρχαίας νομῆς 
τοῦ χατ᾽ ἀνατολὰς παραδείσου, ὅθεν ὃ πρῶτος ἄνθρωπος 
ἀθετήσας τὴν ἐντολὴν, ὄφεως συυθουλίᾳ πεισθεὶς, ἀπεύληθη,. 
Οἱ δὲ διάχονοι μετὰ τὴν προσευχὴν, ol μὲν τῇ προσφορᾷ τῆς 
εὐχαριστίας σχολαζέτωσαν, ὑπυηρετούμενοι τῷ τοῦ [Κυρίου 
σώματι μετὰ qo6ou, οἱ δὲ τοὺς ὄχλους διασχοπείτωσαν, xal 
ἡσυχίαν αὐτοῖς ἑἐμποιείτωσαν. Λεγέτω δὲ ὁ παρεστὼς τῷ 
ἀρχιερεῖ διάχονος τῷ λαῷ JM» τις κατά τινος" μὴ τις 
ἐν ὑποκρίσει. Εἶτα καὶ ἀσπαζέσθωσαν ἀλλήλους οἱ ἄνδρες, 
καὶ ἀλλήλας ai γυναῖχες, τὸ ἐν Κυρίῳ φίλημα" ἀλλὰ μή τις 
δολίως, ὡς ᾿Ιούδας τὸν Κύριον φιλήματι παρέδωχε. Χαὶ μετὰ 
τοῦτο προσευχέσθω ὃ διάχονος ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας ἁπάσης, 
xal παντὸς τοῦ χύσμου, καὶ τῶν ἐν αὑτῷ μερῶν, καὶ ἐχφοριῶν, 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων καὶ τῶν ἀρχόντων ὑπὲρ τοῦ ἀρχιερέως καὶ τοῦ 
βασιλέως, καὶ τῆς καθόλου εἰρήνης. Καὶ μετὰ τοῦτο ὁ ἀργχιε- 
ρεὺς ἐπευχόμενος τῷ λαῷ εἰρήνην, εὐλογείτω τοῦτον’ ὡς καὶ 
Μωσῆς ἐνετείλατο ἱερεῦσιν εὐλογεῖν τὸν λαὸν τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν: « Εὐλογήσαι σε Κύριος, καὶ φυλάξαι σε" 
ἐπιφώναι Κύριος τὸ πρύσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ δώῃ 
σοι εἰρήνην. » ᾿ΕἘπευχέσθω οὖν καὶ 6 ἐπίσχοπος, καὶ λεγέτω: 
« Σῶσον τὸν λαύν σου, Κύριε, καὶ εὐλύχησον τὴν 
χληρονομίαν σου, ἣν ἐκτήσω, καὶ περιεποιήσω τῶ 
τιμίω αἵματι τοῦ Χριστοῦ σοῦ, καὶ ἐκάλεσας βασίλειον 
ἱράτευμα, καὶ ἔθνος ἅγιον. » Μετὰ δὲ ταῦτα γινέσθω ἡ 
θυσία, ἑστῶτος παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ προσευχουένου ἡσύχω»ς" 
xai ὅταν ἀνενεχθῇ, μεταλαμόανέτω ἑχάστη τάξις καθ᾽ ἑαυτὴν 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος χαὶ τοῦ τιμίου αἵματος, ἐν τάξει, μετὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαδείας, ὡς βασιλέως προσερχόμενοι σώματι: 
xat αἱ γυναῖχες χαταχεκαλυμμέναι τὴν χεφαλὴν, ὡς ἀρυόζει 
γυναιχῶν τάξει, προσερχέσθωσαν. Φυλαττέσθωσαν δὲ αἱ 
θύραι, μή τις ἄπιστος εἰσέλθοι, ἢ ἀμύητος. ---- L. II, c. Lvit. 


9495. DE HOMINIBVS COMMENDATIS, PEREGRINIS 
SCIL. LAICIS, CLERICIS AVT EPISCOPIS; ET QVOD SINE 
DIFFERENTIA SINT HRECIPIENDI QVI ECCLESIAM INGRE- 
DIVNTVR. — Εἰ δέ τις ἀπὸ παροιχίας ἀδελφὸς 7, ἀδελφὴ 
ἐπέλθη, σύστασιν ἐπιχομιζόμενοι' διάχονος ἐπιχρινέτω τὰ 
κατ᾽ αὐτοὺς, ἀνχχρίνων εἰ πιστοὶ, εἰ ἐχχλησιαστιχοὶ, εἰ μὴ 
ἀπὸ αἱρέσεώς εἰσι μεμολυσμένοι' καὶ πάλιν, εἰ ὕπανδρος, 
ἢ χήρα᾽ xat οὕτω γνοὺς τὰ xat' αὐτοὺς, ὥς εἰσιν ἀληθῶς 
πιστοὶ καὶ ὁμογνώμονες ἐν τοῖς Κυριαχοῖς, ἀπαγέτω ἕκα- 
στον εἰς τὸν προσήκοντα αὐτῷ τόπον" εἰ δὲ καὶ πρεσδύτερος 
ἀπὸ παροιχίας ἐπέλθοι, προσδεχέσθω ὑπὸ τῶν πρεσδυτέρων 
χοινωνιχος᾽ εἰ δὲ διάχονος, ὑπὸ τῶν διαχόνων᾽ εἰ δὲ ἐπίσχο- 
πος, σὺν τῷ ἐπισχόπῳ καθεζέσθω, τῆς αὐτῆς ἀξιούμενος ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τιμῆς" χαὶ ἐρωτήσεις αὐτὸν, ὦ ἐπίσχοπε. προσλα- 
λῆσαι τῷ λαῷ λόγους διδαχτιχούς; 5 γὰρ τῶν ξένων πα- 
ράχλησις xai νουθεσία εὐπαράδεχτος xal ὠφελιμωτάτη 
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σφῦρα « Οὐόειῖς γὰρ προφήτης, φησὶν, δεκτὸς ἐν τῇ ἰδία 
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stent, aut sedeant. Diaconus autem locis prouideat, ut 
ingredientium quisque locum suum petat et nemo in 
introitu resideat. Similiter diaconus inspiciat populum, 
ut nemo susurret, aut dormitet, aut rideat, aut nutus fa- 
ciat. Oportet enim in ecclesia sapienter, sobrie ac uigi- 
lanter stare, auribus ad uerbum Domini intentis. Deinde 
cuncti pariter consurgentes et in orientem contemplan- 
tes, egressis catechumenis et paenitentibus, orent Deum, 
« qui ascendit super coelum coeli, ad orientem », ac 
recordantes antiquam possessionem paradisi, ad orien- 
tem siti; unde primus homo, Dei mandato neglecto, 
persuasus consilio serpentis, eiectus fuit. Atque diaconi 
post orationem, alii quidem oblationi Eucharistiae ua- 
cent, corpori Domini cum timore ministrantes; alii 
turbam circumspectent, eique silentia faciant. Qui au- 
tem pontifici assistit diaconus plebi dicat : « .Ve quis 
contra aliquem; ne quis in hypocrisi. » His transactis, 
mutuo se salutent uiri, mutuo se mulieres, osculo in 
Domino; nemo tamen dolose id agat, quemadmodum 
ludas Dominum osculo tradidit. Et post hoc precetur 
diaconus pro uniuersa Ecclesia, pro toto mundo, et eius 
partibus, et frugibus terrae, pro sacerdotibus et princi- 
pibus, pro pontifice ac rege, pro pace uniuersali. Deinde 
episcopus, populo pacem precatus, benedicat ei; sicut 
et Moyses sacerdotibus praecepit, ut populo his uerbis 
benedicerent : « Benedicat tibi Dominus, οἱ custodiat 
te; ostendat Dominus faciem suam super te, el det tibi 
pacem. » Precetur ergo episcopus, et dicat : « Saluum 
fac populum tuum, Domine; et benedic hereditati tuae; 
quam acquisiuisti ac possedisti, pretioso sanguine 
Christi tui, et appellasti regale sacerdotium ac gentem 
sanctam. » Post illa sacrificium fiat, stante omni populo, 
et tacite precante, cumque oblatum fuerit, unusquisque 
ordo seorsum, Dominicum corpus, ac pretiosum san- 
guinem sumat, accedentes ordinate ac cum reuerentia 
et timore, utpote ad corpus regis : mulieres etiam 
uelato capite, uti feminarum ordinem decet, accedant. 
Portae autem custodiantur, ne quis infidelis, aut non- 
dum baptismo initiatus, ingrediatur. 


Quod si frater aut soror ex alia paroecia aduenerit, 
qui commendatitias afferant, diaconus quae ad eos 
spectant probet, inquirens, an fideles sint, an Ecclesiae 
filii, an a nulla haeresi contaminati; et rursum an illa 
nupta uel uidua sit, atque ita, cognito eorum statu, 
quod uere credant, et in Domini religione cum Eeclesia 
concordent, deducat singulos ad congruum eis locum. 
Si autem presbyter ex paroecia aduenerit, excipiatur 
a presbyteris in communitatem : et si diaconus a dia- 
conis, si uero episcopus, cum episcopo sedeat, à quo 
parem honorem obtinebit; rogabisque eum, o episcope, 
ut populum alloquatur in sermone doctrinae; peregri- 
norum enim cohortatio et admonitio acceptissima et 
utilissima est : « Nullus quippe propheta, ait Dominus, 
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πατρίδι. » ᾿Επιτρέψεις δ᾽ αὐτῷ xal τὴν εὐχαριστίαν dvoisac 
ἐὰν δὲ δι’ εὐλάδειαν, ὡς σοφὸς, τὴν τιμήν σοι τηρῶν, μὴ 
θελήσῃ ἀνενέγχαι, xàv εἰς τὸν λαὸν εὐλογίαν αὐτὸν ποιήσασθαι 
χαταναγχάσης. Ei δὲ ἐν τῷ χαθέζεσθαι, ἕτερός τις ἐπέλθοι 
εὐσχήμων xai ἔνδοξος ἐν τῷ βίῳ, ἢ ξένος, ἢ ἐγχώριος" 
σὺ ὁ ἐπίσκοπος ὃ προσλαλῶν τὸν περὶ Θεοῦ λόγον, ἢ ὃ 
ἀκούων τοῦ ψάλλοντος, ἢ τοῦ ἀναγινώσχοντος, μὴ προσω- 
ποληπτῶν χαταλίπγς τὴν διακονίαν τοῦ λόγου, ἵνα διατάξη 
αὐτῷ προεδρίαν: ἀλλὰ μένε ἡσύχιος, μὴ διακόπτων σου 
τὸν λόγον, ἢ τὴν ἀχοήν' oi δὲ ἀδελφοὶ διὰ τῶν διαχόνων 
παραδεχέσθωσαν αὐτόν᾽ εἶ δὲ τόπος οὐχ ἔστιν, 6 διάχονος τὸν 
μᾶλλον νεώτερον ἐγείρας, μετὰ λόγου, ἀλλὰ μὴ μετ᾽ ὀργῆς; 
ἐχεῖνον χαθισάτω" δίκαιον δὲ τοῦτο xal ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τὸν 
φιλάδελφον ποιῆσαι' ἐὰν δὲ ἀνανεύν, ἐγείρας αὐτὸν ἀναγ- 
καστῶς, ὀπίσω παντῶν στήσον ἵνα παιδευθῶσι xai οἱ λοιποὶ 
ἀντιπαραχωρεῖν τοῖς ἐντιμοτέροις. Εἰ δὲ πτωχὸς, ἢ ἀγε- 
vic, ἢ ξένος ἐπέλθοι, πρεσδύτης ἢ νέος τῇ ἡλιχία, καὶ 
τόπος οὐχ ὑπάρχει, καὶ τούτοις τόπον ποιήσει ἐξ ὅλης τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ ὃ διάχονος, ἵνα μὴ πρὸς ἄνθρωπον αὐτοῦ 
γένηται ἣ προσωποληψις, δλλὰ πρὸς Θεὸν διαχονία εὐά- 
.pectoc. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ποιείτω χαὶ ἣ διάχονος, ταῖς ἐπερ,ο- 
μέναις γυναιξὶ, πτωχαῖς ἤτοι πλουσίαις. — L. II, c. LVIII. 


9494. CONVENTYS COTTIDIANI MANE ET VESPERE. 
— Διδάσχων δὲ, ὦ ἐπίσχοπε, κέλευε xal παραίνει τῷ λαῷ, 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐνδελε,ίζειν ὄρθρου xai ἑσπέρας ἑκάστης 
ἡμέρας. — L. M, c. Lix. 


2495. DE PsALMIS MATVT. ET VESPERT. DE SAB- 
BATI ET DOMINICI DIEL DIVINIS OFFICUS. — ... ἀλλ᾽ 
ἑκάστης ἡμέρας συναθροίζεσθε ὄρθρου xal ἑσπέρας, ψάλ- 
λοντες xai προσευχόμενοι ἐν τοῖς Κυριακοῖς" ὄρθρου μὲν 
λέγοντες ψαλμὸν τὸν ξβ΄, ἑσπέρας δὲ τὸν pu'. Μάλιστα δὲ 
ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ Za66dtoo, xai ἐν τῇ τοῦ Κυρίου ἀναστά- 
σίμῳ, τῇ Κυριαχῇ, σπουδαιστέρως ἁπαντᾶτε, αἶνον ἀνα- 
πέμποντες τῷ Θεῷ τῷ ποιήσαντι τὰ ὅλα διὰ ἸΙησοῦ, 
χαὶ αὐτὸν εἰς ἡμᾶς ἐξαποστείλαντι, xal συγχωρήσαντι πα- 
θεῖν, xal ἐκ νεχρῶν ἀναστήσαντι. "Ema τί ἀπολογήσεται 
τῷ Θεῷ ὁ μὴ συνεργόμενος ἐν τῇδε τῇ ἡμέρα ἀχούειν τοῦ 
σωτηρίου περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγου : ἐν $5 καὶ τρὶς εὐχὰς 
ἑστῶτες ἐπιτελοῦμεν, μνήμης χάριν τοῦ διὰ τριῶν dva- 
στάντος ἡμερῶν' ἐν f| προφητῶν ἀνάγνωσις, καὶ Εὐαγγε-- 
λίου χηρυχεία, καὶ θυσίας ἀναφορὰ, xai τρορῆῇς ἱερᾶς δωρεά. 
— [bid. 

2426. DE ORDINE vibvARVM. --- Χήρας δὲ χαθ- 
ἱστᾶτε μὴ ἔλαττον ἐτῶν τῶν ἑξήχοντα. — L. III, c. 1. 


9497. ἹΤΕΜ. — Αἱ δὲ νεώτεραι χῆραι sl; ““ηἠρικὸν 
μὲν μὴ ἐντασσέσθωσαν. — L. Ill, c. ri. 


2498. TACEANT MYLIERES IN ECCLESIA. — Οὐχ 

, Ύ “ , , 2 
ἐπιτρέπομεν οὖν γυναῖχας διδάσχειν ἐν ἐχχλησία, ἀλλὰ 
u0voy προσεύχεσθαι, xai τῶν διδασχάλων ἐπαχούειν. — 


L. III, c. γι. 


9499. VipvA ET VIRGO NON CIRCVMAMBVLARE DE- 
BENT. DE ALTARI. — Γνωνριζέτω οὖν ἣ χήρα, ὅτι θυσιαστή- 
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acceptus est in patria sua. » Permittes etiam arbitrio 
illius, ut offerat eucharistiam : quam si, tanquam sa- 
piens, propter reuerentiam et honorem tibi habitum, 
offerre noluerit, coges ut saltem populo benedicat. Quod 
si, dum sedetur, uia quispiam superueniat honestus, 
et in saeculo clarus, siue alterius siue eiusdem regio- 
nis : tu, episcope, dum de Deo sermonem habes ad 
plebem, aut dum audis eum qui psallit uel legit; ne 
per acceptionem personae relinquas uerbi ministerium, 
ut illi locum inter primas sedes constituas; uerum 
quietus mane, nec interrumpe sermonem tuum, uel 
auditionein; fratres uero eum per diaconos recipiant; 
atque si locus desit, diaconus, omnium iuniorem, pru- 
denter, non autem praefracte loco mouens, honoratum 
illum sedere faciat; cui aequum est ut alter fraternae 
caritatis studiosus cedat sponte; quod renuerit, ui mo- 
tum, post omnes colloca, quo etiam caeteri discant 
honoratioribus concedere. Cum autem pauper, uel igno- 
bilis, uel peregrinus, isque senex, aut iuuenis interue- 
nerit, sedibus occupatis, iis quoque diaconus ex toto 
corde locum faciet, ut non gratificatio eius homines 
spectet, sed Deo acceptum fiat ministerium eius. Idem 
et seruet diaconissa, in aduenientibus mulieribus, siue 
pauperibus siue diuitibus. 


Cum autem doces, episcope, iube et persuade populo, 
utsingulis diebus mane et uespere ecclesiam frequentet. 


. singulis diebus congregemini, mane et uespere, 
psallentes et orantes in aedibus Dominicis, mane quidem 
dicentes psalmum sexagesimum secundum, uespere 
uero centesimum quadragesimum. 

Praecipue autem die Sabbati, et die qua Dominus 
resurrexit, hoc est Dominica, studiosius ad Ecclesiam 
occurrite, ut laudibus prosequamini Deum, qui condt- 
dit omnia per Iesum, eumque ad nos amandauit, pati 
permisit, ac ex mortuis suscitauit. Qua enim expurga- 
tione apud Deum utetur, qui ad audiendum salutarem 
de resurrectione sermonem non conuenit in die Domi- 
nico? in quo et tres precationes stando peragimus, ad 
memoriam illius, qui in triduo resurrexit : et in quo 
habentur lectio prophetarum, Euangelii praedicatio, 
sacrificii oblatio, et sacri cibi donum. 


Viduas autem constitui te non minores annis sexa- 
ginta. 


Adolescentiores uero uiduae in ordinem uidualem 
non cooptentur. 


Non igitur licere uolumus mulieribus, ut in ecclesia 
doceant; precentur duntaxat, et doctores audiant. 


Sciat ergo uidua se Dei altare esse et domi suae se- 
deat, nec ullo pretextu in domos fidelium aliquid ac- 


ριὸν ἐστι Θεοῦ, xai χαθίσθω ἐν τῇ οἰκία αὐτῆς" wu μετά τινος | ceptura ingrediatur; nunquam enim altare Dei circum- 
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προφάσεως ἐν ταῖς τῶν πιστῶν οἰκίαις ἐπὶ τῷ λαμδάνειν 
εἰσπορενομένη᾽ οὐδὲ γάρ ποτε τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ 
περιτρέχει, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ τόπῳ ἴδρυται᾽ ὑπαρχέτω οὖν καὶ ἡ 
παρθένος xai ἢ χήρα μὴ περιτρέχουσα, ἢ δεμθομένη κατὰ 
τὰς τῶν ἀλλοτρίων οἰχίας. ---- Ibid. 


9430. DE sPORTVLA VIDVARVM. --- δέον γὰρ αὐτὰς 
ἀρχεῖσθαι τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς διὰ μετριότητα γνώμης. 
— L. III, c. vir. 


2451. ViGILIAE NOCTVRNAE. — f, δὲ Θεῷ βουλομένη 
προσανέμειν, καθημένη ἔνδον, φρονεῖ τὰ τοῦ Kupíou, v»- 
χτὸς xal ἡμέρας ἀκαταπαύστῳω στόματι δέησιν προσφέρουσα 


εἰλικρινῆ. — Ibid. 


2459. DE sTvbIO VIDVARVM. — ... χαθηυμένη ἐν τῇ 
oixía αὐτῆς, ψάλλουσα, προσευχο:λένη, ἀναγινώσχουσα, ἀγρυ- 
πνοῦσα, νηστεύουσα, Θεῷ πάντοτε προσουιλοῦσα ᾧδαῖς 
καὶ ὕμνοις. — lbid. 


9A39. DE ORDINE HIERARCHICO VIDVARVM. — ... 
πειθομένας τοῖς ἐπισχόποις xai τοῖς πρεσδυτέροις xal τοῖς 
διαχόνοις, ἔτι αὴν xol ταῖς διαχόναις..... μήτε παρὰ τὴν 
διαταγήν τι ποιεῖν θελούσας δίχα γνώμης τοῦ διαχόνου, 
οἷον τὸ πρός τινα ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸ φαγεῖν παρ᾽ αὐτῷ 
xai πιεῖν, 7| λαθεῖν τι παρά τινος, Εἰ δὲ μὴ χελευσθεῖσα 
ποιήση ἕν τι τούτων, ἐπιτιμάσθω νηστεία, ἢ ἀφοριζέσθω, 
ὡς προπετής. — lbid. 


9454. DE OBLATIONIBVS REIICIENDIS. — Οὐ δεῖ οὖν 
δέχεσθαι παρὰ τῶν τοιούτων, οὔτε μὴν παρὰ ἀφωρισμέ- 
νων, — L. ΠῚ, c. vur. 


2430. MVLIERES NON BAPTIZENT. — Περὶ δὲ τοῦ 
γυναῖκας βαπτίζειν, γνωρίζουεν ὑμῖν ὅτι χίνδυνος οὐ μικρὸς 
ταῖς τοῦτο ἐπιχειρούσαις. Διὸ οὐ συμθουλεύομεν" ἐπισφαλὲς 
γὰρ, μᾶλλον δὲ παράνομον xat ἀσεθές. --- L. III, c. ix. 


2A39*. LAICVS NON DEBET OPYS SACERDOTALE ΕΑ- 
CERE. — 'AAX οὔτε Aeixoig ἐπιτρέπομεν ποιεῖν τι τῶν 
ἱερατιχῶν ἔργων" οἷον θυσίαν, ἢ βάπτισαα, ἢ χειροθεσίαν, 
ἢ εὐλογίαν μιχρὰν 7| μεγάλην..... Διὰ γὰρ τῆς ἐπιθέσεως 
τῶν χειρῶν τοῦ ἐπισκόπου δίδοται fj τοιαύτη ἀξία, — L. Ill, 
C. X. 


2456. La4ICO NON LICET QVAE SVNT SACERDOTVM 
EXERCERE. SOLO EPISCOPO ORDINARE CONVENIT. — 
᾿Αλλ’ οὔτε τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς ἐπιτρέπομεν βαπτίζειν" 
οἷον ἀναγνώσταις, 7| ψάλταις, ἢ πυλωροῖς, j| ὑπηρέταις" 
ἣ μόνοις ἐπισχόποις, xal πρεσβυτέροις, ἐξυπηρετουμένων 
αὐτοῖς τῶν διαχόνων..... Οὐχ ἐπιτρέπομεν δὲ πρεσθυτέ- 
ροις χειροτονεῖν διαχόνους, ἢ διαχονίσσας, 7| ἀναγνώστας, 
Ἢ ὑπηρέτας, ἢ δοὺς, ἢ πυλωροὺς, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ἐπι- 
σχόποις. — L. III, c. ΧΙ. 


2457. DEPRECATIO VIDVAE PRO IIS QVI NECESSARIA 
TRIBVVNT. — Δέον γὰρ αὐτὰς, ἐνδυθείσης αὐτῶν συγχήρας 
ὑπό τινος, 7, λαδούσης ἀργύρια, ἢ τροφὴν, ὃ πόμα, j, 
ὑπόδεσιν, θεχσαμένας τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν ἀναψύξασαν, εἰ- 
πεῖν" 
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ambulat, sed uno loco fingitur. ltaque et uirgo et 
uidua ne circumcursent, aut per alienas domos uagentur. 


cumque oporteret, ut per animi moderationem con- 
tentae essent [uiduae scil.] ecclesiasticis subsidiis. 


Quae (uidua) autem Deo animum intendere desiderat, 
intra priuatos parietes sedens, cogitat quae ad Dominum 
pertinent, per noctem ac diem ore nunquam cessante 
precem sinceram Deo deferens. 


(Vidua sit) sedens domi suae, psallens, orans, le- 
gens, uigilans, ieiunans, cum Deo semper colloquens 
canticis et hymnis. 


. Obedientes episcopis, presbyteris et diaconis, in- 
superque et diaconissis ..... neque citra praescriptum . 
uolentes quidquam facere sine diaconi uoluntate; 
exempli causa, si pergendum sit ad aliquem, ut cum 
eo manducent et bibant, uel aliquid ab aliquo accipiant. 
Sin uero iniussa horum quidquam perpetrarit, ieiunio 
punietur aut segregetur. 


À talibus [meretricibus scil.] igitur capiendum non 
est [de oblatione loquitur] neque etiam ab excommu- 
nicatis. 


An autem baptizare ad mulieres pertineat; notum 
uobis facimus, non mediocri in periculo uersari. eas 
quae hoc praesumunt. Quare non tale consilium damus: 
periculosa quippe res est, imo uero illicita et impia. 


Sed nec laicis permittimus quamlibet sacerdotalium 
functionum usurpare; ut sacrificium, uel baptisma, uel 
impositionem manus, uel benedictionem tum paruam, 
tum magnam..... Nam per impositionem manuum 
episcopi datur haec dignitas. 


Sed neque reliquos clericos baptismum conferre uo- 
lumus; ueluti lectores, aut psaltes, aut ianitores, aut 
ministros; nisi solos episcopos et presbyteros, mini- 
strantibus diaconis..... Non etiam potestatem damus 
presbyteris, ordinandi diaconos, uel diaconissas, uel 
lectores, uel ministros, uel cantores, uel ianitores; sed 
episcopis solis. 


Siquidem, cum aliqua pariter uidua a quopiam induta 
fuit, aut accepit uel pecuniam, uel cibum, uel potum, 
uel calceos; oportuisset eas, recreatam sororem suam 
intuitas, dicere : 
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Εὐλογητὸς sl, ὁ Θεὺς, ἀναψύξας τὴν συγχήραν' 
εὐλόγησον, Κύριε, καὶ δοξάσον τὸν διακονήσαντα αὐτῇ, 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐν ἀληθείᾳ πρύς σε 
καὶ μνησθήσῃ αὐτοῦ εἰς ἀγαθὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκο- 
πῆς αὐτοῦ. Καὶ τὸν ἐπίσκοπόν μου τὸν καλῶς σοι 
λειτουργήσαντα, καὶ διδάξαντα εὔκαιρον ἐλεημοσύνην 
γυμνῇ 0707 τῇ συγχήρᾳ μου γενέσθαι: προσθείῃς 
αὐτῷ δύξαν, καὶ δώσῃς αὐτῷ στέφανον καυχήσεως 
ἐν ἡμέρᾳ ἀποκαλύψεως ἐπισκοπῆς σου. 

Ὁμοίως xal ἡ λαβοῦσα χῆρα τὸ ἔλεος, συμπροσευγέσθω 
τῷ διδόντι αὐτῇ τὴν Otaxovixv. — L. III, c. ΧΠΌΧΠΙ. 


94958. DE ΜΥΝΕΒΕ DIACONISSARVM. — "ἔστι γὰρ 
ómórav ἐν τισὶν οἰχίαις ἄνδρα διάχονον γυναιξὶν οὐ δύνασαι 
πέμπειν, διὰ τοὺς ἀπίστους" ἀποστελεῖς οὖν γυναῖκα διάχονον, 
διὰ τὰς τῶν φαύλων διανοίας. Καὶ γὰρ εἰς πολλὰς χρείας, 
γυναιχὸς χρήζομεν διακόνου. Καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῷ φωτί- 
ζεσθαι γυναῖχας, ὁ διάχονος χρίσει μὲν μόνον τὸ μέτωπον 
αὐτῶν τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, xal μετ᾽ αὐτὸν fj διάχονος ἀλείψει 
αὐτας. — L. 1], c. xv. 


94959. DE DivINA SANCTI BAPTISMI INITIATIONE. — 
Σὺ οὖν, ὦ ἐπίσκοπε, ixtivo τῷ τύπῳ χρίσῃς τὴν χεφαλὴν 
τῶν βαπτιζομένων, εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναικῶν, τῷ ἁγίῳ 
ἐλαίῳ, εἰς τύπον τοῦ πνευματιχοῦ βαπτίσματος" ἔπειτα ἢ σὺ 
6 ἐπίσχοπος, ἣ ὃ ὑπὸ σὲ πρεσόύτερος τὴν ἱερὰν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἰπὼν xat ἐπονομάσας ἐπίχλησιν Πατρὸς καὶ Υἱοὺ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος, βαπτίσεις αὐτοὺς ἐν τῷ ὕδατι" xal τὸν 
μὲν ἄνδρα ὑποδεχέσθω ὃ διάχονος" τὴν δὲ γυναῖχα ἣ διάχο- 
voc: ὅπως aeu von peo ἧ ὑετάδοσις τῆς ἀθραύστου σφραγῖδος 
γένηται. Καὶ μετὰ τοῦτο 6 ἐπίσχοπος χριέτω τοὺς βαπτι- 
σθέντας τῷ μύρῳ. — L. III, c. xvi. 


2440. OnaTio DoMINICA. --- Πάτερ ἡμῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθή τω τὸ ὄνομα σοῦ" ἐλθέτω Ἃ βασιλεία 
σου" γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον" καὶ ἄφες ἡμῖν τὼ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ὠπὸ τοῦ πονῆ- 
gov' ὅτι σού ἔστιν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

"Aur. — L. IIl, c. xvin. 


2441. OnbiNATIO EPISCOPI. — ᾿Ἐπίσχοπον δὲ προστάσ- 
σομεν γειροτονεῖσθαι ὑπὸ τριῶν ἐπισχόπων᾽ ἢ τὸ γοῦν ἔλατ- 
τον, ὑπὸ δύο, μὴ ἐξεῖναι δὲ ὑπὸ ἑνὸς ὑμῖν καθίστασθαι. — 


Ι,. 111. c. xx. 


2449. DE MYNERE PRESBYTERI ET DIACONI. — []ρεσ- 
Gótepov δὲ xal διάκονον ὑπὸ ἑνὸς ἐπισχόπου, xal τῶν λοιπῶν 
χληριχῶν' μήτε δὲ xal πρεσθύτερον, μήτε διάκονον, χειροτο- 
νεῖν ἐχ λαϊκῶν χληριχούς" ἀλλὰ μόνον, τὸν μὲν πρεσβύτερον 
διδάσχειν, ἀναφέρειν, perc εὐλογεῖν τὸν λαόν’ τὸν δὲ 
διάκονον ἐξ κηρετετεθαὶ τῷ ἐπισχόπῳ xal τοῖς πρεσβυτέροις" 
τουτέστι, διαχονεῖν' οὐ μὴν xal τὰ λοιπὰ διενεργεῖν. — lbid. 


24495. DoxoLoGIA. --το ...... mavtoxpdtop: Θεῷ, διὰ 
τοῦ ἠγαπημένου Υ᾽οῦ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
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Benedictus es, Deus, qui conuiduam vrecreasti; bene- 
dic, Domine, el clarifica eum, qui illi subministrauit ; 
ul opus eius 1n ueritate ascendat ad te : el memineris 
illius, in. bonum, die wisitationis eius. Sed et benedic 
episcopo meo, qui recte tibi ministrauit, et opportunam 
eleemosynam conuetulae meae nudae fieri docutt : addas 
ei gloriam et des ei coronam exsultationis in die quo 
reuelabitur uisitatio tua. 


Similiter et uidua, quae misericordiam accepit, com- 
precetur pro eo, qui illi praebuit ministerium. 


Fit enim nonnunquam, ut in quibusdam domibus, 
uirum diaconum ad mulieres non possis (o episcope) 
mittere, propter infideles : destinabis igitur mulierem 
diaconissam, ob improborum cogitationes. Diaconissa 
siquidem femina ad multos usus indigemus. Ac in pri- 
mis quidem cum baptizantur mulieres, diaconus tan- 
tum earum frontem unget oleo sancto, et post diaco- 
nissa illinet. 


Tu igitur, episcope, ad illam formam caput eorum 
qui baptizantur, siue uiri sint, siue mulieres, unges 
oleo sancto, in figuram spiritualis baptismi. Deinde aut 
tu , episcope, aut tibi subiectus presbyter, sacram super 
eos proferens nominatim inuocationem Patris et Filii 
el Spiritus sancti, baptizabis eos in aqua. Ác uirum 
quidem suscipiat diaconus; mulierem uero diaconissa : 
ut cum decenti grauitate collatio sigilli infragilis pera- 
gatur. Et postea episcopus baptizatos ungat chrismate. 


Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur. nomen 
luum, adueniat regnum tuum, fiat uoluntas tua, sicul 
in coelo et in lerra; panem nosirum cottiduanum da 
nobis hodie οἱ dimitte nobis debita nostra, sicut el nos 
dimittimus debitoribus nostris, οἱ ne nos inducas in 
tentationem, sed libera nos a malo : quia tuum est re- 
gnum, el potentia, el gloria, in saecula. Amen. 


Episcopum uero praecipimus ordinari a tribus epi- 
scopis; aut ut minimum a duobus; non licere autem 
uobis ab uno constitui. 


Item iubemus ut presbyter et diaconus ab uno epi- 
scopo ordinetur ; et reliqui clerici ; atque nec presbyter, 
nec diaconus clericos ex laicis ordinent; sed solum- 
módo, presbyter quidem doceat, offerat, baptizet, bene- 
dicat populo; diaconus uero ministret episcopo, ac 
presbyteris : hoc est, ministerium seu diaconatum exer- 
ceat, sed non peragat caetera. 


.. debetis in omnipotentem Deum... conferre laudes 
per dilectum Filium eius, lesum Christum Dominum 
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ἡμῶν, à ob ἡ δόξα τῷ Θεῷ, ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ, εἰς 
Α Ὁ 3 , 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Ἄμην. — L. IV, c. v. 


244A. QvoRvM OBLATIONES REIICIENDAE. — Φυλα- 
χταῖοι γὰρ αὐτῷ πρὸς δόσιν χάπηλοι... Φευχταῖοι δ᾽ αὐτῷ xal 
πόρνοι... xai ἄρπαγες, xal τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμηταὶ, xai 
μοιχοὶ,.. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐχθλίῤοντες χήραν, καὶ ὀρφανὸν xata- 
δυναστεύοντες καὶ τὰς φυλαχὰς πληροῦντες ἀναιτίων, 7, xai 
τοῖς ἑαυτῶν οἰχέταις πονηρῶς χρῶμενοι, πληγαῖς φημι καὶ 
λιμῷ xat χαχοδουλία, 7 xxt πόλεις ὅλας λυμαινόμενοι...... 
ΠΠαραιτήση δὲ καὶ ῥαδιουργοὺς, καὶ ῥήτορας ἀδικίᾳ συχαγωνι- 
ζομένους. χαὶ εἰδωλοποιοὺς, xat χλέπτας, xxi τελώνας ἀδί- 
χους, xai ζυγοχρούστας, xat δολομέτρας: xal στρατιώτην 
συχοφάντην, μὴ ἀρχούμενον τοῖς ὀψωνίοις, ἀλλὰ τοὺς πένητας 
διασείοντα: φονέα τε xal δήμιον, xal δικάστην παράνομον, 
πραγμάτων ἀνατροπέα, ἀνθρώπων ἐπίδουλον, μιαρῶν ἐργὰ- 
τὴν, μέθυσον, βλάσφημον, χίναιδον τοχογλύφον᾽ καὶ πάντα 
δντινοῦν πονηρὸν xal τῇ γνῶμη τοῦ Θεοῦ διχυαγόμενον. — 


L. IV, c. vi. 


94A4D. DE ELEEMOSYNAE OBLIGATIONE. — ἅπαντες oi 
πιστοὶ, διὰ τοῦ ἐπισχόπου ὑμῶν, ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
xai ἐχ τοῦ κόπου διαχονήσατε τοῖς ἁγίοις. Εἰ δὲ οὐχ ἔχει τις 
νηστεύσας, τὸ τῆς ἡμέρας xal μερίσας, τοῦτο ἐχταξάτω τοῖς 
ἁγίοις. ---- L. V, c. 1. 


2446. ORANDVMNE INGREDIAMYR IN TENTATIONEM. 
— Δεῖ γὰρ προσεύχεσθαι μὲν ἡμᾶς, ἵνα μὴ εἰσέλθωμεν εἰς 
πειρασμόν. — L. V, c. vi. 


2447. DoxoLoGIA. — ... τῷ ἑνὶ καὶ μόνω ἀληθινῷ 
Os» καὶ Πατρὶ, διὰ ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μεγάλου 
ὠρχιδρέως, καὶ λυτρωτοῦ τῶν yvyer, καὶ μισθαποδό- 
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vov τῶν ἀθλων ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς ate rac. dun. 


— Ibid. 


2448. CvrTvs MARTYRVM. — Περὶ δὲ τῶν μαρτύρων 
λέγομεν ὅπως dv πάσῃ τιμῇ ὦσι παρ᾽ ógiv. — L. V, C. VIII. 


9449. DE FESTO DIE NATALIS DNi, EPIPHANIAE; DE 
OBSERVANTIA QVADRAGESIMAE ET HEBDOMADAE MAGNAE. 
— Τὰς fu£pac τῶν ἑορτῶν φυλάσσητε, ἀδελφοὶ, xai πρώτην 
γε τὴν γενέθλιον, ἥτις ὑμῖν ἐπιτελείσθω εἰχάδι πέμπτη, τοῦ 
ἐνάτου μηνός μεθ᾽ ἣν $ ἐπιφανειῶν ὑωῖν ἔστω τιμιωτάτη, 
xa0 ἣν ὁ Κύριος ἀνάδειξιν ὑμῖν τῆς οἰχείας θεότητος ἐποιή- 
σατο’ γινέσθω δὲ xal αὕτη ἔχτη τοῦ δεκάτου μηνός, Μεθ᾿ ἃς 
ὑμῖν φυλαχτέα ἧ νηστεία τῆς Γεσσαρακοστῆς, μνήμην περιέ- 
χουσα τῆς τοῦ Κυρίου πολιτείας τε xat νομοθεσίας" ἐπιτε- 
λείσθω δὲ ἣ νηστεία αὕτη πρὸ τῆς νηστείας τοῦ Πάσχα, 
ἀρχομένη υὲν ἀπὸ δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς παρασχευνίν' 
μεθ᾽ ἃς ἀπονηστεύσαντες, ἄρξασθε τῆς ἁγίας τοῦ Πάσγα 
ἑῤδομάϑος, νηστεύοντες αὐτὴν πάντες μετὰ φόθου xat τρόμου, 


προσευχόμενοι ἐν αὐταῖς περὶ τῶν ἀπολλυμένων. — L. V, 
C. XIII. 
2450. DE MAGNA HEBDOMADA. — Ἰ]αρήγγειλεν οὖν 


fjutv αὐτὸς νηστεύειν ἐξ ἡμέρας ταύτας, διὰ τὴν τῶν ᾿ἸΙουδχίων 
δυσσέθειαν καὶ παρανοιίαν. — L. V, c. xv. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


nostrum ; per quem gloria Deo, in spiritu et ueritate, in 
saecula. Amen. 


Ad dandum non admittet [episcopus scil.] caupones; 
fugiendi etiam ei scortatores, item rapaces, alienarum- 
que rerum cupitores et adulteri. Sed et qui uiduam af- 
fligunt et pupillam potentia sua opprimunt, et carceres 
innocentibus replent, aut famulos suos male tractant, 
uerberibus dico, et fame, et dura seruitute; uel qui 
totas urbes deuastant. Repudiabis etiam adulteratores, 
et oratores patrocinantes iniustitiae, et fabricatores 
idolorum, et fures, et publicanos iniustos, et in pon- 
derando stateram ad alterum latus impellentes, et men- 
sores fraudulentos; atque militem calumniatorem, non 
contentum stipendiis, sed pauperes concutientem ; 
item homicidam et carnificem ; ad haec iniustum iudi- 
cem, rerum euersorem, insidiatorem hominum, scele- 
rumacimpuritatis operarium, uinolentum, blasphemum, 
cinaedum, feneratorem, nec non quemlibet inprobum 
et cum uoluntate pugnantem. 


omnes fideles, per episcopum uestrum, ex uestris 
bonis et laboribus, subministrate sanctis. Quod si quis 
non habeat, ieiunet et cibum eius diei portibus, desti- 
net sanctis. 


Orare debemus, ne ingrediamur in tentationem. 


... uni et soli uero Deo ac Patri, per Iesum Christum, 
mignum pontificem, el redemplorem animarum, certa- 
minumque vremuneralorem; cui gloria in saecula. 
Amen. 


de martyribus uero praecipimus uobis ut in omni 
honore sint apud uos. 


Dies festos obseruate, fratres, ac primum quidem 
diem Domini Natalem ; qui a uobis celebretur uigesima 
quinta noni mensis. Post hunc diem, dies Epiphaniae 
sit uobis maxime honorabilis, in quo Dominus diuini- 
tatem suam patefecit; is autem agatur sexta decimi 
mensis. Post quos dies seruandum uobis est ieiunium 
Quadragesimae, continens recordationem . conuersa- 
tionis Dominicae, et legis latae; celebretur uero ieiu- 
nium hoc ante ieiunium Paschae; incipiatque a secunda 
die. ac desinat in Parasceuen : post quos dies finito ie- 
iunio, incipite sanctam Paschae hebdomadam, cuncti 
per eam ieiunantes cum timore et tremore, orantes in 
iis diebus pro pereuntibus. 


Christus ergo praecepit nobis ieiunare his sex diebus 
propter ludaeorum impietatem et scelus. 
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9451. DE STATIONVM DIEBVS. —  Tetpaóa δὲ xol 
παρασχευὴν προσέταξεν ἧμῖν νηστεύειν" τὴν μὲν διὰ τὴν mpo- 
δοσίαν, τὴν δὲ διὰ τὸ παθος. — lbid. 


9459. DE SABBATINO IEIVNIO. — ἀπονηστεῦσαι προσέ- 
ταξε τῇ ἑδδόυη ἡμέρα, ἀλέχτρος φωνήσαντος αὐτὸ δὲ νηστεῦ- 
σαι τὸ Zá66arow οὐχ ὅτι δεῖ τὸ Σαῤόατον νηστεύειν, χατά- 
παυσις δημιουργίας ὑπάρχον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνο μόνον χρὴ 
νηστεύειν, τοῦ δημιουργοῦ ἐν αὐτῷ ἔτι ὑπὸ γῆν ὄντος. --- 


Ibid. 


9ÁDO. Qvowopo PascHA DEBEAT CELEBRARI. — 
Δεῖ ..... τὰς ἡμέρας τοῦ Πάσχα ἀχριδῶς ποιεῖσθαι, μετὰ 
πάσης ἐπιμελείας, μετὰ τροπὴν ἰσημερινήν ..... ὑμεῖς δὲ 
φυλάσσεσθε ἀχριθῶς τὴν ἰσημέριον τροπὴν τῆς ἐαρινῆς ὥρας, 
ἥτις γίνεται δευτέρα xai εἰκάδι τοῦ δωδεχάτου μηνὸς, ὅς ἐστι 
Δύστρος᾽ ἐπιτηροῦντες ἕως εἰκάδος πρώτης τῆς σελήνης, ὅπως 
μὴ ἐν ἑτέρα ἑῤδομάδι ἐμπέσοι f τεσσαρεσχαιδεχάτη τῆς 
σελήνης" χαὶ πλάνης γινομένης, ἀγνοία δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπι- 
τελέσωμεν τὸ Πάσχα" ἢ ἐν ἄλλη ἡμέρα ἑορτάσωμεν τὴν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἀναστάσιμον ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐν Κυριαχῇ 
μόνη. — L. V, c. xvin. 


949A. DE MAGNAE HEBDOMADAE IEIVNIO. — Ἔν ταῖς 
ἡμέραις οὖν τοῦ [Πάσχα νηστεύετε, ἀρχόμενοι ἀπὸ δευτέρας 
μέχρι τῆς παρασχευῆς, καὶ Xax66arou, ἕξ ἡμέρας, μόνῳ 
χρώμενοι ἄρτῳ xal ἁλὶ καὶ λαχάνοις, xal ποτῷ ὕδατι" οἴνου 
δὲ xat χρεῶν ἀπέχεσθε ἐν ταύταις: ἡμέραι γάρ εἶσι πένθους, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἑορτῆς. "Av μέντοι παρασχευὴν xol τὸ Σάδθατον 
ὁλόκληρον νηστεύσατε, οἷς δύναμις πρόσεστι τοιαύτη, μηδενὸς 
γευόμενοι μέλρις ἀλεχτοροφωνίας νυχτὸς" εἰ δέ τις ἀδυνατεῖ 
τὰς δύω συνάπτειν δμοῦ, φυλασσέσθω χὰν τὸ Xd66arov. — 
L. V, c. xvii. 


9450. DE PERVIGILIO MAGNI SABBATI ET DE 
DIE RESVRRECTIONIS. --- Διὸ παραινοῦμεν xal ὑμῖν 
νηστεύειν ταύτας, ὡς xai ἡμεῖς ἐνηστεύσαμεν ἐν τῷ dva- 
ληφθῆναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν, μέχρις ἑσπέρας, ἐν δὲ ταῖς 
λοιπαῖς ταῖς πρὸ τῆς παρασκευῆς, ἐνάτη ὥραν 7| ἑσπέραν 
ἕχαστος ἐσθιέτω, ἢ ὅπιως dv τις δύναιτο τῷ δὲ σαθθάτῳ 
μέχρις ἀλεχτοροφωνίας παρατείνοντες, ἀπονηστίζεσθε ἐπι- 
φωσκούσης μιᾶς σαδόχτων, ἅτις ἐστὶ xupuxx), ἀπὸ Éomé- 
pa« ἕως ἀλεχτοροφωνίας ἀγρυπνοῦντες, χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐν τῇ ἐχχλησία συναθροιζόμενοι, γρηγορεῖτε, προσευχό- 
μενοι, x«t δεόμενοι τοῦ Θεοῦ, ἐν τῇ διανυχτερεύσει ὑμῶν, 
ἀναγινώσκοντες τὸν νόμον, τοὺς προφήτας, τοὺς ψαλυοὺς, 
μέχρις ἀλεχτρυόνων χραυγῆς, xai βαπτίσαντες ὑμῶν τοὺς 
κατηχουμένους, xai ἀναγνόντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν φόθῳ xol 
τρόμῳ, καὶ προσλαλήσαντες τῷ λαῷ τὰ πρὸς σωτηρίαν, 
παύσασθε τοῦ πένθους ὑμῶν, χαὶ δεήθητε τοῦ Θεοῦ, ἐπι- 
στραφῆναι τὸν ᾿Ισραὴλ, xal λαῤεῖν αὐτὸν τόπον μετανοίας 
καὶ τῆς ἀσεδείας ἄφεσιν. — L. V, c. xix. 


2496. Digi PASCHAE OBSERVANTIA. — ... dva- 
στάντος toU Κυρίου, προσενέγχατε τὴν θυσίαν ὑμῶν, πεοὶ 
ἧς ὑμῖν διετάξατο OU ἡμῶν, λέγων" « Ἴ οὔτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Καὶ λοιπὸν ἀπονηστεύετε, εὐφραινόμενοι 
xat ἑορτάζοντες, — Ibid. 


In quarta uero feria et in Parasceue iussit (Christus) 
nos ieiunare; in illa quidem propter proditionem, in 
hac uero propter passionem. 


mandauit soluere ieiunium septima die ad galli can- 
tum : et per ipsum Sabbatum ieiunare; non quod ieiu- 
nandum sit Sabbato, die quo a creatione est cessatum, 
sed quod illo solo ieiunari oporteat, in quo scilicet Crea- 
tor adhuc sub terra erat. 


Oportet... ut dies Paschae accurate et cum omni di- 
ligentia celebretis, post aequinoctium ;...... obseruate 
diligenter conuersionem aequinoctialem uerni tem- 
poris, quae contigit uicesima secunda die mensis duo- 
decimi, hoc est Dystri, notantes usque ad uigesimam 
primam lunam, ne in aliam hebdomadam incidat dies 
lunae quartus decimus; et errore oborto, per ignoran- 
tiam bis in anno Pascha peragamus ; aut diem resur- 
rectionis Domini nostri lesu in alio die celebremus 
praeterquam in Dominico solo. 


In diebus ergo Paschae ieiunate, incipientes a feria 
secunda, usque ad Parasceuen et Sabbatum, per sex 
dies, solo utentes pane, sale, oleribus et aquae potu; 
abstinete autem tunc uino et carne : dies enim sunt 
luctus et non festi. Et quidem in Parasceue ac Sabbato 
ex parte omni ieiunate, quibus sat uirum suppetit, 
nihil penitus gustantes usque ad nocturnum galli can- 
tum : si quis uero duos dies continuare non ualet, 
saltem Sabbatum seruet. 


Quare monemus uos, ut in his diebus ieiunetis usque 
ad uesperam, quemadmodum ieiunauimus, quando no- 
bis ereptus est : reliquis uero diebus ante Parasceuen, 
hora nona, uel uespere unusquisque comedat, uel prout 
quilibet poterit : at Sabbato usque ad gallicinium perma- 
nentes : illucescente una Sabbatorum, quae est dies 
Dominica, ieiunium soluite; a uespera usque ad galli 
cantum uigilantes; et in ecclesia congregati in unum, 
uigiliis, orationibus et ad Deum precibus uacate in 
pernoctatione uestra, legem, prophetas ac psalmos le- 
gite usque ad gallorum cantum, et baptismum conferte 
uestris catechumenis; et recitate Euangelio in timore 
ac tremore, habitaque ad populum allocutione de rebus 
ad salutem pertinentibus, luctui uestro finem imponite; 
et orate Deum ut conuertatur Israel, locumque paeni- 
tentiae accipiat cum uenia impietatis. 


resurgente Domino, offerte sacrificium uestrum, de 
quo uobis constituit per nos, dicens : « Aoc facite in 
meam commemoralionem. » Postea ieiunium dimittite, 
laetantes et diem festum agentes. 
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9457. DE DIE OCTAVA PASCHAE. — μετὰ δὲ ὀχτὼ 
ἡμέρας ἔστω ὑμῖν πάλιν ἑορτὴ τιμία. — Ibid. 

9458. ΕΈΘΤΥΜ AscENsIONIS. — Καὶ πάλιν, ἀπὸ τῆς 


πρώτης Κυριακῇῆς ἀριθμήσαντες τεσσαράχοντα ὑμέρας, ἀπὸ 
Κυριαχῇῆς μέχρι πέμπτης, ἑορτάσατε τὴν ἑορτὴν τῆς ÁAva- 
λήψεως τοῦ Κυρίου. --- Ibid. 


9459. FEsTYM PENTECOSTES. — Μετὰ δὲ δέχα fui- 
pus τῆς ᾿Αναλήψεως ἥτις ἀπὸ τῆς πρώτης Κυριαχῆῇς πεντε- 
χοστὴ γίνεται, ἑορτὴ μεγάλη ὑμῖν ἔστω. --- L. V, c. xx. 


2460. DE [ΙΕἸΥΝΙΟ Posr PENTECOSTEN. --- Μετὰ 
οὖν τὸ ἑορτάσαι ὑμᾶς τὴν Πεντηκοστὴν, ἑορτάσατε μίαν 
ἑόδομάδα" καὶ μετ᾽ ἐχείνην, νηστεύσατε μίαν. — Ibid. 


9461. DiEs sTATIONVM. — Μετὰ δὲ τὴν ἑδδομάδα 
τῆς νηστείας, πᾶσαν τετράδα xal παρασχευὴν προστσσομεν 
ὑμῖν νηστεύειν, xxi τὴν περισσείαν ὑμῶν τῆς νηστείας πέ- 
νησιν ἐπιχορηγεῖν. Πᾶν μέντοι Σχόθατον, ἄνευ τοῦ ἑνὸς, 
χαὶ πᾶσαν Κυριαχὴν, ἐπιτελοῦντες συνόδους, εὐφραίνεσθε- 
ἔνοχος γὰρ ἁμαρτίας ἔσται ὁ τὴν Κυριαχὴν νηστεύων ἡμέ- 
pxv ἀναστάσεως οὖσαν, ὃ τὴν Πεντηχοστὴν, ἢ ὅλως ἡμέρας 
Κυρίου χατηφῶν᾽ εὐφρανθῆναι γὰρ δεῖ ἐν αὐταῖς, ἀλλ᾽ οὐ 
πενθῆσαι. — Ibid. 


2469. DE vxo 5010 BAPTISMO. --- Ὁμοίως καὶ βαπ- 
, e - ^ 8 ^ 
τίσματι ἑνὶ ἀρχεῖσθαι μόνῳ», τῷ εἰς tov τοῦ Κυρίου θάνατον 
δεδομένῳ᾽ οὐ τῷ παρὰ τῶν δυσωνύμων αἱρετιχῶν, ἀλλὰ 
τῷ παρὰ τῶν ἀμέμπτων ἱερέων δεδομένω εἰς τὸ ὄνομα 
“ M M ^w »ξ M ^w c “ , 
τοῦ llargog καὶ rov Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


tog. — L. Vl, c. xv. 


94635. DE CLERICIS CONIVGALIA PRAECEPTA. — 'Ení- 
cxomov xal πρεσθύτερον xal διάκονον εἴπομεν μονογάμους 
χαθίστασθαι, x&v ζῶσιν αὐτῶν al γαμεταὶ, xàv τεθνᾶσι" 
μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς μετὰ “ειροτονίαν ἀγάμοις οὖσιν, ἔτι 
ἐπὶ γάμον ἔργεσθαι, ἢ γεγαυηχόσιν, ἑτέραις συμπλέχεσθαι, 
ὁλλ᾽ ἀρκεῖσθαι, 7, ἔχοντες ἦλθον ἐπὶ τὴν χειροτονίαν. "Y πηρέτας 
δὲ 3 À ^N 3 2 "ES εἰ λ N ' 3 
δὲ, xal ψαλτῳδοὺς, xai ἀναγνώστας, καὶ πυλωροὺς, xal αὐ- 
τοὺς μονογάμους εἶναι χελεύομεν- εἰ δὲ πρὸ γάμου εἰς 
χλῆρον παρέλθωτιν, ἐπιτρέπομεν αὐτοῖς γαμεῖν, εἴγε πρὸς 
τοῦτο πρόσθεσιν ἔχουσιν, ἵνα μὴ ἁμαρτήσαντες, χολάσεως 
τύχωσιν. Οὐδενὶ δὲ τῶν ἐν τῷ χλήοῳ χελεύομεν ἢ ἑταίραν, 
A "0, 3 , A : í , € 1 
f, οἰχέτιν, ἢ χήραν, καὶ ἐκόεδλημένην λαμῥάνειν, ὡς xal 
ὃ νόμος λέγει. Διαχόνισσα δὲ γινέσθω παρθένος ἁγνή" cl 
^N , ^ / , , , 
6€ μήγε, χὰν γήρα μονογαᾶμος, πιστὴ xat τιμία. — L. Vl, 
C. XVII. 


2464. DE MVNERE CLERICORVM. — Τοὺς δὲ μετα- 
νοοῦντας TpoGóoÉ/t00:: τοῦτο γὰρ ÜfÀv,ux Θεοῦ ἐν Χριστῷ" 
τηὺς κατηγουμένους στοιχειώσαντες βαπτίσατε. Τ᾿ οὺς ἀθέους 
αἱρεσιώτας ἀμετανοήτως ἔχοντας διαστείλαντες, ἀφορίσατε 
ἀπὸ τῶν πιστῶν, xai τῆς "ExxAnsiag τοῦ Θεοῦ ἐκχηρύκτους 
ποιήσατε, χαὶ παρχγγείλατε τοῖς πιστοῖς παντοίως αὐτῶν 
ἀπέμεσθαι, xal μήτε λόγοις, μήτε προσευχαῖς χαινωνεῖν 
αὐτοῖς. — L. VI, c. ΧΥ͂ΠΙ. 


2463. DE cvRA PRO MORTVIS ET DE EXSEQVIIS. — 
συναθροίζεσθε ἐν τοῖς χυιμητηρίοις, τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἴε- 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


post dies uero octo, sit uobis rursus festum honoran- 
dum octauus dies. 


Et iterum, a prima Dominica numeratis quadraginta 
diebus, post Dominicum diem seu hebdomadae feria 
quinta celebrate festum Assumptionis Domini. 


post decem dies ab Ascensione, seu quinquagesimo 
post primam Dominicam die, magnum sit uobis festum 
Pentecostes. 


Itaque postquam celebraueritis Pentecosten, cele- 
brate hebdomadam unam; et post illam ieiunate eam 
quae sequitur. 


Post hanc autem hebdomadam ieiunii, in omnibus 
quartis et sextis uobis praecipimus ieiunare; ac quod 
ob ieiunium uestrum superlfluit, pauperibus elargiri. 
Et quidem in omni Sabbato, praeter unum, atque in 
omni Dominica laetos conuentus celebrate : erit enim 
reus peccati, qui per Dominicam, utpote diem resur- 
rectionis, ieiunauerit, aut qui Pentecosten, uel quem- 
libet festum diem tristitia funestauerit : tunc enim lae- 
tari oportet, non autem lugere. 


Itidem contentos esse debere uno baptismo solo, in 
mortem Domini traditos, non illo quem infausti hae- 
retici, sed quem irreprehensi sacerdotes conferunt in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. 


In episcopum, presbyterum et diaconum constitui 
praecipimus uiros unius matrimonii, siue uiuant eorum . 
uxores, siue obierint; non licere autem illis post or- 
dinationem, si uxores non habeant, matrimonium con- 
trahere, aut si uxores habeant cum aliis copulari ; sed 
contentos esse ea, quam habentes, ad ordinationem 
uenerunt. Ministros uero, cantores, lectores et ostia- 
rios, ipsos quoque monogamos esse iubemus : quod si 
ante coniugium ad clerum accesserint, permittimus 
eis uxores accipere, si quidem ad id propensionem ha- 
bent, ne, cum deliquerint, in castigationem incurrant. 
Nulli autem clerico permittimus ducere aut meretri- 
cem, aut ancillam, aut uiduam, aut repudiatam, sicut 
enim lex ait. Diaconissa uero eligatur uirgo pudica, sin 
minus, saltem uidua, unius quondam uiri uxor, fidelis 
et dizna honore. 


Porro suscipite paenitentes : haec est enim uoluntas 
Dei in Christo. Catechumenos elementa religionis docete 
ἃς postea baptizate. Impios haereticos resipiscere no- 
lentes diducite, et a fidelibus separate, et Ecclesia Dei 
palam expellite, simulque denuntiate fidelibus, ut eos 
deuitent, neue eum eis uel in sermone, uel in preci- 
bus habeant communionem. 


congregamini in coemeteriis, lectionem sacrorum 
librorum facientes, atque psallentes pro defunctis mar- 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITVTIONIBVS. 


ρῶν βιδλίων ποιούμενοι, xal ψάλλοντες ὑπὲρ τῶν χεχοιμη- 
μένων μαρτύρων xai πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίων, xat 
τῶν ἀδελφῶν δυῶν τῶν ἐν Κυρίῳ χεχοιμημένων: καὶ τὴν 
ἀντίτυπον τοῦ βασιλείου σώματος Χριστοῦ δεχτὴν εὐχαρι- 
στίαν προσφέρετε ἔν τε ταῖς ἐχχλησίαις ὑμῶν, χαὶ ἐν τοῖς 
χοιμητηρίοις: xai ἐν ταῖς ἐξόδοις τῶν χεχοιμημένων, ψαλ- 
τ 
λοντες προπέκλπετε αὐτοὺς, ἐὰν σι πιστοὶ ἐν Κυρίῳ" 
J N , 4 € , ^- € , 

« Τίμιος γὰρ ἐναντίον Κυρίου 0 θώνατος τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ », 

xal πάλιν᾽ 

2 ς / » i 2 , J, 

« Eniorosyor y ψυχὴ μου εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
a 
or. Κύριος εὐηργέτησέ με», 

χαὶ ἐν ἄλλοις" 

, , US. , 

« Μεὥνημη δικαίων μετ᾽ ἐγκωμίων », 

xat 

« Ζηκαίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ ». — L. VI, c. xxx. 


9466. CvrLrTvs SANCTORYM. — Οὔχουν τῶν παρὰ Θεῷ 
ζώντων οὐδὲ τὰ λείψανα ἄτιμα. — Ibid. 


9467. REGYLAE FIDEI FRAGMENTA. — ..... Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ 
Ποντίυυ Πιλάτου καὶ "Hou δου, καὶ κοιμηηθέντος καὶ 
ἀναστάντος ἐκ νεκρῶν, καὶ πώλιν ἐρχομένου ἐπὶ συν- 
τελείᾳ τοῦ αἰῶνος μετὰ δύξης καὶ δυνάμεως πολ- 
λῆς, καὶ τοὺς μὲν νεκροιὶς ὠνεγείροντος, τῷ χύσμω 
δὲ τέλος ἐπάγοντος, ἑκάστω δὲ τὰ πρὸς ἀξίαν ἀπο- 
νέμοντος. — lbid. 


9468. DoxoLocIlA. — 4 οὗ τὸ σέθας, καὶ 7 
μεγαλωσύνη, καὶ ἡ δόξα τῷ παντοκράτορι Θεῷ, καὶ 
γῦν, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. — lbid. 


2469. Qvowopo oPoRTEAT BAPTIZARE. --- 1) Περὶ 
"Y , Y à , 6v 5 
δὲ βαπτίσματος, ὦ ἐπίσκοπε 7) mpecÓ6uttps, ἤδη μὲν καὶ 
πρότερον διεταξάμεθα, καὶ νῦν δέ φαμεν ὅτι οὕτω βαπτί- 

ς , , € ied , J 
σεις, ὡς 6 Κύριος διετάξατο ἡμῖν Aévoiv: « []Πορεύθεντες μα- 
θητεύσχτε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνε- 
, € bad Ὁ 4 [4 Α el , 

τειλάμην Üutv », τοῦ ἀποστείλαντος Πατρὸς, τοῦ ἐλθόντος 
Χριστοῦ, τοῦ μαρτυρήσαντος []αραχλήτου. --- Χρίσεις δὲ 
πρῶτον ἐλαίω ἁγίῳ, ἔπειτα βαπτίσεις ὕδατι χαὶ τὸ τελευ- 
ταῖον σφραγίσεις μύρῳ ἵνα τὸ μὲν χρίσμα μετοχὴ 7, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, τὸ δὲ ὕδωρ σύμρολον τοῦ θανάτου, τὸ δὲ 

, ᾿ “- VO ? , E , 
μύρον σφραγὶς τῶν συνθηχῶν. Ei δὲ μαὐτε ἔλαιον, ἢ μήτε 
μύρον, ἀρχεῖ ὕδωρ xai πρὸς /pictv xai πρὸς σφραγῖδα xal 
πρὸς διολογίαν τοῦ ἀποθανόντος ἤτοι συναποθνήσχοντος. 

2) Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος νηστευέτω ὃ βαπτιζόμενος: 

Ly , “ 1 € 9? D 
xxt γὰρ ὁ Κύριος πρῶτον βαπτισθεὶς ὑπὸ ᾿Ιωΐννου xat εἷς 
τὴν ἔρημον αὐλισθεὶς, μετέπειτα ἐνήστευσε τεσσαράχοντα 
ἡμέρας xai τεσσαράχοντα νύχτας. ᾿Εαπτίσθη δὲ xai ἐνή- 
στευσεν οὐχ αὐτὸς ἀπορυπώσεως ἢ νηστείας χρείαν ἔχων ἢ 
χαθάρσεως b τῇ φύσει χαθαρὸς xai ἅγιος, ἀλλ᾽ ἵνα xai 
Ἰωάννη ἀλήθειαν προσμαρτυρήσῃ καὶ uiv ὑπογοαυυὸν 
παράσχηται. Οὔκουν ὃ uiv Κύριος οὐκ εἰς ἑαυτοῦ πάθος 
ΤᾺ ἊΝ , 4 3. 7 ME X4 1 At 
ἐῤαπτίσχτο ἢ θάνατον ἢ ἀνάστασιν, (οὐδέπω γὰρ οὐδὲν 

, , , * X. ᾽ 2. ὃ , 4 , ^t. M , 4 
τούτων ἐγεγόνει), ἀλλ᾽ εἰς διάταξιν ἑτέραν, δι xai ἀπ 
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tyribus et omnibus a saeculo sanctis, et pro fratribus 
uestris qui in Domino dormierunt : item antitypam 
regalis corporis Christi et acceptam seu gratam eu- 
charistiam offerte in ecclesiis uestris, et in coemete- 
riis; atque in funeribus mortuorum, cum psalmis de- 
ducite eos, si fuerint fideles in Domino : 


« Pretiosa enim in conspectu Domini mors sancto- 
rum etus », 


et iterum : 


« Conuerlere anima mea, in requiem tuam; quia Do- 
minus benefecit mihi », 


et alio in loco : 

« Memoria iustorum cum laudibus », 
et : 

« Justorum animae in manu Dei ». 


Igitur eorum qui apud Deum uiuunt nec relliquiae 
pretio ac honore carent. 


lesu Christi Nazareni, sub Pontio Pilato ac 
Herode crucifixi, mortui atque a mortuis excitati, tte- 
rum uenturi cum gloria et uirtute multa $n saeculi 
consummatione suscitari mortuos inducturi finem mundo, 
et retributuri unicuique pro meritis. 


per quem (Christum) adoratio, et magnificentia, οἱ 
gloria omnipotenti Deo, et nunc, et in saecula. Amen. 


l1) Baptismus. De baptismo, o episcope et presbyter, 
iam antea praecepimus, ac nunc quoque dicimus, quod 
baptizare debes quemadmodum Dominus praecepit 
uobis dicens : « Euntes docete ornnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus Sancti, 
docentes eos seruare omnia quae praecepi uobis », 
Patris qui misit, Christi qui uenit, Paracleti qui testi- 
monium dedit. —  Vnges autem prius oleo sancto, 
deinde baptizabis aqua, postremo consignabis unguento, 
ut unctio sit participatio Spiritus sancti; aqua sit sym- 
bolum mortis, unguentum uero sigillum pactionum. 
Si desit oleum uel unguentum, sufficit aqua et ad unc- 
tionem et ad confessionem morientis (in Christo), siue 
commorientis. 


2) Jeiunium. Ante baptismum ieiunet qui est bapti- 
zandus. Etenim Dominus prius baptizatus a loanne et 
in desertum ductus, postea ieiunauit quadraginta die- 
bus et quadraginta noctibus. Baptizatus autem et ieiu- 
nauit, non quod ipsi opus erat ablutione sordium aut 
ieiunio uel purgatione, qui natura purus ac sanctus 
erat, sed ut Ioanni ueritatem comprobaret, et nobis 
regulam praescriberet. Dominus igitur in suam pas- 
sionem non est baptizatus, neque in mortem, neque in 
resurrectionem ; nihil enim horum adhuc uenerat, sed 
ad aliorum institutionem. Ideoque ex potestate ieiunat 
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ἐζουσίας μετὰ τὸ βάπτισμα νηστεύει ὡς Κύριος ᾿Ἰωάννου" 
ὃ δὲ εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον μυούμενος πρότερον ὀφείλει 
νηστεῦσαι xal τότε βαπτίσασθαι᾽ οὐ γὰρ δίκαιον τὸν συν- 
ταφέντα xal συναναστάντα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν χατη- 
φεῖν, οὐ γὰρ χύριος ὃ ἄνθρωπος τῆς διατάξεως τῆς τοῦ 
σωτῆρος" ἐπείπερ ὃ uiv δεσπότης, ὁ δὲ ὑπήχοος. --- L. 
VII, c. ΧΧΙΙ. 


9470. QviBvS DIEBYS HEBDOMADIS IEIVNANDVM SIT, 
ET QVIBVS NON IEIVNANDYM. — Αἱ δὲ νηστεῖαι ὑμῶν μὴ 
ἔστωσαν μετὰ τῶν ὑποχριτῶν, νηστεύουσι γὰρ δευτέρα axó- 
ῥάτων xal πέμπτη. Ὑμεῖς δὲ ἢ τὰς πέντε νηστεύσατε 
ἡμέρας, ἢ τετράδα xal παρασκευήν: ὅτι τῇ μὲν τετράδι 
$ χρίσις ἐξῆλθεν ἢ χατὰ τοῦ Κυρίου, ᾿Ιούδα χρήμασιν 
ἐπαγγειλαμένου τὴν προδοσίαν’ τὴν δὲ παρασχευὴν, ὅτι 
ἔπαθε Κύριος ἐν αὐτῇ πάθος τὸ διὰ σταυροῦ ὑπὸ Ποντίου 
ΠΠΠλάτου. [ὃ σχόδατον μέντοι xal τὴν χυριαχὴν ἑορτάζετε, 
ὅτι τὸ μὲν δηαιουργίας ἐστὶν ὑπόμνημα, $; δὲ ἀναστάσεως. 
^Ev δὲ uovov oa66arov ὑμῖν φυλακτέον ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ 
τὸ τῆς τοῦ Κυρίγυ ταφῆς, Ónto νηστεύειν προσῆχεν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἑορτάζειν: ἐν ὅσῳ γὰρ ὃ δημιουργὸς ὑπὸ γὴν τυγλάνει, 
ἰσγυρότερον τὸ περὶ αὐτοῦ πένθος τῆς χατὰ τὴν δηιουργίαν 
γαρᾶς, ὅτι ὃ δημιουργὸς τῶν ἑαυτοῦ δημιουργημάτων φύσει 
τε καὶ ἀξία τιμιώτερος. ---- L. VII, c. xxii. 


2471. Onar10 DouINICA. TER IN DIE ORANDVM. — 
Ὅταν δὲ προσεύχησθε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποχριταὶ, ἀλλ᾽ ὡς 
6 Κύριος ἡμῖν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διετάξατο, οὕτω προσεύχεσθε" 
« Πώτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου" ἐλθέτω 7 βασιλεία σου" ert τω τὸ θελημά 
σου ὡς ἐν οὐρανι καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν σήμερον' καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὑφει- 
λήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν" xoi μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς “πειρασμὸν, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηρυῦ, ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία 
εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν.» 

Τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτω προσεύχεσθε, προπαρασχενάζοντες 
ἑαυτοὺς ἀξίους τῆς υἱοθεσίας τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ ἀναξίως 

“ὑμῶν αὐτὸν Πατέρα χαλούντων, ὀνειδισθῆτε ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς 
xat ὁ 'IopazÀ 6 ποτε πρωτότοχος vios ἤχουσεν ὅτι’ « Εἰ πατήρ 
slut, ποῦ ἔστιν ἢ δόξα μου; xal εἰ χύριός εἰμι, ποῦ ἔστιν 
ὃ φόῤος μου; » δόξα γὰρ πατέρων ὁσιότης παίδων xal τιμὴ 
δεσποτῶν οἰκετῶν φόζος, ὥσπερ οὖν τὸ ἐναντίον ἀδοξία χαὶ 
ἀναρχία « Δι᾽ ὑμᾶς γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » — L. VIT, c. xxiv. 


2479. GRATIARVM ACTIO MYSTICA. — ἢ ἵνεσθε δὲ 
πάντοτε εὐχάριστοι, ὡς πιστοὶ xal εὐγνώμονες δοῦλοι" 
μὲν τῆς εὐχαριστίας οὕτω λέγοντες" 

Εὐχαριστοῦ έν σοι, Πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ ζωῆς ἧς 
ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδὸς σου, ὁι᾽ οὐ καὶ 
τὰ πάντα ἐποίησας καὶ twv ὅλων προνοεῖς, ὃν καὶ 
«ἀπέστειλας ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ γενέσθαι ἄνθρώ- 
πον, ὃν καὶ συνεχώρησας παθεῖν καὶ ἀποθωνεῖν, ὁ ὃν καὶ 
ἀναστησας nt ᾿δύχησας δοξάσαι καὶ ἐκάθισας ἐκ δεξιων 
σου, δι᾿ οὗ καὶ ἐπηγγχείλω ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν τῶν 
γεχριῦν. Σὺ δέσποτα παντοκράώτορ, Θεὲ αἰώνιε, ὥσπερ 
ἣν» τοῦτο διεσχκορπισμένον καὶ συναχθὲν ἐγένετο εἰς 
ἄρτος, οὕτω συνάγαγέ σου τὴν ἐχκλησίαν ἀπὸ τῶν 
πιξριίτων τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν. τι εὐχαρι- 


περὶ 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


post baptismum, ut Dominus loannis. Qui uero in eius 
mortem initiatur, primum ieiunare debet et postea 
baptizari; non enim aequum est ut qui sepultus est 
cum eo et surrexit, in ipsa resurrectione lugeat, penes 
namque hominem non est institutio Saluatoris, hic eniin 
Dominus est, ille famulus. 


Sed ieiunia uestra non sint cum hypocritis; ieiunant 
enim in secunda et quinta sabbatorum ; uos uero uel 
per hos quinque dies ieiunate, uel quarta feria aut 
parasceue; quoniam quidem quarta hebdomadis die 
iudicium contra Dominum prodiit, cum Iudas, pecunia 
accepta, proditionem pollicitus est; parasceue autem, 
quod illa die Dominus passus est crucis supplicium sub 
Pontio Pilato. Sabbatum interim Dominicamque diem 
celebrate, quoniam illud creationis monimentum est, 
haec resurrectionis. Vnum autem sabbatum seruandum 
uobis est in toto anno, quod pertinet ad sepulturam 
Domini, in quo ieiunare decet, non festum agere: 
quamdiu enim naturae auctor sub terra degit, ualidior 
de eo luctus est, quam ob naturam conditam laetitia, 
cum opifex natura et dignitate sit operibus suis prae- 
stantior. 


Cum autem oraueritis, ne sitis quemadmodum hy- 
pocritae; sed, sicut Dominus nobis in Euangelio prae- 
cepit, ita orate : « Pater noster qui es in coelis, sanctifi- 
cetur nomen tuum ; adueniat regnum tuum; fiat uoluntas 
tua, sicut in coelo el in terra; panem nostrum cottidia- 
num da nobis hodie ; et dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris : et ne nos inducas 
in tentationem, sed libera nos a malo : quia tuum est 
regnum in saecula. Amen. » 


Ter in die sic orate : et praeparate uos, ut sitis digni 
adoptione Patris; ne, cum eum indigne Patrem appel- 
labitis, probrum ab eo referatis : sicut et Israél, qui 
olim erat primogenitus filius, audiuit : « Si pater ego 
sum, ubi est honor meus? et si dominus sum, ubi est 
timor meus? » Honor enim patrum est sanctitas filio- 
rum; et honor herorum, famulorum metus : quemad- 
modum utique quod contrarium est, despectio et imperii 
abiectio censetur. « Propter uos enim, inquit, nomen 
meum blasphematur in gentibus. » 


Estote autem semper ad gratias agendas intenti, ut 
fideles et graui serui : et de eucharistia quidem ita 
dicite : 

Gratias agimus tibi, Pater noster, pro utta quam ma- 
nifestasti nobis per Iesum Filium tuum; per quem tum 
omnia creasti, tum uniuersis prouides; quem et misisti, 
ut ad salutem nostram homo fieret : quem etiam permisistt 
pati et mori; quem οἱ resuscitans. glorificare uoluisti 
el sedere fecisti ad dexteram (uam : per quem et pro- 
misisti nobis resurrectionem mortuorum. Tu, Domine 
omnipoleus, Deus aeterne : quemadmodum hoc erat dis- 
persum, et cum fuit congregatum, factus est unus panis, 
t(a congrega Fceclesiam tuam a finibus terrae in re- 
gnum. Adhuc gratias agimus, Pater noster, pro pretioso 
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στοῦμεν, Πάτερ zer, ὑπὲρ τοῦ τιμίου αἵματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἐκχυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τοῦ τιμίου 
σώματος οὗ καὶ ὠντίτυπα ταῦτα ἐπιτελοῦμεν, αὐτοῦ 
διαταξαμένου ἡμῖν καταγγέλλειν τὸν αὐτοῦ θώνατον" 
δι᾿ αὐτοῦ γώρ σοι καὶ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμὴν. 
Μηδεὶς δὲ ἐσθιέτω ἐξ αὐτῶν τῶν duvr twv, ἀλλὰ μόνοι ol 
βεθαπτισμένοι εἰς τὸν τοῦ Κυρίου θάνατον. Εἰ δέ τις ἀμύητος 
χρύψας ἑχυτὸν pero en Y, XQtu.a αἰώνιον φάγεται, ὅτι μὴ ὧν 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως μετέλαδεν ὦ ὧν οὐ θέωις, εἰς τιμωρίαν 
ἑαυτοῦ. εἰ δέ τις χατὰ dqvotxv μετελάθοι, τοῦτον τάχιον 
στοιχειώσαντες κυήσατε, ὅπως μὴ χκαταφρονητὴς ἐξέλθοι. — 


L. VII, c. xxv. 


2475. GRATIARVM ACTIO POST DIVINAM COMMYNIONEM. 
— Μετὰ δὲ τὴν μετάληψιν. οὕτως εὐχαριστήσατε᾽ 

ἘΕὐχαριστοῦμέν σοι; 7j Θεὺς καὶ «πατὴρ Ἰησοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οὗ κατεσκήνωυσας ἐν 
ἡμῖν, καὶ ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ πίστεως καὶ ἀγάπης 
καὶ ἀθανασίας ἧς ἔδωκας ἡ μὲν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδύς 
σου. Συ δέσποτα παντοχράτορ, ὁ Θεὺς t«v ὅλων, ἐκτί- 
σας τὸν κύσιιον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ δι᾽ αὐτοῦ, καὶ νόμον 
κατεφύτευσας ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ τὼ πρὺς μετώ- 
Àxwiv προευτρέπισας ἀνθρώποις, 0 Θεὺς τῶν ἁγίων 
- xul ἀμέμπτων πατέρων ἡμῶν, 76oaau καὶ Ἰσαὼκ καὶ 
]ακωὼθ, τῶν πιστιῆν δοίλων σον ὃ δυνατὸς Θεὺς, ὁ 
πιστὸς καὶ ἀληθινὸς καὶ ὠψευδὴς ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις" 
ὁ ἀποστείλας ἐπὶ γῆς Ιησοῦν τὸν Χριστόν σου ἀνθρώ- 
z0G συναναστραφῆναι ὡς ἄνθρωπον, Θεὸν ὄντα 
«1ύγον καὶ ἄνθρωπον, καὶ τὴν πλάνην πρόῤῥιζον νε- 
λεῖν" αὐτὸς καὶ νῦν ór αἰτοῦ μνήσθητι τῆς ἁγίας σου 
ἐκκλησίας ταύτης, ἣν περιεποιησω τι τιμίω αἵματι 
τοῦ Δοριστοῦ σου, καὶ ῥῖσαι αὐτὴν ὠπὸ παντὸς πονη- 
ρυῦ καὶ τελείωσον αὐτὴν ἐν τῇ ἀγάπῃ σου καὶ τῇ 
ἀληθείᾳ σου, καὶ συνάγαγε πάντας ἡμᾶς εἰς τὴν σὴν 
βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας αὐτήν. Magaratu* ὡσαννὼ 
τί vim 4]αθὶδ, ηὐλογησαμένος Ü ἐρχόμεν ος ἐν ὀνόματι 
Κιρίου, Θεὺς Κύριος, ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐν σαρκί. Fi 
τις ἅγιος, προσερχέσθιυ' εἰ δὲ τις οὐκ ἔστι, γινέσθω διὰ 
μετανοίας. ᾿Επιτρέπετε δὲ xai τοῖς πρεσδυτέροις διαῶν, 
εὐχαριστεῖν. — L. VII, c. ΧΧΥῚ. 


2474. GRATIARVM ACTIO PRO MYSTICO VNGVENTO. — 
Περὶ δὲ τοῦ μύρου οὕτως εὐγαριστήσατε᾽ Ev χαριστοῦμεν 
σοι, Qs δημιουργὲ. τῶν ὅλων, καὶ ὑπὲρ τῆς εὐωδίας 
τοῦ μύροι, καὶ ὑπὲρ rov ἀθανάτου αἰῶνος, οὗ ἐγνώ- 
οισας zur διὰ Ἰησοῦ rov παιδὸς σου. "(ri coU ἐστιν 
ἢ δύξα, καὶ ἡ δύναμις, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿μήν. — 


L. VII, c. xxvir. 


9473. D& oBLaATIONIBVS. — Πᾶσαν ἀπαργὴν γεννημά- 
τῶν ληνοῦ, ἅλωνος, βοῶν τε xa προύάτων, δώσεις τοῖς ἱερεῦ- 
σιν, ἴα εὐλογηθῶσιν αἱ ἀποθῆχαι τῦν ταμείων σου, xal τὰ 
ἐχφόρια τῆς γῆς σου, xat στηριλθῇς σίτῳ xal οἴνῳ xal ἐλαίῳ 
xat αὐξηθῇ τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου, xal τὰ ποίμνια τῶν 
προύατων σου. Πᾶσαν δεκάτην δώσεις τῷ ὀρφανῷ χαὶ τῇ 
χήρα τῷ πτωχῷ xal τῷ προσηλύτω᾽ πᾶσαν ἀπαρχὴν ἄρτων, 
θερμῶν, χεραιλίου οἴνου, ἢ ἐλαίου, ἢ μέλιτος, ἃ ἀκροδρύων 
σταφυλῆς, ἢ τῶν ἄλλων τὴν ἀπαρχὴν δώσεις τοῖς ἱερεῦσιν, 
ἀργυρίου δὲ καὶ ἱματισυοῦ καὶ παντὸς χτήματος, τῷ ὀρφανῷ 
xat τῇ χήρα. — L. VII, c. xxix. 
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sanguine [esu Christi effuso nostra causa; et pro pre- 
lioso corpore, cuius et haec antitypa celebramus, cum 
ipse nobis constituerit. mortem illius annuntiare : per 
ipsum enim (ibi gloria in saecula. Amen. 


Nullus porro ex iis qui initiati seu baptizati non sunt, 
ex eis comedat; sed soli ii qui baptizati fuerunt in Do- 
mini mortem. Si quis uero non initiatus, celauerit se 
ipsum, et sie communicauerit, iudicium aeternum 
manducabit; quod non addictus fidei in Christum, quae 
fas non erat sumpsit, in supplicium suum. Si quis au- 
tem per ignorantiam participauerit, hunc cito instruite, 
ac baptismo initiate, ne contemptor exeat. 


Post communionem uero sic gratias agite : 


Gratias agimus. tibi, Deus et Pater. Iesu. saluatoris 
noslri, pro sancto nomine (uo, quod habitare fecisti $n 
nobis; et pro cognitione, fide, charitate οἱ immortali- 
late, quae dedisti nobis per Iesum Filium tuum, Tu, 
Domine omnipotens, Deus uniuersorum, creasti mundum 
el quae sunl in eo, per ipsum; et legem inseruisti in 
animabus nostris ; victui accommoda praepavrasti homini- 
bus. Deus sanctorum et inculpatorum patrum nostrorum, 
Abrahami, Isaaci, et Iacobi, fidelium seruorum tuorum. 
Deus potens, fidelis et uerax, et in. promissis non men- 
dar : qui misisti $n terram. [esum Christum tuum, ut 
cum homintbus conuersaretur tanquam homo, cum sit el 
Deus Verbum, et homo, utque errorem radicitus euelle- 
rel. Ipse el nuuc per eum memento huiusce sanctae 
Ecclesiae tuae, quam acquisiisti pretioso sanguine Christi 
lui ; atque eam ab omni malo libera ; et perfice illam in 
charitate tua, et ueritate (ua; nosque omnes congrega 
in regnum (uum, quod praeparasti : hoc Maranatha. 
Hosanna filio Dauid. Benedictus qui uenit in nomine 
Domini : Deus Dominus, qui apparuit nobis in carne. 
Si quis sanctus est, accedat : si quis uero talis non est, 
fiat per paenitentiam. Committite autem et presbyteris 
uestris, ut gratias agant. 


Pro unguento autem, hune in modum gratias agite: 
Gratias agimus libi, Deus creator omnium, etiam pro 
fragrantia unguenti; et pro immortali saeculo, quod 
notificastt nobis per Iesum Filium tuum. Quoniam ad te 
pertinet gloria, et potestas in saecula. Amen. 


Omnes primitias prouenientes e torculari, area et 
bobus atque ouibus, sacerdotibus dabis, ut benedicantur 
reposita in cellariis tuis, et fructus terrae tuae; utque 
innitaris frumento, uino et oleo, augeanturque armenta 
boum tuorum, et greges ouium tuarum. Omnem deci- 
mam dabis pupillo ac uiduae, pauperi et aduenae, 
omnes primitias panum calidorum, uini e dolio, aut : 
olei, aut mellis, aut fructuum, uuae, aut aliorum pri- 
mitias dabis sacerdotibus; argenti uero et uestimenti, 
omnisque possessionis, orphano ac uiduae. 
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9476. DE nici DOMINICAE CELEBRATIONE. — Τὴν 
ἀναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμέραν, τὴν Κυριαχήν φαμεν, 
συνέρχεσθε ἀδιαλείπτως, εὐ αριστοῦντες τῷ Θεῷ χαὶ ἐξομο- 
λογούμενοι ἐφ᾽ οἷς εὐηργέτησεν ὁυᾶς ὃ Θεὸς διὰ Χριστοῦ. — 


L. VII, c. xxx. 


9477. MINISTRORVM ELECTIO. — Προχειρίσασθε δὲ 
ἐπισκόπους ἀξίους τοῦ Κυρίου, xai mpecÓuttpouc, xat διαχό- 
γους. — L. VII, c. xxxt. 


9478. DErvnRECATIO. —  24iwws Σῶτερ ἡμῶν, ὁ 
βασιλεὺς τῶν θεῶν 0 ὧν μόνος παντοκράτωρ xai 
Κύριος: Ü Θεὸς πάντων τῶν ὄντων, καὶ Θεὺς τοῦ! 
ἁγίων καὶ ἀμέμπτων πατέρων ἡμῶν καὶ τῶν 7.90 
ἡμῶν, 0 Θεὺς ᾿Αθραὼμ, καὶ ᾿Ισαὼκ, καὶ Ἰακωθ' ὃ ἐλεή- 
jv. καὶ οἰκτίριιων, ὃ μακρόθυμος καὶ πολυέλεος" ὦ 
πᾶσα γυμνοφανὴς βλέπεται καρδία, καὶ πᾶν κρύφιον 
ἐνθύμημα ἀὠποκαλύπτεται πρὸς σὲ βοῶσι «ψυχαὶ δι-- 
καίων" enl σοὶ πεποίθασιν ἐλπίδες ὁσίων. 'O τῶν ἀμέμι- 
πτων Πατὴρ, ὦ τῶν μετ᾽ εὐθιίτητος ἐπικαλουμένων 
σε ἐπήκοος, 0 καὶ σιωπωμένας ἐπιστάώμενος ἐντεύξεις" 
χωρεῖ γὼρ μέχρι σπλάγχνων ἀνθρωπίνων ἡ σὴ πρό- 
oux, καὶ διὰ συνξιδήσεως ἐρευνᾷς ἑκάστου τὴν γνώμην. 
Καὶ κατὼ πᾶν κλίμα τῆς οἰκουμένης τὸ διὰ προσευχῆς 
καὶ λόγων ἀναπέμπεταί σοι θυμίαμα. Ὃ τὸν παρόντα 
αἰῶνα, στάδιον δικαιοσίνης ἐνστησάμενος, πᾶσι δὲ 
ἀνοίξας πύλην ἐλεημοσύνης" ὑποδείξας δὲ ἑκάστῳ τῶν 
ἀνθρώπων, διὰ τῆς ἐμφύτου γνιύσεως καὶ φυσικῆς 
χρίσεως, καὶ ἐκ τῆς τοῦ νόμου ὕὑποφωνησεως, «(ἧς πλού- 
του μὲν οὐχ ἀΐδιον τὸ κτῆμα, εὐπρεπείας οὐκ ἀένναον 
τὸ κάλλος" δυνάμεως εὐδιάλυτος ἡ ἰσχύς" xai ἀτμὸς 
μὲν καὶ ματαιότης τὼ σύνολα, μόνη δὲ συνείδησις 
πίστεως ἀνύπουλος διαθαίνει, διὰ μιέσον οὐρανιὸν μετ, 
ἀληθείας ἀνερχομένη, τῆς μελλούσης τροφῆς δεξιὰν 
ἀπολαμθάνει" ἅμα καὶ πρὸ τοῦ παραστῆναι ὑπόσχεσιν 
τῆς παλιγγενεσίας, αὐτὴ ἡ ψυχὴ τῇ ἐλπίδι γαυρου- 
μένη εὐφραίνεται. '"E& ἀρχῆς γὰρ, τοῦ προπάτορος 
ἡμῶν ᾿Αδραὼμ μεταπονουμένου τὴν ὁδὸν τῆς ἀλη- 
θείας, ὁραματισμῷ ὡδήγησας, διδάξας, 0 τι ποτέ ἐστιν 
ó αἰων ovrog καὶ τῆς μὲν πίστεως αὐτοῦ πρώδευσεν 
ή γνῶσις, τῆς δὲ γνώσειυς ἀκόλουθος γέγονεν ἢ πίστις, 
της δὲ πίστεως ἦν ἀκόλουθος 7 διαθήκη" εἶπας γάρ' 
« Ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρα- 
rov, καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης. » à μὴν καὶ τὸν ᾿Ισαὼκ αὐτῷ δωρη- 
σώμιεν oc, καὶ ὅμοιον αὐτὸν εἰδιὺς ἐκείνου τῷ τρόπῳ, 
καὶ αὐτοῦ ἐπεκλήθης Θεὺς, εἰπών" « ἽἜσομαί σου 
Θεῦς, καὶ τοῦ σπέρματός cov μετὰ σέ. » Καὶ τοῦ 
πατρὸς ἡ μῶν Ἰακωθ ἐπὶ Μεσοποταμίαν GEEUGi gU; 
δείξας τὸν Χριστὸν, δι᾿ αὐτοῦ ἐλάλησας, εἰπών" « ᾿Ιδοὺ 
ἔγω εἶμι μετὼ σοῦ, καὶ αὐξανῶ σε, καὶ πληθυνῶ σε 
σφόδρα. » Καὶ οὕτως εἶπας πρὸς Mov σῆν τὸν πιστὸν 
καὶ ἅγιον σου θεράποντα, € ἐπὶ τῆς ὑπτασίας τῆς βάτου" 
« "Eyui εἶμι ὁ ὦν τοῦτό μοι ὄνομά ἐστιν αἰώνιον, καὶ 
μνημόσυνον γενεαῖς γενεῶν. » Ὑπέρμαχε γένους ᾽46- 
ραὼμ, εὐλογητὸς εἶ εἰς rovc αἰῶνας. ---- L. ὙΠ], c. ΧΧΧΠΙΙ. 


2479. ὈΕΡΒΕΟΘΑΤιΙΟ. --- Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε βασι- 
λεὺ τῶν αἰώνων" ὁ διὰ Χριστοῦ ποιήσας τὰ ὅλα, καὶ 
δι᾿ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ κυσμήσας τὰ ἀκατασκεύαστα" 0 δια- 
χωρίσας ὕδατα ὑδάτων στερεώματι, καὶ πνεῦμα 
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Die resurrectionis Domini, hoc est Dominica, conue- 
nite assidue, gratias agentes Deo et confitentes de be- 
neficiis quae in uos contulit Deus per Christum. 


Eligite autem episcopos dignos Domino et presbyteros 
ac diaconos. 


Aelterne saluator noster, Rex deorum; qui solus om- 
nipotens es ac Dominus; Deus omnium rerum, et Deus 
sanctorum ac tinculpatorum patrum nostrorum ac maio- 
rum; Deus Abraham et Isaac et lacob, misericors et 
miserator, longanimis el multae misericordiae, cui omne 
cor patet nudum et omnis occulla cogitatio apparet : ad 
te clamant animae iustorum, in te spes sanctorum ni- 
tuntur. Pater iírreprehensorum, te recte inuocantium 
auditor, qui etiam tacitos appellatione intelligis : per- 
tingit enim usque ad humana uiscera prouidentia (ua 
et per conscientiam scrutlaris unius cuiusque uolunta- 
tem. Atque per omnem regionem orbis mittitur tibi thy- 
miama precationis ac sermonum. Qui saeculum prae- 
sens, studium iustitiae insltiluisti, omnibus autem ape- 
ruisti ianuam misericordiae; singulis uero hominibus, 
per insitam cognitionem ac naturale tudicium, et ex 
legis instigatione, ostendisti quod diuitiarum non esl 
perpetua possessio, uenustatis non perenne decus; quod 
uirium facile dissoluttur  firmitudo; quodque cuncta 
quidem sunl uapor ac uanitas, sola uero conscientia 
fidei non subdolae euadit per medios coelos cum ueritate 
ascendens, futurarum deliciarum dexteram prehendit ; 
simul et antéquam promissum iteratae per resurrectio- 
nem natiuitatis praestetur, ipsa anima spe exsultans 
laetatur. Ab initio enim, progenitore nostro Abrahamo 
uiam ueritatis capessente, eum apparendo duzisti, do- 
cens quidnam esset hoc saeculum : et illius quidem fidei 
praeiuit cognitio, cogitationis autem consequens fuit 
fides, fidei uero consequentia exstitit pactum, dirist 
enim : « Faciam semen tuum sicut stellas coeli, et sicut 
arenam quae est in littore maris. » Sed. et [saac illi 
donans, sciensque eum illi moribus similem, eius quoque 
Deus appellatus es dicens : » Ero Deus tuus et seminis tui 
post le. « Atqui cum pater noster Jacobus in Mesopota- 
miam iret, per Christum quem ei ostendisti, locutus es, 
dicens : « Ecce ego sum tecum, et augebo te et multipli- 
cabo te ualde. » Et Moysi fideli ac sancto famulo tuo sic 
dixisti, in rubi uiso : « Ego sum qui sum. Hoc mihi no- 
men est aeternum οἱ memoriale generationibus genera- 
tionum. » Propugnator generis Abrahami, benedictus 
est in saecula. 


Benedictus es, Domine, rer saeculorum; qui per Chri- 
stum fecisti uniuersa, et per eum in principio ornasti 
informia; qui aquas αὖ aquis firmamento. separasti, 
el his spiritum uitaleim indidisti ; qui terram stabilisti, 
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ζωτικὸν τούτοις ἐμθαλών" 0 γὴν ἐδοάσας, καὶ οὐρανὸν 
ἐκτείνας, καὶ τὴν ἑκάστου τῶν κτισμάτων ὠκριθὴ διώ- 
ταξιν κοσμήσας. Sn γὼρ ἐνθυμήσει, Zfzonora, κόσμος 
πειραίδρυνται: οὐρανὸς δὲ ἧς καμώρα πεπηγμένος, 
ἠγλάϊσται ἄστροις, ἕνεκεν παραμυθίας τοῦ σκότους" 
φῶς δὲ καὶ ἥλιος εἰς ἡμέρας καὶ καρπῶν yovag γεγέν- 
γηνται σελήνη δὲ εἰς καιρῶν τροπὴν, αὔξουσα καὶ 
μειυυμένη" καὶ νῦξ ὠνομάζετο, καὶ ἡμέρα προσηγο- 
θεύετο, στερέωμα δὲ διὰ μέσον τῶν ἀθύσσων ἐδείκ- 
γυτο᾽ καὶ εἶπας συναχθῆνω τὼ ὕδατα, καὶ ὀφθῆνωι τὴν 
ξηρών. Αὐτὴν δὲ τὴν θάλασσαν πῶς ὧν τις ἐκφρώ- 
σειεν; ἥτις ἄρχεται μὲν ἀπὸ πελάγους putt yop Ey πα- 
λινδρομεῖ δὲ, ἀπὸ ψάμμου τῇ σῇ 719001071] xu vorm 
εἶπες yao, ev αὐτῇ συντριθήσεσθαι αὕτης τὼ κύματα, 
ζώοις δὲ μικροῖς καὶ μεγάλοις, καὶ πλοίοις πορευτὴν 
αὐτὴν ἐποίησας. Εἶτ᾽ ἐχλοαίνετο γῆ, παντοίος ἄνθεσι 
καταγρ ἀφομιένῆ, καὶ ποικιλίᾳ δενδρων δμιρόρων" πιαμ- 
φαεῖς τε φωστῆρες TOU των τιθηνοὶ ἀπαράθατον σωζον- 
τες τὸν δολιχὸν, καὶ κατ᾽ οὐδὲν παραλλάσσοντες τῆς 
σῆς προσταγὴς᾽ ἀλλ᾽ ὅπη ὧν κελεύσῃς, ταύτη ἀνίσχουσι 
καὶ δύουσιν, εἰς σημεῖα καιρῶν καὶ ἐνιαυτῶν, ἀμει- 
θύμενοι τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπηρεσίαν. Ἔπειτα δια- 
φόρων. ζώων κατεσκευάζετο γένη, χερσαίων, ἐνύδρων, 
«ἀεροπύρων, εἰμφιθίων" καὶ τῆς σῆς προνοίας ἡ ἔντεχνος 
σοφία τὴν κατάλληλον ἑκάστῳ mgórvotay δωρεϊται" 
εἵσπερ γὼρ διάφορα γένη οὐχ ἠτόνησε παραγαγεῖν, 
οὕτως οὐδὲ διάφορον πρόνοιαν ἑκάστου ποιήσασθαι 
κατωλιγώφρησεν. Καὶ τέλος τῆς δημιουργίας, τὸ λογικὸν 
ξώον, τὸν κοσμοπολίτην, τῇ σῇ σοφίᾳ διαταξάμενος, 
κατασκεύασας, εἰπών « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ 
εἰκόνα καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν », χύσμου κόσμον 
αὐτὸν ἀναδείξας" ἐκ μὲν τῶν τεσσάρων στοιχείων, 
πρώτων σωμιά των, διαπλάσας αὐτῷ σῶμα, κατασκευά- 
σας δ᾽ αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, αἴσθησιν δ' 
αὐτῷ πένταθλον χαρισάμενος, καὶ νοῦν τὸν τῆς ψυ- 
χῆς ἡνίοχον ταῖς αἰσθήσεσιν ἐπιστησας. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις, “έσποτα Κύριε, τίς ἐπαξίως διηγήσεθαι ve- 
φῶν ὀμθροτόκων φορὰν, ἀστραπῆς ἔκλαμψιν, βροντῶν 
πάταγον, εἰς τοοφῆς καταλλήλου χορηφίαν, καὶ xoa- 
σιν ἀέρων παναρμόνιον; Παρακούσαντα δὲ τὸν ἄν- 
θρωπον, ἐμμίσθου Σωῆς ἐστέρησας" οὐκ εἰς τὸ παν- 
τελὲς ἀφανίσας, ἀλλὰ χρόνῳ πρὸς ὀλίγον κοιμίσας, 
ὕρκω εἰς παλιγγενεσίαν ἐκάλεσας. Ὅρον θανάτου ἑλυ- 
σας, 6 Σωοποιὸς τῶν νεκρῶν διὰ ᾿Ιησοὺ Χριστοῦ, τῆς 
ἐλπίδος ἡμῶν. — L. VII, c. xxxiv. 


2480. Onario DE soLLtCciTVDINE DEI ERGA CREA- 
TVRAS. — Μέγας ei, Κύριε παντόκρατωρ, xai μεγάλη ἢ 
ἰσ,ύς σου, xal τῆς συνέσεώς σου οὔχ ἐστιν ἀριθυός" χτίστα, 
σωτὴρ, πλούσιε ἐν «aptat, μαχρόθυμε, καὶ ἐλέους χορηγέ' ὃ 
UJ, ἀφιστῶν τῶν σῶν χτισμάτων τὴν σωτηρίαν" (φύσει γὰρ 
ἀγαθὸς ὑπάρχεις)" φείξδη δὲ ἁμαρτανόντων, εἰς μετάνοιιν 
προσκαλούμενος" olxtipuGv γάρ σου f, νουθέτησις. Πῶς γὰρ 
ἂν ὑποστῶμεν, ἐπειγομένην ἀπαιτούμενοι χρίσιν, ὁπότε 
μαχροθυμούμενοι, uóÀt, ἀνανεύομεν τῆς ἀσθενείας ; Σοῦ τὸ 
χράτος ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ, καὶ γἢ χραδαινομένη τὴν ἀσφά- 
λειαν, ἐπ᾽ οὐδενὸς κεχρέμλασται Θάλασσα χυμαινομένη, xat 
αὐυρίαν βόσχουσα ζώων ἀγέλην, πεπέδηται Guo, τὴν σὴν 
βούλησιν πεφριχκυῖα᾽ xal πάντας ἀναγχάζει βοᾶν' « Ὡς ἐμε- 
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el coelum extendisti, οἱ singulas creaturas | exacta 
dispositione ornasti. Tua enim potentia, Domine, mun- 
dus in hunc nitorem constitutus est ; coelum uero instar 
camerae compactum, astris illustratum est, ad solatium 
in tenebris, lumen autem et sol propter dies et fructuum 
generationes prodierunt; luna, in conuersionem tempo- 
rum, dum crescit ac decrescit : et nox uocabatur, et dies 
appellabatur, firmamentum uero in medio abyssorum 
petebat, Et. dixisti, ut congregarentur aquae, et appa- 
reret arida. Ipsum autem mare quomodo quis enarraret? 
quod quidem uenit a pelago furens, recurrit autem, ab 
arena iussu tuo prohibitum; dixisti enim, quod in ipsa 
confringentur fluctus eius : animabus uero paruis el 
magnis, item nauigatis illud fecisti peruium. Postea 
germinabat terra, omnigenis floribus, ac uarietate arbo- 
rum muliiplicium depicta; el cunctis lucentia luminaria 
horum nutritii, eundem semper cursum tenent nec ulla- 
tenus a (uo mandalo uariant; sed quacunque tusseris. 
Hi oriuntur ac occidunt, in signa annorum atque tem- 
porum οἱ honiinum ministerium alternant. Deinde ani- 
malium diuersorum conficiebantur genera, terrestrium, 
aquatilium, uolucrum, amphibiorum : tuaeque proui- 
denliae artificiosa sapientia idoneam unicuique proui- 
sionem largitur : sicut enim ad uaria genera producenda 
non fuit inualida, sic neque. diuersam uniuscuiusque 
curam suscipere negleril. Atque ad extremum creatio- 
nis, mandans (uae Sapientiae, condidisti rationale 
animal, mundi ciuem, dicens : « Faciamus hominem ad 
imaginem el ad similitudinem nostram» ; mundi mundum 
seu ornamenti ornatum, constituens illam; ex quattuor 
quidem elementis, primis corporibus, formando corpus 
illius, creando autem ei animam ez nihilo, et donando 
ei quinquertium sensuum, menlemque aurigam ani- 
mae prae[iciendo sensibus. Iam ad haec omnia, domi- 
nator Domine, quia condigne explicabit nubium imbri- 
bus feracium motum, fulguris splendorem, tonitruum 
fragorem; ad conuenientis alimenti suppeditationem et 
ad aeris tremperationem maxime concinnam? Hominem 
uero inobsequenlem faclum, uita ad mercedem propo- 
sita priuasti; nec ex toto exstinxisti illum, sed breui 
tempore morle soporatum, iureiurando ad secundam 
naltiuitatem uocasti. Decretum mortlis soluisti, qui mor- 
tuos ad uitam reducis per lesum Christum, spem no- 
stran. 


Magnus es, Domine omnipotens, et magna uirtus 
tua, et sapientiae tuae non est numerus ; creator, salua- 
tor, diues in gratiis, longanimis, et misericordiae largi- 
tor; qui creaturarum tuarum salutem non deseris; 
natura enim bonus es : parcis autem delinquentibus, 
eos ad paenitentiam prouocans : tuarum quippe mise- 
rationum effectus est admonitio. Etenim quomodo 
sustineremus, si ad causam dicendam statim repetere- 
mur, quando longa patientia exspectasti, uix ab infir- 
mitate respiramus? Tuam potentiam annuntiauerunt 
coeli ; et terra concussa, firmata ac suspensa super nihi- 
lum. Mare fluctibus agitatum, ac innumerabiles nutriens 
animalium copias, arena constringitur, tuam uolun- 
tatem ueritum ; omnesque cogit uociferari : « Quam ma- 
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γαλύνθη τὰ ἔργα του, Κύριε. Πάντα ἐν σοφία ἐποίησας" 
ἐπληρώθη f γῆ τῆς χτίσεώς σου. » Καὶ στρατὸς ἀγγέλων 
φλεγόμενος, xal πνεύματα νοερὰ, λέγουσιν" « Εἷς ἅγιος τῷ 
Φελωονεί »* xai σεραφὶμ ἅγια ἅμα τοῖς χερουβὶμ, τοῖς 
ἑξαπτερύγοις, σοὶ τὴν ἐπινίχιον ὠδὴν ψάλλοντα, ἀσιγήτοις 
φωναῖς βοῶσιν" « Ἅγιος, ἅγιος ἅγιος, Κύριος Xa6a007 πλήρης 
ὃ οὐρανὸς xal fj ὙΥἢ τῆς δόξης σου » xai τὰ ἕτερα τῶν ταγ- 
μάτων πλήθη, ἄγγελοι, αρχάγγελοι, θρόνοι, χυριότητες, 
ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, δυνάμεις ἐπιδοῶντα λέγουσιν" « Εὐλογηυένη 
ἢ δόξα Κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. » ᾿Ισραὴλ δὲ, ἡ ἐπίγειός 
cou ᾿᾿ἰχχλησία, f ἐξ ἐθνῶν, ταῖς xav! οὐρανὸν δυνάμεσιν 
ἀμιλλωμένη, νυχτὶ xai ἡμέρα, ἐν χαρδία πλήρει xal ψυχῇ 
θελοῦση, ψάλλει" « Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες 
εὐθηνούντων, Κύριος ἐν αὐτοῖς, ἐν Σιναΐ, iv τῷ ἁγίῳ. » 
Οἴδεν οὐρανὸς τὸν ἐπὶ μηδενὸς αὐτὸν χαμχρώσαντα, ὡς 
λιθόχυδον: xai γὴν χαὶ ὕδωρ ἑχυτοῖς ἐνώσαντα: xal ἀέρα 
διαμέαντα, ζωοτρόφον, xai τούτῳ πῦρ συμπλέξαντα, εἰς 
θάλπος, καὶ σχότους παραμυθίαν. ᾿ἐκπλγσσει γορὸς ἀστέσων, 
τὸν ἀριθμήσαντα σημαίνων, xxt τὸν ὀνομάσαντα δεικνύων" 
ζῶχ τὸν ψυχώσαντα' δένδρα τὸν ἐχφρύσαντα. Ἅ περ ἅπαντα, 
τῷ σῷ λόγω γενόμενα, παριστᾷ τῆς σῆς δυνάμεως τὸ χράτος" 
διὸ xat ὀφείλει πᾶς ἄνθρωπος, ἐξ αὐτῶν στέρνων, σοὶ διὰ 
Χριστοῦ τῶν ὑπὲρ πάντων ὕμνον ἀνχπέμπειν, διὰ σὲ τῶν 
ἁπάντων χρατῶν. Σὺ γὰρ εἶ ὃ χρηστὸς ἐν εὐεργεσίαις, χαὶ 
φιλόδωρος ἐν οἰχτιρμοῖς᾽ 5$ μόνος παντοχράτωρ' ὅτε γὰρ 
θέλεις, πάρεστί σοι τὸ δύνασθαι᾽ τὸ γὰρ σὸν αἰώνιον χράτος 
xoi φλόγα χαταψύχει, xoi λέοντας φιμοῖ, xal χήτη χκατα- 
πραύνει, xai νοσοῦντας ἐγείρει, xal δυνάμεις μετατρέπει" καὶ 
στρατὸν ἐχθρῶν, xal λχὸν ἀριθμούμενον, ἐν τῷ ὑπερηφα-- 
νεῖσθαι, καταστρώννυσιν. Σὺ el 6 ἐν οὐρανῷ, ὁ ἐπὶ γῆς, ὁ ἐν 
θαλασσῃ, ὃ ἐν περατουμένοις, ὑπὸ μηδενὸς περατούμενος" 
τῆς γὰρ μεγαλωσύνης σου οὐχ ἔστι πέρας. Μὴ γὰρ ἡμέτερόν 
ἐστι τοῦτο, Δέσποτα᾽ τοῦ θεράποντός σού ἐστι λόγιον, φά- 
σχοντος" « Καὶ γνώσῃ τῇ καρδία σου. ὅτι ὁ Κύριος ὃ Θθεός σου, 
Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω, xal ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἔτι πλὴν αὐτοῦ. » Οὐδὲ γάρ ἐστι θεὸς πλὴν σοῦ μόνου" 
ἅγιος οὐχ ἔστι πλὴν σοῦ, Κύριος Θεὸς γνώσεων, θεὸς Θγίων, 
ἅγιος ὑπὲρ πάντας &(oug οἱ γὰρ ἡγιασμένοι, ὑπὸ τὰς χεῖρας 
σού εἶσιν. Ενδοξος καὶ ὑπεροψουμένος, ἀόρατος τῇ φύσει, 
ἀνεξιγνίαστος χρίμασιν᾽ οὗ ἀνενδεὴς ἡ ζωὴ, ἄτρεπτος χαὶ ἀνελ- 
λειπὴς f, διαμονὴ, ἀκάματος à ἐνέργεια, ἀπερίγραπτος f, 
μεγαλειότης, ἀένναος ἢ εὐπρέπεια, ἀπρόσιτος ἣ χατοιχία, 
ἀυετανάστευτος jj χατασχήνωσις, ἄναρχος ἢ γνῶσις, ἀναλ- 
λοίωτος f, ἀλήθεια, ἀμεσίτευτον τὸ ἔργον, ἀνεπιδούλευτον τὸ 
xpatoc, ἀδιχδογος f; μοναρχία, ἀτελεύτητος ἢ βασιλεία, ἀναν- 
ταγώνιστος fj ἰσχὺς, πολυάριθμος f, στρατίχ. Σὺ γὰρ εἶ ὃ 
Σοφίας Πατὴρ, 6 δηιιουργίας τῆς διὰ μεσίτου χτίστης, ὡς 
αἴτιος. ὃ προνοίας χορηγὸς, ὃ νόμων δοτὴρ, ὃ ἐνδείας 
πληρωτής" ὃ τῶν ἀσεῤῶν τιμωρὸς καὶ τῶν δικαίων μισθαπο- 
δότης" δ᾽ τοῦ Χριστοῦ Θεὸς xai Πατὴρ, καὶ τῶν εἰς αὐτὸν 
εὐσεδούντων Κύριος" οὗ ἀδιαψευστος ἣ ἐπαγγελία, ἀδωρο- 
δόχητος fj χρίσις, ἀμετάπιστος $ γνώμη, ἄπαυστος ἢ εὐσέ- 
6eta, ἀΐδιος ἢ εὐχαριστία" δι᾿ οὗ cot xal ἢ, ἐπάξιος προσχύνη͵.- 
σις ὀφειλέται παρᾶ πάσης λογιχῆῇς καὶ ἁγίας φύσεως. — L. 
VII, c. xxxv. 


2481. OnaTIO ΡῈ FESTIS ET SABBATO ET REGVLA 
FIDEI. — Κύριε παντόκρατορ, xóguov ἔχκτιτας διὰ Xoto- 
τοῦ, xai Zx66arov ὥρισας εἰς uvüuv τούτου" ὅτι ἐν 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


gnificata sunt opera tua, Domine! omnia in sapientia 
fecisti; impleta est terra creatura tua. « Et exercitus 
angelorum ardens, ac intelligentes spiritus dicunt : 
« Vnus sanctus, Phelmoni » ; et sancti seraphini, una cum 
cherubinis, sex alas habentibus, tibi uictoriae canticum 
psallentes, uocibus nunquam cessantibus, clamant : 
« Sanctus,sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth ; pleni sunt 
coeli et terra gloria tua » ; οἱ aliae ordinum multitudines, 
angeli, archangeli, throni, dominationes, principatus, 
potestates, uirtutes, exclamantes dicunt : « Benedicta 
gloria Domini de loco suo. » Israel uero terrena Ecclesia 
tua, ex gentibus congregata, certans cum coelestibus 
uirtutibus, nocte ac die, in corde pleno et anima uolente, 
canit : « Currus Dei decem millibus multiplex, millia 
laetantium, Dominus in eis, in Sinai, in sancto. » Nouit 
coelum eum, qui super nihilum camerauit illud, tan- 
quam lapideum cubum; qui terram et aquam inter se 
adunauit, qui aerem, animalium nutritium, diffudit, 
eique ignem connexuit, ad calorem, et ad solatium de 
tenebris. Obstupefacit chorus stellarum, qui numeran- 
tem eas significat, et nominantem ostendit; ut animalia 
demonstrant eum a quo animata sunt, et arbores eum 
qui illas produxit. Quae omnia, uerbo tuo facta, pote- 
statis tuae uim repraesentant. Atque ideo debet omnis 
homo, utpote per te dominus uniuersorum, ex pectore 
tibi laudem pro cunctis mittere per Christum. Tu enim 
es facilis in beneficentiis et munificus in commisera- 
tionibus; qui solus es omnipotens : cum enim uis, 
adest tibi potestas; nam aeternum tuum robur etiam 
flamma refrigerat, et leonibus os constringit et cetos 
demulcet, et aegrotantes erigit, et facultates rerum 
conuertit; et hostium copias, populumque numeratum, 
dum superbia exoritur, prosternit. Tu es qui in coelo 
exsistis, qui in terra, qui in mari, qui in terminatis a 
nullo terminatus : magnitudinis enim tuae non est ter- 
minus. Neque uero nostrum est illud, Domine, famuli 
tuioraculumest, dicentis: « Et cognosces corde tuo, quod 
Dominus Deus tuus, Deus in coelo sursum, et in terra 
deorsum, et non est amplius praeter eum. » Neque enim 
est deus praeter te solum ; sanctus non est praeter te, 
Dominus Deus scientiarum, Deus sanctorum, sanctus 
supra omnes sanctos : nam sanctificati sub manibus 
tuis sunt. Gloriosus et superexaltatus, natura inuisibiiis, 
imperuestigabilis in indiciis; cuius uita non indiga, 
duratio immutabilis ac indeficiens, operatio infatigabilis, 
incireumscripta magnitudo, perennis decor, inaccessa 
habitatio, intransmigrabilis mansio, cognitio aeterna, 
ueritas permanens, opus nullo interuentu factum, po- 
tentia nullis insidiis exposita, monarchia sine succes- 
sione, regnum sine fine, robur inexpugnabile, exercitus 
numerosissimus. Tu enim es sapientiae Pater, creationis 
per mediatorem factae conditor, tanquam causa; proui- 
dentiae largitor, legum dator, indigentiae expletor, 
ultor impiorum et iustorum remunerator ; Christi Deus 
et Pater, atque pie erga eum se gerentium Dominus : 
cuius Christi non fallit promissio, numeribus non cor- 
rumpitur iudicium, nulla persuasione mutatur sententia, 
nunquam cessat pietas, gratiarum actio non finitur : 
per quem tibi adoratio condigna debetur ab omni ra- 
tionali et sancta natura. 


Domine omnipotens, mundum creasti per Christum, 
et Sabbatum in huius rei memoriam sanxisti : quia in 
eo ab operibus quiescere fecisti, ad meditationem legum 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITY TIONIBVS. 


αὐτῷ κατέπαυσας ἀπὸ τῶν ἔργων, εἰς μελέτην τῶν σῶν 
νόσων" xat ἑορτὰς διετάξω, εἰς εὐφροσύνην τῶν ἡμετέρων 
Ψυχῶν, ὅπως sic μνήμην ἐρχώμεθα τῆς ὑπὸ σοῦ χτι- 
θείσης συφίας: ὡς Ov ἡμᾶς γένεσιν ὑπέστη τὴν διὰ γυ- 
ναικός ἐπεφάνη τῷ βίῳ, ἀναδειχνὺς ἑχυτὸν ἐν τῷ βα- 
πτίσματι, ὡς Θεός ἐστι χαὶ ἄνθρωπος 6 φανείς ἔπαθε δι᾿ 
ἡμᾶς σὴ συγχωρήσει, xal ἀπέθανε, xal ἀνέστη σῷ χράτει' 
διὸ xal τὴν ἀναστάσιμον ἑορτὴν πανηγυρίζοντες: τῇ Κυ- 
ριαχῇ. χαίρομεν ἐπὶ τῷ νικήσαντι μὲν τὸν θάνατον, φωτί- 
σαντι δὲ ζωὴν xai ἀφθαρσίαν: δι᾿ αὐτοῦ γὰρ προσήγαγου 
τὰ ἔθνη σεχυτῷ, εἰς λαὸν περιούσιον, τὸν ἀληθινὸν Ἰσραὴλ, 
τὸν θεοφιλῆ, τὸν ὁρῶντα Θεόν. Σὺ γὰρ, Κύριε, καὶ τοὺς 
πατέοας ἡμῶν ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, xai ἐῤῥύτω tx 
χαμίνου σιδηρᾶς, xai £x πηλοῦ, xai πλινθουργίας" ἐλυ- 
τρώσω Ex χειρὸς Φαρὰω xal τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, καὶ διὰ θαλασ- 
σὴς ὡς διὰ ξηρᾶς αὐτοὺς παρήγαγες" xai ἐτροποφόρησας 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ παντοίοις ἀγαθοῖς: νόμον αὐτοῖς ἐδω- 
ρήσω», ἢ δέκα λογία, c7, φωνῇ φθεγχθέντα, καὶ χειρὶ κα- 
ταγραφένται Σαύῥατίζειν ἐνετείλω οὐ πρόφασιν ἀργίας 
διδοὺς, αλλ᾽ ἀφορμὴν εὐσεῤείας, εἰς γνῶσιν τῆς σῆς δυ- 
νάμεως, εἰς χώλυσιν χαχῶν ὡς ἐν ἱερῷ καθείρξας περι- 
δόλῳ, διδχασχαλίας χάριν, εἰς ἀγχαλλίχμα ἑδδοιμάδος: διὰ 
τοῦτο ἑύδομὰς μἱα, xal ἐδδουάδες ἑπτὰ, xat μῦν ἕόδομος" 
xai ἐνιαυτὸς ἕῤδομος" xat τούτου χαταναχύχλησις, ἰοθη- 
λαῖος, ὅ ἐστιν ἔτος πεντηχοστὸν, εἰς ἄφεσιν’ ὅπως μηδε- 
μίχν ἔχωσι πρόφασιν οἱ ἄνθρωποι ἄγνοιαν σχηψάσθαι, 
τούτου γάριν πᾶν XMa66arov ἐπέτρεψεν ἀργεῖν, ὅπως μηδὲ 
λόγον τις ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ προέσθαι θελήσῃ 
ἐν τῇ ἡμέρα τῶν Σχδόατων. Xa66atov γάρ ἐστι χατα- 
παυσις δημιουργίας, τελείωσις χόσμου, νόλων ζήτησις, 
αἶνος εἰς Θεὸν εὐχαρίστος ὑπὲρ ὧν ἀνθρώποις ἐδωρήσατο. 
Ὧν ἁπάντων ἢ Κυριαχὴ προὔχουσα, αὐτὸν τὸν μεσίτην, 
τὸν προνοητὴν, τὸν νομοθέτην, τὸν ἀναστάσεως αἴτιον, τὸν 
πρωτότοχον πάσης χτίσεως, τὸν Θεὸν Λόγον, xxt ἄνθρωπον, 
tov ix Μαρίας γεννηθέντα μόνον δίχα ἀνδρὸς, τὸν πολι- 
τευσάμενοην δσίως, τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
χαὶ ἀποθανόντα, καὶ ἀναστάντα ἐκ νεχρῶν ὑποδειχνύουσα. 
᾿ Ὡς Kuptaxz, παραχελεύεταί, σοι, Δέσποτα, τὴν ὑπὲρ πάν- 
τῶν εὐχαριστίαν προσφέρειν' αὕτη γὰρ 7j ὑπὸ σοῦ mapa- 
σγεθεῖσα χάρις, ἥτις διὰ μέγεθος πᾶσαν εὐεργεσίαν ἐκάλοψεν. 
— L. VII, c. xxxvi. 


2489. Onario pg BENEFICIIS DE | — Ὁ τὰς 
ἐπαγγελίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν πληρώσας, xal ἐλεήσας 
τὴν Σιὼν, xal οἰχτειρήσας τὴν ἱἱερουσαλὴμ, τῷ τὸν θρόνον 
Aa6ió τοῦ παιδός σου ἀνυψῶσαι ἐν μέσῳ αὐτῆς, τῇ γε- 
νέσει τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ τὸ χατὰ σάρχα 
γεννηθέντος ἐκ μόνης παρθένου. Αὐτὸς xal νῦν, Δέσποτα 
ὃ Θεὸς, πρόσδεξαι τὰς διὰ χειλέων δεήσεις τοῦ λαοῦ σου τοῦ 
ἐξ ἐθνῶν, τῶν ἐπιχχλουμένων σε ἐν ἀληθεία, καϑὼς mpoc- 
ἐδέξω τὰ δῶρα τῶν δικαίων ἐν ταῖς γενεαῖς αὐτῶν. ἼἌλδελ 
ἐν πρώτοις τὴν θυσίαν ἐπεῖδες καὶ προσεδέξω. Νῶε ἐξελ- 
θύντος τῆς χιθωτοῦ, 'AGo1&u. μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτὸν ix γῆς 
Χαλδαίων, ᾿Ισαὰχ ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὄρχου, ᾿Ιχχὼδ ἐν ἰδηθὲλ, 
Μωσέως ἐν τῇ ἐρήμῳ, ᾿Ααρὼν ἀνὰ u£cov τῶν ζώντων 
xai τῶν τεθνεώτων, ᾿Ιησοῦ τοῦ Navy, ἐν ] αλγάλοις, [li- 
δεὼν ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ τῶν πόχων πρὸ τῆς ἁυχρτίας, 
Μανωὲ xai τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐν τῷ πεδίω, Σαυνψὼν ἐν 
τῷ δίψει πρὸ τῆς πλημμελείας, ᾿[εφθαὲ ἐν τῷ πολέμῳ πρὸ 
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tuarum : et festos dies constituisti, in laetitiam anima- 
rum nostrarum, ut in recordationem ueniremus Sa- 
pientiae a te conditae : quomodo propter nos nasci ex 
muliere sustinuit; apparuit in uita hac, ostendens in 
baptismo suo quod ipse qui apparebat, esset Deus ac 
homo; passus est propter nos permissione tua, et mor- 
tuus est, ac potestate tua resurrexit; ideoque festum 
Resurrectionis, Dominica die celebrantes laetamur de 
eo qui uicit quidem mortem, patefecit autem uitam ac 
immortalitatem : per ipsum enim gentes ad te adduxisti, 
in populum peculiarem, uerum Israelem, Deo carum, 
quique Deum uidet. Nam tu, Domine, etiam patres 
nostros eduxisti de terra Aegypti, et eripuisti ex fornace 
ferrea, atque ex luto, et laterum confectione : liberasti 
de manu Pharaonis et subiectorum ei; ac per mare 
quasi per aridam eos deduxisti; et morem gessisti eis 
in deserto per multiplicia bona : legem, scilicet Deca- 
logi, tua uoce pronunciatam, ac manu tua descriptam 
donasti; Sabbatum seruare praecepisti, non dans occa- 
sionem uocationis, sed opportunitatem pietatis, ad co- 
gnitionem potentiae tuae, atque eos tanquam in sacro 
septo concludens, ut male agere prohiberentur, et ut 
docerentur, utque de septenario exsultarent : propter 
hoc una hebdomada, et hebdomades septem, et mensis 
septimus, et annus septimus; et huius anni septimi 
reciproca seu septima reuolutio, iubilaeus, hoc est, an- 
nus quinquagesimus, qui remissionis : ut nullam ha- 
berent homines occasionem excusandi ignorantiam, 
idcirco in omni Sabbato feriari uoluit, quo ne uerbum 
quidem irate quisquam ex ore suo uellet emittere in die 
Sabbatorum. Sabbatum enim est requies a creatione, 
mundi absolutio, legum inquisitio; laus Dei grata, pro 
iis quae hominibus donauit. Supra quae omnia enim et 
Dominicus dies; utpote qui repraesentet ipsum media- 
torem, prouisorem, legislatorem, auctorem resurrectio- 
nis, primogenitum omnis creaturae; Deum Verbum, 
ac hominem, ex Maria natum solum sine uiro, sancte 
in uita uersatum, crucifixum sub Pontio Pilato, mor- 
tuum et a mortuis excitatum. Quare Dominica dies, 
tibi, Domine, gratiarum actionem pro cunctis offerre 
suadet : haec quippe est a te exhibita gratia, quae ma- 
gnitudine sua omne beneficium obtexit. 


Qui promissa per Prophetas impleuisti, et miseratus 
es Sion, et Hierosolymae misertus es, extollendo 
solium Dauidis pueri tui in medio eius, per natiuitatem 
Christi, qui ex genere Dauidis secundum carnem natus 
est ex sola uirgine. Tu, Domine Deus, nunc quoque 
suscipe preces labiis prolatas populi tui congregati ex 
gentibus, quae te in ueritate inuocant; sicut suscepisti 
munera iustorum in eorum saeculis. Abelis imprimis 
respexisti ac suscepisti sacrificium, et Noae ex arca 
egressi, Abrahami postquam exiisset ex terra Chaldaeo- 
rum, Isaaci in puteo iuramenti, lacobi in Bethel, 
Mosis in solitudine, Aaronis inter uiuentes ac mortuos, 
Iesu Naue in Galgalis, Gedeonis in petra et uelleribus 
ante peccatum, Manue et uxoris eius in campo, Sam- 
sonis in siti ante delictum, lephte in bello ante inconsi- 
deratam promissionem, Baraci et Deborae in Sisara, Sa- 
muelis in Maspha, Dauidis in area Ornan lebusaei, 
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τῆς ἀκρίτου ἐπαγγελίας, Βαρὰχ xat As660pzq ἐπὶ τοῦ Σι- 
σάρα, Σαμουὴλ ἐν Μασσηφᾷ, Δαῤὶδ ἐν ἄλῳ Ὀρνᾶ τοῦ 
᾿Ιεδουσαίου, Σολομῶντος ἐν la6aov xal ἐν Ἱἱερουσαλὴυ, 
Ἠλία ἐν τῷ ὄρει τῷ Καρμηλίῳ, ᾿Ελισσαίου ἐπὶ τῆς ἀτε- 
χνούσης πηγῆς, Ἰωσαφὰτ ἐν πολέμῳ, ᾿Εζεχία ἐν ἀῤδωσττία 
καὶ ἐπὶ τοῦ Σενα ηρεὶμ, Μανασσῇ ἐν γῇ Χαλδαίων μετὰ 
τὴν πλημμέλειαν, Ἰωσία ἐν τῷ πάσχα, [Εσδρα ἐν τῇ 
ἐπανόδῳ, Δανιὴλ ἐν τῷ λάχχῳ τῶν λεόντων, "lovà ἐν τῇ 
χοιλία τοῦ χήτους, τῶν τριῶν παίδων ἐν τῇ χαμίνῳ τοῦ 
πυρὸς, Ἄννης ἐν τῇ σχηνῇ ἐνώπιον τῆς χιῤωτοῦ, Νεεμία ἐπὶ 
τῇ ἀνεγέρσει τῶν τειχῶν xat τοῦ Zopo6a6eA, Ματταθία xai 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐν τῷ ζήλῳ σου, Ἰχὴλ ἐν εὐλογίαις. Καὶ 
νῦν οὖν πρόσδεξαι τὰς τοῦ λαοῦ σου προσευχὰς, μετ᾽ ἐπι- 
ἡνώσεώς σοι διὰ Χριστοῦ προσφερομένας ἐν τῷ Πνεύματι. 
— L. VII. c. xxxvir. 


9489. OnaATIO ET GRATIARVM ACTIO. —  Ejya- 
ριστοῦμέν σοι περὶ πάντων, Δέσποτα παντόχρατορ' ὅτι 
οὐχ ἐγκατέλιπες τὰ ἐλέη σου xai τοὺς οἰχτιρμούς σου ἀφ᾽ 
ἡμῶν: ἀλλὰ x«0' ἑχάστην γενεὰν xal γενεὰν σώζεις, Don, 
ἀντιλαμθάνῃ, σχεπάζεις. ᾿Ἀντελάδου γὰρ ἐν ἡμέραις "Evo; 
xal Ἐνὼχ, ἐν ἡμέραις Μωσῇ xai ᾿Ιητοῦ, ἐν ἡμέραις τῶν 
χριτῶν, ἐν ἡμέραις Aavió xal τῶν βασιλέων, ἐν ἡμέραις 
Σαμουὴλ καὶ ᾿Ηλία καὶ τῶν προφητῶν, ἐν ἡμέραις ᾿11σθὴρ 
x«i Μαρδοχαίου, ἐν ἡμέραις ᾿Ιουδεῖθ, ἐν ἡμέραις ᾿Ιούδα 
Maxxa6atou xat τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἡμῶν ἀντελάδον ἡμῶν διὰ τοῦ μεγάλου σου ἀρχιερέως ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ παιδός σου. Καὶ ἀπὸ μαχαίρας γὰρ ἐῤῥύσατο, 
xat ἐν λιμοῦ ἐξείλατο διαθρέψας, ix νόσου ἰάσατο, ἐχ γλώσ- 
σης πονηρᾶς ἐσχέπασε. Περὶ πάντων σοι διὰ Χριστοῦ εὐ- 
αριστοῦμεν. - Ὃ xal φωνὴν ἔναρθρον εἰς ἐξομολόγησιν δω- 
ρησάμενος" xai γλῶσσαν εὐάρμοστον, δίκην πλήχτρου, ὡς 
ὄργανον ὑποθείς. Καὶ γεῦσιν πρόσφορον, χαὶ ἀφὴν χατάλ- 
ληλον, xat ὅρασιν θέας, καὶ &xonv φωνῇς, xat ὄσφρησιν 
ἀτυαῶν, x«i γεῖρας εἰς ἔργον, xai πόδας πρὸς ὁδοιπορίαν. 
Ναὶ ταῦτα πάντα ἐκ αἱχρᾶς σταφόνος διαπλάττεις ἐν αή- 
τρα, χαὶ ψυχὴν ἀθάνατον μετὰ τὴν μόρφωσιν χαρίζῃ, καὶ 
προΐγεις εἰς φῶς. ὁ λογικὸν ζῶον, τὸν ἄνθρωπον, νόμοις 
ἐπαίδευσας, δικαιώμασιν ἐφαίδρυνας" πρὸς ὀλίγον ἐπάγων 
διάλυσιν, τὴν ἀνάστασιν ἐπηγγείλω. Ποῖος τοιγαροῦν αὐτάρ- 
χῆς βίος, αἰώνων δὲ μῆχος πόσον διαρχέσει ἀνθρώποις πρὸς 
εὐχαριστίαν; 7| τὸ μὲν πρὸς ἀξίαν ἀδύνατον, τὸ δὲ χατὰ 
δύνχαιν εὐαγές. ᾿Εῤῥύσω γὰρ ἀσεδείας πολυθέων, xai 
γοιστοχτόνων αἱρέσεως ἐξείλου πεπλανγμένης ἀγνοίας ἦλευ- 
θέρωσας: τὸν Χριστὸν ἀπέστειλας εἰς ἀνθρώπους ὡς ἀνθρω- 
πον, Θεὸν ὄντα μονογενῆ" τὸν Παράχλητον ἐνῴχισας fiv 
ἀγγέλους ἐπέστησας, τὸν διάύολον ἤσχυνας" οὐχ ὄντας ἐποίη- 
σας, γενομένους φυλάσσεις" Lov ἐπιμετρεῖς, χορηγεῖς τρο- 


'φήν' μετάνοιαν ἐπηγγείλω. “Ὑπὲρ ἁπάντων σοι ἣ δόξα xal 
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τὸ σέθας, διὰ Ἰνγσοῦ Χριστοῦ νῦν, xai del, xai εἰς τοὺς 
αἰώνας. Ἀμήν. Ταῦτα μελετᾶτε, ἀδελφοὶ, x«i εἴη ὃ Κύ- 
οτος μεθ᾽ ὑμῶν ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ, τοῦ χαὶ αὐτὸν ἀποστείλαντος, xai ἡυᾶς OV αὐτοῦ 
ἐλευθβερώσαντος, ἐκ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευ- 
θερίαν τῆς δόξης, xai ζωὴν ἐπαγγειλαμένου τοῖς δι᾿ αὐτοῦ 
πιστεύσασιν εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεόν. “Ὅπως μὲν οὖν ὀφείλουσι 
ζῆς οἱ κατὰ Χριστὸν μεμυημένοι, xat οἵας εὐχαριστίας ἀνα- 
πέμπειν τῷ θεῷ διὰ Χριστοῦ, εἴρηται διὰ τῶν προλαύόντων 
ξίχαιον δὲ, μηδὲ τοὺς ἀμυΐήτους χαταλιπεῖν ἀῤδονθήτους. — 
L. VII, c. ΧΧΧΥ͂ΠΙ. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


Salomonis in Gabaone et in Hierosolymis, Eliae in 
monte Carmelo, Elisaei in fonte sterili, Iosaphati in 
bello, Ezechiae in morbo et in Senacheribo, Manassis 
in terra Chaldaeorum post delictum, lIosiae in Pascha, 
Esdrae in reditu, Danielis in lacu leonum, Ionae in 
uentre ceti, trium puerorum in fornace ignis, Annae in 
tabernaculo coram arca, Nehemiae ac Zorobabelis in 
extructione murorum, Mattathiae et filiorum eius in zelo 
tuo, laelis in benedictionibus. Et nunc ergo suscipe 
populi tui preces, tibi cum scientia, per Christum in 
Spiritu oblatas. 


Agimus tibi gratias de uniuersis, Domine omnipotens; 
quod misericordias tuas et miserationes non remouisti 
a nobis; sed per singulas aetates ac generationes ser- 
uas, eripis, opitularis, protegis. Opem enim tulisti in 
diebus Enos et Henoch, in diebus Moysi ac Iesu, in 
diebus iudicum, in diebus Samuelis et Eliae atque pro- 
phetarum, in diebus Dauidis ac regum, in diebus Esther 
et Mardochaei, in diebus Iudith, in diebus [udae Mac- 
cabaei et fratrum eius. Etiam in diebus nostris auxi- 
lium nobis tulisti, per magnum tuum pontificem lesum 
Christum Filium tuum. Etenim ex gladio liberauit, et 
alendo eripuit a fame, ex morbo sanauit, a lingua male 
protexit. De omnibus tibi per Christum gratias agimus. 
Qui et uocem articulatam dedisti ad confessionem ; et 
linguam aptam, plectri similem, tanquam organum 
subiecisti; et gustum commodum, «t tactum conue- 
nientem, et uisum ad spectandum, et auditum ad per- 
cipiendam uocem, et odoratum ad odores hauriendos, 
et manus ad opus, et pedes ad ambulationem. Atque 
haec omnia ex parua gutta formas in utero, ac post 
figurationem animam immortalem donas, et in lucem 
producis. Animal rationale, hominem, legibus erudi- 
uisti, iustificationibus illustrasti: inducens dissolu- 
tionem ad breue tempus, resurrectionem promisisti. 


Quae igitur uita sufficiens et saeculorum quanta lon- ἢ 


ginquitas hominibus satis erit ad gratiarum actionem? 
Sed id quidem pro dignitate agere impossibile est; pro 
uiribus autem praestare, sanctum ac pium. Nam exe- 
misti nos ex impietate eorum qui plures deos colunt, 
et eripuisti a secta eorum qui Christum occiderunt, 
liberasti ab ignorantiae errore; Christum ad homines, 
quasi hominem misisti, qui etiam Deus unigenitus : 
Paracletum in nobis fecisti habitare; angelos nobis 
praefecisti ; diabolum dedecore aspersisti; nos, cum 
non essemus, fecisti, factos conseruas; uitam admeti- 
ris, suppeditas nutrimentum ; paenitentiam pollicitus 
es. Pro omnibus tibi gloria et ueneratio per Iesum 
Christum, nunc, et semper, et in saecula. Amen. Haec 
meditamini, fratres, et sit Dominus uobiscum in terra, 
et in regno Patris eius, qui et illum inisit, et nos per 
eum liberauit ex seruitute corruptionis in libertatem 
gloriae, ac promisit uitam iis qui per eundem in Deum 
uniuersitatis crediderunt. Quemadmodum igitur uiuere 
debeant qui in Christi religione sunt initiati, et quas 
gratiarum actiones Deo per Christum destinare, dictum 
est in superioribus : aequuin uero est, ut et eos, qui 
initiati non sunt, auxilio destitutos non relinquamus. 
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94904. QvoMODO OPORTEAT CATECHVMENOS INSTRVERE. 
— Ὁ μέλλων τοίνυν κατηχεῖσθαι τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας, 
παιδευέσθω» πρὸ τοῦ βαπτίσματος τὴν περὶ τοῦ ἀγεννήτου 
ἡνῶσιν, τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ Μονογενοῦς ἐπίγνωσιν, τὴν περὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος πληροφορίαν. Μανθανέτω δημιουργίας 
διαφόρου τάξιν, προνοίας εἱρμὸν, νομοθεσίας διαφόρου δικαιο- 
τήρια, Παιδευέσθω διὰ τί χόσμος γέγονε, xat διὸ χοσμοπο- 
λίτης ὁ ἄνθρωπος κατέστη. ' ἐπιγινωσχέτω τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, 
olx. τις ὑπάρχει. Παιδευέσθω ὅπως ὁ Θεὸς τοὺς πονηροὺς ἐχό- 
λασεν ὕδατι xal πυρὶ, τοὺς δ᾽ ἁγίους ἐδόξασε χαθ᾽ ἑκάστην 
γενεάν: λέγω δὴ τὸν Σὴθ, τὸν ᾿Ενὼς, τὸν 'Evoy;, τὸν Νῶε, 
τὸν ᾿Αδραὰυ, xal τοὺς ἐκγόνους αὐτοῦ, τὸν Μελχισεδὲχ, xat 
τὸν ᾿Ιὼβ, xat τὸν Μωσέα, ᾿[ησοῦν τε, xoi Καλὲ, καὶ Φινεὲς 
τὸν ἱερέα, καὶ τοὺς καθ᾽ ἑχάστην γενεὰν ὁσίους. “Ὅπως τε 
προνοούμενος οὐχ ἀπεστράφη ὃ Θεὸς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" 
ἀλλὰ ἀπὸ πλάνης χαὶ ματαιότητος εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐχάλει κατὰ διαφόρους καιροὺς, ἀπὸ τῆς δουλείας χαὶ ἀσε- 
δείας εἰς ἐλευθερίαν χαὶ εὐσέθειαν ἐπανάγων, ἀπὸ ἀδικίας εἰς 
δικαιοσύνην, ἀπὸ θανάτου αἰωνίου εἰς ζωὴν ἀΐδιον. Ταῦτα 
xai τὰ τούτοις ἀκόλουθα μανθανέτω ἐν τῇ κατηχήσει ὁ προσ- 
tov. Προσχυνείτω δὲ 6 χειροθετῶν αὐτὸν, τὸν Θεὸν τὸν 
τῶν ὅλων Δεσπότην, εὐχαριστῶν ὑπὲρ τοῦ πλάσματος" ὅτι 
χατέπεμψε τὸ, ΥἹὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Χριστὸν, ἵνα σώση 
τὸν ἄνθρωπον, ἐξαλείψας τὰς ἀνομίας, καὶ ἵνα ἀφῇ τὰς ἀσε- 
ῥείας καὶ τὰς ἁμαρτίας, xai χαθαρίση ἀπὸ παντὸς Λολυσμοῦ 
σαρχὸς καὶ πνεύματος" ἁγιάσῃ δὲ τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ εὐδοκίαν 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, συνετίσῃ δὲ τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ 
ψωτίση τοὺς ὀφθαλωοὺς τῆς χαρδίας αὐτοῦ εἰς χατανόησιν 
τῶν θαυμασίων αὐτοῦ" γνωρίση αὐτῷ τὰ χρίματα τῆς δι- 
χαιοσύνης, ὅπως ἂν μισήση πᾶσαν ὁδὸν ἀδιχίας, πορεύηται 
δὲ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας" εἰς τὸ καταξιωθῆναι αὐτὸν τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, εἰς υἱοθεσίαν τὴν ἐν Χριστῷ; ἵνα 
σύμφυτος γενόμενος τῇ ὁμοιότητι τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἐνδόξου χοινωνίας, νεχρωθῇ μὲν τῇ ἁμαρτία, 
ζήση δὲ τῷ Θεῷ χατὰ νοῦν xai λόγον xai πράξιν, xai ἐν τῇ 
βίῤλῳ τῶν ζώντων συναριθμηθῇ. Καὶ μετὰ τὴν εὐχαριστίαν 
ταύτην, παιδευσάτω αὐτὸν τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίον ἐναν- 
θρωπήσεως, τά τε περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ, xat τῆς ἐχ νεχρῶν 
ἀναστάσεως, xat ἀναλήψεως. — L. VII, c. xxxix. 


9484*. DE CATECIVMENIS. — Καὶ ὅταν 7j πρὸς αὐτὸ 
λοιπὸν τὸ βαπτισθῆναι ὁ χατηχηθεὶς, μανθανέτω τὰ περὶ τῆς 
ἀποταγῆς τοῦ διαδόλου, καὶ τὰ περὶ τῆς συνταγῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ. Δεῖ γὰρ αὐτὸν πρῶτον μὲν ἀποσχέσθαι τῶν ἐναντίων" 
xai τότε ἐντὸς γενέσθαι τῶν μυστηρίων, προκαθάραντα ἕαυ- 
τοῦ τὴν καρδίαν πάσης χαχοηθείας, σπίλου τε xal ῥυτίδος᾽ 
xal τότε τῶν ἁγίων μεταλαγεῖν: ὡς γὰρ γεωργὸς ἄριστος 
ἐχκαθαίρει τὴν ἄρουραν πρότερον τῶν ὑπερφυουσῶν ἐν αὐτῇ 
ἀκανθῶν, xal τότε σπείρει τὸν mupóv οὕτω δεῖ xal ὑμᾶς 
πρότερον πᾶσαν ἀσέθειαν ἐξελόντας ἀπ᾽ αὐτῶν, τότε τὴν 
εὐσέθειαν αὐτοῖς ἐγκαταβάλλεσθαι, καὶ τοῦ βαπτίσματος ἀξιῶ- 
σαι. Καὶ γὰρ xoi ὃ Κύριος ὑμῶν οὕτως ὑυῖν παρήνεσεν, 
εἰπών’ « Μιαθητεύσατε πρότερον πάντα τὰ ἔθνη »" xai τότε 
ἐπήγαγε τό᾽ « Καὶ βαπτίσατε αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Ἀπαγγελλέτω οὖν 
ὃ βαπτιζόμενος ἐν τῷ ἀποτάσσεσθαι. — L. VII, c. xt. 


9485. RENVNTIATIO CATECHVMENORVM. — ᾿“΄ποτάσσο- 
καὶ τῷ Σατανᾷ, καὶ τοῖς ἔργοις «i Tov, καὶ ταῖς πομπαϊς 


Qui ergo ad doctrinam pietatis instruendus est, eru- 
diatur ante baptismum in scientia de Ingenito, in co- 
gnitione de Filio: unigenito, in persuasione certa de 
Spiritu sancto. Discat creationis diuersae ordinem, 
prouidentiae seriem, uariae legislationis tribunalia. 
Erudiatur quare mundus sit factus et cur mundi ciuis 
homo constitutus sit. Agnoscat naturam suam, quae- 
nam sit. Doceatur quomodo Deus improbos aqua et 
igne punierit; sanctos uero, per singulas aetates, honore 
ac gloria decorauerit : Sethum dico, Enosum, Heno- 
chum, Noam, Abrahamum et posteros eius, Melchise- 
decum, lobum, Mosem, lesum, Calebum et Phineem 
sacerdotem, sanctosque singularum aetatum. Item 
edoceatur quemadmodum per prouidentiam, Deus hu- 
manum genus non auersatus fuerit; imo ab errore ac 
uanitate ad agnitionem ueritatis diuersis temporibus 
uocarit, reducens a seruitute ac impietate ad libertatem 
et pietatem, ab iniustitia ad iustitiam, a morte aeterna 
ad uitam perpetuam. 


Haec et his consentanea discat in catechesi, qui acce- 
dit. Qui autem manus ei imponit, adoret Deum, uniuer- 
sorum Dominum, gratias agens pro creatura eius; 
quod miserit Filium suum unigenitum Christum, ut 
saluet hominem, deletis iniquitatibus, utque remittat 
impietates ac peceata ct purget ab omni inquinainento 
carnis et spiritus, hominemque sanctificet, secundum 
beneplacitum bonitatis suae, atque indicet uoluntatem 
suam, ac illuminet oculos cordis eius ad consideranda 
mirabilia eius; necnon manifestet ei iudicia iustitiae, 
ut odio habeat omnem uiam iniustitiae, ambulet autem 
uiam ueritatis : quo ille dignus habeatur regenerationis 
lauacro, in adoptionem in Christo; ut complantatus 
similitudini mortis Christi, in spe gloriosae societatis, 
necetur quidem peccato uiuat autem Deo secunduin 
mentem, sermonem, et actionem, atque adnumeretur 
in libro uiuentium. 


Post uero gratiarum actionem hanc, doceat eum de 
Domini incarnatione, et de passione eius, resurrectione 
ex mortuis, et assumptione. 


Cumque iamiam erit baptizandus catechumenus, 
discat quae ad renuntiandum diabolo et quae ad se 
adscribendum Christo pertinent. Oportet enim illum 
primo quidem abstinere a contrariis; et deinde ingredi 
ad mysteria, cum prius cor suum purgauerit ab omni. 
peruersitate, macula et ruga; atque tunc demum ad 
sacramenta percipienda accedere. Nam ut optimus 
agricola repurgat prius aruum a supercrescentibus in 
eo spinis, tuncque serit triticum; ita oportet etiam uos, 
prius omni impietate ab eis extracta, tunc pietatem 
inseminare et baptismo donare. Sic etenim Dominus 
noster nobis praecepit, dicens : « Docete, prius, omnes 
gentes » : post quod subiunxit illud : « Et baptizate eos 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. » Cum 
erge renuntiat qui baptizatur, ita recitet. 


Renuntio Satanae, et operibus eius, et pompis etus, 
et cultibus eius, οἱ angelis eius, οἱ inuentis eius, ac 
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αὐτοῦ, καὶ ταῖς λατρείαις αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ, καὶ ταῖς ἐφευρέσεσιν αὐτοῦ, καὶ πῶσι τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτόν. Μετὰ δὲ τὴν ἀποταγὴν, συντασσόμενος λεγέτω, ὅτι 
xxi συντάσσομαι τῷ Χριστῷ, καὶ πιστεύω, xat βαπτίζομαι εἰς 
ἕνα ἀγέννητον, μόνον ἀληθινὸν Θεὸν παντοχράτορα, τὸν [{α- 
τέρα τοῦ Χριστοῦ, χτίστην χαὶ δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα' xal εἰς τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστὸν, τὸν μο- 
νογενῇ αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως, τὸν πρὸ 
αἰώνων εὐδοχία τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα [οὐ χτισθέντα, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς, δρατά τε χαὶ 
ἀόρατα, τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν κατελθόντα ἐξ οὐρανῶν, xat 
σάρκα dvaÀaÓóvta, καὶ ἐχ τῆς ἁγίας παρθένου Μαρίας γεν-- 
νηθέντα, xai πολιτευσάμενον δσίως μετὰ τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ 
xat Πατρὸς αὐτοῦ, xat σταυρωθέντα ἐπὶ Ποντίου [Πἰλάτου, xat 
ἀποθανόντα ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ ἀναστάντα ἐχ νεχρῶν μετὰ τὸ 
παθεῖν τῇ τρίτη ἡμέρα, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ 
χαθεσθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xai πάλιν ἐρχόμενον ἐπὶ συν- 
τελεία τοῦ αἰῶνος μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, οὗ 
τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος: βχαπτίζομαι καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράχλητον, τὸ ἐνεργῆσαν εἰς πᾶσι 
τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίοις, ὕστερον δὲ ἀποσταλὲν xal τοῖς ἀπο- 
στόλοις παρὰ τοῦ Πατρὸς χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xai μετὰ τοὺς ἀποστόλους δὲ 
πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν, ἐν τῇ ἁγία χαθολιχῇ ᾿ἰχχλυησία, εἰς 
σαρχὸς ἀνάστασιν, χαὶ εἰς ἄφεσιν, ἁμαρτιῶν, χαὶ εἰς βασι- 
λείαν οὐρανῶν, χαὶ εἰς ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Καὶ μετὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην, κατ᾽ ἀχολουθίαν ἔρχεται χαὶ εἰς τὴν 
τοῦ ἐλαίου “μίσιν. — L. VII, c. xri. 


9486. Dr onrr vvcrIoNE MYvsTICI. — EXoyetzat δὲ 
τοῦτο παρὰ τοῦ ἀρχιερέως εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, χαὶ προχα- 
τασχευὴν τοῦ βαπτίσματος. ᾿Ἐπικαλεῖται γὰρ οὗτος τὸν 
ἀγέννητον Θεὸν, τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν βασιλέα πάσης 
αἰσθητῆς καὶ νοητῆς φύσεως, ἵνα ἁγιάση, τὸ ἔλαιον τῷ ὀνόματι 
τοῦ Χυρίου Ἰησοῦ, xat δώση χάριν πνευματικὴν, xat δύναμιν 
ἐνεργητικὴν, ἀφεσίν τε ἁμαρτιῶν, καὶ προπαρασκευὴν ὅὃμο- 
λογίας βαπτίσματος, ὥστε τὸν χριόμενον, ἀπολυθέντα πάσης 
ἀσεῤείας. ἄξιον γενέσθαι τῆς μυήσεως χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ 
Μονογενοῦς. — L. VII, c. ΧΙ. 


9487. DE MYSTICA AQVA. — Εἶτα ἔρχεται εἰς τὸ 
ὕδωρ. Εὐλογεῖ καὶ δοξάζει τὸν Δεσπότην Θεὸν τὸν παντοχρα- 
τορα, τὸν [Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς Θεοῦ, εὐχαριστῶν, ὃ ἱερεύς: 
ὅτι ἀπέστειλεν ἐνανθρωπῆσαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ Ov ἡμᾶς, ἵνα 
ἡμᾶς σώση" ὅτι ἠνέσχετο τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπήχοον αὐτὸν 
γενέσθαι ἐν πᾶσι, χηρύξαι βασιλείαν οὐρανῶν, ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν, νεχρῶν ἀνάστασιν. "Emi τούτοις προσχυνεῖ αὐτὸν τὸν 
μονογενῇ Θεὸν uev! αὐτὸν, καὶ δι᾽ αὐτὸν εὐχαριστῶν αὐτῷ, 
τῷ ἀναδέξασθαι αὐτὸν τὸν ὑπὲρ πάντων θάνατον διὰ τοῦ 
σταυροῦ, οὗ τύπον ἔδωχε τὸ βάπτισμα τῆς παλιγγενεσίας. 
Δοξάζει τε ὅτι ἐν τῷ ὀνύματι τοῦ Χριστοῦ, Θεὸς ὃ τῶν ὅλων 
Κύριος, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, οὐκ ἀπέῤῥιψε τὸν τῶν ἀνθρώπων 
γένος, ἀλλὰ διαφόροις καιροῖς διαφόρους προνοίας ἐποιήσατο" 
τῷ δὲ ᾿Αδὰμ αὐτῷ ἐν παραδείσῳ, πρῶτον μὲν τρυφῆς λόγῳ 
τὸν παράδεισον οἰκητήριον δοὺς, ἔπειτα προνοίας λόγῳ ἐντο- 
λὴν ποιησάμενος: ἁμαρτόντα δὲ δικαιοσύνη ἐξώσας, ἀγαθότητι 
δὲ μὴ ἀποῤῥίψας εἰς τὸ παντελὲς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
xarà διαδοχὴν διαφόρως παιδεύσας" δι’ ὃν ἐπὶ τὸ τέρμα τοῦ 
αἰῶνος ἀπέστειλε τὸν iov αὐτοῦ ἄνθρωπον γενέσθαι δι᾽ 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


omnibus quae sub eo sunt. Post renuntiationem uero, 
dum adscribit se, dicat : Et adscribor Christo, et credo, 
et baptizor in unum Ingenitum, solum uerum Deum 
omnipotentem, Patrem Christi creatorem atque opifi- 
cem uniuersorum, ex quo omnia; et in Dominum 
lesum Christum, unigenitum illius Filium, primogeni- 
tum omnis creaturae, qui ante saecula beneplacito 
Patris genitus est [non creatus], per quem omnia facta 
sunt quae in coelis et in terra, uisibilia et inuisibilia ; 
qui in nouissimis diebus descendit de coelis, et carnem 
assumpsit, ac ex sancta Virgine Maria natus est, sanc- 
teque se gessit in uita secundum leges Dei ac Patris 
sui, et crucifixus est sub Pontio Pilato, et mortuus est 
pro nobis, et postquam passus est, tertia die resurrexit 
a mortuis; ascendit ad coelos, et sedet ad dexteram 
Patris, et iterum uenturus est in consummatione saeculi 
cum gloria, ad iudicandos uiuos ac mortuos, cuius regni 
non erit finis : baptizor etiam in Spiritum sanctum, id 
est Paracletum, qui Spiritus operatus est in omnibus 
ab initio mundi sanctis, postea uero missus quoque est 
apostolis ἃ Patre, secundum promissionem Saluatoris 
nostri Domini lesu Christi, et post apostolos etiam om- 
nibus, qui in sancta catholica Ecclesia credunt in carnis 
resurrectionem, in remissionem peccatorum, in regnuimn 
coelorum, et in uitam futuri saeculi. Post autem hanc 
professionem, ordine uenit ad olei unctionem. 


Benedicitur autem hoc a Pontifice in remissionem 
peccatorum et praeparationem baptismi. Sic enim inuo- 
cat ingenitum Deum, Patrem Christi, regem omnis 
naturae in sensum ac intelligentiam cadentis; ut sanc- 
tificet oleum nomine Domini Iesu, et det gratiam spiri- 
talem, et uim efficacem, ac remissionem delictorum, 
atque praeparationem confessionis baptismi; ut is qui 
ungitur, solutus omni impietate, fiat dignus initiatione 
secundum Vnigeniti praeceptum. 


Dcinde uenit ad aquam. Sacerdos autem benedicit 
ac laudat Dominum Deum omnipotentem, Patrem 
Vnigeniti Dei, et gratias agit; quia misit Filium suum, 
qui homo fleret propter nos, ut nos saluaret; quia susti- 
nuit ut ille in Incarnatione fieret per omnia obediens, 
praedicaret regnum coelorum, remissionem pecca- 
torum, mortuorum resurrectionem. Ad haec adorat 
ipsum unigenitum Deum post eum et per illum gratias 
huic agens, quod ille mortem pro omnibus per crucem 
subierit, cuius mortis figuram dedit baptismum rege- 
nerationis. Laudat etiam quia in nomine Christi, Deus 
cunctorum Dominus, in Spiritu sancto non abiecit 
humanum gens; sed uariis temporibus uariam proui- 
dentiam adhibuit : tunc ipsi Adamo in paradiso; pri- 
mum quidem ratione deliciarum dedit illi paradisum 
in habitationem ; deinde ratione prouidentiae manda- 
tum tradidit; post peccatum autem, per iustitiam eum 
expulit, per bonitatem uero non ex toto abiecit, sed et 
posteros eius uicissim erudiuit diuersis modis : propter 
quem in extremo saeculi misit Filium suum, ut homo 
fieret hominum causa, et omnes humanos affectus, 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITVTIONIBVS. 


ἀνθρώπους, xat πάντα τὰ ἀνθρώπινα πάθη ἀναδέξασθαι, 
χωρὶς ἁυαρτίας. Αὐτὸν οὖν καὶ νῦν παρακαλείτω ὃ ἱερεὺς 
πρὸς τῷ βαπτίσματι, xal λεγέτω ὅτι Καάτιδε ἐξ οὐρανοῦ xai 
ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο’ δὸς δὲ χάριν καὶ δύναμιν, ὥστε τὸν 
βαπτιζόμενον, χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ σου, αὐτῷ συσταυρω- 
θῆναι, xat συναποθανεῖν, xai συνταφῆναι, xal συναναστῆναι 
εἰς υἱοθεσίαν τὴν ἐν αὐτῷ τῷ νεχρωθῆναι μὲν τῇ ἁυαρτία, 
ζησαι δὲ τῇ δικαιοσύνη. Καὶ μετὰ τοῦτο, βαπτίσας αὐτὸν 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ ΥἹοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου 
ἐ[νεύματος, χρισάτω μύρῳ, ἐπιλέγων... — L. VII, c. xzir. 


9487". ACTIO GRATIARYM DE MYSTICO VNGYENTO. — 
Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ ἀγέννητος, xat ἀδέσποτος, ὃ τῶν ὅλων Κύριος, 
ὃ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ Εὐαγγελίου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν εὔοσμον παρασχόμενος" σὺ xal νῦν τοῦτο τὸ μύρον 
δὸς ἐνεργὲς γενέσθαι ἐπὶ τῷ βαπτιζομένῳ, ὥστε βεῤαίαν xai 
πάγιον ἐν αὐτῷ τὴν εὐωδίαν μεῖναι τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ 
συναποθανόντα αὐτὸν συναναστῆναι xat συζῆσαι αὐτῶ. 
Ταῦτα xai τὰ τούτοις ἀκόλουθα λεγέτω. ᾿χαστου γὰρ ἣ 
δύναμις τῆς χειροθεσίως ἐστὶν αὕτη ἐὰν γὰρ μὴ εἰς ἕκαστον 
τούτων ἐπίχλησις γένηται παρὰ τοῦ εὐσεθοῦς ἱερέως τοιαύτη 
τις, εἰς ὕδωρ μόνον χαταύαίνει ὃ βαπτιζόμενος, ὡς Ἰουδαῖοι, 
xai ἀποτίθεται μόνον τὸν ῥύπον τοῦ σώματος οὐ τὸν ῥύπον 
τῆς ψυχῆς. Μετὰ τοῦτο, ἑστὼς προσευχέσθω τὴν εὐχὴν ἣν 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς 6 ύριος᾽ ἀναγχαίως δὲ τὸν ἀναστάντα δεῖ 
ἐστάναι xai προσεύχεσθαι, διὰ τὸ τὸν ἐγειρόμενον ὄρθιον 
εἶναι: καὶ αὐτὸς οὖν συναποθανὼν τῷ Χριστῷ χαὶ συνεγερθεὶς, 
στηχέτω. Προσευχέσθω δὲ χατὰ ἀνατολάς" xal γὰρ καὶ τοῦτο 
γέγραπται ἐν τῇ δευτέρα τῶν Παραλειπομένων, ὅτι μετὰ τὸ 
συντελεσθῆναι τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου ὃπὸ τοῦ βασιλέως Σολο- 
ἀῶντος, ἐν αὐτῷ τῷ ἐγχαινισμῷ οἱ ἱερεῖς, xat οἱ Λευῖται, 
χαὶ οἱ ψαλτῳδοι, μετὰ χυμόάλων, xai ψαλτηρίων εἰστήχεισαν 
χατὰ ἀνατολὰς, αἰνοῦντες xat ἐξοᾳολογούμενοι, καὶ λέγοντες" 
« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. » — L. VII, c. xriv. 


2480. OuaTIO RECENTER. INITIATORVM.. — Προσευ- 
γἔέσθω δὲ ταῦτα μετὰ τὴν προτέραν εὐχὴν, λέγων: Ὁ Θεὸς 
ὃ παντοχράτωρ, ὃ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ μονογενοῖς 
Υἱοῦ cou, ὃός uot σῶμα ἄσπιλον, χαρδίαν καθαρὰν, νοῦν 
ἐγρηγορότα, γνῶσιν ἀπλανῇ, Πνεύματος ἁγίου ἐπιφοίτησιν 
πρὸς χτῆσιν xal πληροφορίαν τῆς ἀληθείας, διὰ τοῦ Χριστοῦ 
σου" δι᾽ οὗ σοι δόξα ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
"Aurv. "laura x«t περὶ τῶν κατηχουμένων δίκαιον ἡγησά- 
μεθα διατάξασθαι. --- L. VII, c. xLv. 


9489. QvosNAM SANCTI APOSTOLI MISERVNT ET ORH- 
DINARYNT. — [Περὶ δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν χειροτονηθέντων ἐπισκόπων 
ἐν τῇ ζωὴ ἡμετέρα, Ὑνωρίζομεν ὑμῖν, ὅτι εἰσὶν οὗτοι" 
“Ἱεροσολύμων μὲν Ἰχχωύος, 6 τοῦ Κυρίου ἀδελφὸς, οὗ τελευ- 
τήσαντος, δεύτερος Συμεὼν ὃ τοῦ Κλεόπα, μεθ᾿ ὃν τρίτος 
᾿Ιούδας Ἰαχώῤου: Καισαρείας δὲ τῆς Παλαιστίνης πρότερον 
uiv Δαχχαῖος, ὅς ποτε τελώνης, μεθ᾽ ὃν Κορνήλιος καὶ τοίτος 
Θεόφιλος" Ἀντιοχείας δὲ Εὐόδιος μὲν ὃπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου, ᾿Ιγνά- 
τιος δὲ ὑπὸ Παύλου. 1 ἧς δὲ ᾿Αλεξανδρέων ᾿Αννιανὸς πρῶτος 
ἀπὸ δίαρχου τοῦ εὐαγγελιστοῦ χεχειροτόνηται, δεύτερος δὲ 
Ἀδίλλιος ὑπὸ Λουχᾷ καὶ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ. Τῆς δὲ 
“Ῥωμαίων ᾿Ιἰχχλησία: Λῖνος μὲν ὃ λαυδίας πρῶτος ὑπὸ 
Παύλου, Κλήμης δὲ μετὰ τὸν Λίνου θάνατον ὑπ’ ἐμοῦ Πέτρου, 
δεύτερος χεχειροτόνηται, τῆς δὲ ᾿ $yícou Τιμόθεος uiv ὑπὸ 
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excepto peccato, susciperet. Ipsum ergo et nunc inuo- 
cet sacerdos sub baptismum, ac dicat : Respice de 
coelo, et sanctifica hanc aquam; da uero gratiam et 
uirtutem, ut qui baptizatur, secundum mandatum 
Christi tui, cum eodem crucifigatur, et commoriatur, 
et consepeliatur, et consuscitetur in adoptionem quae 
in eo fit, ut perimatur quidem peccato, uiuat autem 
iustitiae. Et post hoc, cum baptizauerit eum in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, lineat unguento ac 
dicat... 


Domine Deus, qui ingenitus es, et dominum non ha- 
bes, ipse omnium Dominus; qui odorem cognitionis 
Euangelii in omnibus gentibus suauem praebuisti : tu 
et nunc praesta ut hoc unguentum efficax fiat in 
baptizato; quo firma et stabilis maneat in ipso fragran- 
tia Christi tui, cui ipse commortuus, consuscitetur ac 
conuiuat. Haec et his consentanea proferat. Nam haec 
est potestas impositionis manuum unicuique factae : 
nisi enim jn unumquodque eoruin talis quaepiam in- 
uocatio a pio sacerdote adhibeatur, qui baptizatur, in 
aquam tantum descendit, ut ludaei, et corporis tan- 
tum sordes, non autem animae deponit. 


Post hoc, stans dicat orationem, quam docuit nos Do- 
minus : scilicet, qui resurrexit, necessario debet stare 
ac orare, quoniam qui exsurgit, erectus est: οἵ ipse 
igitur, qui una cum Christo mortuus est ac resurrexit, 
stet. Precetur uero ad orientem : etenim hoc quoque 
scriptum est in secundo Paralipomenon, quod, post- 
quam templum Dominis a rege Salomone consumma- 
tum fuit, in ipsa dedicatione sacerdotes et leuitae, et 
cantores, cum cymbalis et psalteriis steterunt ad orien- 
tem. laudantes, et confitentes, ac dicentes : « Laudate 
Dominum, quoniam bonus, quoniam in saeculum mi- 
sericordia eius. » 


Precetur uero haec, post priorem orationem, dicens : 
Deus oinnipotens, Pater Christi tui, unigeniti Filii tui; 
da mihi corpus immaculatum, cor mundum, mentem 
uigilem, cognitionem non errantem, Spiritus sancti ad- 
uentum ad possessionem et certam fidem ueritatis, per 
Christum tuum, per quem tibi gloria in sancto Spiritu, 
in saecula. Amen. Atque haec de catechumenis consti- 
tuere aequum duximus. 


De episcopis uero, qui a nobis in uita nostra ordinati 
sunt, indicamus uobis, quod hi sunt : Hierosolymorum 
quidem lacobus frater Domini, quo mortuo secundus 
fuit Simeon Cleophae filius, post quem tertius ludas 
lacobi; Caesareae autem Palaestinae primum quidem 
Zacchaeus olim publicanus, post quem Cornelius, et 
tertius Theophilus; Antiochiae uero Euodius quidem a 
me Petro, Ignatius autem a Paulo. At urbis Alexandri- 
norum Annianus primus a Marco Euangelista ordinatus 
est, secundus uero Auillius a Luca et ipso Euangelista. 
Romanorum Ecclesiae primus quidem Linus Claudiae 
filius a Paulo ; secundus autem, a me Petro post mor- 
tem Lini ordinatus fuit Clemens : et Ephesi Timotheus 
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Παύλου, ᾿Ιωάννης δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ Ἰωάννου. Σωυύρνης δὲ Ἀρί- 
^ 3 -᾿ 4 Pw. 4 d 
στῶν πρῶτος, wutÜ ὃν “τραταῖας ὁ Λωΐδος, xai τρίτος 
᾿Αοίστων Περγάμου δὲ Γαϊος, xai Φιλαδελφίας Δημήτριος 
€ ? 9^ € 4 4 L4 , “- ἣ ^ 74 
ὑπ᾽ ἐμοῦ: ὑπὸ δὲ Παύλου Δούχιος Κεγχρεῶν" xat τῆς Κρήτης 
Τίτος" Διονύσιος δὲ ἐν ᾿Αθήναις" τῆς δὲ ἐν Φοινίχη Τριπόλεως 
Μαρώνης, τῆς δὲ ἐν Φρυγία Λαοδικείας Ἄρχιππος" Κολοσ- 
L4 L4 ἴω ; 3 , 
σαέων δὲ Φιλήμων Βεροίας δὲ τῆς χατὰ Μαχεδονίαν 'Ov- 
σιμος 6 Φιλήλονος᾽ Κρήστης δὲ τῶν χατὰ Ἐαλατίαν ἐχχλη- 
ari 5 , ji V [4 “ ^ 3 4, “- 
σιῶν, Αχύλας δὲ xai Νικήτης τῶν χατὰ ᾿Ασίαν παροιχιῶν, 
Κρίσπος δὲ τῆς xarà Αἴγιναν ᾿χκλησίας" οὗτοι οἱ ὑφ᾽ ἡμῶν 
/ Y , / T e ν᾿ s; 
ἐμπιστευθέντες τὰς ἐν Κυρίῳ παροικίας" ὧν τῆς διδασχαλίας 
μνημεύοντες πάντοτε παραφυλάσσεσθε τοὺς ἡμετέρους λόγους" 
xat εἴη 6 Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, νῦν τε xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
χρόνους: ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ἡμῖν, μέλλων ἀναλαμθάνεσθαι 
M Α ΩΝ * 1 r 98g ^ A ' 4 8 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Θεὸν xai Πατέρα « ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
ὦ 7 ’ 
αἰῶνος. μὴν. » — L. VII, ὁ. χινι. 


2490. DE orricio vEsPERTINO. --- Καγὼ Ἰαάχονδος, 
ἀδελφὸς μὲν κατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ, δοῦλος δὲ ὡς Θεοῦ 
μονογενοῦς, ἐπίσχοπος δὲ ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
ἀποστόλων Ἱεροσολύμων χειροτονηθεὶς, τάδε φηαί' Ἑσπέρας 
γενομένης, συναύροίσεις τὴν ἐχχλησίχν, ὦ ἐπίσχοπε, xai 
μετὰ τὸ ῥηθῆναι τὴν ἐπιλύχνιον ψαλμὸν, προσφωνήσει ὁ 
διάχονος ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων, xai “ειμαζουένων, xai 
τῶν φωτιζομένων, χαὶ τῶν ἐν μετανοία, ὡς προείπομεν. 
Μετὰ δὲ τὸ ἀπολυθῆναι αὐτοὺς, 6 διάχονος ἐρεῖ “Ὅσοι πιστοὶ, 
δεηθῶμεν τοῦ Κυρίου. Καὶ μετὰ τὸ προσφωνῆσαι αὐτὸν 
τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς, ἐρεῖ" — L. VIII, c. xxxv. 


χαὶ τῶν 


9491. ORATIO LVCERNALIS. — Σῶσον xat ἀνάστησον 
fu&c, 6 Θεὸς, διὰ Χριστοῦ σου. ᾿Ἀναστάντες αἰτησώμεθα τὰ 
ἐλέη τοῦ Κυρίου χαὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ, τὸν ἄγγελον 
τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης, τὰ χαλὰ xal τὰ συμφέροντα, Χριστιχνὰ 
τὰ τέλη. Τ᾿ ἣν ἑσπέραν καὶ τὴν νύχτα εἰρηνιχὴν xai ἀνα- 
μάρτητον, xai πάντα τὸν τρόνον τῆς ζωῆς fucv ἀχατά- 
ὕνωστον αἰτησώμεθα. Eaurouc δὲ xal ἀλλήλους τῷ ζῶντι 
Θεῷ, διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παραθώμεθα, xat Ó ἐπίσχοπος 
ἐπευχόμενος, λεγέτω" --- L. VIII, c. ΧΧΧΥῚ. 


24929. GRATIARVM ACTIO LVCERNALIS. --- Ὁ ἄναρχος 
Θεὸς xal ἀτελεύτητος, 5 τῶν ὅλων ποιητὴς διὰ Χριστοῦ, xat 
χηδεμὼν, πρὸ δὲ πάντων αὐτοῦ Θεὸς χαὶ [lJarho, ὃ τοῦ 
Πνεύματος Κύριος, xat τῶν νοητῶν xat αἰσθητῶν βασιλεὺς, 
ποιήσας ἡμέραν πρὸς ἔργα φωτὸς, χαὶ νύχτα εἰς ἀνάπαυσιν 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν « Σὴ γάρ ἐστιν ἡμέρα, xal σή ἐστιν 
ἣ νὺξ, σὺ κατηρτίσω φαῦσιν xal ἥλιον »" αὐτὸς νῦν, δέ- 
σποτα, φιλάνθρωπε xai πανΐγαθε, εὐμενῶς πρόσδεξαι τὴν 
ἑσπερινὴν εὐχαριστίαν fuv ταύτην, Ὃ διαγαγὼν ἡμᾶς 
τὸ μῆχος τῆς ἡμέρας, xal. ἀγαγὼν ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, 
φύλαξον ἡμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ cou, εἰρηνιχὴν παράσχου 
τὴν ἑσπέραν, καὶ τὴν νύκτα ἀναμσρτητον, xal χαταξίωσον 
ἡμᾶς τῆς αἰωνίου ζωῆς, διὰ τοῦ Χριστοῦ σου" δι᾽ οὗ σοι δόξα, 
τιμὴ xat σέδας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀ μήν. 
Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω" Κλίνατε τῇ χειροθεσία. Kat ὁ ἐπίσχο- 
πος λεγέτω: Θεὲ πατέρων, xat Kopue τοῦ ἐλέους, ὃ τῇ σοφία 
σου χατασχευζσας ἄνθρωπον τὸ λογιχὸν ζῶον, τὸ θεοφιλὲς 
τῶν ἐπὶ γῆς, xat ὀδοὺς αὐτῷ τῶν ἐπὶ τῆς χθονὸς ἄρχειν, 
xal χαταστήσας γνώμη σῇ ἄρχοντας xal ἱερεῖς, τοὺς μὲν 
πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ζωῆς, τοὺς δὲ πρὸς λατρείαν ἔννομον" 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


a Paulo. Ioannes a me loanne; Smyrnac Aristo primus, 
post quem Strataeas Loidis filius, et tertius Aristo : 
Pergami Gaius, Philadelphiae Demetrius a me: a Paulo 
autem Lucius, Cencharum : Cretae Titus; Dionysius 
Athenis; Tripoleos in Phoenicia Maroones : Laodiceae 
in Phrygia Archippus : Colossensium Philemon : De- 
roeae apud Macedoniam Onesimus Philemonis : Eccle- 
siarum Galatiae Crescens : Asiae paroeciarum Aquila 
et Nicetas : et Ecclesiae Aeginensis Crispus. Hi sunt 
quibus paroeciarum cura a nobis concredita est : quo- 
rum doctrinae memores, semper obseruate sermones 
nostros : et sit Dominus uobiseum, nunc et in tempora 
infinita; quemadmodum ipse nobis dixit cum esset ad 
suum Deurin ac Patrem assumendus : « Ecce enim, 
inquit, ego uobiscum sum omnibus diebus, usque ad 
consummationem saeculi. Amen. » 


Et ego Iacobus, frater quidem Christi secundum car- 
nem, seruus autem eius ut Dei unigeniti episcopus 
uero Hierosolymorum ab ipso Domino et ab apostolis 
ordinatus, haec dico : Cum fuerit uespera congrega- 
bis ecclesiam, o episcope, et postquam fuerit dictus 
psalmus lucernalis, recitabit diaconus orationes pro 
catechumenis, energumenis, competentibus et paeni- 
tentibus, ut supra diximus. Cumque ii dimissi fucrint, 
diaconus dicet : Qui fideles sumus, oremus Dominum. 
Et postquam recitauerit illa, quae in prima oratione, 
dicet : 


Serua et suscita nos, Deus. per Christum tuum. Sus- 
citati, postulemus misericordias Domini, atque misera- 
tiones eius, angelum paci praepositum, bona et condu- 
cibilia, finem uitae Christianum. Vesperam noctemque 
pacatam ac peccato uacuam, cunctumque uitae nostrae 
tempus irreprehensum postulemus. Nos ipsos, atque 
inuicem uiuenti Dco, per Christum eius commende- 
mus. Ac episcopus orans dicat : 


Deus, principii expers ac fine carens, omnium per 
Christum opifex et rector, ante cuncta uero illius Deus 
ac Pater, Spiritus Dominus, οἵ eorum quae intelligi ac 
sentiri possunt rex : qui fecisti diem ad opera lucis, et 
noctem ad requiem infirmitatis nostrae : « Tuus enim 
est dies, et tua est nox, tu aptasti lucem et solem », 
ipse et nunc, Domine, hominum amator, ac optime, sus- 
cipe clementer hanc nostram gratiarum actionem ue- 
spertinam. Qui traduxisti nos per diei longitudinem, et 
duxisti ad noctis initia; custodi nos, per Christum tuum; 
tranquillam pracbe uesperam, ct noctem peccato libe- 
ram; atque nos uita aeterna dignare, per Christum 
tuuin ; perquem tibi eloria, honor ac ueneratioin sancto 
Spiritu. in saecula. Amen. 

Et diaconus dicat : Inclinate ad manuum impositio- 
neni. Α΄ dicat episcopus : Deus Patrum ἃς Domine 1ini- 
sericordiae, qui sapientia tua fabricatus es horinein, 
animal ratione praeditum, maxime ex iis quae in terra 
sunt carum Deo; et tribuisti ei ut imperaret rebus ter- 
restribus; quique uoluntate tua principes ac sacerdotes 
constituisti ; illos quidem ad uitae securitatem ; hos uero 


FRAGMENTA EX APOSTOLICIS CONSTITVTIONIBVS. 


αὐτὸς xal νῦν ἐπικάμφθητι, Κύριε παντόχρατορ, xai émi- 
φανὸν τὸν πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν λαόν σου, τοὺς κάψαντας 
αὐμένα καρϑίας αὐτῶν, xal εὐλόγησον αὐτοὺς διὰ Χριστοῦ, 
δι᾽ οὗ ἐφώτισας ἣμᾶς φῶς γνώσεως, xal ἀπενάλυψας ἡμῖν 
σαυτόν" μεθ᾽ οὗ cot xai fj ἐπάξιος ὀφείλεται προσχύνησις 
παρὰ πάσης λογικῆς, καὶ ἁγίας φύσεως, καὶ Πνεύματι τῷ 
ΠΠαραχλήτῳ, εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Καὶ 6 διάχονος λεγέτω" 
ΠΙροέλθετε ἐν εἰρήνη. Ὡσαύτως ὄρθρου, ὃ διάχονος, μετὰ 
τὸ ῥηθῆναι τὸ ὀρθρινὸν, xal ἀπολῦσαι αὐτὸν τοὺς κατηχου- 
μένους, καὶ χειμαζομένους, xai βαπτιζομένους, xal τοὺς 
ἐν μετανοίᾳ καὶ τὴν ὀφειλομένην ποιήσασθαι προσφώνυσιν, 
ἵνα αἡ πάλιν λέγωμεν τὰ αὐτὰ, ἐπιφερέτω μετὰ τό" Σῶσον 
αὐτοὺς ὃ Θεὸς, xal ἀνάστησον ἐν τῇ χάριτί σου" Αἰτησώ- 
ψεθα παρὰ Κυρίου τὰ ἐλέη αὐτοῦ χαὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς, τὸν 
ὄρθρον τοῦτον xai τὴν ἡμέραν, εἰρηνιχὴν xal ἀναμάρτητον, 
xal πάντα τὸν χρόνον τῆς παρεπιδημίας ἡμῶν, τὸν ἀγγε- 
λον τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης, Χριστιανὰ τὰ τέλη, ἵλεων xal εὐ- 
μενῇ τὸν Θεόν᾽ ἑαυτοὺς xoi ἀλλήλους τῷ ζῶντι Θεῷ διὰ τοῦ 
Μονογενοῦς αὐτοῦ παραθώμετα. Καὶ ὃ ἐπίσχοπος ἐπευχό- 
μενος λεγέτω’ — L. VIII, c. ΧΧΧΥΊΙ. 


9495. GRATIARVM ACTIO MATVTINA. — Ὁ Θεὸς ὃ 
τῶν πνευμάτων xat πάσης σαρχὸς, Ó dau xotvoc xal ἀπροσ- 
δεὴς, ὃ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ σε- 
λήνην xai τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός" αὐτὸς χαὶ νῦν 
ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς εὐμενέσιν ὀφθαλυοῖς, xal πρόσδεξαι τὰς 
ἑωθινὰς ἡμῶν εὐχαριστίας, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς" οὐ γὰρ ὃιε- 
πετάσυμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν ἀλλότριον οὐ γάρ 
ἐστιν ἐν ἡωῖν θεὸς πρόσφατος, ἀλλὰ σὺ ὃ αἰώνιος xal ἄτε- 
λεύτητος. Ὃ τὸ εἶναι fiiv διὰ Χριστοῦ παρασχόμενος, καὶ 
τὸ εὖ εἶναι δι᾽ αὐτοῦ δωρησάμενος" αὐτὸς ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ 
χαταξίωσον xal τῆς αἰωνίου Uu μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, xoi 
τιμὴ, xal σέδας, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. Καὶ 5 διάχονος λεγέτω" Κλίνατε τῇ χειροθεσίᾳ. Καὶ 
ὃ ἐπίσκοπος ἐπευχέσθω, λέγων᾽ — L. VIII, c. xxxvi. 


2494. BENEDICTIO MATVTINA. — Ὁ Θεὸς ὃ πιστὸς 
4 9 S ^ L4 Α IN - 
xat ἀληθινὸς, ὃ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας x«t αὐυριάδας τοῖς 
ἀγαπῶσί σε, ὃ φίλος ταπεινῶν, χαὶ πενήτων προστάτης, οὗ 
, H L4 A] L4 t€ / ^ 
πάντα ἐν γρεία χαθέστηκεν, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σου" ἔπιδε 
τὸν λαόν σου τουτὸν, τοὺς χεχλιχύτας σοι τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, 
χαὶ εὐλόγηφον αὐτοὺς εὐλογίαν πνευματικὴν, φύλαξον αὐτοὺς 
ὡς xopnv ὀφθαλμοῦ, διατήρησον αὐτοὺς ἐν εὐσεῤεία xat δικαιο- 
σύνῃ, xai χαταξίωσον αὐτοὺς τὴς αἰωνίου ζωῆς, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ ἠγαπημένῳ σου [loi3( μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ xai 
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σέθας, xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, xai dei, xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω" Προέλθετε 
ἐν εἰρήνη. "Ert δὲ ταῖς προσφερομέναις ἀπαρχαῖΐῖς, οὕτως εὐ- 
γαριστεῖ ὃ ἐπίσχοπος. — L. VIII, e. xxxix. 


2499. IxvocATIO PRO PRIMITIISs. — Εὐχαριστοῦμέν 
cot, Κύριε παντόχρατορ, δημιουργὲ τῶν ὅλων xai προνοητὰ, 
διὰ τοῦ μονογενοῦς σου [7 αιδὸς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, ἐπὶ ταῖς προσενεχθείσαις cot ἀπαρχαῖς, οὐχ ὅσον 
ὀρείλομεν, ἀλλ᾽ ὅσον δυνάμεθα. Τὶς γὰρ ἀνθρώπων ἐπα- 
ξίως εὐχαριστῇσαί σοι δύναται, ὑπὲρ ὧν δέδωκας αὐτοῖς εἰς 
μετάληψιν: ὃ Θεὸς A6pa&u, xat ᾿Ισαὰκ, χαὶ "axo, xai 
πάντων τῶν ἁγίων" ὃ πάντα τελεσφορήσας διὰ τοῦ Λόγου 
σου xai χελεύσας τῇ γῇ παντοδαποὺς ἐχφῦσαι χαρποὺς εἰς 
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ad legitimum cultum : ipse nunc etiam inflectere, Do- 
mine omnipotens, et ostende faciem tuam super popu- 
lum tuum, eos qui ceruicem cordis sui incuruarunt; 
et benedic eis per Christum, per quem illustrasti nos 
lumine cognitionis, ac reuelasti nobis teipsum; cum 
quo ab omni rationali et sancta natura debentur tibi 
adoratio condigna et Spiritui Paracleto in saecula. 
Amen. Et diaconus dicat : Exite in pace. Similem in 
modum mane, diaconus, cum dictus fuerit psalmus 
matutinus, cumque ipse dimiserit catechumenos, ener- 
gumenos, competentes ac paenitentes, feceritque sol- 
lemnem precationem (ne iterum eadem referamus); 
post illud : Serua nos, Deus, et suscita in gratia tua; 
subiungat : Postulemus a Domino misericordias eius 
atque miserationes, hoc matutinum et hunc diem, 
cunctumque peregrinationis nostrae tempus pacatum 
ac peccato uacuum, angelum paci praepositum, finem 
uitae Christianum, Deum propitium et clementem. 

Nos ipsos, et mutuo, uiuenti Deo commendemus per 
Vnigenitum eius. Ac episcopus orans, dicat : 


Spirituum et omnis carnis Deus, incomparabilis ac 
nullius rei indigus; qui dedisti solem, ut praeesset diei, 
lunam uero et stellas, ut praeessent nocti, ipse et nunc 
respice super nos oculis beneuolis ; ac suscipe matuti- 
nas nostras gratiarum actiones, et miserere nostri : non 
enim expandimus manus nostras ad deum alienum; 
siquidem non est in nobis deus recens, sed tu aeter- 
nus ac immortalis. Qui nobis per Christum praebuisti 
ut essemus, quippe per eundem donasti ut bene esse- 
mus, ipse nos per eum dignare uita aeterna, cum quo 
tibi gloria, honor, ueneratio, et sancto Spiritui, in sae- 
cula. Amen. Tum diaconus dicat : Inclinate ad manus 
impositionem. Ac episcopus oret, his uerbis : 


Deus fidelis et uerax, qui facis misericordiam in 
millia, et dena millia, diligentibus te; amicus humilium 
et pauperum defensor; quo uniuersa opus habent, quia 
cuncta tibi serua sunt : respice in populum tuum hunc, 
in hos qui inclinarunt tibi capita sua, et benedic eis 
benedictione spirituali; custodi eos, ut pupillam oculi ; 
conserua eos in pietate ac iustitia; et eos uita aeterna 
dignare; in Christo Iesu dilecto Filio tuo; cum quo tibi 
gloria, honor, atque cultus, et sancto Spiritui, nunc, et. 
semper, et in saecula saeculorum. Amen. Et diaconus 
dicat: Exite in pace. Caeterum pro primitiis quae of- 
feruntur, episcopus gratias agit hunc in modum. 


Gratias agimus tibi, Domine omnipotens, omnium 
opifex ac prouisor, per unigenitum Filium tuum lesum 
Christum Dominum nostrum, pro oblatis tibi primitiis ; 
non quantum debemus, sed quantum possumus. Quis 
enim hominum condigne potest gratias tibi agere, pro 
iis quae dedisti ipsis ad participandum? Deus Abrahami 
et 1saaci et lacobi, omniumque sanctorum ; qui cuncta 
ad perfectionem ac maturitatem perduxisti, per Ver- 
bum tuum et terrae iussisti progignere omnis generis 
fructus ad laetitiain et alimoniam nostram : qui dedisti 
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εὐφροσύνην xat τροφὴν ἡμετέραν" Ó δοὺς τοῖς νωθεσθέροις 
i] /, ' - 
x«i βληχώδεσι “χυλὸν, γλοηφάγοις χλόην, xai τοῖς uv 
χρέα, τοῖς δὲ σπέρματα, ἣμῖν δὲ σῖτον πρὸς τροφὴν Tp0G- 
A , , 3 
φόρον xal χατάλληλον, xat ἕτερα διάφορα, τὰ μὲν πρὸς 
χρῆσιν, τὸ δὲ πρὸς ὑγίειαν, τὰ δὲ πρὸς τέρψιν. "Ent τούτοις 
Ὕ , e ^ 
οὖν ἅπασιν ὑπερύμνητος ὑπάρχεις, τῆς εἰς πάντας εὐεργε- 
, ὃ δ X "TUBAE ra ^» . “6 4 € t 
σίας διὰ Χριστοῦ" δι᾿ οὗ σοι δόξα, τιμὴ xoi σέβας £v ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας" ᾿Αμήν. Εἰδὲ τῶν ἐν Χριστῷ 
ἀναπαυσαμένων, μετὰ τὸ προσφωνῆσαι τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς, 
ἵνα μὴ πάλιν λέγωμεν, ὃ διάκονος προσθήσει χαὶ ταῦτα" --- 


L. VIII, c. xr. 


9496. OnaT10 PRO MORTYIS. — Ὑπὲρ ἀναπαυσαυ ξένων 
ἐν Χριστῷ ἀδελφῷ ἥμῶν δεηθῶμεν ὅπως 6 φιλάνθριωπος 
Θεὸς, ὁ προσδεξάμενος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παρίδη αὐτοῦ πᾶν 
ἁμάρτημα ἐχούσιον, χαὶ ἀκούσιον, χαὶ ἵλεως χαὶ εὐμενὴς 
γενόμενος, χατατάξη, εἰς χώρας εὐσεθῶν, ἀνειυμένων εἰς χόλ- 
πον ᾿Αὐρχὰμ καὶ ᾿Ισαὰχ xat ᾿Ιαχὼθ, μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος εὐαρεστησάντων τῷ Θεῷ xai ποιησάντων τὸ θέληυα 
αὐτοῦ" ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xai λύπη xai axeva uox." Iyetgo- 
μεθα. “Ἑαυτοὺς xxt ἀλλήλους τῷ dioi Θεῷ διὰ τοῦ ἐν ἀρχῇ 
Λόγου παραθώμεθα. Καὶ ὃ ἐπίσχοπος λεγέτω" Ὃ τῇ φύσει 
ἀθάνατος xal ἀτελεύτητος, παρ᾽ οὗ πᾶν ἀθάνατον xal θνητὸν 
γέγονεν’ 6 τὸ λογιχὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον τὸν χοσμοπολίτην, 
ὑνητὸν ἐν χατασχευῦ ποιήσας, xal ἀναστασὶν ἐπαγγειλά- 
μενος" ὁ τὸν ᾿ξνὼγ καὶ τὸν ᾿Ηλίαν θανάτου πεῖραν μὴ ἐάσας 
λαθεῖν" ὁ Θεὸς 'A6paXu, 6 Θεὸς ᾿Ισχὰκχ καὶ ὁ Θεὸς "Iaxo6, οὐχ 
ὡς νεχρῶν ἀλλ᾽ ὡς ζῶντων Θεὸς εἶ" ὅτι πάντων αἱ ψῦχαι παρὰ 
σοὶ ζῶσι, καὶ τῶν δικαίων τὰ πνεύματα ἐν τῇ χειρί σού 
εἰσιν, ὧν οὐ μὴ ἅψηται βάσανος" πάντες γὰρ ἡγιασμένοι ὑπὸ 
τὰς 4603s σού εἰσιν: αὐτὸς χαὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ TOV COUÀOY 
σου τόνδε, ὃν ἐξελέξον xal προσελάῤου εἰς ἑτέραν λῆξιν, καὶ 
συγμώρησον αὐτῷ εἴ τι ἐχὼν ἢ ἄχων ἐξήμαρτεν, ἀγγέλους 
εὐμενεῖς παράστησον αὐτῷ, xai κατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ 
κόλπῳ τῶν πατριαρχῶν χαὶ τῶν προφητῶν χαὶ τῶν ἀπο- 
στόλων xai πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, 
ὅπου οὐχ ἔνι λύπη, ὀδύνη xal στεναγυὸς, ἀλλὰ γῶρος εὐσεθῶν 
ἀνημένος, καὶ γῇ εὐθείων συνανημένη,, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ δοών- 
τῶν τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ σου" δι᾿ οὗ σοι δόξα, τιμὴ xai 
σέθας, εὐχαριστία, προσχύνησις, ἐν ἁγίῳ [[Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. μήν. Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω: Κλίνατε χαὶ εὖλο- 
γεῖσθε. Καὶ ὁ ἐπίσχοπος εὐχαριστείτω ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων 
τοιάδε: Σῶσον, Kupts, τὸν λαόν cou, xal εὐλόγησον τὴν 
χληρονομίαν σου, ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χρι- 
στοῦ σου ποίνλλανον αὐτοὺς ὑπὸ τὴν δεξιάν σου, χαὶ σχέπασον 
αὐτοὺς ὑπὸ τὰς πτέρυγάς σου, χαὶ δὸς αὐτοῖς τὸν ἀγώνα 
ἀγωνίσασθαι χαλὸν, τὸν δρόμον τελέσαι, τὴν πίστιν τηρῆσαι 
ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγχλήτως, διὰ τοῦ Κυρίου ἡυῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ σου [Iat20q, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, 
τιλὴ καὶ σέδας, καὶ τῷ ἁγίῳ {Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰώνας. 
Ἀμήν. - L. VIII, c. xut. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


hebetioribus et stupidioribus pabulum feni, herbiuoris 
herbam : et aliis quidem carnes; alii uero semina, no- 
bis autem frumentum ad cibum aptum ac conuenien- 
tem; item diuersa alia partim ad usum, partim ad sa- 
uitatem, partim ad oblectionem. Pro his igitur omnibus 
summe laudandus es, da tua erga omnes beneficentia, 
per Christum ; per quem tibi gloria, honor et ueneratio, 
in sancto Spiritu, in saecula. Amen. Porro de his qui in 
Christo requieuerunt, postquam diaconus clara uoce 
protulerit ea quae oratio complectitur (ne eadem repe- 
tamus), adiiciet etiain haec : 


Prf fratribus nostris, qui in Christo requieuerunt, ore- 
mus; ut hominum amans Deus, qui animam defuncti 
suscepit, ei remittat omne peccatum uoluntarium ac 
non uoluntarium, et propitius clemensque factus collo- 
cet eum in regione piorum quiescentium in sinu Abra- 
hami, Isaaci et lacobi, cum omnibus qui a saeculo 
placuerunt Deo, ac eius uoluntatem fecerunt; unde au- 
fugit dolor, tristitia et gemitus. Surgaimus. Nos ipsos, et 
inuicem, aeterno Deo comimendemus, per Verbum quod 
erat in principio. Ac episcopus dicat : Qui natura es 
immortalis ac fine carens; a quo cuncta immortalia et 
mortalia orta sunt; qui animal rationale hominem, 
ciuem mundi, in fabricatione effecisti mortalem, οἵ re- 
surrectionem promisisti; qui Henochum ac Eliam non 
siuisti mortis experimentum capere : Deus Abraham, 
Deus Isaac et Deus lacob; non tanquam 1nortuoruni 
sed tanquam uiuentium es Deus; quia cunctarum ani- 
mae apud te uiuunt; et spiritus iustorum in manu tua 
sunt, quos non tanget cruciatus; omnes enim sancti- 
ficati, sub manibus tuis sunt : ipse et nunc respice su- 
per seruum tuum hunc, quem elegisti, et assumpsisti 
in aliam sortem ; et condona ei, si quid uolens aut in- 
uitus deliquit; atque angelos ei exhibe placidos; atque 
colloca eum in sinu patriarcarum, proplietarum, apo- 
stolorum, omniumque qui tibi a saeculo placuerunt; 
ubi non est tristitia, dolor, gemitus, imo locus piorum 
sedatus, et pariter quieta terra rectorum, eorumque qui 
in ea uident gloriam Christi tui; per quem tibi gloria, 
honor, cultus, actio gratiarum, adoratio, in sancto Spi- 
ritu, in saecula, Amen. Et diaconus dicat : [nclinate et 
accipite benedictionem. At episcopus gratias pro eis 
agat, dicens : Saluum fac, Domine, populum tuum et 
benedic haereditati tuae, quam  acquisiisti pretioso 
Christi tui sanguine, pasce illos sub dextera tua, pio- 
tege illos sub alis tuis; et tribue illis, ut certamen bo- 
num certent, cursum consumment, fidem seruent, 
absque inutatione, culpa et crimine; per Dominum no- 
strum lesum Christum dilectum Filium tuum; cun 
quo gloria, honor, et ueneratio, atque sancto Spiritui, 
in saecula. Amen. 
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In Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumentis « primo post Apostolorum canones laco poni antiquas 
illas de sacris arcanisque ueterum Christianorum disciplinis constitutiones » recte [. B. Pitra noster indicauit et 
de opusculo non ignobili ita scripsit : « Sunt Διατάξεις περὶ μυστιχῆς Λατοείας, siue Statuta de mystico ministerio, 
quae inter altaris cancellos orta primitus fuisse ut censeam, facit ipse princeps canonicorum codicum barberi- 
nianus, ubi ab octauo saeculo et titulo inscribuntur quo superius, et uetustissimi Euchologii iam partem effi- 
ciunt et appendicem. Vehementius suadet aliud barberinianum Horologium saec. xvi (Cod. III, 109), in quo, ut 
in prisca didascalia, ordinationes fiunt ritu et nomine SS. Thomae, Philippi et Iohannis Φιλουμένου. Quid quod 
ipsum continuum libelli argumentum exponit uetustissimam hierarchiae formam, singula cleri classes instruit, 
haud omissa ad tertium locum post episcopos diaconissa, et ad sextum posito martyre non consummato, ad no- 
num uero exorcista sola uirtute Dei insignito, addita etiam inuocatione septemplici aureae uetustatis lepore or- 
nata? Haec sane uel apostolicis canonibus et iis qui priores habentur antiquiora esse facile credam : horum quippe 
illa quasi semina habebis, non surculos neque propagines (uid. capp. XI, XIII, XVI); nondum enim primitiua 
Spiritus charismata uacant (c. X); nondum catechumenorum classes diuiduntur (cap. XV); rari qui docere possunt 
(XVI); frequentes, qui patiuntur (VII); a furore ethnicorum, uel in orationis hora et loco, nulla securitas (XVIII). 
Omnia uero eiusdem esse antiquitatis nemo credet : ipsi quidem nos, pene missas fecimus scenicae fabulae per- 
sonas, uariis apostolis ex arbitrio assignatas. Praeterea, quis tulerit quae iidem de suis festis diebus statuere di- 
cuntur? » Hactenus Pitra u. cl. Libelli ordo cum numeratione uulgari constitutionum apostolicarum (quarum 
textus parum differt), heic afferre uolui. Inter monumentorum liturgicarum relliquias, cum constitutiones apo- 
stolicas ederem, μυστιχῆς λατρείας textum seruaui integrum. 


'FFLOFF J ΠΠΙΔΊΧ- ΔΊΧΝ 
ὍΦΕ [9] “ΛΙΊΧ-ΠΊΧΝ 
ΒΡ [0 "UIxXN 
'€&F [0] Ilixxx 

' pe *diou[ 
'e€€F [0] "xxx 
ΒΡ 10] *IXXX 
"IF ΟΕ *NXN 


Uer pes 
'O£P 10] ("UutAxx 
'OgF I0] *itAxx 

ὍΔΕ [0] "IAXX 
'66F 10} 'ANX 
ΟΡ [0] 'AIXX 
ΟΡ 10] "xx 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


'"L6F [0] 'IXX 
'L6F ^10] 'xx-Xix 
'OGP '[0J HIAN-IIAX 


'9 ἽΠᾺ ᾿41Ί 


^ [1 ! 
sQno n01.0X011,3 i01 ^o Yoig (0100 

f 
?01^0p1g1i3 191019100x 541004 DAD 


: "WpP* 80 [0] "INN 79 “ΠΙΛ "qr] 


CU IMIN-ATN 

9 'HIA "qYT ὁ CAX-HITIN-IEIX 
“2 *EILA 'qUv] * 9 9 9 $9 9 5. 9 9 . 7 AIXXX 
Ὁ "HIA 'qUI 4v o uw wu. ὡς ὡς is " IIIXXX 
9'mACqIT coco UIINXX 
'3j ΠΙᾺ 'qv] ΞΕ 'IXXX 
“2 ἽἼΠΑ WI có) XXX 
4n39Jopisop eot o? 9 $ $à 9 9 9 5. 5 5 XIXX 
“2 *EILA 'qu] RA eeu aa Ld HIANX 
“2 ΠΑ 'QUT Sos cede τως Tite ti re ' HAXX 
"2 *—TA 'qr] Sow τὸ ve e Lue . IAXX 
Ὁ HIA QU cnn ANX 
Ὃ ἽἼΠΛ 61Ί T PUE E $5 X agxexe 
*9 '* HIA “61 TUTTI LE Ili XX 

1511302100134 d» 

rubus n JIXX 

“2 * ELA 'qU] ΝΥ t 9 os n $ xw uos INX 
Ὃ ἽΠΛ 4 Coss NYX-XIX 
9 'HIA qu ^o IH AX-ILANX 
Ὁ ΠΠΙΛ 'qUI & ἤρου iw διὰ δὲ 9 IlAX 


"Cer ΤΟΣ ἼΑΧ 


“ἐξ 


.Φ € -* 6 
918 f2201529 *^Q Q, 


ὍΔΕ 7103 “ΔΙ *de5 “ΠΛ "qrT 


'II Ἴ “591 “0299) 0} nuesung 


( € 
ox 503g) Q, 


"A 


AVYOPFIO.ISOdV SHNOLLALI.LSNO2 


244 


" 


piro. 'pioibsQ "m 0, '4 
AI *dvo '[]TA "qrT 
'(v6LV po) 1119]9]07) 


qv] 
qr] 
qrI 
QUI 
qt 

qr] 


411 
QUI 
QUI 
S 
QUI 


"3" »146Y131001x ΔῸΣ 131309 * * * 7 * 
ὟΣ E ^1301i. xig 2n0^sTioX(enQ »no 
"Y ΤΣ χ Amasmiloroxsx Ao nidi egnisqsiurg 
U 
e. e. . ! LA 
Xx cx eaaodu iosqxx3 ^3 ^o1rAng un Y 
e. Φ . t - y , 
Y ΣΧ 4aidi qex ncd600 211331123 xe] 
1 
ἋΣ X »grrioD001pg ovx] 1x *odas[] cosi. 
ἋΣ CX 3010143 ACY01001: ^01 9 SOjnx[] Arx 
"(ài cx Merioo091p19 amiprinaopidsi i031. 50100 () 
4 4 "^ LT ^. € P] 
ἜΣ Χ Amiexig ἸῸΧ am Adi 1021. 5010 () 
^ λ ^ € «4 € ΟΣ 
ἋΣ CX gie OÀp norev3 qxx 501290 30 1031] 
' 
Yi "X 101006 ^110353 X00 (6A0xX1Q01 E. 
"72 7X ^040x0190110 13910049 5oAGXxiV 
"(Ux CX 3900 2 '13A0(03 x00 x90140x,iV 
"X72 x (100919 00 131003 X00 So 0xXiV 
. . . € 
Y 7i x12131003 x00 *isAov03 50d3169030]] 
Ὑ 2 0x 182121003 x00 121002 $ouoxoiu"]. 
. . * 1 ! ^ 
Y "1i x mnopppirig OQÁpx 5UinnAnWN 9 το cmi 
ὋΣ ΧΟ íxTloo0)12019 n0101xdo53 i731. δοχὴν () 
4 “Ὁ 4. V € 2 
'Y 2 cx 501»99xQ *i36lo(x13 9 5010903 V. λον 
"(2C Merioo0pixig Amasgdxir isi 5010» (), 
. . Φ , 4 - D) 
Xi x aerooppimr mipx noiodv V, 9 sQ *09mx»]. 


Ἃ ΣΧ δον ΣΝ. (043 λωχοωλλολρ 80. 103] 

"(UR CX eroe i3 csoxxigoin ὃρ 103] 

"Cà cx Soiorlovogdzg 54oo10xxig 39 103] 

Ὑ ΤΣ cx S03invip 043. Ae«oxxig 52140100137. CET T | 
"Voi sCX 9 (A3 «mósingosda. $x150107137. 30 γ03}} 
"Meri. 1 ACIAYO ^Qis5oAoy | * ^ * c c5oe(9 


3X1i1p 


.* o0 . i89 "Y "4 “Χ 003012 X e. . 4 v "ἃ, "X 5o^ori 9 
noDV. λων noidny | *droxxdxozanu o “5039 9 

6 
δον diri 10x 5039 (), nóny 2101039 "AQ Q, 
Y ΣΧ qo 5137. 531404016 nai nTiy, 


LI 


'4njuexon 901} od mb stt op 


'"uinJojounjop vrJoulout op 


* 9 6 » 9 8 9 5*9 » $ » " e 9 * à * 


SinJ3s 9p 
Ssououto nojsode rneq 
»o9 9 o9 s 9 n o 9 9 9 o o o o n SitzZo[na op 
E SIUIIQ9p 39 siijturtud ep 
'19|039 oen be ouonorpouoeqop 


ΟΞ £. c5; c! 5 9 c 5? $5 4 8 
& t o9 9 9 9 |? 5 $ i|] £; |; t$ 


e 9 $9 5 957 9 $9 5 5» * -» * 9 9 


DRE EP ETE EU 510 0 ΠῚ 90 
VY eaa aar der ta rere pe suqriuidJin 90 
PECES snqr0ssajuoo op 


'Suqt10]o9[ 9p 
''[uoovipqus euotnj?urpJo 90 
'e€ssiuoovIp euoneutpJo op 
urJouooeip auornjeutpJo 90 
'' u93áqsaud auoneutpuao op 


''** 1doostdo ouongutpao 90 


OIUA.LLSINIHW Οὐ ΙΗ 3G 


XX 
XIX 


JAN 
AX 
"AINX 
IX 
ἽΝ 


ἽΝ 
X 
ΧΙ 
TITA 
II^ 


lA 
P 
"A 
IH 
Ἵ 


FRAGMENTA EX LIBRO DE MYSTICO MINISTERIO. 


249 


ΔΙΑΤΆΞΕΙΣ TON ATION ATIOZTOAQON. SANCTORVM APOSTOLORVM CONSTITVTIONES 


ΠΕΡῚ MYZTIKIIZ AATPEIAX. 


DE MYSTICO MINISTERIO. 


I. DE ORDINATIONE EPISCOPI 


9497. Cowsr. APosr., LiB. VIII, cAP. Iv. — Ἅμα 
τοίνυν ὑπάρψοντες ἡμεῖς ol δεχαδύο τοῦ Κυρίου ᾿Απόστολοι, 
τάσδε τὰς θείας ὑωῖν ἐντελλόμεθα διατάξεις περὶ παντὸς 
ἐχχλησιαστικοῦ τύπου, συμπαρόντων ἣμῖν καὶ τοῦ τῆς ἐχλο- 
dc σκεύους Παύλου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν xa '"laxo6ou 
τοῦ ἐπισχόπου χαὶ τῶν λοιπῶν πρεσδυτέρων xal τῶν ἑπτὰ 
διαχόνων. Πρῶτος οὖν ἐγὼ Πέτρος φημὶ ἐπίσχοπον χειροτο- 
νεῖσθαι, ὡς ἐν τοῖς προλαθδοῦσιν ἅμα πᾶντες διεταξάμεθα, ἐν 
πᾶσιν ἄμεμπτον, ἄριστον δὴ ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐχλελεγ- 
μένον. Οὗ ὀνομασθέντος καὶ ἀρέσχοντος. Συνελθὼν 6 λαὸς 
ἄμα τῷ πρεσδυτερίῳ καὶ τοῖς παροῦσιν ἐπισχόποις ἐν ἡμέρα 
χυριαχῇ συνευδοκείτω. Ὃ δὲ πρόχριτος τῶν λοιπῶν ἐρωτάτω 
τὸ πρεσδυτέριον xal τὸν. λαὸν εἰ αὐτός ἐστιν, ὃν αἰτοῦνται 
εἰς ἄρχοντα. Καὶ ἐπινευσάντων, πάλιν ἐρωτάτω εἰ μαρτυ- 
ρεῖται ὑπὸ πάντων ἄξιος εἶναι τῆς μεγάλης ταύτης χαὶ λαμ- 
πρᾶς ἡγεμονίας, εἰ τὰ κατὰ τὴν εἰς Θεὸν αὐτῷ εὐσέθειαν 
χαθώρθωται, εἰ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια πεφύλαχται, εἰ 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν χαλῶς ᾧχονομήσην, εἰ τὰ χατὰ τὸν βίον 
ἀνεπιλήπτως. Καὶ πάντων ἅμα χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὐ 
χατὰ πρόληψιν μαρτυρησάντων τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, ὡς 
ἐπὶ δικαστῇ Θεῷ χαὶ Χριστῷ, παρόντος δηλαδὴ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xal πάντων τῶν ἁγίων xat λειτουργιχῶν 
πνευμάτων, ἐκ τρίτου πάλιν πυθέσθωσαν εἰ ἄξιός ἐστιν 
ἀληθῶς τῆς λειτουργίας, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο ἢ τριῶν μαρ- 
τύρων σταθῇ πᾶν ῥῆμα. Καὶ συνθεμένων αὐτῶν τρίτον, 
ἀπαιτείσθωσαν οἱ πάντες σύνθημα’ χαὶ δόντες προθύμως 
ἀχουέσθωσαν. Καὶ σιωπῆς γενομένης, εἷς τῶν πρώτων 
ἐπισχόπων ἅμα xai δυσὶν ἑτέροις πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου 
ἑστώτων, τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων xai πρεσδυτέρων σιωπῇ 
προσευμομένων, τῶν δὲ διακόνων τὰ θεῖα εὐαγγέλια ἐπὶ 
τῆς τοῦ “ειροτονουμένου χεφαλῇῆς ἀνεπτυγμένα χατε- 
μόντων, λεγέτω πρὸς Θεόν" 


I. Nos igitur qui una sumus, duodecim Domini Apo- 
stoli, hasce diuinas Constitutiones uobis de omni eccle- 
siastica forma indicimus, dum simul adsunt et uas 
electionis Paulus coapostolus noster, et Iacobus episco- 
pus, caeterique presbyteri ac septem diaconi. Primus 
igitur ego Petrus aio ordinandum esse, ut in superiori- 
bus iam omnes pariter constituimus, episcopum de quo 
nulla in re querela sit, immo ut praestantissimum a 
cuncto populo electum. Quo nominato et placente : 


Congregatus in unum populus cum presbyterorum 
coetu et praesentibus episcopis, die Dominica consen- 
tiat. Qui uero princeps caeterorum episcopus est, inter- 
roget presbyterorum coetum et plebem an ipse sit quem 
postulant in antistitem. Et illis annuentibus, iterum ro- 
get an testimonium ab omnibus habeat quod dignus sit 
magna illa et illustri praefectura, an quae ad pietatem 
in Deum spectant, recte peregerit, an iura fuerint ab 
eo aduersus homines seruata, an domesticae ipsius res 
probe dispensatae, an uiuendi ratio integerrima. Cum- 
que omnes simul secundum ueritatem, non autem ex 
opinione praeiudicata testificati fuerint talem eum esse, 
tanquam sub iudice Deo et Christo etiam coram sancto 
Spiritu, atque omnibus sanctis administratoriisque spi- 
ritibus, rursus tertio sciscitentur an dignus uere sit 
rninisterio, ut in ore duorum uel trium testium stet 
omne uerbum; atque iis tertio assentientibus, dignum 
eum esse, petatur ab omnibus signum assensus. Quo 
alacriter dato, audiantur. Turn, silentio facto, unus ex 
primis episcopis cum duobus aliis stans prope altare, 
reliquis episcopis ac presbyteris tacite orantibus, atque 
diaconis diuina euangelia super caput eius qui ordina- 
tur, tenentibus, dicat ad Deum : 


9498. Cav. v. — Ὁ Θεὸς χαὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμαῶν xat Θεὸς 
πάσης παραχλήσεως, 6 ἐν ὑψηλοῖς κατ- 
οἰχῶν, xai τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, Ó γι- 

ry ; 
νώσχων τὰ πᾶντα πρὶν γενέσεως. 


Ὃ ὧν, δέσποτα Κύριε 6 Θεὸς, ὁ παν- 
τοχράτωρ, ὃ μόνος ἀγέννητος xai ἀδα- 
σίλευτος, ὃ ἀεὶ ὧν καὶ πρὸ τῶν αἰώ- 
νων ὑπάρχων, ὃ πάντη ἀνενδεὴς χαὶ 
πάσης αἰτίας xai γενέσεως χρείττων, 
ὃ μόνος ἀληθινὸς, ὁ μόνος σοφὸς, ὃ 
ὦν μόνος ὕψιστος, ὃ τῇ φύσει ἀόρατος, 
οὗ ἣ γνῶσις ἄναρχος, ὃ μόνος ἀγαθὸς 
xal ἀσύγχριτος, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, ὃ τῶν χρυπτῶν γνώ- 
στῆς, ὃ ἀπρόσιτος, ὃ ἀδέσποτος, ὁ 
Θεὸς xai Πατὴρ τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ 
σου τοῦ Θεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν, ὃ 
δημιουργὸς τῶν ὅλων δι᾿ αὐτοῦ, ὁ προ- 
νοητῆς, ὃ xrótuwv, ὃ πατὴρ τῶν oi- 
χτιρμῶν xat Θεὸς πάσης παραχλήσεως, 
ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν χαὶ τὰ ταπεινὰ 
ἐφορῶν. 


Oratio. Qui es dominator Do- 
mine Deus, omnipotens, solus in- 
genitus ac dominator immunis ; qui 
semper es et ante saecula subsistis, 
qui sufficis omnemque causam at- 
que ortum superas, qui solus uerus, 
solus sapiens, solus es altissimus; 
cuius nemo naturam uidit; cuius 
scientia, principii expers, qui solus 
bonus et cum nemine comparandus, 
qui omnia nosti antequam fiant, 
cul occulta cognita sunt, inacces- 
sus, domino carens, Deus et Pater 
unigeniti Filii tui, Dei ac seruato- 
ris nostri, conditor uniuersorum 
per ipsum, prouisor, procurator, 
pater misericordiarum, οἱ Deus to- 
tius consolationis, qui in altis habi- 
tas et humilia respicis. 
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Σὺ 6 δοὺς ὅρους ἐχχλησίας διὰ λό- 
yov 4&pttoc σου, ὃ προορίσας τὸ ἀπ᾽ 
Y». ΄ f Xx os Das y 
ἄρχης γένος δίκαιον ἐξ "Aópaàu dp- 
γοντάς τε χαὶ ἱερεῖς χαταστήσας τότε 
€ , LÁ A , 
ἁγίασμα σου μὴ καταλιπὼν ἀλειτούργη- 
τον, ὃ ἀπὸ χαταῤολῆῇς χόσμου εὐδοχήσας 
- 2 ΄“ 
ἐν οἷς ἡρετίσω δοξασθῆναι. 


Καὶ νῦν ἐπίχεε τὴν παρὰ σοῦ δύ- 
vautv τοῦ ἡγεμονικοῦ [Πνεύματος σου, 
ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένου σου Παιδὸς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δεδώρησαι τοῖς ἁγίοις 
σου ἀποστόλοις, ol χαθίδρυσαν τὴν 
ἐχχλησίαν χατὰ τόπον ἁγιάσματός σου 
εἰς δόξαν χαὶ αἶνον, ἀδιάλειπτον τοῦ 
ὀνόματος σου, χαρδιογνῶστα πάντων. 

Δὸς ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τοῦτον ὃν 
ξελέξω εἰς ἐπισχοπήν σου τὴν ἁγίαν, 
xal ἀρχιερατεύειν σοι ἀμέμπτως, Àtt- 
τουργοῦντα νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, ἀδια- 
λείπτως τε ἰλάσχεσθαι τῷ προσώπῳ 
σου, χαὶ προσφέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς 
ἁγίας σου ἐχχλησίας. 


Καὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἀρχιερατιχῷ 
ἔχειν ἐξουσίαν ἀναφιέναι ἁυαρτίας 
χατὰ τὴν ἐντολήν σου, διδόναι χλύ- 
ρους χατὰ τὸ πρόσταγμά σου, λύειν 
δὲ πάντα σύνδεσμον χατὰ τὴν ἐξου- 
, ^,^ “ 2 , 3 
σίχν ἣν δέδωχας τοῖς ἀποστόλοις, εὐα- 
ρεστεῖν τέ σοι ἐν πραότητι xal χαθχρῷ 

, 
παρδίᾳ, 


, , 4 A *, ^/ M] 
Προσφέροντά σοι ὀσμὴν εὐωδίας διὰ 
τοῦ [Παιδός cou γσοῦ Χριστοῦ τοῦ 
, e M 4 T ^ / 
Κυρίου ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ cot δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat 
ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴωνων. 
Ἀμήν. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


Σὺ ὁ δοὺς ὅρους ἐχχλησίας διὰ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ Χριστοῦ σου 
ὑπὸ μάρτυρι τῷ Παραχλύήτῳ διὰ τῶν 
σῶν ἀποστόλων χαὶ ἡμῶν τῶν χάριτι 
σῇ παρεστώτων ἐπισχόπων, Ó ποοορί- 
σας ἐξ ἀρχῆς ἱερεῖς εἷς ἐπιστασίαν 
λαοῦ σου, δελ ἐν πρώτοις, Σὴθ xal 
"Evo xai ᾿Ενὼχ xai Νῶε xai Μελ- 
χισεδὲχ xal Ἰώδ' 6 ἀναδείξας 'A6pa&u. 
xai τοὺς λοιποὺς πατριάρχας σὺν τοῖς 
πιστοῖς σου θεράπουσιν Μωυσεῖ χαὶ 
᾿Ααρὼν xai ᾿Ελεαζάρῳ xai Φινεὲς, 
ὃ ἐξ αὐτῶν προ ειρισάμενος ἄρχοντας 
χαὶ ἱερεῖς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ὃ τὸν Σαμουὴλ ἐχλεξάωμενος εἰς ἱερέα 
xai προφήτην, ὃ τὸ ἁγίασμα σου ἄλει- 
τούργητον μὴ ἐγχαταλιπὼν, ὃ εὐδο- 
χήσας ἐν οἷς ἡρετίσω δοξασθῆναι. 

Αὐτὸς χαὶ νῦν μεσιτεία τοῦ Χρι- 
στοῦ σου Ov ἡμῶν ἐπίχεε τὴν δύναμιν 
τοῦ ἡγεμονικοῦ σου [Ϊνεύματος, ὅπερ 
διαχονεῖται τῷ ἠγαπημένῳ σου Παιδὶ 
Ἰησοῦ Χριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο γνώμη 
σου τοῦ αἰωνίου Θεοῦ. 


Δὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου καρδιογνῶστα 
Θεὲ, ἐπὶ τὸν ὁὀοῦλόν σου τοῦτον ὃν 
ἐξελέξω εἰς ἐπισχοπὴν, ποιμαίνειν τὴν 
ἁγίαν σου ποίανην xxi ἀρχιερατεύειν 
σοι, ἀμέμπτως λειτουργοῦντα νυχτὸς 
xat ἡμέρας xal ἐξιλασχόμενόν σου τὸ 
πρόσωπον, ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριθμὸν, 
τῶν σωζομένων χαὶ προσφέρειν σοι τὰ 
δῶρα τῆς ἁγίας σου ἐχχκλησίας. 


Δὸς αὐτῷ, δέσποτα παντοχράτορ, 
διὰ τοῦ Χριστοῦ σου τὴν μετουσίαν τοῦ 
ς [2 , e y 5 , 
ἁγίου Πνεύματος, ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας χατὰ τὴν ἐντολήν 
σου, διδόναι χλήρους χατὰ τὸ πρόσ- 
Taux σου, λύειν δὲ πᾶντα σύνδεσιωον 

A! 3 ,»» , , - 
xatà τὴν ἐζουσίαν, ἣν δέδωχας τοῖς 
ἀποστόλοις εὐαρεστεῖν δέ σοι ἐν πραό- 
trt χαὶ χαθαρᾶ χαρδία, ἀτρέπτως, 
ἀμέμπτως, ἀνεγχλήτως. 


Προσφέροντά cot χαθαρὰν xai ἀναί- 
, ^ SN e Ν Ῥ 
μαχτον θυσίαν ἣν διὰ Χριστοῦ διετάξω 
τὸ μυστήριον τῆς χαινῆῇς διαθύχης, εἰς 
3, 4 93 D 34 ^ [4 , , 
ὀσμὴν εὐωδίας, διὰ τοῦ ἁγίου παιδός 
3 ΄“-- ^ ^ ^ 
σου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xai co- 
΄-΄ ^ 2 Y* Ar 1 
τῇρος ἡμῶν, Ot οὗ σοι δόξα, τιμὴ xai 
, Lond € ’ , ΄- A 
σέθας ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat 
ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Καὶ ταῦτα ἀπευξάμενος, ol λοιποὶ 
ἱερεῖς ἐπιλεγέτωσαν᾽ ᾿Αμὴν, xal σὺν 
, - Li 
αὐτοῖς ἅπας ὃ λαῦς. 
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Tu qui dedisti regulas Ecclesiae 
per aduentum in carne Christi tui, 
testante Paracleto per Apostolos ac 
nos qui gratia tua adstamus epi- 
scopi; qui ab initio constituisti sa- 
cerdotes, qui populo tuo praeessent, 
Abel in primis, Seth et Enos et 
Enoch et Noe et Melchisedech et 
lob; qui declarasti Abraham cae- 
terosque patriarchas cum fidelibus 
tuis famulis Moyse et Aaron, Elca- 
zar et Phinees; qui ex ipsis creasti 
principes et sacerdotes in taberna- 
culo testimonii; qui Samuelem ele- 
gisti in sacerdotem et prophetam, 
nec tuum sine ministro sanctuarium 
reliquisti; qui benedicis iis quos 
elegisti ad glorificandum. 

lpse nunc quoque, mediatore 
Christo tuo, per nos infunde uirtu- 
tem moderatoris tui Spiritus, qui 
ministratur dilecto Filio tuo lesu 
Christo, quemque sanctis Apostolis, 
te uolente qui aeternus Deus es, 
donauit. 


Da in nomine tuo, cognitor cordis 
Deus, huic famulo tuo, quem ele- 
gisti in episcopatum, pascere sanc- 
tum tuum gregem et pontificis mu- 
nere fungi, sine reprehensione die 
noctuque ministrantem, qui dum 
propitium facit uultum tuum, con- 
greget numerum eorum qui salui 
fiunt οἱ offerat tibi dona sanctae Ec- 
clesiae tuae. 

Tribue illi, dominator omnipo- 
tens, per Christum tuum participa- 
tionem Spiritus sancti, ut habeat 
potestatem remittendi peccata se- 
cundum mandatum tuum, confe- 
rendi ordines iuxta praeceptum 
tuum, sed et soluendi omne uincu- 
lum iuxta eam quam Apostolis tri- 
buisti potestatem, ita demum tibi 
placendi in mansuetudine et mundo 
corde ut sine culpa, sine labe, sine 
crimine, 

— tibi purum offerat et incruen- 
tum sacrificium, quod per Christum 
instituisti, mysterium noui testa- 
menti, in odorem suauitatis, per 
sanctum l'ilium tuum lesum Chri- 
stum Deum ac Saluatorem nostrum, 
per quem tibi gloria, honor et ue- 
neratio in sancto Spiritu, nunc et 
semper et in saecula saeculorum. 

Et postquam ita orauerit, reliqui 
sacerdotes respondeant : Amen. At- 
que cum eis orunis populus. 
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Il. DE ORDINATIONE PRESBYTERI 


2499. Car. xvr. — Περὶ δὲ χειροτονίας πρεσδυτέρων 
ἐγὼ ὁ Φιλούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς 
: ; 
ἐπισχόποις. 

ἸΠρεσθύτερον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσκοπε, τὴν χεῖρα ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς ἐπιτίθει αὐτὸς, τοῦ πρεσδυτερίου παρεστῶτός σοι 
καὶ τῶν διχχόνων, καὶ εὐχόμενος λέγε" 

Εὐχή. Κύριε παντοχράτορ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ Χριστοῦ 
τὰ πάντα δημιουργήσας, πρὺ δὲ πάντων ὑποστησάμενος, 
xai δι᾿ αὐτοῦ τῶν ὅλων προνοῶν χαταλλήλως᾽ ᾧ γὰρ δύ- 
vaut διάφορα ποιῆσαι, τούτῳ δύναμις xal διαφόρως προ- 
νοΐσαι" διὰ γὰρ τοῦτο, Ó Θεὸς, προνοεῖς τῶν μὲν ἀθανάτων 
φυλαχῇ uóva, τῶν δὲ θνητῶν διαδοχῇ, τῆς Ψυχῆς φροντίδι 
νόμλων, τοῦ σώματος ἀναπληρώσει τῆς ἐνδείας" αὐτὸς οὖν 
xai νῦν ἐπίόλεψον ἐπὶ τὴν ἁγίαν σου ἐχχλησίαν xai χὔξη- 
σον αὐτὴν, χαὶ πλήθυνον τοὺς ἐν αὐτῇ προεστῶτας χαὶ δὸς 
δύναμιν πρὸς τὸ χοπιᾶν αὐτοὺς λόγῳ xai ἔργῳ εἰς οἰχοδομὴν 
τοῦ λαοῦ σου. 

Αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τοῦτον, τὸν ψήφῳ 
xai χρίσει τοῦ χλήρου παντὸς εἰς πρεσθυτέριον ἐπιδοθέντα, 
x«t ἔμπλησον αὐτὸν πνεῦμα γάριτος xal συμδουλίας τοῦ 
ἀντιλαμύανεσθαι καὶ χυδερνᾶν τὸν λαόν σου ἐν χαθχρᾷ xap- 
δίᾳ, ὃν τρόπον ἐπεῖδες ἐπὶ λαὸν ἐχλογῆς σου καὶ προσέ- 
ταξὰας Μωυσεῖ αἱρεῖσθαι πρεσθυτέρους͵ οὃς ἔπλησας πνεύ- 
ματος χαὶ νῦν, Κύριε, παράσχου, ἀνελλιπὲς τηρῶν ἐν 
ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς γάριτός σου, ὅπως, πλησθεὶς ἐνεργη- 
αατῶν ἱαματιχῶν xat λόγου διδαστιχοῦ, ἐν πραότητι παι- 
δεύῃ σου τὸν λαὸν xat δουλεύη σοι εἰλικρινῶς ἐν χαθαρᾷ 
διανοία xai ψυχῇ" θελούσῃ, καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἵερουρ- 
γίας ἀμώμους ἐχτελῇ, διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ σοι 
δόξα, ttu) xat σέύας xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας, μην. 


Ill. DE DIACONI 


9500. Car. xvir. — Περὶ χειροτονίας διαχόνων ἐγὼ 

Φίλιππος διατάσσομαι. 
, ? ΚΞΝ , n 5 ce Y 

Διάχονον χαταστήσεις, ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθεὶς αὐτῷ τὰς 
μεῖρας, παρεστῶτός σοι παντὸς τοῦ πρεσθυτερίου x«l τῶν 
διαχόνων" xal ἐπευξάμενος ἐρεῖς" 

Car. xvi. -- Εὐχή. Ὁ Θεὸς ὃ παντοκράτωρ, 6 ἀλη- 

M A 3 81 ὃ λ i ΄- .2 L à! * ’ 
θινος xat ἀψευδῆς, ὃ πλουτῶν εἰς παντας τοὺς ἐπικαλουμένους 
σε ἐν ἀληθεία, 6 φοδερὸς ἐν βουλαῖς, ὃ σοφὸς διανοία, ὃ χρα- 
vate καὶ μέγας" εἰσάχουσον προσευχῆς ἡμῶν, Κύριε, xal 
ἐνώτισαι τὴν δέησιν ἡμῶν, χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου 
ἐπὶ τὸν ὁοῦλόν σου τόνδε τὸν προχειριζόμενόν σοι εἰς διαχο- 
νίαν, xai πλῆσον αὐτὸν Πνεύματος ἁγίου xat δυνάμεως, ὡς 
ἔπλησας Στέφανον τὸν μάρτυρα xal αἱαητὴν τῶν παθημάτων 
τοῦ Χριστοῦ σου xal χαταξίωσον αὐτὸν, εὐχρέστως λειτουρ- 
γήσαντα τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ διαχονίαν ἀτρέπτως, 
á , 43 λ , at δ 07. 0 C^ ^ & ^ 

EU TETOG, ἀνεγχλήτως, μείζονος ἀξιωθῆναι βαθμοῦ" διὰ τῆς 
μεσιτείας τοῦ μονογενοῦς cou Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ 
xat σέβας xai τῷ ἁγίῳ Πνεύωχτι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 

4 L] L] 


II. De ordinatione presbyterorum ego dilectus a Do- 
mino, haec uobis constituo episcopis. 


Cum presbyterum ordinas, o Episcope, manum super 
caput eius impone tu ipse adstante tibi presbyterorum 
corona et diaconorum, et precatus dicito : 


Oratio. Domine, omnipotens Deus noster, qui per 
Christum uniuersa condidisti, eumque rebus suffecisti 
omnibus et cuncta per ipsum sigillatim curas (penes 
eum namque est facere uaria, uariisque prouidere 
modis); quamobrem, Deus ita prouides, ut immorta- 
libus quidem sola conuersatione prospicias, mortalibus 
uero, successione; animae, dum leges procuras; cor- 
pori, dum praebes ea quibus indiget. Ipse igitur et 
nunc respice in sanctam tuam Ecclesiam et auge illam 
et multiplica eos qui in ea praesunt, et da uirtutem ut 
ii uerbo et opere aedificationi populi tui allaborent. 


Ipse nunc quoque respice hunc famulum tuum, suf- 
fragio atque iudicio totius cleri in presbyterorum or- 
dinem cooptatum, et imple illum spiritu gratiae et con- 
silii, ad suscipiendum et regendum populum tuum in 
corde mundo, quemadmodum respexisti super popu 
lum tuum electum, et praecepisti Moysi eligere senio- 
res quos spiritu impleuisti. Et nunc, Domine, perfice et 
indeficientem in nobis serua tuae gratiae spiritum, ut 
plenus operationibus ad sanandum, et uerbis ad do- 
cendum idoneis, in mansuetudine erudiat populum, 
tibique seruiat sincere, mente pura et animo uolente, 
ac pro populo saera sine uitio rite conficiat per Chri- 
stum. tuum, cum quo tibi et Sancto Spiritui gloria, 
honor et cultus in saecula. Amen. 


ORDINATIONE 


I1. De ordinatione uero diaconorum, ego Philippus 
constituo. 


Diaconum efficies, o episcope, imponendo ei manus, 
adstante tibi uniuerso presbyterio una cum diaconis, 
precatusque dices : 


Oratio. Deus omnipotens qui verax es, neque men- 
tiris, diues in omnibus qui te inuocant in ueritate, in 
consiliis pertimescendus, sapiens cogitatione, fortis et 
magnus, exaudi orationem nostram, Domine, et auri- 
bus percipe deprecationem nostram, et ostende faciem 
tuam super seruum tuum hunc, electum tibi in mini- 
sterium, ct imple cum Spiritu Sancto et uirtute, sicut 
Stephanum martyrem et imitatorem passionum Christi 
tui impleuisti, et concede ei, ut ministerio sibi com- 
misso sine culpa, sine uitio, sine crimine functus, 
maiore gradu dignus habeatur per mediatorem uni- 
genitum Filium tuum, cum quo tibi et sancto Spiritui 
gloria, honor ac ueneratio in saecula. Amen. 


IV. DE ORDINATIONE DIACONISSAE 


2501. Car. xix. — Περὶ δὲ διακονίσσης Βαρθολομαῖος 
διατάσσομαι. 


IV. De Diaconissa uero Bartholomaeus constituo. 
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Ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθήσεις αὐτῇ τὰς χεῖρας, παρεστῶτος τοῦ O episcope, impones ei manus, adstante presbyterio 
wpscÓuteplou xal τῶν διαχόνων xat τῶν διαχονισσῶν, xai | Uüna cum diaconis et diaconissis, et dices: 
ἐρεῖς" 

CaP. xXx. — Εὐγή. Θεὸς ὁ αἰώνιος, 6 Πατὴρ τοῦ Κυρίου Oratio. Deus aeterne, Pater Domini nostri lesu 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς δημιουργὸς, ὃ Christi, qui uiri et Medi auctor es, qui spiritu im- 
πληρώσας πνεύματος Μαριὰμ xoi Δεδόῤῥαν xal "Avvav xal pleuisti Mariam, Debboram et Annam et Oldam, cui 
, : , : i: " indignum non fuit unigenitum tuum Filium nasci ex 
Ολδὰν, ὃ μὴ ἀπαξιώσας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν γεννηθῆναι : τ Ndpc e dee 

2 x. 8 xal iv ou E χα : TP muliere, qui in tabernaculo testimonii tui et in templo 
X γυναῖχος, ὁ xot Ev τῇ σχηνῃ vou μαρτυρίου χαὶ ἐν TO | Draefecistj ianuis tuis sanctis feminas custodes, ipse 
ecd ΕΟ Loi dodici τὰς Ἐν {ὈΡΡ dlc ΤΟΥ ἐσθ πυλῶν" | nunc quoque respice super hanc famulam tuam, elec- 
αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὴν δούλην cou τήνδε τὴν mpoyttpt- | tam ad diaconatum, et da ei Spiritum sanctum, et 
ζομένην εἰς διαχονίαν, καὶ δὸς αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον, xai | puram eam effice ab omni immunditia carnis et spiritus 
χαθάρισον αὐτὴν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xal πνεύματος | ut condigne perficiat opus sibi commissum in gloriam 
πρὸς τὸ ἐπαξίως ἐπιτελεῖν αὐτὴν τὸ ἐγχειρισθὲν αὐτῷ ἔργον | tuam et laudem Christi tui, cum quo tibi et Spiritui 
εἰς δόξαν σὲν xoi ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ σοι δοξα | Sancto gloría et adoratio in saecula. Amen. 


L1 / ^ / L A ^ 
xai προσχύνησις xal τῷ ἁγίῳ {Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ἀμήν. 
V. DE ORDINATIONE SVBDIACONI 
9509. Cap. xxr. — Περὶ δὲ ὁποδιαχόνων ἐγὼ Θωμᾶς V. De subdiaconis autem ego Thomas uobis episcopis 
διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις. constituo. 
Ὑ ποδιάχονον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ Quando subdiaconum ordinas, o episcope, impones 
τὰς χεῖρας xat ἐρεῖς" super eum manus et dices : 
Εὐχή. Δέσποτα Θεὲ, οὐρανοῦ xal γῆς δημιουργὲ xai Oratio. Dominator Deus, conditor coeli et terrae et 


πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς, ὃ xal ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου omnium quae coelo terraque continentur, qui in taber- 
naculo testimonii aedituos designasti sanctorum uaso- 
rum tuorum custodes, ipse nunc etiam respice super 
: θέ oe ἢ καὶ δὸς αὐτῷ Πνεῦμα d : famulum huncce tuum, qui subdiaconus creatus est, et 
Kt ἘΠ us Pii τ ᾿ semp iip 5 ΤῸ ἔρος tribue ei Spiritum sanctum ut pro dignitate attrectet 
το ὑπαςιως Rer ren ide τῶν μειτουργυχὼν O00 axtumv ΧΑῚ | uasa ministerio tuo dicata, semperque tuam faciat 
ποιεῖν τὸ θέλημα cou διαπαντός" διὰ τοῦ Χριστοῦ cov, μεθ᾽ | uoluntatem : per Christum tuum, cum quo tibi et 
L ' / M e € ! , 2 lU 3 . . . . 
οὗ σοι δόξα, τιμὴ xai σέδας καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς | sancto Spiritui gloria, honor ac ueneratio in saecula. 
αἰῶνας. ᾿ΔΑμήν. | Amen. 


τοὺς νεωχόρους ἀναδείξας τῶν ἁγίων σου σχευῶν φύλαχα:" 
αὐτὸς xai νῦν ἐπίόλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε τὸν προ- 


VI. DE LECTORIBVS 


9505. Ca». xxr. — Περὶ δὲ ἀναγνωστῶν ἐγὼ Maxv- |. VI. De lectoribus uero ego Matthaeus qui et Leuis, 
θαῖος ὃ xai Λευὶς ὅ ποτε τελώνης διατάσσομαι. olim publicanus, constituo. | 

᾿Αναγνώστην προχείρισαι ἐπιθεὶς αὐτῷ τὴν siga, xal Lectorem assume, imponens ei manum, et Deum 
ἐπευξάμενος πρὸς τὸν Θεὸν λέγε" orans dicito : . 

Εὐχή. Ὃ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ πολὺς ἐν ἐλέει xat οἰχτιρμοῖς͵ Oratio. Deus aeterne, qui multus in misericordia et 


ὃ τὴν toU χόσμου σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμένων qavepo- | imniserationibus es, qui mundi structuram per ea quae 
ποιήσας xxl τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐχλεχτῶν σου διαφυλάττων. | flunt, manifestasti, et numerum electorum tuorum 
αὐτὸς xai νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλον σου τὸν ἐγχειριζόμενον | COnseruas, ipse et nunc respice super famulum tuum 
cui committitur sanctas tuas scripturas legere populo 
tuo, et da ei Spiritum sanctum, Spiritum propheticum ; 
qui sapientem effecisti Esdram famulum tuum, ad re- 
citandum leges tuas tuo populo, et nunc rogatus a 
den RNC ὑῶν dicat ak. . | Dobis, instrue famulum tuum et tribue ei ut sine re- 
δοῦλόν σου καὶ δὸς αὐτῷ, ἔργον ἀκατάγνωστον διανύσαντα τὸ prehensione funetus munere sibi commisso, ad maiora 
ἐγχειρισθὲν αὐτῷ, ἄξιον ἀναδειχθῆναι μείζονος βαθμοῦ" διὰ | scandere dignus declaretur : per Christum cum quo 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ σοι ἢ δόξα xat τὸ c£Óug xat τῷ ἁγίῳ | et sancto Spiritu tibi gloria in saecula. Amen. 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


τὰς ἁγίας σου γραφὰς ἀναγινώσχειν τῷ λαῷ σου, x«t δὸς 
39 ^. ῳω ^ ’ H Y4*7 αἱ 
αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα προφητιχόν' ὃ σοφίσας " Ecópav 
Ὁ , , 1 A A , ^ 
tov θεράποντα σου ἐπὶ τὸ ἀναγινώσχειν τοὺς νόμους σου τῷ 
λαῷ σου, xai νῦν παραχαλούμενος ὑφ᾽ fuv σόφισον τὸν 


VII. DIE CONFESSORIBVS 


2304. Car. xxii. — Ἰαχωῦος δὲ 6 ᾿Αλφαίου xxyo VII. Ego uero lacobus Alphaei constituo de confes- 
διατάσσοιμαι περὶ ὁμολογητῶν. soribus. 
Ὁμολογητὴς οὐ χειροτονεῖται' γνώμης γὰρ τοῦτο xat ὑπο- Confessor non fit ordinatione : uoluntatis quippe res 


μονῆς" τιμῆς δὲ μεγάλης ἐπάξιος, ὡς ὀιμολογήσας τὸ ὄνομα | est et tolerantiae. Magno autem honore dignus est, ut 


FRAGMENTA EX LIBRO DE MYSTICO MINISTERIO. 


toU Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων. 
. e (Y 
Ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ ἡ εἰς ἐπίσχοπον 7 πρεσδύτερον 7j διάχο- 
vov, χειροτονεῖται" εἰ δέ τις ὁμολογητὴς μὴ χειροτονηθεὶς &p- 
To», ἑαυτῷ ἀξίωμά Utov ὡς διὰ τὴν ὁμολογί ὗ 
ῃ ἑαυτῷ ἀξίωμά τι τοιοῦτον ὡς δι ν ὁμολογίαν, οὗτος 
χαθαιρείσθω xat ἀποδαλλέσθω᾽" οὐ γάρ ἐστιν, ἐπείπερ ἤργηται 
τὴν Χριστοῦ διάταξιν xal ἔστιν ἀπίστου χείρων. 


20.}. 


qui confessus est nomen Dei οἱ Christi coram gentibus 
et regibus. Si autem opus eo fuerit, in episcopum aut 
presbyterum aut diaconum ordinetur. Quod si aliquis 
confessor non ordinatus arrogauerit sibi huiusmodi 
dignitatem, confessionis praetextu, is deponatur et 
eiiciatur. Non enim est confessor, utpote qui negauerit 
Christi constitutionem estque infideli deterior. 


VIII. DE VIRGINIBVS 


9300. CAP. xxiv. — 'O αὐτὸς περὶ παρθένων διατάσ- 
σομαι. 

Παρθένος οὐ γειροτονεῖται: ἐπιταγὴν γὰρ Κυρίου οὐχ 
ἔχομεν: γνώμης γάρ ἐότι τὸ ἔπαθλον, οὐκ ἐπὶ διαδολῇ, τοῦ 
γάμου, ἀλλ’ ἐπὶ σχολῇ τῆς εὐσεδείας. 


VIII. Ipse ego de uirginibus constituo. 


Non ordinatur uirgo; praeceptum enim Domini non 
habemus, uoluntatis quippe est huius laudis certamen, 
non coniugii tamen in eriminationem, sed pietati ut 
indulgeatur. 


IX. DE VIDVIS 


Q0. Cap. xxv. — Κἀγὼ Ac66aioc 6 ἐπικληθεὶς Θαὸ- 
δαῖος τάδε περὶ χηρῶν διατάσσομαι. 

Χύήρα οὐ χειροτονεῖται, ἀλλ᾽ εἰ £v ἐκ πολλοῦ ἀπέδαλε τὸν 
ἄνδρα χαὶ σωφρόνως καὶ ἀχαταγνώστος ἔζησε χαὶ τῶν οἰκείων 
* » ἡ € 3 ^S |y e , 
ἄριστα ἐπεμελήθη, ὡς lou200 xai Ἄννα αἱ σεμνόταται, 
χατατασσέσθω εἰς τὸ χηριχκόν’ εἰ δὲ νεωστὶ ἀπέθαλε τὸν 
διαόζυγον, μὴ πιστεύεσθω, ἀλλὰ γρόνῳ νεότης χρινέσθω" τὰ 

, » 4 A “ 2 : ’ ς ' L 
γὰρ πάθη ἔσθ᾽ ὅτε xat συγγηρᾷ ἀνθρώποις, μὴ ὑπὸ χρείττονος 
χαλινοῦ εἰργόμενα. 


IX. Et ego Lebbaeus, cognomine Thaddaeus, haec 
de uiduis constituo. 


Vidua non ordinatur, sed si iam diu amisit uirum, 
et caste et laudate uixit ac diligentem domesticorum 
curam gessit, ut Iudith et Anna, honestissimae illae 
feminae, cooptetur in gradum uidualem. Quod si nuper 
amisit maritum, ne illi credatur; sed tempore nouitas 
diiudicetur. Passiones enim interdum cum hominibus 
consenescunt, nisi fortiori freno cohibeantur. 


X. DE EXORCISTA 


25006. Car. xxvi. — 'O αὐτὸς περὶ ἐπορκιστοῦ διατάσ- 
σομαι. 

3 A , - 4 H , ^ 

Επορχιστὴς οὐ £tpotoveirat εὐνοίας γὰρ Éxouctou τὸ 
Y» LI /, ) ^ 1 M^. [4 “ 
ἔπαθλον xai χάριτος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει τοῦ 
€ , k X L4 , ,5 
ἁγίου Πνεύματος: ὃ γὰρ λαθὼν χάρισμα ἰαμάτων δι᾽ ἀποχα- 
λύψεως ὕπο Θεοῦ ἀναδείχνυται, φανερᾶς οὔσης πᾶσι τῆς ἐν 
αὐτῷ γάριτος. Ev δὲ τρεία αὐτοῦ γένηται εἰς ἐπίσχοπον 7, 

à ὰ e ς. T AP? γένη ς ἔπισ i 

D / Γ 

πρεσθύτερον ἣ διάχονον χειροτονεῖται. 


X. Ipse egomet de exorcista constituo. 


Exorcista non ordinatur; uoluntatis quippe liberae 
est haec certaminis laus et a gratia Dei pendet per 
Christum, in aduentu sancti Spiritus. Qui enim do- 
num accepit sanitatum, per reuelationem a Deo decla- 
ratur, cunctis quum manifesta sit gratia ipsi impertita. 
Si autem opus eo fuerit, in episcopum uel presbyterum 
uel diaconum ordinatur. 


XI. CANONES ECCLESIASTICI DE CLERO 


9507. Cap. xxvit.. — Σίμων δὲ 6 Κανανίτης xàvo 
διατάσσομαι ὑπὸ πόσων ὀφείλει χειροτονεῖσθχι ὃ ἐπίσχοπος. 

α΄. ᾿Ἐπίσχοπος ὑπὸ τριῶν ἢ δύο ἐπισχόπων χειροτονείσθω" 
ἐὰν δέ τις ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηθῇ ἐπισχόπου, χαθαιρείσθω xai 
αὐτὸς xal Ó χειροτονήσας αὐτόν ἐὰν δὲ ἀνάγκη xavaÀa6T, 
ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηθῆναι διὰ τὸ uU, δύνασθαι πλείονας παρα- 
γενέσθαι, διωγμοῦ ὄντος ἢ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας, ψήφισμα 
νουιϊζέσθω τῆς ἐπιτροπῆς πλειόνων ἐπισχόπων. 

CAP. XXVIII. — Ὁ αὐτὸς διχτάσσομαι περὶ χανόνων. 

β΄. ᾿Ἐπίσχοπος εὐλογεῖ οὐχ εὐλογεῖται" χειροθετεῖ, χειρο- 
τονεῖ, προσφέρει" εὐλογίαν παρὰ ἐπισχόπων λαμὔάνει, παρὰ 
δὲ πρεσθυτέρων οὐδαμῶς. ᾿Ιἡπίσχοπος χαθαιρεῖ πάντα χληρι- 
χὸν ἄξιον ὄντα χαθαιρέσεως, πλὴν ἐπισκόπου: μόνος γὰο 
οὐχ οἷός τε. 

Y. Πρεσβύτερος εὐλογεῖ, οὐκ εὐλογεῖται" εὐλογίας δέχεται 
παρὰ ἐπισχόπου xat συμπρεσδυτέρου, ὡσαύτως ἐπιδίδωσι 


Xl. Et ego Simon Cananaeus constituo quot ab 
episcopis ordinari debeat episcopus. 


l]. Episcopus a tribus aut duobus episcopis ordinetur. 
Sin aliquis ab uno episcopo ordinatus fuerit, deponatur 
et ipse et is qui ordinauit eum. Quod si necessitas 
coegerit ab uno ordinari, propterea quod ex persecu- 
tione aut simili alia causa plures interesse non possint, 
afferatur decretum commissionis plurium episcoporum. 


Idem ipse constituo de canonibus. 

2. Episcopus benedicit, non benedicitur. Manus 
imponit, ordinat, offert. Benedictionem ab episcopis 
accipit, a presbyteris uero, minime. Episcopus deponit 
omnem clericum dignum qui deponatur, praeter epi- 
scopum. [ἃ enim solus non potest. 


J. Presbyter benedicit, non benedicitur. Benedictio- 
nem recipit ab episcopo, et a compresbytero, itemque 
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εὐφροσύνην xai τροφὴν ἡμετέραν: 6 δοὺς τοῖς νωθεσθέροις 
xal βληχώδεσι χυλὸν, γλοηφάγοις χλόην, xal τοῖς uiv 
χρέα, τοῖς δὲ σπέρματα, ἡμῖν δὲ σῖτον πρὸς τροφὴν πρόσ- 
qopov xai κατάλληλον, xat ἕτερα διάφορα, τὰ μὲν πρὸς 
χρῆσιν, τὸ δὲ πρὸς ὑγίειαν, τὰ δὲ πρὸς τέρψιν. "Emi τούτοις 
οὖν ἅπασιν ὑπερύμνητος ὑπάρχεις, τῆς εἰς πάντας εὐεργε- 
σίας διὰ Χριστοῦ" àv οὗ σοι δόξα, τιμὴ xat σέθας ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Εἰδὲ τῶν ἐν Χριστῷ 
ἀναπαυσαμένων, μετὰ τὸ προσφωνῆσαι τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς, 
ἵνα μὴ πάλιν λέγωμεν, ὃ διάχονος προσθήσει xal ταῦτα" — 


L. VIII, c. xr. 


2496. ORATIO PRO MORTVIS. — Ὑπὲρ ἀναπαυσαμένων 
ἐν Χριστῷ ἀδελφῷ ἡμῶν δεηθῶμεν" ὅπως ὃ φιλάνθρωπος 
Θεὸς, ὁ προσδεξάμενος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παρίδη αὐτοῦ πᾶν 
ἁυάρτημα ἐχούσιον, καὶ ἀχούσιον, xal ἵλεως xal εὐμενὴς 
γενόμενος, χατατάξῃ, εἰς γώρας εὐσεῤῶν, ἀνειαένων εἰς χόλ- 
πον Abpaàu xat ᾿Ισαὰχ xai "laxo6, μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος εὐαρεστησάντων τῷ Θεῷ καὶ ποιησάντων τὸ θέληνα 
αὐτοῦ" ἔνθα ἀπέδοα ὀδύνη xal λύπη καὶ στεναγυός. "Eyetgo- 
μεθα. “Ἑαυτοὺς xat ἀλλήλους τῷ ἀϊδίῳ Θεῷ διὰ τοῦ ἐν ἀρχῇ 
Λόγου παραθώμεθα. Καὶ ὁ ἐπίσχοπος λεγέτω: Ὃ τῇ φύσει 
ἀθάνατος xal ἀτελεύτητος, παρ᾽ οὗ πᾶν ἀθάνατον καὶ θνητὸν 
γέγονεν" ὃ τὸ λογιχὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον τὸν χοσυοπολίτην, 
ὑνητὸν ἐν χατασχευΐ ποιήσας, xal ἀναστασὶν ἐπαγγειλά- 
μενος" ὃ τὸν "Evo, καὶ τὸν ᾿Ηλίαν θανάτου πεῖραν μὴ ἐάσας 
λαθεῖν: 6 Θεὸς Ἀύραλυ, 6 Θεὸς ἸΙσχὰκ καὶ 6 Θεὸς "laxo6, οὐχ 
ὡς νεχρῶν ἀλλ᾽ ὡς ζῶντων Θεὸς εἶ" ὅτι πάντων αἱ ψῦχαι παρὰ 
σοὶ ζῶσι, xal τῶν δικαίων τὰ πνεύματα ἐν τῇ χειρί σού 
εἰσιν, ὧν οὐ μὴ ἅψηται βάσανος: πάντες γὰρ ἡγιασμένοι ὑπὸ 
τὰς χεῖρας σού εἰσιν: αὐτὸς χαὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλον 
σου τόνδε, ὃν ἐξελέξον xat προσελάθου εἰς ἑτέραν λῆξιν, xai 
συγχώρησον αὐτῷ εἴ τι ἐχὼν ἢ ἄχων ἐξήμαρτεν, ἀγγέλους 
εὐμενεῖς παράστησον αὐτῷ, χαὶ χατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ 
χόλπῳ τῶν πατριαρχῶν xai τῶν προφητῶν xai τῶν ἀπο- 
στόλων χαὶ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, 
ὅπου οὐχ ἔνι λύπη, ὀδύνη xal στεναγυὸς, ἀλλὰ χῶρος εὐσεδῶν 
ἀνημμένος, xal γῇ εὐθείων συνανημένη, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ δρών- 
τῶν τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ σου" δι᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ 
σέῤας, εὐχαριστία, προσχύνησις, ἐν ἁγίῳ [Ι᾿νεύυατι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. μήν. Καὶ ὃ διάχονος λεγέτω: Κλίνατε xal εὐὖλο- 
γεῖσθε. Καὶ ὁ ἐπίσχοπος εὐχαριστείτω ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων 
τοιάδε: Xoyov, Κύριε, τὸν λαόν σου, xat εὐλόγησον τὴν 
χληρονοιίαν σου, ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματ' τοῦ Χρι- 
στοῦ σου ποίνλανον αὐτοὺς ὑπὸ τὴν δεξιάν σου, xal σχέπασον 
αὐτοὺς ὑπὸ τὰς πτέρυγάς σου, xai δὸς αὐτοῖς τὸν ἀγώνα 
ἀγωνίσασθαι χαλὸν, τὸν δρόμον τελέσαι, τὴν πίστιν τηρῆσαι 
ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγχλήτως, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿ησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ σου Παιδὸς, uc0' οὗ σοι δόξα, 
τιμὴ xai σέδας, xat τῷ ἁγίῳ []νεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. —-L.V VIII, c. xut. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


hebetioribus et stupidioribus pabulum feni, herbiuoris 
herbam : et aliis quidem carnes; alii uero semina, no- 
bis autem frumentum ad cibum aptum ac conuenien- 
tem ; item diuersa alia partim ad usum, partim ad sa- 
uitatem, partim ad oblectionem. Pro his igitur omnibus 
summe laudandus es, da tua erga omnes beneficentia, 
per Christum ; per quem tibi gloria, honor et ueneratio, 
in sancto Spiritu, in saecula. Amen. Porro de his qui in 
Christo requieuerunt, postquam diaconus clara uoce 
protulerit ea quae oratio complectitur (ne eadem repe- 
tamus), adiiciet etiain haec : 


Pr'b fratribus nostris, qui in Christo requieuerunt, ore- 
mus; ut hominum amans Deus, qui animam defuncti 
suscepit, ei remittat omne peccatum uoluntarium ac 
non uoluntarium, et propitius clemensque factus collo- 
cet eum in regione piorum quiescentium in sinu Abra- 
hami, Isaaci et lacobi, cum omnibus qui a saeculo 
placuerunt Deo, ac eius uoluntatem fecerunt; unde au- 
fugit dolor, tristitia et remitus. Surgamus. Nos ipsos, et 
inuicem, aeterno Deo cominendemus, per Verbum quod 
erat in principio. Ac episcopus dicat : Qui natura es 
immortalis ac fine carens; a quo cuncta immortalia et 
mortalia orta sunt; qui animal rationale hominem, 
ciuem mundi, in fabricatione effecisti mortalem, et re- 
surrectionem promisisti; qui Henochum ac Eliam non 
siuisti mortis experimentum capere : Deus Abraham, 
Deus Isaac et Deus lacob; non tanquam mortuorum 
sed tanquam uiuentium es Deus; quia cunctarum ani- 
mae apud te uiuunt; et spiritus iustorum in manu tua 
sunt, quos non tanget cruciatus; omnes enim sancti- 
ficati, sub manibus tuis sunt : ipse οἵ nunc respice su- 
per seruum tuum hunc, quem elegisti, et assumpsisti 
in aliam sortem ; et condona ei, si quid uolens aut in- 
uitus deliquit; atque angelos ei exhibe placidos; atque 
colloca eum in sinu patriarcarum, prophetarum, apo- 
stolorum, omniumque qui tibi a saeculo placuerunt; 
ubi non est tristitia, dolor, gemitus, imo locus piorum 
sedatus, et pariter quieta terra rectorum, eorumque qui 
in ea uident gloriam Cliristi tui; per quem tibi gloria, 
honor, cultus, actio gratiarum, adoratio, in sancto Spi- 
ritu, in saecula. Amen. Et diaconus dicat : Inclinate et 
accipite benedictionem. At episcopus gratias pro eis 
agat, dicens : Saluum fac, Domine, populum tuum et 
benedic haereditati tuae, quam  acquisiisti pretioso 
Christi tui sanguine, pasce illos sub dextera tua, pio- 
tege illos sub alis tuis; et tribue illis, ut certamen bo- 
num certent, cursum consuimment, fidem  seruent, 
absque mutatione, culpa et crimine; per Dominum no- 
strum lesum Christum dilectum Filium tuum; cuin 
quo gloria, honor, et ueneratio, atque sancto Spiritui, 
in saecula. Amen. 
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In Juris ecclesiastici Graecorum historia οἱ monumentis « primo post Apostolorum canones laco poni antiquas 
illas de sacris arcanisque ueterum Christianorum disciplinis constitutiones » recte [. B. Pitra noster indicauit et 
de opusculo non ignobili ita scripsit : « Sunt Διατάξεις περὶ μυστιχῆς Λατρείας, siue Statuta de mystico ministerio, 
quae inter altaris cancellos orta primitus fuisse ut censeam, facit ipse princeps canonicorum codicum barberi- 
nianus, ubi ab octauo saeculo et titulo inscribuntur quo superius, et uetustissimi Euchologii iam partem effi- 
ciunt et appendicem. Vehementius suadet aliud barberinianum Horologium saec. xvi (Cod. III, 109), in quo, ut 
in prisca didascalia, ordinationes fiunt ritu et nomine SS. Thomae, Philippi et Iohannis Φιλουμένου. Quid quod 
ipsum continuum libelli argumentum exponit uetustissimam hierarchiae formam, singula cleri classes instruit, 
haud omissa ad tertium locum post episcopos diaconissa, et ad sextum posito martyre non consummato, ad no- 
num uero exorcista sola uirtute Dei insignito, addita etiam inuocatione septemplici aureae uetustatis lepore or- 
nata? Haec sane uel apostolicis canonibus et iis qui priores habentur antiquiora esse facile credam : horum quippe 
illa quasi semina habebis, non surculos neque propagines (uid. capp. XI, XIII, XVI); nondum enim primitiua 
Spiritus charismata uacant (c. X); nondum catechumenorum classes diuiduntur (cap. XV); rari qui docere possunt 
(XVI); frequentes, qui patiuntur (VII); a furore ethnicorum, uel in orationis hora et loco, nulla securitas (XVIII). 
Omnia uero eiusdem esse antiquitatis nemo credet : ipsi quidem nos, pene missas fecimus scenicae fabulae per- 
sonas, uariis apostolis ex arbitrio assignatas. Praeterea, quis tulerit quae iidem de suis festis diebus statuere di- 
cuntur? » Hactenus Pitra u. cl. Libelli ordo cum numeratione uulgari constitutionum apostolicarum (quarum 
textus parum differt), heic afferre uolui. Inter monumentorum liturgicarum relliquias, cum constitutiones apo- 
stolicas ederem, μυστιχῆῇς λατρείας textum seruaui integrum. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


244 


'FFLOFF J "AIx-A1X 
ὍΞΕ 10} ArIX-IrIX 
'FgF I0] Πχχχ 
'€6F [0] "Inixxx 

'A pe *drou[ 
'eer 1o] "xxx 
'e6er 10] *ixxx 
"I£F 103 *NXXN 


'O£P 10! (utAXX 
'O£P 10] tu xx 
'6cF [0] 'IAxx 
'66F I0) 'ANx 
'66F [0] Aixx 
ΟΡ [0j "xx 


'9 'HIA "qrI 
Ὃ 'HIA ΄41Ὶ 


$9n0 "noxtoxoig 101 ΛΟΊΥΟΊΩ (010 
5ὉΣΛΟΟ ΟΣ, 9 ΧΦ ῸΣ ΟΊΘῸΧ "μχρωλλοὰρ 


: MDD? 'Ser ἼΟΣ *rIXx 
'L6F 19] 'IXX 

'"L6F [0]. 'Xx-XIX 
'OGP 10} "nA N-nAX 
"Cor [0] ΑΧ 


C ADIXHIEIN-HTIX 
“2 ἼΠἽΠΙΑ 'qU] uar" ' AINXX 
OH 41Ί cons itx Se 
to) *HIA "QUT » oe o9 9 9 9 c * 2 5 9 . IIXXX 
S ἼΠΛ 411 “7177 1΄:: IXXX 
SII qpp omen ai oes 
4nj*Joepisop lw IUE ce EE c XIXX 
' Ip "qup Ξε: HIANX 
u *HIA 'qvI e ὦ 9 9 c» ^ 9» ἃ m ' cIAXX 
“2 *EHELA 411 IP . IAXX 
Ὁ * HIA qu] Wn" 191-979-7969. IVO ' AXX 
Ὁ ΠΛ 'qUI Sr gk ἃ δὲ ett t AINYX 
Ὁ ΠΛ ὌΠ ooo000060600 0 guxx 

1111303100137. dx. 

'3 "HIA “ΤΊ ECT. πὸ ἘΝ τς ἰώ τς" OCA *'IIXX 
Ὃ ἽΠΙΑ 6411 ἀν ΠΣ Vat (ds. (art wt. ὦ "Aq: τῶ ὅν Ιχχ 
Ὁ ΠΛ 411 τ΄ NYX-NIX 
HIA 41 1 IILAX-HAX ^ 
“2 ἽΠΛ 41Ί ἡ οἴω ἐν c ὅρος εὐνῆς τὸ ες lAX 


IAIN-ATIX. 79 HIA Ὁ 


'9 


"3 
"9 


I 
'IHA "qt 
"HIA "QUT 
ΠΑ "QUI 


'HIA 411 
“ΠΙᾺ "QUI 
'HIA 411 
']A 'qrT 


'q'I 
HIA "QT 
ΠΛ "qrI 
"HIA "QUT 
ἽΠΑ «1 
HIA Qr] 


"HIA "qrT 
'IHIA 'qrT 
IIIA "QUI 
"HIA 411 
'JIIA "QUI 


18 "ex “5939 0, 
Ὁ *9101039 ^o 0, '4 — "(Cix*'miou5s9 fm Q,'A  — 
'9Lg 0: “ΔΙ "480 “ΠΑ ΤΊ onn v6 AI deo “ΠΙΛ qr] 


'II "81 “9299) 08} uuesung 


AVOIIO.LISOdV SHNOLLALI.LSAOO 


'(S6LV "p9) 1119]9]07) 


'37| 9i^nq131001p 401 131300 ^ c c co^ 


OC Ὗ ΤΣ ΧΟ ἸΟΧ 1011 19 5n0^sTioxeng 500 
D 4 Y ΄ VaL 
'YoCicxX «en gritirhoxsx ^1 110i (9213311. 
"YR X amAzgiodin D)05NXX3 A3 A01xAng leri γ1 
. " " "n . PE 
Y 7x X aida qox acdgco 311532113 5x/fe, 
. . Y .e 
(2 X 9riopon2xig *onz |] vox *odis[[ ΟῚ 
"7i cx 50101403 &GY01001p A(1 Q *oynx[] ΟΛῸΝ 
"Y ΣΧ wxrio00p1x19 Amoiprnsaopi0si 109. 5010 () 
4 ΄ e LI € ΟΣ 
Ὑ ΣΧ Amixxsg ix λω δι iai 5010» () 
- - € V € ὃ 
"(RC $x9ir[y (03 ΔΟΧΥΣ 19x 02x90 30 103} 
. ΓῚ ͵ . 
Yi x 10)1006p «10353 x00 Wioxxigou p 7 


*Y "i "X ^040Xx190116 13:1064:p S0AoxxiV ^9 
. . . ( " . 
Y 2 X3900 YQ» '1:3Ao(03 X00 290140xxiU ᾿ς 


[124 


'X'i X M0ug19 00 ᾿13λογῷϑ x00 ϑΟΛΟΧ "lr 


Ὑ cx 0233L0Y63 x00 1:003 "οι οχολ ἢ, "G 
^ € ς - * 4 εις 

. . . i L| ^ 
X 7i cx amnopopixig OÀpx $Uiw Any 9 $9 ^CnivT 
'Y Ci ΧΟ íweTioo0pix19 n0101xd053 i031, $010 () 
4 - «“ι" . € 2 
'Y iX δοΊ ΘΟ Ω 5i36lep0it2 9 5010903 V. A0 x 

$ 1 

(72 Ux werioDopixig λωλβρ χορ idsiL δόλον (), 
Ὑ 2 Cx eriooonixi cx noioóv V, 9 39 *090»]. 


Ἃ ΣΧ 30 02}. 0s λωζοωλλὺλν 29 χ03] 
"(Ui CX 5grig xv «osoxzigoio ὃρ 103] 
"Yoox *oieriov69dng 5uo51^0xxig 39 103 [] 

"(x cx oxi 04g Ao0xziQ 5214010013 f. i2] 


"Aum V, ^^OA()9 λῶΣ $940) 
4 [4 4 e evt 


* € c£ 7 Ὕ “4 001912 X 


no04] ^Covi UJ. noida y 
^ [4 e" ) 4 
n01 Oliva 1xx 5039 Ὁ, 


LJ 


voix 9 03 4«031n99301. 51140100127. $9 χ03}} 


" . * ae 1 
Y Ci CX Q0 933m 53140/d21 AnA101 ΤΥ, 


'Jn3juexon opy oud inb srt op 
''umJojounjop erJOoUlIgui 9p 


'I9[039 own be ouonorpauoq op 


XX 
"XIX 


sens suqiuoneJo 90 "[JAX 
n T NIDPAUS sindos op "JAN 
sauou?o ojsode qned — "AX 
ie ce al P^ Ὁ ον [ni c. snao[na op ' AIX 


suuroop 3e spud ep. "]nX 


TIX 
Ped snqiuouo op 
ΡΥ 0199 9p Χ 
dA Rue DPE eJSI90X9 Op X 


e 9 c»? — cÍ R9 $9 $9 $9 κε 9 . Sstpin 90 "N 


wie wi fe-te cw oue oe] 18 suqiuidutn 9p '] [Δ 

ἀξ '"'''snquossojuoo 9p ἽἼΠᾺ 

τ πὶ csnquojel 0 — CIA 

''[uoovtpqns euonvurpJo ep 'A 

'ewsstuoovip ΘΟ) Πρ. 9p — "AJ 

"umouoovrp euoneulpgo 9p — "IIl 

'' 11.914 5914 auotjeurpao 90 ἽὩΙ 
ΣΤ * ἸΟΝῪ 9 9.1 
... Ὑ “ὁ, ἢ 50 λοΥΪ 9 
*d«o1»d xo1An1 9 “5039 9 
310a y 21011039 "^c Q), 

“το τ 1doostdo ouoneurpJo 90 Ἵ 


ORIT.LSINIW. ODILSAW HG 


FRAGMENTA EX LIBRO DE MYSTICO MINISTERIO. 


249 


AIATAZEIZ TON ATION AIHIOXTOAQON.  SANCTORVM APOSTOLORVM CONSTITVTIONES 


ΠΕΡῚ MYZTIRIIZ AATPEIAZ. 


DE MYSTICO MINISTERIO. 


I. DE ORDINATIONE EPISCOPI 


9497. Cowsr. Arosr., LiB. VIII, cap. 1v. — Ἅμα 
τοίνυν ὑπάρχοντες ἡμεῖς οἱ δεχαδύο τοῦ Κυρίου ᾿Απόστολοι, 
τάσδε τὰς θείας ὑμῖν ἐντελλόμεθα διατάξεις περὶ παντὸς 
ἐχχλησιαστιχοῦ τύπου, συμπαρόντων ἥμιν xat τοῦ τῆς ἐχλο- 
y"« σκεύους Παύλου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν xal Ἰακώθου 
τοῦ ἐπισχόπου xal τῶν λοιπῶν πρεσδυτέρων xal τῶν ἑπτὰ 
διακόνων. Πρῶτος οὖν ἐγὼ Πέτρος φημὶ ἐπίσκοπον χειροτο- 
νεῖσθαι, ὡς ἐν τοῖς προλαόδοῦσιν ἅμμα πᾶντες διεταξάμεθα, ἐν 
πᾶσιν ἄμεμπτον, ἄριστον δὴ ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐχλελεγ- 
μένον. Οὗ ὀνομασθέντος xal ἀρέσχοντος. Συνελθὼν 6 λαὸς 
ἅμα τῷ πρεσθυτερίῳ καὶ τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις ἐν ἡμέρᾳ 
χυριαχῇ συνευδοχείτω. Ὃ δὲ πρόχριτος τῶν λοιπῶν ἐρωτάτω 
τὸ πρεσθδυτέριον xai τὸν. λαὸν εἰ αὐτός ἐστιν, ὃν αἰτοῦνται 
εἰς ἄρχοντα. Καὶ ἐπινευσάντων, πάλιν ἐρωτάτω εἰ μαρτυ- 
ρεῖται ὑπὸ πάντων ἄξιος εἶναι τῆς μεγάλης ταύτης χαὶ λαμ- 
πρᾶς ἡγεμονίας, εἰ τὰ χατὰ τὴν εἰς Θεὸν αὐτῷ εὐσέθειαν 
χαθώρθωται, εἰ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια πεφύλαχται, εἰ 
τὰ xaÜ' ἑαυτὸν χαλῶς ᾧχονομήσην, εἰ τὰ χατὰ τὸν βίον 
ἀνεπιλήπτως. Καὶ πάντων ἅμα χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὐ 
χατὰ πρόληψιν μαρτυρησάντων τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, ὡς 
ἐπὶ διχαστῇ Θεῷ xal Χριστῷ, παρόντος δηλαδὴ καὶ τοῦ 
ἁγίου Π]᾿νεύματος, καὶ πάντων τῶν ἁγίων xal λειτουργιχῶν 
πνευλάτων, ἐκ τρίτου πάλιν πυθέσθωσαν εἰ ἄξιός ἐστιν 
ἀληθῶς τῆς λειτουργίας, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο ἣ τριῶν μαρ- 
τύρων σταθῇ πᾶν ῥῆμα. Kal συνθειένων αὐτῶν τρίτον, 
ἀπαιτείσθωσαν οἱ πάντες σύνθημα: χαὶ δόντες προθύμως 
ἀχουέσθωσαν. Καὶ σιωπῆς γενομένης, εἷς τῶν πρώτων 
ἐπισχόπων ἅμα χαὶ δυσὶν ἑτέροις πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου 
ἑστώτων, τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων xal πρεσδυτέρων σιωπῇ 
προσευχομένων, τῶν δὲ διακόνων τὰ θεῖα εὐαγγέλια ἐπὶ 
τῆς τοῦ χειροτονουμένου χεφαλῆς ἀνεπτυγμένα 
χόντων, λεγέτω πρὸς Θεόν" 


χατε- 


I. Nos igitur qui una sumus, duodecim Domini Apo- 
stoli, hasce diuinas Constitutiones uobis de omni eccle- 
siastica forma indicimus, dum simul adsunt et uas 
electionis Paulus coapostolus noster, et Iacobus episco- 
pus, caeterique presbyteri ac septem diaconi. Primus 
igitur ego Petrus aio ordinandum esse, ut in superiori- 
bus iam omnes pariter constituimus, episcopum de quo 
nulla in re querela sit, immo ut praestantissimum a 
cuncto populo electum. Quo nominato et placente : 


Congregatus in unum populus cum presbyterorum 
coetu et praesentibus episcopis, die Dominica consen- 
tiat. Qui uero princeps caeterorum episcopus est, inter- 
roget presbyterorum coetum et plebem an ipse sit quem 
postulant in antistitem. Et illis annuentibus, iterum ro- 
get an testimonium ab omnibus habeat quod dignus sit 
magna illa et illustri praefectura, an quae ad pietatem 
in Deum spectant, recte peregerit, an iura fuerint ab 
eo aduersus homines seruata, an domesticae ipsius res 
probe dispensatae, an uiuendi ratio integerrima. Cum- 
que omnes simul secundum ueritatem, non autem ex 
opinione praeiudicata testificati fuerint talem eum esse, 
tanquam sub iudice Deo et Christo etiam coram sancto 
Spiritu, atque omnibus sanctis administratoriisque spi. 
ritibus, rursus tertio sciscitentur an dignus uere sit 
rninisterio, ut in ore duorum uel trium testium stet 
omne uerbum; atque iis tertio assentientibus, dignum 
eum esse, petatur ab omnibus signum assensus. Quo 
alacriter dato, audiantur. Tum, silentio facto, unus ex 
primis episcopis cum duobus aliis stans prope altare, 
reliquis episcopis ac presbyteris tacite orantibus, atque 
diaconis diuina euangelia super caput eius qui ordina- 
tur, tenentibus, dicat ad Deum : 


- 


9498. Cav. v. — Ὁ Θεὸς xai 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν xat Θεὸς 
πάσης παραχλήσεωςς, 6 ἐν ὑψηλοῖς κατ- 
οἰχῶν, xai τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ὃ γι- 

᾿ er / 
νώσχων τὰ πάντα πρὶν γενέσεως. 


Ὃ ὦν, δέσποτα Κύριε 6 Θεὸς, 6 παν- 
τοχράτωρ, ὃ μόνος ἀγέννητος xai d6a- 
9 *4 4 ΄“ , 
σίλευτος, ὁ ἀεὶ ὧν xal πρὸ τῶν αἰώ- 
νων ὑπάρχων, ὃ πάντη dvtvOsz, xal 
πάσης αἰτίας χαὶ γενέσεως χρείττων, 
ὃ μόνος ἀληθινὸς, ὁ μόνος σοφὸς, ὃ 
4 , ^ , PEÁ 
ὧν μόνος ὕψιστος, ὃ τῇ φύσει ἀόρατος, 
οὗ ἣ ἡνῶσις ἄναρχος, ὃ μόνος ἀγαθὸς 
M! $ L4 ὃ p , “ἊΝ *. 
xat ἀσύγχριτος, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, ὃ τῶν χρυπτῶν γνώ- 
στῆς, ὃ ἀπρόσιτος, ὃ ἀδέσποτος, ὁ 
Θεὸς xat Πατὴρ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
σου τοῦ Θεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν, ὃ 
δημιουργὸς τῶν ὅλων δι᾿ αὐτοῦ, ὃ προ- 
vont?);, ὃ χηδεμὼν, ὃ πατὴρ τῶν oi- 
τὴς, ἡδεμὼν, ατὴρ τῶν οἱ 
χτιρμῶν χαὶ Θεὸς πάσης παραχλήσεως, 
ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν χαὶ τὰ ταπεινὰ 
ἐφορῶν. 


Oratio. Qui es dominator Do- 
mine Deus, omnipotens, solus in- 
genitus ac dominator immunis; qui 
semper es et ante saecula subsistis, 
qui sufficis omnemque causam at- 
que ortum superas, qui solus uerus, 
solus sapiens, solus es altissimus; 
cuius nemo naturam uidit; cuius 
scientia, principii expers, qui solus 
bonus et cum nemine comparandus, 
qui omnia nosti antequam fiant, 
cui occulta cognita sunt, inacces- 
sus, domino carens, Deus et Pater 
unigeniti Filii tui, Dei ac seruato- 
ris nostri, conditor uniuersorum 
per ipsum, prouisor, procurator, 
pater misericordiarum, ct Deus to- 
tius consolationis, qui in altis habi- 
tas et humilia respicis. 

32 
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Σὺ 6 δοὺς ὅρους ἐχχλησίας διὰ λό- 
(ou ,άριτός σου, ὃ προορίσας τὸ ἀπ᾽ 
ἄρχης γένος δίχαιον ἐξ ᾿Αὔραὰμ ἀρ- 
χοντάς τε χαὶ ἱερεῖς χαταστήσας τότε 
ἁγίασμά σου μὴ καταλιπὼν ἀλειτούργη- 
τον, ὃ ἀπὸ χαταῤολῆς χύσμου εὐδοχήσας 
ἐν οἷς ἡρετίσω δοξασθῆναι. 


Καὶ νῦν ἐπίγεε τὴν παρὰ σοῦ δύ- 
vautv τοῦ ἡγεμονικοῦ Π]νεύματός σου, 
ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένου σου Παιδὸς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δεδώρησαι τοῖς ἁγίοις 
σου ἀποστόλοις, οἱ χαθίδρυσαν τὴν 
ἐχχλησίαν χατὰ τόπον ἁγιάσματός σου 
εἰς δόξαν xal αἶνον, ἀδιάλειπτον τοῦ 
ὀνόματός σου, χαρδιογνῶστα πάντων. 

Δὸς ἐπὶ τὸν δοῦλόν cou τοῦτον ὃν 
ξελέξω εἰς ἐπισχοπήν σου τὴν ἁγίαν, 
xai ἀρχιερατεύειν σοι ἀμέμπτως, ÀAtt- 
τουργοῦντα νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, ἀδια- 
λείπτως τε ἰλάσχεσθαι τῷ προσώπω 
σου, χαὶ προσφέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς 
ἁγίας σου ἐχχλησίας. 


Καὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἀρχιερατιχῷ 
ἔχειν ἐξουσίαν ἀναφιέναι ἁμαρτίας 
χατὰ τὴν ἐντολήν σου, διδόναι χλύ - 
ρους xarà τὸ πρόσταγμα σου, λύειν 
δὲ πάντα σύνδεσμον χατὰ τὴν ἐξου- 
σίχν ἣν δέδωχας τοῖς ἀποστόλοις, εὐα- 
ρεστεῖν τέ σοι ἐν πραότητι xai καθαρῷ 
παρδίᾳ, 


ΠΙροσφέροντά σοι ὀσμὴν εὐωδίας διὰ 
τοῦ [[{αιδός cou Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ σὺν ἁγίῳ [Πνεύματι, νῦν xoi 
ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


Σὺ ὃ δοὺς ὅρους ἐχχλησίας διὰ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ Χριστοῦ σου 
ὑπὸ μάρτυρι τῷ Παραχλήτῳ διὰ τῶν 
σῶν ἀποστόλων xai ἡμῶν τῶν χάριτι 
σῇ παρεστώτων ἐπισχόπων, Ó ποοορί- 
σας ἐξ ἀρχῆς ἱερεῖς εἰς ἐπιστασίαν 
λαοῦ σου, σελ ἐν πρώτοις, Σὴθ xai 
'"Evoc xat ᾿Ενὼχ xat Νῶε χαὶ Μελ- 
μισεδὲχ xal Ἰώδ' 6 ἀναδείξας ᾿Αδραὰμ 
καὶ τοὺς λοιποὺς πατριάρχας σὺν τοῖς 
πιστοῖς σου θεράπουσιν Μωυσεῖ χαὶ 
᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεαζάρῳ xai Φινεὲς, 
ὃ ἐξ αὐτῶν προ ειρισάμενος ἄρχοντας 
χαὶ ἱερεῖς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
6 τὸν Σαμουὴλ ἐχλεξχμενος εἰς ἱερέα 
xal προφήτην, ὃ τὸ ἁγίασμα σου ἄλει- 
τούργητον μὴ ἐγχαταλιπὼν, ὃ εὐδο- 
χήσας ἐν οἷς ἡρετίσω δοξασθῆναι. 

Αὐτὸς xal νῦν μεσιτεία τοῦ Χρι- 
στοῦ σου δι᾿ ἡμῶν ἐπίχεε τὴν δύναμιν 
τοῦ ἡγεμονιχοῦ σου [Ϊνεύματος, ὅπερ 
διαχονεῖται τῷ ἠγαπημένῳ σου Παιδὶ 
᾿ησοῦ Χριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο γνώμη 
σου τοῦ αἰωνίου Θεοῦ. 


Δὸς ἐν τῷ; ὀνόματί σου καρδιογνῶστα 
Θεὲ, ἐπὶ τὸν ὀοῦλόν σου τοῦτον ὃν 
ἐξελέξω εἰς ἐπισχοπὴν, ποιμαίνειν τὴν 
ἁγίαν σου ποίανην χαὶ ἀρχιερατεύειν 
σοι, ἀμέμπτως λειτουργοῦντα νυχτὸς 
x«i ἡμέρας xal ἐξιλασχόμενόν σου τὸ 
πρόσωπον, ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριθμὸν, 
τῶν σωζομένων χαὶ προσφέρειν σοι τὰ 
δῶρα τῆς ἁγίας σου ἐχχλησίας. 


Δὸς αὐτῷ, δέσποτα παντοχράτορ, 
διὰ τοῦ Χριστοῦ σου τὴν μετουσίαν τοῦ 
ς», , et y 5 , 
ἁγίου Πνεύματος, ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας χατὰ τὴν ἐντολήν 
σου, διδόναι χλήρους χατὰ τὸ πρόσ- 
ταγυαα σου, λύειν δὲ πάντα σύνδεσμον 

A a ,Ῥ , , - 
κατὰ τὴν ἐζουσίαν, ἣν δέδωχας τοῖς 
ἀποστόλοις εὐαρεστεῖν δέ σοι ἐν πραό- 
τητι xal χαθαρᾷ χαρδία, ἀτρέπτως, 
ἄμέωμπτως, ἀνεγχλήτως. 


Προσφέροντά σοι χαθαρὰν xat ἀναί- 
ὮΝ M^ ^ Ud 
μαχτον θυσίαν ἣν διὰ Χριστοῦ Otevaqo 
τὸ μυστήριον τῆς χαινῆς διαθύήχης, εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας, διὰ τοῦ ἁγίου παιδός 
3 e^ ^ ^ - 
σου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xai co- 
τῆρος ἡμῶν, δι᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ xal 
i "- € ! , “ LI 
σεῦας ἐν τῷ ἁγίῳ [ΠΙνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνοωιν. 


Καὶ ταῦτα ἀπευξάμενος, ol λοιποὶ 
ἱερεῖς ἐπιλεγέτωσαν᾽ ᾿Αμὴν, xat σὺν 
) - , 
αὐτοῖς ἅπας ὃ λαός. 
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Tu qui dedisti regulas Ecclesiae 
per aduentum in carne Christi tui, 
testante Paracleto per Apostolos ac 
nos qui gratia tua adstamus epi- 
scopi; qui ab initio constituisti sa- 
cerdotes, qui populo tuo praeessent, 
Abel in primis, Seth et Enos et 
Enoch et Noe et Melchisedech et 
Iob; qui declarasti Abraham cae- 
terosque patriarchas cum fidelibus 
tuis famulis Moyse et Aaron, Elea- 
zar et Phinees; qui ex ipsis creasti 
principes et sacerdotes in taberna- 
culo testimonii; qui Samuelem ele- 
gisti in sacerdotem et prophetam, 
nec tuum sine ministro sanctuarium 
reliquisti; qui benedicis iis quos 
elezisti ad glorificandum. 

Ipse nunc quoque, mediatore 
Christo tuo, per nos infunde uirtu- 
tem moderatoris tui Spiritus, qui 
ministratur dilecto Filio tuo Iesu 
Christo, quemque sanctis Apostolis, 
te uolente qui aeternus Deus es, 
donauit. 


Da in nomine tuo, cognitor cordis 
Deus, huic famulo tuo, quem ele- 
gisti in episcopatum, pascere sanc- 
tum tuum gregem et pontificis mu- 
nere fungi, sine reprehensione die 
noctuque ministrantem, qui dum 
propitium facit uultum tuum, con- 
greget numerum eorum qui salui 
fiunt et offerat tibi dona sanctae EÉc- 
clesiae tuac. 

Tribue illi, dominator omnipo- 
tens, per Christum tuum participa- 
tionem Spiritus sancti, ut habeat 
potestatem remittendi peccata se- 
cundum mandatum tuum, confe- 
rendi ordines iuxta praeceptum 
tuum, sed et soluendi omne uincu- 
lum iuxta eam quam Apostolis tri- 
buisti potestatem, ita demum tibi 
placendi in mansuetudine et mundo 
corde ut sine culpa, sine labe, sine 
crimine, 

— tibi purum offerat et incruen- 
tum sacrificium, quod per Christum 
instituisti, mysterium noui testa- 
menti, in odorem suauitatis, per 
sanctum l'iliun tuum lesum Chri- 
stum Deum ac Saluatorem nostrum, 
per quem tibi gloria, honor et ue- 
neratio in sancto Spiritu, nunc et 
semper et in saecula saeculorum. 

Et postquam ita orauerit, reliqui 
sacerdotes respondeant : Amen. At- 
que cum eis ominis populus. 
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II. DE ORDINATIONE PRESBYTERI 


2499. Cap. xvr. — Περὶ δὲ χειροτονίας πρεσδυτέρων 
* Ἁ , € ^ ^o » , y^ , € - - 
ἐγὼ 6 Φιλούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς 
ἐπισχόποις. 
Π δύ . ETUR ^ 2 / 1 “ E, - 
ρεσθύτερον χειροτονῶν, t) ἐπίσκοπε, τὴν χεῖρα ἐπὶ τῆς 
χεφαλῦς ἐπιτίθει αὐτὸς, τοῦ πρεσδυτερίου παρεστῶτός σοι 
xat τῶν διχχόνων, xai εὐχόμενος λέγε" 
Εὐχή. Κύριε παντοχράτορ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ Χριστοῦ 
τὰ πάντα δημιουργήσας, mp, δὲ πάντων ὑποστησάμενος, 
ON? 4 e ^ “ ^; 0$ à N 
xai δι᾽ αὐτοῦ τῶν ὅλων προνοῶν χαταλλήλως᾽ ᾧ γὰρ δύ- 
ναμψις διχφορα ποιῆσαι, τούτῳ δύναμις χαὶ διαφόρως προ- 
νοῆσαι" διὰ γὰρ τοῦτο, ὁ Θεὸς, προνοεῖς τῶν μὲν ἀθανάτων 
φυλαχῇ μόνη, τῶν δὲ θνητῶν διαδοχῇ, τῆς ψυχῆς φροντίδι 
---- * , p * * *v 
vOUu0 v, τοῦ σώματος ἀναπληρώσει τῆς ἐνδείας: αὐτὸς οὖν 
A ^^ 4 (6) » ἃ 1 e (1 , Α yr 
xat νῦν ἐπιόλεψον ἐπὶ τὴν ἁγίαν σου ἐχχλησίαν xat χύξη- 
gov αὐτὴν, xai πλήθυνον τοὺς ἐν αὐτῇ προεστῶτας xai δὸς 
δύναμιν πρὸς τὸ χοπιᾶν αὐτοὺς λόγῳ καὶ ἔργῳ εἰς οἰκοδομὴν 
τοῦ λαοῦ σον. 
Αὐτὸς xai νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τοῦτον, τὸν ψήφῳ 
xai χρίσει τοῦ χλήρου παντὸς εἰς πρεσθυτέριον ἐπιδοθέντα, 
N * ^ -- 
xat ἔμπλησον αὐτὸν πνεῦμα χάριτος xai συμδουλίας τοῦ 
ἀντιλαμύάνεσθαι καὶ xuÓepvüv τὸν λαόν σου ἐν χαθαρᾷ χαρ- 
δία, ὃν τρόπον ἐπεῖδες ἐπὶ λαὸν ἐκλογῆς σου x«i mpoct- 
ταξας Μωυσεῖ αἱρεῖσθαι ποεσόθυτέρους, οὃς ἔπλησας πνεύ- 
ματος: χαὶ νῦν, Νύριε, παράσχου, ἀνελλιπὲς τηρῶν ἐν 
ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς “ἀριτός σον, ὅπως, πλησθεὶς ἐνεργη,- 
μάτων ἱαματιχῶν xat λόγου διδαστιχοῦ, ἐν πραότητι παι- 
δεύῃ σου τὸν λαὸν xat δουλεύη σοι εἰλικρινῶς ἐν χαθαρᾷ 
διανοία xai ψυχῇ" θελούσῃ, xai τὰς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἱερουρ- 
L , t. eua e^ 
γίας ἀμώμους ἐχτελῇ, διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, «λεθ᾽ οὗ σοι 
δόξα, τιμὴ xai σέῤας xoi τῷ ἁγίω {ΠΠνεύματ' εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. Δμήν. 


Ill. DE DIACONI 


9500. Car. xvir. — Περὶ χειροτονίας διαχόνων ἐγὼ 
Φίλιππος διατάσσουαι. 

, ’ * 3 ! Y 5 “ὦ 1 

Διάχονον χαταστήσεις, ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθεὶς αὐτῷ τὰς 
μεῖρας, παρεστῶτός σοι παντὸς τοῦ πρεσόυτερίου xal τῶν 
διαχόνων' xal ἐπευξάμενος ἐρεῖς" 

Car. ΧΥΠῚ. -- Εὐγή. Ὁ Θεὸς ὃ παντοχράτωρ, 6 ἀλη- 
θινὸς xat ἀψευδὴς, ὃ πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους 
σε ἐν ἀληθεία, ὁ φοθερὸς ἐν βουλαῖς, ὃ σοφὸς διανοίᾳ, ὃ χρα- 

' [4 , ^o e^ 
ταιὸς xal μέγας" εἰσάχουσον προσευχῆς ἡμῶν, Kuow, xal 
ἐνώτισαι τὴν δέησιν ἡμῶν, χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε τὸν προχειριζόμενόν σοι εἰς διαχο- 
νίαν, xai πλῆσον αὐτὸν [Πνεύματος ἁγίου xat δυνάμεως, ὡς 
ἔπλησας Στέφανον τὸν μάρτυρα xal μιμητὴν τῶν παθημάτων 
τοῦ Χριστοῦ Gou* xal χαταξίωσον αὐτὸν, εὐχρέστως λειτουρ- 
γήσαντα τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ διακονίαν ἀτρέπτως, 
, / 3 2 e T 07. 0 ως ^ & - 
ἀμέμπτως, ἀνεγχλήτως, μείζονος ἀξιωθῆναι βαθμοῦ" διὰ τῆς 
μεσιτείας τοῦ μονογενοῦς σγυ Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ 

N / 3 "e € », / ) M e , , 
xat σέβας xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ei; τοὺς αἰῶνας. μήν. 


IIl. De ordinatione presbyterorum ego dilectus a Do- 
mino, haec uobis constituo episcopis. 


Cum presbyterum ordinas, o Episcope, manum super 
caput eius impone tu ipse adstante tibi presbyterorum 
corona et diaconorum, et precatus dicito : 


Or«tio. Domine, omnipotens Deus noster, qui per 
Christum uniuersa condidisti, eumque rebus suffecisti 
omnibus et cuncta per ipsum sigillatim curas (penes 
eum namque est facere uaria, uariisque prouidere 
modis); quamobrem, Deus ita prouides, ut immorta- 
libus quidem sola conuersatione prospicias, mortalibus 
uero, successione ; animae, dum leges procuras; cor- 
pori, dum praebes ea quibus indiget. Ipse igitur et 
nunc respice in sanctam tuam Ecclesiam et auge illam 
et multiplica eos qui in ea praesunt, et da uirtutem ut 
ii uerbo et opere aedificationi populi tui allaborent. 


Ipse nunc quoque respice hunc famulum tuum, suf- 
fragio atque iudicio totius cleri in presbyterorum or- 
dinem cooptatum, et imple illum spiritu gratiae et con- 
silii, ad suscipiendum et regendum populum tuum in 
corde mundo, quemadmodum respexisti super popu 
luin tuum electum, et praecepisti Moysi eligere senio- 
res quos spiritu impleuisti. Et nunc, Domine, perfice et 
indeficientem in nobis serua tuae gratiae spiritum, ut 
plenus operationibus ad sanandum, et uerbis ad do- 
cendum idoneis, in mansuetudine erudiat populum, 
tibique seruiat sincere, mente pura et animo uolente, 
ac pro populo sacra sine uitio rite conficiat per Chri- 
stum tuum, cum quo tibi et Sancto Spiritui gloria, 
honor et eultus in saecula. Amen. 


ORDINATIONE 


III. De ordinatione uero diaconorum, ego Philippus 
constituo. 


Diaconum efficies, o episcope, imponendo ei manus, 
adstante tibi uniuerso presbyterio una cum diaconis, 
precatusque dices : 


Oratio. Deus omnipotens qui verax es, neque men- 
tiris, diues in omnibus qui te inuocant in ueritate, in 
consiliis pertimescendus, sapiens cogitatione, fortis ct 
magnus, exaudi orationem nostram, Domine, et auri- 
bus percipe deprecationem nostram, et ostende faciem 
tuam super seruum tuum hunc, electum tibi in mini- 
sterium, ct imple eum Spiritu Sancto et uirtute, sicut 
Stephanum martyrem et imitatorem passionum Christi 
tui impleuisti, et concede ei, ut ministerio sibi com- 
misso sine culpa, sine uitio, sine crimine functus, 
maiore gradu dignus habeatur per mediatorem uni- 
genitum Filium tuuin, cum quo tibi et sancto Spiritui 
gloria, honor ac ueneratio in saecula. Amen. 


IV. DE ORDINATIONE DIACONISSAE 


2501. Car. xix. — Περὶ δὲ διαχονίσσης Bxp0oAouaioc 
διατάσσομαι. 


IV. De Diaconissa uero Bartholomaeus constituo. 


2592 RELLIQVIAE EX DECRETIS. 
Ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθήσεις αὐτῇ τὰς χεῖρας, παρεστῶτος τοῦ O episcope, impones ei manus, adstante presbyterio 


TptcÓuttpiou xal τῶν διαχόνων xai τῶν διαχονισσῶν, xai | una cum diaconis et diaconissis, et dices: 
ἐρεῖς" 

Cap. xx. — Εὐχή. Θεὸς 6 αἰώνιος, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Oratio. Deus. aeterne, Pater Domini nostri Iesu 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ ἀνδρὸς xai γυναικὸς δημιουργὸς, ὃ Christi, qui uiri et mulieris auctor es, qui spiritu im- 
πληρώσας πνεύματος Μαριὰμ. xai Δεθόῤῥαν καὶ "Avvay καὶ pleuisti Mariam, Debboram et Annam et Oldam, cui 
"OXSàv, 6 μὴ ἀπαξιώσας τὸν μονογενῇ σου Υἱὸν γεννηθῆναι indignum non fuit ἀΠΙΒΟΠΙΡΛΙΠΙ: EUER Filium Hasen 

] : »" Pc gw : 5». 4 | Inuliere, qui in tabernaculo testimonii tui et in templo 
ἐχ γυναιχος, ὃ 5. ἐν τῇ σχηνῇ δον μαρτυρίου χαὶ ἐν τῷ | Dbraefecisti ianuis tuis sanctis feminas custodes, ipse 
vor. TO ECOL GU HE VOS τὰς TOPs τον ον σοὺ πυλῶν" | nunc quoque respice super hanc famulam tuam, elec- 
αὐτὸς xat νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὴν δούλην σου τήνδε τὴν mpoyttpt- | tam ad diaconatum, et da ei Spiritum sanctum, et 
ζομένην εἷς διαχονίαν, xai δὸς αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον, xai | puram eam effice ab omni immunditia carnis et spiritus 
χαθάρισον αὐτὴν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος | ut condigne perticiat opus sibi commissum in gloriam 
πρὸς τὸ ἐπαξίως ἐπιτελεῖν αὐτὴν τὸ ἐγχειρισθὲν αὐτῷ ἔργον | tuam et laudem Christi tui , cum quo tibi et Spiritui 
εἰς δόξαν σὴν xoi ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ cou, μεθ᾽ οὗ σοι δοξα Sancto gloria et adoratio in saecula. Amen. 


/ M ΄“ € , A Ὁ 
χαὶ προσχύνησις χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ἀμήν. 
V. DE ORDINATIONE SVBDIACONI 
9509. Cap. xxr. ---- Περὶ δὲ ὑποδιαχόνων ἐγὼ Θωμᾶς V. De subdiaconis autem ego Thomas uobis episcopis 
διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις. constituo. 
Ὑ ποδιάχονον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσκοπε, ἐπιθήσεις ἐπ᾿ αὐτῷ Quando subdiaconum ordinas, o episcope, impones 
τὰς χεῖρας xat ἐρεῖς" super eum manus et dices : 
Soy". Δέσποτα Θεὲ, οὐρανοῦ xal γῆς δημιουργὲ xai Oratio. Dominator Deus, conditor coeli et terrae et 


πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς, ὃ xal dv τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου | omnium quae coelo terraque continentur, qui in taber- 
τοὺς νεωχόρους ἀναδείξας τῶν ἁγίων σου σχευῶν φύλαχας" naculo testimonii aedituos designasti sanctorum uaso- 
αὐτὸς χαὶ νῦν ἐπίδλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε τὸν mpo- | LUIn tuorum custodes, ipse nunc etiam respice super 
χειρισθέντα ὑποδιάχονον, καὶ δὸς αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον πρὸς famulum huncce tuum, qui subdiaconus creatus est, et 
; » ; Ss mo δι . | tribue ei Spiritum sanctum ut pro dignitate attrectet 
τὸ ἐπαξίως ἐφάπτεσθαι τῶν λειτουργιχῶν σου σχευῶν χαὶ | nasa ministerio tuo dicata, semperque tuam faciat 
ποιεῖν τὸ θέλημα cou διαπαντός" διὰ τοῦ Χριστοῦ cov, μεθ᾽ | uoluntatem : per Christum tuum, cum quo tibi et 
οὗ σοι δόξα, τιμὴ xal σέῤας xxi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς | sancto Spiritui gloria, honor ac ueneratio in saecula. 


αἰῶνας. "Au. | Amen. 


VI. DE LECTORIBVS 


93095. Cap. xxr. — liegt δὲ ἀναγνωστῶν ἐγὼ Maz- | VI. De lectoribus uero ego Matthaeus qui et Leuis, 
θαῖος ὃ xai Λευὶς ὅ ποτε τελώνης διατάσσομαι. olim publicanus, constituo. | 

᾿Αναγνώστην προχείρισαι ἐπιθεὶς αὐτῷ τὴν χεῖρα, xal | Lectorem assume, imponens ei manum, et Deum 
ἐπευξάμενος πρὸς τὸν Θεὸν λέγε" | orans dicito : . 

Εὐχή. Ὃ Θεὸς 6 αἰώνιος, ὁ πολὺς ἐν ἐλέει καὶ οἰχτιρμοῖς, Oratio. Deus aeterne, qui multus in misericordia et 


ὃ τὴν toU χόσμου σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμένων φανερο- | miserationibus es, qui mundi structuram per ea quae 
ποιήσας xxi τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐχλεχτῶν σου διαφυλάττων" fiunt, manifestasti, et numerum electorum tuorum 
αὐτὸς xai νῦν Émióe ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὸν ἐγχειριζόμενον | COnscruas, ipse et nunc respice super famulum tuum 
cui committitur sanctas tuas scripturas legere populo 
tuo, et da ei Spiritum sanctum, Spiritum propheticum ; 
qui sapientem effecisti Esdram famulum tuum, ad re- 
citandum leges tuas tuo populo, et nunc rogatus a 
^ eir no ups AE s. . | nobis, instrue famulum tuum et tribue ei ut sine re- 
δοῦλόν σου xal δὸς αὐτῷ, ἔργον ἀχατάγνωστον διανύσαντα τὸ prehensione funetus munere sibi cominisso, ad maiora 
ἐγχειρισθὲν αὐτῷ, ἄξιον ἀναδειχθῆναι μείζονος βαθμοῦ διὰ | scandere dignus declaretur : per Christum cum quo 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ cot ἢ δόξα xai τὸ σέδας xat τῷ ἁγίῳ | et sancto Spiritu tibi gloria in saecula. Amen. 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


τὰς ἁγίας σου γραφὰς ἀναγινώσχειν τῷ λαῷ σου, xai δὸς 
αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα προφητικόν᾽ ὃ σοφίσας ΓΕ σδραν 
; Hr THUS ENVEGIRE TE DHT EEG $1096: A309p 
*. , M Al Ἅ , e^ 
τὸν θεράποντα σου ἐπὶ τὸ ἀναγινώσχειν τοὺς νόμους σου τῷ 
λαῷ σου, xat νῦν παραχαλούμενος ὑφ᾽ $uv σόφισον τὸν 


VII. DI; CONFESSORIBVS 


2504. Car. ΧΧΠῚ. — Ἰαχωύος δὲ 6 'AXgatou xayo | — VII. Ego uero lacobus Alphaei constituo de confes. 
διατάσσομαι περὶ ὁμολογητῶν. soribus. 
ὋὉμολογητὴς οὐ yetpotoveitat γνώμης γὰρ τοῦτο xai ὑπο- Confessor non fit ordinatione : uoluntatis quippe res 


μονῆς" τιμῆς δὲ μεγάλης ἐπάξιος, ὡς ὁμολογήσας τὸ ὄνομα | est οἱ tolerantiac. Magno autem honore dignus est, ut 
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toU Θεοῦ xat τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐνώπιον ἐθνῶν xat βασιλέων. 
Ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ ἡ εἰς ἐπίσχοπον ἢ πρεσδύτερον ἣ διάχο- 
νον, χειροτονεῖται" εἰ δέ τις ὁμολογητὴς μὴ χειροτονηθεὶς ἀρ- 
,ὕ “ RJ , “Ὁ ς ^ à λ D ὃ 
πάσγ,͵ ἑαυτῷ ἀξίωμα τι τοιοῦτον ὡς διὰ τὴν ὁμολογίαν, οὗτος 
! , Α , *. 4 , LÁ , y 
χαθαιρείσθω xai ἀποδαλλέσθω" οὐ γάρ ἐστιν, ἐπείπεο ἤργηται 
τὴν Χριστοῦ διάταξιν χαὶ ἔστιν ἀπίστου γείρων. 


253. 


qui confessus est nomen Dei et Christi coram gentibus 
et regibus. Si autem opus eo fuerit, in episcopum aut 
presbyterum aut diaconum ordinetur. Quod si aliquis 
confessor non ordinatus arrogauerit sibi huiusmodi 
dignitatem, confessionis praetextu, is deponatur et 
eiiciatur. Non enim est confessor, utpote qui negauerit 
Christi constitutionem estque infideli deterior. 


VIII. DE VIRGINIBVS 


2505. Cap. xxiv. — 'O αὐτὸς περὶ παρθένων διατάσ- 
σομαι. 

Παρθένος οὐ γειροτονεῖται’ ἐπιταγὴν γὰρ Κυρίου οὐχ 
ἔχομεν: γνώμης Yap dati τὸ ἔπαθλον, οὐκ ἐπὶ διαδολῇ τοῦ 
γάμου, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχολῇ τῆς εὐσεύείας. 


VIIT. Ipse ego de uirginibus constituo. 


Non ordinatur uirgo; praeceptum enim Domini non 
habemus, uoluntatis quippe est huius laudis certamen, 
non coniugii tamen in eriminationem, sed pietati ut 
indulgeatur. 


IX. DE VIDVIS 


9300*^. CAP. xxv. — Κἀγὼ As66atoq ὃ ἐπιχληθεὶς Θαὸ- 
δαῖος τάδε περὶ χηρῶν διατάσσομαι. 

Χγρα οὐ χειροτονεῖται, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐχ πολλοῦ ἀπέδαλε τὸν 
ἄνδρα χαὶ σωφρόνως χαὶ ἀχαταγνώστος ἔζησε χαὶ τῶν οἰκείων 
ἄριστα ἐπευελήθη, ὡς Ἰουδὶθ xai Ἄννα ai σεμνόταται, 
χατατασσέσθω εἰς τὸ χηρικόν' εἰ δὲ νεωστὶ ἀπέῤαλε τὸν 
διόζυγον, μὴ πιστεύεσθω,, ἀλλὰ χρόνῳ νεότης χρινέσθω" τὰ 
γὰρ πάθη ἔσθ᾽ ὅτε καὶ συγγηρᾶ ἀνθρώποις, μὴ ὑπὸ χρείττονος 
μαλινοῦ εἰργόμενα. 


IX. Et ego Lebbaeus, cognomine Thaddaeus, haec 
de uiduis constituo. 


Vidua non ordinatur, sed si iam diu amisit uirum, 
et caste et laudate uixit ac diligentem domesticorum 
curam gessit, ut [udith et Anna, honestissimae illae 
feminae, cooptetur in gradum uidualem. Quod si nuper 
amisit maritum, ne illi credatur; sed tempore nouitas 
diiudicetur. Passiones enim interdum cum hominibus 
consenescunt, nisi fortiori freno cohibeantur. 


X. DE EXORCISTA 


2300. Car. xxvi. — 'O αὐτὸς περὶ ἐπορχιστοῦ διατάσ- 
σομαι. 

, 1 , - $3 » ἣ ’ ' 

Επορχιστὴς οὐ χειροτονεῖται" εὐνοίας γὰρ Éxouctou τὸ 
v Α Y e 3 1 P /, “ῳ 
ἔπαθλον χαὶ χάριτος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει τοῦ 
ἁγίου [{νεύματος" ὁ γὰρ λαδὼν χάρισμα ἰαμάτων δι᾽ ἀποχα- 
λύψεως ὑπὸ Θεοῦ ἀναδείκνυται, φανερᾶς οὔσης πᾶσι τῆς ἐν 
αὐτῷ γάριτος. ᾿Κὰν δὲ τρεία αὐτοῦ γένηται εἰς ἐπίσχοπον ἢ 

P Á e T : X? γένη i 
πρεσθύτερον ἣ διάχονον χειροτονεῖται. 


X. Ipse egomet de exorcista constituo. 


Exorcista non ordinatur; uoluntatis quippe liberae 
est haec certaminis laus et a gratia Dei pendet per 
Christum, in aduentu sancti Spiritus. Qui enim do- 
num accepit sanitatum, per reuelationem a Deo decla- 
ratur, cunctis quum manifesta sit gratia ipsi impertita. 
Si autem opus eo fuerit, in episcopum uel presbyterum 
uel diaconum ordinatur. 


XI. CANONES ECCLESIASTICI DE CLERO 


9507. CaP. xxvi. — Σίμων δὲ ὁ Κανανίτης χἀγὼ 
διατάσσομαι ὑπὸ πόσων ὀφείλει χειροτονεῖσθαι ὃ ἐπίσχοπος. 

α΄. ᾿Ἐπίσχοπος ὑπὸ τριῶν 7j δύο ἐπισχόπων χειροτονείσθω»" 
ἐὰν δέ τις ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηθῇ ἐπισχόπου, καθαιρείσθω xai 
αὐτὸς xal Ó χειροτονήσας αὐτόν" ἐὰν δὲ ἀνάγχη χαταλαύξ 
ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηθῆναι διὰ τὸ ἡ δύνασθαι πλείονας napa- 
γενέσθαι, διωγμοῦ ὄντος ἢ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας, ψήφισμα 
νομιζέσθω τῆς ἐπιτροπῆς πλειόνων ἐπισχόπων. 

Ολρ. XXVIII. — Ὁ αὐτὸς διατάσσομαι περὶ χανόνων. 

β΄. ᾿Ἐπίσκοπος εὐλογεῖ οὐχ εὐλογεῖται" χειροθετεῖ, χειρο- 
τονεῖ, προσφέρει: εὐλογίαν παρὰ ἐπισκόπων λαμόάνει, παρὰ 
δὲ πρεσδυτέρων οὐδαμῶς. ᾿Ιἡπίσχοπος καθαιρεῖ πάντα χληρι- 
χὸν ἄξιον ὄντα χαθαιρέσεως, πλὴν ἐπισκόπου: μόνος γὰρ 
οὐχ οἷός τε. 

Y. Πρεσόύτερος εὐλογεῖ, οὐκ εὐλογεῖται" εὐλογίας δέχεται 
παρὰ ἐπισχόπου χαὶ συμπρεσδυτέρου, ὡσαύτως ἐπιδίδωσι 


Xl. Et ego Simon Cananaeus constituo quot ab 
episcopis ordinari debeat episcopus. 


l. Episcopus a tribus aut duobus episcopis ordinetur. 
Sin aliquis ab uno episcopo ordinatus fuerit, deponatur 
et ipse et is qui ordinauit eum. Quod si necessitas 
coegerit ab uno ordinari, propterea quod ex persecu- 
tione aut simili alia causa plures interesse non possint, 
afferatur decretum commissionis plurium episcoporum. 


Idem ipse constituo de canonibus. 

2. Episcopus benedicit, non benedicitur. Manus 
imponit, ordinat, offert. Benedictionem ab episcopis 
accipit, a presbyteris uero, minime. Episcopus deponit 
omnem clericum dignum qui deponatur, praeter epi- 
scopum. [d enim solus non potest. 


J. Presbyter benedicit, non benedicitur. Benedictio- 
nem recipit ab episcopo, et a compresbytero, itemque 
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συμπρεσδυτέρῳ᾽ χειροθετεῖ, οὐ χειροτονεῖ, οὐ xaÜatpsi" ἀφο- 
, M N ς , ? € ? e^ , , 
ρίζει δὲ τοὺς ὑποδεθδηχότας, ἐὰν ὑπεύθυνοι τῇ τοιαύτῃ τιμωρία. 


δ΄. Διάκονος οὐκ εὐλογεῖ’ οὐ δίδωσιν εὐλογίαν, λαμβάνει 
δὲ παρὰ ἐπισχόπου χαὶ πρεσδυτέρου' οὐ βαπτίζει, οὐ προσ- 
φέρει: τοῦ δὲ ἐπισχόπου προσενεγχόντος ἢ τοῦ πρεσδυτέρου, 
αὐτὸς ἐπιδίδωσι τῷ λαῷ οὐχ ὡς ἱερεὺς, ἀλλ᾽ ὡς διαχονούμενος 
ἱερεῦσι. Τῶν δὲ ἄλλων χληριχῶν τὸ τοῦ διαχόνου ἔργον 
ποιῆσαι οὐδενὶ ἐξόν. 

ε΄. Διαχόνισσα οὐχ εὐλογεῖ, ἀλλ᾽ οὐδέ τι ὧν ποιοῦσιν ol 
πρεσθύτεροι 7j οἷ διάχονοι ἐπιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ φυλάττειν 
τὰς θύρας καὶ ἐξυπηρετεῖσθαι xoi; πρεσόυτέροις ἐν τῷ βαπτί- 
s τὰς γυναΐκας διὰ τὸ εὐπρεπές. 

. Διάχονος ἀφορίζει ὑποδιάχονον, ἀναγνώστην, ψάλτην, 

ΓΝ ἐααϑῃ ἐὰν ἡ ἢ tt τοιοῦτον μὴ παρόντος πρεσθυτέρου. 


ζ΄, Ὑποδιχχόνῳ oüx ἔξεστιν ἀφορίσαι, οὔτε μὴν ἀνα- 

, E , Y μοι L4 5 ^ *, ae L4 
Ὑνώστῃ οὔτε ψαλτη οὔτε διαχονίσση, οὐ χληριχὸν, οὐ λαϊχόν᾽ 
ὑπηρέται γὰρ εἰσι διακόνων. 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


compresbytero benedicit. Manus imponit, non ordinat. 
Non deponit, excommunicat autem inferiores. Si huius- 
modi poena teneantur. 


4. Diaconus non benedicit, neque dat benedictionem; 
accipit uero eam ab episcopo et presbytero. Non bap- 
tizat, non offert. Vbi uero episcopus aut presbyter 
obtulit, dat populo, non tanquam sacerdos, sed tan- 
quam ministrans sacerdotibus : nulli autem ex reliquis 
clericis licet opus diaconi facere. 


9. Diaconissa non benedicit, sed nec peragit quid- 
quam eorum qnae presbyteri aut diaconi faciunt, nisi 
quod ianuas custodit. et presbyteris, quando baptizant 
mulieres ministrat, propter honestatem. 


6. Diaconus excommunicat subdiaconum, lectorem, 
cantorem, diaconissam, si hoc incre opus sit, dum 
aberit presbyter. 


4. Subdiacono non licet neque lectori, neque cantori 
neque diaconissae segregare siue clericum, siue lai- 
cum. Ministri enim sunt diaconorum. 


XII. DE BENEDICTIONE AQVAE ET OLEI 


9508. Cap. xxix. — περὶ δὲ ὕδατος xul ἐλαίου ἐγὼ 
Ματθίας διατάσσομαι. 

᾿Ευλογείτω 6 ἐπίσχοπος τὸ ὕδωρ ἣ τὸ ἔλαιον: ἐὰν δὲ μὴ 
παρῇ, εὐλογείτω ὁ πρεσόύτερος, παρεστῶτος τοῦ διαχόνου. 
᾿Επὰν δὲ ἐπίσκοπος παρῇ, παριστάσθω ὃ πρεσδύτερος καὶ ὃ 
διάκονος" λεγέτω ὁὲ οὕτως" 

Κύριε Σαδαὼθ, 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων, χτίστα τῶν ὑδάτων 
xal χορηγὲ τοῦ ἐλαίου, οἰχτίρμον xai φιλάνθρωπε, Ó δοὺς 
τὸ ὕδωρ πρὸς πόσιν xal χάθαρσιν, xai ἔλαιον τοῦ ἱλαρῦναι 
πρόσωπον εἷς ἀγαλλίαμα εὐφροσύνης" αὐτὸς xal νῦν διὰ 
Χριστοῦ ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο χαὶ τὸ ἔλαιον ἐπ᾽ ὀνόματι 
τοῦ προσχομίσαντος (ἢ τῆς προσχομισάσης), xal δὸς δύναμιν 
ὑγείας ἐμποιητικὴν, νόσων ἀπελαστιχὴν, δαιμόνων, φυγα- 
δευτιχὴν, πάσης ἐπιδουλῆς διωχτιχήν" διὰ Χριστοῦ τῆς ἐλπί- 
Soc ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, mud xat σέθας xat τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι ei; τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 


XII. De aqua autem et oleo constituo ego Matthias. 


Benedicat episcopus aquam et oleum. Sin uero non 
adsit, benedicat presbyter, coram diacono. Quanto 
autem aderit episcopus, assistant presbyter et diaconus; 
hunc uero in modum dicat : 

Oratio. Domine Sabaoth, Deus uirtutum, creator 
aquarum et [largitor olei, misericors, hominumque 
amator, qui dedisti aquam ad bibendum et abluendum, 
et oleum ut facies in exsultationem laetitiae exhilare- 
tur, ipse etiam nunc per Christum illam aquai et 
illud oleum sanctifica illius nomine qui obtulit et con- 
cede uim creandi sanitatem, morbum repellendi, fu- 
gandi daemones, otnnes rcpellendi insidias, per Chri- 
stum spem nostram cum quo tibi gloria, honor ac 
ueneratio et sancto Spiritui, in saecula. Amen. 


XIII. DE PRIMITIIS ET DECIMIS 


9509. Car. xxx. — Ὁ 
^" e 
δεχατῶν. 
P ’ “ 3 A , ΄Ὁ 
ἔτι προστάσσω, πᾶσαν ἀπαρχὴν προσχομίζεσθαι τῷ 
ἐπισχόπῳ xat τοῖς πρεσθυτέροις xai τοῖς διαχονοῖς εἰς δια- 
τροφὴν αὐτῶν, πᾶσαν δὲ δεχάτην προσφέρεσθα: εἷς διατροφὴν 
τῶν λοιπῶν χληριχῶν χαὶ τῶν παρθένων χαὶ τῶν χηρῶν 
xat τῶν ἐν πενίᾳ ἐξεταζομένων' αἵ γὰρ ἀπαρχαὶ τῶν ἱερέων 
εἰσὶ καὶ τῶν αὐτοῖς ἐξυπηρετουμένων διαχόνων. 


αὐτὸς περὶ ἀπαργῶν xat 


XIV. DE 
9510. Cap. xxx. 


διατάσσομαι. 

Τὰς περισσευούσας ἐν τοῖς μκυστιχοῖς εὐλογίας xav γνώμην 
τοῦ ἐπισχόπου ἢ τῶν πρεσδυτέρων ol διάχονοι διανεμέτωσαν 
τῷ χλήρῳ, τῷ ἐπισχόπῳ μέρη τέσσαρα, πρεσδυτέρῳ μέρη 

’ ὃ , , , - δὰ , € , 
τρία, διαχόονῳ μέρη δύο, τοῖς δὲ ἀλλοις, ὑποδιαχόνοις j| 
ἀναγνώσταις ἢ ψάλταις ἢ διαχονίσσαις, μέρος ἕν’ τοῦτο γὰρ 


D) 


€ , Mi , 
— Ὁ αὐτὸς περὶ περισσευμάτων 


XIII. Idem de primitiis et decimis. ; 


Item constituo ut omnes primitiae afferantur episcopo 
et presbytero et diaconis ad eos alendos, utque omnes 
decimae offerantur ad alendum reliquos clericos, et 
uirgines et uiduas et paupertate afflictatos. Primitiae 
enim sacerdotum sunt atque diaconorum iis mini- 
strantium. 


EVLOGIIS 


XIV. Idem de iis quae supersunt, constituo. 


Eulogias quae in mysticis oblationibus superant, 
iuxta episcopi uoluntatem, aut presbyterorum, diaconi 
distribuant clero : episcopo, partes quattuor ; presbytero, 
partes tres; diacono, partes duas; caeteris uero, sub- 
diaconis uel lectoribus uel diaconissis, partem unam. 


FRAGMENTA EX LIBRO DE MYSTICO MINISTERIO. 


i] * * * A , 4, “ e^ P od 
καλὸν xat do δεχτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἕχαστον τιμᾶσθαι 
U 4 τ »»! e j 2 , 3 2 , 3934? 
χατὰ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν’ ἢ yàp ἐχχλησία οὐχ ἀταξίας, ἀλλ 
εὐταξίας ἐστὶ διδασχαλεῖον. 


200 


Pulchrum enim et coram Deo acceptum est, unum- 
quemque secundum dignitatem suam honorari. Naim 
ecclesia non confusionis, sed ordinis scola est. 


XV. PAVLI APOSTOLI CANONES 


9511. Cap. xxxit. — Κἀγὼ Παῦλος 6 τῶν ἀποστόλων 
ἐλάχιστος ταῦε Otxraccouat ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις xai πρεσ- 
Óvtépotc περὶ χανόνων. 

α΄. Oi πρώτως προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεδείας 
διὰ τῶν διαχόνων προσαγέσθωσαν τῷ ἐπισχόπῳ ἣ τοῖς πρεσ- 
θυτέροις, xai τὰς αἰτίας ἐξεταζέσθωσαν, οὗ χάριν προσῆλθον 
τῷ χυριαχῷ λόγῳ" οἵ τε προσενεγχύόντες μαρτυρείτωσαν αὖ- 

- 3 6 , 4 P 5 ͵ M hi4 , δὲ , 
τοῖς, ἀχριθωσαντες τὰ χατ΄ αὐτούς, ἰυξεταζέσθωσαν 6$ αὖ- 
τῶν χαὶ οἱ τρόποι xat ὁ βίος καὶ εἰ δοῦλοί εἶσιν ἢ ἐλεύθεροι. 

M à] ^9 ^| (^v^ εἰ 4 / ’ 2 ^ * 

Kai ἐὰν πιστοῦ δοῦλος ἡ, ἐρωτάσθω ὃ χύριος αὐτοῦ εἰ μαρ- 
τυρεῖ αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ, ἀποθαλλέσθω͵ ἕως ἂν ἑαυτὸν ἄξιον 
, - ΄- , - - » ^ /, 
ἐπιδείξη τῷ δεσπότη" εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτῷ, προσδεχέσθω. 
- o; ^- Ὕ , ^ , 42 - e τ; 
Εἰ δὲ ἐθνικοῦ ἡ οἰχέτης, διδασχέσθω εὐαρεστεῖν τῷ δεσπότη. 
"t ^» H : 
ἵνα u3, βλασφημῆται ὃ λόγος. 

β΄. Εἰ μὲν οὖν ἔχει γυναῖκα ἢ ἡ γυνὴ ἄνδρα, διδασχέ- 

ῃ 2 LÀ 6 f - e *?5 ^2? v , ? 0 , 
σθωσαν ἀρχεῖσθαι ἑαυτοῖς" εἰ δ᾽ dyauol εἰσι, μανθανέτωσαν 
A , * i] *» , * , , e^ 
UT, πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν νόμω. El δὲ 6 δεσπότης αὐτοῦ, 
N ^ DAI ’ » ^N 3. mn ve 
πιστὸς ὧν xal εἰδὼς ὅτι πορνεύει, οὐ δίδωσιν αὐτῷ γυναῖχα 
3| τῇ γυναιχὶ ὄνδρα, ἀφοριζέσθω. 


(. Eàv δέ τις δαίμονα ἔχη, διδασχέσθω μὲν τὴν εὐσέ- 
ῥειαν, μὴ προσδεχέσθω δὲ εἰς χοινωνίαν, πρὶν ἂν καθαρισθῇ, 
εἰ δὲ θάνατος χατεπείγοι, προσδεχέσθω. 


δ΄. EU τις πορνοβδοσχὸς, 7j παυσάσθω τοῦ μαστροπεύειν ἢ 
αποθαλλέσθω. 
t. Πόρνη προσιοῦσα 7, παυσάσθω ἣ αποδαλλέσθω». 


ς. Εἰδωλοποιὸς προσιὼν ἢ παυσάσθω 7, αποδαλλέσθω. 


ζ΄, Τῶν ἐπὶ σχηνῇς ἐάν τις προσίη ἀνὴρ ἢ γυνὴ, ἢ ἡνίο- 
,ος, ἢ μονομάχος 7j σταδιοδρόμος 7, λουδεαπιστὴς ἢ ὀλυμπι- 
χὸς ἢ χοραύλης ἢ χιθαριστὴς ἢ λυριστὴς ἢ 6 τὴν ὄρχησιν 
ἐπιδεικνύμενος ἢ χάπηλος, ἢ παυσάσθωσαν ἢ ἀποθαλλέ- 
σθωσαν. 

"y. Στρατιώτης προσιὼν διδασχέσθω μὴ ἀδιχεῖν, μὴ συ- 
χοφαντεῖν, ἀρχεῖσθαι δὲ τοῖς διδομένοις ὀψωνίοις" πειθό- 
μενος προσδε,έσθω, ἀντιλέγων δὲ ἀποδαλλέσθω. 

θ΄. ᾿Αῤῥητοποιὸς, χίναιδος, βλὰξ, μάγος, ἐπαοιδὸς, ἀστρο- 
λόγος, μάντις, θηρεπωδὸς, λῶταξ, ὀχλαγωγὸς, περιάμματα 
ποιῶν, περιχαθαίρων, οἰωνιστὴς, συωθολοδείχτης, παλμῶν 
ἑρμιηνεὺς, φυλαττόμενος ἐν συναντήσει λώδας ὄψεως ἣ πο- 
δῶν ἣ ὀρνίθων 7j γαλῶν ἢ ἐπιφωνήσεων ἣ παραχροαμάτων 
συμύολικῶν, χρόνῳ δοχιμαζέσθωσαν: δυσέχνιπτος γὰρ ἣ 
xaxía* παυσάμενοι οὖν προσδεχέσθωσαν, μὴ πειθόμενοι δὲ 
ἀποθαλλέσθωσαν. 


C. Παλλαχή τινος ἀπίστου δούλη, ἐχεΐνῳ μόνῳ σχολ΄- 
ζουσα, προσδεχέσθω" εἰ δὲ xal πρὸς ἄλλους ἀσελγαίνει, ἀπο- 
βθαλλέσθω. 

ια΄. Πιστὸς ἐὰν ἔχη παλλαχὴν, εἰ μὲν δούλην, παυσάσθω 
xai νόμῳ γαμείτω" εἰ δὲ ἐλευθέραν, ἐγχαμείτω αὐτὴν νόμῳ" 
εἰ δὲ μὴ, ἀποδαλλέσθω. 

ιβ΄. Ἑλληνικοῖς τις ἔθεσιν ἐξαχολουθῶν ἢ ἰουδαϊκοῖς μύ- 
θοις ἣ μεταθέσθω ἢ ἀποξαλλέσθω. 


| 
| 


XV. Et ego Paulus minimus apostolorum haec uobis 
episcopis et presbyteris de canonibus constituo. 


l. Qui primo ad mysterium pietatis accedunt, ad 
episcopum uel presbyteros a diaconis adducantur et de 
causis inquirantur quare se uerbo Domini adiunxerint; 
quique obtulerunt, testimonium eis praebeant, diligen- 
ter exploratis quae ad eos spectant. Inquiratur in eorum 
mores et uitam, et utrum serui sint an liberi. Atque 
si quis Christiani seruus fuerit, interrogetur dominüs 
eius, utrum ei testimonium perhibeat. Si non perhi- 
bet, reiiciatur, quoad se domino probet dignum. Sin 
uero is illi det testimonium, admittatur. Quod si fuerit 
ethnici famulus, doceatur placere Domino, ne forte 
uerbum infametur. 


2. Rursus si habet uir uxorem aut mulier uirum, 
edoceantur seipsis mutuo contenti esse, si coelibes 
sunt, discant non scortari sed potius legitimo sociari 
connubio. Si autem Dominus eius fidelis est et scit 
famulum scortari neque dat ei uxorem, aut mulieri 
uirum, excommunicetur. 

3. Si quis uero daemonum habet, doceatur quidem 
pietatem, sed ne prius admittatur in (baptismi) com- 
munionem, quam mundetur; instante tamen morte, 
recipiatur. 

4. Si quis est leno, aut desinat lenonem agere, aut 
repellatur. 

9. Meretrix, quae accesserit, aut desistat aut repel- 
latur. 


6. Idolorum opifex, si accedit, aut desistat aut repel- 
latur. 

4. Scenicorum cum aliquis accedit, uir siue mulier, 
aut auriga, aut gladiator, aut stadii cursor, aut ludorum 
apparator uel olympicus, aut tibicen, aut citharaedus, 
aut lyricen, aut saltationem ostentans aut caupo, uel 
cessent, uel repellantur. 


8. Si miles accesserit, doceatur ne cui iniuriam faciat 
neue calumnietur, contentus uero sit datis sibi stipen- 
diis; si obtemperet, admittatur; si repugnet, reiiciatur. 

9. Infandae libidinis patrator, cinaedus, lasciuus, 
mnagus, uates, astrologus, diuinator, incantator ferarum, 
uoluptuarius, circulator, amuletorum alligator, lustrans, 
augur, ex ominibus coniector, palpitationum interpres, 
in occursu obseruans ostensiones ex oculo aut pedibus, 
aut auibus, aut mustelis, aut uocibus hominum, aut 
quas aiunt symbolicas auditiones, probentur tempore, 
uix enim elui potest malitia; cum igitur desierint, ad- 
mittantur; si non parent, reiiciantur. 

10. Concubina quae cuiuspiam infidelis mancipium 
est, illi soli dedita, admittatur; si autem etiam cum aliis 
procaciter agit, reiiciatur. 

ll. Fidelis qui habet pellicem, si mancipium est, de- 
sinat et ducat uxorem ; si liberam, eam in uxorem iure 
accipiat; si nolit, reiiciatur. 

12. Qui gentilium mores sectatur aut iudaicas fabu- 
las, aut mutet uitam aut reiiciatur. 


“οὐ RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


tq. Θεατρομανία εἴ τις πρόσχειται ἃ χυνηγίοις ἢ ἵππο- 
δρομιχοῖς ἀγῶσιν, παυσάσθω ἢ ἀποῤαλλέσθω. 


ιδ΄, Ὃ μέλλων χατηχεῖσθαι τρία ἔτη χατηχείσθω" εἰ δὲ 
σπουδαῖός τις ἦ καὶ εὔνοιαν ἔχει περὶ τὸ πρᾶγμα, προσδε- 
χέσθω" ὅτι οὐ χρόνος, ἀλλὰ τρόπος χρίνεται. 


, 4« ec ^ 9 
t. Ὃ διδάσχων, εἰ xal λαϊκὸς εἴη, ἔμπειρος δὲ τοῦ λό- 
Ὑου καὶ τὸν τρόπον σεμνὸς, διδασχέτω' ἔσονται γὰρ πάντες 
διδαχτοὶ Θεοῦ. 
ις, Πᾶς πιστὸς ἢ πιστὴ, ἕωθεν ἀναστάντες ἐξ ὕπνου. 
P] ^ ' * 
πρὸ τοῦ τὸ ἔργον ἐπιτελέσαι νιψάμενοι προσευγέσθωσαν᾽ εἰ 
, ’ ? ^ 
δέ τις λόγος κατηχήσεως γένηται, προτιμησάτωσαν τοῦ 
ἔργου τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας. 
, € N x 1 2» ^ / 4 e , 
ιζ΄, O πιστὸς ἢ ἣ πιστὴ τοῖς οἰκέταις εὐμενῶς προσεχε- 
A M - e^ »: V ^, 
τωσαν, χαθὼς xal ἐν τοῖς προλαδοῦσι διεταξάμεθα xat ἐν 
es “ *— P» 
ταῖς ἐπιστολαῖς ἐδιδάξαμεν. 


13. Qui deditus est uesaniae theatri, aut uenationi- 
bus aut hippodromi certaminibus, uel cesset uel reii- 
ciatur. 

I4. Qui erit catechumenus, tribus annis catechesin 
audial; quod si studiose agit et rei desiderio tenetur, 
non enim tempus, sed 1nores iudicari aequum est, sus- 
cipiatur. 

15. Qui docet, etiamsi laicus sit modo uerbo polleat 
et moribus ornetur, doceat; erunt enim, inquit, omnes 
a Deo docti. 

I6. Omnis fidelis, uir aut mulier, ubi e lecto sur- 
rexerint et lauerint, priusquam opus facere aggredian- 
tur, precentur; si autem traditur aliqua uerbi Dei ca- 
techesis, sermo pietatis est operi anteponendus. 


17. Fidelis uir, aut femina, benigne se erga famulos 
habeat, sicuti constituimus antea οἵ in epistolis docui- 
mus. 


XVI. PETRI ET PAVLI CONSTITVTIO DE SERVIS 


2512. Car. xxxii. — ᾿γὼ Πέτρος xot Παῦλος δια- 
τασσόμεθα.. 

α΄. ᾿Ἐργαζέσθωσαν οἱ δοῦλοι πέντε ἡμέρας, cd66atov 
δὲ xal χυριαχὴν σχολαζέτωσαν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ διὰ τὴν δι- 
δασχαλίαν τῆς εὐσεύείας: τὸ μὲν γὰρ ca66arov εἴπομεν 
δημιουργίας λόγον ἔχειν, τὴν δὲ χυριαχὴν ἀναστάσεως. 

β΄. Τὴν μεγάλην ἐύδουιάδα πᾶσαν xal τὴν utt! αὐτὴν 
ἀργείτωσαν οἱ δοῦλοι᾽ ὅτι ἢ μὲν πάθους ἐστὶν, ἣ δὲ ἀνα- 
στάσεως, χαὶ χρεία διδασχαλίας τίς ὃ παθὼν χαὶ ἀναστὰς 
ἢ τίς ὃ συχωρήσας ἢ xai ἀναστήσας. 


γ΄. Τὴν ἀνάληψιν ἀργείτωσαν διὰ τὸ πέρας τῆς χατὰ 
Χριστὸν οἰκονομίας. 

δ΄, 1 ν πεντηχοστὴν ἀαργείτωσαν διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
ἁγίου [Πνεύματος τὴν δωρηθεῖσαν τοῖς πιστεύσασιν εἰς 
Χριστόν. 

ε. "lv τῶν γενεθλίων ἑορτὴν ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν 
αὐτῇ τὴν ἀπροσδόκητον χάριν δεδόσθαι ἀνθρώποις, γεννη- 
θῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ Μαρίας 
τῆς παρθένου ἐπὶ σωτηρία τοῦ χόσμου. 

c. Τὴν τῶν ἐπιφανίων ἑορτὴν ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν 
αὐτῇ ἀνάδειξιν γεγενῆσύαι τῆς τοῦ Χριστοῦ θεότητος, μαρ- 
τυρήσαντος αὐτῷ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ βαπτίσματι χαὶ τοῦ 
ΠΠαραχλήτου ἐν εἴδει περιστερᾶς ὑποδείξαντος τοῖς παρε- 
στῶσι τὸν μαρτυρηθέντα. 

ζ΄, Τὰς ἡμέρας τῶν ἀποστόλων ἀργείτωσαν διδάσχαλοι 
γὰρ ὑμῶν εἰς Χριστὸν χατέστησαν χαὶ πνεύματος ὑμᾶς 
ἠξίωσαν. "Izv ἡμέραν Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἀργεί- 
τῶωσαν χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν προτιμησᾶν- 
τῶν Χριστὸν τῆς ἑαυτῶν ζωΐς, 


XVI. Ego Petrus et ego Paulus constituimus. 


l. Serui operentur quinque diebus. Sabbato autem et 
dominica die uacent in ecclesia propter pietatis doctri- 
nam. Diximus enim sabbatum esse creationis instar; 
dominicam uero resurrectionis. 


2. Tota Hebdomade magna et proxima sequenti, ua- 
cent serul, quia passionis illa est, haec resurrectionis 
oportet docere quis ille sit qui mortuus est et qui resur- 
rexit, quis item ille sit qui pati permisit et suscitauit 
eum a mortuis. 

J. Die ascensionis uacent, propter transactam Christi 
oeconomiam. 


4. In Pentecoste ferientur propter aduentum Spiritus 
sancti, concessum iis qui in Christum crediderunt. 


9. In die festo natalis, cessent ab opere, eo quod tunc 
hominibus tributum fuit inexpectatum beneficium, ut 
nempe Dei Verbum lesus Christus ex Maria uirgine 
nasceretur propter mundi salutem. 


6. In Epiphaniae festo, abstineant opere, quia in eo 
demonstrata est Christi diuinitas, quando Pater ei testi- 
monium dedit in baptismo, οἱ Paracletus in specie co- 
lumbae ostendit eum de quo testimonium erat. 


7. In Apostolorum diebus, opus non faciant; magistri 
eniin uestri fuerunt Christo uobisque Spiritum sanctum 
dederunt. Diem Stephani primi martyris otio celebrent, 
atque in diebus caeterorum sanctorum inartyrum qui 
Christum suae uitae praetulerunt. 


XVII. DE ORATIONIBVS 


jl 


2515. Car. xxviv. — η΄. Εὐγχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρθρου xai 
τρίτη ὥρα καὶ ἔχτη xai ἐννάτη xai ἑσπέρα xai dAÀexro- 
ροφονία ὄρθρου μὲν εὐχαριστοῦντες, ὅτι ἐψώτισεν ἡμᾶς ὁ 
Κύριος παραγαγὼν τὴν νύχτα xal ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν" 
τρίτη δὲ, ὅτι ἀπόφασιν ἐν αὐτῇ ὑπὸ Πιλάτου ἔλαξεν ὁ Κύ-- 
ριος᾽ ἔχτη δὲ, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐσταυρώθη" ἐννάτη δὲ, ὅτι 
πάντα χεχίνητο, τοῦ δεσπότου ἐσταυρωμένου, φοίττοντα 


8. Precationes facite inane et tertia hora, et sexta, et 
nona, et uespere, atque ad zalli cantum. Mane : gratias 
agentes quod uos Dominus, nocte sublata et inducto 
die, illuminauit, Tertia hora : ideo quod Dominus a Pi- 
lato sententiam damnationis accepit. Sexta : quod ea 
hora in erucein actus est. Nona : quod tunc omnia sunt, 
Domino erucifixo, tremefacta, dum horrerent inipiorum 


FRAGMENTA EX CANONIBVS APOSTOLORVM. 


τὴν τόλμαν τῶν δυσσεθῶν Ἰουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ Ku- 
, , , αι ᾽ [rl 9 ᾽ὔ 

οἷου τὴν ὕῤριν’ ἑσπέρα δὲ εὐχαριστοῦντες ὅτι ἀνάπαυσιν 
ἔδωχε τῶν μεθημερινῶν χόπων τὴν νύχτα’ ἀλεχτρυόνων 
δὲ χραυγῇ διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσθαι τὴν παρουσίαν 


τῆς ἡμέρας εἰς ἐργασίαν τῶν τοῦ φωτὸς ἔργων. 
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Iudaeorum immanitatem, nec ferre possent illatam Do- 
mino contumeliam. Vespere : gratias agentes quod 
uobis ad requiescendum a diurnis laboribus noctem 
dedit. In gallicinio : eo quod illa hora nuntiet aduen- 
tum diei ad facienda opera lucis. 


XVIII. DE ECCLESIAE CVSTODIA 


9514. — 0. Ei μὴ δυνατὸν ἐν ἐκχλησία προϊέναι διὰ 
τοὺς ἀπίστους, xaz' οἶχον συνάξεις, ὦ ἐπίσχοπε, ἵνα μὴ 
εἰσέρχηται εὐσεδὴς εἰς ἐχχλησίαν ἀσεῤθῶν. Οὐχ 6 τόπος 
γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἁγιάζει, ἀλλ᾽ 6 ἄνθρωπος τὸν τόπον. 

v. ᾿Εὰν δὲ ἀσεθεῖς χατέχωσι τὸν τόπον, φευχταῖός σοι 
ἔστον διὰ τὸ βεῤηλῶσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. 'Oz γὰο οἱ ὅσιοι ἴε- 
ρεῖς ἁγιάζουσιν, οὕτως οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν. 

ια΄. Εἰ μήτε ἐν olxto αήτε ἐν ἐχχλησία συναθροισθῆναι 
δυνατὸν, ἕκαστος παρ᾽ ἑχυτῷ ψαλλέτω, ἀναγινωσχέτω, 
πρησευγέσθω, ἢ x«i ἄμα δύο ὃ τρεῖς: “Ὅπου γὰρ ἂν ὦσι 
δύο 7| τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖ εἰωαὶ ἐν 

; Pd 
μέσῳ αὐτῶν. ! 

ιβ΄. Πιστὸς μετὰ χατηχουμένου μηδὲ κατ᾽ οἶκον προσ- 
εὐχέσθω" οὐ γὰρ δίχαιον τὸν μεμυημένον μετὰ τοῦ ἀμυή- 
του συμμολύνεσθαι. Εἰὐσεφὴς μετὰ αἱρετιχοῦ μηδὲ xac! 
οἶκον συμπροσευχέσθω» τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχό- 
τος; 

ιγ΄. Πιστὸς ἢ πιστὴ δούλοις συναφθέντες ἃ ἀφιστάσθω- 
cav ἣ ἀποθαλλέσθωσαν. 


9. Si propter infideles ad ecclesiam prodire non li- 
cuerit, in domo aliqua conuentum habebis, o episcope, 
ne infidelis introcat in ecclesiam fidelium : non enim 
locus hominem sanctificat, sed homo locum. 


10. Si uero impii locum occupant, is uitandus tibi 
est, utpote profanatus; quemadmodum enim pii sacer- 
dotes sanctificant, ita impuri polluunt. 


11. Quod si neque in domo, neque in ecclesia congre- 
gari poterunt, unusquisque apud se psallat, legat, oret, 
saltem duo uel tres. « Vbi enim sunt duo uel tres in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. » 


12. Fidelis ne domi quidem precetur cum cateclhiu- 
meno. Non enim aequum est initiatum cum nondum 
initiato coinquinari. 


13. Pius cum haeretico nec domi comprecetur : 
« quae enim societas luci ad tenebras? » 


XIX. DE MEMORIA DEFVNCTORVM 


9515. Cap. xLu. — ιδ΄, Ἐπιτελείσθω τρίτα τῶν xe- 
χοιλημένων fv ψαλμοῖς xal ἀναγνώσεσι xai προσευχαῖς 
διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐγερθέντα, χαὶ ἔννατα εἷς ὑπό- 
ἀνησιν τῶν περιόντων χαὶ τῶν χεχοιμ μένων, xal τεσσα- 

A 4 ’ ^ j] ef 
ρακοστὰ xarà τὸν παλαιὸν τύπον (MocZ γὰρ οὕτω ὃ 
λαὸς ἐπένθησε), xal ἐνιχύσια ὑπὲρ μνείας αὐτοῦ" xai δι- 
δόσθω ἐκ τῶν ὑπαργόντων αὐτοῦ πένησιν εἰς ἀνάμνησιν 
αὐτοῦ. | 

CAP. XLIM. — Ταῦτα δὲ περὶ εὐσεδῶν λέγομεν" περὶ 
γὰρ ἀσεδῶν ἐὰν τὰ τοῦ χόσμο» δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνή- 

^ Y E" ΄ 
σεις αὐτόν. Τῷ γὰρ περιέντι ἐχθρὸν ἦν τὸ θεῖον, δῆλον 
ὅτι xal μεταστάντι' οὐ γάρ ἐστιν ἀδιχία πορ᾽ αὐτῷ. Δί- 

’ J , , Pu ? A 
xatoc γὰρ 65 Κύριος xal δικαιοσύνας ἠγάπησε, xai Ἰδοὺ 
ἄνθρωπος, χαὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

9516. Cap. χιιν. — ιε΄. Ἔν δὲ ταῖς ἀνείαις αὐτῶν 
^ ’ ἢ ; ’ὔ ^o 1 , Ὁ € 
καλούμενοι ὑετὰ εὐταξίας ἑστιᾶσθε xal qo6ou Θεοῦ, ὡς 

δυνάμενοι xal πρεσθεύειν ὑπὲρ τῶν μέτασταντων. 


tz. Πρεσθύτεροι xal διάκονοι Χριστοῦ ὑπάρχοντες, νή- 
φψεῖν ὀφείλετε πάντοτε xai πρὸς ἑαυτοὺς καὶ πρὸς ἑτέρους, 
ἵνα δύνησθε τοὺς ἀταχτοῦντας νουθετεῖν. Λέγει δὲ ἢ γραφή" 
« Οἱ δυνάσται θυμώδεις εἰσίν. οἶνον δὲ μὴ πινέτωσαν, ἵνα 
, , ^ , , 4 

μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας xal ὀοθὰ χρίνειν οὗ 
μὴ δύνωνται »" οὐχοῦν x«t οἱ πρεσθύτεροι xal οἱ διάκονοι 
μετὰ Θεὸν τὸν παντοχράτορα xai τὸν ἠγαπημένον αὐτοῦ 
υἱὸν δυνάσται ὑπάργουσι τῆς ἐχχλησίας; "looto δέ φαμεν, 
9 / 2 1 E) € , Y € uL 
οὐχ ἵνα μὴ πίνωσιν: ἄλλως γὰρ οὐκ ἔστιν ὑύρίσαι τὸ ὑπὸ 
Θεοῦ γενόμενον εἰς εὐφροσύνην: ἀλλὰ ἵνα μὴ παροινῶσιν. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἡ γραφὴ μὴ πίνειν οἶνον, ἀλλὰ τί φησιν; 


14. Celebretur in mortuorum exequiis dies tertius, 
adhibitis psalmis, lectionibus et precibus, ob eum qui 
tertio die resurrexit; item dies nonus in recordationem 
superstitum et mortuorum ; atque etiam dies quadrage- 
simus, iuxta ueterem typum ; Mosem enim sic populus 
fleuit. Denique anniuersarius dies pro ipsius defuncti 
memoria. Cuius ex bonis detur pauperibus ad recorda- 
tionem eiusdem. 


Sed haec de piis dicimus. Nam de impiis, licet omnia 
mundi bona erogauerint pauperibus, nihil illis prodest. 
Cui enim uiuenti inimicum erat numen, haud dubium 
quin sit etiam defuncto : « Neque enim iniustitia est 
apud Deum, quoniam iustus Dominus et iustitias di- 
lexit. » Et : « Ecce homo et opus eius. » 


19. Qui uero in exequiis mortuorum ad epulum fu- 
nebre inuitati estis, cum recto ordine epulemini atque 
in timore Dei, ut possitis etiam tunc pro defunctis de- 
precari. 

16. Qui presbyteri et diaconi estis, debetis semper 
sobrii esse tum uobis tum aliis, ut possitis eos qui 
incomposite uiuunt, monere, ait enim scriptura : « Qui 
potestatem gerunt, iracundi sunt; ne bibant uinum, ne 
bibendo sapientiae suae obliuiscantur et recta iudicare 
non possint. » Et certe presbyteri et diaconi, post Deum 
omnipotentem et Filium eius dilectum, potestates ec- 
clesiae sunt. Sed hoc non dicimus ut non bibant uinum 
cum alioqui non liceat quod a Deo factum ad laetitiam, 
uituperare ; sed ne fianttemulenti ; non enim dicit scrip- 
tura : uinum non bibendum, sed « ne, inquit, bibe ad 
ebrietatem, » et rursus : « Spinae oriuntur in manu 
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« Μὴ πῖνε οἶνον εἰς μέθην. » Καὶ πάλιν’ « "Axavüat φύονται 
ἐν χειρὶ μεθύσου. » Τοῦτο δὲ οὐ περὶ τῶν ἐν χλήρῳ μόνον 

N - ^ “ 4 c 
φαμὲν, ἀλλὰ x«l περὶ παντὸς λαϊχοῦ χριστιανοῦ, ἐφ᾽ οὗ 
ἐπικχέχληται τὸ ὄνολα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

* 9 - *» γι"! , » , , , , 
x«t αὐτοῖς εἴρηται’ «—"'tvt odat; τίνι θόρυθος: τίνι ἀνδίαι 
καὶ λέσχαι; τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί: τίνι συντρίμματα 
,ψαι, $ * DUX A[A0t ; ρίμμ 
e. e^. * ψΨ e^ 
διαχενῆς; οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνῳ xal τῶν xatacxo- 
^e ; , 

πουμένων ποῦ πότοι γίνονται: » 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


ebrii. » Verum hoc non de iis tantum dicimus qui sunt 
in clero, sed etiam de omni laico christiano super quem 
inuocatum est nomen Domini nostri lesu Christi, ipsis 
enim dictum est : « Cui uae! cui tumultus ? Cui fasti- 
dia et nugae? Cui oculi liuidi? Cui contusiones frustra? 
Nonne eorum haec sint qui in uino multum temporis 
ponunt, et ubi sint compotationes , explorant? » 


XX. DE IIS QUI PRO FIDE VEXANTVR 


9517. Cav. χιν. — ιζ΄. Ἡ οὺς διωχομένους διὰ πίστιν 
xai εἰς πόλιν ἐχ πόλεως φεύγοντας διὰ τὸ μεανῆσθαι τῶν 
$ L] 
λόγων τοῦ Κυρίου προσλαμβαάνεσθε' ἐπιστάμενοι γὰρ ὅτι τὸ 
ER , n à » » 1 , ὃ ^N! 
μὲν πνεῦυα πρόθυμον, f$, δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, ἀποδιδράσχουσι 
xai τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων προΐενται, ἵνα ἀνεξάρνητον 
ἐν ἑαυτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ διχτηρήσωσιν. ᾿[ἐπιχουρεῖτε 
Ὕ ^ ew [ol 
οὖν αὐτοῖς τὰ πρὸς 7pttav, ἐντολὴν χυριαχὴν πληροῦντες. 
CAP. XLVI. — τη Τ οὔτο δὲ χοινῇ πάντες παρχγγέλλομεν 
ἕχαστον ἐμμένειν τῇ αὐτῷ δοθείσῃ τάξει xal αὐ ὑπερβαίνειν 
τοὺς ὅρους" οὐ γάρ εἰσιν ἡμέτεροι, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. « Ὃ δυῶν 
4 , » : - , 4 - 3 , 
γὰρ, rot 6 Κύριος, ἀχούων, ἐμοῦ dxouet, xat 6 ἐμοῦ ἀχούων 
ἀχούει τοῦ ἀποστείλαντός με, καὶ ὁ ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ, 
ὃ δέ με ἀθετῶν, ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντα με. » 
D , μ 


17. Eos qui propter fidem persecutionem patiuntur 
et ex alia ciuitate in aliam fugiunt, memores uerboruin 
Domini, suscipite. Cum enim sciunt spiritum quidem 
promptum esse, carnem uero infirmam, hi aufugiunt 
bonorumque suorum direptionem negligunt, ut quod a 
nemine negandum est, in se integrum nomen Christi 
seruent : suppeditate ergo illis necessaria, ut man4da- 
tum Domini perficiatis. 

18. Illud uero omnes communiter praecipimus, ut 
unusquisque in ordine sibi dato maneat neque has 
transeat regulas, non enim nostrae sunt, sed Dei 
« Qui enim uos audit, inquit Dominus, ine audit; et 
qui me audit, audit eum qui misit me; et qui uos 
spernit, me spernit; qui autem me spernit, spernit 
eum qui misit me. » 


CANONES ECCLESIASTICI QVI. DICVNTVR 
APOSTOLORVM 


2518. Dr onpiNATIONE EPISCOPI. — "Entoxonoc χει- 
ροτονείσθω ὑπὸ ἐπισχόπων δύο ἢ τριῶν. — Can. I. 


9519. DEORDINATIONE PRESBYTERI, DIACONI ET CAE- 
TERORVM. --- Πρεσβύτερος ὑπὸ ἑνὸς ἐπισχόπου 7ttporo- 
νείσθω, xal διάχονος xat of λοιποὶ χληριχοί. — Can. 1]. 


Q590. ΝΊΜΠ, ALIVD IN SACRIFICIO, PRAETER QVOD 
DoMINvsS STATVIT, OFFERENDVM. — EU τις ἐπίσχοπος, ἢ 
πρεσθύτερος παρὰ τὴν ὑπὸ Κυρίου διάταξιν τὴν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ 
προσενέγχη ἕτερά τινα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἢ μέλι, 7] γάλα, ἢ 
ἀντὶ οἴνου σίκερα, ἣ ἐπιτηδευτὰ, 7, ὄρνεις, ἢ Go τινα, ἢ ὅσ- 
πρια, ὡς παρὰ τὴν διάταξιν Κυρίου ποιῶν, καθαιρείσθω» (1), 
πλὴν νέων γίδρων ἢ σταφυλῆς, τῷ χαιρῷ τῷ δέοντι. -- 


Can. III. 


ὠ 905. Dk oLEo ET INCENSO OFFERENDIS. — Μὴ ἐξὸν 
δὲ ἔστω προσάγεσθαί τι ἕτερον εἰς τὸ θυσιαστήριον, 7, ἔλαιον 
εἰς τὴν [ἁγίαν] λυχνίαν xai θυμίαμα τῷ χαιρῷ τῆς ἁγίας 


προσφορᾶς. — Can. Ill. 


95391. EA QvAE IN EccLEsHis OFFERHI NON POS- 
SVNT, AD DOMVM SACEHDOTVM À FIDELIBVS DEFERANTVH. 
— Ἡ ἄλλη πᾶσα ὀπώρα εἰς οἶκον ἀποστελλέσθω», ἀπαργξ 
τῷ ἐπισχόπῳ xal τοῖς πρεσθυτέροις, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ τὸ θυσια - 
στήριον' δῆλον δὲ, ὡς ὃ ἐπίσχοπος xat οἱ πρεσξύτεροι ἐπιμε- 
ρίζουσι τοῖς διαχόνοις xat τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς. --- Can. V. 


(1) Post καθαιρείσθω add. Bunsenius τῷ καιρῳ τῷ δεόντι, 
T. V. X. ἣ στάχνας σίτον, ἣ σταφυλῆς. 


Episcopus a duobus uel tribus episcopis ordinetur. 


Presbyter ab uno episcopo ordinetur et diaconus et 
reliqui clerici. 


Si quis episcopus, uel presbyter praeter Domini de 
sacrificio ordinationem, alia quaedam ad altare attule- 
rit, mel, uel lac, uel pro uino siceram, uel confecta, 
uel aues, uel aliqua animalia uel legumina (1), praeter 
ordinationem deponatur praeterquam noua legumina, 
tempore opportuno. 


Nec licet autem aliquid ad altare offerre quam oleum 
ad luminare, et incensum tempore sanctae oblationis. 


Reliqua poma omnia ad domum, primitiae Episcopo 
et Presbyteris, dirigantur, nec offerantur in altari. 
Certum est autem quod Episcopus et Presbyteri diui- 
dant et Diaconis et reliquis Clericis. 


(1) Vertit Bunsenius : legumina, contra constitutionem 
Domini faciens, deponatur. Congruo tempore offerri non 
liceat aliquid ad altare praeter nouas spicas οἱ uuas; et 
oleum ad luminaria..... 


FRAGMENTA EX CANONIBVS APOSTOLORVM. 
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9399. (Qvo TEMPORE PascHA cELEBRATVR. — [5 
τις ἐπίσχοπος, ἢ πρεσθδύτερος, 7, διάχονος, τὴν ἁγίαν τοῦ 
Πάσγα ἡμέραν πρὸ τῆς ἐχρινῆς ἰσημερίας μετὰ ᾿Ιουδαίων 
ἐπιτελέση, καθαιρείσθω». — Can. VIII. 


93995. QvOD MINISTRI ALTARIS, OBLATIONE FACTA, 
DEBEANT COMMYNICARE. — ΕἾ τις ἐπίσχοπος, ἢ πρεσθύ- 
τερος, ἢ διάχονος, ἢ x τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατιχοῦ, 
προσφορᾶς γενομένης, μὴ μεταλαόοι, τὴν αἰτίαν εἰπάτω» 
xai ἐὰν εὔλογος ἦ, συγγνώμης τυγχανέτω" εἰ δὲ μὴ λέγη, 
ἀφοριζέσθω, ὡς αἴτιος βλάδης γενηθεὶς τῷ λαῷ, xai ὑπόνοιαν 
ἐμποιήσας κατὰ τοῦ προσενέγχαντος. --- Can. IX. 


Q594. Qvop FIDELES LAICI, INGREDIENTES ECCLE- 
SIAM, COMMVNICARE DEBEANT. — [Πἄντὰς τοὺς εἰσιόντας 
πιστοὺς xal τῶν γραφῶν ἀχούοντας, μὴ παραμένοντας δὲ τῇ 
προσευχἣ xai τῇ ἁγία μεταλήψει, ὡς ἀταξίαν ἐμποιοῦντας 
τῇ ἐκκλησία, ἀφορίζεσθαι χρή. — Can. X. 


9595. νοῦ CVM EXCOMMVNICATIS NON SIT ORANDVM. 
— Εἴ τις ἀκοινωνήτῳ, x&v ἐν οἴκῳ, συνεύξηται, xal αὖτος 


ἀφοριζέσθω». — Can. XI. 


93596. (Qvop CvM DAMNATIS CLERICIS NON SIT ORAN- 


DvM. — Et τις χαθηρημένῳ χληριχὸς ὧν ὡς χληριχῷ συνεύ- 
ξηται, χαθαιρείσθω xat αὐτός. — Can. XII. 


9597. (von 1N NOMINE TRINITATIS DEBEAT BAP- 
TIZARI. — {{ τις ἐπίσχοπος ἢ npeaGuttpoc, xarà τὴν τοῦ 
Κυρίου διάταξιν αὐ βαπτίσῃ, εἰς [Πατέρα xai Υἱὸν xoi 
ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλ᾽ εἰς τρεῖς ἀνάργους, ἢ τρεῖς υἱοὺς, 7, 
τρεῖς παραχλήτους, χαθαιρείσθω. — Can. XLIX. 


9598. Qvop NON DEBEAT YNA MERSIO IN BAPTIS- 
MATE FIERI. — Εἴ τις ἐπίσκοπος 7j πρεσθύτερος, μὴ τρία 
βαπτίσματα μιᾶς αὐυήσεοιςς ἐπιτελέση;, ἀλλ᾽ ἕν βάπτισμα τὸ 
εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου διδόμενον, καθαιρείσθω" οὐ γὰρ 
εἶπεν ὁ Κύριος: Eig τὸν θάνατόν μου βαπτίσχτε, ἀλλά᾽ 
« Πορεύθεντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ [Πατρὸς xal τοῦ YioU καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. » — Can. L. 


Q599. DE IEIVNIO QVADRAGESIMALI. — Εἴ τις ἐπί- 
cxomoc 7, πρεσθύτερος ἢ διάχονος ἢ ἀναγνώστης ἢ, ψάλτης 
τὴν ἁγίαν τεσσαραχοστὴν τοῦ πάσχα ἣ τετράδα 7| παρα- 
σχευὴν οὐ νηστεύοι, καθαιρείσθο», ἐκτὸς εἰ μὴ δι᾽ ἀσθένειαν 
σωματιχὴν ἐμποδίζοιτο᾽ ἐὰν δὲ λαϊκὸς εἴη, ἀφοριζέσθω. --- 


Can. LXIX. 


93590. DE FVRTO CERAE AVT OLEI. — E τις χληριχὸς 
A5 € 85 $ 5 e e ! , , 5 4 Y 
ἢ λαϊκὸς ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέληται κηρὸν 7, ἔλαιον, 
ἀφοριζέσθω [καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προστιθέτω μεθ᾽ οὗ ἐλαδεν]. 


--- (αη. LXXII. 


25391. DE VASIS SACHIS. — Σχεῦος γρυσοῦν xat ἀργυ- 
ροῦν ἁγιασθὲν ἢ ὀθόνην μηδεὶς ἔτι εἰς olxetav “ρῆσιν σφετε- 


ριζέθω. — Can. LXXIII. 


f 
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Si quis episcopus, uel presbyter, uel diaconus, sanc- 
tam paschae diem ante uernale aequinoctium cum Iu- 
daeis celebrauerit, deponatur. 


Si quis episcopus, presbyter, ucl diaconus, ucl ex 
sacerdotali catalogo, facta oblatione non communicaue- 
rit aut causam dicat, ut si rationabilis fuerit, ueniam 
consequatur; sin uero minus, segregetur : ut qui 
populo offensionis causa sit, et suspicionem dederit 
aduersus eum qui obtulit, tanquam non digne obtulerit. 


Quicunque fideles ingrediuntur et scripturas audiunt, 
in precatione autem et sacra communione non perma- 
nent, ut ecclesiae confusionem afferentes, segregari 
oportet (a communione). 


Si quis cum excommunicato, uel in domo una pre- 
catus fuerit, is segregetur (a communione). 


Si quis cum sit clericus, una cum eo, qui est doposi- 
tus, orauerit, deponatur et ipse. 


$i quis episcopus aut presbyter iuxta praeceptum 
Domini non baptizauerit in nomine Patris ct Filii et 
Spiritus sancti, sed in tribus sine initio principiis aut 
in tribus filiis, aut in tribus paracletis, abiiciatur. 


Si quis episcopus aut presbyter non trinam mersio- 
nem unius mysterii celebret, sed semel mergat in 
baptismate, quod dari uidetur in Domini morte, depo- 
natur. Non enim dixit nobis Dominus : In morte mea 
baptizate; sed : « Euntes docete omnes gentes, baptizan- 
tes cos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. » 


Si quis episcopus, aut presbyter, aut diaconus, aut 
lector aut cantor sanctam quadragesimam non ieiunat 
aut quartam (1) sextamque feriam, deponatur nisi infir- 
mitate corporis impediatur; laicus uero segregetur. 


Clericus aut laicus ceram aut oleum e sancta ecclesia 
auferens, segregetur, ultraque ablatum quintam par- 
tem restituat. 


Vasa argentea auredue, nec non linteamina Deo 
consecrata nemo deinceps in proprios usus uertat, 
nefas enim est. 


4 


|, « Vel feriam quartam, uel Parasceuen, deponatur » (Bunsenius;. 


:260 RELLIQVIAE 


2959. CANON LiBRORVM sACRORVM. — "Ec:o δὲ 
ὑμῖν πᾶσι, χληριχοῖς xat λαϊκοῖς, βιόλία σεθάσμια καὶ ἅγια, 
τῆς μὲν παλαιᾷς διαθήχης. 

Μουσέως πέντε, Ἰ ἕνεσις, "ἔξοδος, Λευιτικὸν, ᾿Αριθμοὶ, 
Δευτερονόμιον" 

Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ Ναυὴ, ἕν" 

Κριτῶν, £v 'Pob0, £v 

Βασιλειῶν, τέσσαρα" 

Παραλειπομένων, τῆς Bi£Xou τῶν ἡμερῶν, δύο" 

Ἔσδρα, 800 ᾿ 

᾿Εσθὴρ, ἕν. 

"lov6ei0, ἕν. 

Μακχκαύαίων, τρία᾽ 

"196, ἕν" 

Ἱξαλτηρίου, ἕν" 

Σολομῶντος τρίχ, παροιμίαι, ἐκκλησιαστὴς, ἄσμα doux- 
των᾽ 

Προφητῶν δεχάδυο, ἕν. 

Ἡσαίου, £v- 'Iepeutov, £v: Ἰεζεχιὴλ, ἕν: Δανιὴλ, ἕν" 


"Etbw0ev δὲ δυῖν προσιστορείσθ.»» μανθάνειν ὑμῶν τοὺς 
’ , e^ ^» * ’ὔ 
νέους τὴν Σηυφίαν τοῦ πολυμαθοῦς Σειράγ᾽ 
Ἡμέτερα δὲ, τουτέστι τῆς χαινῆς διαθίχης, Ἐῤαγγέλια 
, , /, e^. ? , 
τέσσαρα, Ματθαίου, Mapxou, Aoux&, Ἰωάννου: 
[Παύλου ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες" 
Πέτρου ἐπιστολαὶ δύο" 
Ἰωάννου, τρεῖς᾿ 
? , , 
Ιαχώύδου, uta 
3 , ͵ 
Ἰούδα, uta: 
Κλήμεντος ἐπιστολαὶ δύο᾽ 
Καὶ αἱ διαταγαὶ, ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις δι᾽ ἐμοῦ Κλήμεν-- 
A 
τος ἐν ὀκτὼ βιόλίοις προσπεφωνημέναι, ἃς οὐ χρὴ δημο- 
A A - 
σιεύειν ἐπὶ πάντων διὰ τὰ ἐν αὐταῖς μυστιχά" 


Καὶ αἱ πράξεις ἡμῶν τῶν ἀποστολῶν. 

Ταῦτα δὲ περὶ χανόνων διατετάχθω ὑμῖν παρ᾽ ἡμῶν, ὦ 
ἐπίσχοποι. Ὑμεῖς δὲ ἐμμένοντες αὐτοῖς, σωθήσεσθε χαὶ 
εἰρήνην ἕξετε᾽ ἀπειθοῦντες δὲ, χολασθήσεσθε καὶ πόλεμον 
μετ᾽ ἀλλήλων ἀΐδιον ἕξετε, διχὴν τῆς ἀνηχοΐας τὴν προσή- 
χουσαν τίννυντες. Ὃ Θεὸς δὲ, 6 μόνος ἀγέννητος xol τῶν 
ὅλων ποιητὴς, ἅπαντας ὑμᾶς διὰ τῆς εἰρήνης ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ ἑνώσει, χαὶ χκαταρτίσει εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀτρέ- 
πτους͵ ἀμέμπτους, ἀνεγχλήτους, χαταξιώσει τε τῇ: αἰογνίου 
ζωῆς σὺν fuiv, διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς 
αὐτοῦ ᾿]Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν μεθ᾽ 
οὗ 4 δόξα αὐτῷ τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ xat Πατρὶ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι τῷ παραχλήτῳ, νῦν τε xai ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰῶνων. Ἀμήν. — Can. ΧΧΥ. 


EX DECRETIS. 


Sint autem uobis omnibus cum clericis tum laicis 
libri uenerandi et sancti isti : ueteris quidem testa- 
menti. 

Moysis libri quinque, Genesis, Exodus, Leuiticus, 
Numeri, Deuteronomium. 

lesu filii Naue, unus; 

Iudicum, unus; Ruth, unus; 

Regnorum, quattuor ; 

Paralipomenon, libri dierum, duo; 

Esdrae, duo; 

Esther, unus; 

Iudith, unus; 

Maccabaeorum, tres; 

Iob, unus; 

Psalterii, unus; 

Salomonis, tres, Prouerbia, 
canticorum ; 

Prophetarum duodecim, unus; 

Isaiae unus, Ieremiae unus, Ezechielis unus, Danielis 
unus; 

Extrinsecus autem uobis commendetur ut iuniores 
inter uos discant Sapientiam illius eruditissimi Sirach. 

Nostra uero, id est noui testamenti, sunt : Euangelia 
quattuor, Matthaei, Marci, Lucae, Ioannis. 

Pauli epistulae quattuordecim ; 

Petri epistulae duae: 

loannis, tres; 

lacobi, una ; 

Iudae, una; 


Ecclesiastes, Cantica 


Clementis epistulae duae. — Et constitutiones uobis 
episcopis per me Clementem in octo libris editae, quae 
non sunt diuulgandae omnibus, ob ea quae in eis sunt 
mystica; 

Et Actus nostri Apostolorum. 

Haec uero de canonibus uobis obseruanda statuimus, 
o episcopi. Vos ergo in iis permanentes, salutem et 
pacem habebitis. Inobedientes autem, poenas dabitis 
et bellum inuicem perpetuum exercebitis, ultionem 
contumaciae debitam luentes. Deus autem qui solus 
est ingenitus et uniuersorum conditor, uos omnes uin- 
culo pacis in Spiritu sancto copulabit, consummabitque 
ad omne opus bonum immwutabiles, insontes , irrepre- 
hensibiles, et dignos uos nobiscum efficiet uita aeterna, 
mediatore dilectissimo eius Filio Iesu Christo, Deo et 
Saluatore nostro, per quem gloria ipsi super omnia 
Deo ac Patri cum sancto Spiritu paracleto nunc et sem- 
per et in saecula saeculorum. Amon. 


FRAGMENTA EX CONSTITVTIONIBVS AEGYPTIACIS. 
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CONSTITVTIONES AEGYPTIACAE 


AI AIATATAI AI ΔΙᾺ ΚΛΉΜΕΝΤΟΣ 
ΚΑΙ KANONE£X EKKAHXIAXTIKOI ΤΩΝ 
ATIQN AIIOZTOAON 


959595. HiERARCHIA. --- Χαίρετε, υἱοὶ xat θυγατέρες" 
ἐν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἰωάννης χαὶ Ματθαῖος 
xat Πέτρος καὶ Ἀνδρέας xat Φίλιππος xat Σίμων xat Ἰάχω- 
6oc καὶ Ναθαναὴλ xal Θωμᾶς xat Κηνᾶς xat. Βαρθολομαῖος 
xal Ἰούδας Ἰακώδου. Κατὰ χέλευσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος, συναθροισθέντων ἡμῶν, καθὼς 
διέταξε πρὸ τοῦ. Μέλλετε χληροῦσθαι τὰς ἐπαρχίας, κατα- 
λογήσασθαι τόπων ἀριθμοὺς, ἐπισκόπων ἀξίας, πρεσδυτέρων 
ἕδρας, διαχόνων παρεδρείας, ἀναγνωστῶν νουνεχίας, γηρῶν 
ἀνεχχλησίας, χαὶ ὅσα δέοι πρὸς θεμελίωσιν ἐχχλησίας, ἵνα 
τύπον τῶν ἐπουρανίων εἰδότες φυλάσσωνται ἀπὸ παντὸς 
ἀστοχήματος" εἰδότες ὅτι λόγον ὑφέξουσιν ἐν τῇ μεγαλῇ 
ἡμέρα τῆς χρίσεως περὶ ὧν ἀκούσαντες οὐχ ἐφύλαξαν’ xat 
ἐκέλευσεν ἡμᾶς ἐχπέμψασθαι τοὺς λόγους elc ὅλην τὴν οἴχου- 
μένην, ἔδοξεν οὖν ῥυῖν πρὸς ὑπόμνησιν τῆς ἀδελφότητος xal 
νουθεσίαν, ἑχάστῳ ὡς 6 Κύριος ἀπεχάλυψε χατὰ τὸ θέλημα 
(τοῦ Θεοῦ) διὰ Πνεύματος ἁγίου, μνησθεῖσι λόγον, ἐντείλα- 
σθαι ὑμῖν. 


2554. DE EPISCOPI ELECTIONE ET  DOTIBVS. 
Πέτρος simev: « Ἀδελφοὶ, τὰ περὶ τῶν λοιπῶν νουθεσιῶν 
af γραφαὶ διδάξουσιν" ἡμεῖς δὲ ἃ ἐχελεύσθηυεν, διατάξωμεν. » 

Πάντες εἶπαν" « Πέτρος λεγέτω. » 

[Πέτρος εἶπεν᾽ « 'Eàv ὀλιγανδρία ὑπάρχει, καὶ μήπου 
πλῆθος τυγχάνει τῶν δυναμένων ψηφίσασθαι περὶ ἐπισκόπου, 
ἐντὸς δεχαδύο ἀνδρῶν, εἰς τὰς πλησίον ἐχχλησίας, ὅπου 
τυγχάνει πεπηγυῖα, γραφέτωσαν, ὅπως ἐκεῖθεν ἐχλεχτοὶ τρεῖς 
ἄνδρες παραγενόμενοι δοχιμῇ δοχιμάσαντες τὸν ἄξιον ὄντα, 
εἴ τις φήμην χαλὴν ἔχει ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, εἰ ἀναμάρτητος 
ὕπαρχει, εἰ φιλόπτωγος, εἰ σώφρων, μὴ μήθησος, μὴ πόρνος, 
μὴ πλεονέχτης, ἢ λοίδωρος, 7j προσωπολήπτης, χαὶ τὰ τούτοις 
δμοια᾿ καλὸν μὲν εἶναι ἀγύναιος, εἰ δὲ μὴ, ἀπὸ μιᾶς γυναι- 
χός" παιδείας μέτοχος, δυνάμενος τὰς γραφὰς ἑραηνεύειν, εἰ 
δὲ ἀγράμματος, πραὺς ὑπάρχων χαὶ τῇ ἀγάπη εἰς πάντας 
περισσευέτω, μή ποτε περί τινος ἐλεγχθεὶς ἐπίσκοπος ἀπὸ 
τῶν πολλῶν γενηθείγ͵. » 


2530. Dk sENIORIBvS XXIV ΑἸΤΑᾺΙ ET EPISCOPO 
DESERVIENTIBVS. — ᾿Ιωάννης simev: « Ὁ κχατασταθεὶς 
ἐπίσκοπος, εἰδὼς τὸ προσεχες χα φιλόθεον τῶν σὺν αὐτῷ, 
χαταστήσει obc ἐὰν δοχιμάση πρεσθύτερους δύο. » 

Πάντες ἀντεῖπον, ὅτι οὐ δύο, ἀλλὰ τρεῖς" εἴχοσι γὰρ xal 
τέσσαρές εἰσι πρεσθδύτεροι, δώδεχα x. δεξιῶν, καὶ δώδεχα ἐξ 
εὐωνύμων. 

Ἰωάννης εἶπεν « Καλῶς ὑπεμνήσατε, ἀδελφοί" οἱ μὲν 
γὰρ ἐκ δεξιῶν δεχόμενοι ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων τὰς φιάλας 
προσφέρουσι τῷ δεσπότῃ, οἱ δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἐπέχουσι τῷ 
πλήθει τῶν ἀγγέλων. Δεῖ οὖν εἶναι... τοὺς πρεσβυτέρους ἤδη 
χεχρονιχότας ἐπὶ τῷ χόσμῳ, [τρόπῳ τινὶ] ἀπεχομένους τῆς 
πρὸς γυναῖκας συνελεύσεως, εὐμεταδότους εἷς τὴν ἀδελφότητα, 
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CONSTITVTIONES PER CLEMENTEM 
ET ECCLESIASTICI CANONES 
SS. APOSTOLORVM 


Laetamini, filii et filiae. — In nomine Domini lesu 
Christi Ioannes et Matthaeus et Petrus et Andreas et 
Philippus et Simon et Iacobus et Nathanael et Thomas 
et Cephas et Bartholomaeus et ludas lacobi (frater), 
quum iubente Domino nostro lesu Christo Saluatore, 
nos conuenissemus, decreuimus quemadmodum ipse 
antea statuit. Vos oportet sorte diuidere prouincias et 
loca numeratim recensere, episcoporum munera, pres- 
byterorum sedes, diaconorum assessiones, lectorum 
instructiones, uiduarum secessiones et quaecumque 
oportet in fundamento poni Ecclesiae : ut formam re- 
rum supracoelestium agnoscentes, (populi) seruentur 
ab omni iniquitate, scientes se rationem esse in sum- 
ma illa die iudicii reddituros de his quae audierunt 
neque seruauerunt. Idem et praecepit nobis sermones 
emittere per uniuersam terram. Visum igitur nobis est 
in commendationem fraternitatis et hortationem, prout 
singulis Dominus suggessit, iuxta Dei uoluntatem, in 
Spiritu sancto, praecepta uobiscum qui uerbi memores 
estis, communicare. 


Petrus dixit : e Caetera quae moneantur, scripturae 
docebunt; nos uero, quae praecepta nobis sunt, consti- 
tuamus. » 


Omnes dixerunt : « Petrus loquatur. » 

Petrus locutus est : « Si paucitas hominum accidit 
neque iam copia adest eorum qui suffragium de episcopo 
ferre ualent, sint scilicet infra duodecim homines, ad 
proximas ecclesias, quae plebe abundant, scribantur 
litterae, ut ibi eligibiles uiri tres fiant qui probe expe- 
riantur quis dignus sit, an bonam ille habeat famam 
ab ethnicis, an insons existat, an pauperum studiosus, 
an prudens, an non ebriosus, nec fornicator, neque 
ambitiosus aut contumeliosus uel personarum acceptor, 
et caetera id genus. Bene autem erit eum esse mulie- 
risexpertem ; sin minus, unius fuisse uxoris consortem ; 
doctrinae sit particeps, idoneus Scripturarum inter- 
pres; si uero litterarum rudis est, mitis sit et charitate 
aduersus omnes superabundet; ne unquam de aliqua 
nequitia conuictus, episcopus a multis renuntietur. » 


loannes dixit: « Qui institutus fuerit episcopus, consi- 
derata utilitate et pietate in Deum eorum qui cum illo 
sunt, instituet ex illis quos probauerit, duos presbyte- 
ros. » 


Omnes reposuerunt : « Non duos sed tres : uiginti 
enim et quattuor sunt seniores, duodecim a dextris, et 
duodecim a sinistris. » 


Ait loannes : « Bene meministis, fratres. Qui enim a 
dextris sunt accipientes ab archangelis phialas, offe- 
runt Domino; qui autem a sinistris, agunt cum mul- 
titudine angelorum. Oportet igitur esse seniores, iam 
aeuo maturos in mundo, aliquo abstinentes modo a 
mulieris consortio, promptos ad largiendum fratribus, 
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πρόσωπον ἀνθρώπου νὴ λαμύανοντας, σύμυυστας τοῦ ἐπισχο- 
που xai συνεπιμάγους, συναθροίζοντας τὸ πλῆθος, προθυ- 

, e ’ὕ 
μουμένους τὸν ποιμένα. Οἱ ἐκ δεξιῶν πρεσφύτεροι mpovor.- 
σονται τῶν ἐπισχόπων πρὸς τὸ θυσιαστήριον, ὅπως τιμήσωσι 
xai ἐντιαηθῶσιν, εἰς ὃ ἂν δέη" οἱ ἐξ ἀριστερῶν πρεσθύτεροι 
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προνοήσονται τοῦ πλήθους, ὅπως εὐσταθὴς xat ἀθόρυθος εἴη. 
πρῶτον μεμαθηκὼς ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. Εἰ δέ τις νουθετού- 
utvog αὐθαδῶς ἀποχριθῇ, ἐυποιήσαντες οἱ ἐπὶ τῷ θυσιχ- 
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στηρίῳ τὸν τοιοῦτον μετὰ ἴσης βουλῆς, ὃ ἂν εἴη ἄξιον, δικα- 
σάτωσαν, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόῤον ἔχωσι, μήποτε ἑνὸς πρόσωπον 
λαθῶσι, xai ἐπὶ πλεῖον νεληθῇ ὡς γάγγραινα, xai αἰγμα- 
λωτισθῶσι οἱ πάντες. » 


9:556. DE LECTORE. — Ἰάκωθος εἶπεν" « ᾿λναγνώστης 
χαθιστανέσθο; πρῶτον δοχιυΐΐῇ δεδοχιμασμένος" ἡ γλωσσο- 
χόπος, μὴ μάθυσος, μήτε γελωτολόγος, εὔτροπος, εὐπειθὴς, 
εὐγνώμον, ἐν ταῖς χυριαχαῖς συνόδοις πρῶτος σύνδρομος, 
εὐήχοος, διηγητιχὸς, εἰδὼς ὅτι εὐαγγελιστοῦ τόπον ἐργάζεται" 
ὁ γὰρ ἐμπιπλῶν ὦτα μὴ νοοῦντος, ἔγραφος λογισθήσεται 
παρὰ τῷ Θεῷ. » 


9597. DE DiACONO. — Ματθαῖος εἶπε΄ « Atxxovot 
χαθιστάσθωσαν᾽ γέγραπται" « [πὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν 
« ῥῆωα Κυρίου ». "ἔστωσαν δεδοχιμασμένοι πάσῃ διαχονία, 
μεμαρτυρηυένοι παρὰ τοῦ πλήθους, μονόγαμοι, τεχνοτρόφοι, 
σώφρονες, ἐπιειχεῖς ἥσυχοι, μὴ γόγγυσοι, 17, δίγλωσσοι, μὴ 
ὀργίλοι (ὀργὴ γὰρ ἀπόλλυσιν ἄνδρα φρόνιμον), μὴ πρόσωπον 
πλουσίου λαμόάνοντες, μηδὲ πένητα χαταδυναστεύοντες, urs 
οἴνῳ πολλῷ χρώμενοι, εὔσχυλτοι, τῶν χρυφίων ἔργων χαλοὶ 
προτρεπτιχοὶ, ἐπαναγχάζοντες τοὺς ἔχοντας τῶν ἀδελφῶν 
ἁπλοῦν τὰς χεῖρας, καὶ αὐτοὶ εὐμετάδοτοι, χοινωνιχοὶ, πάτη 
Tür, χαὶ ἐντροπῇ xai go6o τιμώμενοι ἀπὸ τοῦ πλήθους, 
ἐπιμελῶς προσέχοντες τοῖς ἀτάχτως περιπατοῦσιν, obc μὲν 
νουθετοῦντες, οὃς δὲ παραχαλοῦντες, οὺὗς δὲ ἐπιτιμῶντες" τοὺς 
δὲ χαταφρονοῦντας τελέως παραπευμπόμενοι, εἰδότες ὅτι οἵ 
ἀντίλογοι xal καταφρονηταὶ xat Aotcopot Χριστῷ ἀντετά- 
ξαντο. » 


295958. DE νιῦνα. — Κηφᾶς cire « Χῆραι κατισθα- 
νέσθωσαν τρεῖς: ai δύο προσμένουσαι τῇ προσευχῇ περὶ 
πάντων ἐν πείρα, καὶ πρὸς τὰς ἀποχαλύψεις περὶ οὗ ἂν δέη᾽ 
μία δὲ παρεδρεύουσα ταῖς ἐν ταῖς νόσοις πειραζομέναις, εὐδιά- 
Xovog 7, νηπτιχὴ, τὰ δέοντα ἀπαγγέλλουσα τοῖς πρεσύυτέροις, 
μὴ αἰσμροχκερδὴς, uj, οἴνῳ πολλῷ προσέχουσα, ἵνα δύναται 
νήφειν πρὸς τὰς νυχτερίνας ὑπηρεσίας, καὶ εἴ τις ἑτέρα βού- 
λοιτο ἐργαγαθεῖν, xat γὰρ ταῦτα πρῶτα Κυρίου θησαυρίσματά 
εἰσιν ἄγαθα. » 


2559. DE DiACONO. --- Ἀνδρέας εἶπε' « Διάχονοι ἐργά- 
ται τῶν καλῶν ἔργων νυχθήμερον ἐπελεύσοντες πανταχοῦ, 
μήτε πένητα ὑπεροπτεύοντες, μήτε πλουσίον προσωπολη- 
πτεύοντες, ἐπιγνώσονται τὸν θλιβόμενον, xat ἐκ τῆς λογίας οὐ 
παραπέυψονται, ἐπχναγκάσουσι τοὺς δυνχμένους ἀποθησαυ.- 
ρίζειν εἰς ἔργα ἀγαθὰ, προορῶντας τοὺς λόγους τοῦ διδασχά- 
λου ἡμῶν" « εἴδετέ με πεινῶντα, xal οὐχ ἐθρέψατέ us »" οἱ 
γὰρ καλῶς διαχονίσαντες xal ἀμέμπτως, τόπον ἕαυτοὶς περι- 
ποιοῦνται τὸν ποιμενικόν, » 


2540. Dk LA1Co. -— Φίλιππος εἶπεν" « Ὁ λαϊχὸς τοῖς 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


personam hominis non recipientes, qui ministrent cum 
episcopo et simul praelientur, qui conuocent plebem, 
et alacri studio pastorem prosequantur. Qui a dextris 
erunt seniores, episcopis procurent ea quae spectant 
ad altare, ut honorent eos et colant quantum oportue- 
rit. Qui a sinistris seniores sunt, prouideant de plebe 
ut rite componatur et sine tumultu; secundum ea quae 
prius populus didicerit in omni subiissione. Si quis 
autem monitus arroganter responderit, id suscipien- 
tes qui altare deputantur, cum aequa sententia quod 
iustum erit, decernant, ut caeteri inetum habeant, nul- 
lius unquam persona accepta, ne malum accrescat ut 
gangraena, et in seruitutem abducantur omnes. » 


Iacobus dixit: « Lector instituatur, qui primum probe 
fuerit probatus; non lingua mordax, non ebriosus, non 
sceurrilia effutiens, bonae frugi, moriger, aequanimus, 
qui in dominicos congressus primus conuolet, qui bene 
audiat et prompte legat, non immemor se in euange- 
listae locum recipi. Qui enim adimplet aures non intel- 
ligentis, deferetur rationem Deo redditurus. » 


Matthaeus dixit : « Diaconi instituantur : scriptum 
est : « In tribus stabit omne uerbum Domini ». Sint 
comprobati in omni ministerio, cum testimoniuin ha- 
buerint ab omni plebe, unius sint uxoris, filiorum nu- 
tritores, prudentes, modesti, placidi, sine murmure, 
sine ira (ira enim uirum perdit sapientem), sine ullo 
ad diuitis personam respectu, neque pauperem oppri- 
mentes, neque uino multo indulgentes, ad tolerandum 
fortes, qui strenue abscondita opera commendent, co- 
gant ex fratribus opulentos ut manus expandant, ipsi 
munifici, largitores, in omni honore, reuerentia et 
timore uenerabiles plebi, diligentia eos insectantes qui 
secus ambulant, aliis monita, aliis solatia, aliis poenas 
ministrantes, eos uero qui omnia omnino spernunt, 
missos facientes, memores Christo eos resistere qui 
contradicunt, et conuiciantur. » 


Cephas dixit : « Viduae instituantur tres, quarum 
duae perseuerent in oratione pro omnibus, instante pro- 
batione, et reuelationum causa, pro re nata. Vna uero 
deputetur mulieribus morbo tentatis; probi sit mini- 
sterii, uigilantia insignis, ut necessaria praestet pres- 
byteris, nec lucro inhietturpi, neque multo uino dedita 
sit, ut possit inuigilare nocturnis ministeriis, et si quae 
alia proba opera sint; quae quidem sunt primi apud 
Deum tliesauri bona huiusmodi opera. » 


Andreas dixit : « Diaconi, bonorum opifices operum, 
noctu dieque cireumeuntes quocumque, neque paupe- 
rem despicientes, neque habentes ad opulentos respec- 
tum, discernent oppressum tribulatione, neque cum 
excludent a collecta, cogent eos quibus facultates sunt 
in bonis thesaurizare operibys, et considerare uerba 
magistri nostri : « Vidistis mc esurientem et non nutri- 
« uistis ine ». Qui enim strenue ministrauerunt ct in- 
culpabiliter locum sibi uindicant pastoralem. » 


Philippus dixit : « Laicus negotiis saecularibus inser- 


FRAGMENTA EX CANONIBVS HIPPOLYTI. 


λαϊκοῖς πράγμασι περιποιθέσθω ὑποτασσόμενος τοῖς παρε- 
δρεύουσι τῷ θυσιαστηρίῳ" ἕχαστος τῷ ἰδίῳ τόπῳ ἀρεσχέτω 
τῷ Θεῷ’ μὴ φιλεχθροῦντες ἀλλήλοις περὶ τῶν τεταγμένων, 
ἕκαστος ἐν ᾧ ἐχλήθη παρὰ τῷ Θεῷ. Ὃ ἕτερος τοῦ ἑτέρου 
τὸν δρόμον μὴ παρατεμνέτω, οὐδὲ Ὑὰρ οἱ ἄγγελοι παρὰ τὸ 
διατεταγμένον αὐτοῖς οὐδὲν ἕτερον ἐξελίσσουσιν. » 


93541. — ᾿Ανδρέας εἶπεν" « Εὔχρηστόν ἐστιν, ἀδελφοὶ, 
ταῖς γυναιξὶ διχχονίαν καταστῆσαι. » 


9549. DE OBLATIONE EVCHARISTIAE. — Πέτρος εἶπεν’ 
« '"Eg04cautv τάξαντες᾽ περὶ δὲ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος 
xai τοῦ αἵματος ἀχριθῶ: μηνύσωμεν. » 


9545. FonMvLA. — Ἰωάννης εἶπεν" « ᾿Κπελάθετθε, 
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ἀδελφοὶ, ὅτε ἤτησεν ὁ διδάσχαλος τὸν ἄρτον xal τὸ ποτήριον 
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xai ηὐλογησεν αὐτὰ λέγων᾽ « Τοῦτο ἔστι TO σωμά μου 
T E" - 
« καὶ τὸ αἴμα », ὅτι οὐκ ἐπέτρεψε ταύταις συστῆναι ἡμῖν. » 


954A. — Μάρθα cine « Διὰ Μαριὰμ, ὅτι εἶδεν αὐτὴν 


μειδιῶσαν. » 


Q5A85. — Μαρία εἶπεν. « Οὐχέτι ἐγέλασα᾽ προέλεγε 
γὰρ ἡμῖν ὅτε ἐδίξδασχεν, ὅτι τὸ ἀσθενὲς διὰ τοῦ ἰσχυροῦ 
σωθήσεται. » 


4540. DE sTATY CORPORIS IN ORATIONE (PRO νΥ- 
LIERIBVS). — Κηφᾶς εἶπεν. « "Eviov μέμνησθε δὲ, ὅτι 
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ταῖς γυναιξὶ μὴ ὀρθαῖς πρέπει προσεύγεσθαι, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς 
γῆς καθεζομέναις. » 


e Ὕ 
9547. --- Ἰάκωδος cine « Πῶς οὖν δυνάμεθα περὶ 
γυναιχῶν διχχονίαν δρίσαι, εἰ μή τι διαχονίας ἵνα ἐπισχύ- 
σωσι ταῖς ἐνδεομέναις; » 


9548. — Φίλιππος εἶπε « Τοῦτο, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς 
μεταδώσεως Órotov ἔργον ἑαυτῷ θησαυρὸν καλὸν περιποιεῖται" 
6 γὰρ θησαυρίζων ἐν τῇ βασιλεία ἔγγραφος ἐργάτης λογι- 
σθήσεται παρὰ τῷ Θεῷ. » 


2549. — Πέτρος εἶπε᾽ « Ταῦτα, ἀδελφοὶ, οὐχ ὡςς 
ἐξουσίαν τινὸς ἔχοντες πρὸς ἀνάγχην, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν ἔχον- 
τες παρὰ Κυρίου, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς φυλάξαι τὰς ἐντολὰς μηδὲν 
ἀφαιροῦντας 7| προστιθέντας, ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμῶν ᾧ 
$ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. μήν. » 


CANONES 


Q3350. EXCOMMVNICATIO. EORVM QVI NON CONSENTIVNT 
ECCLESIAE. — Canon I, 5. Ideo multo magis nos arcta 
unione in uirtute Dei coniuncti separauimus illos, 
quoniam non consentiunt ecclesiae in Deo, neque no- 
biscum sunt, qui sumus discipuli scripturarum. Ideo- 
que separauimus illos ab ecclesia et causam eorum 
Deo commendauimus, nos, qui iudicabimus creaturam 
in iustitia. 


95351. DE EPIsCOPI ELECTIONE. Can. II, 7. Epi- 
Scopus eligatur ex omni populo. Sedatus sit, sicut de 
illo in apostolo scriptum est. 


263 


uiat, iis subditus qui presbyterio praesunt; unusquis- 
que suo proprio contentus loco sit in Deo; nullam erga 
caeteros inuidiam exerceant ob institutum ordinem, in 
quo singuli coram Deo eliguntur ; alter alterius cursum 
ne intercipiat, neque enim angeli, praeter id quod illis 
assignatur, quidquam aliud praeoccupant. » 


Andreas dixit : « Commodum erit, fratres, si mulie- 
ribus officium instituatur. » 


Petrus ait : « Hactenus regulas posuimus. Verum de 
oblatione corporis et sanguinis diligenter commonefa- 
ciamus. » 


Ioannes subdidit : « Vos latet, fratres, quomodo ro- 
gauerit magister panem et calicem, et benedixerit di- 
cens : « Hoc est corpus meum et sanguis, » quoniam 
non permisit ea cum illis mulieribus palam communi- 
care. » 


Martha dixit : 
subridentem. » 


« Per Mariam, quoniam eam uidit 


Maria ait : « Minime ridere sustinui ; praedixit autem 
nobis, quando docebat, fore ut debilis a forti saluare- 
tur. » 


Cephas dixit: « Aliqua autem memineritis, quod mu- 
lieribus non decet stando orare, sed super terram se- 
dentes. » 


Iacobus ait : « Quale igitur poterimus officium mulie- 
ribus definire, nisi ministerium quo ualeant pauperibus 
inseruire? » 


Philippus dixit : « Idipsum, fratres, ad traditionein 
referatur, quali opere quisque sibi bonum thesaurum 
efficiat. Qui enim thesaurizat, in regno inscribetur 
operarius coram Deo. » 


Petrus dixit : « Haec, fratres, non tanquam potestatem 
alicuius habentes, qua necessaria praecipiantur, sed 
mandatum habentes a Domino, exhortamur uos ad cu- 
stodiendum praecepta, nihil auferentes, nihil addentes 
insuper, in nomine Doinini nostri lesu Christi, cui est 
gloria in saecula. Amen. » 


HIPPOLYTI 


95539. FonRMvLA. — 8. In ea autem hebdomade, in 
qua ordinatur, dicat populus : Nos eligimus eum. 


9559. DEPRECATIO PRO ANTISTITE NVPER ELECTO. — 
9. Deinde silentio facto in toto grege post ἐξομολόγησιν 
omnes pro eo orent dicentes : Ο Deus, corrobora hunc, 
quem nobis praeparasti. 


9534. Χειροτονία. — 10. Deinde eligatur unus ex 
episcopis et presbyteris, qui manum capiti eius impo- 
nat, et oret dicens : 
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9535335. DEPRECATIO SVPER EPISCOPVM. — Can. lll, 11. 
O Deus paler Domini nostri Iesu Christi, pater mise- 
ricordiarum et Deus totius consolationis, qui habitat 
n altis et humilia (humiles) respicit, qui nouit omnia, 
antequam fiant ; 


9556. — 12. tu, qui constituisti fines ecclesiae, cuius 
imperio fit, ut er Adamo perseueret genus tustum ra- 
tione hujus episcopi, qui est magnus Abraham qui prae- 
laturas et principatus constituit; 


9557. — 13. respice super .N., seruum (uum, tri- 
buens uirtutem tuam et spiritum efficacem ; quem tribuisti 
sanctis apostolis per Dominum nostrum Iesum Christum, 
filium. tuum. unicum; illis, qui fundauerunt. ecclesiam 
in omni loco ad honorem et gloriam nominis tui sancti. 


93559. — 14. Quia tu cognouisti cor uniuscuiusque, 
concede illi, ut ipse sine peccato uideut populum tuum, 
ul mereatur pascere gregem luum magnum sacrum. 


Q3559. — 15. Effice etiam, ut mores eius sint supe- 
riores omni populo, sine ulla declinatione. 


9360. — 106. Effice etiam, ut propter. praestantiam 
illi αὖ omnibus inuideutur, et accipe orationes eius. et 
oblationes eius, quas. tibi offerret die noctuque οἱ sinl 
libi odor suauis. 


9:561. — 17. Tribue etiam illi, o Domine, episcopa- 
tum et spiritum clementem οἱ potestatem ad. remittenda 
peccata ; 


9569. — 18. et tribue illi facultatem ad dissoluenda 
omnia uincula. iniquitatis daemonum, et ad sanandos 
omnes morbos, el contere Satunam sub pedibus eius uelo- 
ciler, per Dominum nostrum Iesum Christum, per quem 
libi gloria cum ipso et Spiritu sanclo in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


95369. OscvrvM PACIS. — 19. Post haec conuertant 
se omnes ad euni, osculantes eum in pace, quia ille hoc 
meretur. 


9364. DE onrTioNiS RiTV. — 20. Diaconus autem 
afferat oblationes, et ille, qui factus est episcopus, im- 
ponat manum super oblationibus una cum presbyteris, 
dicens : 


23690. — ?l. ὁ Κύριος μετὰ πάντων. 

2566. — 2?. Respondeat populus : δὲ cum spiritu 
luo. 

2367. — 23. Dicat : ἄνω ὑμῶν τὰς καρδίας. 

2568. — 24, Respondeat populus : ἔχομεν ngog 


τὸν Κύριον. 
2569. — ὁὉ. “υχαριστήσωμεν τι Kvoror 


9.70). -- 26. Et respondeat : ἄξιον καὶ δίκαιον [quod 
significat : JJignum est]. 
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Q5371. DE Misss. — 27. Postea autem dicat oratio- 
nem et perficiat missam. 


95379. DE OLEO SVPER ALTARE. — 28. Quodsi adest 
oleum, oret super illud hoc modo; sin autem, solum- 
modo illas particulas. 


95795. ORATIO. svPER. PRIMITIAS. DoxoLocis, — 29. 
Si adsunt primitiae quaedam comestibilium allatae, 
oret super eas et benedicat fructibus, qui ipsi allati 
sunt pro oratione sua, et singulae orationes dicantur 
super singulis rebus, et in fine singularum orationum 
dicantur : Gloria (ibi, Patri et Filio et Spiritui sancto 
in saeculo saeculorum. Amen. 


Q574. DE PRESBYTERI ORDINATIONE. — Can. IV, 30. 
Si autem ordinatur presbyter, omnia cum eo similiter 
agantur ac cum episcopo, nisi quod cathedrae non in- 
sideat. 


9575. IrE«. — 3l. Etiam eadem oratio super eo 
oretur tota ut super episcopo, cum sola exceptione no- 
minis episcopatus. 


9576. IrEM. — 32. Episcopus in omnibus rebus 
aequiparetur presbytero excepto nomine cathedrae et 
ordinatione, quia potestas ordinandi ipsi non tribuitur. 


9577. DE DIACONI ORDINATIONE. — Can. V, 33. Si 
ordinatur diaconus, obseruentur canones singulares, et 
dicatur haec oratio super eum, neque tamen ad presby- 
teratum pertinet, sed ad diaconatum, sicut (decet) fa- 
mulum Dei. 


9578. DE piACoNoRVM MVNERE. — 34. Seruiat au- 
tem episcopo et presbyteris in omnibus rebus, neque 
tantummodo missae tempore, sed etiam infirmis illis 
seruiat de populo, quibus nemo adest. 


9579. IrEM. — 35. Certiorem faciat episcopum, ut 
oret super iis, et ut illis dispertiatur, quae ipsis opus 
sunt, pariterque etiam hominibus occulta egestate pres- 
sis. 


9580. IrEM. — 36. Seruiant autem et aliis, quorum 
miserentur episcopi, ut possint donare uiduis, orbis et 
pauperibus. 


9581. Ιτεμν. — 37. Hoc igitur modo omnia officia 
perficiat. l'alis reuera est diaconus ille, de quo Chri- 
stus dixit : « Si quis mihi ministrauerit, honorificabit 
eum Pater meus. » 


9589. IMbosiTio MANVVM. SYPER. DIACONVM.. — 38. 
Episcopus autem manum imponat ei et hanc rationem 
dicat super eum loquens : 


9585. OnaTio. coxanva. — 39. Ο Deus, pater Do- 
mini nostri [esu Christi, rogamus te nixe, ut. effundas 
spiritum (tuum sanclum super seruum tuum N. eumque 
praepares cum. illis, qui (tibi serutunt. secundum (uum 
beneplacitum sicut Stephanus; 


9584. — 40. utque illi concedas uim uincendi om 
nem potestatem dolosi siguo crucis tuae, quo ipse signa- 
tur; 


FRAGMENTA EX CANONIBVS HIPPOLYTI. 


93580. — 4l. u(que concedas ipsi mores sine peccato 
eoram omnibus hominibus, doctrinamque pro multis 
qua gentem copiosam in ecclesia sacra ad salutem per- 
ducat sine ullo scandalo. 


93506. — 42. Accipe omne seruitium eius per Domi- | 
num noslrum lesum Christum, per quem tibi cum ipso 
el Spiritu sancto. sit. gloria in saecula. saeculorum. 
Amen. 


9387. CONFESSOR AD PRESBYTERATYM EVEII POTEST. 
— Can. VI. 43. Quando quis dignus est, qui stet coram 
tribunali propter fidem et afficiatur poena propter Chri- 
stum, postea autem indulgentia liber dimittitur, talis 
postea meretur gradum presbyteralem coram Deo, non 
secundum ordinationem, quae fit ab episcopo. Immo, 
confessio est ordinatio eius. 


95098. ΕΤΙΛΜ EPIsCOPATVM. — 44. Quodsi uero epi- 
scopus fit, ordinetur. 


9:389. ATTAMEN ORDINETVR. — 45. Si quis confes- 
sione emissa tormentis laesus non est, dignus est pres- 
byteratu; attamen ordinetur per episcopum. 


93590. SERVVS AD PRESBYTERATYM  ADEPTVS. — 40. 
Si talis, cum seruus alicuius esset, propter Christum 
cruciatus pertulit, talis similiter est presbyter gregi. 

9591. DE rFonwA4 nvivs PRESBYTERATYS. — 47. Quan- 
quam enim formam presbyteratus non acceperit, ta- 
men spiritum presbyteratus adeptus est; episcopus 
igitur omittat orationis partem, quae ad Spiritum sanc- 
tum pertinet. 


9599. DE LECToRIS ORDINATIONE. — Can. VIII, 48. 
Qui constituitur ἀναγνώστης, ornatus sit uirtutibus dia- 
coni; neque manus ei imponatur primo, sed euange- 
lium ab episcopo ipsi porrigatur. 


9599. DE svbbiACONO. — 49. | Ὑ ποδιάχονος secundum 
hunc ordinem |. 


2594. DE CAELIBE NoN oRDINANDOo. — 50. Neque 
ordinetur caelebs. Si est sine uxore, nisi postquam 
testimonium pro ipso exhibitum sit ad contestandam 
integritatem eius a uicinis ipsius, ita ut certum sit eum 
ἃ corruptione alienum fuisse eo tempore quo ibi habi- 
tabat. 


235995. ITEw. — 51. Neque alicui imponatur manus 
tanquam caelibi (uirgini) nisi quando ad maturam sta- 
turam perductus pro fideli habetur et testimonio com- 
mendatus est. 


9596. DE LECToRnis ET svBDIACONI. MYNERE. — 52. 
[ Yro2táxovo; et ἀναγνώστης, quando soli erant, consistant 
in posteriore parte ; ὑποδιάχονος autem seruiat coram ho- 
minibus]. 


2597. DE oRbiNATIONIS PETITIONE. — Can. VIII, 53. 
Si quis petitionem porrigit, quae ad ipsius ordinatio- 
nem pertinet, quod dicit: « Nactus sum charisma sana- 
tionis », non prius ordinetur, quam clarescat ea res. 


| 
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9598. ITEM. — 54. Inprimis inquirendüm est, num 
sanationes, quae per eum fiunt, reuera a Deo deriuen- 
tur. 


9399. DE PRESBYTERIS. cuius 


uxor peperit, ne segregetur l. 


[Presbyter, 


9600. DE cLERoRYM DowiciLIo. — Can. 1X, 56. Si 
presbyter abit et in locis ipsi non deputatis habitare 
uult, clerus huius loci ad recipiendum eundem pronus 
interrogent episcopum cathedrae eius, ne forsitan pro- 
pter aliquam causam in fugam conuersus sit. 


9601. ITEM. — 57. Quodsi uero urbs eius nimium 
distat, examinetur, si est discipulus, attamen caret, 
quod presbyteros decet. 


9609. DE pvpPLiCI sPonTVLA. — 58. Postea in socie- 
tatem recipiatur et duplici honore afficiatur, neque ite 
rum ordinetur. 


9605. Onpo vibvanvw. — 59. Viduis propter co- 
piosas orationes, infirmorum curam et frequens ieiu- 
nium praecipuus (honor tribuatur). 


9604, DE CATECHVMENORVM EXAMINE. — Can. X, 60. 
Illi, qui ecclesiam frequentant eo consilio, ut inter chri- 
stianos recipiantur, examinentur omni cum perseue- 
rantia, et quam ob causam suum cultum respuànt, ne 
forte intrent illudendi causa. 


9605. RECEPTIO ET ABRENVNTIATIO. Quodsi 
uero aliquis in fide uera aduenerit, τὰ cum 
gaudio interrogeturque de opificio, instruaturque per 
diaconum discatque in ecclesia renuntiare S«tanae et 
pompae eius toti. 


9606. DisciPLINA CoNSTANs EST. — 62. Hoc autem 
obseruetur omni tempore, quoinstruitur, antequam cae- 
tero populo annumeretur. 


9607. DE narTISMO SERVORVM. — 62. Si est seruus 
heri idololatrae, inuito hero ne baptizetur; contentus 
sit, quod christianus est. 


9608. DE coMMvNI SEPVLTVRA, — 64. Quodsi mo- 
ritur necdum ad donum admissus, a caetero grege ne 
separetur. 


9609. DE iwaGINVM. ARTIFICIBYS. — Can. XI, 65. 
Omnis artifex nouerit sibi nullo modo licere idolum uel 
aliquam figuram idololatricam effingere, siue sit auri- 
faber, siue argentarius, siue pictor, siue alius generis 


artifex. 


9610. Si iboLA CONFECERIT, EXCOMMYNICETVIR. 
66. Si quis autem artifex post baptismum receptum 
inueniatur, qui eiusmodi rem confecerit, exceptis iis 
rebus quae ad usum hominum pertinent, excommuni- 
cetur donec paenitentiam agat. 


9611. DE us QVI. AD SERMONES SACROS. NON. ADMIT- 
TVNTYR. — 67. Quicunque fit θεχτρικός uel gladiator et 
pam currit uel docet uoluptates uel — — —, uel — — 

, uel xovzyo;, uel — — —, uel.qui cum bestiis pugnat 
uel idolorum sacerdos, hi omnes non admittuntur ad 
j1 
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sermones sacros, nisi prius ab illis immundis operibus 
purgentur. 


9619. DE PRoBiTIONIS. TEMPORE ET ECCLESIAE. DOC- 
TORE. — 68. Post XL dies participes fiunt sermonis. 
Si digni sunt, etiam ad baptismum admittuntur. Doctor 
autem ecclesiae de his rebus referat. 


9615. GRAMMATICORVM CONFESSIO FIDEI COTTIDIANA. 
— 69. Γραμματιχός, qui paruos pueros instruit, si aliam 
artem non nouit, qua uictum quaerat, uituperet, quan- 
docunque in iis, quos instruit, aliquid apparet, et 
sincere confiteatur eos, qui a gentibus dii uocantur, 
daemones esse dicatque coram illis cottidie : Non est 
Deus nisi Pater et Filius et Spiritus sanctus. 


9614. DE EoDEM. — 70. Si autem discipulos om- 
nes docere potest magnam partem (— — — — — ), uel 
si potest ulterius progressus docere eos fidem ueram, 
hoc illi erit merito. 


96125. DE sPICVLATORE ET WMiLITE. — Can. XIII, 71. 
Homo, qui accepit potestatem occidendi, uel miles nun- 
quam recipiatur omnino. 


9616. DE CORONIS. MILITVM ET CIHRISTIANORVM. — 
72. Qui uero cum essent milites, iussi sunt pugnare, 
caeterum autem ab omni mala loquela abstinuerunt ne- 
que coronas capitibus imposuerunt, omne signum au- 
tem adepti sunt, — — — —. 


9617. DE rRAEFECTIs. — 73. Omnis autem homo, 
qui ad gradum praefecturae uel praecedentiae uel po- 
testatis eleuatus ornamento iustitiae, quod est secun- 
dum euangelium, non induitur, hic a grege segregetur, 
neue episcopus coram illo oret. 


9618. DE wiLiTiBvs. — Can. XIV, 74. Christianus 
ne fiat propria uoluntate miles, nisi sit coactus a duce. 
Habeat gladium, caueat tamen, ne criminis sanguinis 
effusi fiat reus. ' 

9619. DE ins Qvi SANGVINEM FVDERVNT. — 75. Si 
compertum est, sanguinem ab eo esse effusum, a par- 
ticipatione mysteriorum abstineat, nisi forte singulari 
conuersione morum cum lacrymis et planctu correctus 
erit. Attamen eius donum ne sit fictum, sed cum ti- 
more Dcei. 


9690. DE us QVI BAPTIZANDI NoN SVNT. — Can. XV, 
76. Fornicator uel qui quaestum ex fornicatione quaerit, 
uel cinaedus, imprimis autem qui mendacia dicit, deinde 
omnis socors, uel οἰωνιστής, uel magus, uel astrologus, 
hariolus, somniorum interpres, praestigiator, concina- 
tor, qui plebem ad turbas seditionesque commonet, 
uel qui pbylacteria conficit, usurarius, iniuriosus, uel 
amator mundi, qui iuramentis delectatur, qualiacum- 
que sint sacramenta, qui offensiones dat hominibus, 
uel foeneratur, uel homines contemnit, uel horas dies 
que praeelezit, quasdain esse infaustas, hi omnes et 
qui similes sunt his neque instruendi neque baptizandi 
sunt. 


9691. DE ExcouwvNiCATIONE. — 79. Quodsi post 
baptismum in illa, quae significauimus, eriminosa fla- 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


gitia relapsi inueniuntur, ex ecclesia expellantur donec 
paenitentiam egerint cum fletu, ieiunio et operibus mi- 
sericordiae. 


9699. DE ORNATY MVLIERVM IN ECCLESIA. — Can. XVII, 
81. Mulier libera ne ueniat ueste uariegata in eccle- 
siam, tametsi sic maritus praescribit, neue crines de- 
mittat solutos, habeat potius capillos complexos in domo 
Dei, neue faciat cirros frontales in capite, quando uult 
participare mysteriis sacris. 


9695. MVLIERES IN ECCLESIA NON LOQVANTVR. — 88. 
. neue omnino loquantur | mulieres scil.] in ecclesia, 
quae est domus Dei. 


9694. Qvib siT ECCLESIA. — 89. Non est locus con- 
fabulationis, sed locus orationis in timore. 


9695. DE ns QVI IN ECCLESIA. LoQVVNTVR. — 90. 
Qui loquitur in ecclesia, expellatur neue tunc ad my- 
steria admittatur. 


9696. DE TEMPORE CATECVMENATVs. — 9]. Cate- 
cumenus, qui dignus est lumine, non impediat eum 
tempus ; doctor autem ecclesiae ille est, qui hanc quae- 
stionem diiudicat. 


9697. DE CATECVMENIS. — 92. Quando uero doctor 
cottidianum pensum docendi terminauit, orent sepa- 
rati a christianis. 


9698. DE rvERPERIs. — 93. Mulieres autem puer- 
perae (grauidae?) non participentur mysteriis, ante- 
quam purificentur. 


9699. DE TEMPORE PVRIFICATIONIS. — 94, Purifica- 
tio earum de eo ita sit : Si partus est masculini sexus, 
XX dies, si feminini sexus, XL dies. 


9630. DE oRATIONE PRO PVERPERIS. — 95. Puerpe- 
ram non inuitent, sed orent ad Deum pro ea, quae pe- 
perit (concepit?). 


9631. DE Loco PVERPERAE IN ECCLEsLA. — 96. Quodsi 
ante purificationem domum Dei frequentare desiderat, 
oret cum catecumenis, qui necdum sunt recepti neque 
digni habitum sunt, qui cum coetu commisceantur. 


9659. DE sEPARATIONE FIDELIVM VTRIVSQVE SEXVS 
IN ECCLEsiA. — 97. Mulieres sint separatae in loco, ad 
quem uiri omnino non admittuntur. 


965359. DE vELO vinGiNVM. — Can. XVII, 98. Iunio- 
res feminae uirgines, quando tempus adest. quo ad 
gradum mulierum euehuntur, capita uelent sicut mu- 
lieres grandiores παλλίοις, neque tamen tenui panno 
utantur. 


96954. IuPosiTIo NANVYVM. — 99. Doctor autem im- 
ponat catecumenis manuum, antequam illos dimittat. 


9650. DE CATECVMENO MARTYRE. — Can. XIX, 10]. 
Catecumenus, qui captus ad martyrium perductus 
necatusque est, priusquam baptismum reciperet, cum 
caeteris martyribus sepeliatur; est enim baptizatus pro- 
prio sanguine. 


FRAGMENTA EX CANONIBVS HIPPOLYTI. 


96936. TESTIMONIVM | PATRINORVM  CATECVMENI. — 
102. Catecumenus baptismo initiandus si ab iis, qui 
eum adducunt, bono testimonio commendatur, eum illo 
tempore, quo instruebatur, infirmos uisitasse et debiles 
&ustentasse seque ab omni peruerso sermone custo- 
disse, laudes cecinisse, numque oderit uanam gloriam, 
num contempserit superbiam, sibique elegerit humili 
tatem ; 


9657. ApPRoDATIO EPISCOPI. — 103. tunc confitea- 
tur episcopo — huic enim soli de ipso est impositum 
onus — ut episcopus eum approbet dignumque ha- 
beat, qui fruatur mysteriis; iam enim factus est purus 
in ueritate. 


9658. LECTIO EVANGELII. ET INTERROGATIO. — 104. 
Tunc legatur super eum euangelium illius temporis et 
aliquoties interrogetur ita : IVonne es duplicis cordis, 
uel cogit te aliqua causa uel pudor? 


9659. Dr BAPTISMI DiEBvs. — 106. Qui autem bap- 
tizandi sunt, feria quinta hebdomadis, lauentur aqua 
et edant. 

Feria autem sexta ieiunent. 


9GAO. MvLIER PVRA DEBET EsSE. — 107. Mulier au- 
tem, cui impuritas accidit, illa uice ne baptizetur, sed 
ad aliud tempus differatur, quo pura erit. 


9G41. RiTvs PRO CATECVMENIS. — 108. Die autem 
sabbati episcopus conuocet eos qui baptizandi sunt, et 
moneat eos, ut genua flectant capitibus ad orientem 
conuersis et manus super eos expandat orans, ut mali- 
gnum spiritum ab omnibus membris eorum ezpell«at. 


9649. ITEM. — 110. Postquam autem finiuit adiu- 
rationes eorum, in facies eorum sufflet, signetque pec- 
tora et frontes, aures et ora eorum. 


9645. ViciLIAE NOCTYRNAE. — 11]. Ipsi autem tota 
illa nocte uigilias agant sacris sermonibus et orationi- 
bus occupati. 


9GAA. MaTERIA BAPTISMI. — 112. Circa gallicinium 
autem consistant prope fluctuantem aquam maris pu- 
ram, paratam, sacram. 


9GAS. DE PaTRINIS PARVVLORVM, — 113. Qui pro 
infantibus paruis respondent, exuant eos uestimentis 
suis; qui tamen iam ualent, ipsi soli hoc genere prae- 
parationis occupentur. 


9646. DE MvLiERIBVS. — 114. Mulieres autem om- 
nes habeant alias feminas comites, quae uestibus illas 
exuant. 


9647. IrEM. — 115. Mulieres deponant ornamenta, 
et aurea, et caetera, soluant crinium nodos, ne cum 
illis descendat in aquam regenerationis quidquid pe- 
regrinum de spiritibus peregrinis. 


9649. OLEvM kxonCisMI, — 116. Episcopus autem 
oret super oleo exorcismi illudque tradat presbytero. 


9649. OLEvM vNcTIONIS. — 117. Deinde oret super 
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oleo unctionis, quod est oleum gratiarum actionis, id- 
que alii presbytero tradat. 


9650. Rirvs org. — 118. Ille autem qui oleum 
exorcismi manu tenet, a sinistra episcopi stet, qui au- 
tem unctionis oleum tenet, stet a dextra episcopi. 


96234. AnnENvNTIATIO. — 119. Qui autem baptiza- 
tur, facie ad occidentem uersa, dicat ita : Renuntio tibi, 
o Satana cum omni pompa tua. 


96359. VNcriv. — 120. Vbi autem haec dixit, pres- 
byter ungat oleo exorcismi, super quo orauerat, ut re- 
cederet ab eo omnis spiritus malignus. 


9659. CoNVERSIO AD ORIENTEM. — 121. Deinde pres- 
bytero, qui super aquam stat, tradit, presbyterque, dia- 
coni munere fungens, prehensa eius dextra uertit fa- 
ciem eius ad orientem in aqua. 


96534. FonRMVLA CONVERSIONIS AD DEvM. — 122. An- 
tequam in aquam descendat, facie ad orientem con- 
uersa stans super aquas ita dicit, postquam oleum exor- 
cismi nactus est: Ego credo et me inclino coram te et 
coram tota pompa (ua, o Paler et Fili et Spiritus sancte. 


9655. INTERROGATIONES. — 123. Tunc descendat in 
aquas, presbyter autem manum suam capiti eius im- 
ponat euimnque interroget his uerbis : 


9656. — 124. Credis ne in Deum, Patrem omnipo- 
tentem ? 


9657. — 125. Baptizandus respondet : /7go credo; 
tum prima uice immergitur aquae, dum (ille) manum 
capiti eius impositam relinquit. Altera uice cum his uer- 
bis interrogat : 


9658. — 196. Credisne in Iesum Christum, [ilium 
Dei, quem peperit María uirgo e£ Spirilu sancto, 


9659. — 127. qui uenit ad saluandum genus huma- 
num, 


9660. — 198. φιιΐ crucifixus est pro nobis sub Pilato 
Pontio, qui mortuus est οἱ resurrezit « mortuis tertia 
die, et ascendit ad. coelos, sedetque ad. devtram Patris, 
el ueniet iudicaturus utuos et mortuos? 


9661. -- 129. Respondet : Ego credo, et altera uice 
immergitur aquae. Interrogetur autem tertio : 


9669. — 130. Credisne in Spiritum sanctum, 


2663. — 131. παράκλητον, procedentem a Patre Filio 
que? | 


9664. — 132. Respondet : Credo; et tertio immer- 
gitur aquae. 


9665. — 133. Singulis uicibus autein dicit : /77o te 
baptizo in nomine Palris etl Filii et Spiritus sancti, qui 


aequalis est. 


9666. VNcrio NE&opivTi. — 134. Vbi ex aqua ascen- 
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dit, presbyter prehendit chrisma εὐχαριστίας οἱ signat 
frontem et os et pectus eius signo crucis ungitque to- 
tum corpus eius et caput et faciem eius dicens : Ego 
le ungo in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti. 


9667. INTRoDvCTIO IN ECCLEsiAM. — 135. Deinde 
panno eum abstergit et uestibus indutum in ecclesiam 
introducit. 


96698. IuPosrrio MaNvvM. — 136. Ibi episcopus ma- 
nus imponens omnibus qui baptizati sunt, haec orat 
dicens : 


9669. DEpPRECATIO svPER NEoPnYTOS. — 137. Bene- 
dicimus tibi, omnipotens Domine Deus, quia hos dignos 
reddidisti, qui iterum nascerentur, et 8uper quos spiri- 
tum tuum sanctum effundis, ul 3am uniti sinl corpori 
ecclesiae nunquam separandi operibus alienis. 


9670. — 138. Da pottus quibus iam dedisti remis- 
sionem peccatorum etiam ὠῤῥαθῶνα regni tui per Domi- 
num nostrum [esum Christum, per quem tibi cum ipso 
etl cum Spiritu sancto. gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 


9671. CourinMaATIo. — 139. Deinde insignit frontes 
eorum signo charitatis osculaturque eos dicens : DJoni- 
nus uobiscum. 


9679. — 140. Εἰ baptizati respondent : £t cum spi- 
ritu tuo. Sic in singulis, qui baptizati sunt, facit. 


96795. OscvLvM Pacis. — 141. lam cum toto populo 
orant, qui eos osculentur gaudentes cum iis cum iu- 
bilatione. 


2674. Sscniricivu. — 142. Deinde diaconus incipit 
sacrificare, episcopus autem defert reliquias mysteria- 
les corporis et sanguinis Domini nostri. 


2673. CowwvNto. 143. Quando autem finiuit 
communicat populum stans ad mensam corporis et san- 
guinis Domini. 


9676. DE niTV LaAcTIS ET MELLIS. — 144. Et pres- 
byteri portant alios calices lactis et mellis, ut doceant 
eos, qui communicant, iterum se natos esse.ut paruuli, 
quia paruuli communicant lac et mcl. 


967". Wirvs PRESBYTEIRIS VEL DIACONIS. RESERV ATVS. 


— [IH5. Presbyteris non praesentibus ad portandos illos 
calices portentur a diaconis. 


9678. PonnEcTIo conponis ΠΟΜΙΝΙ. — 140, Deinde 
porrigat illis episcopus de corpore Christi dicens : //oc 
est corpus Christi, illi uero dicant : Amen. 


. 2679. Er siNGvINIS. — 147. Et ei, quibus (ille) ca- 
licem porrigit dicens : //íic est sanguis Christi, dicant : 
Amen. 


9600. Svursio Lacris ET MELLIS. — 148. Postea au- 


tem suinant lac et mel in memoriam saeculi futuri et 
dulcedinis bonorum ..... 


RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


9681. DE IEIVNIO ANTE COMMYNIONEM SERVANDO. —^ 
150. li uero, qui baptizantur, cum caeteris, qui illorum 
ieiunio sunt astricti, nihil gustabunt antequam sump- 
serint de corpore Christi, illud enim non aestimaretur 
ieiunium, sed peccatum. 


9689. — 151]. Si huic contrarians ante communio- 
nem corporis aliquid sumpserint, contrariatur Deo eum- 
que contemnit. 


9685. — 152. Finita autem missa conceditur illi, 
ut edat quod uult. 


9684. DocroR vNVs SVFFICIT AD. ERVDIENDOS  CATE- 
CVMENos, — 153. Omnes autem catecumeni congre- 
gentur, ut illis sufficiat doctor unus, qui illos sufficien- 
ter instruat orando et flectendo genua, neque gustent 
quidquam, antequam ii qui baptizati sunt, communio- 
nem corporis et sanguinis finierint. 


96905. DE iEivNiII DIEBVS. — Can. XX, 154. Diebus 
ieiunii, qui constituti sunt in canonibus, feria 1V et VI, 
et quadraginta. 


9606. — 155. Qui autem alia ieiunia superaddit 
ad haec, mercedem acquiret. 


9687. OnRDo viRGINVM ET viDVARVM. — Can. XXXII, 
157. Virginum et uiduarum est, ut saepe ieiunent et 
orent in ecclesia. 


9688. D& iE NIO. cLERICoRVM. — 158. Clericis li- 
bera sit facultas uoluntarie ieiunandi. Episcopus au- 
tem ieiunio non se obstringat, nisi clerus cum ipso 
ieiunet. | 


9689. DE onLaTIONIBYS FACIENDIS. — 159. Si quis 
autem oblationem facere intendit, quo tempore presby- 
ter in ecclesia non adest, diaconus loco eius fungatur 
in omnibus rebus cum exceptione solius portandi sa- 
crificii magni et orationis. 


9690. ET DisTRIBVENDIS. 160. Si distribuitur 
oblatio, distribuatur etiam eleemosyna pauperibus; 
haec autem dispertiatur pauperibus ante occasum solis 
a populo. 


9691. DE risTRiBvTIONIBVS. — 161. Si quid de ne- 
cessario relliquum est, distribuant postero mane ; et si 
iterum quid restat, tertio dic. 


9699. ITEM. — 163. Qui distribuit, niliil obtineat... 
9695. Dre TEMPORE ΛΟΔΡΥΝ. — 164. Si agape fit 
uel coena ab aliquo pauperibus paratur χυριαχῇ tempore 
accensus lucernae, presente episcopo surgat diaconus 


ad accendendum. 


9694. DE EPISCOPO ORANTE IN AGAPE. — I65. Epi- 
Scopus autein oret super eos et eum, qui inuitauit illos. 


9693. DE EvcnRISTIA. — 166. Et necessaria est 
pauperibus εὐχαριστία, quae est in initio missae. 


9696. MissAE siNT ions DIvRNa. — 167. Missos au- 
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tem faciat eos, ut separatim recedant, antequam tene- 
brae oboriantur. 


9697. DE PsaLMIs. — 168. Psalmos recitent ante- 
quam recedant. 


9699. ᾿Ανάμνησις PRO ὈΕΡΥΝΟΤΙΒ. — C. XXXIII, 169. 
Si fit ἀνάμνησις pro iis qui defuncti sunt, primum ante- 
quam consideant mysteria sumant; neque tamen die 
prima. 


9699. DisrRiBvTIONESs. — 170. Post oblationem, dis- 
tribuatur eis panis ἐξορχισμοῦ, antequam consideant. 


9700. BENEDICTIO PANIS. — C. XX, 171. Catecume- 
nis autem curante episcopo mittatur panis oratione pur- 
gatus, ut ecclesiae associentur. 


97041. DE acapis. — C. XXXIII, 172. Non 
cum eis aliquis catecumenus in agapis χυριαχαῖς. 


sedeat 


9709. ITEM. — 173. Edant bibantque ad satietatem, 
neque uero ad ebrietatem ; sed in diuina praesentia 
cum laude Dei. 


9703. DEPRECATIO PRO HOSPITALITATE SANCTORVM. 
— C. XXXIV, 176. Oret autem quisque, ut sancti in- 
troeant sub tectum eius; dicit enim saluator noster : 
Vos estis sal terrae. 


9704. EriscoPvs sERMOCINATVR SEDENS. — [77. 
Quando autem episcopus sermocinatur sedens, caeteri 
lucrum habebunt neque ipse sine lucro erit. 


Q703. PRESBYTERI DIGNITAS ET MVNVS. — 178. Si 
autem absente episcopo presbyter adest, omnes ad eum 
conuertantur, quia ipse superior est caeteris in Deo, 
honorentque eum sicut honoratur episcopus neue con- 
tumaciter illi aduersentur. 


97006. DisrRiBYTIONEM FACIT. — 179. Ipse uero dis- 
tribuat panem ἐξορχισμοῦ, antequam consideant, ut 
Deus agapen eorum praeseruet a timore inimici utque 
surgant salui in pace. 


9707. DE DIACONI MYNERE IN AGADPE. — C. XXXV, 
180. Diaconus in agape, absente presbytero, uicem gerat 
presbyteri, quantum pertinet 41 orationem et fractio- 
nem panis quem inuitatis distribuat. 


9708. DE L4ico. — 181. Laico autem non conuenit 
ut signet panem, sed tantummodo frangat, nihil prae- 
terea faciat. 


9709. Qvip, CLERICIS ABSENTIBVS, IN AGAPE FACIEN- 
pvw. — 1823. Si clericis omnino non adest, quilibet 
suam partem comedat cum gratiarum actione, ut ui- 
deant gentes mores uestros cum inuidia. 


9710. AGcArE rRo vipvis. — 183. Si quis uiduis 
coenam parare uult, curet, ut habeant coenam et ut 
dimittantur, antequam sol occidat. 


9711. ITEM. — 184. Si uero sunt multae, caueatur, 
ne fiat confusio neue impediantur, quominus ante ues- 
peram diinittantur. 
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9749. DE HORA DIMISSIONIS. AGAPEs. — 185. Vni- 
cuique autem earum tribuatur sufficiens cibus potus- 
que. Sed abeant antequam nox aduesperascat. 


9715. Dk ΡΒΙΜΙΤΙΙΒ. -- C. XXXVI, 186. Qui habet 
primitias fructuum terrae, ad episcopum in ecclesiam 
eas deferat ; 


9714. IrTEM. — 187. eodem modo primitias areae 
et primitias torcularium, olei, mellis, lactis, lanae, et 
primitias mercedis pro labore manuum. Haec omnia 
deferantia ad episcopum cum primitiis arborum. 


97425. ORATIO svPER PRIMITIAs. — 188. Sacerdos 
autem, qui illa recipit, ante omnia super illis gratias 
agat Deo, — extra uelum adstante eo, qui illa attulit. — 
Sacerdos autem sic dicat : 


9716-17. — 189. Gratias agimus tibi, omnipotens 
Domine Deus, quia nos fecisti dignos, qui hos fructus 
uideamus, quos terra hoc anno produxil. 


97419. — 190. Benedic eos, o Domine, sicul coro- 
nam anni lui secundum benignitatem tuam sintque ad 
satietatem pauperibus populi tui ; 


9719. — 191. et seruum tuum N., qui haec obtulit ex 
opibus tuis, quia timet te. 


9790. -- 192. Benedic eum de coelo sacro tuo una 
cum domo et filiis eius, et effunde super eos misericor- 
diam el-gratiam tuam sacram, ul sciat uoluntatem tuam 
in omnibus rebus; 


9791. — 193. et fac, ut haereditate accipiat id 
quod est 1n coelis, per Dominum nostrum Iesum Chri- 
sium, Filium tuum dilectum, et Spiritum sanctum 1n 
saecula saeculorum. Amen. 


9799. PRIMITIAE BENEDICENDAE. — 194. 21 omnia le- 
gumina terrae omniaque poma arborum et omnes fruc- 
tus terrae cucumerariorum benedic ea atque etiam eos, 
qui afferunt 1lla, benedic. 


9795. DE cibo PRo TEMPORE PAsCHALI. — 197. Ci- 
bus autem qui tempore πάσχα conuenit, est panis cum 
solo sale et aqua. 


9794. DE PAsCHALI TEMPORE OBSERVANTIA. — 198. 
Si quis morbo affectus est uel ruri uitam agit, ubi 
christianos non nouit, ita ut tempore πάσχα laetitiae se 
permittat ignorans terminum eius, uel si morbo ex-- 
tremo coactus erat — hi omnes ieiunent post pente- 
costen et πάσχα religiose obseruent, ut appareat, eorum 
intimain intentionem non eam fuisse, ut abiecto timore 
et neglecto ieiunio proprium sibi constituerent πάσχα, 
ponentes fundamentum aliud ac illud, quod positum 
est. 


9795. Discoi MvNvs. — C. XXIV, 199. Sit diaco- 
nus qui episcopum comitetur omni tempore illique in- 
dicet singulos infirmos. 


9796. ORAT EPIsCOoPVS SYPER INFIRMoS. — 200. Ma- 
gna enim res est infirmo a principe sacerdotum uisi- 
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tari; reconualescit a morbo, quando episcopus ad eum 
uenit, imprimis si super eo orat. j 


9797. DE MYSTERIORVM CELEBRATIONE. — C. XXXVII, 
201. Quotiescunque episcopus mysteriis frui uult, con- 
gregentur diaconi et presbyteri apud eum, induti ue- 
stimentis albis pulchrioribus toto populo, potissimum 
autem splendidis. 


9798. DE LEcTORIBVs. — 203. Etiam ἀναγνῶστα: ha- 
beant festiua indumenta, et stent in loco lectionis, et 
alter alterum excipiat, donec totus populus congrege- 
tur. 


9799. DE wisss. — 204. Postea episcopus oret et 
perficiat missam. 


9750. lEIVNIVM ANTE EVCHARISTIAM SERVANDVM. -- 
C. XXVIII, 205. Ne gustet aliquis fidelium quicquam, 
nisi antea de mysteriis sumpserit, praesertim diebus 
ieiunii sacri. 


97351. SoLI FIDELES MYSTERIA SVMVNT. — 206. Cae- 
terum clerici caueant cum sollicitudine, ne quemquam 
ad sumenda sacra mysteria inuitent, nisi solos fideles. 


97359. DE CLERO PROPE ALTARE VACANTE. — C. XXIX, 
207. Stet clerus uacans altari (non occupatus prope 
altare); quando paratum est, stet — ad custodiendum 
ne superuolitet musca neue cadat quicquam in calicem, 
unde oriatur crimen mortis pro presbyteris. 


97255. Loci sACR1 CvsTODIA. — 208. Ideo unus cu- 
stodiat locum sacrum. 


97354. NE CADAT IN TERRAM EVcHaAnsTIA. — 200. 
Qui autem distribuit mysterium quique accipiunt, ma- 
gna diligentia caueant, ne quicquam in terram decidat, 
ne potiatur eo spiritus malignus. 


Q79D5. INTRA VELVM, QVAE PRO CVLTV./— NECESSARIA 
TANTVM. AGANTVR. — 210. Nemo intra uelum aliquid lo- 
quatur, nisi orationem uel quae pro cultu necessaria 
sunt, praeterea omnino nihil; ne fiat aliquod opus in 
loco illo. 


9756. PosrT COMMYNIONEM PoPVLI oRaATIO. -- 21l. 
Vbi autem absoluerunt communionem populi, intrent, 
ut recitent. 


97357. PsaLMut.. GENVFLENIG.. PRosTRaTIO. 212. 
. Omni liora intrent propter potestates loci sacri et sint 
illis psalmi protintinnabulis, quae erant in tunica Aaro- 
nis, neue sedeat quis illo tempore, sed orent, neue 
aliud quicquam agant, inclinentque genua et proster- 
nentur ante altare. 


9758. DE PVLvERE scu Loci. — 213. Puluerem 
autem qui scopis conuerritur de loco saero, proiiciant 
in aquam inaris undosi, neue remaneat (?) conculcan- 
dus (?) ab hominibus, sed omni tempore purus sit. 


9739. Eriscopvs IPsE. DISTRIBVIT. — (C. XXX, 214. 
Die prima episcopus tempore missae, si potest, sua 
manu distribuat oblationes omni populo. 


| 
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9740. DE ΕΟ QVI OFFERRENDI POTESTATEM HABET. — 
215. Si presbyter infirmus est, diaconus offerat ei my- 
steria, et presbyter solus accipiat illa. 


9741. DiscoNvs DnisrTRiBVAT. — C... XXXI, 216. Dia- 
conus autem populo oblationes distribuat, si episcopus 
aut presbyter hoc permittit. 


9749. CoNvENTVS CoTTIDIANI. HignanCHIA. — C. XXI, 
217. Congregentur cottidie in ecclesia presbyter et 
ὑποδιάχονοι et ἀναγνῶσται omnisque populus tempore 
gallicinii, uacentque orationi, psalmis et lectioni scrip- 
turarum cum orationibus secundum mandatum apo- 
stolorum : « Dum uenio attende lectioni ». 


97495. Dr ansENTIBYs. — 218. De χλήρῳ autem qui 
conuenire negligunt, neque morbo neque itinere im- 
pediti, separentur. 


9744. DE iNvFIRMIS VisiTANDIS. — 219. Caeterum 
quod ad infirmos pertinet, medicina ipsis in eo posita est, 
ut frequentent ecclesiam, ut fruantur oratione, excepto 
eo, qui morbo periculose laborat; talis a χλήρῳ uisite- 
tur cottidie, qui certiorem reddunt eum. 


97425. DE cokeMETEHIIs. — C. XXIV, 220. Quando 
uero iam aduenit mortis hora, infirmi non exponantur, 
ut in χοιμητηρίῳ dormiant, sed apud pauperes. 


9746. Dr iNFiIRMIS. — 221. Qui autem propriam 
domum habet, quando infirmatur, non transferatur in 
domum Dei, sed orct tantuminodo, tunc redeat in do- 
mum suam. 


9747. DE PROCYRATORE ET DE EPISCOPI MVNERE. --- 
C. XXV, 922. Procurator ille est, cui cura infirmorum 
committitur. Episcopus autem enutriat illos, et singula 
usque ad uasa fictilia, quibus opus est infirmis, pro- 
curatori tradat. 


97498. Onvrio. MaTvTINA. — 223. Omnes qui ad or- 
dinem pertinent christianorum, primum eo tempore 
orent, quo a somno surgunt matutino. 


9749. ErtEVvATIO. MaNVVM. — 224. Quando autem 
orare uolunt manus lauent. 


97:30. CoNVENTVS « PROPTER VERBVM Dri ». — 
C. XXVI, 220. Si est in ecclesia conuentus propter 
uerbum Dei, singuli quique cum festinatione properent, 
ut ad illud congregentur, sciantque multo magis esse 
illis eligendum, ut audiant uerbum Dei, quam ut fruan- 
tur omni splendore huius mundi, et hoc sibi magnum 
damnum esse munerent, si aliquando necessitas eos 


impendit, quominus audiant uerbum Dei. 


9751. CosvENTVs. 228. Dominus enim 
adest in loco, ubi maiestatis memoria agitur, descen- 
ditque Spiritus in congregatos gratiamque suam effun- 
dit super omnes. 


—— 
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9739. Dies onvrioNis.. — 21. ....... unusquisque 
summo studio contendat, ut ecclesiam frequentet om- 
nibus diebus, quibus fiunt orationes. 
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97539. DIES IN QVIBYS ORATIO. VACAT. LECTIONES. — 
C. XXVII, 232. Quocunque die in ecclesia non orant, 
sumas scripturam, ut leges in ea. Sol conspiciat matu- 
tino tempore scripturam super genua tua. 


97354. Hon4 TERTIA. — C. XXV, 233. Orent autem 
tertia..... ᾿ 


97523. SExTA. — 234. Deinde etiam hora sexta .... 
9736. Nox^. — 235. Hora nona iterum orent..... 


9737. HoR4 COMPLETIONIS DIEI. — 236. Etiam hora, 
qua sol occidit, orent, quia est completio diei. 


9738. LvcenNanivM. — 237. Deinde etiam λυχνιχῷ 
uespere orent. 


9739. ViGILIAE NoCTVRNAE. — 238. Deinde etiam 
media nocte orent..... Paulus autem et Silas..... ora- 
uerunt media nocte et laudauerunt Deum. 


9760. Onario rREQvENs. — C. XXVII, 239. Obligati 
sumus igitur, ut Dei recordemur omni hora. 


9761. Onario. NocTVRNa. — 2410. Et quando quis 
insomnis supra lectum positus est, debet orare in corde 
suo, hoc modo faciens : (desideratur). 


9769. LAVARE MANVS. — C. XXVII, 241. Christia- 
nus lauet manus omni tempore, quo orat. 


97635. Posr cvbiTVM oRANDVM. — 242. Qui autem 
alligati sunt matrimonio, quandocunque a latere uxo- 
ris surgere uelint, orent..... 


9764. DE bBALNEIS POST REGENERATIONEM. — 243. 
Neque post regenerationem opus est lauacro, excepta 
lotione manuum, nihil praeterea, quia Spiritus sanctus 
odoratur corpus fidelis idque totum purgat. 


97623. ORATIO MEDIAE NoCTIs. — 244. Curet igitur 
quilibet, ut diligenti studio oret media nocte, quia pa- 
tres nostri dixerunt, illa hora omnem creaturam ad 
seruitium gloriae diuinae parari, ordinesque angelorum 
et aniinas iustorum benedicere Deo. 
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9766. GaLLiCINIVM. — 245. Porro autem tempore 
quo canit gallus, instituendae sunt orationes in ecclesiis. 


9767. ORATIO. EXPELLIT DAEMONES. — C. XXVII, 
246. Nos autem una cum catecumenis inuicem instrua- 
mus nosmetipsos de seruitio Dei : tunc daemones non 
possunt contristare nos, quando in omni oratione re- 
cordamur Christi. 


9768. SiGNvM cnvcis. — C. XXIX, 247. Signa fron- 
tem tuam signo crucis ad uindicendum Satanam et ad 
gloriandum propter fidem tuam. . 

9769. TRADITIO APOSTOLICA. — C. XXIII, 252. Fra- 
tres nostri episcopi in suis urbibus singula quaeque 
secundum mandata apostolorum, patrum nostrorum, 
disposuerunt, quae omnia propter defectum officii no- 
stri commemorare non possumus. 

9770. TRADITIO SERVANDA. — 253. Posteri nostri 
caueant ne illa immutent. 


9771. DE NOCTE P4sCHAE. — C. XXXVIII, 255. 
Nox resurrectionis Domini nostri Christi summo studio 
obseruanda est; est enim summus. 


9779. HiTVs PRO ISTA. NoCTE. — 256. Nemo igitur 
illa nocte dormiat usque ad auroram, tunc lauate cor- 
pora aqua antequam descendatis ad pascha, omnisque 
populus sit in luce. 


9775. REGVLAE FIDEI FRAGMENTA. — 257. llla enim 
nocte saluator omni creaturae libertatem comparauit; 
festum igitur agunt coelestia et terrestria et omnia 
quae sunt in coelo et in terra, quia resurrexit a mor- 
Luis οἱ ascendit in coelo, sedetque ad. dertram Patris, 
unüle uenturus est tin gloria Patris sui et angelorum suo- 
rum, «t retribuat unicuique secundum opera sua. 


9774. DoxoLocis. — 261. Pax Domini super illos 
(qui canones hos custodierint) descendat et super om- 
nem Israel. Inimicus nihil lucretur, sed requiescant 
cum omnibus puris in regno Domini nostri Iesu Christi, 
per quem gloria Deo, Patri et Filio et Spiritui sancto, 
el nunc el semper et in saecula saeculorum. Amen. 

Sitque laus Deo semper et in aeternum. 


Digitized by Google 


| RELLIQVIAE 
EPIGRAPHICAE - 


Πα s Google 


PALMYRAE 


277^. 71 NU1 32 ἸΏ τῶν wnoy5 nov 425 
[$ *mii "m ὙΠῸ 5y poa iv 
nig qeu ΠῚ X 

X 44] 


A Celui dont le nom est béni dans l'eternité! Fait par Sal- 
mon, fils de Nesa, fils de Tsaida, [fils de] Baraq, pour son 
salul el celui de ses enfants. Dans le mois de Nisan de l'an- 
née 447 (avril 134 ap. J.-C.). 


Quamuis in opere nostro semiticas inscriptiones dare in mente non habuerimus, utpote quae ad christianas 
antiquitates fere nunquam pertinent, attamen, hanc Palmyrenam inscriptionem hic tradere iuuat, quam si in 
cl. u. de Vogüé sententiam consenseris ad rem nostram illustrandam maxime facere non negabis : 

« Les noms propres contenus dans cette inscription, ita uir cl., ne renferment dans leur composition le nom 
d'aucune divinité palenne; rien ne s'oppose donc à ce qu'ils aient appartenu à des Juifs. 

« Toov, pacificus, et p fulmen, se trouvent dans la Bible; ΝΣ, sustulit (Deus), n'y est pas, mais les noms 
composés de méme sont innombrables; la forme wv» (munus Dei) existe (Gen., xxv, 14; I Par., i, 30). J'en dirai 
autant de wy, venatio ou venator, qui peut avoir été porté par un Juif du 115 siécle. 

« [I n'est donc pas impossible que les auteurs de l'inscription et du monument aient fait partie de l'émigra- 
tion juive établie à Palmyre. 

« Cela étant, j'appellerai l'attention sur les deux X qui encadrent la date finale. Ce ne sont pas des signes 
de ponctuation; ce róle est ordinairement joué, quand il est rempli, par des feuilles de lierre; notre inscription 
en offre précisément un exemple à la fin de la deuxiéme ligne. Il serait impossible, je crois, de citer une inscrip- 


tion grecque de Syrie dans laquelle le X soit employé à cet usage; le recueil de M. Waddington, le plus complet 
qui existe, n'en contient pas un seul exemple. Quant aux inscriptions sémitiques découvertes jusqu'à présent, elles 
ne le renferment pas davantage. 

« Quelle est donc la signification de ce signe ou plutót de ce symbole? 

« Si nous nous transportons en Occident la réponse est facile : la lettre X, à cause de sa double qualité de 
cruciforme et d'initiale du nom Χοιστός, y a été employée de trés bonne heure comme symbole chrétien. M. de 
Rossi, dans son savant commentaire sur les inscriptions chrétiennes de Carthage (Spicileg. Solesmense, IV, 
p. 523, 530), la met en premiére ligne parmi les signes qui, avant le iv* siécle, ont servi aux chrétiens à dissi- 
muler le culte de la croix; il en a recueilli des exemples trés nombreux dans les catacombes, tracés sur les marbres 
funéraires, sur la chaux qui scellait les tombes, sur les parois des chambres sépulcrales. En fut-il de méme en 
Orient? Aucune preuve directe ne nous autorise encore à l'affirmer, mais il est moralement évident que oui. 
Aucune catacombe chrétienne antérieure au 1v? siécle, aucun monument chrétien bien authentique élevé avant 
la paix de l'Église, n'ont été découverts jusqu'à présent en Syrie; il n'est donc pas étonnant que les arguments 
matériels manquent; mais l'indiction nous fournit des données positives : toute l'histoire de l'Église primitive 
est là pour nous montrer un courant permanent d'Orient en Occident, pour nous faire voir dans les coutumes 
orientales, et particuliérement dans l'usage de la langue grecque, l'origine des titres, des formules, des symboles 
chrétiens. 1l est donc à peu prés certain que l'emploi d'un signe oa d'un symbole en Occident a été précédé par 
l'emploi du méme signe ou du méme symbole en Orient. Aprés Constantin, cette antériorité ressort de l'étude 
méme des formules épigraphiques ; les formes données à la croix, au début ou à la fin des inscriptions grecques 
de Syrie, sont en avance sur l'épigraphie latine. Ce fait, déjà signalé par M. de Rossi, est pleinement mis en 
lumiére par la publication simultanée des inscriptions et des monuments chrétiens de la Syrie centrale. Ainsi, 


nul doute pour nous que le X n'ait été de trés bonne heure employé en Syrie comme symbole chrétien; nous le 
trouvons sur les premiers monuments élevés aprés le triomphe de l'Église, soit isolé comme à Chaqqa, soit en 
monogramme avec le l, le P ou le Ml, comme sur une foule d'édifices du 1v* siécle, trop nombreux pour étre 
cités. Quant à ce dernier monogramme, XML , quelle que soit sa signification (sans doute Χριστὸς, Μιχαῆλ, Γαθριῆλ), 
son caractére chrétien est évident; il est prouvé par les nombreux exemples que nous en avons recueillis; or il 
se rencontre sur des monuments antérieurs au 1v? siécle, comme dans l'inscription du grand tombeau de Bassus 
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à Chaqqa (Waddington, /nscr. syr., no 2145), οὐ rien d'ailleurs ne fait allusion aux dogmes du christianisme. 


Voici donc, en Syrie méme, un exemple du X employé, avec d'autres lettres il est vrai, pour déguiser les croyan- 
ces chrétiennes d'une famille, c'est-à-dire pour les révéler aux initiés, tout en les cachant aux indifférents et aux 
persécuteurs. On peut en conclure que, méme isolée, cette méme lettre a été usitée avec un sens symbolique, 
aussi bien en Syrie qu'à Rome ou à Carthage. 

« De cette discussion il résulte que notre inscription peu! étre chrétienne. S'il se trouvait des chrétiens à 
Palmyre au 119 siécle, ils faisaient certainement partie de la communauté juive; les noms propres peuvent étre 
juifs; le symbole final ne peut guére étre que chrétien, et quant aux formules religieuses, quoique empruntées 
au rituel local paien, elles sont parfaitement orthodoxes; la premiére correspond presque mot pour mot au : Sit 
nomen Domini benedictum, etc., et là seconde peut s'entendre aussi bien du salut éternel dans le sens chrétien, 
que de la santé du corps. Toutes les probabilités sont donc en faveur du caractére chrétien de ce petit monu- 
ment : c'est du moins mon opinion. Si je réussis à la faire partager aux savants qui s'occupent d'épigraphie 
chrétienne, il en résultera que le petit autel de Palmyre sera le plus ancien monument chrétien connu élevé au 
grand jour, et portant le signe plus ou moins déguisé de la croix. » 


DE VocüE, Syrie centrale. Inscriptions sémitiques (1868-1877), n" 76, p. 55 suiv. 


PANNONIA, MACEDONIA ET GRAECIA 


2775 

PANNONIA SUPERIOR 
Lacus Pelsonis, ripa septentrionalis Tot-Vasony (prope 

Vamos). 
A* 0 

CLAVDIA[SH 

ELPIS($CVM FI 

LIA ET FILIO/(5 
5 IN PACE AVI yl 

AF 


Inter falsas hanc inscriptionem locauit ΜΌΜΜΒΕΝ (l. infr. | 


c.) sed in not. scrips. : « Cliristiani tituli in his partibus 
tam rari sunt, ut talis a falsario prolatus nullo modo ad- 
mittendus sit. Praeterea Rossius monuit praeter consuetu- 
dinem hic coniungi monogrammata infimae aetatis cum 


formulis, quae propter simplicitatem antiquitatis speciem 
habent. » 


WEsZPREM et KarANCsiCcH apud MOMMSEN. Corp. inscr. 
lat., 111, 208 *. 
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MACEDONIA 


Thessalonica. — II-III saec. 


KAAOKECEPOC MAKCAO 

NIKECOOCIT ENIATOIC 

l'AYKYTATOIC ΓΟΝΕΥ 

CIN TOKOIM-T-PIONECOC 
9 ANACTACEOC 


cL 


Καλόκερος MaxeBóvt xà Σωσιγενία τοῖς γλυχυτότοις γονεῦ- 
σιν τὸ χοιμητήριον ἕως ἀναστάσεως. 


Calocerus Macedoni et Sosigeniae dulcissimis parenti- 
bus dormitorium usque ad resurrectionem. 

KincHHOFF. Corp. inscr. graec., n. 9539. — BavzT. De (il. 
Atticae christianis, p. ^^. — DELACOvLONCHE. Mém. sur le 
berceau de la puissance macédonienne, p. 204. — HEVzEY. 
Mission de Macédoine, p. 26-27. — BABINGTON apud SwrrH. 
Dict. of christ. antiq., p. 1988. — ΠΕ Rossi. Bull., 1890, p. 54. 


————————————À—ÓÁÉ— 
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GRAECIA 
Aeginae. — II saec. 
ANN Ἐς" 
VLZZACTEZZVTLLUBPALI το, χ 
MA. o  AMMMY OZ ACUTE 
ML. o ZNBAPMAZEUZEYIA 


o El... /QMPON OO)PON MAI 


Ol TT T 77AYTHCTOANAITI 
οναῦ9»Ξ»: 7 7L 7 7NAOYOXCITNHTAI 
TOICQ7- TU 
CACI-IZZZZ 7 LL ANOICAYTONNPYPIE 

10 OTTANTAIZZZZOXY/ZZMZZZOIAITCEAOIOFOYO) 
NACAZZ ZZ 7Z4€NTHLHMEPONIIILEAITA 
TI€FINOYTAIMEOK€TFIACINAT CAIKNCHI 

TOAIMATOANATTIONKAITINTAXICYN 


Dr ὁ MN 
PPP PPP A 


te In rep a apa T o aa 


5t 


Z Ἢ 
PPP PPAR 


Po: 95 *9 9* à 9 € à * 9 9 9 ^. 9 à e 9 5» 9? ^*^ $9 € ^ "α΄ - » 


5 


3 M] 
Du pba οι δὰ oQut τόκῳ; ὧς diuo Mo - SIMI E ἐπὶ τοὺς 


φο[νεύσαντας] ἢ papuaxeócav- 
9 va[c τὴν ταλαίπ]ωρον ἄωρον | ]ap- 
b] , ^v bi * 
[θένον xat ἐχχέαντ]ας αὐτῆς τὸ ἀναίτι- 
; “ , 
ov alu[a... ..C]va οὕτως γένηται 
τοῖς go[veuco]otv αὐτὴν ἢ φαρμαχεύ- 
σασιν χ[ αἱ τοῖς τ]έχνοις αὐτῶν, χύριε 
ιυ ὃ πάντα.... «ὧν xat οἱ ἄγγελοι θεοῦ, ᾧ 
e 2 Ὁ / / 
πᾶσα ψυχὴ ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τα- 
f 4 7 ^ [4 
πεινοῦται μεθ᾽ ἱκετείας, ἵνα ἐγδιχήση 
τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον xoi τὴν ταχίστην 


9€. 9 9 . 9? «09 5*9 9 » 5» 9 5.0 9? ^ » » $* $» $9 9 » «à * 9$ * 


Contra illos qui necauerunt uel incantauerunt miseram 
immaturam puellam et fuderunt innocentem eius sangui- 
nem..... ut similiter flat his qui necauerunt uet incantaue- 
runt illam et pueris eorum. Domine qui cuncta..... et angeli 
Dei, cui omnis anima hodie humiliatur supplicatione, ut 
uindicetl sanguinem innocentem quam celerrime. 


Monumentum hoc ad saeculum p. C. retulit xt uel xii ἃ. 
cl. Lebas; « in eo uero egregie falsus est » iudice Kirch- 
hoffio, qui litterarum forma prospecta « lapidem esse sae- 
culi p. C. secundi » asseruit. 


Expédition scientif. de Morée, YII, tab. ΧΙ, n. 1, et ibid., 
P. ^1 seqq., comment. LEBas (cf. Inscr. gr.et lat., V, p. 185 
seqq.; V'oy. arch. Inscr., II. p. 456, n. 2054). — PiTTAKIS. 
"Eenp. ἀρχ. (1840), n. 515, p. 392. — (Corp. inscr. graec., 9292. 
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Prope Elidem. — III saec. 


APZGXJCIMHAGHNAIOY 
ADPOAEICIOYTOYKAI 
OPIACIOYlYNHOe Yl A 
THPAE€ABPOYKHTIIAOY 
δ €NOAACKECIMETONOE 
ONYMEINTONETIOYPA 
NIONKOMZZZ//7,A0 
NOCONENTHTTATPIAI 


Α[ὐ]ρ. Ζωσίμη, Ἀθηναίου 
᾿Αφροδεισίου τοῦ xal 


ὁ RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


Θριασίου γυνή, θυγά- 2780 
᾿ ἡ τὰ bsc E Prope Stimangam uicum terrae Sicvoniae. — III saec. 
ὃν ὑμεῖν τὸν ἐπουρά- ΤεΝΘαδεκιτέαδέλ 
viov" χομ[ισθεῖσα ἐξ] "A0[v]- QOCATAGOCTOONOMANIKOC 
νῶν ἐν τῇ πατρί[δ]ι. TPATOCMAPMAPAPIOCAIATON 
Aur. Zosima, Atheniensis Aphrodisii et Thracii QOBONTOYOYCO$PONABIONAI 
, fllia Abri Cepidi hic i . - vv 
grand epa pde d 9 AZACHTICTOYAECTIOTOYXY " 
Translata ex Athenis in patriam. TIPOCEPXET AIYTTEPTTATPOC 
KAIAACAQDOONCOODPONAKAI 


PrrTAKIS. Ἐφημ. ἀρχ. (1851), n. 2868, p. 1419. 
20. — Corp. inscr. graec., 929^. : XPICTONBIONTIOAITEYCAME 


NOCTIOAYTTOOHTOCTIAPATIATPOC 


| là KAIAACAQOON.HLTOPACOHAEHOHKH RET 
2779 : | €NOAKITETIAPAOCOACOPMCOOAICONOCXPYCINA « 
"Ev6d3e xixe ἀδελφὸς ἀγαθός, τὸ ὄνομα Νιχόστρατος, μαρμαρᾶριος, 
BIKTCOPINOY TOY A . διὰ τὸν | q66ov τοῦ θ(εο)ῦ σώφρονα βίον δι[άξας, [δοῖτις τοῦ δεσπότον 
MAYPOC TO ΟΝΟΜΑ l€NZZAÁ Χ(ριστο)ὴῦ | προσέρχεται ὑπὲρ πατρὸς | xat ἀδελφῶν, σώφρονα xai | χρι- 
XPICTIANOC mCTOC ΕΙς στὸν βίον πολιτευσάμείνος, πολυπόθητος παρὰ πατρὸς | xai ἀδελφῶν. 
ΤΟΝ ΤΟΠΟΝ ANIME //;CCOC Ἠγοράσθη δὲ 4 θήχη, ἔνθα κῖτε, παρὰ Θεοδώρίου) Μωλίωνος χρυ- 
5 ΕΤΟΥς ΚΔ , —À 
σἰν(ου) a 
Βιχτωρίνου τοῦ ᾿Αμαυρὸς τὸ ὄνομα yév[et] χρι- Hic iacet frater bonus, nomine Nicostratus, marmoreus qui post 


στιανὸς πιστὸς εἰς τὸν τόπον ἀναπαύ]σεως ἔτους x6 . | quam propter timorem Dei, sapientem duxit uitam, deprecatur Chri- 
stum Dominum pro patre et fratribus, sapiente et uncta uita peracta 
Victorinus..... qui credit in locum requietis. ualde desideratus a patre et fratribus. Emptum est sepulcrum in quo 


KOVMANOVDIS. Ἐπιγρ. Ἀττ. ἐπιτύμδ., n. 3552 iacet, a Theodoro Molione aureos..... 


— Φιλίστωρ, IV, p. 545. — ΒΛΥΕΤ. De lit. atl. Ross. Bulletino dell' inst. archeol., 1840, p. 23, et Itin. Peloponn., 
christ., n. 75 et p. 37. I. 1841, p. ^^. — Corp. inscr. graec., 9301. 
2781 | 
Meli. 
ENKCO 


2 Z;AOAIKHTECTEPAIIOHOYTIPECBOITEPOY 
1, 400NOCOPKIZZZO0)PZ;." TACNEIZ .. TOY/ 7 2 90YC 
Z7 4/ANCGONMOTTYOZZZNACL, KC 7, EKATAOHTAI 
UL ATAEONEMOYTZ ZZ ZPEI. .... ZEPOYMHACONOC 
5 WZZTITEKNONZZ Z ῴζρςο oA AMON 
"Ev x(vet)o. 
[Ἐνταῦθα] χκῆτε Στέφανος ὁ 1]oU πρεσδοιτέρου 
[Μήλ]ωνος. “Ορχί[ζ]ὦ [Us Re [τ ρὸν icon 
———  ———ÀÁ ἐνθαδ]ε καταθηται 
[un8£v]a πλέον ἐμοῦ τ[ οὔ π]ρείσδοιτ]έρου Μήλωνος, 
5. [εἰ ux] τι τέκνον [τῶν αὐτοῦ ἢ τὴν σύγ]γαμον. 
In Domino 


Hic iacet Stephanus, presbyteri Melonis [filius]. 
Deprecor uos ne..... hic ponat neminem alium nisi me presbyterum Melonem, si minus filium eius uel uxorem. 


Ross. Inscr. gr. ined., III, p. 10, n. 246 d. — Corp. inscr. graec., 9289. 
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Meli (in catacumbis christianorum anno 1844 repertis). — III-IV saec. 


€NKCO 
OITIPECBOITEPOIOITITACHCMNHMHCAZIOIACKAHTTIC 
KAICATIIZCONKEACKAHTIICACTECKEAT AAIACIC 
AIAKONOCKAIEYTYXIATTAPOENCEYCACAKCKAAYAIA 
TIAPOENEYCACAKAIEYTYXIAHTOYTOONMHTHP 
5 €NOAKEINTEKAIETIITEMITOOHKIONTOYTO 


GRAECIA ET BITHYNIA. 3' 


€NOPKIZGOYMAC TONOGJAE€EQECTOO TAANTEAON 
MHTICTIOTETOAMHNENOAAETINAKATAO€CCOE 
IHCOY XPEICTE€ BOHOECITOOTPAVANTI TTANOIKI 


"Ev. χ(υρί)ῳ. 
Ot πρεσδοίτεροι ol πάσης μνήμης ἀξιοι, ᾿Ασχλῇπις 
xai ᾿Ελπίζων χὲ ᾿Ασχλῇπις [δ]ε[ὑἼτε[ poc], xà ᾿Αγαλίασις 
[δ]ιάκονος καὶ Εὐτυχία παρθενεύσασα χὲ Κλαυδιανὴ 
παρθενεύσασα xol Εὐτυχία fj τούτων μήτηρ 
5 ἔνθα xeivre: χαὶ ἐπὶ γέμι τὸ θηχίον τοῦτο, 
ἐνορχίζω ὑυᾶς τὸν ὧδε ἐφεστῶτα ἄνγελον, 
μή τίς ποτε τολμῇ ἐνθάδε τινὰ χαταθέσθε. 
Ἰ[ησοῦ Χρειστέ, βοήθει τῷ γράψαντι πανοιχί. 


In Domino. 
Presbyteri omni memoriae digni, Asclepis et Elpisus et Asclepis secundus et Agaliasis diaconus et Eutychia in 
uirginitate degens et Claudiana in uirginitate degens et Eutychia mater eorum hic iacent : et super congeriem monu- 
mentum hoc. 


Deprecor uos per angelum hic stantem, ne quis audeat alium quamdam hic ponere. 
Jesu Christe auxiliare ei qui scripsit, cum tota domo. 


Ross. Peripl. maris Aegeae, III, p. 60. — Acta menstr. Acad. Berolin., 1884, p. 52 et seqq. — Ross. Inscr. gr. 
ined., III, p. 9, n. 246 c. — Corp. inscr. graec., 9288. 


2783-4 
Meli. 


x 


AA€ZANAPOY 
᾿Αλεξάνδρου. 


Litterarum formam saeculo Antoninorum recentiorem haberi non posse. 
Ross. Inscr. gr. ined., III, p. 8, n. 246 b. --- Corp. inscr. graec., 9290. 


BITHYNIA 
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Hadriani ad Olympum. — II-III saec. 
TON TIACIN QIAIONKAIAZE 7Z: '[óv πᾶσιν φίλιον xal ἀξι[ον 
TTOAYOABOICANAPACINZ πολυόλθοις ἀνδράσιν [ἐπι- 
l'IOICGAOzANEQEIAAMZ Z; Υίοις" Δόξαν ἐφειλάμ[ε- 
NOCNEIKATOPICTIINYTO-—. νος νειχάτορις πινυτο[ῦ, 
5 ZENOOGONTOCClONETOYZZA Ξενοφῶντος γονετοῦ, [ὃ δει- 

KZZT €IMHN ΠΛΕΙΟΤΗΝΕΚΙΙ νὰ Ὁ] τειμὴν πλείστην ἐχτή- 
WZTO TTACIBPOTOICINZZZZ σαἾτο πᾶσι βροτοίσιν [iv 
ΨΖοωοτελαωθεογζζζ ὁλ]ῷ τε λαῷ, Θεοῦ [ὑψί- 
£220 YTTOIMNEIATEPTIZ/Z στΊου ποίμνεια τέρπίων 

10 YAAMOICTEAFEIOICK ZZ | ψαλμοίς τε ἁγείοις χ[αἱ dva- 
l'NOYXCMACINTIANTACEOLI ZZZ Ὑνώσμασιν πάντας ἐθίζων, 
ENAT EICOTETOTIOOEYZZZ//7 ἐν ἁγείῳ τε τόπῳ εὔ[δει 
XPEICTOY AXPANTOZZ ZA Χρειστοῦ &py svro[u, txe- 
ΤΟΤΕ ANAKTAZOHCBIZZ ^77 τό τε ἄχαντα ζοῆς Bi[ov ἀπαι- 

15 THCAI ΚΑΙ OAAEPIZ ZZ τῆσαι xal θαλερ[ὰν δαίτα ἐν 
ZIKOIC MEAAOPOICATZ- —  Z τ]οῖς μελάθροις &y[eiote, πλή- 
ZZAACTEAMCOOMODQCOKT IZ. c jac τε ἀμκώμως ὀχτ[ ὡκαίδεχα λυ- 
ΚΑΒΑΝΤΑΓΦΕΜ χαδαντας ἐμ[περιμένει 
AOZANAXPAZ/ZZ δόξαν ἄχραντον. 


« A la mémoire d'un homme chéri et estimé de tout ce qu'il y a sur la terre de mortels opulents. Suecédant à 


4 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


la gloire d'un vainqueur habile, de son pére Xénophon, [un tel] s'est couvert d'honneur aux yeux de tous les hommes 
et parmi tout le peuple, charmant le troupeau du Dieu Trés-Haut, et formant tous les fidéles au chant des psaumes 
sacrés et à la lecture des saints livres, dormant maintenant dans le lieu saint, sous la protection du Christ sans tache, 
il est allé demander au prince de l'existence la vie et sa place aux joyeux banquets dans la demeure céleste; aprés 
avoir accompli sur la terre, sans mériter de blàme, dix-huit années, il attend maintenant la gloire sans tache. » (Perrot.) 


PEnnor. Exploration de la Galatie, V. 1, p. 65, n» 44. — BavET. De tilulis Atticae christianis, n9 1^, p. 71, not. 2 


PHRYGIA 


.SALVTARIS ET PACATIANA 
2786 


Hieropolis. — Circ. ann. 190-220. 


TTOTTAIOY AI AIOY ΓΛΥΚῶΝ 


MIANOYTOYCEAEYKOYENHKHAEYOHCONTAIAYTOCKAITYNHAYTOY:. - 
KAITATEKNAAYTCONETEPCOAEOYAENIEZECTAI KHAEYOHNAI κατέδω 


T MN LT s 
d 7 E 


TTOTTAIOYAIAIOYT AYKGON:-. ἐν 


ΚΕΝ AEZZI THCEMNOTATHTIPOEAPIATGONTIOPÓYPABAQONCTEGA Ζ 


ΤΙΚΟΥ ΔῊΝ AIAKOCIA TIPOC TOAIAOCOAI 


AULZATOJN TOKOJN ΕΚΑς΄ .2 


NMZENTHEOPTHTOONAZYMCONOMOICOC KATEAITTEN ΚΑΙ TOO CYNE 
ΔΕΙΟΤΟΝΚΑ diei e erg ΤῊΚ KOY iis pepe ictn ITENTHKONTA ΑΠῚ Ὁ 


ζ: Cr" d M AM Ld ΩΣ A ALIUD Ll 7 79: wt E P ETT. qunm 
“2:7 T 725 2: 


ENTHEOPTHTIENTHKO-. D 


Ποπλίου Αἰλίου Γλύκωνος. 


LIT tr xi ua w^ Jt 
“2 


NI utt ctt 
“22 VP 


PIOS MEA ὌΨΑ o m I oe a o... rere o rue » 


Apt 


μιανοῦ τοῦ Σελεύχου᾽ dv ἢ 7 DAR ONERE αὐτὸς xal γυνὴ αὐτοῦ [. . .] 
xdi τὰ τέχνα αὐτῶν" ἑτέρῳ δὲ οὐδενὶ ἐξέσται χηδευθῆναι. Κατέδω- 
κεν δὲ [χα]ὶ τῇ σεμνοτάτῃ προεδρία τῶν πορφυραδάφων στεφαίνω]- 
^ 7; * ΄ , 

τιχοῦ δὴν. διαχόσια πρὸς τὸ δίδοσθαι [ἀπὸ] τῶν τόχω» ἑχασίτῳ] 

ΝΜΖ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ᾿Αζύμων᾽ ὁμοίως κατέλιπεν καὶ τῷ συνε- 

, e^ ^ ΩΣ 
δρίῳ τῶν χαιροδαπιστῶν στεφαν[ω]τιχοῦ δὴν, ρ΄ ἑκατὸν πεντήχοντα ἀπο 


ἐν τῇ ἑορτῇ Πεντηχο στῆς. 


Poplii Aelii Glyconis... polluti Seleuci : 


in quo funerabuntur ipse et uxor eius et fllii eorum; nemini alii licebit 


funerari. Distribuit et sacratissimae primae sedi purpurariorum coronarii denarios ducentos ut darentur ex fenoribus 


cuique... in festo Azymorum. — Similiter et reliquit concilio. . . . coronarii denarios centum et quinquaginta... in festo 
Pentecostes. 

WAGENER in Rev. de l'instruct. publ. en Belgique, nouv. sér., XI, pp. 1 sq. (Philologus, XXXII, p. 379.) — RENAN. 
Orig. du Christianisme, t. Vl, p. 432. — Rawsav. Cities and. Bishoprics of Phrygia, n^ ^11. 
27871 detritu aliquantum uitiatis. Epigrammatis sinceritatem 


Ilieropolis. — Ante ann. 216. 


Ad Abercii epigrammatis intelligentiam commentatio- 
nes admodum breues non sunt omittendae; quae ex lucu- 
brationibus u. cl. J. B. de Rossi, initio uoluminis secundi 
Inscriptionum christianarum Vrbis Romae praeflxis, ac- 
cepi, haec sunt : 

« Abercius episcopus in codicibus Graecis dicitur patria 
et sede Hierapolitanus. Secundum acta eius tum longiora 
Metaphrastea, tum breuiora anonyma (e Metaphrasteis 
contracta uel ex eodem fonte, unde Metaphrastes sua hau- 
sit, deriuata), Abercius uixit uertente saeculo secundo; 
Romam uenit imperantibus M. Aurelio Antonino et Lucio 
Vero; post reditum ab Vrbe, annum agens uitae septua- 
gesimum secundum, composuit epigramma incidendum 
sepulcro, cuius carminis uersus uiginti duo descripti in 
aclis excepti sunt e lapide antiquitate exeso litterisque 


primus omnium agnouit Halloixius. Sed quum narratio, 
cui adnexum carmen est, uideretur prorsus fabulosa, 
magni pretii titulum alto silentio archaeologi pressere. 
Nostra denique aetate J. B. Pitra. u. c. (nunc pater cardi- 
nalis et bibliothecarius sedis apostolicae) reperto Augu- 
stoduni epigrammate, cuius sermo arcanus simillimus est 
Aberciano, nobile par carminum Christianorum indissolu- 
bili uinculo coniunxit ; titulumque Abercii indignis tenebris 
ereptum doctis omnibus commendauit, probauit. Neque 
tamen defuit qui lectionem traditam iudicaret interpola- 
tam, uersibusque aliis resectis, aliis immutatis, praecipuam 
partem carminis ex ingenio reflngeret. Plaudendum autem 
est W. Ramsay Britanno, qui semel iterumque peragrata 
Phrygia descriptisque eius regionis titulis non modo effe- 
cil ut Aberciani epigrammatis aetas, patria, formulae noua 
luce collustrarentur, sed ipsam denique stelam lapideam 


| feliciter repperit, qua ueteris apographi auctoritas uindi- 


PHRYGIA. 


catur. Hoc insigno documento admonemur quam cauta 
manu attrectanda sint apographa carminum epigraphico- 
rum antiquitus excepta e lapidibus et per codices tradita. 

« W. Ramsay primo itinere per Phrygiam anno 1882 inue- 
nit Hieropoli (quae ciuitas est Phrygiae Salutaris prope 
Svnnadam, diversa ab Hierapoli ad Lycum in Phrygia 
Pacatiana) stelam sepulceralem Christianam notatam anno 
Phrygum 800, qui est Christi 216. 

« Ludouicus Duchesne et ego statim monuimus huius 
stelae titulum consutum esse iisdem uersibus, unde incipit 
et quibus concluditur carmen Abercii; horum uersuum 
alios pelitos esse e formula antiquiore et utrique epigram- 
mati communi, alios (saltem unum) ex ipso epigrammate 


Abercii, intruso aduersus leges metri nomine AAEZAN- 


APOC ANTOONIOY ; indeque epigrammatis Aberciani 
sinceritatem, lectionem, patriam, aetatem priorem anno 
316 certo testimonio confirmari. 

« Sane W. Ramsay reuersus in Asiam ipsam Abercii ste- 
lam repperit prope Hieropolim oppidum Phrygiae Saluta- 
ris, mutilam illam quidem; sed eius superest pars media 
exhibens uersus maximi momenti οἱ de quorum lectione 


ixAEKTHZ IIOX:QZ ὁ IIOAE! 

tn; xOYT EIIOIHca 

ζῶν ἵΝ EXQ xatpo 

ΣΩΜΑΊΟΣ ENOA ΘΕΣΙΝ 
5  OYNOM Αθέρχιος ὧν ὃ 
ΜΑΘΗΊΗΣ ΠΟΙΜΕΝΟΣ ΑΓΝΟΥ͂ 
ὃς βόσκει προόδάτων ἀγέλας 
ὄρεσιν πεδίοις τε 
ὀφθαλμοὺς ὃς ἔχει μεγάλους 
πάντη χαθορῶντας 
οὗτος γὰρ μ᾽ ἐδίδαξε 
(τὰ ζωῆς) γράμματα πιστά 
EIC ΡΩΜηΗ͂ν ὃς ἔπεμψεν 
EMEN BACIA«iav ἀθρῆσαι 
ΚΑΙ BACIAlICaoav ἰδεῖν γρυσόσ- 
TOAON Χρυυσοπέδιλον 
ΛΑΟΝ Δ EIAON ἐκεῖ λαμπρὰν 
COPATEIAAN ἔχοντα 
ΚΑΙ CYPIHC TTE8ov εἶδα 
ΚΑΙ ACTEA Πάντα NíctGw 
ΕΥΦΡΑΤΗΝ AlA6«; πάν- 
TH A ECXON Ο(ΟΥΝόμῶυους 
TTAYAON EXON ETIO.7 77 
TTIICTIC πάντη δὲ προῆγε 
ΚΑΙ ΠΑΡΗΘΗΚΕ τροφὴν 
TTANTH ΙΧΘΥΝ Arm πηγῆς 
ΠΑΝ ΜΕΓΕΘΗ ΚΑΘαρὸν ὃν 
EAPAZATO ΠΑΡΘένος ἁγνή 
ΚΑΙ TOYTON ETTE3»x: φτί- 
AOIC Εζθιίειν διὰ παντός 
οἶνον χρηστὸν ἔχουσα 
χέρασμα διδοῦσα μετ᾽ ἄρτου 
ταῦτα παρεστὼς εἶπον 


10 


20 


25 


30 


(4) Litterae maiores simplices — tit. Alexandri; litt. minores 
uers. codd. ; litt. maiores quadratariae — tit. Abercii. 

Codd. Parisini. Cod. Coislinianus nunc cod. 1480 in Bibl. nat. 
(x-xi s.), fol. uerso 171; codd. 1184 (de quo Socii Boll. et edit. Patr. 
Graec., t. CXV, usi sunt), 1494, 1495, 1501 (hi omnes ad xt s. spec- 
tant) ; codd. 1503, fol. rect. 140 et 4543, fol. rect. 472 (xil 8.); codd. 
1540, fol. uers. 139, fol. uers. 151 (xui s.); 110, fol. 405 (xi s.) de 
quo Boissonade usus est. Inter codd. Vatic. graec. 798, fol. 203; 
199, fol. 172; 801, fol. 136; 802, fol. 139 (hi omnes ad xi-xi s. spec- 


— 
— 


| 
| 
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magis dubitabatur. Lapis prostat insertus parieti therma- 
rum, quorum in ipsis actis Abercii mentio fit. Itaque col- 
latis utraque stela (Alexandri et Abercii) et codicibus 
Graecis actorum Abercii, lectio carminis insignis fere tota 
stabilita iam est : monumenti aetas antiquior anno 216 
extra dubium posita; patria translata ab Hierapoli ad Ly- 
cum ad Hieropolim prope Synnadam. Litterarum, quae 
repertae sunt, apographum profero ab ipso W. Ramsay 
mihi comiter datum, suppletumque lectione petita e titulo 
Alexandri et e codicibus actorum Abercii, secundum ea 
quae subiectis adnotationibus declarantur. Litteris maiori- 
bus exhibentur, quae in fragmento stelae a ὟΝ. Ramsay 
reperto supersunt; item quae leguntur in stela Alexandri; 
minusculis, quae tradita sunt per codices (1). Diuisio uer- 
suum a 13 ad 30 exacta est ad formam lapidis; supra et 
infra ad eamdem mensuram distributa ex coniectura. 


« Titulus inscriptus est stelae, quemadmodum plura Chri- 
stiana epigrammata eiusdem regionis et aetatis. Inscriptio 
quoque Christiana antiquissima omnium, quarum notitia 
ad nos peruenit. Jacobi nempe apostoli memoria sepulcra- 
lis Hierosolymis, ab Hegesippo dicitur stele. » 


Electae ciuitatis ciuis 
hoc feci 
uiuens ut habeam (quum tempus erit) 
corporis hic sedem. 
ὃ Nomen mihi Abercius 
discipulus (sum) pastoris casti 
qui pascit ouium greges 
in montibus et agris 
cui oculi sunt grandes 
ubique conspicientes. 
Is me docuit 
litteras fideles (uitae). 
Qui Romam me misit 
regnum contemplaturum 
uisurumque reginam aurea- 
stola aureis calceis decoram. 
Ibique uidi populum splendido 
sigillo insignem 
et Syriae uidi campos 
urbesque cunctas Nisibin quoque. 
Transgresso Euphrate. V- 
bique uero nactus sum (familiariter) colloquentes. 
Paulum habens... 
Fides uero ubique mihi dux fuit, 
praebuitque cibum 
ubique piscem e fonte 
ingentem purum quem 
prehendit uirgo casta ; 
deditque a- 
micis perpetuo edendum. 
Vinum optimum habens 
ministrans mixtum cum pane. 
Haec adstans dictaui 


20 


30 


tant. Editores uel commentat. H — Boll. in Act. SS., adnot. ad 
cap. iv; P zz Pitra in Spicilegio, t. Ill; G τῷ Garucci in Civilta 
Caltolica; 01 — Duchesne in period. Het. d. quest. hís(., 4883; 
L zLightfoot in Apostolic Fathers ; R — de Rossi in Inscr. christ.. 
t. I1; W1 — Wilpert in Principienfragen; K — Harnack in Tezt 
und Untersuchungen; M — Marucchi in Nuovo Bullettino; Db — 
Duchesne in Mélanges de l'école de Rome; W? — Wilpert in Frac- 
tio panis; B1 — Batiffol iu La üttérature grecque; B2 — idem 
Dictionnaire de théologie; B3 — in Revue de l'histoire des religions. 


τω 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


"A 6£oxtoc ὧδε γραφῆναι 
$68ouxostov ἔτος xai 

δεύτερον ἦγον ἀληθῶς 

ταῦθ᾽ ὁ νοῶν εὔζαιτο ὑπὲρ 
A6spxtou πᾶρ ὃ συνῷδος 

OY MENTOI TYMBo TIX EMO 
ETEPON ΤΙΝᾺ ΘΗΣΕΙ͂ 

EIA OYN ΡΩΜΑΙΩΝ ΤΑΜΕΙΩ 
ΘΗΣΕι ΔΙΣΧΕΙΛΙΑ yPYXA 
ΚΑΙ ;PHZTH ΠΑΤΡΙΔι IEPO 
IIOAEI XEIAIA ΧΡΥ͂ΣΑ 


35 


A0 


Lin. 1. — Ἐκλεχτῆς πόλεος πολίτης. 6044. 148^; Ἐς m. (.....] 
πολίτης. H, P, ἃ; "Ex. π. x. D'; O ΠΟΛΕΙτης. A, R, W!, 
Κι, M; ὁ πολίτης. L, D?, B7. 

Lin. 2. — τόδ᾽ ἐποίησα. 1484; τόδε [.....] ποίησα. H; τόδε 
[.....] ἐποίησα. P, G; «OYT ΕΠΟΙΗ͂σα. A, D'?, R, L, Wt, 
K, M, B*. 

Lin. 3. — ζῶν, tv! ἔχω καιρῷ. 1485; ζῶν (ποίησα πολίτης) ὡς ἂν 
ἔχω καιρῷ. Η; ζῶν, ἵν’ ἔχω χαιρῷ. P; C. ἵνα ἔχω x. G; ζῶν 
tNEXO2... A; ζῶν, C e. x. DIU L; ζῶν C &. x. R, W, K, D?, 
M, B; καιρῷ. codd. omnes H, P, G; DANEI... A. « Ego 
conieci, inquit u. cl. nE Rossi, supplendum QANEPa: 
(Bull. crist., 1882, p. 79); MavNovnv, ΦΑΝΕΡάν. W. Rax- 
SAY, lapide iterum inspecto, uidit litteram |, dextrorsum 
detritam, fuisse Γ uel P, legendumque esse ΦΑΝΕΡάν 


uel QANEP a (Hellen. Stud., 1883, p. 481, 482). In huius 
uocis locum Abercius, secundum codices omnes adhibuit 
χαιρῷ. RAMsAY in litteris KAIP4 agnoscit uestigia antiqui- 
tate exesa uocis DANEP4C »; καιρῷ. 1.3, L, K, M, ΒΞ; 
καιρῷ (ἢ). R, W!. 

Lin. 4. — σώματος ἐνθάδε θέσιν. 1484; c. ἐνθάδε θήχην. H ; c. 
ἔνθα θέσιν. P, G, À; c. ἐνθάξς 0. D!; c. ev0a. 0. L, R, W!, K, 
D?, B*. 

Lin. 5. — τοὔνομα ᾿Αὐέρχιος᾽ ὁ ὧν. 148^; τούνομ᾽ "A6cpxtoc, 
ὧν ὁ. H; τοὔνομ᾽ ᾿Λόερκιός εἶμι. P; τοὔνομα ᾿Ἀδερχιός εἶμι. G; 
OYNOM. A; οὔνομ᾽ ᾿Αδέρκιος ὁ ὧν. D'; o. "A εἶμι. L; o. Ἀ 
ὧν ὁ. R, W, M, EK, D?, B, RawusaY (in Academy, 1884, p. 174). 
« Cod. Paris 1540 et Coisl. 110 (uid. BorssoNADE] una cum 
titulo Alexandri οὔνομ᾽ : ceteri τοὔνομα. Vat. Gr. 799 et 801 
᾿Ανέρχιος : in titulis Graecis Phrygiis RAMsAY semel iterum- 


que legit ABIPKIOC (uide Liaurroor, L. c., p. 485 (who 
discovered it (i. e. inscription) in Prymnessos... allera 
uero... found in the neighbourhood of Prymnessos]); EvsE- 
BIvs, HI. E.,l. V, c. xvi, meminit 'Aovtpxtou Μαάοχελλου; in titu- 
lis latinis legitur tum Auircius (C. 7. L., VI, 12923-25) tum 
Auercius (C. J. L., XII, 1052). Hic uersus, unde incipit 
epigramma ab ipso Abercio dictatum, in titulo Alexandri 


deformatus est, intrusis nominibus AAEZANAPOC AN- 


T G)NIOY, quae metrum pessumdant » (pE Rossi, ad ἢ. Ἰ. 
Cfr. DvCHESNE!, p. 14). Quare manifestum est carmen Aber- 
cii adhibitum esse ab eo, qui composuit titulum Alexandri, 
non uice uersa. 

Lin. 6. — μαθητὴς Ποιμένος ἀγνοῦ. 184, H, P, G, A et dein- 
ceps omnes. 

Lin. 7. — ὃς βόσκει προθάτων ἀγέλας. 1484, IT, P, (omitt. 
Gann. usq. ad. u. 10 inclusiue,) et deinceps omnes. 

Lin. 8. — οὔρεσι πεδίοις τε. 148^; ὄρεσιν πεδίοις τε. C. Coisl. 
110, ap. BOorssONADE ; ὄρεσι. Cod. Vat. Graec. 799; ὄρεσίν 
τε πέδοις τε. 11; ὄρεσιν πεδίοις τε. P. (ὄρεσι π. τ. D'U) LR, ΥΥ 1.2. 
K, D?, M, B*?; οὔρεσι π. τ. B! ; « RAMsAY (ἰ. c.) uerba trans- 
ponit sic : οὔρεσιν ὃς βόσχει προδάτων ἀγέλας πεδίοις τε, fretus 
simili constructione uu. 9, 13. Lapis autem lectionem codi- 
cum non nisi parcissime mutandam esse » (pE Rossi). 

Lin. 9. — ὀφθαλμοὺς ὃς ἔχει μεγάγους. 148^, omnes. 


EMEN e ETE ED 


Abercius heic inscribenda 


35 Annum agens septuagesimum et 
(uere) secundum. 
Haec qui intelligit quique eadem sezatit oret pro 
Abercio. 
Neque quisquam sepulcro meo 
^0 alterum superimponat. 
Sin autem inferat aerario Romanoru rx 
aureos bis mille 
Et optimae patriae Hiero- 
poli aureos mille. 
Lin. 10. — πάντα καθορόωντας. 1484; rxvt" &tcogpocdvrta. II; 


χατὰ πάνθ᾽ ὁρόωντας. P, RaAMsav (Ll. c.) [« ex | comiectura », 
ait DE RossiJ, etenim lectionem hanc codd. ornunmnes impro- 
bant, plerique habent πάντα, Coisl. πάντη, ita EL, D!-?, H, 
W,M,EKk, Β1.3. 

Lin. 11. — οὗτος γάρ με ἐδίδαξε. 148^; o. v. u^ εὖ. EHI, P, (G. με 
£6.). 0. y. μ᾽ ἐδιδαξεν. D! ; o. y. μ᾽ ἐδίδαξε. L, ἢ, ἊΜ, E&, 102, Div; 
0. Y. μέδίδαξε. M. 

Lin. 12. — γράμματα πιστά. 1484, nullan indicans lacunam, 
sic omnes codd.;... y. x. H; [τὰ ζωῆς) y. x. ἢ. « acute exple- 
uit », ait Rossr; seruant lacunam multi mnarna G., solus 
habet [θεοῦ τὰ] y. m.;..... y. . D'5, L, RF, W!, IK, Ep3! -2; διδά- 
σχων BaMsaY (L. c): (τὰ ζωῆς) y. 5 M, LINGENS, XV. 


Lin. 13. — EIC ΡΦΜΗΝν ὃς ἔπεμψεν. TiTvL. et 1484, 
*P. o. ἔπεμψέ. P, G, D!) omnes. 


Lin. 14. — EMEN BACIA. Τιτνι,; eov &O0oricot. 1484: euv 
ἀθ. Η: ev. P, D2; ηαν. L et incomm. : « FEkA Ms a suggests 
that BacOsav (for so it is certainly written ox» the stone) 
may be for βασιλῆα 'the king*. IL was not how e wer so inter- 
pred by the writer of the Life, for he distinctl, says that 
the emperor was absent and that the saint Only 


H, (e. 


Ei F 4 XN 
tina and Lucilla (!) I suppose it to be a forma (or deli 
"the queen" and lo be in apposition with νεῶν. io S 


thet βασιλὶς is applied to Rome by Justin Mar 
26, 56. » Plerique codd. e&ev quod til. non imn Εἢ χ- 
(salua reuerentia) errauit ne Rossi (nscz-. Cnzir mcs 
pars I, prooem, p. xvi, comm. ad lin. 1^) cun haec di 1, 
lapis [habet] βασιλῆαν. « Nel marmo originale roy, si πε σας : 
H dopo il BACIA » (Manvccur), ergocum. codicirn Tes is 
nem εἰὰν seruauerunt D?, M, LiNGENS, W?, 132.3. Βα " ΠΩΣ 
θρῆσαι. ZauN, K; βασιλῆαν. R, W!, DIETERIC H, Xi t SCAM) ἄνα- 

Lin. 17. — AAON A EIAON. TiTvL.; λαχὼν. 
ita omnes exceptis HIRSCHFELD et ΒΙΕΤΕΒΙ ΟΣ 
pidem. 

De qua lucubratione cfr. D?, p. 23: « sens 
allesté, presque barbare ». Amantissimuss 
MAISON in not. add. : « L'unique exemple de 


tyr, Apol., I, 


populum, 
: Ad&ov I€— la- 


insolite, mal 
^". DE GnaNup- 


sens de pierre, relevé dans toute la littérza «oz dans le 
(GEdipe à Colone, V, 196), est contesté. » (4 ** 9 &recque 
not. 5). " € p. 4539, 


Lin. 18. — COPATEIAAN E. Tirv...; — 
ἔχοντα, ita omnes. TT*P*YzsiZa. Cod«q. : 
Lin. 1920. — ΚΑΙ CYPIHC TIEBev εἶδα] K αὶ α 


ΤΠΑΐντα Νίσιδιν!. TiTVL. cum supplementa L. R CTEA 


B*. Codd. omnes εἶδον, nonnulli ante εἶδον ἔγχε γεν ^ONV M, 
ita 1484; πέδον εἰσεῖδον. P, G; πέδον εἶδον. 7. (S dnt χώρας 


Νίσιδιν. 1485. Intrudunt plures ante εἶδον uO c, -,. ἦ 

ex coniectura, ut uersus exiret in πάντα, neqiie e 
laba uocabuli Νίσιδιν produceretur, de cuius v4 c, (. al 
titate uide infra dicta u.cl. LioHTFOOT. Eadern (g I 

qui de hoc titulo egerunt antequam lapidig rolone ducti 
eis innotesceret, omnes hexametrum sequentec : 
a uocabulo Νίσιδιν, seriem uersuum hoc loco 
et refingentes; lacunam quoque subesse jj, ᾿ SN 


9 πάντα 


PHR) 


MEET amc MDC ECCL DNE 


Lapis uero confirmat lectionem codicucmn , ἢ ] 
emendatis, eiusque integritatem » (DE Essi) δ τὸν litteris 
πάντα ἢ Nic... H, P, (om. G)) D'; x. *- τε. IN , Xj, EROXVOK 
D?, M, aliique omnes. De quanlitate uoc. Neot6cz scri s. L: 
« In Syriae the word is N'tsibhin. Hence τὸ wvas en 
differently in Greek, Νασιόις, Νεσιόις, Νισιθις. Steph. Byz. s 
u. (sec. Müller, Fragm. Histor. Graec., 111. p. 571; lv p. 536; 
comp. Assemani, Bibl. Orient., II. De Monophays ifis su ) 
the sheva of the first syllable alnost. inaudible. I do not: 
know whether the word occurs in Greek or Latin verse. 
After Νίσιξιν some Mss have δ᾽, others nothing. 'Thongh τ᾽ 
is preferable, 5* might stand. » 


Lin. 922. — TH A ECXON ΟΥΝΟ. τ rr v r..; [πάνγτας. 15485 
et plerique codd.; [παν]τὶ pro [rav]. 110 ; uid. infr. lin. 2^; 
συνομηγύρους. 1484, 110 aliique omnes ; ἔσχον ὄυ.ηγερέας. H: 
συνομηγυρέας. P; « ici, ita Ὁ], le texte est en trop mau- 
vais état pour que l'on puisse rétablir Ye ^vers avec certi- 


tude »; CYNO. Tirvr.; συνοϊπαδούς. FX AM S AY 5; cvovo)|uOovc. L. 
(siue συνομήρεις uel συνομήθει:) ἢ, W, M; συνοτεαδούς. D*; cvvo-) 
μήγυρους. B?; συνο]μηγύρους. Καὶ; συνο]δίτ exc - JoxETERICH- 

Lin. 43. — HAYAON EXON ETT QOO... "Tirvr. Primum 
uocab. in lapide detritum, legitur tar» ex» absque ambigui- 
tate Παῦλον ἔσωθεν. 1484 plerique cod d.; «- -»:3 omitt. Coisl. 
Reddidit H : Collectosque habui curi cto s . Zrit£zzs quoque Pau- 
lum. Et Ῥ : Π. e. absque ullo sensu : quarter» «quidem &XoYtxv 
Surius sincere reddidit interpretati Ox1e , sed absona: Habut 
autem omnes ad eandem uenientes cor»ciornem,.et Paulum 
intrinsecus. Sed aptissime DVBNEA'W 55 suggessit ἔωθεν. Pro 
u. 9 G xai συνομηγυρέας Πέτρον καὶ τῖτοαύλον £geo0sv- Lacunne 
habes apud D!. ETTO[u»v. RaAMsAv, Lo 3 ETTOlIxev t 6j 65v) 
. ETT Oleo». Law 


exNs ; ETTO[xov. B! ; tametsi eae lecti O xx € 5 pe 

deantur mihi, cum R, W!-3, D, K, ME, x37, CHRASDM LE 
hic locus uidetur in incerto relinque ma d 1*5 -. « Cue 

. Clemens hymnographus canens de Abercio:x «μενον 
cireumiisse et in Christi fide confir rra £155 0 xane in spiri 
πνεύματι τὸ τοῦ Παύλου καύχημα (haerede rx γεῖς: 
gloriae Pauli)» (PrrRA, Anal., ἰ. c, ΤἨ- 158^)- xyvai2z, Lu 

Lin. 24. — TICTIC. Rausay, αν Eo * 17/7 4-9 CC uet TTI€ 

GENS, ZAHN, ΒΊ;ιστις. B5; HCTIC. Καὶ ; n εις pz, avant ἢ 
TIC. ΠΙΕΤΕΆΙΟΗ. « Il n'y a de visible, indu sux jam bas 
lettres CTIC, que la partie inférieure ἘΞ i ἱ 
verticaux : la ligne oblique oà M. DIETE dehors de ]'al 
tion d'un N est une cassure de la pier € eu arbre ne 
gnement horizontal des lettres. Ainsi 4€ ^ ce que 
ni BACIAHAN ni NHCTIC. Pour σαν O97 (que de στε 
l'inscription nous n'avons d'autre ressO ur € ACIA^ EIAN : 
ter la vie d'Abercius. Or celle-ci dors 3€ ;. 798. zxv t) 
TIC TIC. » Codd. fere omnes δὲ xavc* » E dos 448^: mio ES 
ita L, R, W, M, K, D2, Bi-?; παντὶ ee 7)Y 7" s, ap. Ht dd 
προῆγε. H, G, (n. ὃ. προσῆγε. P, D!; πιστ- "s po^ ΓΕ Ι. 


D?, K, M, B!-?. Cfr. infra HANTOT E c Apsjvc 1484 119 

Lin. 25. — KAI TAPHOHKE. TrrwvLE-? τροφ -— 
ἘΣ ii Oo 

H, P, G, D!-?, R, L aliique omnes. s (scc zh : 


Lin.26. — ΠΑΝΤΗ IXOYN A. TrrvEb-: 44, H , F^ ilu 
Paris 1540, alii omnes omittunt et post CE θὺν . sicilic" 
uero primus inseruit sic : τροφὴν πάν τ ἐχ isce aldteg?o Li . 
omitt. L, R, W, K, M, D?, B?; de ιχν S€U ^ prrRA- x 
et symbolico non est heic tractandum Cfr- 


z,7 fi 
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Carminis Abercian! textu ] 
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᾿Ἐκλεκτῆς ἘΠῚ c co 

ζῶν ἵν᾿ ἔχω 9E ó 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
———— — ——————————————————————————————————————————M———————————————— 


οὗτος γὰρ μ᾽ ἐδίδαξε (τὰ ζωῆς) γράμματα πιστά. 

EIC POOMH ὃς ἔπεμψεν EMEN BAClIA«ctiav ἀθρῆσαι 

ΚΑΙ BACIAlICaozsv ἰδεῖν 7pucóc TOAON Χρυυσοπέδιλον. 
AAON A EIAON ἐκεῖ λαμπρὰν CODPATEIAAN Εχοντα 
ΚΑΙ CYPIHC ΠΕέδον εἶδα ΚΑΙ ACTEA Πάντα, Νίσιθιν, 
ΕΥΦΡΑΤΗΝ AlA6ac πάντῃ Δ ECXON CYNO«0ox«. 
ΠΑΥΛΟΝ EXON ETIOZZZX7, ΠΙΓΤΙς πάντη δὲ προῆγε, 
ΚΑΙ ΠΑΡΗΘΗ͂ΚΕ τροφὴν TTANTH ΙΧΘΥΝ Απὸ πηγῆς 
ΠΑΝΜΕΓΕΘΗ͂, ΚΑΘαρὸν, ὃν EAPAZATO TIAPOévo; ἁγνή: 
ΚΑΙ TOYTON ΕΠΕδωχε φίλΟΙς Ε(θίειν διὰ παντός, 
οἶνον χρηστὸν ἔχουσα, χέρασμα διδοῦσα μετ᾽ ἄοτου. 

ταῦτα παρεστὼς εἶπον ᾿Αθέρχιος ὧδε γραφῆναι" 

ἑῤδομήχοστον ἔτος καὶ δεύτερον ἦγον ἀληθῶς. 

ταῦθ᾽ ὁ νοῶν εὔξαιτο ὑπὲρ 'A6spxtou πᾶς ὁ συνῳδός. 

οὐ μέντοι τύμόῳ τις £u&) ἕτερόν τινα θήσει" 

εἰ δ᾽ οὖν, Ρωμαίων ταμείῳ θήσει δισχίλια χρυσᾶ, 

xal γρηστῇ πατρίδι “Ἱεροπόλει χίλια χρυσᾶ. 
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20 


Svnivs. Vit. SS., die 22 octob., p. 334-340. — BanoNivs. 
Martyrolog. romanum, dic 22 oct. — InEM. Annales (1588) 


ad ann. 163, p. 10-15. — HarLoix. /llustrium ecclesiae 
orientalis scriptorum uitae et documenta (1636), t. II, p. 137 
seqq. — L. ArLarivs. Diatriba de Symeonum scriptis 


(166^), p. 124 et 130. — AaGAPIvS CRETENSIs. Παράδεισος (1683), 
p. 147-162. — CavE. Hist. litt. scriptor. eccles. (1688), ed. 
altera, ann. 1741, t. I, p. 66. — DE TirLEMONT. ZJHlist. eccles. 
(ed. Paris, 1694, et altera parisina, 1701), t. II, p. 299-300, 621- 
623; (ed. Brux, 1732), t. II, p. 137, 298-299. — Ῥλαι. Critic. 
ad Baron., p. 11. — Fananicivs. Bibliotheca graeca (1712), 
t. V, p. 188; (1719), t. IX, p. 49. — LEQVIEN. Oriens chri- 
stianus (1740), t. I, col. 833, 834, 835. — QCaxisivs. The- 
saurus monumentorum (1725), t. III, p. 481. — ScHOLZE. 
De menologis duorum codicum graecorum bibl. regiae 
Parisiensis comm. (1823), p. 4, 5. — BoissONADE. Ánec- 
dota graeca (1833), t. V, p. 462-488. — 'PriTRA. Spicileg. 
Solesmense (1855), t. III, p. 533; (1858), t. IV, p. 483. — 
Ganvccr in Cirilta Cattolica (1856), t. I, p. 685 seqq.; 
item, t. II, p. 83 et seqq. — IpEM. Mélanges d'épigra- 
phie ancienne (1856), p. 1, 31. — Dr Rossi. Roma sotter- 
ranea, i. II. (descriptio cubiculorum sacramentorum). — 
BossvEe in Act. SS. Boll., die 22 oct. (1858), t. IX, octob., 
p. 484 et seqq. praesertim 515 et seqq., (ed. 1869). — MiGNE. 
Patrologia Graeca, t. CXV, p. 1211 seqq. — ManriNOW 
in Ann. eccl. graec.-slau. (1864), p. 257, 299. — BECKER. 
Die Darstellung Iesu Christi unter dem Bilde des Fi- 
sches et seq.(1866), p. 35. — GAMs. Series episcoporum (1873), 
p. 446. — E. VENABLES in Dictionary of christian biography 
(1877), L. I, p. 5, col. 1. — RENaN. Origines du christianisme, 
t. VI, p. 432, nota 2(1879). — W. RaMsa in Bulletin de cor- 
respondance hellénique de l'Ecole francaise d'Athénes (iulii 
1882), t. VI, p. 518. — L. DvcuEsNE in Bulletin critique (1882), 
t. III, p. 135, — ΠΕ Rossr. Bullettino di archeologia cristiana 
(1882), p. 77; (edit. gallica, p. 79). — W. RaMsavy in Jour- 
nal of Hellenic Studies The tale of saint Abercius (octob. 
1882). — L. DvcHESNE in Flevue des Quest. historiques. Aber- 
cius, évéque d'Hiéropolis en Phrygie (iulii 1883), t. XXXIV, 
p. 5-33. — MavNovnv in Annales de Philos. chrét. L'Épita- 
phe de saint Abercius (1883), G. VIII, p. 437-446. 
W. Rawsav in Revue archéologique (1883), p. 194, 195. — 
Ι0ῈΜ in Journal of Hellenic Studies. The Cities and. DBi- 
shoprics of Phrygia (1883), p. 424 et seqq. — PirRa. Ána- 
lecta sacra, t. II, p. xxvi et seqq., 162 et seqq. (1884). — 
W. RaMsav in The Academy (188^), p. 174. — I. B. LicHT- 
rFoor in ephem. The Expositor (ian. 1885), p. 11. — IDE«x. 
The apostolic Fathers, P. II, uol. I (1885), p. 476-485. — 
KnvcGEn. Abercius von Hierapolis nicht Hieropolis in Theol. 
Literaturzeitung., n. ^, 26 febr. 1887. — W. Rawsav in 
Journ. of Hell. Stud. The Cit. and Bishoprics of Phryg. 
(1887), Part. II, p. 16 et seqq. — I. B. ΡῈ Rossr. Inscr. 


christ. urb. Romae septimo saec. antiquiores, t. II, pars I, 
prooem., p. xir et seqq. (1888. — WirLPEXxvr.  Z?rincipien- 
fragen der christl. Archaeol. (1889), p. 51-2325. —— κ᾿ RAM- 
sAY in ephem. The Erpositor (1889), p. 25:3 et seqq. — 


FaAnRan. Life of Fathers (1889), t. I, p. 10. —— X?^. ALLAnRD 
in ephem. La Science catholique (1889), p. 362 et seqq. — 
H. TuvnsToN in The Month. Tomb of saint A 6 er-cius (maii 
1890), p. 38-56 (et iulii), p. 339-359. The stor34 o^ sent Aber- 
cius : a Byzantine Forgery? — Civilta €«Zezttofzica (1890) 
p. 203. — MiNasr. La dottrina dei YIl apos£. (1 8191), p. 289. 
— Analecta Bollandiana (1891), t. X, p. 9». ——  HARNACK 
Geschichte der altchristl. Litteratur bis ZSzzsexé&zius (1893), 
t. 1, pars I, p. 259. — Manvccnr. La regina deze iscrizioni 
cristiane venutaci dall Asia in ephem. /Vzzo vez A ri£olozig 
(die 15 mart. 1893). — CannoL. Fist. «£e£z παχεῖ. Pitra 
chap. xit, p. 172 οἱ seqq. (1893). — TH. ZaiiwN. A orschun. 
gen zur Geschichte des N.-T. kanons (189:3) ,. εν 57 
— Revue des questions actuelles, ὃ mars 18933, p De 
FickEn in. Si/zungsberichte d. K. Preuss. Shu n don ur 
Wissensch. (1. febr. 1894), p. 87 et seqq. —— p p d. 
in Bulletin critique (1894), t. XV, p. 177. — YE KXOgur Ba 
lett. di arch. crist. (1894), p. 69 et seqq. ——  SCcHVILT: Edd 
ephem. ThAeologisches litteraturblatt (189. 4) y bed lec in 
Analecta Bollandiana (1894), t. XIII, p. 42. —.— Jta SAP 
Ilermes (1894), p. 421 et seqq. — DE WAAr, ip No "a 
Quartalschrift (1894), t. VIII, part. Hl etIV, p. 29,  eiScAe 
Historia critica ecclesiae catholicae, uol.I, fasc. VII INTI. 
^09. — IIrgscHrELD in Sitz. d. Κα. Preuss. ΑΚ ας. εἴ με Ρ. 408, 
p. 213 et seqq. — llanNacu. Zur Aberczus. py, s »: (1894), 
Texte und Untersuchungen, t. NII, pars. EN e rift in 
calcem uoluminis). — DvcHEsNE in Méla χε ἐν εἰς u^ 3-28 (ad 
frangaise de Rome. L'Épitaphe d'Abercius (1395 e | Ecole 
p. 155 et seqq. — O. Manvccui in Nuovo Hur ) D XV, 
crist. Nuove osservazioni sulla iscrizione e2£ 4 &... «t arch. 
p. 17 et seqq. — LixcENs in Zeitschrift für rey s p. €to (1895), 
(1896), p. 305 et seqq. — Analecta Bolland£ez p; ey (τοῦ 4 ^eolog 
p. 331. — WirPERT. Fractio panis (1896), D AE t. X VX. 
DiETERICH. Die Grabschrift des Aberkios (1 896) 6-112. 
REiNACH in ephem. δυάς critique (14 dec. inu. PP. 
cum epistola u. cl. RAwsAY dissertationi adno. ). p. 

lecta Bollandiana (1897), t. NVI, p. 74. — ᾿ς — Ana- 
in Bull. crit. (1897), t. XVIII, p. 101. —. κ΄ Dvcureswxge 
ephem. Der Katholik (von Mainz). Die Leger (44 MANN i 
kiosstele im. Lichte urchristlicher Escha geo zs €^ Aber. 
p. 245 et seqq. — Berliner philologische NH iC (1897) 
(1897), n* 13. — P. LEjav in Revue du  cze&,. chenschrir 
(1897), t. XII. — L. ΡῈ G[naANDMAISON] in epi*c Francois 
publiées par des Péres de la Compagnie ee em. Etudes 
t. LXXI, p. 433-461. — P. BarirrFOL. La litte rev, ÉSts (1 897) 
(1897), p. 116-118. — D. ΒΑΤΙΡΕΟΙ, et G. 5 απ y. cre i 


Lionn. de théol. cath. : VACANT ad uoc. AbercnrE in 
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VE The v due and Bishoprics Of E^ rajgria (1898), 
t. II, n. 657, p. 722. 

ADDENDA. PAREUIS Das symbol des | KF^isches und die 
Fischdenkmaler der roemisch. Katakomberz (1888), p. 16-18. 
— WiLPrenT. Nochmals Principienfragrera | «ter €;hr. Arch. 
— pg Mrrx in Rerue archéologique. ILLe poisson dans les 
pierres gravées (1889). — CasPARI. Quellern zur fziesch. des 
Taufssymbols, 1. II, p. 354. — SPENCE k TN Osvrucortr. Epi- | 
taphs of the Catlacombs (1878), p. 134-136. —— Kmnmavs in Aeal- ἃ 
Encyclop., 1. p. 523. — ScuvyrzE. Die K&eitefcornben (1882), ! 
p.119. — Barirror. /tevue de l'histoire «les relfigions (1897), ὁ 
t. XXXVI, p. 112, 113. — IpEM. Rev. bibFiqiie, X. NIYI (1898), ' 
p. 306. — Knavs. Christliche Arche? ol ogrte (1893-4) in Re- ' 
pertorium für Kunstwissenschoft, NN YYY, fasc. 1. — CYMONT. 
L'inscription d'Abercius et son derrztez:  eocégréte in Revue 
de l'instruction publique en Belgiquge (15897), p. 89 sad. — 
GnisaR in Civ. Catt. (1895), p. 317-322. Z Aux. Eine alt- 
christl. Grabinschrift und. ihre iüàngrste | A uslegen in Neue 
kirchlich. Zts. (1895), p. 863-886, 5. —— ΝᾺ E- X1 OE EHR- Philolo- 
gische Bemerkungen 5. Ab. Inschr. in. FtOrre- Quart.,^ (1896), 
p. 61-84. — HanNack. Abercius urazc «Cyriacus mn Sexta 
Harteliana, Wien (1896), p. 142 sqq. —— TN VUE EI. I)e Marc FE 
coni Vita Porphyrii Gazensis etc., $0r111ae (1 897), thesis 9. 
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CU ποτ και THMH T EFI 
MEATINHKAI TOY 1TCGAD T A 
(9 ΚΑΙ TOAAEAÓO CAD MI O' Y 
. δ KAAETEPOAEOYA E IN I Ez 
ZECTAITEONHNAIX GO FP? I C 
τῶν TIPOTZZZZAM E IN CX PNE 
OCAEANETIITHAEY 
CEIECTAIAYTQOTIPO C 
10 TONZONTA OEON 
KAINYNKAIENTHKP I 
CIMCGOHMEPAKAAON 
ΤΟΓΗΡΑΝΚΑΙΤΟΜΗΓ 
IANTPICXEIPOOKAK O IN E 
15 AONTOONHCKEINOII C- Τ ἐς» 
ZHNYBPINÓEPEITIAP H IN 
lHPOCKAIGEPEIITPOC O — (yc ANZ) 
TIEION 


j νυ, x«t Σ 
[6] δεῖνα — ἑαυτῷ —] xal τῇ μητέρι ] Μελτος p ἐ ἐ| ξΞ' 

Γαΐῳ καὶ τῷ ἀδελφῷ μου ||Ae]ug. ἑτέρῷ 4) ἂν ἐστετηδει 

σθαι τεθῆναι χωρὶς | τῶν προγ[εγρ᾿αμέν e v J τ καὶ ἐν τῇ *e 

]σει, ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν ζῶντα θεὸν | xat v" 

Icipup ἡμέρα. T 
χαλὸν | τὸ γηρᾶν. xat τὸ μὴ γη![ρ]ᾶν τρὶς 7. 
χα[λὸν τὸ θνήσχειν οἷς τὸ | ζῆν ὕδριν φέρει- (RAMSA v) 
xap[o|v τὸ | γῆρος xat φέρει προσοίπεῖον - 


5 
pe xoxov- 


[4 23 dp 
δον 
Lin. 1. supplet FRANZ : ὁ δεῖνα χατεσκεύοεσ σ᾽ i 
c ép] και, etc. 
Lin. 7. scribit : προγ[εγρ]αμ[μ]ένων. 
Lin. 1^4. pro χείρω habet : [3]é(y]o. ᾿ "ΡΞ 
Lin. 17. scribit : γήρ[α]ς et προσίω]πεῖον - lio et J dis 
[Quidam sibi] et Meltinae matri οἱ Cato * "his inscrip! : 
tri meo. Nemini alii licere reponi, exceptis ujuec 
CQuicumque aggredietur, illi erit coram Deo 
11unc et in die iudicii. 


à 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
Ξέξεες αἴ “Ὁ - ERE RR τ τὸόἅὺΣ-7.,.-- τ -΄ 5 τ τ΄ τ στο - τς πντ:- - -- » τς MEE cU c Ec 


NIOY MAOHTHZ 
TTOIMENOZ ΑΓΝΟΥ 
OYMENTOITYMBOO 
ΤΙΣΕΜΩΕΤΕΡΟΝΤ: 2 
NAOHZEIEIAOYNPCO 
MAICONT AZ. ZEIQ02OH Z7 
AIZXEIAIALZ .PYZA 
KAIZZPHZTHTIATPIA. 72 
IEPOTIOAEIXEIAIA 
XPYZA ΕΓΡΑΦΗΕΤΕΙΤ 
MHNICZONTOZ 
EIPHNHTTAPAT OYZINKA 
MNHZKOMENOIZ TTEPIHMCON 


(᾿Ἐχ)λεχτῆς πό(λγεως 6 moMei(vrc) τοῦτ᾽ ἐποίη(σα! 
(Ze ἱν᾽ ἔχω φανερ(ῶς ?) σώματος ἔνθα θέσιν. 

Οὔνουχ ᾿Αλέξανδρος Ἀντωνίου μαθητὴς ποίμενος ἁγνοῦ. 
Οὐ μέντοι τύμδω τις ἐμῷ ἕτερόν τινα θήσει. 

Εἰδ᾽ οὖν, 'Ρωμλαίων τα(μ)είῳ θήσε(ι) δισχείλια (γ)ρυσᾶ 
Καὶ (χ)ρηστῇ πατρίδ(ι" ἱἱἹεροπόλει χείλια χρυσᾶ. 


Ἐγράφη ἔτει τ΄ μηνὶ ς΄ ζόντος, V ὥς 
Α (9) . 
Εἰρήνν, παράγουσιν xat μνησχομένοις 7r €t ay 


Electae ciuitatis ciuis hoc feci 

uiuens, ut habeam palam corporis hic sedem. 

Nomen (mihi) Alexander Antonii, discs pulus 
storis immaculati. ] . 

Nemo autem sepulcro meo allerumca. quermauis superim- 
ponat. 

Sin uero (id fecerit), inferat aerario πο ΘΒ ΟΣ aureos 
bis mille 

οἱ optimae patriae Ilieropoli aureos mille. 

Scriptum est anno CCC. mense VI (me) uiuente. 

Pax praetereuntibus et iis qui neminerint rei. (72e Fossi.) 


(sum; pa- 


Rawsav in Bulletin de correspond. he££cre2zqg ize. (1882), 
t. VI, p. 518. — DvcuEessE in Bull. crzté. (183832), t. III, 
p. 135. — Dz Rossr. Bull. di arch. crist. (138825, p. 77. — 
RaMsaY in Journal of hell. stud. (1882), IV, 27. I^vcuEssNE 
in Που. des quest. hist. (1883), t. XXXIV, p. 2-:3:3. — IDE los- 
41. Inscr. christ. V. I., t. II, prooem., p. XVII Ff. —— CvMONT. 
178. — DvcutgsNE. Mél. d'archéol. et d'hés£., 185892». 
sav. Cities and Bishoprics of Phrygia, 656 . 
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Kara-Sanduklv (inter Eumeniam et Aflom-Karahissar). — Circiter ann. 200-230. 
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EIPHNHTOICTIAPATO Εἰρήνη τοῖς παράγο 
ΥΓΙΝΠΑΓΙΝΑΠΟΤΟΥ υσιν πᾶσιν ἀπὸ τοῦ 
ΘΕΟΥ θεοῦ, 
AYPAAEZANAPOC Ap. ᾿Αλέξανδρος 

5 MAPKOYOTOONZA 5 Μάρκου τῷ [Ai|2a- 
NEOYANECTHCA véo[s; ἀνέστησα 
EINIKATHCEICTO ἐπικρατήσει στο- 
ΡΓΗΓΥΜΙΤΟΝΚΑ ογῆς [ἐπ]ὶ το[ὺ] κα- 
ΛΛΟΥΓΓΛΥΚΎΤΑΤΑ λλους γλυχύτατα 

1o MOYTEKNAOECZ7Z 1o μου τέχνα θέσ᾽ει] 
T EIMHT AENIPHNH τειμητὰ ἐν ἰρήνη 
ΤΟΥΘΕΟΥΕΝΚΕΝΤΟΥ τοῦ θεοῦ. "Ev|s]xev τού- 
TOYCETHCATHNEITI του [ἔστησα τὴν [στή]- 
MHNXAPINMNHMHC []vrv χάριν ανήμης 

15 EYlENIHKAIMAPKEA 15 Eovevtv, xai Μαρχέλ- 
AHKAIAAEZANAPOO Àn xat ᾿λλεξανδρῳ 
KEMAKEAONIKENON χὲ Μαχεδόνι χὲ Nov- 
NHTOICI AYKYTATOIC vi, τοῖς γλυχυτάτοις 
TEKNOIC.TO.CYTIOENA τέχνοις, τος ὑπὸ ἕνα 

30 KEPONONHCEICINTO 20 χερὸν [ο]νυ [6] εἶσιν τὸ 
THCZO)HCMEPOC τῆς ζωῆς μέρος. 
OCANAETI...  OCKOVIZE Ὃς ἂν δὲ πίρ]οσκόψι ξέ- 
ΝΟΓΠΤΩτΤΥυΝΒωτΤΟυτὼ νος τῷ! τύνρῳ τούτῳ, 


L 


AM... ZATEKNAXCAÓCI 
b (WILPERT) 


EICTHNAE EIC THNAE (στήλην) 
TOHGQ)OTO | TO HOO 


N KOINO ΙΝ KOINO 
N TONA |N TON A 
AEAICO AEAQO 
N N 


ν A , , 
ἀίωρα τ]ὰ τέχνα γώσι. 


b 


Eis τήν δὲ 
10. . «ὠτο- 
v χοινὸ- 

y τῶν ἀ- 


ὀελ[τυ]ῶ- 


Zt 


v. 
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Pax transeuntibus omnibus a Deo. 

Aur. Alexander, Marci [filius ....... ^ 9rexi. Praeualebit 
amorem pulchritudine, dulcissimos meos filica ponet prae- 
claros in pace Dei. Cuius causa posui stelarmni τὴ onisisd 
gratia Eugeniae et Marcellae et Alexandro et Macedonio 
et Nonnae, dulcissimis natis, quibus su kb» €odem tempore 
cessit uitae pars. 

Quicumque uero extraneus offendet huic tumulo, imma- 
turi sint et filii 

Runde S Ran ecclesia fratLruumn. 

« C'est l'épitaphe de cinq enfants , TY2ugénie, Marcelle, 
Alexandre, Macédon, Nonné, morts em wneme temps, ὑπὸ 
ἕνα καιρόν, et vraisemblablement en bas age. L.eur pére est 
un Aurelius Alexander. En téte del'inscviption se présente 
la formule: « Paix à tous les passants de 1a part de Dieu!» 
Εἰρήνη τοῖς παράγουσιν πᾶτιν ἀπὸ τοῦ €9€O) 0. Cl'est presque la 
méme formule que celle d'Alexandre fils «1' Anmtoine : Eiovn 
παράγουσιν xal μνησχομένοις περὶ ἡμῶν. AO"'awitres expressions 
du méme genre, « dans la paix de IDicua, ἔν εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, 
le séjour de la vie, τὸ τῆς ζωῆς μέρος », s€ rencontrent dans 
le corps du texte. Enfin dans une clauswule finale, trés en- | 
dommagée, M. de Rossi a découvert la cv ention du corps 
des fréres (chrétiens), xowàv τῶν ἀδελεῶ»..-. Ciette épitaphe n'est 
pas datée. L'ensemble de sa rédaction, ovi V'on trouve des 
formules profanes comme μνήμης xcov rnelées au langage 
chrétien, l'analogie qu'elle présente avec celle d'Abei seil 
et d'Alexandre fils d'Antoine, soit dams les noms Dosen 
(Alexandre, Marcellus), soit dans les formniules, autot bic. 
à la grouper avec ces deux textes. comtemniporains c i afr 
time-Sévere et de Caracalla » (Io v «€ IH EZSNE, AUR SERA 
laud.). — CvuxoxT :«1.7 sqq. ez«(&]x  7*i- red o T d 

d i ᾿ ) 2 z tÉ»»« θεόΐφιλα͵ 
στοργῆς) ὑμῖ(ν) το[τς] χαλλο[τς, γχυκώταπος τοῦ TE Ἰῶον x Ot» 
τειμητὰ ἐν lov τοῦ Θεοῦ... --- ὁ) ες τῶ ὅδε τὸ “ἢ d d'Alexar 
τῶν ἀδε)φῶν. Les « freres » sont les cis «cr delis I 16« 

᾿ A oe d e £l0rreanea, 3. P- 
dre, et c'està torL que pE Rossi [Ro zz2e€. 590 z tiére orient 
voyait dans le ἡῷον xotwóv àó€20-» 1111 € E I Mineure (189: 
des chrétiens » (Les inscr. chret. εἴα δ΄ 354€ 
p. 51). 257 

HAMILTON. Researches in Asia Mfzz2e7- Ir. bi p. 17 
76, n. 37^. — CavEDONI. Opuscoli εἴ ἕ Moss. —— KincHHOF 
— Ds Rossr. Homa sotlerranea,i. 1, P^- py due correspo: 
Corp. insc. graec., 9266. — RAMSA X- 43464 — pvwcHEsN 


0l. : 
dance hellénique, juillet 1882, t. VI, P- mr ames ΟΝΜΟΝ 
458. — HAMt: 


- s s 
Revue des quest. hist., 195 juillet 188:2, IP- oH. i 
179. — Monprwaxs. Ath. Mitth, 1890. Pr. r,ios and Bis 
in Expositor, 1888, VIII, p. 411. — ID E ΝΕ- -£io anis. 9: » 
prics of Phrygia, 658. — WILPERT. 406 rr. eArnisoÓCoSASN- 5| 
Dg Rossi. Bull. (1864), p. 32. — IDEM - dem 
t. II, p. 369 et 383. 
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Ishekli (Eumeneis). — Post £111) - 


AYPMHNOÓIAOEBT O Y ΑΕ. 
KAHTTIAAOYBOYAE Y T Fi ^. - 
KATELKEYACATOEM TTE A 
OENCYNKPOYCTONK ^ 

δ AGCONICOYIGKTYNAI KI | |. 
AYTOY MEATINHKM H IN ; 
$IAQKAEKAHTIIAA H r ! 
EITONOIE K OIL AY T O j 
TTEPIQONBOYAHOHCI 

10 ETEPONECTAIAYTOO 


nPOC TON ἃ 


“χτε- 
λευτὰὴς Ι d 


A00. Μηνόφιλος β΄ τοῦ ᾿Ασ᾿χληπιάδου βου ecturae) | 


4 L Qn 4 j 
σκεύασα τὸ ἔμπροσθεν σύνχρουστον (ἕαυτῷ pg x(aU | 
P : , , ^ Ns A 5 v MezA«t'v715 
x«t) Ἀπολ] λωνίῳ υἱῷ, x(xi) γυναιχὶ | αὖτο 


5 ΕΣ 
ders p EM Le 7 τος 
δ..." meh mii o LIS ἢ ἅν τ 


12" RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


TPI ΜΟΥ AOMNHK:-TOIC i 2 
AQOIC ΜΟΥ AYZANONZZAI KZ 4 
MNH K- AMMIA EIAETIC ETT 
HAEYCI ECTAI AYTOO TIPOC 
TON OEON 


Αὐ]ρ. Ζωτιχὸς £(m)|otnea τὸ ἡρῷον τῷ (π)ατ(ρί)} μου] 
Αὐρ. Τελεσφόρῳ xat τῇ (μ)] τρί μου Δόμνη xat τοῖς ἀ(δε)] 
λφοῖς μου Αὐξάνονίτ)ι καὶ (Δ6)} νὴ xai 'Auuta^ εἰ δέ τις 
ἐπι(τ) ηδεύσι, ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν θεόν. 

Aur. Zoticus feci monumentum patri meo Aur. Teles- 
phoro et matri meae Domnao, et fratribus meis Auxanonti 


et Domnae et Ammiae. δὶ quis uero adgredietur, illi erit 
coram Doo. 

LEGRAND et GuaMoNAnp in Pull. di corresp. hellen. (1893), 
p. 246. — CvxoNT. 210. — Rawsav. Cilies and. Bishoprics 
of Phrygia, ^01. 


Stectorion (Maghajil). — III saec. 


AYP-AIONOI 
CIOCTIPEEBZZ 
TE POCZONKA 
TECKEYACEN 
TOKOIMI-T-PI 
ONEIPHN-TIACI 
TOIC AAEAQO 
[5 IC 


Αὐρ. Διονοί[σιος meso6[U|| repo; ζῶν χα] τεσχεύασεν | τὸ 
χοιμητήοιον εἰρήνη πᾶσι | τοῖς ἀδελφοῖς. 


Aur. Dionysius presbyter dum uiueret, coemeterium pa- 
rauit paci omnium fratrum. 


Journal of hellenic studies (188^), p. ^29. — Cvwowr. 181. 


— Rawsay. Cities and Bishoprics of Phrygia, 65^. 


2796 | 
Stectorion (Maghajil). — Saec. III. 


AYPHAIOC 
ACKAHTIIAAHZZ^ 
ETTOIHCENT eut ΄ 
ΤΟ ΤΟ MA dni - 
PION EIPHNZZ7^ 
TTACH TH AAEA 

Ι ΚΑΙ O7Z7Z 
ANOPYZH ΔΟΟΕΕΙ... 


Αὐρήλιος | ᾿Ασχληπίαδηί(ς) | ἐποίησεν το(ῦ)το τὸ χοιμη(τήλ 
| ριον εἰρήνη) | πάση τῇ ἀδελ᾽[ φότητ|ι" xat ὃ[ς &v| | dvo- 
ρύξη δῶσει (9) x. τ. λ 


Aurelius Asclepiadis fllius fecit lioc coemeterium paci 
tolius fraternitatis, et quicumque elffoderit dabit, etc. 


Journal of hellenic studies (1884), p. 429. — CvMONT. 182. 


— Rawsax. Cities and. Bishoprics of Prygia, 655. — Bul- 


letin de correspondance hellénique, XVII, 275. 


2797 | 
Eldjick (pays d'Assi-Malitch). 
AHCTHNANEGQ)ZONMY 
KEGQOCYNAMOYMNHCOHCENTH A KEA 
TATTAHMEAHMATAMOY r 1! 
E E ἀνέωξόν μυ 
χ|ύρι]ε μοῦ ἀνησθῇς ἐν τῆδε (ἡμέρᾳ }) χίύρι]ε, 


ἀπόλυσον] τὰ πλημμελήματά μου. 


Aperi mihi (ianuas paradisi scil.) Domine, memento mei 
in die illa. Dele, Domine, peccata mea. 


PEnROT. Exploration de la Galatie, p. 165, n. 103. 


2798 
(Ne multus sim, ex longioribus titulis aliquibus ea sola fragmenta quae ad liturgiam spectant, excerpsi). 
d x αἴσται αὐτῷ πρὸς τὸν ζῶντα Θεόν (RaMsaY. Cit. and Bishoprics, n. 905). 
ἜΝ εἰ 2. οὐχ, ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν ζῶντα Θεὸν (bid. n. 356) [οὐχ pro οὖν]. 
νν νυ εἰ δέ τις ἕτερος E ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (bid. nn. 359, 313). 


; pe ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Ibid. nn. 366, 367). 

D .... «ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Jbid. n. 358). 

οὐ: ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Ibid. n. 919). 

doo sus εἴ [τ|ις δ᾽ ἂν ἕτερος ἐπισίε νένχη τινά, ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Jbid. n. 360 . 
89 ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Ibid. nn. 363, 368, 310). 

Dcus ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν Θεὸν (Jbid. n. 97 7). 

10. ....xat ἔσται αὐτῷ πρὸς t5 | μέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ (7ὑϊά. n. 3909). 
11..... ιἔσ]ται αὐτῷ πρὸς | τὸν Θεόν τὸν ζῶντα (bid. nn. 3174, 318). 
12... ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν] Θεὸν (bid. nn. 385, 390, 391). 
18.... ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (lbid. nn. 386, 396, 999). 

11..... «ἔστω αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Ibid. n. 395). 

1ὅ.... ἔσται αὐτῷ πρὸς τὸν ἀθάνατον Θεόν] (Jbid. n. 388). 


410....ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν χριτὴν Θεόν (lbid. n. 394). 
41... «εἰ δέ τις τολμήσει, ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν tid. n. 446. ) 
18. .. εἰ δέ τις ἕτερον ἐπισενένχει ἰς τοῦτο τὸ ἡρῷον, ἔστε αὐτῷ πρὸς τὸν Θεόν (Jbid. n. 448. 


19.. ..ἔστε πρὸς τὸν Θεὸν ([bid. nn. 449, 450, 451). 


ASIA ! 
CURUIG TOM SIUS UE Aq I da e Ὁ 


, - bj 
auc ται αὐτοῖς πρὸς τ, y 
: ἔσ ᾿ οὐαὶ - CSV Stxotogóvry τοῦ 
94.....fotat αὐτῷ προς τὸν €3gó., (AJ bid. n.€ 


Numm. 1-11. Eumenia et loci fihlitimnà - χχγ 4. 9 4 ἡ" 
nasha; n. 6. Déde; nn. 7. 8. 9. 10. 1t. Iskekli, τὰ. 10. circa 2n 
Numm. 12-16. Apameia; n. 12. ann. 25:3-9:,4^- n. 15. ann 
Numm. 17-20 : n. 17. Pepouza; nn. 18. 49. «c 


à Sebastis, n. 
Numm. 91. Moxanea regio, anh. 1135. 


In uico Pandermo in Mysia, circà forrnularna Eoe[c' αὐ͵τῷ 
πρὸς τὸ θεόν haec habes in commentariO-u. cl. P. Perrot: 
«Il y a ici une formule que Boeckh rejette, sans doute 
comme inusitée, mais qui n'a par elle- né vne rien de cho- 
quant, qui se comprend aisément ἔστω οεὔτερ πτερὸς τὸν θεὸν, 
qu'il ait affaire au dieu; qu'il aii un corn pte à régler avec 


le dieu »;.sic Iacobus Spon legebat - ἘΠ ΤῈ AYT(O 

TIPOC TON OEON [Ezploratior& «e £e« € alatie, p. 90, 

ad num. 58]. « The formula ἔσται αὐτῷ περὼς τῶν θεόν has only 
a limited range; it is found uery fre«quemntly at Eumenta, 
Apameia and Sebaste, three cities ᾿νε wery close toge- 
ther; and it affects places close aroum«4 them Akmonia, 
Pentapolis, Bindaios. It occurs only sporzadically elsewehre : 


ASIA 
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LYCAONIA. 


Iconii. — (Tempus incer tu rn)- 


OOETQN φωὼτων TO Y ICTPA 
HAENOA KEINTE OC T E: A | 
TOY COGPONOC ταύ ^O Y ον; 
AIAKONOY ENOPKIZO MEE Tr 

δ TON TIANTZZKPATO P. A € N 


Ὁ 9(sb)[s τ]ῶν φ[υλϊῶν τοῦ "Ecce 

5A. ἔνθα χεῖντε ὀστέα 

τοῦ σώφρονος Παύλου 

διακόνου. "Evopxi:ou[e]0[ «] 
5 τὸν vavi[o]xpávo[p]a θ(εδ)ν - - - ες pauli di: 
Deus tribuum Israel. IIic iacent ossa sapient 
coni deprecamur omnipotentem Deum - - - p. δῖ: — 4:07. 


; : -E 
P. Lvcas. Itin. Gr., As. Min, 1, p- vidi 132. — B^? E 
inscr. graec., 9270. — CvwoNr. L. c., p- ^9*» 2 


I)e tit. Att. land AEN S 


2800 
CILICIA 


Anazarbis /Anavars«et) - 


IZ 
wA 2:2 
7.2 PA 
AOEMACXIIZZZ ^ 
E" 
yap cet apt RT E i 
Δ Ι K À Y LU nou E Com 
AA ew) ge. Muret t 
LAM HM n gn s Z 2t annt 


Lt 


DA “ 2A es 
φως ἐλ velt gps rrr Pg “295 
] 
IL 
7 7;"210YMEPO 
PDA 
eum N 
[2929 l4 ΡΣ 
yu UA US DA 
y 7 n uu 
PPS det dn οἰ ΞΖ 


. LaNGLOIs. Inscr. grecq... de la Cilicé€, P* 
€ -orp. [nscr. graec., 9155. 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


SYRIA 


2803 ; 
Beryte (Beyrouth). — Circa finem II saec. 
[recto] 
EzOPKIZOQ ᾿Εξορχίζω ᾿Εξορκίζω 
CEOX)CATANNAC σε, ὦ Σαταννᾶς, σέ μου ?] ἀπαλλάσ- 
ΚΑΙΟΤΜΕΝΙΨΟ (xat Σταυρέ με νίψον) ἣν, [εὐ]μενί: ζ]ο. 
| INAMHlIOTEKA ἵνα μήποτε xa- ἵνα μήποτε χα- 
| 5 TAAEITIHCTONTO ταλείπης τὸν τό- 5 ταλείπης τὸν τό- 
TITONCOYETIITCOO πον σου, ἐπὶ τῷ Ó- πον σου, ἐπὶ τῷ ὁ- 
ΝΟΜΑΤΙΤΟΥΚΥ νόματι τοῦ χυ- νόματι τοῦ χυ- 
j , PIOYOEOYZOON ρίου Θεοῦ ζῶν- ρίου θεοῦ ζῶν- 
| TOCANEL'NOSXC τος. ᾿Ανεγνωσ- τος. ... ὃς 
10 ΜΕΝΟΝΕΠΙΤΟΩ μένον" ἐπὶ τῷ 10 μ[έΪνον ἐπὶ τῷ 
[verso] | s EN 
TOTIQJITHC τόπῳ τῆς τόπῳ ἱψήσ- 
ΤΗΝΕΠΕΚΕΧΡ τὴν ἐπικέχρ- τίω] ἅστηχε. Xo. 
ΙΚΑ xa. (LENORMANT) [ν]ικᾷ. (Ktncunorr) 


« Je 'exorcise, ὁ Satan, (ὁ croix, purifle-moi ἢ) afin que tu n'abandonnes jamais ta demeure, au nom du Seigneur 
Dieu vivant. 
« Prononcé dans la demeure de celle sur laquelle j'ai fait l'onction. » (Transl. F. LENORMANT.) 


Le « dernier mot, ἐπιχέχριχα, ne peut s'appliquer ici qu'à l'onction sainte, à l'extréme-onction, et parmi les priéres 
de la bénédiction des saintes huiles, citées par D. Martene, d'aprés un manuscrit du dixiéme siécle, nous trouvons un 
exorcisme qui a les plus grands rapports avec celui de notre petite plaque : Exorciso te, immundissime et refuga 
| Spiritus, omnisque incursio Satanae ac omne phantasma nefandorum inimicorum per Dei omnipotentis Patris ma- 
n iestatem qui coelum, terram, mare et omnia quae in eis conlinentur admirabili sua condidit polentia ut cum omni 
falsitatis tuae ueneno procul recedas ab huius olei creatura ad superuenturam benediclionem, in nomine Patris et Filii 
et Spiritus Sancti (Mart. de antiq. eccl. ritib., t. III, p. 250] » (F. Lenormant). 


F. LENOnMANT. Vote sur un amulette chrétien apud Cautign et ManriN, Melang. d'Archéol., τ. 111, p. 150. — PEn- 
RET. Les catacombes de Rome, t. IV, tab. xvi, n. 76. — Kincunorr. Corp. inscr. graec., t. IV, n. 9064. 


2804 
Campagne de Byblos. 


! 
EYAOTIA TTACIN 
: OHKH EIOCHYEI 
OY TOY MAKAPIOY 
ACTEPIOY 
| 
| 


Εὐλογία πᾶσιν. | θήκη, Eioovust|ou τοῦ μαχαρίου | ᾿Αστερίου. 


ἌΕΝΑΝ. Miss. de Phénicie, p. 187. 


| 
i ij 2806 i 

| | ν Arsinoé. 

: | TANAGZLZNAEETA 
ATIOTIICKAICOKO 
FIOvrrirITCOAO 
OATITEIH TIZENON 


T» bu 
coup ntm ooo ἧς, ocn ἃ 


2805 


Campagne de Byblos. 


LZ 09 H 
C 


RENaN. Miss. de Phénicie, p. 216 (cf. IngNAE1. Adu. hae- 
res., l, IX, 3). — Corp. inscr. graec., 8855. — DE KoEHNE. 
Musée Kotschoubey, t. 1, p. ^47, 448. — CavrEDoNI. Bull. 
arch. napol., ?* ser., t. VII, p. 32. — Prrna. Spic. Solesm., 
L. HI, p. 448. — DE Rossi. Bull. di arch. crist. (1863), p. 78. 


DEEP 


CYRENAICA 


LIE AOTT 
HNPAY 


« Titulus prior solitarius est ab allero seiunctus. Conti- 


AFRICA. 


net is formulam interdictionis né quis sepulecr 
Initio, si quid uideo, fuit : O utatur. 


ἀνάθἤεμ]α ἔ[σ]τα[ ἢ 


V 
6 
, : «τ 
; 2 a? Y 
« Quod si est, conicías titulum esse CIhristi anum, cui K CO : τὸ AW Q136- 
congruit etiam crux initio picla, u. ^, apparetu Od&sccecv uel οἱ arae 
alia huius uerbi forma. : : 
« Antiquior alter titulus est : m 
Y..? € 1€ A DN -- [oot )** ; 
Le Ἀ[Γθὺρ] ἡ [Ἡ]ρα[χ]λ[εἰδ]ας. . (ἐτῶν. xe ΚΙύρι) z 


« Annus XV aut Augusti aut Tiberii uidetur. » Domine, mer 


PacHO. Jtiner. marm. Cyren.,, tab. x. xXxxvi. — FnhANZ. 


FF: C 
Corp. inscr. graec., JII, n. 5292. Kincuno 


— — — — —— — - ————— 
- — ———MM— 


AFRICA 


MANVRETANIA 


«2-305 - 
2808 Caesarea. — Amnno 358-30 5 


AREAM AT SEPVLCRA CVLTOR wy 


viS CNNCTI!S 
ETCELLAM STRVXIT 5 RELIQVIT 
Ὁ AQ) ECLESIA E S ANC TAE HAURG CORDE É 


e ZO 


*- AWPU 
T^ i —— N Q 


SAVETE FRATRES PVRO E CTO SPI 


EVELPI VS VO — TITVLNMÉ — pe me: 
ECCLESIA Fh'A TR V V M Mi p SEHR 
( suis απ «ΤῈ — 


Ξ cellarn stra xi 
cor tutti τ Euclpius uos satos SE Pm -- Md 


Aream ad sepulcra cultor uez-b£ - Zicé : ; 
- : . io A 
ec szmp issi"mmi Ex ingen Lm "v. 


memoriam, saluel ί rede : /ni clar δι 
titulum ἡ ΟΡ ΦΗΣῚ laii Dime Seuer-é£exraé S. Een : nes M € 

Euelpius uos (salutat) satos.. ([2€& Fio -AZgréríc, n- A 02:5. ps pU ὡ- ; 

L. RENIER. /nscriptions romaérte “5 deed Dict. of- Chris Darts. Lo, e - y J 
Corp. inscr. lat., VIII, 9589. — BaniNGTO ^ LL op repe. I. pau a f m Th 
des Peredculions, 1i 87: ΠΙᾺ, f). ΛΓ΄ — — e lh p 

ieu e m : Gt Nia it 
2809 ΝΕ ὃς: -ς | 
Seil (Sé£ £f )- ONICYS pcs Sue 
MARTIRIB SANCTIS PROMISSA, C O'ON!I ere e ἢ δ) 1j, 
SOLVIT VOTA SVA LAETVS C | DECVF P a1G NA: A 
ὅη; 


HIC SITVS EST IVSTVS HIC AT A MA M 
QVI BENE CONFESSI VICERVN T ADAE CORON^' 
PRAEMIA VICTORES CRISTI MER . 111, B«d (er 
Dr Rossi. Bullett. di arch. crist. ni E. 5611. — 


Dp. 59). — WiLLMaNs. Corp. inscr. lat., 
«ees perséc., V. IV, p. 430. 


2812 


Cartenna (Tenes). 


MI-FILI-MATER-ROGAT- V T: ME 
AD-TE-RECIPIAS-[P-O(?) | 


D.M.S. praemittit PoxrrEn sed gratuite. 


.T7OA&LOADGCZUeBSSNDIIBDONMUEGEENENHERGNEERA S QEQURS Ro. στῇ PCNDRRIRENERIARE MU nne amr ang RC IRI "RGB 


-- « AA. — —— σ.-..ὄ.. PE 


16’ RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


E EES CIL ὦ 


dratos XV, seraient un indice presque | 2842. 2814 


certain de paganisme : ds ues à 
paESBIS Colonia Bisaca Lucana (Testür). 


cce SANCTAE TRES sSafar (Ain- Temuschent). 
BENE OVIESCAS MAXIMA | m 
MATER TVA ROGAT EE uu uci 
TE VT ME AD TE ET SECVNDA b. oss" d VICATI 
RECIPIAS VALE 5 BONA PVELLA 4| VICXIT ANN 
P-O-XV- VXIT AN GY $,7;.49 MINVS XV 
WILLMANS. Corp. inscr. lat.,t. VIII, | 5 — AISCESSITINPZZ 
| n. 1392. — Anal. Bolland., t. VIII, p. 107. CE 


« Mais M. MÉniuÉE (Voyage dans le , — Ephem. Epigr., t. V, p. 539. — DE LA 
midi de la France, p. 292) a publié une | BLANCHEnE et S. REiINaACH in Revue de 


copie de cette inscription qui semble | l'art chrétien, 1890, p. 399. — Anal. Bol- Corp. inscr. lat., VIII, 9821. 
plus exacte et ne présente pas ces let- | /and., t. IX, p. 59 (saecul. forte vri). 
—res : ——————á— — e — — No: 
2813 "mr 
LAGGE FILI seul: 2815 
BENE OVIESCAS * 
MATER TVA ROGAT TE | NOS  PAV Safar (Ain-Temuschent). 
VT ME AD ACCIPIAS IANRI LVS 
VALE STE IN DE AISCEZZZÁ 
CER αὐ ΖΑΓΕΔΟΙΆ 
« Il me parait difficile de regarder , ? AT 7 AZOSZZARI 


comme paienne la formule MATER...» Les « contours échappent à l'examen 


le plus attentif » (Poulle). 
LENonMaNT. Inscription d'Autun apud PovLLE. Hec. de Constantine, 1876- Discessit in pace Domini nostri. 
CAHIER et ManriN, Mélang. d'Arch., | 1877, p. 561. — WILLMANS. Corp. inscr. 


t. IV, p. 125, note. | lat., VILL, 8645. Corp. inscr. lat., VIII, 9823. 
2816 
NUMIDIA PROCONSVLARIS 2817 
Mileui. — Anno 305. Inter Calamam Sigus et Cirtam. 
TERTIV IDVS X IVNIAS AEPOSI | x 
TIO CRVORIS SANCTORVM MARTVRVM | NOMI 
QVI SVNT PASSI SVB PRAESIDE FLORO IN CIV | ΝΑ MAR 
ITATE MILEVITANA IN DIEBVS TVRIFI | TVRVM 
5 CATIONIS INTER OVIBVS HIC INNOC | NIVALIS 
ἥϑετζζξεΕἁξε ιν PACUZZZZA ᾿ς δ MATRONE 
; : | SALVI NA 
Lin. ult. : inter quibus hic (cr | ties tle ' Tecle) i 
s u quibus hic (cruor) innocentie ece (siue Tecle) in TALIS NONV IDVS 
HÉRON ΡῈ VirLEFOssE. Rapport sur une mission archéologique en NOVEMBRES 


Algérie (1875). — DE Rossi. Bull. di arch. crist., 1875, pp. 163, 177; 
1876, p. 59 seqq. — WiLLMANs. Corp. inscr. lat., VIII, 6700. — EDM. 
LE BraNr. Journal des Savants, cahier de mai 1882. — Les Actes des 


DE Rossi. Bull. di arch. crist., 1875, tab. xri. 
— P. ALLanD. Jlist. des perséc., V. IV, p. 429. — 


martyrs, p. 276. — Lettres chrétiennes, t. V, p. 255-6. Corp. inscr. lat., VIII, 5664. 
Ι Ϊ D RUM 
2818 | ὃ SALVI . 2819 
Inter Calamam, Sigus et Cirtam. ! FORTVNATV 
QVOT PROMISIT Inter Ilipponem et Calamam. 
$ FECIT | | 
NOMIN y 
ὃ ! Dk Rossi. Bull. di arch. crist., 1875, yu SPES X IN DEO 
MARTV Pe ) EIE 7 τῷ 
tab. xit. — P. ALLanD. Hist. des perséc., | 
ROY-NIVALIS t. IV, p. 429. — Corp. inscr. lat., VIII, | 
MATRONE 356635. Corp. inscr. lat., VIII, 5265. 


2820 
Carthago. 
GLORIA ΙΝ: LL LUEUZZUZA 
" 
Gloria in (excelsis) Deo et (àin. terra). 


Eadem formula in basil. sci. Clem. ààe WV rbe 
ManiNt ap. Mar. Script. uet. nou. coll., X. V, p. 


LE Braxr. Znscr. chrét. de la Gaule, A. X, p. 
— Corp. inscr. lat., VIII, 10549. 


2822 


Carthago. 


VIBAS IN DEO 
GAVDE SEMPER 


Corp. inscr. lat., VIII, 10550. 


2825 


Massiliae. — Circa ama. 


| VEZ TRIOVOLVSIA N O 
NEXXZZ7AENTYCHETIS FILIO 


εξ PASSI SVIN I 
Z7 UMEGIA PIEN TI S 55 
d 


ΚΣ ΒΕ RE T 
udo. epu “227: uy D F R | G E ᾿ 
V 44:4 222222222 
EHE ^ z 
AAT EST 


ZZ 
Z 
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..S8Jjtrio uolusiano|... (eJul vchetis friliol p f[i 
uim [(igni]s passi sunt |... gia pienti 5} ERECTUS 
refrigeret nos qí(ui]|[pojtest (de Ross £)- 


V. cl. Edm. Le iones : lHif'- ji 
m. Le Blant lectiones ats ultir?i 


q(ui]; lin. ult. (omnia pojtest. De ! SEeeg 


2826 


IXOYOC-OR LL Lm E 
OECTHECIONY A^ T 4 "v 


TTAO 


YAACINAENAO!C P^ ME 


» CCOTHPOCAAT 1C 
ECOIE πιν΄ 7^ 
IXOYI-XZ ^ 7 


avrei 


lo 


““2Ω.-- “--:" ρα ΘΙ, E RS AW 

Y Zt u^ eie eost m 
NM? MEE E a 
ida 


» x P E eu - w- 
; σῶον t 998 07 
33i z PD D ME: Med 


Corp. inscr. lat., N MT, 8191. 


1. 225—12590. 


UTCLLITZOFORTVNA T O QV V VIM 

ur d 

IMIS ΕΞΞ 
Ξ 


fortunza to aui 


i ni;s5- - » 


AU cgirstodu! 


CUNIXO YN 
ACXANAIE:.. SEP TOOM PL cim cud 


GALLIA. 


2821 


exstat. Cfr 
1223. 


28, nota ^. 


2ODS3 


Rusicade prope 9Siorae: 


BONO ISPIRI 
TO MARINIANI τ 
DEVS REFRIGERE 


GALLIA 


«ii 


scribit. u- : —- iw» 
probabili xt J 
esse Le B3 * » as € XM 


POTEST mec? « —c- « y 
quam eo 1 €» E s 
chorae cria «—— ἢ «- 
dum inan ἃ a - 

GE ox P 


Hirschfe E c ἢ 


errauit. 


Ἢ 7n 
2222-222:.: 33:3 


teg uum. rut mum - 
^ S 
“5... “2225: . "- 
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18 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


ἰχθύος οὐρανίου Os]iov γένος, ἤτορι σεμνῷ 
^ Ἁ y , 
χρῆσε, λαῤὼϊν πηγὴν &u6potov ἐν βροτέοις 
᾿ θεσπεσίων ὑδάτ[ω]ν. τὴν σὴν, φίλε, θάλπεω ψυχ[ὴν] 


^ . , ^r , 
ὕδασιν ἀενάοις πλουτοδότου Goyirc. 


σωτῆρος ἁγίων μελιηδέα λαμόανε] βρῶσιν, 


v , , 1 »* , 
ἔσθιε πινάων, ἰχθὺν ἔχων παλάμαις 


m εΥ , , ^" 
ἰγθύϊ γο[ρτάζ᾽ &pa, λιλαίω. δέσποτα σώτηρ, 
Y P» ’ j , ^-^ j , 
εὖ εὕδοι μ[ἡ]τηρ, σὲ λιτάζομε, qo τὸ θανόντων. 
'Acyavàte [πάτ]ερ, τὠμῷ χε[α]ρισμένε θυμῷ, 
A ΄“ 3^ , 
σὺν μ[ητρ" γλυχερῇ xai ἀδελφει)οίσιν ἐμοίσιν 
iy Uoc εἰρήνη σεο]ανήσεω Πεχτορίουο. 


(D" Pour. 1880; pnE Rossi. 1888) 


piscis caelestis diuinum genus, integerrimi pectoris 

esto assumta uita immortali, inter mortales, 

sacratis in lymphis : tuam amice, confoue animam 

acquis perennibus muniflcae sapientiae ; 

saluatoris, sanctorum suauem accipe cibum : 

manduca, bibe affatim, piscem in manibus habens 

ad piscem mea elffundatur oratio : Te enixe precor, Domine saluator 

sis mihi dux propitius, te quaeso o lux mortuorum ! 
Aschandee pater, meo carissime animo 
tu cum matre dulcissima simul ac familiaribus meis 

cum pace Piscis, memento Pectorii ([. B. Pitra, 1839;. 


I. B. Ριτβα. Annales de Philosophie chrétienne. série 2, 
t. XIN, p. 195 (1*' sept. 1839), epistula P. ad τι. cl. Bonnetty. 
— Eadem in diario Univers, 26 oct. 1839. — Eduen, 22 dec. 
1839. — PiEnQvixN. Lettre à M. Viguier sur le poisson-Dieu, 
1*" nov. 1839, tvpis ed. 1840, 22 pp. — SECCHI. Giornale ar- 
cadico, giorno I1, Guigno, 1840, typis ed. Epigramma graeco- 
cristiano de' primi secoli trovato non ha guari presso 
l'antica Augustoduno, oggi Autun, in Francia, supplito 
dove era d'uopo é commentato dal P. Giamp. S. della C. di 
Gesu, Roma, 1840, 48 pp. in 8". — Pirna. Ann. de Phil. 
chrét., seria 3. 1. Y, p. 165 (mart. 1850); t. 1T, p. 7 (jul. 1810): 
t. HI, p. 7 et 85 (jan. et febr. 1841}: lvpis ed. Etudes sur 
une inscriplion grecque des premiers siecles de l'ere chré- 
tienne trouvée à Autun en. juin 1839, Paris (1811), in 89, 
vI1-79. p. — (WisENaN) in Dublin Review. Christian in- 
scription found at Autun (1850), t. IX, p. 527. — Essays on 
various subjects, V. 1I, pp. 281-293. — δ. LiNcanb in period. 
The catholic Magazine,(1851;januar., t. V.— NorLuac J.M.B.; 
in Revue du Lyonnais, L'iybo; de linscription grecque 
d'Autun (1841), t. XIV, pp. 193-212. — I. παν. Chrislliches 
Denkmal von Autun von erklaert J. F., Berolini, 1851,55 pp. 
in 8», — Ῥιτπλ. Annal. de Phil. chreét., série 3, t. V ímart. 
1842). — WiNDiIsCHMANN in Archiv für theologisches Lite- 
ratur (1842), pp. 387-393. — Tu. Bonner et C. LEEMANS in 
diario batavico De Katholick. Het marmeren opschrift van 
Autun, 1843, p. 325, et 1841 maart., p. 165. — L. PorLibpont in 
sylloge dicta l'amico cat/olico, Mediol., ann. 1843; et pro- 
diit separatim sub hoc titulo : Del pesce, come simbolo di 
Cristo e «ei Cristiani, artic. 111 (43853), pp. 67. — Cunius- 
TOPH Wonpswonrn. Epistula. dat. καί. martii A. N.. 
MDGCCXLV, quam in Spic. Nolesm. infr. laud., magna ex 
parte, profert P. — ΜῈ Tuowas. Histoire de l'antique cite 
d'Áutun, publiée et annolée par DEvOvCOvN (1816), p. 240. 
— (ἃ. νιον, Essai historique sur l'abbaye de S.- Martin 
d'Autun (189), t. 1, pp. 48, 323, ^01. 413, cf. quoque p. 47 el 
50. — FnaANZ nouam lectionem et comment. dedit in. epi- 
stula dat. Berolin., die 11 aug. 1850, — F. DvnxNER. Schnei- 
dewini Philologus, VIL, 1851, p. 563 seqq.. et apud PrrhnA 
in Spicilegio Solesmensi :852:. append. V. pp. 555-564 : De 
inscriptione graeca et christiane in coemeterio sancti Petri 
«& uia strata reperta, iufra urbem Augus!odunensem, illu- 
strata. uariorum notis e! dissertationibus. iisque partim 
ineditis. — *** Dictionnaire d'épigraphie chrétienne, Pari- 
siis. 1852, in 85 ide titulo Augustodun., cf. t. T, p. 685. — 


F. LENonwaNT. /Vote sur un amuletle chrétien, pp. 6-7 
(1853). — LENOn MANT. Mémoire sur l'inscription d'Autun up. 
CaniEn ET ManriN, Mélanges d'Archéolog. et d'Hist. (1856, 
t. IV, p. 115 et seqq. — Ep. Lg Brawr. Inscript. chrétien- 
nes de la Gaule (1856), num. ^, t. I, 8-27; I1,599. — R. GARVCCI. 
Mélanges d'épigraphie chrétienne (1856), fasc. 1, p. 32. — 
RossicNor in Ftevue archéologique. Explication et restitu- 
tion de l'inscription chrétienne d'Autun, A. XIII (1856;. 
pp. 65-103. — Ganvccr. Réponse à Με Rossignol, 1856, in 4». 
41 pp., pl. — RossicNOL. Lettre au R. P. R. Garucci sur son 
nouvel examen de l'inscript. gr. d'Autun in ftev. archéol. 
(1857), pp. 491-505. — DEvovcovx. Origines de l'église 
Eduenne in Mémoires de la Société Eduenne, 1858, p. 19^- 
201. — LE ΒΆΝ. Manucl d'épigraphie chrét. d'apres les 
marbres de la Gaule (1869). pp. 93-94. — Cf. RENAN. Ori- 
gines du Christian., VI, p. 470, not. 2. — WHaARTON Man- 
nioTrT. Testimony of the Gatacumbs (1870), p. 115 et seqq. 
— DaviN in ephem. Le Monde. L'inscription grecque d'Au- 
tun, 14, 15, 18 maii, 20, 28, 30 jan. 1873. — kRavs. Roma sot- 
terranea. Die roemischen Katakomben (1875). p. 314. — 
kincHHorr apud BoreckH. Corpus inscript. graec., IV. 
n. 9890 (1877). — KainEL. Epigrammata graeca e. lapidi- 
bus collecta (1877). p. 293, n. 795. — O. Pour. Das Ichthys 
Monument von Autun, Berolini (1880). — ScuvrLTZE in 
periodico T/eologisch. Literaturzeitung (1881), Sp. 207. -- 
HanoLp ΠΕ FoNrENAY. Épigraphie Autunoise (1881-7) in 
Mém. Soc. Ed., passim, et separatim Paris-Autun, 1883-6, 
2 vol. 4», — ΠΕΙ͂Ν in Kirchenlericon (1882), 1, 1735 seqq. — 
ScnvLTZE. Die Kalakomben, Lipsiae (1882), p. 117 et seqq. 
— HBzs5aw. Origines du christianisme, Δ 1] (1882), pp. 289. 
nol. 3; p. 297 seq.; p. 343. not. 2. — E. JEANNEZ in Bulletin 
de la Diana (1887). IV, 123-125. — II. AcuELIs. Das Symbol 
des Fisches und die Fischdenkhméáler der rómischen Kata- 
comben (18858, p. 26 el seqq. — DE Rossi. /nscript. christ. 
urb. Rom., tom. 11 (1888), pars T, prooem., pp. XIN-XXIV. — 
Hoipor in Mémoires d. l|. Noc. Eduenne (1889). L'[Inscription 
grecque chrétienne. d'Autun, seria. B, t. XVI, 253-294. — 
A.bE CranMassE. Aulun et ses monuments (1889), p. 233. 
— WiLrEnr. Principienfragen der christl. Archáol. (1889). 
pp. 42, ^4. 55. — F. Cannor in La Science catholique (18925. 
V], pp. 812-819, et Histoire du Cardinal Pitra (1893), ch. 111, 
p. 30 el seqq. — 8. CukkgTUuAM in. Dictionary of Christian 
Antiquily, edit. 2^ (1893) ad uoc. INOYC, t. 1. .— BarirroL. 
La littérature grecque (1897), p. 115. 


ITALIA. 


20827 Arelate (Arles). — Ante saec. XN. 


PAX TECVM 
IVLIAE SVPERAE 
AVREL:CLEMENS 
CONIVGI DVLCISSIMAE ET INCOM 
3 PARABILI 


Lr BraNT. Inscr. chrél. de la Gaule, x. 519. 


2828 Arelate. — Ante IV saec. 


PAX TECVM 
IVLIAE VALERIAE SERENIL 
LE CONIVGIHNCOMP A. FX A 
BIL-L:SEPTIMIVS:PESXIMM TY Ld 
9 VS-CVM-OVA:VIXIT-AL IN 
NIS-XVIII-DIES-XXXV VALE 
MERENTI POSVIT 
[ΞΕ BraNr. /nscer. chrél., n. 520. 
OR ΣΟ ρει τον EH NR d 


2829 Arelate. 


PAX TECVM 
MATERNA-CON 
IVX-PIENTISSIMLA 
MARINAEZZEZZZZZINE: 


LE Brawr. Inscr. chrét., n. 523. 


m 
Lr BLANT: : 
legit lin. 2: 


2838. 285832 


Tolosae d anie 
' VIVAS IN zd 
AS BOL TN 
4.dela αν «^ .»» 
VIVAS IN X XE BLANT. Inscr CO MARTIGNY- - -— 
t. I; pese 80" b uoc. Anneau. — I—- us 
altera) su - hrist. 4e 
LE BLawrT. Inscr. chrét. de la Gazz4e. eie" (lHuEETHAM- i tee τ λιι uoc. Ce 

I, 496. — ManrioNv. Dict. s. u. 44-- Su uoc.Gems,etie Tu — E 

clam. τὰ -— 


c » 
Sew « Au pays des Marses ? 
VAL-MAXIMA INA, LL. 
DOMNI PRED I^», pA 
DVLCISSIM.A NIS 
QvE ΥἹΧΙΤ ANT D PRE 
» VI ΜΈΝ! ΧΙ ΚΕ ΜΑΝ 
DIIS 505 MAS 7 - To RVM 
DE LANE SE PEL ON PACE ss. 
HERCVLES QV EDD San στιθι 4794, — po^ 
Nin nv. Dintorni di Roma, uol. 1l, p. 295- d. 3 Havenr Juaiàme 7. 
€£ Orazio Flacco, p. 3^, ed. 2, Rom., 1768 ; CRocHETTE- 7 t. 2 ὶ 
Lexicon s. u. Domni praedius. — ΒΑΟΌ r. et B.- t nitivt "elo C τὶ 
4es anliq. chrét. in Mém. de l'Acad. des Inc istíane pt p.645 a ". 
Z1agguagtlio critico dei monumenti delle arte ἐὐ ἀν di “- M. ξχασε ὲ ΤΏ χοο 
«4 el cristianesimo disegnati ed illustrati pe" C". me (€ 4 9^ ^ 
1349, p. 33 et seq. — DE WirrE. Du christiants . 


NS 
^ 
z-omaines in Mel. d'Archéol., t. II, p. 179. e N NS X. S 


DrL——————— 


| 
| 
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20* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


2836 
Priuernum. — Circe. III-IV saec. 
iuli(P)) VS-LVCRETIVS- ASInzianus??) et 
AA:QVINTIANE OVI Fuerunt 
fideles BONIS: MORIBVS-PII SVBBentores 
et hospitES-PEREGRINORVM ET pauperum 
5$ — parentes ZZZRIIVLI ET MONTANIANI SANciorum 
haNC-DOMVM:ATPET luit eorum 
orBITAS-FESTINA:ANTE:TVmulum 
el .95SA: SANCTORYM Mud oe 
b A dcl “2 
10 Ἢ : uod idee vtm tl vui 
Dg Rossi. Bull. di arch. crist., 1878 : inus epigraphe comme- 
morante ignoli martiri ed. il sepolcro «ei loro genitori in Liperno, 
ΒΡ. 85-99. 


2837 

Extra ciuitaàtein Nepesinam. 
IVLII MARTYRIO CORONATVS CAPITE TRVNCATVS 
IACET QVEM EGO SAVINILLA IESY CHRISTI ANCIL 
LA PROPRIIS MANIBVS SEPELIVI 


2839 | 
Ficulea (prope Nomentanan). 
SEXTO ACERREE 
VRSO SANCTO 
OVI VIXIT 
ANNIS: VI 
" ΜΕΝΘΕΘΎΙΙ 
DIEBVS:VII 
EILIO DVL 
CISSIMO 
VRBANVS 
Uu ET IVSTINA 
PARENTES 


SANCTO HISPIRITO 
VRSO IN PACE 


AMarTI in Giorn. Arcadico, uol. XXXII (1826). 
p.96. — Corp. inscr. lat., NIV. 4055. — ΠΕ Rossi. 
Bull. di arch. crist., 1892, p. ^8. 


2840 


MARCVLVS CIVIS NEPESINVS HAC DIE XXII Ancona 
BornpnETr:. Osserv., p. 580. — Mawacur. De episcopatus llortani D. M. 
antiquitate, p. 31. — BraxcuiNi. Demonst. hist. eccles. quadripart., FLAVIAE CAS 
t. II, p. 214, tab. 1. — Manisr ap. Mar. Script. uet. nou. coll., t. V, 
p. 390,3. — D'AciNcOovnr. 5]. io ΔΑ ΤΙ ΩΣ I moni t. IT. pl. VIII. ere DUCI 
) SSIME OVE VI 
2838 XIT ANN XVI 
Brixiae (Bresciaj. — ΠῚ saec. M iilii Vill FLAV 
FL-LATINO-EPISCOPO IVS CASTRICIA 
AN'ILIM-VIIFPRAESB " NVS PATER EIVS 
AN-XV:EXORC.AN-XII | POSVIT 
ET-LATINILLAE-ET-:FLA D: X: KAL IVL: 
à MACRINO-LECTORI Lin. 7, lege M. HIIT. D. VIF... 
FL-PAVLINA:NEPTIS Lin. 11, lege D(eposita)... 
B-M-:M-P* Dr Rossi. Bull. di arch. crist., 1876, p. 69. 
MvnaTORI. Thes., Mpcccrxximim, 3, ex BanoNio. Cf. VGHELLI, 
ALpvs et FERRARI. — Lanvs. Fasti della chiesa, t. 111, | 2842 
p. 571. — Bnvsarr. Leggendario o vite dei santi Bresciani, Aquileja. — Pars secunda saeculi 111. 
2 ediz., t I, p. 151 seqq. — Binaanr. Datiana historia ec- 
clesiae Mediolanensis ab anno Christi LI ad CCCIV, p. 71. Q 
— MowMsEN. Corp. inscr. lat., V. V, p. 1, n. ^856. -- DE Rossi. 
Bull. di arch. crist., 1376. p. 91. — NouwrtncorE. Epit., p. 119. 
2841 AYP-MAZE 
Calabria. — Aieta. -— Circa IV s. ineunt. MEIANH:TEKNG) 
IN D D-ET-SPIRITO- SANTO- IVLIANO SERA E 
EPP-CZQVI-VIXIT- ANNIS-L-MENSIBVS: SEE CAT 
II D-1IFELICIANE: CONIVGI-BENE: EICOEON 
MERENTI-CVM:FILIS-SVIS:BENE KEZHCAC 
5 à [V j 
HUE FECIT-IVLIANO-IN PA ANTIAPATO 
ENIA 


Domino et *pirit(u) sancto, etc. 
Lin. | : IN D/eo) p/omino) ET SPIIIT/U;S... 


Avg. Mosi] || uetxvr! τέχνω || ατχληπιοδοτη || Ὑλυχὺς 
τατω || πιστευσαῖν xt [| εἰς Θεὸν || χε ζησας || xv παρα Yo, veas] 


Lin. ?, ὃ ponit MoxwsEN. 

MowwsEN. Corp. inscr. lat., τ. N. pars 1, n. 458, — Dr | £vtavrov. 
Ἀρκεῖ. Bullet. di arch. crist., 1876. p. 92 et cf. in eod. perio- GnEoonvrrr. Le antiche lapidi, p. 220, n. 745. — WNVir- 
dico, ad ann. 1873. p. 129. E30. — Nonrucorg. Epil., p. 101. | prur. Die altchristlichen Inschriften Aquileia's, 17. 


ii 
ITALIA. 
ia 
ΘᾺΡῈ ΝΑ 
ΖΘ ION CO 
2843 Camaldoli . τον 
T n eM e 
M , Lg à 1l lg 9 I e ΚΣ 
150 AOIHKAIIOIC - LA, Lorem PS 


77/0MMAETIIOHT GO O E C45 27777 

V /MOCTIPIKA A A, 1 CO wv ZEE 

7/mPOTNONI OVAE CZ 

ὃ ZnPOZEIAIOV A T ΖΞΞΞ:55 7 | 
VW BRL | 


A. 3 "x ed ds ." ἑαυτ] x«t | cr 1otc i2t[o«c|. 
[Ἂν δέ τις ἕτερος σῶμα ἐπιθῇ, τῷ θεῷ 
| cfe qr δά τι Σατορν ἴτλος πτρὸ * καλ' αἸίνδῶν ᾿1Τουϊλίων) 
πρὸ - νευνίυν) ᾿[ουλ(ίων). . 
. πρὸ ζ s&iS(65»») 'loux(t»v) 
- . * * * - * * * - - - E LI ν d» " »- 
Sibi et suis... Si quis aliud corpas qp onit, Deo... Satornitus de. Ds com 
cima die ante calendas Julias.. tertizi zxmte nonas Julias... sep mai 
ante idus Julias. b MELDA AU RT 
ῬΑΒΒΙΌΝΕΙ. Iscrizioni antiche Laucczx, 176:, XINV,lapide αὶ ) 
p. 14". — Corp. inscr. graec., 9547 . 


2845 0949 

Pisauri. s 
φλαβιὼ KIPIO γλικιΐζξξεξ. - ----Ξ-:Ξτξ----ϑβΒϑὔ 
EZHCHN ETH TIENTA 


AKECIAC AKOAOYOOC ETTO H C HN 
IPHNI COI X EN OYPAN C42 


Flauio Domino dulcissimo, uixit zar rx Oo 
Acesias Pedissequus fecit. 
Pax tibi in coelo. 


: : z "Frerstrextea. —— 
OuiviEnt. Marmora Pisaurensia zao££s £4 
RATORI. TAes., MDCCCLXXII, 1. 


«quinque. 


M v— 


2846 


Lizari (Lezr£)- 


III-ID-SEPTE o 
HIC-REQ-BONE. M E IV 
RAIMBERTI LEVI T E 


ET MART XA IN PPA 
5 MISEREAT EID S . 1749, P- 


- 747 - - A^. ——- 
Lawt.. Not. flor., A. 1749, p. 19; et mpm. 476. d es 
552, 553; A. 1752, p. 77, 101; A. 1750. P- 4724, « QuoCc " 
ZACCARIA. Isl. lett., t. I, p. 139, et t. 11. P^- 
tinet ad xa, prior littera significat Christ (Inrista, u 
incerta in lapide, uel legendum barbzarice€ "libris “115 
Βρί γα sancta, uel aliter, ut in praedi ctt, pou.-coe 7.5 
tur. » Hucusque Manixi ap. Mar. Serip£- 77€ ^7 


p. 401, 4 et 470. αν τ τ EE 


o 


2847 is. 
Castrum Gandulfi, in collibus Me L; 7 14^ 
ἢ 
KYPIAKH TH AY IT AT ET PR N40 ^y, ΩΝ 
KATAOECEIC EN ΠΑΚΕ dat, Ra Ἂς Vy Cy Cp 10 
7 3 
EZHCEN ($ ETH AE ὦ TTPO C NN 4, y ,OCo, 
MIACEIAQN MAPTEIGON— σι, uixit [ON UNS AM ΟΝ 
Cyriacae dulcissimae depositio in pace / á ' l4 ἂχ ὰ N Κρ, Τά" 77 5, 
«annos xXxv. Decessit pridie Idus Martia*- | 1j à t M ὰ "72s, ; οὔ, ", ὅς £7 , ων 
Μνπάτοηι. Thes., NpCGcLv, 10. uM. NC t N PME vL. "Tog "ig y "v 
v X. LC PE PM 
NC BN Wen 
i. t s: ἘΝ e ἬΝ 77 ὟΝ 
Ὺ ἢ es 
" ὰν it 2 Ἢ 0; E lie 
de. “ἢ /, 
,2 Ae, US M : p, 
"o, ^p “2, 7 PE à dg 
^ £L, to, la 
e a, p, ὁ » i» 
PAL LA 
" Z e “ ΩΝ ic " "e 
T ua Md ode 
às^ p 
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2851-2 Catana (Sicilia). 


EZHCEN- MAPTIPIOC-ETH-EIKOCI-AYO) 
EIPHNH COI X 


Ἔζησεν Μαρτ[ύ)ριος ἔτη εἴχοσι δύων. 
Εἰρήνη σοι. 


Vixit martyrius annos uiginti duo. Pax tibi. 


« Addit Muratorius una cum lapide inuentas esse ampullas sanguineo colore tinetas, eaque martyrii signa esse 
autumat. Verum tincturam illam sanguineam non a sanguine esse martyrii, sed a uino eucharistiae satis constat, quod 
ampullis inclusum in sepulcris condi consueuit more illius aeui Christianorum a maioribus tradito » ( Kirckhoff?). 

ViTvs M. p&£ Auico. Cat. illust., VI, p. 265, n. xir. — MvRaTORI. Thesaur. inscr. V. IV, p. ΜΟΝΧ, n. 3. — Corp. inscr. 
graec., 9486. — (Cf. pE Bvck s.J. De phialis rubricatis quibus martyrum romanorum sepulcra dignosci dicuntur. Bruxel- 
les, 1855 [opus rarissimum]. — Ep. LE BraNr. La Question du vase de sang. Paris, 1858. — In. D'une publicalion nou- 
velle sur le vase de sang, 1869.) 


2853 2854 
Catana. Catana. 
? AT AOH 
KAAAICIOC ΚΑΙ EZZZZM cnp T 
KAPTIIAOI $IAOC TOI -Ξ- 
ΓΟΙ ZONTEC EAYTOIC CKEYHTECOATTOKA 
ETIOIHCANKAI TOIC | AANAGONCETITEM 
IAIOICEIPHNHTIACI BPIGONEZEKOMICOH 
AAICABBATOIC 
XAPICOYTOOKYPICO 
Καλλισίτ]ος xx 'E.. . . ΚΑΙ Τὼ XPICTCO 
xx. . . . . 9s Yls]o[o) ᾿Αγάθη | ἐτελεύτησεν | ἐτῶν 5 ITapajoxeuT; τῇ) 0 ἀπὸ xa- 
τοὶ ζόντες ἑαυτοῖς Ιλανδῶν Σεπτεμι!ρίων᾽ ἐξεχομίσθη | δαὶ Xa66a-ot. | Χαρις 
ἐποίησαν xal τοῖς οὗ τῷ Κυρίω | καὶ τῷ Χριστῷ, 
5 ἰδίοις. Εἰρήνη πᾶσι. Agatha mortua est, annorum sexaginta, feria sexta, nona 


die post calendas Septembres. Sepulta est Sabbato. 
Gratia Domino et Christo. 


Callistus et E... et... amicus, agricolae donec uiuebant : 
Sid TR ViTvs M. ΡῈ Awico. Catana  illustr., YI, p. 269. — Mvna- 


sibi et suis fecerunt. Pax omnibus. 


TORI. Thes. inscr., IV, p. MDCCCXXII, n. 7. — CASTELLIVS. 
Vir. M. ΡῈ Arco. L. 1., p. 265, n. vi. — Corp. inscr. graec., | Siciliae vet. inscript., XVII, n. 8, p. 241 siue 257. — Corp. 
9488. inscr. graec., 9476. 


ROMA 


Circa 100-130. 


DORMITIONI 
T . FLA . EVTY 
CHIO . OVI VI 
MES .XI.D. II 
XIT . ANN . XVIII 
HVNC . LOCVM 
DONABIT . M. 
ORBIVS HELI 
VS . AMICVS 
KARISSIMVS 
KARE εν E BALE 
duo pisces 
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« La quale (iscrizione) sebbene priva di dala, pure ha molta apparenza d'essere in circadi quell' età, e la reputo 
una delle antichissime tra le cristiane di Roma. Eccone la copia fatta dal Marangoni, assai piü completa di quella del 
Boldetti. Il dettato dell' epigrafe. gli ornati della pietra, l'uso costante dell' antica nomenclatura nulla hanno di com- 
mune colle consuete pietre ed epigrali cristiane. Ma gli indizi riuniti del luogo, ον ὦ stata trovata, della parola pORMI- 


ἃ 
4“. ἡ 
AST 
: LI : A 1 2 - - c 
TIONI, dalla quale comincia, e dei seghi σοῦ «cquali Crmibii; dit sembra 4, Z5 


ai periti nelle due epigrafie, che questa iscrizi "ΕΞ i ἊΣ 
Cristiani... intanto osservo, che cotesto onarno, il Si ee i "ri^ - 
formazione dello stile e delle fogge consuete de' monumenti sepoleral* Φ 41:55 
Flavio; nomenclatura cominciata ἃ moltiplicarsi tra i liberto, i libertint on O 

alla fine del primo secolo cristiano. — lO sczanabio del B inluogo di V 
Arvali, p. 368 » (de Rossi). 


Dg Rossi. Roma sotlerranea, X. Y, p. 186. 
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II saec. 


ANTOOZEIMIHT ITA 
AZIAZZZINOCZU Ξ 
ANTIAYZZZAE AE XUI 
EICON COITEZZZEIMIZZZEZZLL 

^. OIH CH XAPITI TZZZEIM YZ—— 
EICOOEON AQPHMA oE r4 


Lin. 1. avt . . 
Lin. 3, a«vxav . . 


« Dans le 3* vers se lisait quelequue  forre wg 
verbe αχάπανξεσθαι, S'endormir, mozzz^£rz^. et i eus: 
ἐννεα εχουσα... Aprés ces détails la. «lé fxaxate 607 
dresse à Dieu (Christ), se disant étre «le 
race que lui, &cov cot γενος εἰμι; la lettres 55 
L pourrait appartenir au mot ζωῇ; 1 
une phrase dans laquelle Dieu (Cla rist) est . 
comme la source ou le dispensate zz 77 
Au δὲ vers la défunte ajoute étre paar $4* 
méme de vaincre la mort ou d'emaytrre* Y a 
félicité éternelle en portant le doa 5€ ταν» ει 
celui de Dieu » (Wilpert). 

WiLPEenT. Fractio panis, p. 77. — 
in Ftevue biblique, 165 avril 1898, p. 306- 
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uiri T ANNIS XVIII 


NOTARIO 


Nu«PTVPIBVC 


Dg Rossi. Bull. di arch. crist., 


1880, p. 28. 
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10 


. εἰμὴ vel ette; 7r ; 

. Evv&EX £y OO C 2X P 

Lin. ^, εἰσον σοι γενος εἰμι Ceo; 5 

Lin. 5, ovr σὴ χαριτι τε eut 5 

Lin. 6, εἰσο θεον δωρημα 9e poc o uel 
εἰσο θεον δωρημα spo (B5) - 


Que " 
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ΤῊΝ YYXX» 


uti 7 72 | - 
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10 προῦ» o ΔΝ NU 


&ic restituit de uw "zz — MN QE | 


ςετιτινιος. 4 Cr .-ΞΞΞ-- ---Ὁ TN) 


O AOY^OC. 

τενοῖ "C 
RA poda α —— S) ΤΡ} 
ΤῊΝ YYXJv 


- 


Iz: nene 
1xiiviaante 
et celui-ci 2 

ouc 
ce 4e vic. 
grace " 
εἴ τιτιΞ- la 
ple εἰ 


* tone fece. 
Bettimio Pretestato «-3 «o 
(o Signo» £7 ue P 


se τ spa Pg ete l'am à c ET i 
eso s oii mL 7 LUI 
pre EOoSsSsI- Rom. sot eeu UM MIO 


pra cri Anm dui arch- crist., 1872. py τῆς Ὁ». J II) lid S0n 
iE WE ᾿ ' 
£859 G»5TIKE 
2x ZHCAICEN 
Kk Y PIOOOAPPI 


ous cod ; quodis t TM 
)0- Xe: t 
AX otice - 441, 11 Ld 

zo ὩΣ /;Iosge€- P- A Ἂς LY 

as ΓΝ » dV (1, n. 24 E x v 


11i 


Φ SANT. v, (ab ^ ὁ 
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24 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE . 


In dextero huius sarcophagi latere super hi p potszreyw 


PRAESENTE-ET-EXTRICATO:II 


Ινϑ5. 
REGREDIENS IN VRBE AB EXPEDITIONIBUS SCRIP STIT AMPEL Tn 


AMATvs. Giorn. Arc., L, 255. — Fra. Bullet. dell Istil. di Corrisp. Arc -, b 
periali accordoti ai militari, p. 127. — AMaTvs (iterum). Giorn. Arc., LVI, pp- 322, 


Rom., t. I, n. 5, p. 9. 


phum. ΤΌΝ 


eue *NIA 


Ae Kg v "m 


3. — CAR 
n. 1830, 123. Di 
up 336. — DE Hoss; N ς 


: Lecocuegueedenm tid 
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Anno 235. 


AVRELIA DVLCISSIMA FILIA OVAE 
DE SAECVLO RECESSIT 
VIXIT ΑΝΝ ΧΥΜΊΠΙ 
SEVERO ET OQOVINTIN-COSS 


ΒΟΙΌΕΤΤΙ. Osserraz., p. 79. —Mvnaronr. Vou. thes. inscr., 
CCCLVIII, 3. — GEORGIVS. Ád. Baron., II, 596. — SEccir. 
Illustrazione di antica bilibro, p. 11. — DE Rossi. /nscr. 
christ. urb. Rom., t. I, n. 7, p. 12. 


2864 
Anno 349. 


A roro oA D MM. a 

o AACLIA:DIZTAZ 77777 

7 »"iIiNIA:M POSVZ 23 

MI KAL:-AVG-EMILZ 7777 

2 ET-AEVILINO:CONS Z2 77 
DORMIT 


...d... [IIerjaelia de [sua pecujnia m. (memoriam ? — mo- 
numentum ?) posu(it dec?!... iii kal. aug. Emil[iano II] et 
Aquilino cons. (in pacej dormit. 

Boncusst. Atti dell Acad. pont. di Arch., X,170. — Dr 
Rossi. Inscr. christ. urb. Rom., 1. I, n. 9, p. 14. 


L'LEPPS 
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V 


ct 


Heraclitus, I»eo «dailectissimus uixit a 
dies, aegrotauzit «lu odecim dies, 
Calendas Maias. 


Anno 238. 


HPAKAITOC O Θεοφιλ 

€ CT AT OC €ZHCE€NETH 
TTAP. AH ΙΓ €NOCHCEN Hy 
PIB TY€AEYTA TIPO lA K MA 
ΤΙ. ΚΑΙ TIONTIANO YrT ΑΥΡ 
ZANGOI!AC TATHP Τεκνὼ Γλγκ 


ΥΤΕΡΡΟΑΣ Φῶστος ΚΑΙ ZOHC 


"Hocx2tcoc ὃ θεοφιλέστατος ἔζησεν 

£-[n] «& 7c« e ἡμέρας] ty, ἐνόσησεν 

μα ρίας] ιβ, τελευτᾷ πρὸ (x Κίαλλανδῶν) 
Mat[e»v?! fto x«i Ποντιανῷ ὑὕπ[ατο ες]. 
Αὐρὶ τῇ εος] ΞΞανθίας πατὴρ τέκνῳ 
τλυγεωτέρε;» φωτὸς xai ζωῆς. ᾿ 


ΧΙ anno-x oclo tredecim 
moritur un « Recima die anle 


Fio et Pontinizmneo consulibus. 
Aurelius Xanthaizs pater filio dulciori luxaine el uita 


GALLETTI. .Sc7Z2ee7. ManiNI. Sched. gr 
TIvs. Anecd. V£(£., 1, 479, A9. — AMATI At vi 

; » * 5 MS . έι 2/77/' 
di Arch., 1, 80. (DOS.ANN. SNyllog., 4^1, i τ φω 
inscr. graec., 6208. —— ὲ Ros lll. ie qe du de 
τῶν ἢ ἡ " OSSI. Inscr. cle p- jsp, p. A., 1. I, 


346. — AMADvY- 
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Anno 269. 
“ΚΟ COV-AE-KAV-AE-I-02- 
'EA-TTA- TEP-NOO- NO: NE IC: | 
*NO-BEN-BPEI-BOYC-AEI-E-BE:NE-PEC-AOY-NA:XX 1111 
'AEYKEC-QE-AE-I-E:CE:BH-PEKA-PEC-CE-ME-TIO(C.CCO Y - z T E- 
i 'EA-EICTIEI-PEITOO-CAN-KTO)TOY-0-MOP-TOVA- A INI - IN O-VO)-PON-VL 
EAMHCOPON- XI A E.v.poyw:x. 
Κωσουλε Κλυδειω cosule cludio I.cice. 


" | mM filiae Me . ἐπ : ὦ 
ed paterno, nonis Consule Cla EE Ccarissimae posuit 
4tiaudio 


nobembribus, die beneres, luna XXIV ot ] ^afe 
leuces felie sebere caressenie posuele IN One Da m d 
ed ispirito sanclo tuo et SD TG e Veneris, luna. 242 
morlua annorum VL nortua Eco : Ad iua 
el mesorum XI deuron XN. et "Sed S L . 

^l, dierima XX. 


Lvrr. Dissertatio et Animaduersiones ad nuper iuuentum Neuerae Martyris ^ | 
DETTI ad. calcem praedicti operis. — ManaxGoxt. Act. S. Vict., p. 65. — BIMARD pp, P^ iun, Panormi, 1734, Bor. 


:6 Πατερνὼ vovst; 

No6ev6ost6ouc δειε ἴδενερες λουνα xxl 
Aeuxeq φελεῖι (εθηρε χαρεσσεμε πόσουετε 
^ 

EÓ εἰσπειρεῖτοΣ GavXt() τουὼ 


Uno, nonis 


ἀηρτουα ἀννηνώρῶν VL 
£3 Λησώρων XI δευρων x. 


MvnarOnI, uol. I, p. 27. — Mvnaroni, loc. cit., p. ccctxvi, 1. — GEona. ad Baron D ΠΝ ΤΙΣ in Vou. hes. Inscrip/ 

Orig. chris!., t. Il, p. ^49. — DE MaecitsTius. Acl. MM. αὐ Ost. Tiber., p. 21. — Sie ττ I1. 261) Ill, p. 167. — MAMA " o 
p. 140. — ManiNt ap. Mar, Seripl. uet. nou. coll., A. V, p. ^48, 1. — OngkLLI. Inscr, δε; "S MISNTE, J)e uuler. aerae Recix pq Ξ 
Manixi. Giornale Pisano, VI, 52. — D Bossi. δον. erist. V. H.,t. 1, p. IS n. HH. ττ xa, T Select. nog. COll., n. o. ta 


4 6ctiopn. of ch rst. Ont., p. 84e£5 


ZoYC 


Zl LL uu. Is 1e o 
ΡΞ se. NC 
VL o ES IN δὰ τῷ voor 
VUA AC YT C 
ZZNNYTI€ P TO 
ANHN d 
ἤρατε A 1) Y KAUATT 
KAAYY€cocC sd di 
CCCPIXAPICMAT A4 
" WATOCT OAIKHTAP Z]*40 
CIC 
XPONIKC»N 
HPOCEAAHNAC .. 
KAITTP^O CTT2ATONA 
"n HKAITTEPI T OO Y TTANTOC 
T"IPOTPETT T IK OCTIPOCCE 
BHPEINAITIN 
ATIOA EIZIC OX PONCOON 
T XA 
ἊΝ EA CANT COTIINAKI 
GQAALCTIA CA C T ACTPA 
WEZ» AC 
nEPIOY και CAPKOC 
ANA CTACECOC 
s WnEPITATAO OY ΚΑΙ 
nOoENT OKAKON 


2t 


Lin. 4. — eu, (OwvT.2, MAI, EDO δὶς 
9c Βρὰ anle e ponunt hastam in ODqu NE [K 

' ev [Kna.]; 
! , AE. 
]- ScaL 2.3 eunque secutus Bvcug E eg "B ρθι 
9t νιας reliquias esse uocum ψαλμοὺς et Meteo Duta aus 


: bant tovz 
de ᾿ Εἰς τοὺς | μετανοίας | ψαλμού-:, δ ῥδας 5 τς et sic lege- 
68. Sed cum in marmore legatur vta;, et 4, 73 Poenitentia 
Ut. psal 


n νοιας ; et Opus 
. S SN 


ura uulgo reicitur. Le MOYNE suspicabatur. Aou Coniec- 
, cui lectioni fauet ΜΑΙ. Apud CAvE, I, P. 106 
BEnNAnp ἀπόδειξις xarà Ἰουδαίους. Rectius ΤῊ. GALE 
sew, v. ndum coniciebat ἀπόδειξις πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. Bv. 


, 


póc jp, OL KMAR, CaspAn|, KnaAvs, Fickgn, ΡῈ MAGISTRIS . 
ν 


ι 


TM 7 oV indubilanter HAnxACK- xps SIE τας 
Scar αν} μὰς [Mar, ΚΙΗΟΗΗ.); νας [ MEI pico "gebat 
Mo yy; Εν εἰς τρὺς [μετανοίας / Ψαλμούς (ui pred m a); Lk 
Tu, Gy "tpi χρσμογονίας (ilem E. BenNARD) up E ξωθγονίας: 
παροιμία. ἡ περὶ ἡγεμονίας 1. €. de regimine ; 3: » An : εἰς 
SEN, Kn e, Herim EF. BERNARD : πεοὶ χύσμου S AT εἴας; Bv. 
πρὸς loud; $, FickER : "a Ha το κογονίαε, τ Οὐ πον dne STHIS ; 
7 , x ὲ y) . Ὁ e 

ἰαθήχην o: υ; (ul supr- (A. 1) xa περὲ τῆς ΄τὰα οὺς νέαν 
Zi 3 PO yjac. 


E. Βξην,, ἄλμους. palse Knavs μους. Sed quid legendum - 


, ^: É : , »9 - 
τὰ εἰς v ὑς €i. τοὺς Vaid VoLKxAR el- σους ; ΕΥ̓ΛΈΝΕΙ, 
8t; τοὺς Ja; “Μούς; BvNSEN οιήγησις εἰς ψαχλμεούς ὁ EIxX1z5€ HHOFF 
Ln. 4 ux. 


Alea uer. ὕαστριμυθον. ir M et omnes itc dun 
ἐνγαστρίμυρς,, Mg. 2 VERO TPHITIONT DEAL. 5 εἷς ἐγγασπρεμα 
ἐπ, ὃ... 
Maniy., Bvy. 
Lm. 6, d 
nota inter] 
Zu. 7 
potius edj to,. & 


ici NCH-; 
κίονα prima quaeadicitur deest apud p dp τ 
: KRAVS. Sed Fic Kk ER - "ec 
E. HHOFF, KRAVS. Se : kb 
e» "PA As 
n S vyav, FABRICIVS*; avnv, ManiNt B8P- M 
v , 
i j x 
ς 5726 ». , "S ita NESERETN 
γελιου; SMET., ἐναγγελιους 
pore semper angustiatus. 
er 


. θὺς 
. V4 
εἰς τοὺς, Au : ς 
εἷς τὴν Pel. b, 7 psalm o ss 
τὸ Er ὕγαστρίᾳυθον de pyMbo ri ἃ ssa 
T ν 9 ᾿ a, 
yy, v P τοῦ xard "ea. de euan& €* I io secu 
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NA γε Λίου x3] 40 — el 
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2t; zmtibus 
i : / "DIGud TOV de cariss a»? à 
ἄπ D ; Jic - tradi- 
Θστρλιχὴ παρχδο — aposto 
ie: Lio 
: 2 0» X 
Λβονιχῶν chronic se —À 
^ ae 
T00c ἕλλγνας ad 51 «c xXx 
: ) tox? 1 
X4 πρὶ , in pl8 «1€ om 
προς πλάτωναχ ! : si 
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Ἰρείναν͵ " 
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- E aem? 7 S4 
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φᾶς 46 De ει 
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2 4^ 
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ero : eu 


" 4 3-5. ps --» -.-2 τοῦ iiy Ὑραμμένου κατὰ [Πλάτωνος 
un - z 0S 


" et - μ -..- —— σ“’ ΠΣ TuS 
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TOU RAY TA G6. 11. VI - aapevav]. Πξδηρεινα illam Phili 
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habe &. — cx «. 


Lira σῷ... YNSEN omilt. τὸ. 
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NETO H. ΔΙ TOY TIACXA EIAOIC ATIPEIATA 
BOAIMOY MHNOC TENOMENOY. ECTAI TOIC E ZH 
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Canon pascalis. ——7 hi a 
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72 868 ΕΤΕΙ ANE ZE 4A. I A POY KATCA PO 
T € “4 APXH 
Al KYPIAKAI T! € νι — ZZACXA SATA 
AI AE ΠΑΡΑΚΕΝΤΗΓΕΙ͂ΚΣ  ——9 F1 AOYCI ΤῊΝ Ew- e 
ἂς», €, 
Ι Β 
Α - IPQ 
pom xicMATIKY J ΠΡΟΣ KA MAT MEC z Po lC "4 
TIPO H El. ATTP. KY | ΠΡῸ Z Eh ΠΡ Ky z 'Po C M. 
TIPO E. KA. ATP. KY | TTPO A. K^* ΠΡ ΚΥ͂ - npo! B. A€ A ky 
TTPO IE KA. ΜΑΙ KY f TTPO |. S. ATIP ΚΥ ἢ - ho Κα 7 TB. 
TIPO ΔΝ. AITP KY | TIPO 1. P^" ATIP. KY z Sho 4 ἔν ATTpR (V 
TTPO H KA. ATTP. KY | TIPO Z 74. ATIP KY - ho qM Ne, AT TP x 
EI ΑΤΡ KY | TIPO Z y ATP KY |. 7G —F hc OA TTP KY 
ITPO A KA. ATIP KY | PO I. Κα. MAL KY τ he o BÀ AT S Y 
| ΠΡΟ ΙΔ KA. ΜΑΙ KY | TPO ΙΓ Pico. ATIP KY || m9 «ὦ A UL ars KY 
TIPO A El. ATIP KY | TIPO ^. κα. ATPKY | σα φὰς 2B 4. TP κα 
TIPO Η KA. ATIP KY | TIPO Ζ, κα- MALKY | T * 4o Κα ATTE κΚ 
ΠΡΟ ΙΗ KA. ΜΑΙ KY | PO 12 Κα. ἀπριυὴ τς αι Ὁ C MA! Kw 
TIPO H El. ATIP KY | πρὸ ^. ἴζα. ANPKY| Tar θοῷ "C ΚΑ ATTI c 
TIPO lA KA. ATIP KY | προ !. Eq. AUPKY| Tw mou ἴ4. ATO ac 
ΠΡΟ A El. ATPKY|TIPO V. iA. ATP KY| TERAG 4k, 1A! μεν" 
TIPO A NG».ATIP KY | ΠΡῸ € o. 8. Ey app FX UCT 
PONAM v K4 Ans ἂς Ὃν 
— sod E -—— 
TIPO IA ΚΑ. MAI KY 
TIPO A EI.  ATTP KY 
TIPOH KA. ATIP KY 
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OH El.  AriP 
ΠΡ «Y 1 Y K^: ArmnP | TIPO A Ej. ^TTP ky 
πρὸ A tt^ ΜΡ «| Twao p ΕἸ. ArPy|TPOt κα. anb κὺ ὦ 
"PO δίῳ» anPWXY |o c El ΜΑΙ ky | ΠΡῸ I ΚΑ΄ MAL kv 
TIPO 'Ζ KA. wA XY | το 1C KA: ATI TIPO € El- ΑΠΡ κυ 
"PO z εἰ. "eX Y* | Wpo c Εἰ Ame KY | πρὸ 9 K^- ATI kv 
τ A^ KA. ἊΠΡ KY "PO | ΚΑ΄ Anh kY EOS ἈΠ KY 
Oo : I. 
πρΘ ΓΟ Νας, ἀπρ ΚΥ ΠΡΟ Δ, ΝΟ ΠΝ PIE TEUS 
TIPO Z KA -AHIP KY | TIPO A KA- AIR jy προ PKY 
HPO z Εἰ ^ AUP KY ΠΡΟ ΙΓ Κι΄ Ame Κὺ | VA Ani? KY 
ΠΡΟ [p KA ΑΠΡ ΚΥ ΠΡΟ Γ ΚΑ- ATI kY 
" ATP KY|TIPO A 
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M. SuETIVs. Inscriptiones antiquae, ed. 1. Lirsivs, Lugd. 
Batauor. (1588), fol. xxxviiP et xxxvii : « Egomet uidi et 
una cum PiGuto legi atque exscripsi. » Sw. — SCALIGER. 
Hippolyti episcopi Canon Paschalis (1595) [— Scar.!]; De 
emendatione temporum (1598) [Scar.?]; edid. iterum (1629) 
[Scar.3]. — PETAvIvs. De doctrina temporum, Parisiis, 1627. 
Cf. ejusdem : De duplici cyclo et embolismorum ratione, ad 
calcem opp. S. Epiphanii (1622), apud Migne, Patr. graec., 
XLII, 1053-1058. — BvcutEnivs. δ) doctrina temporum (1636) 
[uersio latina ad fidem lectionis Scaligerianae secundae]. 
— GnvrER. Corpus inscriptionum, I! (1616) [— Gnvr.! |, editio 
noua ex recensione et cum annotationibus GnAEVII, Ams- 
tael. (1707). — CavE. Script. eccles. hist. litt., Y (1688) [cum 
annotat. Ep. BEnNaAnD]. — SrEpn. Le ΜΟΥΝΕ. Varia sacra, 
II (1685). — Fn. BiaNcuiNt. De kalendario et cyclo Iulii 
Caesaris ac de paschali canone S. Hippolyti, 1703, p. 92 544. 
— EivspEM. Aihanas. de uitis Hom. Pont., t. 11 (1723), 
pp. 159, 160. — ViGNOLIvs. Diss. de anno primo Seueri 
Alexandri Augusti (1712), addita in tab. 1v imagine sta- 
tuae aeri incisa. — ]. A. l'Apicivs. Hippolyti opera, 1(1716), 
p. 36 sqq. (Blanch.et Vign. secutus est], apud Migne, Patrol. 
Graec. (1857), X, pp. 581-584. — Gronaivs. Dissert. histor. 
cath. episc. (1727), pp. 200-206. — ΝᾺΝ ΕΝ II AGES. Disser- 
tationes de cyclis paschalibus, Xmstael. (1736). — ASSEMANI. 
Catal. bibl. Vaticanae, praef. (1756), p. ΧΧΥῚ et sqq. — Rvo- 
GERI. De Portuensi S. Hippolyti episcopi et martyris see, 
dissert. posth. (1771). — I. SpaLLETTI. Dichiarazione di 
una tavola ospilale ritrovata in lioma sopra il monte aven- 
Lino (1777), p. 39. — Dr MacisTRIS. Acta martyrum ad ostia 
Tiberina (1795). Cf. Migne, Patr. graec., X, 523-542. — MAniNI 
apographa dedit Mat in Script. uet. coll. noua, V, p. 70-73. n. 1; 
p. 472(1837). — PEnnET. Les catacombes de Home (1852), uol. 
V, tabb. ri, 1v. Cf. uol. VI, p. 138 sqq. — BvNsEN. fHippoly- 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICA EZ - 
πα ΨΑΡΝ EE MEUM T 


πνσς- eere oo MS 


: 5 naze und A 55 δ 
tus und seine Zeit, A nr ΟἽ 2352-3), Lipsi, 4, 
thumsund der Mersch Ah etc rch of Hor», e. e- 
Hippolytus «r«d the Churc: Jae qu s og s 
S. Hippolytu he Studien und le - y Ἂτ' riten 


: Sc ys 
EsELERnin Z7 eotosg'sec 2 chy “δα 7*2» Ops ΠΌΜΤΗ. 
E Beitrag τὴν Geschic, e rq; 


" eu. '"JRY) — 

. 783. -- BOECK II- , : URBE LH 553). 
9. Hellenen. (πα S edern II Suppl Mr: B« Ge UE Sen 453). fasc. ^. 
Philol. Lipsiae (1857). P. 128 el 5qq. — aT Vera, γώ 


Lipsiae (1858) p. 90, 93 CI lef Für ed 


lecta Syria cea . . Re. t AGARp 
: ae urbis Romae (1857-18 |—— py, mE. πῶς 


script. christter ra. i : E Bac 
Medus Iv, S ττι. De LH ippotytei σοί ue p, n. tom, ] pia 
et emendat iorz à uz s -ertente Saecuto centi, € Ote Cj sorte usu 
— DütuiGe x. ZZippolytus und Callistus Pp. iyi sqq. 
Notice sur des «Liwers cycles et Pad c 38. — DrpRA, 
ephemer. Ze More, 13 febr. 1565. vo πος EPaStigues in 
inscripl. gerere c ez ru rmn , ἴ. IV, n. 8613, oen HOFF. Corpus 


n Tuc HP christlich πὰ ἡ οἰ αι 27388 (1877). -- 
nogie : der. 4 242 γε rige Ostereyclus und soj, οι Chrono- 
siae (1880). €C2f. JO v CH ESNE In flievue critiq. (Lung y. Cen. ΡΣ 
Bull. crit. (A88O), 1. 243-6: NILLEs in Histor. χαλκὸ Μαῖλῦτδ: 
458-407; R1 E «x αἰ dm Millh. Inst. ósterr. Gescj, (1888) TII. 
137-139. — 1^. C. FE«navs in Hhealencyklopadie der christl. 
Allerthüómerz- xaxd uoc. Hippolytus (1882), I, 661. — I. FICKER. 
Die altchrést£ .. £3 £L cL werke im christl. Museum des Lateran, 


Lipsiae 890). p»- 1692. — 4. HanxaCK in Geschichte der Alt- 


, 


christlichere £L z££erettur,. I, p. 605 et seqq. — LtcurrFoor. 
Apostolic. Fez “3 “7.5, Parl I, vol. II (1890), p. 33 sqq .; cf. 
Index ll ad uoc. €z7eerér. — ΒΑΤΙΕΈΟΙ.. Les pre tendues « Odae 


in Scriplures » «fe saint IHiippoly!/e in Hez- .. biblique, V. V 
(1896), p. 268. € 2. s PAD Quellen, t. 11I, p. ^4 96-8. — G. Mo- 
uiv. La liste. eégpozzrr-erpAtque des (revetux de saint Hippolyte 
au Musée dit. 4,42 2 7 72 dn Bev. bénédict. (19.0.49), p. 916, ibit 
p.415et(18915 p. 93. ; 
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EPMAEICKE φῶς 


HC EN OEC) KYPEI 
ὦ XPEICTGO ANN 
Q)POYM-X-MHCO 


? POYM'SEPTE. 


᾿ρμαείσχε φῶς, ζῆς 

ἐν Θεῷ χυρείῳ 
Χρειστῷ, αννωρουμ 

X, μησορουμ seple(ne. 


Lvpi. Epil. Seuer.. p. 161. — InEw. Disserlazioni, letlere ed altre operette ; Z2£ss. 11 


M^oercuriola lux uiuis in 
Dev domino Christo, 
anmnorum vw, 
rmren:sorurm xeptem. 


— Manaciit. Orig. christ., V. MI, p. 17. — Mvnaront. Thes., p. MpCCDLXXXV, 2. —— (DO&ANN : a c "ORI, De monogrr. 
NIER ap. PEnntT. (;a(acombes, t. VI, p. 153, et t. V, tab. xxxvin, n. 127. — GERBET. Z£o;n Un Si ; ue — b. Re- 
MPO SHEER Pe RASEN RPM z AD (D M. 
a: d MSN NN NUES 
2870 Anno ?68 (seu 279). 
PASTOZ Z XZITIANAEZ MARCIANA EET 
(ΗΑ ΤΥ 7 ZZCIANO FILIO BENEMEREIN T II. —- 


X D-N FECZZLLLLAZNT OVI VIXIT ANNVS XII. MI ET p 
OVI CRZCLLLL4A ACCEPIT D-N DIE XII Κα 


2-:52:.:.:Ξ 


VIO PATERNO-II-COSS-ET ΛΕΌΕΙ xc ἢ OBI ES 


f$ VIBAS INTER SANCTIS IHA 


pasto[r et tjitiana cjl] marciana et 


A L Ze pas 


chlir/eistiec?) mar]ciano filio benemerenti [in] 


[iesu christo] d[omino] n[ostroj fec(erujnt qui uixit annus XH mite 
qui grialiajm accepil d(omini] n(ostrij die XII kajl. o;ctobres. .. 


Dses] Ip οἱ d[ies].. 


uio(?) paterno .II. coss. et rede(ditj XI kal [easdem] 


uibas inter sanctis ila... 


BornptrTrL. Osserraz., p. 80. — Mvnaront,/ Nou. (hes. inscr., ccctxv, 2. — GEOI py. 
Notae graecorum, p. xxxviii, — Dg. Bossi. {πους christ. urb. Hom.. t. 1, n. 10, p. 16 
OpEntct quodam epographo. neenon DaNzET!S in opere manuscripto De obsignatio e. 


Vat. 82AL. 


ar cet Zaron.. III, 163. —— COnmnsINI 
Duas dE MAIUNI fre sched. 5995 ex 
*€ cruce perasretur, $ 79 (cod 


Ἀπ « »MA. 


—— 


! nus -—). 
42911 F*aulo post ann. 922 Ξἢ — | (— Portus οι a M 


E XAVDITA CITO-FRVIA- ww ΦΕΞΘΒΟ t ANO ONCOUNIEORE 
zOSWM. SANCTA SOR C—» Wr - MEAE € ax 
tAM Yvp cet] SOCIO Sx ims 
M LANI TRQVE PATRES ξξε- 
CERT ^A! IMQvE TENE NB. —2.— 


IAM EL ET SENTEW-- — SWIAGNI 
ἡ Β dps PRO MERIT ΒΕ — «CSAVDET SIBI PRA 
τΕΟν AVLE ΤΕΝΕΙ͂Ν -Ξ. ««Αἰσατα MORTE M 
NAM E SERVATA. €— we IS SVM CVM PACE A Sd 
Acci "€ ET : 1 
Feud torta aed D iade τἠν RE 


O3Ime sancta soror  zxcx/ 234 1»0 defunct8 Den. - 1l 
Iam uidet et socios. s zz xx «-/ £€ X coriaminis 9m loj 
Laetaturque uidens rxr:lE p-—z / xaz£«es sistere cire 88] 
Miranturque patres tzira / £ zz axix tute puelja um 

pe-/ rates esse, -tn ] 
Quam suo de numero «cr:tz p» plectu uie] 
Cerlatimque tenent atqp/sgem 3 £97 MN MN 
Et bene p Ἐπ Praes Peine] 
4 en Γ . hi 
. a 6 
10 Tecum Paule tenens calczz ἘΞ m Dac. Co, la x l] *3] 
Nam fide seruata cursurmra «c mx I Ce On, ἢ 
. .».» 47, 48; 1870, I?- -Ξ AG-s n. Dh ἕνα MU 
4 arch. erst. dad d p.H.tom.1F, gpm--— I CU. Sit 
Jnseripé. ehrest- 


v 


Dr& Rossi. Bu. ( i 
p- 251 et sqq. — DE Hosst. 
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Anno 239, - -“Ῥ — t^e" toa Ἢ 
ΖΖΞΖΞΞΞἄλανε 2 dulcis anim "x 2» 3e οὐ «ἢ. «2, : í 
3a MAbeNE VALEAs cuM T. τ ον τ πὸ ép. Xia c 
is in pace? quae. ERAS MiRAE «, T KA 2ert£. e 


v Q 4n. ] 
sanctitatis. coniux EIVS CL- GRAT Qv INTICOS — £3. NU ue Hossr. Ir 
f*cit dep..... kaL SEP.BAS- E Toe. σ“Ζ“εεςεΖζο. «1t 


3s - 724. em γ 
Dr Rossi. Bug. di arch. crist., 1881. P^ - «-Ξ cH xin ee. 
τ π“ὋΠ  ᾧὋὁΦὄὋῥ π᾿ Mor Sr d 
2873 ΕΞ vert. Α — C «R^ χης 
Anno 291. ILI, Li NI Re AN ον MM 
X () EX vIRGINIO TY«- BEMCNI c Stag Ex AN NI S p e 
EM CO VIXSISTE (AB: se tus Ade 
O A INNOCEINa T 1S S! , (Dt. |'APS(tj dra nr, καὶ m TI 
N | vG Lin. 3 fllia Tus. e me — | E 
MAC-ERVONI: 518 Vv ANA A. L3 Dro C Ales E — nea 
REgzgIGERA C:V iv SPIRI i pgER! x Gros όχι, τὰν, quoq ect. a-— pe 
.pEPKAW R SORGE. 40) COE AR ON -. € 
SANCTA D ΙΟΝ ΑΡ 5- thes. insc., T" apo Avr EC m 7 Kx, 
ἈΝ τα ἢ ET DION Y. COS ACE CE 1 


αἴας 
poe Inscr. christ. ν τον. F 
sw M enti e v] € "des ong pie. 
AS 


5 
oniuga a nnocenu 5 τ -πΞ, n. 2 
ma Ce ws ong Siluans i 2915 

reirize V-zi cum spia ] Tiberi 


5 ano lI «--ἰ Dionte COSS, GEOnGL y. Ad ui x 1 (ue1 12 
oLDETI- Os scr, p. 87, Cap. xix. — DP enc 1.407 


GrOn. ann. 2«4 


apt* m. aM 1,9 
&ram m. Chrz l, HII, 163. — IpneM: ὁ νυνὶ ES Nou, ΤΟΙ | 


, . €AR2é5 
Coop Nx qUPES Eg c qx, p. ὅν. — Μυ ΉΤΟ TT ago, —. Verg. C. 
E "ohm MEER. T. GI , αὶ Cose entilesc ^ € quae ,. τι. 4L-CoOx 
pu. Seu., D ARANGONI. δε £C ecct- ἜΝ 


108... piaNcuixr,. 2{ὲ 5) 


30* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


« Vix ullum est in tota hac classe monumentum tanta 
dignum obseruatione, quanta lioc sepulcralis tituli frustu- 
lum. Si enim uere Gallum Fausti collegam hic lapis ciet, 
iam ecce, quod uotis omnibus semper expetiui, mihi de- 
mum contigisse laetabor, uti scilicet meis ipsis oculis mo- 
numentum usurpauerini, certa anni nola signetum, quod 
celeberrimum monogramma Cliristi ante annum 312 nobis 
proponat » (pE Rossi, loc. infr. laud.). 


Scripsit u. cl. Le BraxT in marginibus uoluminis sui, de 


quo utor: V. Bullet. di arch. crisf., 1863, p. 23^ pour le 
monogr. avant Constantin. 


Dr Rosst. Inscr. christ. V. R., |. I, n. 26, p. 28. 


— 


| 2876 A Anno 3O0-z. 
S: D- 


DOMINO PAT FEXI PIISSSIMO 
AC DVLCISSIMO SEC'VvNDO: VXOR 


ET FILII PRO P'IETAT E POSVERVNT DIE 


HH DECEMB-D-D'N.— 
CONSTANT IO E T MAXIMINIANOIIII CC 


Lin. prima, S. D. — f$3uunuam o Leo (SvanEz]. 
— £f&3Secum«vlus dormit(?) ue] Secu 
cis?) [ Rossi]. S 
SvanEsivs in Sc eec £s. INE A TUINII, sch. 3609 apud PE 
Inscr. christ. V. ££... t. IL, pv. 390, η. 28. 


OSS!. 


2877 anno 296-302. 


10 


CVBICVLVM DVPLEX CVM ARCISOLIIS ET L'VAIINARE t 
IVSSV PP SVI MARCELLINI DIACONVS IST E 

SEVERVS FECIT MANSIONEM IN PACE OVIET AM 

SIBI SVISOVE MEMOR QVO MEMBRA DVLCIA SOMNO 
PER LONGVM TEMPVS FACTORI ET IVDICI SERVvET 
SEVERA DVLCIS PARENTIBVS ET FAMVLISQ. V EE 

REDDIDIT OCTAVVM FEBRARIAS VIRGO Και EINDAS p. 
ΟΥΑΜ DOMS NASCI MIRA SAPIENTIA ET ART E ZEE 
IVSSERAT IN CARNEM QVOD CORPVS PACE QOQVIETVvM Y 
HIC EST SEPVLTVM DONEC RESVRGAT AB IPScC 

QVIOVE ANIMAM RAPVIT SPIRITV SANCTO Svo 

CASTAM PVDICAM ET INVIOLABILE SEMPEFR 

QVAMQVE ITERVM DOMS SPIRITALI GLORIA FREDDET 
QVAE VIXIT ANNOS NOVEM ET VNDECIM MENSES 


Cubiculum duplex cum arc/o] soliis et lu(mi]nare 
jussu p[a]p[ae] sui Marcellini diaconus iste 
Seuerus fecit, mansionem in pace quietam, 
sibi suisque memor, quo membra dulcia somno 
T per longum tempus factori et judici seruet 
Seuera dulcis parentibus et famulisque 
reddidit octauum febrarias uirgo kalendas 
quam Domjinu;s nasci mira sapientia et arte 
jusserat in carnem; quod corpus pace quietum 
lo hic est sepultum, donec resurgat ab ipso; 
quique animam rapuit spiritu sancto suo 
castam pudicam et inuiolabile(m|] semper : 
quamque iterum Dom(inujs spiritali gloria reddet : 
quae uixit annos nouem et undecim menses, 
15 quindecim quoque dies : sic est translata de saec[u]I«»., 
Dr Rossi. Inscr. christ., t. 1 proleg., p. cxv; t. H, proem., p. xxxir. -- Jtonme, 
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ΝΕ 9 ς)- 


! 
OVINDECIM OVOQVE DIES SIC EST TRANSLATA DE SAECLO Y 


-α UL. HI, p. 45-48 et (ab, v. 


Anno 307. Mein E -* nno zio 
TAB DVLCIS UU uu ace a 4 
vU 2 i NR ὦ; AN NGE LiS OVIVUZZ 
Y IL TAM a P» q X i Ι ESIS γι | T 
dii. ΡΒ IN ACE DEP- IDI 
^ BVS DEC E ᾿ 
| id dECEM-POST-VI T. MAXENT.III-COSS 
; τὰ . nn ἊΝ ὯΝ τὰς *i neis qui ui|xit] 
. ab dulcis [anima pi;e zeses dO) ox nid 2 


diejsj VIII inq, 
bus deciembri s 1 
ΠΕ Hossi. Inscr. 


«οἷ, idrus] decem[bres;... 


Dg Hossr. Inscr. christ. V. H., t. I, p. 30, n. 29. 


Chrmés, 


TANI ΝΠ mej[n]ses VIIII 
i «le! positus (—a?) idi 
"XentijoJ .]1- cons, 

P. HR. LI, p. 31, n. 3l. 


980 «ON κι ΄ τ ΤΕΥ ΚΑΤΑΠΑ ψ΄ 
oW re S AIACOP vof 4, P.— PEE ToS M N oNOIO T! MES 
| a0 opi E Rep, aot APLE EN A rf ON | 
K 


wECEITEIA OY MHTE ἘΝ τ 
' ΠΎΕΛΟΝ ἘΩ͂Ν A Tene " positus ( YCIN 
AYO-OAE Ν Tq ΨΩ Dei 4 - ante positus) est: LZ futi , uot i 
S sae 2 Pyoum spo me, A EL 
91 


TEOHNA! ^O" ione el (s£ue 
aei requietorio facta "TCheodoru* sut c arcis ab initio ce 
Et obnuncio in norine et wtef d £7 

uel cor pus (Gicerel pon: e: 
Domino reddent. 


fj:32X- 


In hoc loco hypog 
et fossori denarios decem. 
porticibus, neque in horto arcam 
et qui permiserit poni, rationem 

Dr Rossi. Hom. soLl., t. II, P- 


V.co MATO 
t * CY RWÀ 
wow deWIOYe 
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IOYAEIAC cYAPeCTAC 
THC OCcOQIACGCTATHC ΚΑΙ Z 
H CAPZ €CNOAA€ κειΤΑ «-« (515: " ΒΕΝ τῖοθ - X9za8ria 
ΨΥΧΗ ΔΑΙ ANAKAINIIC Φ-: " p act te. e eed 
| TO) ΠΝΙ X ποι 25 ene 
(sic) ΚΑΙ AFTCACIKON COMMA -“-, ot IU) f» c9 oT 
AABOYCA IC OYPANION xY ᾿ς Μη ρα, 25, λέ ian. qe 
BACCEIACIAN META ΤΩΝ. νοοῖ" ce, p éolo£ n era 
ΑΓΕΙΩΝ ἈΝΕΛΗΜΦΘΗ (sic) GAP gor ru a μ «ΧΧΙΙΝ d Ly "hse, tab 
| IDE. Spem. es - AES, XI πῶ p oio — pna 
Sem in Pb phaE gram cet 85 als" | Hose — Ig 
ΑΝ ian ιν € "ptenip lo, Pe δι. Mage, e 
Pie. p. 16 kd JA al "a i» ie t Buil d. Me 
"oi e? ἘΝ Ἢ 4i onu ; Che per j| , CA 
3i οἵ Da, "leni delinean 
r-. 


Se uersus restituit Garucc . 
si D? omil 
d eu | πη -— Δ 
, » : lic : 
ns 


τῆς ϑεοριλεστάτης ἢ σὰρξ, ἐνθάδε χεῖται" ὁ 
loq δὲ ἀνακαινίσθετα mRNEUU. TE Xo του pisc οὶ 
᾿ ᾿ ᾿ τ ἐδ τὰ E sj πως έ:. 


prey χαὶ σ ᾿ 
ΝΠ Nu εἰς Bac tet αν ] P 
$ οὐράνιον Χριστοῦ TE τῶν ἀγων ava 79 ^ I 2585 
᾿λϑο Yuarstae! m " 
Dei amanüssima3e caro heic Yace, — E ACE Clum spiri 
apina uero renouata Spirit Cris in Dp C , 
τὸ esie dee d sumptoque corpore angelico ani | la Z 
ἌΝ, uw vx. .An regnum (a ; ERA (dulcis (^ 
5. Chris caeleste cum $9ncAs assumpta est. c umm í Ross T fr igno 
ist, V. R., Vom Y. prole E, ἐνὶ τ * TYeH () 
e H 
ITA. caris] SI MO f 4873; 94 
τ qi arc C 


pe Rosst. Inscript. chrt$ 
EM. Vom. Yl, par» τ. Qrootm., p- 


eX nota ὃ). — : 
OGARRNCC!Y. 
29082 Zh 
uL. ; A [ὃ - 
vem e Z ὃ 
oc κχύνθος en Ole) Wo M Q Y ΟΝ ^5 e. [ k ] “ἡ 9885 
τονδίω ἀσυγκ ΡΤ 7l st VLA CEN Lut ἐ1} Ὁ δα Μ SN 
"illam ας BEX neNTEK AZZAQ SOY α ^ QuES zu ^R, 
VUL TUTTI NENNNANA ἡ TINY TA "m ese Yee ANM 
5 NAM ACTACINAICONIOP! P E ue βθος eO eec S 
«3 - 
IE. oq υα(κῦνθος ero( n9 1) "E s (συνῖθν» ut 7 
(συνε)ζησεῖν μετ᾽ ἐγυου. «τ τ un) OEXT nev* HC, ela! 
χαλανίδαις. 2. . δενυνᾶνα. mavs7**- voouG 2x2 uo" ;onuixi! TN RS. X 
εἰσαναστασιν ατώνιον.- | aua ea uero lun, Ns " 
...us Hyacinthus feci» - - (coniugi) Ine mparabi^ Ὁ ONG acrerPat x 668 9 
.. . menses quindecim οἱ reddidit (piritum ) kaler Mone" S ςς |l 
quiescit : seruans (fldem) laboret pro me in resurT e" --ς ylt 
px. Rosst. δι οί. d. arch. crist., 1892, P- 79. "e Qo? Butt dg 
ΡῈ N Se 
P. 3 
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2886 


EPMIONHN T 'AYKI 
OI ΣΟΙ ΓΟΝΕΙ͂Σ ETPAVAN 


EN OEIOIH -Χ BAXIAEZZZZ 
HMEPAZ KB ATTEOÍ 
KAAAN [δ 


Ερμιονὴν γλυχιίοι σοι γονεῖς 
εγραψαν | εν (θεια siue θεω) [η. Xp. 
βασιλε [τα]. 


Hermiones, dulces tibi parentes inscripserunt in diuina 
Ecclesia. 


ARMELLINI in Bull. di arch. crist. 1882, p. 105. 


2887 
€YMEPITQ) OYPANIA: OYTATHP-HPQ)AHC 
εὐμοιρείτω Οὐρανία θυγάτηρ Ἡρώδης. 
bonam sortem habeat Vrania fllia Herodis. 


Dr Rossi. Bull. di arch. crist., 1872, p. 65. 


2888 


ARTIMIDORA SEMPER 
VIVES IN DElo 


Dg Rossr. Bull. di arch. crist., 1892, p. 115. 


2889 


MARINE IM ET 
MENTEM MA 


NOS CRIA 
HABETO NE F:C: 
DVOBVS 


Marine im (in) mentem nos habeto duobus. 
Et Macriane f(iliae) c(arissimae). 


Dr Rosst. Bull. di arch. crist., 1892, p. 114. 


2890 
XVIII KAL.—. AVRELIVS PRIMVS 
SEPT 'AVGLIB- TABVL: 


ET COCCEIA:ATHENAIS 
FILIAE FECERVNT: 
AVRELIAE PROCOPENI 
OVE BIXIT-ANN-XIII-MESIBVS {Π| 
DIEBVS-XIIII-PAX-TECV. 


Dx Rossi. Bull. di arch. crist., 1873, p. 52. 


2891 


ἐν] HH XX KAPTITCOC AOY 
; ^AOC OY 


9 — -—— , 
ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ Κρ ττος δοῦλος θεοῦ. 
in Iesu Ciliristo C:arpus seruus Dei. 


DE Rossi. Bul/. «££ «γι. crist.. 1888-9, p. 35. 


IER 


2892 


M IN HIC OH 
^ A I ATANOC 
T C) AICONI 


Memento . eliani in aeternum. 


DE Rossr. Rom. so££/., t. III, p- 303. 


M LLL 
2893 


« In una cimiteriale 41e1 ga 
perta per le demolizi oni entr itlà, edita ἱ 
arch. com., 1889, p. 210), si leggo : EN IH o Gatti (Bull. 
Sel ] lla li EHCFE 2ODO intramvcezzate ἃ dus (ἐν ᾿Ιησοῦ Xpi- 
scritta nella lignea. superiore Studio ΞᾺ]}᾽ asia della Ψ 
modo, che sembra un^ amnc : sane i 

1COra eretta € allungata in 


e€colo in circ 


o lac a Cero lesté sco- 


τῇ Y^vxY T ATH CYMBI 


ZA... 
ΖζΖΖξ ὩΣ --- “5 


UTEIA f$ tyvxAPI 
κοεκ ὡὥῶσαντ 21 EN IH XP | 


« Il vocabolo NX WF 
mente cognome cci S ^Y XAPI.C qai sia Decessap; 

« Ne dee essere lasci oC. la- 
. . . : atia ed 3 á 
sigla antichissima ^5enza special 

E: YT sel nome ᾿Ἰῃησοῦς Compos S radon l 
iniziali lH; non, come E 4 dalle due a 
lettere hanno il valo χ- PO:scia fu usitato IHC S80le 
tico degli antichi li τς Tn'umerico gi XVIII : ed il Quelle d 
Nel Computus de Pasco 892i arzigogolare su du i sob 
nell'a243, se ne tratta  ;, τς 9 un anonimo, il μεῖς 2'erg 

cr 


E «3 ; : : 
expugnare uoluit eos , E ΣῊΝ D £O e si nola : Aóraham S isse. 
duxerunt, numera 5er, ZI. 


Oth filium fratris οἱ O» 
nomine [esu. L'anno mni; Nd CLHacr. d primum AP. laure 
318 servi di Abram o ; incl allude al Genesi XIV, 44 Ir ΣΝ 
(ΤΊ la croce, diciott c (1 - e «uale somma egli Interpret, . δὶ 
dapprima cirra la. pax, 47 7 11 nome di Gesü. Né eio fu io 
de Pascha. Già nel] Spi *del secolo terzo dal comput? 
desimo niistico compiuto, c 9la di Barnaba ὃ spiegato ^ ista 
οὖν τὸν uiv Ἰησοῦν ἂν AN s e riassunto in fine Cosi: 
(T) τὸν σταυρόν : Sere, &voi. γράμμασιν (IH); καὶ ἐν 
4H) et in una (Τ' Bod €£eigue [esum in duabu 
ἀν: ed É id "cer. το stesso ripetono Cle 


. - par e E 
denzio nel quarto et ἘΝ t€ "l'ertylliano nel secolo terzo p.e 
IH per Ἰησοῦς Δὲ 


| - nao $8uito altri. Adunque della Sigla 
lica. » testimoni fino dall' età aposto 


ἄηλοχ 
τῷ νὶ 


Dr Rossi. Dull. eg, €t c. À, 
t» Cráisf., 1888-9, p. 35-37. 


————— Án 


dae ECC: ἐὸς, 
" 3s : 3*4 
299 M LT 
RR A^ cy Ὁ 4 
"p 474 ron ἐκ . ΜΝ y z 2 

D ut ap UU x OP NND, τ POS dads Ὁ ] Lu τ E 2 - : 

ἡ ; . wy. ves quus Ν - "- La " T "Aen vixi. μεν πὰ ee ΄ ὅν. τῇ 

- LEID » - eT Pd d e T EXT uo - s zen E 
, T v E rrr ον y - ELM TONS TU e. T2 Lu ᾿ 

ΩΣ αὐ * τσ Sent TNR X 2 

) / X d 4 z 
Ξ 5. φερε ἐν τα y^ C T P 
Ex 2r rS . - d buts iq gr E 
EE : ; ue T Ζ 


m Ὡς 

pr “π΄... .. 

^. ^L DO 2 n 
- LU M, M tees 

——À £i. VEU GM. PE M MP : 

Ip IT. Lu NE t 

..2.,“. iP IR “ 


ox EH OC-PA T ER-OMNI, 9 F 

€ NOR A-SVMPTVS- TERR A ^ 

si C-NOBIS-SITA-FILIA-ET^A e 

S -DENOS-SEP T EM-Q-ANNO 

δ HAEC'ILLI PER CRHISTVM f " 
EVCHARIS: . eS? 

EST MATER on rl 


voS PRECOR Ὁ CERATRESO,. 
ET PRECIBVS- Y O'Y 1S-PATREM 


* 
MESA-- z^ i 
vut 7e re "t D B 
v LM -, -- ET i NN ! F » f H 
M M PM E ode E : zc ἰῷ 27e 
9 τοὶ “πα hs 5 (emo ἐς ΤΈΣΣ DES H 
E xc τύ Κ᾿ ESSEN οἷς Ε᾿ 2 θὰ ΕἾ" “- “2 
ς-. τς ςτὸ Wut δ ἢ E n DE Pa. 
i 2 d RT dor oe RAT ma LA ru 
u tA emu us x E zeorT z Ld IE d b a 
oes a t : et : . 5 22 
DNE VERA LPS 4 y 
τ - -—, 
La um κι , n ue 


Ὁ M τ US 
Sula: v 
EE D 


Q uc eec as oae vr M» 
RAE:M ROGATIS 
ARAEMEMINISSE 


ΙΝ SAECVLA-SERYET 
glieret Adam - 


P I —— * J 7 e 
ὰ | E ts Rn t PCIE "T 
Kf. R E p “2 “ὦ 
rd * rnt P 
- κί.» t 
E-HYC ST: -- P u-— dd 
ΖΞ: emnt I χ vu 
72: ay. e is P d 


SIT-VESTRAE- ENTIS: AGAPET Mj " 
10 VT VESTRAE EO T ENS-AGNPY "Ru. P andwus: 
oc pater omnipoteA] o7 huge. i : 
nectu* 


wa 
rr sumptus terrae 
De te :9Φ site füülia et 2g8P? ones? J€ yu- -gaiti? 
annos at sic (P $ ^ «οὖν 


sic nob! E T 
bis denn crhistum uer 2. : 
: pe ater piu? et P dis qua E 35 A oerwe 
Eguchari* Ξ fratre? rare ΡΝ ue st »^ Ll " ἘΝ pars I i 
av eco atre e «t Scie r 
Vos bci P. toti? P agaPt ion Ta ae i od “35 L AWP «Cry JA CH DE Que 
e e s ag? “, ot z3 at 
sit uestre? ip? D n, christ Pd Latio XIy 
ut peu? 2 sd 7589» p le Ue, 1880 et x 
Ψ“ , ( ett 974 Ἢ 


10 

: ; e^ 
De Rossi, Bull. dí arch. erist., 188 e J^ p^ eA Cop 
Bull. (1884-85), p. 71-76. — W'ILPERT. » 2725“ INC T 
WiLPERT. Frac!io panis, p. 5^, 59-60- 
. echaft der Heiligen im chréstt. Atltertft 170 - 


2895 c NÉ 
STRATONIC 
ΕΑΜ 


€T DEPOSVI 


τινι. Epitaph. Seuer-; 9- 3! 


X SEC- 
i νόος 


i arch. crist., 3885-5, Ὁ. 


2896 
| KAP wMNHMONEYE ΝΟΥ X 
Cara rnemento mei Chrisws, Christus. p^! N | DÉ fAOS81. 
62. 7 cQ 
ἢ gA-?: Pp. 4: 
- - || dí ΓΙ". crist-. 18 d. 


oe Ἀρϑϑι. Bull. d 
La Cappella. grece. 


p. 80. 
pu MM LL 
τι Nuw SP 
2898 πεν ννον 
eANVLO FAO ΜΕ e WXANNOSM 
«Εν τὰ SNSC νι ES : 


τὰ SANCTORV Lo 
ι. de la. Gaule. V. Y. P^ B 


LE BUANT- Inscr. chré 


nAPECAABHC-EIÉ ps Ζ ^ | 
... .COY Δ. τεου ήδη: Xa 
οὔ“ 7.6.» ** WM ὃς. WS δὶ 


es iow AM 
OTATHP "n T pnt 


: ν 
9 πατὴρ τῶν TY. 2 y? Sa 
παραλάμθανε) viel m) lre * 
Δόξα σοι ἐν Xpw* (ens S NX. 
;sti, ἱ dii 3» Jen 
O pater omnium, quos creasti el assumP^ ^. : - B 
- far? Pup 
, "aen οἵ Ν LE 


Dr Rossi. Bull. dé arch. crist., 1888- 
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COLONVS HIC TEZZEINIS ERZZZVITAE DVLCISSIM t NAT € [» 
RIMA SET PATER OMNIPOTENS ORO MIStE ΞΈΝΕ LAB 
MORE TANTORVM MISERE ANIMAE NON DIC» 


PSE LAVACRO FERENTIS ἃ IXOYC d 


[sanguineo lauit D'eus ijpse laa uacro. 


- 


Colonus. .. . [p]rima....[a]more. . .. 
Hic ti[bi] finis er[at] uitae, dulcissime nate, 
sed Pater omnipotens oro miserere lab[orum] 
tantorum misere[re] animae non dig[na] 
ferentis ἰχϑύς. 
« Conicio supplendum esse : sanguineo lauit deus IPSE LAVACRO; iila ut epiggrarnormroa respiciat martyren nondum 
sacro fonte initiatum suomet sanguine ablutum » (de Rossi). 
Tonnic1o. Le sacre grotte Vaticane, p. 441. — FABRETTI. Inscripl.. p. 191, 
numentis IXOYN ezhibentibus, ap. PrrRA, Spicil. Solesm., t. 1T, p. 55^ et 575. 
uol. IT, pars I, prooem., p. ΙΧ. 


n. 4/45. -— DE Rossi. De cnristianis T0 
Iox KXossr. Inscript. christianae V. R., 


— 


2901. —— 2902. | 
M.AVRE PIRIZw s £225 FXEQVE 
SECVNDO in deo. . N : i SQVAT 
FILIO DVLCISS 
IMO-QVI-VIXIT-AN Dr Rossi. Bull. di exz-—72. crist., 1886, p. 58. 
NIS-XXXVIII-DIEBVS 
XLIII-REFRICE bts 
RET-ISPIRITVS cedes — 

H. GnovssET. Étude sur l'histoire des sarcophages chré- "ÜHCHC “τὸ wer EINE 


liens. — Catalogue des sarcophages chrétiens qui ne se 
trouvent pas au musée de Latran, n. 1. Dr Rossi. Bull. dt erz-c pA. Crsf., 1888-9 
» - σύ, Ρ. Ξο 


Mesrié ciscus dace 0 ὕὺὕὸὸ ΘΟ σο, 
2903 E 
NIBVS DFVKALNOB ENS 


MARTI ISPIRITVS TVVS IN BONO REFRIGERET P£E&ETT[e pro nobis] 
nobis 


Dr Rossi. Bull. di arch. crist., 1895, p. 1^5. 


2904 
VLA AKUMUEttit ct Eu ESSIEZe--—————. 
7"7::71uos precor o fratres oJBARE HVC QVA[ndo 3. 5.3 2: 
uenitis el precibus totis patrem natumque rJOGATIS: SIL | 
men|TIS SA[(nctae animae) me]MIN[iss]SE VT D[eus "estrae 


omnipote]NSZZZZ  Z(mJARCIA IN [sae]CVLA SE|ruee 


DE Rosst. Bull. di arch. crist., 1886, p. 49. 


2905 2906 


ALEXIVS ET CAPRIOLA FFCERVNT SE VIVI 
IVSSV ARCHELAI ET DVLCITI PRESBB ($ 2 ἌΡΑ ER ID 
ΝΜ gx 


Alexius οἱ Capriola fecerunt se uiui iussu Archelai et 


Dulciti presb[yterorum (?)]. 
« Antichissimo ὁ l'uso, che pià d'un prete fosse addetto 


—-— 


e * 


a ciascun titolo, uno come principale, gli altri quasi vicarii E Ζ 

del primo... La voce jussu, che nel linguaggio offi- reir 

ciale de' secoli 111 e tv ὁ adoperata rispetto ai principi ed Os 

ai magistrali maggiori sia per indicare precetto'sia per JJANGQOO RE 

indicare permesso (Jussu dominorum nostrorum, Jussu 2 u^ ZPET ALT 

proconsulis etc.), appella manifestamente alla giurisdizione, "ZaeternW M ε-- 

che quei preti avevano sul cimetero di Domitilla. » CUATESGR Ww 7T- VI VAT IN AEVVM 


Dg Rossi. Jom. sotterr., V. I, p. 205-208 passim. — PE£n- 


κει. Catac., το V, tab. Lxxv, 1. Dr Rossi. Bull. di e rc p, 


CLrISp,, 1886, p. 52. et 1880, P. 29. 


οἷ 
f* 
S|anc 29 
2901 NN 2908 τὴ )09 9 νυ. 

γιςτον o TER S A rz 9" Αγ. 
INNOCens uiuas?. 1f... ΝΟ --΄ z b. " ^A 
TIS ET wSTiS et τ "S. 01ONIBVS za 7 ote e ali e | 
luis pelas pro nobis. τ. Ζ2 E: Pd "or, 

ΞΖ e ^» 


Dr Rossr. Bull. di arch. €rist., 4881, p. 45 


{ : 
2910 291 1 di APMI, 
(Portus Romanus) fj Q VENI On 4 
| w/ IB 
COYKKECCOC Uu. RE RM A Te s Ps : 
KAPITH €N Κῶ MOVE RCM INISP (Deus scil.) &c 
clARAE: V BorpETT.(), 
SUCHMARIE Chariti, in Domino :«2 (τ Ζξεε 772)27* SAECVLA SEP (— νυ. 5ῃτ. τ δ "e 
ualere. 15 88, *0 EX 
Dz Rossi. Bull. di arch. cr ; is£., 18 5.5 A ἐν 
1869, p. 48. 7 arch. crtst.. DE gRosst- Bu. di arch. cr 2» 
P| 
LT 
2913 291^  RENTEI! inae TA AR T Vy 
PA rFE[cJERVN S Es 
BONOSC,ERENTITN, Se IAS 
BENE Mr JN REFF Spirit EC NIS N PA 
ZOTICETIS PACE: Pa RIT C 
ISPIRITVS . 4 -RIVM ;jJ-X — - ud. DE Ro, " y Ny 
ENIRENE (Y GEULXIT AP LL DTE- mou 10, T S 
[g1V1- Seuc ux p. 165. μρασῦ | E77 μων in 
JpvP!- E : nor ᾿ dio) 9e. 
: " au Bull. di arch. crist., 1884- p.148 —Mrt 51 j ὡς 


2916 


-[Ι 


eerRvs EPIS 


251- 


Dr Bosa:. Bull. di arch. crist., 1865, p- 


ATEM Skx 
291] ER AET/. LOCY | 
δα wFANS ,P. ORVM ^ Pa 


VZEDENS AD 27 
CUALESCY C IN PA 7 


à 
cc)€ t. 1. 
pecca (to τ 95. no » Ἢ 
(a0 


Eusebius infans per aetatem sene (sine ; 
(Euse) P (sine) quiescit , 


Dg Bosst. Bull. di arch. crist., 1875, p. 27, € 


"um jocum in pa(c? 


TEES. 
VEL lant TOME 
NYXQ 
D GERE 
t. ES "A ΕΓ n^ 
tez ii ideflent MERiloque rEQVIRVNT ΚΝ INTO 
"m 5 "vd 
Lin. ^ : ... (qui in terris? sae : * 
dob : p)e cibebas. : is- E Ros 
Lin. 5 : (incoelis?p)raeb(entem? sje tu Christu (1) viae? D 0s ENS 
Dr Rossi. Bullet. di arch, crisi. 1877, p. 4^7 - n MuuN epis: LX... 
"a b te pabe ' p. 19. us ses! 


36 RELLIQUIAE EPIGRAPHICAE. 


M ————————————— 


ATTICE 
DORMI IN PACE 
DE TVA INCOLVMITATE 
SECVRVS ET PRO NOSTRIS 
PECCATIS PETE SOLLICITVS 


Dr Rossr. Bull. di arch. crist., 1894, p. 58. — Kinscn. 
Die Lehre, eic., p. 56. 


E À——— 


2921 
POSV|it] /peJRECHIVS 
COIVGI ALBINVLE 
BENEMERENTI SIC 
VT SPIRITVM TVVM DE 
VS REFRIGERET 


γε Rossi. Bull. di arch. crist., 189^, p. 60. 


2922 

hic dormiunt (2)) INNOCENTIA-:ET VICTORIA: 
del illis au/TEM-DEVS-ET DOMINVS-NOSTER: 
Jesus X pace|M-AETERNALEM. ὦ ὦ 


bg Rossr. Bull. di arch. crist., 1892, p. 150. 


2923 
£u: annORVM OC 
to dierumQNE VIGINTI 
τς Za peRENNIS SEDI 
OVIEVIT 
Lin. 3-^ : perenni sede quieuit — domus aeterna. 
Dr Rossi. Bull. di arch. crist., 1873, p. 57. 


2924 
MELIOR-IVN-: VIXI 


IN PACE ANNIS:X 
MI D-XXVIIEREDIIT 


« Hl nome Melior ἃ rarissimo nell' epigrafla cristiana, 
l'aggiunta Junior c' insegna che nella famiglia del defonto 
due lo portavano, e che per distinguersi, il pià giovane si 
disse Junior. Quel nome o é di conio tutto cristiano, o vi 
fu almeno annessa un' idea cristiana. 

« Né meno degna di rimarco é la formola uixit in pace, 
che ha qualche altro esempio nelle iscrizioni di questa 
terza regione (coemet. scil. Agnetis)... Ma se frequentissima 
ὁ l'acclamazione in pace, rarissimo ὁ nei cimiteri romani il 
uirit in pace, che per lo contrario occorre frequentemente 
nelle iscrizioni cristiane d'Africa... La rarita del nome Me- 
lior del nostro defunto é indizio probabile che sia egli un 
cristiano venuto dalle terre africane o da altre turbate da 
sette scismatiche (Donatistarum scil.), insomma un fidelis 
peregrinus; perché a tali appunto appartengono la mas- 
sima parte di quelle poclie iscrizioni romane ove si legge 
quella formola. Un terzo indizio dell' origine straniera del 
defonto lo trovo nel rarissimo REDIIT per significare la 
iiorte, ossia il ritorno alla celeste patria. Nella cristiana 
epigrafia segnatamente dell Africa usitatissimi furono i 
verbi praecessit, recessil con i quali si volle appellare con 
linguaggio tutto cristiano la morte. Se peró i verbi recessit 
. praecessit. reddidit sono non di rado adoperali in questo 
senso, nuovo affatto ὁ per me sino ad ora il REDIIT. 
benché identico agli altri ne sia il significato. » 

AtwELLINI, I cin. di S. Agnese. p. 206-206. 


--  πττ Á—MMÁÁÉa 


CORR Θ΄ Σ᾽ τος 


ἰε]ΑΥ DI vIBAS l7 «eclTERNO 
Dre Rossi. fom. so££.., JI. 2019. 
NL CMM EN ERNDM EQ —————— 
2926 | 290927 
INOELECHA:;JspriRITO TVÍ? 


IN PA[ces IN RENE 


Fbicl..n.5. — WitpEnr. Princi!" 


PIRIT[us] bi 
SILVANI!| 7 σώ δ Ὁ 
ΑΜΕΝ 


2O2t8 
EY REÓ$RIF EPI! 
In refrigerio. 


FROécl.. n. 31. — WiupgnT. Princi 
peersefrergren, p. 80. 


MODDNEQNIC NOCERE τ ENEMY e 


Ibid., taw. 
XLIX-L, n. 6. — 
W'ILPERT. Princi- 
pienfragen, p. 80. 


2929 


dOMitia TALIS D*«Zcpg S VIVES IN DEO 


VIXIT ANNOS X Y M-V-D-XX DP-xv- às 
MARITVS D/ojjLEN S FECIT i: dl: 
Ibid., n. 18. 


2930 293 | 
OP€ENE 4 
ΝΕ 
TEE NE pastor Ibic.. n. DEO F 
.*..DVLCIS 60» nus ————o 19 
.. . uIVAS 2932 
. . doMINO 
Ibid., n. 11. | PEnn CR 
2933 
2934 E 
7^$ SILVESTER L- EONTINA 
* ZLENDAS-IVL. lAS 
CT ANN Καὶ XX» wv ΕἾΝ DEO p 


ΟΝ PACE k « Lalettre OQ quy 


" m 
tna formela panse ot cep, .. 


Dg Rossr. Atom. soz, d 
SSI. P5 .. s: Ἱνῶῆς 
tav. XLIX-L, n. 24. Ex. l'intérieur delaquelle Ent ü 
ΝΥΝ 


— —————— — — 


οι ΤΥ Sei ἱἱς 
2935 


Ὁ: M- 
LEOPARDVS ὧν 
' AC MR EL E c 
VIII -IDVS AG 


eritelalettre N ». Jbiq n 
*s “). 
* —) 


——— πος 


Dis Manibus. — I.e, 
ses n. XI. Deo 'eddidir] 2 Us qui uixit [annos..... ] etm 
est ἯΙ idus aug. [con ^ ὀ Piritum] s(anctum(?)..., ἢ ee. 
CanbiNALI. Iscr. "7774 Aug. (de Rossi). ὸ 
Veliterne, p. 200, us tre.g , τῇ e n. MN InEw. 7 
ms., p. 18). — las scfta e. — M. ἢ Sel, 3083. — Raps 
€ hh €*«1 A IUINI. - ch., 3053. BRapox; 


» T. t. I, p. 2 n. 116- ἌΧ] pk Rossi, Znscer. PE. 
chret. ad RE ). [.. ( 22 e EUN — MARTIGNY. Dict. des anti * 
laphs of the Catacorzs, p) ας dit. πὰρ νον QNTHUODEE iq. 

^P. 24 - 62/7 COTE. Epi- 


—— ὦ 
* 


ἐν CREE 
Pd τ E 
———— — 


——— em σα iM 


« Và ee wow 


Wememw cRreAeR S.C s 
jour, portent ces sage : «aes Ὁ 


lib. 1l, c. X — E ὃ 

. 388, etc.). M. de Rossi 
inscription revétue du 
exclusivement chrétienne 
GANCTVM et de plus la belle expres 


dont nous ne conna 
méme uné inscription en téte de laquelle 


scrite in extens 
οὐ se trouvent les sigles grecques corres 
Θεοῖς καταχθονίοις (ibid.). M. PEennET (WV; 
recueil l'épitaphe 
en téte de laquelle le m 
entremélé à ces sigles, comme il suit : I^- 


D Ce fait, qui est à 1 
stitue un probléme archéologique 
temps divisé les savants. La mau 


onogramme 


dont ! 
alse€ 


o: DIS MANIBVS (LUP':» P- 
ponda 


vEiLE, 433) 
d'une femme chrétiers orn mé 
11 (inris 


'abri de toute espe 


rotestan | s' 
p ts, qui sen emparérent pour 11: res 


opposé au caractere chrétien des 5 

bes, jeta quelques antiquaires ull nt 
l JoL pETTI (Üsserv. sopr. lctmit., P- 
(Syntagma, p. 564) dans un parti tout OP jm e 


e “1.13 


M^. aient 
dev "um 


Xx 
oo. e X. su 
Yw pr. laud. Martig? 


,.Φ 


“) donne u 
a formulé 
pPlIRIT 
"Y 


presque aussi insoutenable. Au lieu de “ΟἿ 
st! sU ii o 


ci prétendirent que les sigles en qu 
cnm “5 


complétées par D(eo) Μῷα f 

j M(agno) et D(eo) * 

seul monument portant cette derniére orm 9 tet 5 p 
citer l'emploi pour rendre plausible cett€ ,, rne e δα t 
est une inscription donnée avec confiance c etée€ av M^ 
par MarrEt (Mus. Veron., p. 178) mais Pal CV: 8) es E 


espece de raison par MunarOont (Thesau 


(Arv 
MastuLos, De cult. sanct. ignot., n. 20: 
et Antiq. christ., V. M, p. 155 — T, ACCAMYAS, 


usu in reb. theolog., €. ἴδ 7 ioEM, Stor. ''74 


- "δ 


v. 3923. Nous Wsons done avec ΝΜ ΧΌΛΟΝ. 
ait signalé ceWe confusion dans Yes wseripti OD 7, 657 C it 
(Leure d'Euseb., p. 99 su ) ; DYS- MANIÓ Aons? so 
el quant à VY expication . nOU$ nous rang 72) 
ceMe de SETTELE, de MonCELLI (Opp. €Pt£^: 29 du . 1 
WaoUL-BOCHETTE (Mém. sur. les Catac., 9- 3^ 3an5 'a 
des Mém. de l'Acad. des [nscr.), q&à ne voient co 
uon duné teVMe formule Que ie. vrésuWat de ite s 
roduite par à présence svmuManée des deux eu cà 
cee de MAYrFE! (Mus. Veron., e. 119. qui vawr! ma 
yide o eXalent Yes quadratarü de Wwacer sur e ie ux 
quis vréparaient d'avance ceWe wvocalon aux t $ 
ues. On peut penser encore Que Ces sigles avate ule 
vete plus vegardées que comme une simple [ΟΥ̓ 1ad 
raire, devenue indiferente, eV au Sens primiüf € 
personne ne savisaX de remonter ne teue. P8 
mune l'usage de? 


tulüen lui-mmóme n'a 
our cete pratique (De idolol., NN 
minari lex prohibel; non utique ne 
Lliemus, quac nobis ut dicamus conuerst 

« Cependant on à des exempl 
ancienne époque, oà une main € 
sigles D. M. (V. ng Rosst, 
tion n'eüt pas eu lieu 8 


formule un sens chrétien. 
ierres ch 


Ross (De 


« La présence du D. M. sur les p 
place, pour la plupart, selon M. DE 
monum. ἰΧΘΥΝ crhibentib. in Spicil 
uel in libello separatim. edito p. 7) 
uement antérieure au quatriéme siecle 


de la semaine, οἱ les premi 
, 


ius d'importance aux unes qu 
ue de 
. Deos nation 


Bull., 1865. P- 40). 
i les fideles avaient 


ptt» oin? 
ql., 633 B) et d'autres criuüques noD n gi! 
q . M^ ΜΔ dd aue 


nomina eorum 
-satio extorque 


Cette fo 


auX 
γιὰ 


Ρ 


: d 
Circa corone ea e f? : 
e M BAS 7 funéraires MM 2 
ἃ uh "nune : S connus jusqu? σ΄ 
tere le pius com mun BI e sont le car? 
ere ie s. : 
Neuer. M, p. 957 ἼΣΗΝ ILI, 39 sqq. ius E | 
BND E CREEE- τς ἴα Gaule. V ; 
(Instr. Rom., I, n. 119 unc 
D. M. laquelle porte 1l 
; DE 
. DEO REDDIDIT * 
sion : EL^ 


issons pas d'autre ex etim ple- 
la formule e* 


ap «4 


jt / 


΄ 
el 


(Le B : ὃ 
᾿ LAN Ow. de -hius. 


qa mar | 

te n" y | 
cL origine 77 ; : 
Si& 


P 3s 


E ntid ^ Ax, Ὁ- 17 (a X. 
x Anat ^ nscriPt.- ap. ^ M, V. b φαΐ Pis, Ce, 
e BUM . Ca, l : 


* 


temer, Plot Ser; wc D ἡ ) 
Hier," — * Pour 7€. de 1e “7 ^Mag,. ug 
f" dixi Serin le cinquí*€ ein is 
er , 
€ uolui tit. ue* "un 
D Cx r 
EO MAT γξ. DI 
-{- 
yu NO AETÉ, c /OT 
ει. ! 
- STAT ΩΣ 5 
QOUDONRNS e " 
&tE PRECw^ 
C OMrot* 
cecisse t 
ῳ-“- τῶ]: . 
uo “-«Ἡ- potius ew nicuttr sit Enc 
Pl erdus ᾷΑ εὐ 9 5 ᾿ς Ὧ.- 1798.1 - ΕΝ 
cnrist € d M c "o.agetoe o ὅ9- "S Gr ἢ Um 
Corta o ^g 1n AS - “ὦ X33ANCIHLANWN| M ! n. . a 
MAE PL E T * ΟΣ d. a nic; e Lio Uv, 
g* Z 5 - aeu ς μὰ qst. D. 9^ 


ignot-- vt 
€ 4 
ATOU 5 - γε. chrét s.l üga v. yc 50 
eu pép'& 7 οἶδ Se; P. 15 M. oS 
à] t "tui br. u 9). C0 ^^ IN 
^ On; et. n X 


38" RELLIQUIAE EPIGRAPHICAE. 


2942 
BESSVLA SPIRITVS TVVS IN PACE 


BoupreTrTI. Osservaz., 420. 


"X ENEEC————————ÉOEOXD  ο----ς - οςοοοοο-οος 


2943 


G. IVLIA-AGRIPPINA: 
SIMPLICI-DVLCIS IN AETERNVM 


Dr Rossr. Bull. di arch. crist., 1875, p. 57. 


2944 
DIOSCORE:VIBE IN ETERNO 
BoupETrTI. Osserv., l. II, c. vit, p. 417. — MauacHr. Orig. 


christ., t. III, p. 10. — FannETTI! ap. ManrioNv, Diction- 
naire s. u. Acclam. — GERBET. Rome chrét., t. II, p. 210. 


2945 
SPES PAX TIBZZ 


ETE d 


ManiNt ap. Mar. Script. uet. nou. coll., t. V, p. 449. — 
ManriGoNY. Dict. 8. u. Ancre. 


2946 
OYPBANOC f$ Επις.] 


Dr Rossi. Rom. sotterr., t. 11, tab. 11, n. 3. 


2947 
CONCORDI BIBAS IN PACE DEI 


BvoNanorri. Vetri, tab. v, 1. 


2948 
AFAOGCONA BOHOH 


᾿ἈΑγάθωνα Born. 


Paciavpt. De bain. christ., frontisp. — Kincuuorr. Corp. 
inscr. graec., 9098. 


2949 
PAX TECVM FELIX 


« A questo insigne monumento dell' arcaico saluto PAX 
T ECV aggiungeroó quello, che nel secolo xvi se ne vedeva 


nell' ipogeo della chiesa di S. Nicola in Carcere, e poi ὁ pe-. 


tio. I1 Grutero lo descrisse cosi in basi ad aram: PAX TE- 
CVM FELIX. Le parole del Grutero in basi ad aram 
sono dichiarate dal Ciacconio che testiflca queste lettere 
essere state incise sopra un ara marmorea » (de Rossi). 
GnyTER. Corp. inscr., 1165, 3. — CraccoNr. Cod. Vatic., 
5^09, f. 44. — Dk Rossr. Bull. di arch. crist., 1873, p. 52. 


— Ἀ ώ  ὀ ὀ ὀ -ς-ς- 


2956 , 
in calce : DRACONTI IN PACE 


in marmore eiusdem sepulcri : MIRAE INNOCENTIA E 
OVI VIXIT ANN.V.M.X.D.XI. DORMIT IN PACE 


m————— 
ΠΝ 
2950 


* amu P d ᾿ - ?,u0 i; y v 
Πιστὸς ix πισίτῶν Geo toc ἐνθάδε χεῖμε | ζήσας ἔτεσιν! 8 
μη(νὶ) α΄, ἡμείραῖς) »ε - 
3$: , - - . " . πὶ i5 
Fidelis ex fidelibus Zosimus hic iaceo, qui vixi ann 
duobus, menseuno, diebus quindecim. 


Lvri. Epit. Seuer., p - 136. — Mauacit. Orig. christ., 1.1, 
p. 3 ted. Matr.). — Mi vnm A'romnr. Thes. p. MpccCETY: ὃ. -- 
OpzRICO. Sylloge, p. 266. ---  OsaNN. Syll., p. 1h 7, CUM τ 
PEnnET. Calac., t. V , tzib. xxiI,nmn.34,et t. VI. P- διε. 


295! 
ΥἝΓἙΝΠΞΞΥΣΤΙΤΑ 

k ACCEPTA SiS 
IN CFRISTO 

VicNOLI. Inscr. se£ect£., p. 


p.341. — MvnaTORI. Z7Z7es.. 
Mar. Script. uet. norz. co££.. t. 


331. — BorprEerTYvt. Osservaz., 
p- MCMLI, 7. —— MARINI ap. 
WV, p. 45^, 6. i 


—————————— ILL LE 


2952 SWCCESSA VIVAS 
CA» A 


Lvrr. Disserraziora, £et£tere ο altre operet. e 
te. 


ManriGNY. Dict. S. u. Arne. I, p. 197. — 


AEN 


ATTICE SPIRITVS Tvs 


IN BON'vY Oo 
TiBVS. T vis ^ PROPARE iN 


MvnaTOnRI. /Vou. (Z2es. 


E£F2SCE., MDCCCXXX 
cHI. Orig. christ., t. XXI, p- 20. .. MAR DET A 6. — Maua- 
- p. 115. 
2954 i 
MARTINE 
ET ANCGELVSA BIBA Trc 
Legendum : uiuatis. ES 
REiNEsIVS. SyR'ag 772. £r s ς-)- ἄν ὍΣ T 
* - 92/, Rh. 26. 
2955 
AVGVSTE iN 
GERE S AST RI 
C AP VLcIS (cruz gammata) 
Lin. 1 : AvGVSTVS CAM e e us ) 
LvPr. Diss. et an&rye, me RE: 
epitaph., p. 11. — MI aeter ad nuper inuent. Se 
Symb. litt., VÀ. II, 126, ΑΝ ΟΝ ι. Acl. S. V., p. 80. inet TU 
| doe MaunuiNI-Mat. p. 2€) τι ἔξάτοῦπι. 7hes., p. MDCCexy A 
REIP T OPER EHE ———————————— T —— Dr Rhoss!:. Bull. (1873 pupa 
— b . 99. 


xu ue e um 


DRACONTI 


pyosxanorri. Vetri, p. 169. — ManriGNY. Dictionn. s. u. Acclamations. 


4v 


RELLIQUIAE EPIGRAPHICAE. 


2967 
PROSPERO INNOCENTI 
ANIMAE IN PACE 


RriNESIVs. Synlagm., cl. xx, n. 157. — AniNunr..! /tom. 
subt., V. I, p. 333. — FrLEETWOOD. Nyllog., p. 461. — Ma- 
ANI ap. Mar. Neript. uet. nou. coll., t. V, p. 401, 1. 


». (v 
IXOYC ZO)NTOON 


LICINIAE AMIATI BE 
NEMERENTI VIXIT 


« Eifossus fuit anno 1841, in monte Vaticano cum aliis 
christianis epitaphiis magnae molis tabulis inscriptis, quae 
cerlas medii saeculi quarti notas praeferebant. lluius la- 
pidis forma exigua et superius fastigiala cum sepulcris illis 
nil commune habere uisa est; litterae quoque epitaphiis 
illis manifesto antiquiores, et saeculo facile tertio incisae, 
quare e subterraneis potius Vaticani coemeterii ruinis illuc 
asportatum olim fuisse uerisimilior coniectura est » (de 
Hossi). 


2968 


Mancut. Mon. primitivi dell' arte crist., p. 70. — LENOn- 
MANT. Mém. sur l'inscr. d'Autun in Mel. d'Archéol., t. IV, 
p. 5. — Dez Rossr. De.christ. monum. ἰχθυν exhibentib., 
index ad n. 9, etin Spicil. Solesm., t. III, p. 573. — PERRET. 
Catac., V. V, tab. xLiv, 2, et t. VI, p. 167. 


2969 


TVRRANIO MAXENT-' IO Oyxir. ANN 
XXX-BITAL IS CONI VX rCIT 
DORMIT IN PACE 


BoLpETH. Üsscrez-., p- 398. Marnii ap. Mat. seript 

net. nou. coll.. p. 4^O&8, 1.- 
MEME 
2970 
P E.^HMTTTA 
ῬΡεξνυ,μπττοαο —Pedenpla. 

MARANGONI. ἅτ. .S. W'écf£., p. 109. — pgaHET- (;atac.. 
t. V, p. πι. D. 
2971 


E 
MARTYRES SIMPPLICIYVS ET FAVSTINVS - 
QVI PASSI SVN T. 1IIN FLVMEN TIBERE ET POSI 
TI SVNT IN CIMI T ERIYM GENERO SES-SVPER 
FILIPPI 


Bosro. /toma sot£ecz-7-.. p. 122. — ΠΕῚ "NA 

: NUM ces NESI V 3. p. 987. CCCXC. 

— Auri, Hom. sze6£.. t. E, p. 365. —Mawac ki p christ 
DIL p 172. FPLEETWOOD. Syllog., p. ἀξ 1, 7. — Mancht 
Mo et V tab. xv. qr IER 9D. PERR iz, (lar. L VI, 
adi Po ander ANON cds ἘΞ 1) ROSSI dr p. CERAM 
p. 647, tab. Xx,vtt, €). —- Ynpngw. ul. 1866, pudo ue 
. 1, ))ς . — 


------ ——— ——M——— 


— mem ΕΑ ΨΘΕΣ ΗΟ ἢ 
------.-.--. 


2972 2973 ADEODATE ET OVIESCIT " 
X PoLvcRoNIvs X uc "πε IN PACE 
DORMIT IN PACE VIRGINI ! VGENTE 


Lin. 2, legit-ManiNi : dormi. 
ManiNI ap. Mar. Seript. uet. nou. coll., 


L. V, p. 398, 2. (1880) (ed. gallica], 


2974 
10] SOZON:-BENEDICT VS 
crur REDIDIT-AN:NOBE 


IN PACE-ET-PET PRO NOBIS 


Sozon benedictus (puerulus) ! 
(Deo) reddidit (spiritum) annorum nouem uerus Christus 
ispir(it)um (tuum accipiat) in pace et pel(e) pro nobis. 


BERVS- X -ISPIRVM 


SETTELE in A/Li della pontifici« &ce-ez ed e: 
p. 48. — PERRET. €: 


' appearance, whence Πα. 
-. Christ » (.Vorthcote ). 


| Epitaphs of the Certerce,i p, p, 


XPO EIvs 


P?*te* Fomu«auna di A»- 


atac., t. V, tab. νι. τὸ 7. 


p. 125. 


—- Dk Rossi. Bue e, cologia, t. IV, 


arch, Cris 


||| —— ςς τα 


tullian wrote on Ule gea CC 
"aro 
Dr Rosst. Bull. e££ «γι. Crist. 1873.p. 71 B 
ps *. | ες . . ΄ 


- p. 94. 5 τ Nomtruco, 


2975 aM MN σις 


Q 
SECO b. UT  ANN.XVIH.M.II. 
3 IN PACE 


Tm E A RAM rc p. 89. — MvRaTORL. ,V 
« VERVS seems used here against the Marcionite he- | inscr., p. MDCCCNX V11, 5m. » p. s , I. A ou. 4), 
resy, which taught that Christ was no reality, but only an , nou. coll..1. V. p. ^1 Ar^ —— ManiIN! ap. Mar. Script. Mcr 
p ——— S "n" : 
| ἀμ e IU UMESE 
2976-7 | 2978 | 2979 
TEPENTEIANOY | AYP. AT AOI NEPYC 
ZH CEMTIPONNIA... | ABE 
CYNH-CEMNH. | un 
"Lilo ὦ | Αὐρ. Ava0e Νέρυ 
τεδεντειανου ΜΟΝΑΝΔΡΟΓ. e uis ρυς 
vf. j 
: Mi anaxaost. Delle memorie 860). 
Mant ἃΡ. Mar, Seript.. uet. DE Rossi. /tom. sott., t. HI. tab. xxNr-NXN pag, ** Profane dell' anfiteatro Flavio. 


nou. coll., 1. V. p. ^15, 11. n. 17. 


! - 78. — Mansi ap. Mar. Seripy 


** «4. noua. coll., V. V, Ρ. 415, 4. 


NUN 
MINIS L κα RECESSIT 
LVM 3 5} KALEN DAS 
: IN PACE 


AP 
RIL MARANA 
BorTrani. Scul., III, 116. . Mvixv ATOni. Thes. Ῥ΄ 
MDCCCLXXXVII, 6. — MARTIGNY. Diíc/. s. πὰ. Inscriptions. 
298! 


c 
b, o 
EYcrTAT| "Ε΄ ἢ.» el ᾿ 
"oder. S. Vict., P^ 
4983 

O O€OC O KAOHMCNOC 
IC A€EZIA TOY HAT POC 
IC TOTON ATIQOON CCOY 
NEKTAPCOY TO ""YK A 

PINNETFPAQ€ 


PAVLINAPA^ 4573, p 
DE Rost ει ξ. «ἔξ earch. ceist-* 9; 
y 298^ 


v CO "YT vwuAYA 
Ὁ θεὸ A £c τόπον ἁγίων 
0 θεὸς ὃ καθήμενος! εἷς δεξιὰ τοῦ T'«rposcl είς τοῖον Yo 

σου! Νεχταρέου τὸ ψυχάριον γρᾶφε. 


| . ;rriul 
, Deus, qui sedes ad dexteram Patris, A*?*! 
in domum sanctorum scribe. 


- Bul!- 
m * 
1am Nectarei pe RO* ^ 


v 'v*€S Y CRH 


«Ii ex*c—h. crist. 1873. Το 
| 29288 
2987 


BENERIA 
VIBIS IN DEO 


pd 


Sh ς)ς 
MAZI poH, CA 
ΜΙ E IN 
IC 
MABANGONI, δούς coge Sent., p. 456. CDAN Α 
— DaviN. La Capp. greca, p. 271. 5 TOC 
“τ 1118, 
2986 δ οϑίο Maxim 
AIONYCIOY anim 
IATPOY port 
TPECBYTEPOY 


Dt Rossi. Rom. sotterr., t. 1, tab. χχι, 
n. 9. 


2989 


uel . Ilt 


EM 
Col]. t, V 
N CIMITERO " 


PECORI DXLCIS ANIMA geNIT. ! 


2 ic 
Sanct! id 
Lvpt. Dissert., p. 184. — Manaxcowi, AcCÉ- " 
— ConaiiNt. Dissert. post notas graec., p. 12. 
Mat. Script. uet. nou. coll., tX. V, p. 396, 10. 


| |VL.D.P. POSTERA p, 
ane hist. e teca E 
BiANCHIPE,,. cM 
Z HI e Ἂς "ef via Tli. 
— L&oN ReNiEn. Catac., V. VY, p. 182, et t, V, 


9$, inscr., 
Vou. (A637 τα. 5g : 
ἣν ὦ 


- , b. I . C X 
Ito P. 214. toon, Disae o ΜΆΝΙΝ ὦ 
w^ 

STAT — 


πος ν 


D — * h. Clés t 

; p. 227 ji 47€ t 
i. ^ 

SPI 


: phil., D. 
(1897), Ὁ. 
^ 
RIT 
VS 


*" MbCCC 


in pace M 
TV 2ren' 
Constanti spiritus tuus in Deo. Constantio bene 1? 
Dr Rossi. Bull. di arch. crist., 1873, p. 17. 
299 


. cit 
ι fe 
Mement 
ARMELLINI. ΜΙ cir ép, edi S. Agnese; p. 89. 
E 


* 
« 
€ 
m 
C. 
EN A 

e 

MNHCoÓonH Ὁ 


v QGERBET. Rom. chrét-. GIL 


sAVFENIA: VIRGO? 
QVE-VIXIT- AN OO 
sepolcrale prim 
polcro S Agno |. AC s p. 88 - 
p stesso ella Su8 eposizione » : : IAM m Ἐὲ. ὅδ..." YVRATORI- Nou. th 
plom. . 800. (Armellint) | E. i E MDGCCXIXITA 11. E Manixi ap. Mt. Script. uet ou 
l " Οὐδ... VT Ql ,. 1 τ ^g ! : 
: AnxELLINL TI cimit. di S. APP Genner. Rom. chrét., t. 1 Papá. DEUM ι νι, Op. "à 
Mi “1 86 à et tab. Χ1Π» T B ad. coem. Thre5 s. —D ARANGON'!- Append 
E ondes ὶ ΡΟ Ρ ανιν. La. Capp. greca. P- 275. 
2996 
gai TIM AMANT RELI O 
εἰ 0 (SSMO vixiT AN xv 
? pieS XV. F^ "Es FECERVNT- DECESSIT XV. KAL 
CTOBRES. ie! iN PACE 
» EgxiBlT DE SECVN INBENTIS 
Lin. ult. * forte ὉΓῸ inbentis legendum iubentis, 56 iuuenis (MNR.) 
; dits r.i cimil.. P- 395. — MNRATORI- Nouus (μος. inscr. P. MDCCCNCIN,; 6. ---ὀ NM ; 
Imm did christ. ni, 186. ᾿ IAanixi apud Mat. 
2998 
- cro AMAUESATCVMNNTI cnHPANT! €YvY X1 
l ΕΝ oco ἱαπαϑὶ ΓΛΥΚΥΟΧΡΉΓΤΕ [δο5} 
πλρθενο  ΈτῶΝ € | Σπηράντι» εὐγύχι Nox 4 onocé. 
Mu TU TY XAPIN Speranti bono animo esto 
5 ANEOEIKA dulcis bone. | 
ruo γε i yXi (o) iv Θεῷ. Παρθένος ἕτων ιε. « ἃ gauche de rinscription, vO 


us voyez un Ca 
corps duquel on lit le mot AT€C; homo ive sur le 
tes, des canards, mats qui est ici pour le A DE one de an«t- 
piolmais semper memorabilis in. Deo. Virgo quindecim EN tn Ἀπ ΘΕ, E nd le mot BOY A €1N 
a M ; » . san es d : " 
annorum. * Mater a matrix posuit. το καθ δ μὲ 9 ge crier h : eux motL 

; 4 leg. .. hymnos decantabat De9-- Pahec βοάειν» C059 δὲ ion »( exhortatio s on a 
Boldettt errauit leg.: 57 A. T1. ym qui compose l'inscription ? MEER analogue à celle 


MA τὸ 430" ἀνέθεικα. 


ἄναθες, cesse. 


socveen DREAMS τῷ E GenneT. Ron: chrét-, pennET. Les (atacombes, V. V» tab. Lx 
M um "n MARTIGNY: pict. 5: vu. Deuil. ᾿ xut; t. v I, p. 178 
| pem ; 
2999 a b " 

gONO pvLCISS o cOIvGI CASTORI 

O ΥΙΧΙ ANNIS LXI MENSIBVS N 
ΒΕΝΕΝΕ ENT! VXO (FECIT VIVE IN 
ἃ DEO 
« Marinius tegit 1? schedis Bendato ; sed ipse existimat legendum bon? atque » Ma. Partem 
M anaNGONIUS: que b notatur uidit 
i 


MARANGON Act. 5 Vict. p. 129-7 My RATORIL- Nouus. (he5- inscrip! .. V- xDCcCL. 3 Man 
ἃ CUR — ν T : . ams. d Ξ - | YN 
uet, nou coll., t. V» P 368, 6- — pL. REMER apud pPERRET:. Cotac., V VL tabe viu, no 15; L VI,p. 1 P ap. Mar. Seripf 


FLA. VIC TO y 


NN 
QVE vIXIT - 
ET MESES ὙΠ" ae — ἡ Cx “33 cL T 
ΝΌΟΝ Aids D v SS "DoO5 -«-- € Lie p MS. 
SERVA με 8 νὰ S EY, — «— y xit S oa Orig 
EN m d WEIL £ /w FACE S M AR CELLA «Ξ x * 3E, 33.7552) — MYRTON 
ΒΕΞΞ αι. Script. 


FELIE nV. - ET 
s-INN- V-NINITA su ELE E € a XY Quorie romane di « 


RI ec 

1INGELEF- $e 1.4. 
innoc AI 7 7. dn e E Ὁ LM T ex pports entre la 
. salue t! € a» -: Ζεὥφρο νιπίέα- 


2. χε- εἰς. ἰεβ8 


ipt. ue ge M 
TÉ SEiINI 8P- Mai. 567 mes zeoz.col,t- V» P- ^33, 6. - -044.. t4, 112- cs 
DEREN cc EG UNPUSSUM iiniESe: — —— uu A» S252: p eU «C CONPARI Qvi 
«— | —1i BIN PA 
emet? cNOAA€ KIT « OC PU buda sies TE o το 
AAQ ZCOCIM ooe D g^ EgvrFt 2x -— -— xa Dp- Mar. Ser. ct 
AIAACK cO «- €TOoN NH. ΞΞΞ prr! ANNOS - τῷ - 
ΕΙἸΡΗΝΗ CO! τῶ ν! τὸ ὼς V PER Re 
fo» 7 , 41. ἘΞ 
»μβήνθαόοε κιτε. “ειώσιμος 
διδάσκαλος € x&v νη. aut IN PAC 
Av got *c—e». E 
εἰρήνη σοι τ Ld NEQ 
x ΜῈ A " "n. 
ZLin. αἴξ. τη ΠΆΡΟΝ A AGAR Ὁ copas τάδ τὴ 
 Manaxcost. ACf- D PP UNS 73. — CARDINALI. scr. aqn— 
t£chc Velit. cl. Vl, P^ 17, 1». 215. M VIATORI- /Wezz. £hes- — AE 
i£recscr., p. wpcc CC PX! V? Led Cionuw. Noc cce qi 36. --- — σ᾽; XAR 
X3 «»íprrrI. Ossert7: p.571. —— Manis! 8P AI. CUOCIERH. uef- »»- ze ΤΥ AN 
* G Ey «" ς 5 yraec.. *9)7190. - 416- f Sc 
A1 , -€O7-p. insc"- e — gy" 4- i 94 hes 271 γ᾽. "ἘΞ 
gum σοε:- trou. € » EF 
Lwvr?Ii- OmU greet. noU. olt. «€ 
2d : Ut. is NI, 


Ael, $ Vit 


Nt 


F*«»aa coll., t. V» | 
RbImMTRTETU CUSCO T UDURT E Ree rrr muEpuse t. 
of το οτος ------- p di € - 
| d EE 


O it sh » 
MAnANO Dccce, 8. -- « Est Zra «-- pistola e Nou. thes. x PU Men nomg. col b 
^ f, 


Ξε (Ὁ 
Ὁ2  poMINE ἔξε gp 
M. ΙΝ guam ἢ OSA 
VIRG. SVPE RR g.M. IN P E v 
; CE FECIT PA-PER " ENE c 
og ΤΣ P1. XIV, p. 80 ». — ME. xx1NI ap Piscopi anagnini —7 
toot: Vo boite | MA. Script. uel. p no TOSS " 
Ξ-ν τς “97 " 


LEONINE Qv E 
NI- Act. S. Vict., D. *»«». — M vRATOR[| pnuETTl- Insc,. 
SOS IPOKCTA. κε /OC 
2 T!7| 
^" 


᾿Ἰροχστάκε «— — - M" 

»c Eoo POMPE zo AN 

24: £e :Vtpoc Ἐὐστάκιος (Mare zi). ac “ὁ n IN P y 
| z4 "s £4. XS Son AC S 


AuxxrimGui.Romasubt.,t. 1, p. 38g Ξ3 ἐξ 592. - D. ac $5. 


—— KirriNEsrivs Syn 


f(asg-. €. xx,n. 63. — FLEegTWOC Ψ D- Syr. : 
ap. ZIJWwX Αι. Scripf. uel. nou. coll., ἃ... V, p. VA pis dedi — MARIN 
iie ole iussis E | 
jg efribDgerter q,, 
NIMIVM CITO D XCCIDIS T I JE Du pun dU a S, 
CONSTANTIA Mi 8 RVM uetus Ma d. UN 
PVLCHRITVDINI£€& ATQOwvE gm τς 
IDONITATI OVA*€ VIXIT ANNIS , OQ 
c ME ΟῚ 30! ENTAA SNNCT A ES 
A Y PACE LAV EA με VY PER 
ΑΜ ΣΝ CL, us oclo . 333, 5bOZ. — F' ABRETI. Fr, .(. ΕΕΜ ἢ Ww. VS is Va 
«nt, Y»- τ, 0 nh CM XX €» Sylloge. p- 377. — δ 50. : NC9P-ON 
sIvs. “2393 7: ἐκ m. cl. s p- Dog. 1 D ΥΥΕ  ΕΡΣ τἢ ες Excursus  UNE- | LXI [| - MSN x 
rarii p «^ 7 €esliam, E ae P- 3. —.. qa.mIN! 2P- ἌΤΤΑ... Seripe *9€0U7 DaNzE 7E - M 7 LAE 
Aou. ceo 74 - » t. ἈΠ Ὁ. A75, 4. 2T » react. ι. V 438 -2. 


44" RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
MMC: 

rU ο΄ ς τςο E RR E EE E - RR PRIOR CERRO 
3012 3014 


X CELIFRENE BENEMERENTI QVI 

VIXIT ANNOS XXVII MENSES III : 

DIES XII IBIT IN PACE III IDVS SEPT. ManaNGONt. Acf. S. Viel, p. 825- 
MDCCCXCVIIT, 5. 


R. KaNzLEn in j/Vuoro Bull. di arch. crist., 1895, p. 119. MM 


LAVRINIA MELLE DD Y LCIOR 
QVIESC(as) IN PACE 


——  Mvnaronr. Z7/Àes . - 


3014a 
3013 ΟΝ νὼ BICTORINA ΙΝ 
n 
PLEX DORMIT PASE Eg: d T 
IN PACE BoLpETT!. Osservaz., p. 318. — MM Pu qu 
? ; 4 , ν » t. III, p.206. — Manis ap. Mat. Sez-zg2£. eset. .(οίξ,. V. NT 
᾿ j " 4 . .,l1l. Vl Loi i .€ ^U. p P ES d eam 
t. TRAMA ἐμὰ... ΠΕΗ ΒΕ ΟΕ Ν τς p.422, ^. — PEnnET. Catac., t. V, tab. A XII, n? 35;t VI, p.154, 
3015 


MVENTVTIS ὦ CASVLIO ἃ ANIMA DVLCIS Χ OVI vIXIT ANNI 55 
XXXVIII f$ MESES IIll. DIE VNO. CESOVENT IN PACEM ἃ 


AiiNaur. Flom. subt., t. T, p. 334. — FLEETWOOD. Syllog. inscr. antiq., p. 375. — REINESIvS. Syra £ezerrzoa inscr. antiq., 


cl. x5, n. 270. — ManiNi ap. Mar. Scripf. uet. noua coll., t. V, p. 369, 2. 
) 
3016 ΑΧω 


PATRI ET MATRI LEONI ET MA 
mLA uf XIMANETI-LEOPARDVS-FILI 
V^ JF VS BENEMERENTIBVS. IN XPO 
SANCTO FECIT-PATER:DEP-VIIDVS-IAN 


* 


BorntErri. Osserv., 1. II, c. t1, p. 343. — Lvypr. Epit. Seuer., p 158. — Mvnaroni. Thes., P- Mt: NM, 10. — Mauacii. 
Orig. christ., t. ΠῚ, p. 17. 


MERCI ———————— EÉÓHRHRERRRRER 


ΕΝ O€60) 
PELUMSIOEC A ZHCHC POYTIKIA N HI 
Lvrr. Epit. Seuer., p. 72. AIAIA X 
REDEEM INE κοι ὡς POYCTIKIANH 
3018 ΚΑΙ ODAIAPOC 
TOTIVS INNOCENTIA ROGATI $IAIA 
ANVS QVI VIXIT ANNIS XXVII Viuis in Deo Rusticiana Aelia, Rusticiz à 
DIEBVS XLII.ORIS V. IN PACE filia nnue ol Phaedri 
ManixNI ap. Mar. Script. uet. 'oll., t. V, p. 373, 1. | FannETTI. Inscript. antiq., lib. ΝΠῚ.. cg, ; 
X. Mar jecüunenm τς MARINE Gero habet, lin. 1s chrét., t. 1T, p. 240. CTUBET. flog. 
CROCATIJANVL..... 
TOTUM eed 
3019 €NOAAE TIAYAECINA SS 
€NI XO)PO) Bosio. Homa sotter., p. 189. — ARINGHTI. 
HN KHOEYCE TIAKATA p. 288. — Mani ap. Mar. Scripf. uet. Wine LET. 
ὃ €HN OPETITEIPAN M s SOME 
l'AYKEPHN MM εξεξες ξξεεθε δεετξιςιςς 
ΑΓΙΑΝ ΕΝ XPO) 3022 


Ἔνθάδε Παυλεῖνα || κεῖται μακάρων || ἐνὶ χώρῳ, || ἣν κήδευ- 
σε [[Παχᾶτα, || 8,» θρέπτειραν || γλυκερήν, || ᾿Αγίαν ἐν Xp(tov;o. 


NERVIA BENEMERE MACEDO NI Is 
EXORCISTA DE KAL FEBRA S 


R.L ^. ."APARTENIVM 
Dosto. Homa sott., p. 513. — Amixaut. Hom. subt., 11, 5 SORO 


Hic Paulina iacet beatorum in choro, quam sepeliuit 
Pacata suam nutricem dulcem sanctam in Christo. 


p. 267. — BorTani. Rom. sott., IH1I, tab. cLxit. — Dowr. 

Inscr. antiq. cum notis (ed. Gori), XX, n. 54, p. 535. — Mv- ManaNcooxr. Act. S. Viet., p. 81. — Myr qn ᾿ 

NAHE TH65.  NOMXXI, 7: Manwtit, Orig. ehrisk, | fliser, p. wnoganzvi, d: — MARINLAD: Mat. NejILIVOu. thes, 
L. HI, p. 238, — Kincnuuorr in Corp. inscr. greaec., 9696. coll., 1. V, p. ^43, 2. CPU κοι. nou 


A30 — :Ξ AVR. rr. 
CILL-^ —HN-. 
A RMIT TN r5 
ΝΙΧΙΤ ΑΝ a PAcE 
Ξ μενϑεβϑῖν Q4. 3 1. 
B PATER w — trisu/ 
465 els e. W— Ci 


τι. Ossere-. ΡΠ y; h ΣΝ "“ 

x nt E bs BARTOLINI- Gu ate δ Ἃ .Υ-. —GrnnF be d créer. 

τι. Ox Ant urx1. 44 CPC es - t 4 eZ uuo “42. o ETIOSO, 
«y» 1 ES — AnRME 4 P3 *«.» ez eg] Ὁ Agn^84. Ρ- 1 " 


s. 
md PAX TIB! E EE NE EDICT AE 


Yo 4viwv. £a Capp. graec P- 275. 
————— eer NM ς τ θαι οἰ 


302 
x s HIC AD DORMIENDVM 


ZOTICV 
X3 or κει. Osserv&2-- F, 3239. — MAMAA CHI. Orc " 
i- XXxY Sum ur GEnnET. Fe χε. chrét., t- 1l. p. 2589. € D rst., 


AIN C, t 
M^UDTSGZS, P- 


x4s.-77 


3o29 e utm 
iINIeIM Cv M LVCTVM M AOXCIME M. £€ 
NSCRIBT VOCE T Ced ES iSIDE FT ΡΛ το AD p perte? | ! 
NY SA OCEV $S-ONIS εἰς 


;' 


endum : INSC Fx ἢ BI-V'Ts, 19 Qnam tang 


AYME ἢ - SeEt e! 
TIENS E “τ € ^ 
S | 20MM NVARE x pe 
O30 2, ,|) AR ENTUVONVEMECywI 22 r 


DIEBVS.x. O 


gl. Rom. sott., t. IIT, £ zà X». X -NNI, n 15 


De RO? 


vDENTIA SVSCIPIE- ^ TV 
C^ cr.domest.,c. vig X , p. e IN PACE 


FaAnnEÉTTl- m — €i 
c^hrét.2, 1D P: o0 ΤῈ ἈΒΕΎ. Rom. 


5052 
D P. CYRIACETIS Ill. 5 ὃνΞ c 
ΟΝ XX. DIES ΕΞ NEO Fa E NUT. 
ΕΞ S3T vIRGO IN P. MORT 

Lérz- À:dleptosila). 

Lire- 53: p(ace). 

H 2 Y? ETT, Ossert., D. 419. — M —X MAC Β PTS : 

dg τ Mina 4 ss M Du νεσιειες dd Ce CL CAE IRI EC BUS 


p. 1: - Ta 
chréf- » t. IH, p. 169. € * ErcnEr. Hom. 
303€ | 23037 
LEO 
rJ 1MA DVLCIS 9ι AM ASS-NvVENI 
^ NENI-S! AMA€S 
Vpmn -" “4 Ies I. 10 1. Le antiche X? 1€ 0XXON I. €zre:rnzin. τὶ 
iscrizie27* * E CPU 2 τὰ qp. 1. ΤᾺ 1π. p- ». — tt^ ζ΄ 
p. A^. 7 - απ σεται AN ΔΈΆΪΝΙ VA Mat. à a NR. EI Het grüiesgzt )yptet, P. E od GNY. pec Sud y 4i cin . 
ANecripf. ezel. go out coll, τὸς n COM AYEIONCY- FEoict. s.v s ARMELL IN Β 7 c 
p- 387, ^s - loncb*- εὖ Agnese, E? - Ἵ 


46* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


i ; PECES 

3040 3044 Ἔ 

LETANTI ANIMA DVLCIS DOMINI IN PACE Node ve 

BENT MEE EM 

j | RI-SVAE-BEIN E: IM E- 
BorpETrI. Osserv. sopra i cünil., p. 434. — ManiNI ap. ) RENTI FECI T. QVE VI 

Mar. Seripl. uet. nou. coll., t. V, p. 389. 1 XIT ANIS X XI INN PA 

TUNE U DRILL OO NEUET Y OEC EUN SOLTERO IMNON OUS Jem CE-LIBERI VIV A S. IN 

3041 | 

FELIX OVI VIXIT ANNIS ΧΧΧΙΠΙ MvnaTORI. Nou. thes. inscr., p. MCCCEXXNXXY, 9. — MaMaCIa T, 
ET CVM VXOREM ANNVM ET MESIS Vi. | Óri& christ, t. TI, p. 14. 
IN PACE FELIX 3045 
ManisNt ap. Mar. Seript. uet. noua coll., t. V, p. 375, 9. GAVDEN 
TIA VIVA 5 
3042 IN X 
SABBATI DVLCIS DE Rossi. Bull. di areh. crist. , 158232. p. 117. 
V ANIMA PETE ET RO 
Y, GA PRO FRATRES ET Q 3046 
SODALES TVOS X ὦ. HIC RE 
BorpETTI. Ossert., p. 490. — BvoNanorri. Osserv. sopr. Q-ESCIT MEDICvV 5 

franun. di vasi anl., p. 167. — Mvnaroni. Nou. thes. inscr., MARTYR CHRIST 1 

p. MDCCCCXXXIV, 9. — ZACCARIA. De inscr. usu, cap. ult. — CVM PLVRIBVS 

MARINI ap. Mat. Script. uet. nou. coll., t. V, p. 402, 8. 5 I-P-C-Q-E-S- 

T.B.A.M. 

3043 Lin. 5-6 : In PaCe QuiEScen Ti 2 E Ww "X 
NOMINE LEO DEFYNTVS (Mamachi) TAN TESI RORTtNUMS 
ANNOR.VII MESORv X. BorpETrTL Osservaz., p. 587. — LA N1 E. “224: erud, apos 
INTER MANOS PARENTOR p. 542. — Zaccania. Stor. lett, . V, p». 512. .. Bot. 4e 
VII! KALLENDAS IANVARIAS Sanctorum, t. V, iun. p. 7. -. MAMACHI. €2r-Zsr. cris p, 155, 

316. — BENEDICTVS NIV. De canonízerfé£orroe Sanct, L. IV, 


Lvpr. Dissert., pp. 188, 189 collegit nomina quae in geni- | p. 806, agit de martyribus repertis €D ricaali Sub Paulo y 
tiuo plurali desinunt in orum pro um. — Manixi in Script. | P. M. speciatimque de S. Medico. — MA rur N 1 ap. Mai S " V 
uel. noua coll., À. V, p. 387, 6. uet. nou. coll., t. V, p. 393, 5. AT. Scrapt. 


UIT e 


3047 
FAVSTINAE VIRGINI FORTISSIMAE 


QVE BIXIT ANN. XXI 


BorpErrI. Osserreaz., p. 339. — MvnaTORI. Nou. fhes. insc., p. wpcccrLxix, 8. — Brascuist. Demiorze sp, / ist. eccl 
(. I, saec. 1, n. 38; t. II, p. 208. — ManiNi ap. Mar. δουρί. uet. nou. coll., t. V, p. 430, 10. . ecctes., 


ΤΗΣ EEEUME an uu Mme e A CN 
3048 
X LOCVS ALLIS PONTI IOVINI ET FLAVIE CVSTATIE IN CHRISTO 
HIC REQVIESCIT IN PACE INNOCENS PETRVS OVI VIXIT ANNOS 
DVOS DEPOSITVS D.VIII.IDVS SEPTEMB ἃ 
Mvnaront. Vou. (hes. inscr., p. MDCCCXXNIV. -- Mawacur. Orig. christ., V. III, p. 18. 
ΞΕ συ — oc xc c c PCR 
3049 
RVFINAE FILIAE BENEDICTAE 


AiuiNour. Hom. subl., t. M, p. 263. — Davi. Le Capp. grec., p. 275. 
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΄- ur. E DU 
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tL oit o 2 d 
uuumUEP 
“22 τς, eunt 
σῷ. Pd 


Mss enr 
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09909777777) στ 
ET z UM MI. " 
2.» A ov mitt Moi 
di PLE uh - 
“΄- ALT pM A 
LL Gee es r V R / 


20s! VIXIT 
Ἤρρπϑ. TREES 
z7BVSX IV PaAv 
Z/ACILIO Dw& CISSIMO FI 
zzv CVM IFXENE ET RO 
RO FRA" RES TVOS 
ro(ga P)r? fr zatres tuos. 


ZI. &n m Ὁ . 
- —€ * ^2 * 
—--—,. 5 1898, p. 9:33. 


Nuovo Bull. di arch- ene 


GC3»59 
MARCIANA:VEC- SIT 
ANNOS cc RN 
OS E CTO pie PRI 


T» DIE IDVS MART IAS 99 


2 RMELLINI- 1: cimt. di S. «ἢ errese; P 


T : 
O53 TUB wv RI 
VIVAS INI Ex ACE i 
SI. Rom. sotterr., t. II, tzaDb- XXXVI-Xxxx« 


De Ro* d 11, n. 15, 
bec YSAS NEMESI! 
DYON IF-49  PACE 
PROCOPI IN 


IN PACE 
pe RO9S$L Roma sott. t. IM E . p. 4o. 


E ——————————————— ὁ ὀδτ:τῃἕὃ 
ELLE LE eT τ s tun 


305t&3 
THEODC 


τ : ; £5 ] 
ZZ AGcania. Menorie per ser ψι ezgzge, - HMüartyrio coro! 
e lett. della 


67. — 72 «2. coll., t. V, p. 407, 5. 
uw: 1:1 


MIROIVVENTVT 8 S C$ CA 
Sw 
XXXVII. ps MESES S-II-DIE- VO [$ AN 
M. m EKtiINGHi, Ftome sre bf., t. X . v 552» QO-CESO 
πον τ ει νοι aA PEEE UM 
πο ὦ 
306Q0 


305£2 


ASYMIKQVIRIACE: -ΘΟΝῈ TEMINE 
F^X-VA-DEPOSLTA π-ΟΥΈ vAXIUTZZzz 
ird PACE VéUKAUL-MATFUTIVTAZZ 


Dr mpRos-r. 4 οπι. solt., t. YY v 
Prüncip£e 72 77er gren, p. 80. ^oXuayp. XXXVII 1139. —— ἈΝ τις, in 


48* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
3062 3063 3062: 
πές 
ASELLE CAIGNOS QUU TGGMCZUAET IN DIE 
PALVMBA SINE FEL RVFILIO NEOFITO OVI da εἰ | ze . "^" '""DEAM 
QVE VIXIT ME VIXIT. AN.II. X: D.XL due LL “νι. CRISTI 
SES X D XXI £5 . QVINTILIANVS PATER FILIO duc 
. DVLCISSIMO IN PACE XPI .. uiduas..... el indie resur. 


Q- 


MaRANGONI. ÁAcía S. Tm τὰ tionis za dean: cum fiducia ad t 


p. 420. — Mvnaroni.  Thes., bunal Christi. 
MDCCCXXX, 1]. — L. RENIER ap. AnINGHI. Hom. subl., t. 11, p. 173. — Mawa- AnMELI.INI. 77 cimitero d£ E 
PEnnzET. Catac., t. VI. p. 176. CHI. Orig. christ., t. IV, p. 12. Agnese. p- 16:3—-1625. : 


3065 


SPEI ET DVLCIS CARITATIS FRATERNAE SEVERO 
QVEM ANTE ANNOS XXV. PERDD. VERSVS FRATER 
FECIT.SI DEVS VOLVISSET HOC EGO ANTE MERVERAM 


SEVERO IN PACE 


BorpETTI. Osservaz., p. 390. — MawMacnurt. Orig. christ., 


3066 
QLYMPI 
LECT OFXIS DE 
OQ EWvVSEBI 
LOCwvS5S EST 
DE Rossi. Zto772. sSoff., 1I, p. »16. — 
t. II, p. 188. IpnE«. Bull. «à. ezz-«c/2.. €rést., 1882, p. 112. 


MM M —— M ———————————————9—— LLL 


3067 


HERACLIA Q-VIXIT ANN-XXXVIII-M 


II-RECEPTA IN PACE X 
XI-KAL-OCTOBRIS 


BorpETTI. Osservaz., p. 398. 
t. III, p. 186. 


-— MaMacHr. Orig. christ, 


3068 


RIGINE VENEMERENTI FILIA SVA FECIT 
«à  VENERIGINE MATRI VIDVAE QVE SE 
zx /ADIT VIDVA ANNOS LX (5 ET ECLESA 
NVMQVA GRAVAVIT.VNIBYRA.QVE 
: VIXIT ANNOS LXXX ὦ MESIS V à 
DIES XXVI κα 


Reginae, bene merenti, filia sua fecit. 

Bene Reginae matri, uiduae, quae sedit uidua annos LX 
et eeclesiam numquam grauauit, uniuira, quae uixit annos 
I, AN X, menses V dies XXVI. 

« Qui tuttavia voglio che gli studiosi osservino, che il 
ne quem uesirum grauaremus, l'ego uos non grauaui, il 
non ero grauis uobis, lego ipse non grauaui uos, ed il non 
grauetur ecclesia di s. Paolo né Iuoghi ora citati sono forme 


identiche con DAFNEN... econ REGINE... » (Marchi). 


OnpEnicI. Syllog., p. 259, C. — Mani. Iseríz. ant. delleville 


e palazzi Albani, p. 195, 172. — MaiuNI ap. Mar. Scripf. 
uel. nou. coll, t. V, p. ἀπὸ, 9. — Mancur. Monum ., t. I, 
p. 98. — PgnnEr. Catac., t. V, tab. rxxti, 2; t. VI, p. 183. 
3069 BONGOCH 
Βονωςῶ 
Y | ὦ 
KOIMCOMENOI 
ΕΝ KC) HM 
N .. ΧΡ 


Suppl. EN Rvg:Q HIMGN θεῷ (2) ΧΡιστῳ. 


Dg Rosstr. Bull. dí arch. críist., 1881, p. ΤΊ. 
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CASSVS:VITALIO OVI. VIDIT 
ANN:L:VIII MENSIBVS XI 
DIES.X.BENME.FIL. FECE F2 V INT 
IN PACI OVI. IN VV DE'wv 
CREDEDIT IN PACE 


BorpETTI. Osservaz., p. 456. -— Zi ««zcz a 
usu, cap. IY. — MAMACHI. Orig. chrisé..t E ub Su de inscr. 
TORI. Thes., MDCccLxxi, 7. — ΟΕ ΠΕ ἘΣ T. Essais Pul 
chrél., 1. IL p. 120. — DE Rosst. ButZ.. eZ£ er, rA V 4e Home 
p.87. — BAYMER. Deas Apostol. Glau te p, Seek Kin 18606, 
TIFFOL ín Hev. Bibl., 11, 45-47. f» p.122 cq 


—————————À ss 
307 | 
EI: JPAPIL. foc ND 
CVNDIANV: Pi fe redidi ( 2n 
CRISTVM IESVm- wiuit(?, 26H rU; 
ET FILIO ET ISPiritu saz cre, : 


Dr Rossi. Ball. di arch. crist., 1381, D. 66 


—————— Àálll 
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ATIOC-OCOCEBEC 
€YTPOTIOC-EN IPHNH 
YOC €TIOIHCEN-K--K. Ce rr. 


Sanctus Dei cultor Eutropius in Pace, fi]; 
ad d. 10. kal. sept. lius fecit, oy 
FasnETEL. Inscr. domest., cap. vut, p. 
Osservaz., |. I, c. LX, p. 316 seq. — Gar. zo, 
lurum cruciatibus, p. ἢ 251. — MAMACHI. 


287. 
NI«€«. 
C)r-égr. 


— Born: TU. 
42e SS. Moa 


: : Ἢ PE 
p. 167 et tab. xv, A. — De Bossi. Hoz». ΤΕΣ δέν, V. TIL. 
Manrioxy. Dic. s. u. Sarcopheges..| —— f. » MI, ^^3. ——- 


laphs of the Catacombs, p. 171. OHCUHGOoTE. Epi- 


———————— s sss ςς------ς-ς-ςςς--- 


— a— 7 -x 
ü ln Ro 


κα 

D 4p 75445 T Viel Ep Tue 
ὡρ Wis ᾿ 7TMAVROL. 

MASS OTVM-RE: 
N4 v "QVI ET A S SS ἃ 


5 47. 
p 4 ᾿ "DIE-I11X-KAL,. Nu N 
ABA 'QV/ VO T-H- t l 


DANTIVS-TEL Κη 3S NS P 
S SES V. 


DOMNIS-SANCTIS 
PAPRO-ET-MAVRO ι. “-- 


MART VRIBYVS E ᾿ 
CAMASIVS-QVI-EP. NS τὰ T tes 
E NATAL-HAB.D XII A s ^v,. 
ZZZARANE-VITAL| e K 2* € 
ZZATI- TELES ΡΟ S ^U. e 
Tc 


€ X ARAMPI. Memorie ecclesiastiche ay 
Symbolac Litteraríae, t. IV, p. 12, n » 

2615- — ZaccARIA. Sfor. lett. d'[t., t. T] Mate ys 
ue uola reddantur. Mendosa uero exhy; . 533 1 : 
EX Im UT, ᾿αμερίδον. coll. n. 2592. — Μλιχὶ elu iseripio 
4 Dezt(a cones, tL. VI, p. 147, el t. V, tab, iD. Mar. Script. ko 

M nde De RO 


T ————————— 


ΞΞ5Ξ 407“: 
DOMINA BASSILIA CVM 
TIBI CRESCENTINVS Ev ANDAMS “ [ 
FILIA NOSTRA CRESCEN MICE 
VIXIT MEN X. ET-DES. ΟΝΕ gi! 


« * «»1xXI- 


Iac vrivs. De epigrammate Ss. Bonus M 
D dAiosst. Bull. di archeol, crist. (τα — 29- iL 
ιν - Z2:4c 5... Saints (culte des). —C No εἰ 5) i5 ER 
SOS της 


ef (hec «2er tacombs, p. 805. 
3075 theODVL E -NWNAS | 
VENOZ LZ ZZNWNNS | 
ςς «γ).) - 


o- 
T Ced. gal Ww Qu TT 


br Rossi. Bul, d£ exrch. crist., ^ 


3076 eNe- 
AVR:ViC TY «OO EX.- wmxe oO acute: « 
CONG PV CONOSENECS OV «WM vict" 
oveSQvE pec νὰ ws QUANSSTU NN 
MR E 
Vn. Epitc . MELOS elem s w^ 
Cade ^o οὐ. ὁ d eS SON 
«O AASSS LENS M 
» "5 
ΚΝ ese 
3080 | MENS ys MNT Ne 
qu^ ewe 4S Ser 
, ast * 
“ΩΝ 
Li 
ba 


MVYRATORI. Vou. 


οὐ" RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


65 
OQHAECIKAA:€IPHNH COI-€N-K 
Φηλεῖχλα εἰρήνη σοι ἐν Kupto. 


εξ Rossi. Bull. di arch. crist., 1881 (ed. gall.], p. 160. 


3083 
in CAELIVS- 
HERINEVS SEM[per HIC-DORMIT: 
VIVAS IN DEVM ET-DECRIA: 
QVANDODEVS 
Dre Rossi. Bull. di arch. BOLVERIT* 
crist.,1881 (ed. gall.], p. 72. PEnnET. Calac., t. V, 


tab. xxxix, n. 131 (er. 


3084 


AVRELIVS ET PEREGRINA 
PARENTES FILIO MONTANO 

QVI VIXIT ANNIS liil M VII DXXI 
EXIVIT IN PACIS VII KAL IVLIAS 


PEnRnET. Catac., t. V, tab. xxxvit, n. 129. 


3085 3085 
EEBRA. ὦ 
SPIRITVS ΕΤΟΒΑ΄. 74 
IN BONO IN BO[no]Z7 


STEF. DE Rossr in Nuovo 


Dr Rossr. Bull. di arch. ' py qj qrep, crist., 1896, 


crist., 1881, p. 67. 


p. 109. 
3087 
EYCARPE 
IN DEO 
Dr Rossi. ftoma sotterr., t. 1, p. 98. — IpEM. Bull. di 


arch. crist., 1884-5, p. 63. 


3088 
SATVRNINA DORMIT IN PACE 


BorpETrTI. Osserv., l. Il, c. vi, p. 395. — MaMacir. Orig. 
christ., t. I1, p. 186. 


3089 
SVT- 1: PETE 
PRO NOS 
VT SALVI SIMVS 


ManaNGONI. Acfa S. Victorini, p. 90. — Μνπάτοιι, Thes., 
P. McMXLV, 8. — GEnnET. Jtom. chréf., t. 1I, p. 9230. — 
Kinscu. Die Lehre von der Gemeinschaft der. Heiligen im 
christl. Alterthum, p. 56. 


3090 
IN SPIRITO SAN-M A RCTANETI 
CARISSIME COiVG 1 €QXVE VIXIT 
ANNIS XXX 


BorpETTI. Osserv., p. 419. — ΤΟΝ ΡΡΙ- 
— MaMacult. Orig. christ., t. III, p- 


MM MM———— 


JZpitaph. Seu., p. A& «x 
17. ἢ 


309 ; 
IOBINAOVEXIT AT 

NOS PLVS MINV 5 
CINOVACINTA REC Ε5 

SIT A SECVLO INGRESSA 
IN PACE. 


Dg Hossr:. /tom. sotf., t. 1, tab. 
———— TTE PE E 


3092 
DIS MANIBVS PRINCI 
PIO FILIO DVLCISSIMO S$wvO PO 
SVIT OVI VIXIT ANNIS VI DIES 
XXVII IN PACAE 


Lvpri. Epit. Seuer., p. 105. 


IX, X2. 10. 


3093 


LEGVRA RESTITVTA VIDIT. 
ANNOS XV BIRGO DECESSIT 
IN PACE 
Anixauir. Rom. subt., t. f, p. 333. —  EKXxaiNEsSIVs. Syntag. 


cl. xx, n. 109. — FLEETWOOD. SylFog-. p. 4:30. — ; 
ap. Mar. Script. uet. nou. coll., V. V, p. 4:338, 6. —— Mani 


3094 


AVRELIA CONSTANTIA QVAE VIXIT 
ANNOS XXXIII ET MENSES 141 DORMIT 


IN PACE E 
ET IN PRINCIPIO 


FaAnnETTI. /nscr. «ant., p. 353, n. ^1. 


. —— (ir 
chrétienne, t. 11, p. 153. * EE RBET. /tlomoe 


« M. Le BLANT communiqueà l'Acad. dea ji 
lettres (séance du 1*5 septrembre 189") une p 
ception chrétienne du mot Principium. Y,a 
semble étre l'équivalent d'une formule «qj 
d'autres marbres : 


MANET IN PACE ET IN CRISTO 


n Scr. et belles. 
Ote sur une ac- 
rn ention finale 
*SC€ irouve sur 


« On lit, en effet, dans saint Jean (viis, 25) . 
s'adressant au. Christ, lui dirent : ΤῊ τ ergs MEN dE Juifs 
répondit : PniNcIPIEM qui el loquor vobrs., C'est oU 
sages les plus obscurs de l'Evangile: mai: Ecl ἴ des pas. 
ment des Péres, le Christ a bien répon«11, on le senti- 
PnuiNCIPIUM. Ainsi pensent saint Augustin, & : Je suis [e 


: : ai à 
saint Grégoire le Grand, saint Fulgence, Dan A^mbroise, 
n'avait-il pas dit de lui-méme : Ego suzzz e, ^pA. € urs Jésus 

Ἴ 


PRINCIPIUM, et finis? Ἡ semble donc que, dans [p et omega, 
citée, les mots in principio sont un équivale i: 


in. Christo. » (Revue biblique, juillet 18925, ΕΣ de la formule 


e« — 3 t 


FvE5N/vVS £7 C, 
CL MARTYRES je Ro. 
» s T" ING. geo. Sr. LL p oL I RTVRE 
* (Oo €. xpnrv, p. 955. — Me, 577 "gk 
« « - Ma, 25 ᾿ Macs, Tn 


πος LL Lu 4/7 


Chr su € 7 


GORGON!VS |y 
HILAR/A CONIy, νινατ 


M ALL Sepp cen HOP Cu (y uu. 
b “ e 
: I 


«-— ac zaril pontif./- 


—oOo97 


MERCVRIANE 


QVAE VIXIT ANNIS I 
XxXI DB AX) 


XdXaec ila transtulit u. cl. Davix : Le 
J9^«» rx 6gza, estla vie. Clin -« f 


ZW A rx A NGONI. Act. S. Victorini, p. 98, i: 
Ime. » D 273. 


ANATOLIVS 
QVI VIXIT AN!LIO BENEMER 
s vil 
BVS XX ΙΒ} : : 4 
ATV 
CAT IN DEQ ( ρετ A9 


EE Rossi, δ gus 


zx 
Ἔν 2m eo epi ὁ Pi cn 
No [eZ re von ge, Gemein era füco jen 7, ρα im : 
NORT!I ΚΟΤΕ. Épirapjs of the FO diet dinieid i n 

—. . MN. P- 0". 
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- € 
; eec OVE M 
-U—— a  oxoo SYM IT 


eSENEME m 


AA. 77 FR 
D& Ros, : A865, Ὁ: EMT LN 


1.’ 
LvPtr. Epitaph. —-— 78 i 


02" RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


HERR UU P MANARE RR 


3104 


) 
É PRIMA VIVIS IN GLORIA DEI ET IN PACE DOMINI NOS T πὶ X 


ΜΑΒΆΝΟΟΝΙ. ÁAc(a S. Victorini, p. 69. -— GEnBET. Rom. chrét., t. 11, p. 240. — NonrTH C OT E - Epitaphs of the Ce eu, 


combs, p. 89. 


3105 
VICTORIA DORMIT 


BorpETrI. Osserrv., l. IT, c. vi, p. 395. — Mawuacur. Orig. 
christ., t. III, p. 186. 


3106 


SABINIANE:SPIRITVS TVVS-IN-BONO 
Lvrr. Epitaph. Seuerae, tab. xvit, p. 137. 


3107 
GENTILLA (5 
QVAE (5 VIXIT-AN-XVIII 
ET DEC-XVII ΚΑΙ. SEP 


P IN 


AnNELLINI. 7l cimit. di S. Agnese, p. 198. 


3108 | 
VINCENTIA Sm IN X εἴ Ξ-ι 


: EN 


PRO PHOE 


at 
BE ET PRO VIR 
GINIO E 
IVS 
DE Rossr. Rom. sott., t. II, tab. xLviri-xLvii, 53. — 
WirpEnT. Principienfragen, p. 83 [ni fallor e Museo epi- 


grafico crist. in ng Rossi. Triplice omaggio, VIII, 19.] — 
NonTHCOTE. Epitaphs of the Catacombs, p. 93. 


3109 


FILIE BENE E" ATO yl MERETIE 


SECVNDA IN PACE 
QVE VICSIT ANNV-M-II-D-VII* 


Lvpi. Epit. Seu., p. 111 topistograph.). 


3110 


IVLIO FILIO PATER DOLIENS FECIT 
BENEMERENTI OVI BIXIT ANNIS XVI 
MENSES VII-DIES V:ANIMA INNOX 
CESQVAS BENE IN PACE 
BvowNanorrti. Osserrazioni sopra alcuni frammenti di rasi 
antichi di velro ornati di figure trovati ne! cimileri di 
lioma, p. 166. — Mvnaronr. Vou. thes. inscr., p. MbGGOeXCIV, 
2. — MaiiNi ap. Mar. Script. uet. noua coll, 4. V, p. 385, 1. 


———Á/J— E ει ςξξεεξινος 


LVCIL.L A nee 
L. 7"MIBIT IPS m à s : : e 
£777 4EMIT ΑΝΙ͂ΝΜ:. ..: .- 
Lucilla dormibit ipso die quo xzxaata est [scil. per bapti, 
mum)| (Armeltl. J. 
ARMELLINI. Jl cimit. di S. Agree se, p- 197. 


3lll 


3112 
SERGIVS ET IVNIVS F-QSSORES 
ΒΝ ΜΙΝ PACE BISOM - 


BornpETTI. Osserv.,l.1, c. xv, p. 65. —— ΠΞ ΤΈΛΕΙ. Rom. solt., 
p. 11. — AniNcaHrI. Rom. subt., 1. Y VV, c. xxxvi, p. 125». — 


REINEsIVS. Synlagm., cl. xx, num. ZO, :3/4/&, 36^. — MAMACHI. 
Orig. christ.,t. I, p. 122. — Mvi&arO mn r.. ΖΡ es., p. MCMENIX, 
10. 


5.5 3112» 


ΗΙΕΣΕΞΝΝΈΟ EXORC 
Qvi VIXIT ANNOS 
XXVI - P-M-CVM 
INNOCENTIA POS 

» VR SIN'YS FRATER 


L xn “5. 7:9 ΚΖ. el noy. coll 
: ΩΝ Pr- ΔΒ, 3 e E 
P. Za«:ctAmnra jJ: schedis 


ΓΡΗΓΟΡΙ 
Γρηγορι. Vigila. 
᾿ᾳ E schedis sacrar. pont. 
exscripsit Lupius ». Sic Ma- 
RINI ap. Mar. δορί. uet. 
nou. coll., t. V, p. 415, 8. — 
Corp. inscr. graec., 9556. 


3115 


FL:SECVNDINO BENEMER EN CT 1 
MINISTRATORI CHRESTI AN C» IN PACE 
OVI VIXIT ANN:XXXVE-DP -1141]- 
NON:MAR: 

BoLpETTI. Oss. sopra cim., p. 414. — NT 4 g- EEI 
p. 282. 1. — Mvnaronr. Nou. thes. inscr. p 
— Mazocur. Spicileg. biblic., t. IIl, p. :z44- 
Mar. δουρί. uet. noua. coll., V. V, p. :337€9,. ὦ 
Demonstr. hist. eccles., tab. 1, sec. I, n. «9. — 


—— Áo 
3116 
VALENTINVS-OVI VIXIT. 
[5 ANNISOOOCMZ LXX MLMI-. (xg 
'D-F-DIE-XIIZ Ὅς T. 
IN DEO 


DE Rossr. Roma sott., t. 111, tab. XX-x xj iv ἢ 
* - ^. 


E. oo eU rs 
3117 
CYRIACE Ὁ RODINE ., 
« Au-dessous une colombe et son petit 


lent οἱ représentent, probablement, €75,5., 
lhodine. » τ έεε το 


L. ΠΕΝΙΕΝ ap. ΡΕΒΠΕΤ, Cefac., t. V T, Dp 
tab. Lxix, n. 5. li 


- Mus. Veron.. 
M DCCCLXXIV. τ 
--- Mansi ap. 
— BisNcuixr. 


Se becque. 
€t sa fille 


INA νῷ 
Ξξ ΣΩ δρόμοι Ἢ 


"T zm/JESWV 
«5, B DE IH. «Cor. »;. XVXL »,, 
AR Orzz. p. 4863. — An^ 4 
*X-np s B» ὅν 
, M Ax «56 - 9262 et 632. 5o, 7 
- zE auo . FAnsH ETT UM. CT. 
καὶ - 3 ^». EKEINESIVS. Sp, "2 
πα. € K^1x.  . EpuLEETVWOOD, p 4:574, p gs 
P us e-cH€^c0hes a«uamecg. ἢ Ts — Spow. 
VUE o MECACHt, (run “2 7252, dy rur 171. — 


—3 x-4«TELrE, J27- Sud ὥπροηγ 1 262, 
sz 4-77- Che s£ £rocve 720 7264 o089e PP Dod 272o- 
«--£s£., p. 93. —  4ACCARIA. ys, ds Qn. 
zEm-c-—-—£4£. 6. τν. — L- EE BE. PrnRET. $c. 

α... «v I, : 149 seqq. NIE AVIN. La C 
97e, »: 272, — INOnR'TH COTE. Épitaphs Pea 
« «x exc., p. 80, 7- 


ΞΕ 23 
E .QCVS FELICIS 
EE T PARRVLES ATQ 
Ἔ ?"rx:mixx ET. Catac., t. V, tab. IX, n. 90, k cS 
Ind νων ον ον Ora C € 
7, ε 22 "layien, p Pan 
MAIZIA ip M is 
€.OCON 3 
RP OD. rr. RVS ^ 
aezia uiuis in peo, NicCEFO REFF 


CO ERPETOUN CEnÁ, ἡ. ἢ] p. 239 
nose, Ρ, uU. 


Lvprpr. Epit Seu EP . 
. “αἱ er., ; - e! 
aed altre Operette, dis. II, p. 4 inEw- Diss .raziont: [ett | 


UI EL ND το, 
3130 


eT MAS OM VVXvx R"HMOS XL 


(9 - 
orte 
— ἌΛΛΟ i- 


BorpErTrI. Ὁ 
christ., t. II, patus 13. YAX.el x. v. 3977 
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FORY Xe 
VN B O8€XKÁCEREN εν. 
MECERY ME π -9SNSN "^ 
vc LE» 


᾿ΑΛΛ. Ὁ 


pg Rossi. Rom. M mex 


X8 NNASYWT 
3132 Ac ex an LN 
D4——c w nm" 
t 


pe Rosst Hom, s,,4 -- σα 
43 incipienfr., p. 81. 


LOCVS SIRICES BID 
VES QVEM EMIT AFGS 
SSORE HILARV BISOMV | 
Locus Sirices uiduae, quem emit a fossore Ililaru, bi- 
somum. 
PEgnnET. Catac., t. I, tab. xxxir, n. 3. 


3137 


3139 3140 


Lvri. Epit. Seuer., p. 32. p. 145. 


3142 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3138 
IVLIV/E HEFRSM ON BALE 


Leg. : uale. 


- η πΞ ὥ woo cá N . Scrü -- 
ManaNGONI. Delle cose gera£z4., ᾽Ἐπν- “Ὁ lar pt 


noua coll., t. V, p. 385, 6. 


3l41 


EVTICHIAE 
AEBVTIAE 
VIDVAE 


ARMELLINI. Jl cimit. di S. Agnese, 


ANT €IP^OOC (5 eri 


D&g Rossr.. Z207z71. Ssofterr.,1. I, p. 255; 
t. II, tab. 111. mra. 2. 


AOYKIC zr: | 
DE Rossi. Pom. sott., t. I, p. 255; tom. II, tab. i, n. 4; t. III, p. 66. 


3l43 

($ AMERIMNVS 
RVFINAE:COIV 
GI-CARISSIME 
BENEMEREN 
TI:SPIRITVM 
TVVM:DEVS: 
REFRIGERET 


BoLpETTI. (Osserraz., p. ^18. — Mvwnaroni. Thes., 
p. MDCCCXXV, 9. — MaMacHI. Orig. christ.. t. II, p. 25. — 
PgnnET. Catac., t. V, lab. xxxv, n. 103. — NORTHCOTE. 
Epitaphs of the Catacombs, p. 807. 


3l44 


UA. ζω Wee 
HIC REOVIESCIT MARCIA IN SOMNO 
PACIS DEPOSITA Ili! NON APR 


DBorpErTI. Osservraz., p. 345. — Mvnaront. Nou. Thes. 
inscr., p. MbCCCCVII, 7. — ManiNI ap. Mar. Seript. uet. nou. 
coll., t. V, p. ^^0, 2. 


— 


3145 


IVBENTE DEO CHRISTO NOSTRO 
S-MARTYRI VICTORINO QVODVVLT 
DEVS DE SVO FECIT 
Banoxivs. Martyrol. Hom., d. XV. april. — FABRETTI. 
Inscr. antiq. |. VIII, p. 580. — HEgiNEsIVs. cl. XX, p. 992, 
n. CCCXI. 


3146 
SOLVS DEVS ANIMAM TVAM 


DEFENDAD ALEXANDRE 


PrnnET. Co(lac., t. V, lab. Lxxv, n. 6. 


3147 


FLEBILI ET CVN 

DEVOTA CRISTO- ^. € 

D ΙὈΙΒγϑ μαι 5... — τ 
ῬΕΒΒΕΤ. Catac., t. V, tab. ΧΙΧ, n. 26. 


—————————————————————ÀÀÁÁ 
3148 


“τ- rt 


AEMILIANVS ET AEMIL IATNLA 
SEVERINE FILIAE DOESMIIEEN TI 

IN PACEM POSVIMVS [EFPO 

Ill DVS AVG: se 


BorpETTI. Osserraz., p. 396. — ME A Ns A cz zig 
t. III, p. 186. ! 


---.---. ὁ ὁ ὁ ὁ τ ὃ 
3149 
POMPEIA DORMET IN PAC ΕΞ 
QVE VIXIT ANN-III-MEN S E: sS 
NV-S-DECESSIT V-NONAS DEC. 
PARENTES BONE MEMORIE  FECERVNT 


DorpETTI. Osserraz., p. 396. — MAN à cz iig 
t. Ill, p. 186. “ 


-————————— ll 


NON-DEP:VIII-IDVS-OC T- 
PACE CVM D(eo) 


BorpE'TrTI. Osserv., l. II, c. vir, p. 420. 
christ., t. III, p. 18. 


eec ecce ἜἔἘἐὁΌΡΙΌΝ, 
3151 
BITALIANVS VRCO FRATRI 


Orig. christ. ; 


Orig. chris. 


3150 
CO B-IN 


—7 MaAMacur. Orig. 


D vi cis 


SIMO CVM DEO IN PACE Qv| 
IN PACE ESCET 
BorprETTI. Osserr., p. 419. — MaAM., 
ι. IH, p. f TET COSE. Orig. christ., 


ur cse 


——" ALL 
«—— x V ACvs FIDEL!IS j 
vs 9 * Ww s A 73: .-“5 AM Mee, 0) 
ΤῊΣ ζ“Ζ42.2., Δ) d ET Ocro 
3 E €. δ, 4 ] : 
X 5-5 x € 7» VE ud |o E Ll 9s 
«(9 


E-VERO F/L./O DX 
ΞΞ E£SS;,yMO LAVRAENTIys. 
EATER BENEMERENT, oy, gy 
2« 1T ANN-IM41-ME-VIIF-DIES. 


V. 
ZACCERSIT VS AB ANGELIS γιμιονς 


TW nnerrI. 75.597. ex72t6g., lib. vj. a 
^v 
8 559 3160 uà 
m | ; 
-pE-INPACE X FACIAT- SA 
£s, 
IvVE OomncEeLL. De .Sféylo inser. 


- lat., l /N 


D. 
ι. 1:18 Dr Osser 
34 432 
IN X MVSCVLE FILIAE D) 
ME IN PACE D VI K Oc ς 95] 
X Pr. Zpit. Seuer., p. 133. v P 
Pw cL CE AN 
3 163 
LOCvs | 
ADEO 
ATI | 
Locus Adeo(ayau. 
PERmR ECT. Catac, t 1. qap, XXxr. 


3166 


symbolum, "EEMCCPMBO D 
quod« ez rz nA x Wut A- 
incer£ zx rra wt 


3161 ἜΝ 
NNCO ἐπὰν 
ἰοςγειεη M.— , δος ΟΣ MN" b 
EM ET SV P | Age NI P: 


MAH p 


06 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3169 | 
GAVDENTIA 
SVSCIPEATVR 
IN PACE 
BornpETTI. Osservaz., p. 488. — F'AnnETTI. Inscr. antiq., 
p. 571, n. xrLix. — L. ReNrEn. Catac., t. VI, p. 145. 
3170 


€IOYAIA €N €IPHNH 
ΜΕΤΑ ΤΩ͂Ν ATICON 
BorpETrI. Osserv.. l. I, c. xv, p. 58. — MvnaTOnu. Thes., 


MDCCCXCI. — MaMacHr. Orig. christ., t. III, p. 18. — Corp. 
inscr. gr., 9685. 


3171 


€YVYYXI CEKOYNAA OY 
AIC AOANATO(«) PHFITANA * 


Bono animo esto, Secunda Rhegitana, nemo immortalis. 


BvoNanorrt. Vetri antichi, p. 168. — BorpETTI. Osservaz., 
p. 382. — MaMacaut. Orig. christ., t. III, p. 27. — MERKLIN 
ap. GEnHAHD. ÁArchaeol. Zeit., 1849, p. 106. — FnaNz. Corp. 
inscr. graec., t. III, p. 978, 6523 b. — L. RENIER ap. PEnnET. 
Catac., V. VI, p. 175, et t. V, tab. Lvitt, n. 10. 


3172 
:D:P-GAVDENTI-SANCT 


Dr Rossi. Roma sotterr., 1. III, tab. Xxx-xxi, 19. 


3173 
HIC ὦ REOVIESCET ὦ IN 
PACE ὦ FIDE ὦ CVSTITVT 
VS ἃ ILARVS ὦ OVI ὦ VIXIT ὦ 
ANNVS ὦ PL ὦ MS ὦ XXV à 


llie requiescit in pace fide constitutus 
Hilarus, qui uixil annis plus minus XXV. 


columba. | chrismale | columba 
cum . in cum 
pane corona pene 

in rostro | cum a. ὦ in rostro 


Mazocutr. In causa Hilari fide constituti actorum recen- 


sio. — Diarium romanum, an. 1745. — PALEARINI. p. 205, 
tom. I (sie Mamachi). — Marrkt. Mus. Veron., p. 359. — 


MaMacHt. Orig. christ., A. HT, p. ^7. 


3174 
MAXIMA IN PACE BYRGO 


Matuxt ap. Mar. Script. uef. nou. coll., 4. V, p. ^41, δ. 


3175 
PAX TECVM DATIVE 


pr Rosst Bull. di arch. críst., 1869, p. 
Capp. grec., p. 275. 


16. — Daviw. 


3176 
OMONOIAN 


MAKAPIAN Nm 
AOHNOACO PO C 
n. 5. 


HEC CLE NND T 


Dr Rossi. Rom. sott., t. I, tab- XXI, 


3177 
HPIMA-M€ T A IA[í 


A€-OYTA T PO C- Ko: 

MOMENOI €[» Θεὲ 

Q KYPICO. [Χριστῷ 
Prima cum sua filia, dormientes imn Deo Domino Christo. 
DE Rossi. Bull. di arch. cris£., 1881, p. 65. 


3178 | 
EVTYCHES Il! IDVS AvCG-DE 
CESSIT IN P(ace)D(ez uel Zomin) 


ΒΟΠΏΕΤΤΙ. Osservaz., p. 419. 


3179 
CALCIDONIVS OVI VIX 
ANNIS Il 
MES-II-DIE-HIN PACEM :E 
MantNI ap. Mar. Script. uet. γε εχ «o4 ., t. V, p. 368, 9. 


(MisilL GanaMPI ad ManiNIvVM an. 17580. EKzExstat Ratisbonae 
lapis cum corpore S. Martyris nisso X*orn za]. 


3180 
FAVSTINVS 
EMIT LOCV M 
BISOMVM A LL 
EONE FOSS ORE 
AMabVZZI. Anecdot. liti. Rom., t. Y N7, p 
DINALI. Jscriz. Velitr., p. 196, 130. —— 1» 
tab. ΧΧΧΙΙ, n. 3. 


- 522, 59. -. CaAn- 
E IEFRIUtET. Calac,, t I 
iz 3 


-͵ἁΠ'σ. 
318 

TEMPORE ADRIANI 

IMPERATORIS 

MARIVS ADVLESCENS DV X 

MILITVM QVI SATIS VIXIT- 

DVM VITAM PRO E CVM SAN 

GVINE CONSVNSIT IN PAC E -rAN 

DEM QVIEVIT-BENEMEREN T E s 

CVM LACRIMIS ET METY POS vEnvwT 


ID: VI- ES 
^u 


Q 


Lin. ull. : 1D. S. VII Cod. Donii, p. 534 
Bosio. liom. sotl., p. 217. — AntNG ἢ 
ΕΣ . * | . — . ^ A I. 7 
p. 307. — ἈΕΙΝΈΞΙΝΒ, Synlagm., cl. XX, p. dco. Subt., |. I, 
— FLEETWOOD. SNyllog. inscr. ant., D. δ hn n. CCCXLvij, 


Osservaz., p. 233. - Manixtap. Mat. Nez: 4,7 — Borunrrr. 
ι. V, p. 301, 6. -— ManiLLOSN.. ler Féeelieseo pp n nOUH. σοί. 
1721). — Mawacir. Orig. christ., 1. IL, a ds D. 135 (eq. 
CAmA. 2206 christ. inser. usu, ch. tur. Vidi €- 1r — Zac- 
supra, in diatriba De litul. liturg. ante ^ quae Scripsi 


- —— 14 


4, ΕΞ E£AE£ BO^M 
-— Ea AAUNTS PLVS e. 


ἥν e, Ro 
u— FECIT. CVM μος. 
a. sER T/MO αν A ?o $C; 


/ AN xp 
DEnu dL Sa. ». τ £7 /DONEA & U 
χες» τῆ. ceo44. t. V, p. 436,6 


34 85 


ὟΣ 
SPES /W DEO ^. ^ j 
MEME. TD ADEM SER 2 
Ds Rossi. ΞΖ. d£ arce CP 7st., 1881 (ed. gall NS ες, 


M CVIVIO ΑΙ EXAND 
TATISIE POMPE, 
REFRIGERET|s 
€ (ex £e) Εἰ] ο A(Z)exandro, [e ΚΝ δ 
£z-e-C£4Ss. 0 


hy. 
I? E xx hr. Catac., t. V, tab. XLVI, n. τὴ Deje 


IVs INNOX ANI 
RECESSIT iA Pa. SEA nq 
VIT XIT ANN-Xy.- En 
GE Ii BET. Hop, Chrét,, 4, pp p. 241, 


3:9& ———— 0 


IVLIANVS.Ei (0. | 
VAVRILIONI FEN. O 

: "'ANOS wr (1014 
— DORMIT IN gsAcE- 
di S. A 


enese, 988. 
3187 D OMNH hdi ten eset disse ipsi T | 


ΣΑΒΑ & qwe eX | 
ΧΙ NA-NNSS- SS 


i 
lido SEDE (enses) v1. t 
I. m 
Sab(a)ug |. τ ΧΙ. ap- 
: ] ' Qu £207 à & (WnOs| ὦ ios ει m. 
m(inus..... Des UE 4 Ex Sw yx ἃ, τοῦ, Eur Δ ἐς 
ον, πον 
Ῥλββίοχει, E xs «a qs SNN SMS eu LEMMA 
PrRRET. Cato τ ὲξ - x. —« H s S. e 
"5 Ns ἣν» .---π--ὦςἜ-- 
N 
3 | 88 C v*& ew pst 
- —— «Ὁ κε νὰ Ad ong δ 
"lA NB ew 
Kol aom 
—À Q9 
Paul am 3 
BOLDETTI. Os p. LL. 


[. HI, 187. 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


og" 
EIE MEME ς- ππ εν 


HIC EST POSITA VRSA VIRGO 
TOTIVS BONITATIS-OVAE 
VIXIT ANN-XIIEM:V-D-V- 
IN PACE:H-M:SS-E-H-N: S: 

9^ [N F-P-XII-IN. AGR:P-XII-- 


Lin. ^ : hoc monumentum, siue sepulcrum extraneum 
heredem non sequitur. | 


MvnaTOnI. Thes., MCMLX, 9. 


3200 


STRATONICE (5 BIBAS IN DOM: 
DEP-XVII-KAL-OCT 


ManRANGONI. Act. S. Vict, p. 116. — Mvnaronr. Vou. 
thes. inscr., p. MDCCCXIV, 3. — ManiNI ap. Mar. Script. 
uet. nou. coll., t. V, p. 449, 2. 


3200a 


OLIM PRESBYTERI GABINI FILIA FELIX 
HIC SVSANNA IACET IN PACE PATRI SOCIATA 


Bosio. Hom. sotl., p. 482. — AniNant. Ftom. subt., t. II, 
p. 101. — FrEETWOOD. Syllog., p. 482. — BEINEsIvs. SNyn- 
tagm., cl. xx, n. 395. — BOoLL. Act. SS., t. IT, aug., p. 623. 
— ManiNI ap. Mar. Script. uet. nou. coll., t. V, p. ^50, 2. 


3201 
FLORENTIVS 2 FELIX 
AGNEGLVS P DEI 


PEnnET. t. V, tab. xir, n. 1. 


3202 
ARISTIVS RES 


TVTVS BENE 

MERENTI IN 

XRISTO IN PA 
? . CE ANIMAE 


DvLCIS X 


Doi, unde MvnaTOonr. Thes., p. NDCCCXXXI, 7. 


3203 


AVRELIVS AGAPITVS ET AVRELIA 
FELICISSIMA ALVMNE FELICITATI 
DIGNISSIMAE OVAE VICSIT 
($ ANIS XXX ET VI (5 

» ET PETE PRO CELSINIANV COIVGEM 


ManaNGONI. Acl. S. Victorini, p. 8&. — Mviaront. Thes., 
ΜΌΘΟΌΧΧΧΥΙ, 8. — Opkntco. Sylloge, p. 263. — L. WENtEn 
ap. PrErigr. Catac., t. VI. p. 156, et t. V, tab. xvii, n. 60. 


π- τοῦτ " xc μὰ 


"I MEME ord 


3204 

nA COIVGE 
AVRELIO-FELICI-OVI-BI12X LT. CVM 
ANNOS-X-M-III-DVLCIS ΙΝ C OIYGIO 
BONE MEMORIE BIXIT- ANNO S-LY 
RAPTVS ETERNE DOM mel 


[5 


MaARANGONI, unde MynaTOR f - M DCCCXXX, 10. 


—————— 


7^»es.. 


3205 
V e 8 () e - F e 


Valeat (in Christo) Qui Fecit. (cius pisciculus, i. e. fide- 
lis) (p. 10 et seqq.). 
Tegula alicuius Cnei Domitii quii sz1c culo secundo ineunte 


floruit. 
Quod inscribitur stella, chrisuuale est. Inde interpretatio 


sagacissimi uiri I. B. de Rossi supra relata. 
ManisNI. 156». doliari, n. 338. — ΤΡ; HKXossi. Bull., 1870, 


. p. 10 seq. 


3206 


AETERNA TIBI L'V 2X 


TIMOTHEA IN 
QVAE VIXIT ANN-2X 111 
MENS:VIIII IN PA CC Γ ΕΞ 
^ $99 VI ID-AWV C 
E. sched. OnpEnici. Ephem. flor, 417^ : 
MaMaCHI. Orig. christ., V. IV, p. 1x. —— pus B Ἢ 
—ACCARIA. fist. 


litt. V. I, p. 300. — ManiNr ap. Mar. Se 2- ὦ ? 
t. V, p. 450, 2. BPGpE-. 08. ποι. coL. 


—————————————————————— Él 


4211. 


3207 
D M: 
BONONIA QVAE VIXIT 
CVM VIRGINIO 
svO ANN X. X li E. py 
ES.VIII — f IN PACE 
*à “,} [1 uu 
y 
RECES SIT- 
MvynaTOnt.. ZÀhes., MDGCCCXLVI, 2. 
3208 3209 
SEVERA 
IN DEOVI 
íi (mulier) VAS IVLICS CR 
D'AutiNcOvnT. JJisloire de TO BAE NEM ERE 
αν, Sculpt., tab. vii, fig. 6. CO ν TI 


— Mar. Neript.. uet. nou. 
coll., tab. fig. 3, et p. ΧΥΧΙΙ. 
— PrEnmsgT. Colac.. t. V. 
tab. xir. Lvpr. 2p 
4 . 2I. Ne 

Lom δὲς)", p. 112? 


Β-- PEu T IHE Ὁ 
— ——7À 140 IB 


Ps ἔνα 
KvIXUT. cx ANW A ex 
VIt-DIES ὦ X, SM y 

D* wIvAS £X Nw PAS MAR Ly 


T 
zc Vna TOmnnr. Z/«-S., NC, O o oV, C/S 


2 


zx2211 


IN CRVPTA No 
CTVS EMERVM pp LO SAN 
RAE ΤΥ SABINA MERVM "e BAL 
V BISON! BAPRONE d. LOC 
5 BlIATORE i ^ 


In crypta noua, retro Sanctos em 
ΞΞΞὩ za bina merum locum bisomum ab Phe. uiv 
e ΑΝ 
EK3iornprrr, ex quo Mvnaronr. Thes i : 
ΤΝΈ ^ncrin Monum. deffe arti cris, primi. (De ΟΝ & 
» * l Ce Q 


ἐς. 
rS, 
Rp ΠῈΣ 
10. 3 — 


ΖΞ2 1 


C ECILIVS-MARITVS CECI 


P'LACIDINAE c l 
MEMORIAE-CVM QU. ΟΡΤῚ : 


vi 
BENE SENE vij, QVERE| ANNIS X: 
M v FL ATORI. Thes, MbCCCL, 10 ^ 1xovYc 
σους pepnP 
L νιχλτ 
INNOc FILIO, AR 
CENS pATVS'E x ΙΝ 


M vn, d 
' ATORI, Thes., Mp, NI- 
MR CCCxxvt, 1, €» Xx ManANGO 
321€ M. 


ATI 
GANVpERTYA νιον O 
ἈΝ ΓΙ ΟΝΜ 


Μ 
VRATORj T'/e € S.. WoCccecugx Nn 5. e— Et M 
3217 
"T" eh 
Mic T- "u^ NN VOCNWM IW 
ucEMI ac WONSONCCNM 
Cg Cw τὶ w^ X 
DATyM — N— «XD Veo PEN REMIT 
eo ee 
m ΕΞΞ ΞΞΞΞΞ τὰ τον QUSE X τ PR 
3 S n NMNC NW NK 
Em(p)lum | TA SN EA MASS s jn vet 
Oo s δὴ τ . πον 
LAU d atum Peel E oue QURE " ΤΑΝ τὰ 
mille e quingen To m —IoÓ 9 v 
pr ΠῈΣ Ae£: 
MAHINI. Arva «-— G0 - VEM 
9 pPpP-— E. 


crist- primitiv.. p. ὅπ τ 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


e n Af m MEMOREM CM METRE δας 
3226 ANAS 


3220 


accedit 
19 οὐςεξε WW ^ 8 MERENTI TAS-IN 
320 owNS.EECU S.T DE S ΒΈΞ CVLO PLvs PACE CVM 
ov DISC RVM T FX. B «—-INTA POST SANCTIS 
MINVS ACL-TVNIAS: Mai. Script. uet. nou. coll., t. V, p. 362, 8. 
TERTIV: ι. ΤΙ «ΞΕ -- 5. MDCCCLII, 11. 


XY «Tr ATOÜ 


GENDE SF* B B-XITY 


ANCUNM IREPNEE Le 


4 — 


LE C 


MDCCCXXNIIT, 


κω 
E 
- 
- 


"jctorini, D- 13:X «9. — PASSIONET. Iscriz. 
Diatr ες: eg ua graeci anaglyphi 
6.— E^ x: *x xx Er. Catlac., t. V, tab. 


MY RATORL- Thes-.. 


322! 


IN PACE 
ALEXANDRA ΓΕ ἃ 


οκι. Act. S. ! 
4. 5h. — PACIAVDI- 
ant., P- *» Ὁ 


11^, 
interpr tatio traditur, P: 
xxxiv, ἢ: 92. 


MARANG 


QVE WI2KIT 


INE ri 


3222 YNN-XVIH-M 


MYyRATOBRI- Thes., 


3 
322 MA DV 


NIS 
NA REDDIT 


MCMLXV, 3. 


3224 
vs FOS 
GIANVS ET HERCVLE 
SORES RVFIO FOSSORI BENE OVE 


RI 
SCENTILEGITIMA FRAT 
RISSIMO POSVIT-VIXVT ANNO 
XXXVI-CVM. PAC 


Mynaront. Thes, MCMLXIX, 8. 


—— ——À —— — o - -- — 


3225 
FELIX FASTINIAN 


vS EMIT SIBI! ET 
ORI SVAE FELICITA 
FELICI FOSSORI 

s — |N BALBINIS BASIL! 
CA LOCVNM SVBTE 
GLATA SE VIBVM 


- In basilica Balbinae 


TI 


Li t sub tegulis /siue sub- 
“ἐπ. 5 el seqq. 
grundis ipsius basilicae). 

. r 4) 
Mynaront. ΤοΝ., ΜΟΜΈΧΤ, 7 


——— 
— — — 


3227] 


BALBILLA VOTVM DEBITVM REDDO TIBI 


GnvrER. Corp. inscripl., 1171, 11, ex cod 
| inscript., $ , Ὁ. . palat. (p. 60). 
— FLEETwW OOD. Sylloge inscr. antiquar., p. 367. — MR 
apud Mar. Script. uet. noua coH., t. V, p. 15, n.1 


3228 


NABIRA-IN PACE-ANIMA-DV 

QVI BIXIT-ANOS » XVI-M-V- 

ANIMA MELEIEA TITVLV FACTV 

A PARENTES:.SIGNVM-NABE 
(nauis) 


MvnaroOnr. Thes., MCMXIV, 8. — NonTHcoTE 


the. Catacombs, p. 175. Epitaphs of 


3229 


EGO SECVNDA FECI CV 

MIMORIE FILIEM MEEM ECC M 
DINEM OVE RECESSIT IN FIDEM 
CVM FRATREM SVM LAVREN 

TIVM IN PACE RECESERVND 


Mancur. Monum. delle «rti crise 
L. REwiER ap. PEnnET. Catac., 
XLIX, n. 22. 


-πτ-Ξ “- 
3230 

LAIS CVM PA 

CE ΓΚ ISPIRITVS 


IN BONV OVES 
CAT 


PrnnrET. Cafac., t. V, tab. xxvi, n. 56 
, x .- 


————————MÀÀMáÀÓáÓ s 
3231 
FELIX FOSSARIVS IN P[(ace) 


Mvnaront. TÀhes., MGMLXIX, 5. 


114. — 
V, tab. 


primit., p. 
t. VI, p. 169; t. 


3232 o 
FORTVNATA VIVE 
IN DEO ὴ 
PEnnET. Catac., t. V, tab. XLi, n, 3. 
3233 UU 


VINDIDIT LOCVM vy 
MVM SABINIANETI ERO 
DICESSIT MAXIMIANVS 
^ — IN-KAL-FEBEET VIXIT AN 
NOS PLVS MINVS 


Lxxiin ἃ 


Mvnaronr, Thes., MCMLXNX, 6. 


Cc MERGER. 


—— —4 
EK-AESTONIA VIRGO 
NA QVE VIXIT ANIS p 
VII-II-KAL-MAR-DEC— 
DE CORPORE p 


πο 


e M NS ἐν “Ἢ ln ξοες 


I 235 
! 8OVIO-ILIO-CALLISIVS Co). .— 
ZXESEI MESES DECEM-ET ""—-— 
IFNOVEM-NOF IN PACE MO a. 
4L. ἐπ. 1 : Callis(t s; — Fr. 2 : NER « ; 
wuxi.. N(e)OF(a); CX anu 


AMI vnaroni. Thes., MDCCCXC, 6. " 


—I36G6 uin 


SPES BEREC VNDO F1 
OVI BIXIT AN -XXOCBI Fa "a. 
MERETI IN PACE "x 
€ z m Ivs. Antig. inscrzpf.. p. 317. —. 
P id UR V, mot Car 


m IVSTVS 


ANNOR x. 
TE IN PA s 
CE a 
Hw mm -- - [115 annorum) XX III, tein ας 
I» »— EE. X*osst Dull., 1892, p- 92. T. τὸ 
CHE PREN UTEM γιὰ νος, 
327. — ud ῆ π᾿ ὴΧ 
Α * o» 
DEO ANNOEN' T E | 
FELIS PEDAT VRA 
S VSTI V-P- | 


CO Ka E *^- : Vi|iri] Plerfectissimi]? 
Pn PRX €-«:«). Mem. Rom. uet... pP- 13S. 
DANT ENE "p. Mar. Script. uet. noua ,. A 
: too 


ti X ἑῷ Ἔν. 354. . PgnnEe T. € «tac, 
ids CNOCMDO I, n. 41. 
3G Z—-» Lr 


IVLIVS FOSSOR AV k- 


ΝΕ --. Xx ATORI. ZAes., MCMLXIX, 4, 


3 -ες. 


L2 8 «—GENES FOSSOR IN PAc 
C» «— ABV-KALENDAS-OC TIC E 
d 
À x aqurübi effigies fossoris jj. : 
U€ x, . u Ren qua in subterraneis effe eius 
VAR. X- w x jnentà fossoria cernuntur. 

Xx €» srTi. Osservaz., p. 600. , 

"As rond 9. — PEnnET. Cotes. Ἧ d 


- ΙΧ. - 
ve- * «1 | d 


NT. 


, luc 
iion 5, d Ce 
Slonibus ἡ 


XKiELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


60" 
9 eec T Ὁ VE. Em co 
OWNS: wt «—5 vs 
x DISCES SV TRIGIN W € POST 
NS . 
RTI κι wWNIAS n ERE 
qui, unde MynATOR! The Lal z DM 
porupEtt^ 1l 
(UT. 
NDE SPIR 
3220 ANG- M TRENI 


CX Ὡς: 
Thes. «4pCC CS ἈΝΤ 1 


ti 


322 l : i 
ΒἘ.Σ PACE ὦ 
ALEXANDRA zu 


ct. S. Victorini, P. 


.G0NI. À “αἰγίθο q exe 
Y 4 RANGONI. nr, Diatrioc Ψ 
MABAN,S gg — PACIAVPI PEHRESTT. 


— 


K^ AsSsIONEI. 150 12. 
graeci anaglyphi 
« :etac., t. V, lab. 


130. 


ans aretatio traditur, P- 116. 
XXXIV, n. 92. - 
vixi 
YCINE ONE 
—€— ANN: XVUMM MEN, 
ὙΠ DIEBVS C E 
DORMIT ΙΝ P 
X 
MNRATORIL- Thes. MCMLXIHIT, 3. 
-— CAS IN 


L 
Ἀ 1. : 
COMPARABI- ERITVS 
XY NON M 
ANNIS EDIT IN PACE DO MPE 


ν v, 3. 
MNnRATORL. Thes., M£MEX v: 


322^ 
s FOS 
tANNS ET HERCVLEV 
C ORES RVFIO FOSSOR! gENE OVE 


RI KA 
SCENTILEGITIMA FRAT 
RISSIMO POSVIT-VIXIT ANNO 
XXXNI-CVM PACE 


MvynaTOnt. Thes., MERLO EE 
p HR 


3225 


CA LOCVM SVBTE 
GLATA SE V1BVM o 
Lin. 5 et seqq. : In basilica palbinae sub tegulis /siue sub- 
^ . 615 A. 
grundis ipsius basilicae). | 
Mvynaronr. TAes., MGCMEXI, 2- 


3226 ANAS 
ΤΑΘῚΝ 
PACE CVM 


SANCTIS 


Mat. Script. uet. nou. coll., . V, p. 362, 8. 


3227 


BALBILLA VOTVM DEBITVM REDDO TIBI 


GnvrER. Corp. inscripl., 1171, 11, ex cod 

! - t., , € - Palat. (p. 60). 
a FLEETWOOD. Sylloge inscr. antiquar., p. 357. — n 
apud Mar. Script. uet. noua coll., t. V, p. 15, n. 1 BON 


3228 


NABIRA:IN PACE-ANIMA-DV 

QVI BIXIT-ANOS ^ XVLM:V. 

ANIMA MELEIEATITVLV FACT V 

A PARENTES-SIGNVM-NABE 
(nauis) 


MvnaTORI. T/es., ΜΟΜΧΙν, 8 NO 
* *5 A. . — RTH ἘΞ - . 
the €alacombs, p. 175. ᾿ ΠΟΤΕ. Epilaphs of 


3229 P 
EGO SECVNDA FECI CVPELL 
MIMORIE FILIEM MEEM SECVN ΑΝ 
DINEM QVE RECESSIT IN FIDEM 
CVM FRATREM SVM LAVREN 
TIVM IN PACE RECESERVND 
Mancut.. Monum. delle arti. críst. prírnit 114 


L. RENIER ap. PEenneT. Catac. P. 
XLIX, n. 22, ! C VE p. 169; t. V, tab. 


-------:---:--- ὁ ὁ ὁ ὁ - 


3230 
LAIS CVM PA 
CE (5 ISPIRITVS 
IN BONV OVES 
CAT 


PEnntET. Catac., t. V, tab. Xxvi, n. 56 


c — 


3231 
FELIX FOSSARIVS IN Place; 


MvnarOnr. T/ies., MGMLXIX, 5. 


FORTVNATA VIVES 
IN DEO 


PrEnnET. Catac., t. V, tab. XLI, n. 3 


——— 


VINDIDIT LOCVM VISO 
MVM SABINIANETI ET 
DICESSIT MAXIMIANVS 

5 IN-KAL-FEB-ET VIXIT AN 
NOS PLVS MINVS 
Lxxii X 


Mvnaront. Thes., MCMLXX., 6. 
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3233 


a € — M náÀ 


Ξε: -,33 


JX-AESTONIA VIRGO 
NA QVE VIXIT ANIS 
VILI-ELLIL-K AL-MAR-DE 


DE CORPORE M a ς / 
*€« .. RENIER ap. PrEmnnET. €e*tec,, 
CM — CWLIMI, n. 63. τος x4 
Ξὥξξε 5235 


8 OVIO-FILIO-CALLISIVS " 
-—XESEI MESES DECEM-ET P 
EN OVEM-NOF IN PACE MO 


wv 
274 NN. ak UE 
L £n. 1 : Callistus; —— Zéze. UAR 
4 ““ὲ- 3: N(eOF(ito). ἘΞ An r 
-Mf vnarOnt. Thes., MD CCCXC, 6. 


mL c MN 


c L2 36 iun πὸ 


SPES REC INED DE. " 
OVI ΒΙΧΙΤ AN-XXX- Fa ' 
MERETI IN PACE -ς-. 


ς5» CA gp» νυ Antiq. inscrepté., p. 317... 
COZFS a-. V, p. 36 


7, 8. Co 


-ι 
939 .ΞῚῚὶὶ -“;. 


ΕὙΞΤΥςς 
ANNOR x 
TE IN PA. 
CE Ἀ Ἐν, 
Ἐκππα —— tus annorum) XX III, te in Kk» 
I» z— IE —Ross. Bull 1892, p. 92. SS 


E Ὁ ΠῚ UA | 
32453 — aud UY 
^ ki oc» 
DEO ANNOENT E 


FELIS PEDAT VRA 
Z5 VSTI V-P- 
[£a ^- : V[iri] Pierfectissimi]? | 
τ“ X «). Mem. Rom. uet.. p. 13 
Ma *x €u τς ᾿ 2 - ! 
"Bp. Mar. Serip£. ite£. noua € Í 
bd - ἂν. 3354. . Phal €:e tec, 2n A ἢ 
- φὠ σςς καὶ 1l, n. 4^1. ONU / 
PRIME c CMM » / 
3T» c. [3 j 
NT IVLIVS FOSSOR αν 
X xo XX ATOnt. 7Thes., r 


- ΜΟΜΙΧΙΧ, 4. / 
Se -οςὸς-- 
LU» 


à «— 
GENES FOSSOR IN 
C» «— VABV-KALENDAS-OC vCACE 
nerd T qur ibi elligies fossoris Ipsiy, R 
DP, *- 408 in sublerraneis effo 


lu 
. Si 94 ( 
"m menta fossoria cernuntuy loni 


us 

* 3 τι. Osserves., . 

ον ΟΕ - PERREE ἊΝ 65, ς, 
- τὴ ΙΧ. V Y τ Τρ 

V- Au. ^» LT 
*» 


4m ——. 


&£, 
P3 
$ 


AXiELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
mn a ———-—— —E———————— 


3250 


CARE .— W—E WEFRIGER.; 2 
| BOLDE""X"-X- €* . Osserv. sui 
| cimi, - — £x» 77 1. — δὲ Rossr. 

Bull.di €a a — «72. críst., 1885-5, 
| p. 61. 


Ag τ  ς — 
| 3252 


| CVYFX VK EENTIO 
SEFX "9 «9 DEI 
| DEF? £s DXVI 
KAL.- Wd OV 


MN XX 2. "R7 oni. TÀes., 
| NÉ K»«zCCLV, 6. 


NEMEFXE P 

INOS 2X2 1 1 -DIES 

RGO D € € AECVLV ET 
(CE 

:RVNT 

ANG 


x, 8 


———— 


aEFEFRI 


WM 
s TVAE  HILARAE 


ΙΝ). 
Christi inaago, pastoris ha- 


iie una cumn) p hoenice, resur- 


Mi 


vI, 1. 


M 


IS 
eps ΙΝ PPC 3 


1a] C(hnristil ( Murat.). 
post LN P! et DBounpETTI. 


uum 


ἜΥΑΤ ΙΝ PACEM 


RENTES TVOS 


ΝΑ 
ri Dr 

o6^, 13. — Mvnaront. Thes., 
P "euer. d'IHal., t. V, p. 488. 
xxxi, n. 88. 


3258 
OTOHOCAAEZAN AP. OY 


KAI CYNBICOETTOIHCCAN 


Dr Rossr. Hom. sott., t. II, tab. XXX viI-XXXVIII, n. 27. 


| 3259 


VNDECIMA CRYPTA GREGORIVS 


ΒΟΙΡΕΤΤΙ. Osserrv., 1. 11, cap. vitt, p. 437. — Lvrr. Epit. 
Seu., p. 21. 


3260 


DONATA-DONATI ET TERT VLLAE 

FILIA VIXIT-ANN:-III-MENS- ΧΙ: 

DIEB-XXIIII-HOR:VII SSANTE DIEM 

IIHI-DECESSIT-X-K-OCTPER- EXIIT 
5. ET MANET IN PACE: 


BorpEÉTTI, ex quo Mvnaront. Thes., MDCCCLIX, 9. 


326! 


PETRVS ET PANCARA BOTV PO 
SVENT MARTVRE FELICITATI 


Petrus et Pancata [uJotu[m] posue[ru]nt miarture Felici- 
lati. 


BoLpETTI. Osservaz., p. 431. — MvnaTOnr. ; 
1925, 2. — BiaNCHINI. Demonstr. hist. eecles. Qe. 
n. 54, part. III, p. 489. — VETTORI. Disserr. philol E 
— ManiNiI ap. Mar. Script. uet. coll. uatíc., t V as eu 
— GznntT. Esq. de Rom. chrét., V. ll, p. 233." MR LE 


————————— 9 ÀÁÁLL 


ERCVLIO OVI VIXIT AN 
NIS QVATTVOR DIES x 
MINVS IN PACE OVI 
ESCAT 


MvnarOnr. T/es., MDCCCLXII, 1. 


MÀ 
3263 


OHCIl'OOPAHANYC 'AAAHENY 
HYlYAATYC TIPQÓHAECY Md ARS B - 
ΠΑΤΩΤΑΟΥΗΕΓΟΥΝΤΗΝΙΤΑΚΕ λ 
ΓΕΩΦΗΛΑΑΝΟΗΛΛΑΦΕΟΗΤ zz 
Oc ᾿ωρδηανυς, Γαλλὴε νυνογυς, ηυγυλαχτ 
υς 


πρῶ φηδε, συμ. xu mna τωτα, σΖυγ,ε 
παχε. [Τ]͵]ε:ὠφήηλα avcnAAx ptm. 


3262 


gCuv- Ἣν 


llic Gordianus, Gallie nuncius, ju 
τὴ ih δ, σα] τὰς p, 
familia tota, quiescunt in pace. Theophila αὐτο fide, cum 
Lin. 1: Galli enunehus (REiNEsIvs), non íi a fecit. 
AuiNanr. lom. subl., t. I, p. 599. ... auel Many, 


p. 920, 91, et Ep. ad Ruperi., p. 389, - M Sylloge, 
Diplom., p. 637, et [ter [tal., p. 130. .- m *BILLON. Je jo 
antiq., p. 390, 249. — BoLbpETTI. Osser p. ΔΗ ΈΨΤΙ, Inscr. 
leligion des Gaulois, t. I, p. 39. — Ly BE — Manrix. 
p. 197. — Mawacur. Orür. christ., p. te “πες Apost, 


. . ι. I, . 4 i 
Num. Orcilor., p. 30. — ΜΈΡΕΙ. Veronr ute —- Onrnico. 


— MvitiTORL, Anliq. ined. aeui, t. V. p. 47 » 0. I, p. 634. - 
Mar, Seript. uet. nou. coll. A. V, p. 43g "4.777 Maius ap, 
ap. PEnnET. Celtac., V. VI, p. 152. dE ^. REwNiEn 


— 


AYPEAIA 
ERIA DVR 
BEN'EN PAKA| m 


— 
PENT VRVS. Pi 


Y 'éct., p- ἃ α ; 
uA AnaNGONL c4. “Ὁ. FE - "R 
—* * o» «-2«€Ccxxxv. 


— —»65 


INI Ε 
FAVSTINAE VIRG C» α»-- 
ΟΝΕ IN PACE" ^A 2x 1 S1M a, g- 


IX, 8. 
Ww v naroni. Thes, MDCCCILXIX, 


ΞΕ ILI€26 


&- VFRANDIO FABER OVI 

Ww" IXIT ANNOS PL ER [—— 

£—» EPOSITVS IN PAC ET ΕΞ W— ἂν 

Me, CI ΚΑΙ DEC DIE MARTISS ! GERO / 

Λα FSAFOSSORE SV ^ « οδγς,» / 
Ἄν’ aro EO 29 TORI. Thes, MDC CCLXIII, 9. ! SOL /11/. ᾿ 


EST ROMANE 
ISPIRITVvVS 


TVS IM BONO 


Tm . nOn. τ 
M^zxz mr το] ap. Mar. Serép£. set 


D i spES P 


M^ax OG rro; &p. Mar. Scrzp£. eret. nom, -X TIB. 
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: mdp. p. 449, 4, 
32€3*— 


Ec m 
WDOMINE ἢ NE ΤΑΝ 
^^. DVMBRET VR 92 ERO» 
""M'ENERES ὦ DE ΕΠ ἢ X gp 


VS 
Iv QVI SVPER. d) 
: "CES d SYN ὼ BEN SS pq IP 
*) PROIECTVS fX ROsys 
P5 γε - C$ : ΠΙὰ5 (Man.). 
Trà -7  f1-5: superstitis (MaAnRn.). 
ME XX x«i ap. Mar. Script. uet. που; 


"o, "m 

32 —M « ^ D. 452. 

DEPOSSO-EIVS-VI-k 4|. 

OU SET DOE I 

ONI-ODVIT-D S. | 
FECIT-PAX-TECy" ANIMO 


6. 


ü tumulum ponit FL 


«« τ Ο 
QN LY : DVIT ; qui. scilicet CRENTINVe S6 


alii lum 
thy, ue] 
ici, 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


exe ἐν εἰρήν ra Β 
φι[λάϊδεῖλερ c I 
ζίσασα ἐν na joco FL ms 1 
"Ξ οὐδὲ μεστά. Natr e Ü vl 
200 Soros &5s D Yeh iuuow Ὁ πον, 


τὸν ἄνδρᾶ - 
frairena «3 a Rigons, quae uixil 


nisia : 
ne Ἷ cÀ wa xm integros. Reli- 


in pace ^ 


n his terris » — «1353 ctum ad similitu- 
3 : t" solet ἐν Ta0foY «s . — €»aque uoce haec 
, eius quo D atque ue rzx X» za tria contemnenda 
ec aut οἷ za*ali potissima, qua 
(KIRCHE €» X7 τ). 
tz ko. rxxvit, n. 5. — 
à C. 

. Les cata 
, graec. 9683 


n 
10Y€eT ON A X o 


" Ἢ " — A 

. κυτάγτου ἐν v ἢ «Ψυχὴ αὐἸτοῦ, μετὰ 
^ (q^v*9 — " RS 

Pew" νῶν cQ 
Ὡς 9 4, cO 'f ufi | | 

ace anima — elus, cum iustis 
in t 
F'ensium trium. 
* ΄ 5 P- 7258. — DOLDETTI. 
- cis "m OsANN- Sylloge, p. ^06. E 


issu mi 
Dorotho. Annorum octo 


Osservas» , 
(Corp. inscr. 


MAZIMA IC θεὸν ZHC 
COYKECe 


, 
Ly fr ουκεσε. 
MéXuez, ἰς θεὸν ζῇς» - 
ea uccessa. 


m: i uiuas. 
Maxima, in. Deo |. Corp. inscr. graec., 


BonpETrt. Osserras., 1, p. ^18- 


96^3. 


—MÀÁáÁÓUUUm—————M————————— ———————————————————————————— 
m sil 


3281 | 
KATTHTIPOIT KAL. 
IOYN-AYTENA € 


ZHCAICENKCOKAI 
C€POTAYTEPHM OON 


Κατ(αθεσις) τῇ πρὸ ty καλίανδῶν) | ᾽᾿Γουν(ίων). Αὐγένδε!] 
ζήσαις ἐν χ(υρί)ῳ καὶ | ἐρώτα ὑπὲρ ἡμῶν. 


Depositio tertia decima die ante calendas Iunias. Splen- 
dida uiuas in Domino et ora pro nobis. 


ΒΟΝΝΕΤΤΥ. Annales de philosophie chrétienne, IVe série: 
tom. IN, p. 111. — L. ReNiER apud L. PEennET. Les catac. 
de Rome, Vl, p. 28 et 178. — Corp. inscr. graec., 9673 (cf 
WisEMAN. Fabiola, p. 147, uersus duos extremos citat.). 


-——— 


B [5 M 1-1 
[| RVFIO CHRYSERO 


—— 


3282 
TI-IVSTINA 
CONIVGI CARISSIMO 


CVM QVO VIXIT ANN XXV 


« Quid crux illa deiecta, quid illud scalprum denotet ? 
Forte sint instrumenta a fossoribus adhibita : fossores 
namque opus fecisse instrumentis, in crucis figuram ἐνῷ 
pactis, scripsit lustinus martyr : σχκαπανεῖς δὲ τ δ 
οὐ ποίουνται, οὐδὲ βανχυσηυργοὶ ὁμοιὼς, εἰ μὴ διὰ τῶν s 
τοῦτο ἐχόντων ἐργαλείων. Significarent ulique Kcusticsna ὐό οὺ κῷ 
minis conditionem. Fortasse uero significent acceptam a 
RVFIO crucem suam, ut Christum sequeretur: s 
id, quod diuinus ipse Magister monuit. EGkBulam pans 
hanc Christianis usitatam : CRYCEM-ACCEPIT sane 
exhibet pretiosa inscriptio anni COCLXVIII a ud B oie 
TYM, Osservaz., lib. I, cap. XIX, pag. 80 » Mu OLDET- 
n. 2870, lin. 4^ et comment. Rossi loc. cit.) ). (Cf. supr. 


Lvpt. Epit. Seuer. mart., p. 55. 


ἣν ἐργασίαν 


------.------- ὦὃὭὁΗόἔοέΕέΓὝὍἝἘἔὌὁἔιἝὁὍἐὁὋἋὦἘἜΨὍὌἍὌὁἌἌΦἜἜὋὃο 


3283 
OAPCITATAMHTHP 
OYACICAOGOANA 
TOC 


, γοὺ γ᾽ ΄ 
Θαρσι, Γατι]α μή Tp: 
οὐόεις ἀθανατος. 
Conflde, Tatia mater, nullus im mortalis 
Bvoxanorrr. Vasi ant. di vetro., p. 169 "s 


graec., 9624. —— €orp. inscr. 


E MUN ccc C νον ML 1 EY 


3284 
€cKkec TA 


C€MNH l'AYKEPON $AOC OY KATEAEIVAC 
MAPITIMA ΜΕΤΑ COY cL TIANAGANATON ΚΑΤᾺ TIANTA 


jS 
EgYCEBEIA l'AP CH TTANTOTE CE rIPOATEI 
Μαρίτιμα σεμνή, γλυχερὸν φάος οὐ χατέ[ λ]ε[{ψας᾿ 
ἔσχες γὰρ μετὰ σοῦ |-X-O-Y-C- παναθάνχτον χατὰ πάντα᾿ 
; eogifsta γὰρ σὴ παντοτέ σε προΐγει. 


πὰ HH oszxitima sancta, dulce lumen - 
κι WX — o pietas ubique praecucurrtit. -— 
ΒΟΙΙΠΕΊΤΊ ΤΙ. (€-é£7ni£L., p. 370. CH ona 

«- JA a ae—isL, lI, p. 26. — PLACENTINV.  —— — 


a. 4P 4»one, p. 183. EKiAovrL HocHET-," — 
CÉ— τα WwiCHHOFFEF. (Tory. izscr. graec. τ €— 00 3 


C& cC *— RBossn Jnscr. cArzst. urb. Fora, ΞΞΞ 
AN C z-Encipienfragerza «er christt. Arc aw IE E M RA EN RN 
-— —— ^» 5 dra en" 
δὰ -— zt. Hp “κε ps. um ἢ 
ΞΞΞ 2385 ΦΙΛΟΥΜΕ ' P. 79 os 
I^ Ny n 
ENEIPHN e T e. 
T OTINEYM X 
^ ^ ? /, e. 
: Φιλουμκέννη. 1 ἐν εἰρήνγ, dp 
I?hilumena, in pace spiritus luus "I τ᾿ : 
ἘΡΈΆΠΕΤ. Les cate c. «e ore, t. VEU e 


« —«»r7p. inscr. graec., 95725. T -. 


- Alcinoorum duorum et Alex 8 
liri» TE 7 -OS praemisit. Ὡς ; ἔν LA 
4 ἐπ. 3: moni γενετῷ 1- €. Tte. "i POnsang ui xc 
ECCE ROS Lvri. Epitaph. .Seezeree, p. ες Deor, 
-- CO; D)ss. V — MvnagQ4. ὃ *3 ἔχ πιστῷ m 
“σῷ - — uo L. II, x ees »oerimmn D 3 oe 1. "i pro a 
2 L Il, p. I, pr« ., - x D. 17 GóÓ., . 


D | M i S50, 
LAEVIA- FE FRMINA . S 
MATER-VET TIAE : | 
ucc 
SVAE OV A 
P5 XII-MENSES:vI ^ rs 
TER-FILIA E-INC C, Pw, AN, 
PARABILI-FECIT- ^ Ne 
PLICIAE-QVAE p SS p, | 
19  ITJN PACE , OR, 


V! 


E - TA». BOLDETTI, p. 363; By elur 
τι AMEN ER ΟΝ πτος ἐν ; 
* an “πα. b rig εἰ 
posto. A. S., p. 508. 4 * Lianis 6n 
RINGH[, p e 9) scilice, 
7 P. 265 
TUN 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


ERE LCERNEEMMMEMMMMEMMEMEME 
| W—— FMOAAE-KATAKEITAIABAABHC | 


2329! - 45. AATHC-XOOPIOY-MOYAIKOTTIOC 
«M» CoTINOY-ZHCAC-ETH-TPIAKONTA 
W W INEYMATIKOC-XAAYTITEI-TH-EIPHNH:COI 


^4 6.3675 | Y^ e 2 e x5 χωρίου MovAMxo[u, υἱϊὸς | Φωτινοῦ, ζήσας ἔτη τριάκοντα, | Tvsuv;satixóc: 


, 
coc t 
Ἔνθάδε χατάχέ 


᾿ ἊΝ 3 APA got. : 
«καλύπτει (^- Eton C alatus e loc «—» X IMÓoulico, Photini filius, qui uixit triginta annos, spiritualis; terra tegit. Pax tibi. 


Hic lace : vervazioni sopra i € €. ara. éteri de' SS. Martiri, Romae, 1720, II, p. 412. — Corp. inscr. graec., 9578. 
BoLDETTI- JS 
3293 3294 
3292 ico — HIMERITA-VIVA 
NOENB: bei S-IN D-EGO ASIT 
Χ € CONIC TIACIPIACO «—— KY IVS CRISCIS-HIMI 2d. lIOC TTIICTOC 
j ενι EXOPOC LOCVM A FOSSORE N EIPHNH 
ΟΥ̓Δ | | s IANVARIO--OMAI 
πρὸ e xev (B) Νοενό(ρίων ) ΞΞ:59ε οιμήθη VRO ΙΝ PACE DEl | Ἀλύπιος πιστὸς, ἐν εἰρήν 
ΜΡ τό νασι sos i r Mirko: 


Himerita, uiuas in D(eo). 


οὐδενὶ ἐχϑρός- i 
Ego Asitius Criscis (e)mi 


Alypius fidelis, in pace. 
mbmres «loriiuit Gorgonis 


das noue locum a fossore Ianuario..... PERRET. / 

, ;o ante Calend85  — a. : : : - .65 catac. «de 
Quinta n nemini uero inimic — í omaiuro (?) in pace Dei. Rome, V , tab. Lxit, n. 91. Cf 
omnibus C8'^» rraned, LP- Ὁ» sg; cm AOT pe cH rS PrnnET. Catac., t. I, tab. | Vb P. 178. — Corp. inscr. 


Roma subte XXXII, D. ^. &raec., 9625. 


A.RINGHI. 


C. CO MI IPARAVI SATVRNINVS A 


3295 &WN SS ΤΟ LOCVM VISOMVM AVRI SOLID 
ἢ OS EOVOS IN LVMINARE MAIORE QVE PO 
«TA ES T IBI QVE FVIT CVM MARITO ΑΝῚΧ 


c. XL (ta March D- 


Lin. 4 ult. "0 Jena anti crist. prrmit. 1. 1, p. 85 et 165. — L. RENIER ap. PEnRET. (€:alac. 
m. del : 


Mancur. Monu 


3297 


t VI, P- 184, et t. V, 


3296  ENOAAEKEIMEBPEDOC KYPIAKH-ZHCHCEN-OEQO-EYM O | p, 
OINOYBIOTOIOAMO', c Κυριακή, ζήσῃς ἐν θεῷ. Ebuoto, 
OCHAIC T ΝΟΡΦΙΗΚ: C yriaca, uiuas in Deo. Felix sis. 

,  W"OTOTOKONAIETEC GEO puce sa. oL UTE PES Re BOl eese aug d 
OTIAICAYTICONT AY KEPO 3298 
XPHCTOYCTETOKHAC EKOIMHOHAXIAAIA 
O O-TKN- NEOQOTICTOCENI 
CUN j νοῦ Θιότοιο ἄμοιρος, AYTOYMHNOON-E-TIPO-Zz. 
ie ine siwaptiT ,— CAMNAGN MAPTICNHM EPA 
ς κημένον, ἡδύ Κ΄ CEAHNHC 


NN ετές, θεὼ usu “ 
TO pto t0 t 00V, οι , D δ στούς TE τοχηᾶς. 


^ “ x " Y. 
ἡλιόπαις, λυπῶν ἡ(ἕυκεροὺς 7.07 


s, biennis, Deo caris- 


tris et matris formosae, dolore afliciens dulces 


simus, dulcis, die 
bonosque parentes. No i 

2E trate, ἴ» 1751, p. 601. — OnEnR- 
— Gorp. inscr. graec., 


S CHOEPFLIN. Alsatia illus 25 
4A e 


Liv. Mus. Schoep[l. (1273), I, p. 


33. 


*t" ; 3 , 
Exourr, ᾿Αχιλλία | νεοφώτιστος, 


, É Hy , ἐνι ^ 
πρὸ ζ΄ | χαλανδῶν Ναρτίων ἡμέρα | Sor 
4 , SG. 

Requieuit Achillia baptizata, unius ann; 


que, septima die ante calendas Martias 

MvnaTOnt. Thes., IV, p. qMbCccxix ; 
M ( Ἢ l . y MSAN, ἢ. 
Marm. Oxoniens., |, tab. ΧΙ, 
9810. 


» M rvovy ε΄, 


. mensiu 
die lunae 
6. 

ἢ. NUM. uu Corp 


m quin- 


— CuHaNprEn. 
| (iScr. graec, 


—-- ——— 39 


KYPIAKOCXPEIC 
TOYAOYAOC 
ATNONTTA LATI 
ONENOAAEKEITE XÉI 
Ξ ΜΝΗΟΚΟΜΕΝΟΊΙΓΟΝΕΙΕ 


ΕΚνς--ΞΕΗΩ 
CIOCKAIZCOCIMHT 4 « 
KYTATCO ETTOIHCAMENG — ar 
Εζυριακός, Χρεισ [τοῦ δοῦλος, [ Pag 
zz 0d! χεῖτε. [Μνησγεόμενοει M cites. T zl Ceu, 
ΖΦ “Ξ3 «cur τέχνῳ yAv [xv rot vc» ἐποιήφο,, e » | ; 


^m——  CP0e xot 


€- yriacus, Christi seruus, mundu 


X zx «:€-l. Memores parentes, Dionysius, It. 
mr 2c 4«5 dulcissimo fecimus. 


V8 vnaronr. Thes., 
JF — ERE. 
«ro ur m 


IV, p. EE 
Mus. Veron., P- COD ΘΟ ες 
- inscr. graec., 9801. 


Te 
Kia. 3 T" 
Cm 12. 


— 


ΞΞΕ«“- ῈἙ sg 
IL DEP * PANCARI ΦΧ 


3302 
"weil KAL* S 
IP 
2:2 7χα- ο 3 lege : in pace. 
D a Rossi. Rom. so££., t. Il, tua 
ΧΙ πα IL Am .. --- Ὦ. 9. *, τ 
(nc. 
«2 EQ) PCT OE VXHNG 
KAAY ΔΙΑ πις- τα Ἄνεθηχε 
Θεῶ ὁψέστῷ εὐχὰς " Η | 
Κλαυδία ———— - 
Deo Excelso prece . 
Claudia fidelis. * dis, | 
TOR - Script. uet. coll. izatíc., t. uit 


Z4 gi e Fc, 
—— ZHCACA Ὺ- 
— XY. MONACI ENOA 4 O 
ENEIPHNH TH TTE ΜΕΤΑ, 4 
"o KAMHIAN: [299ig) ΡΟ; . 


eA. €w- enilla uirgo quae uixit ühnug, 
e : * m.DETTI. Osservaz., p. 365 et.., 
trc p. MDcccxr, 5, — Con, Dune 
o. *Ai« a» — Mani ap. Mar, "rior. D. 68 Si 
Du v cms — L. RewiEn. ap, p C" pr. ü 

X τως 8. p PrnnE 
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LX 309 3310 
08 TAPOENIC 
33 EYMYPI ENOAAE KEI 
» aw ARA THEO 
iK T 62 ME OY 
ΒΑΛΕ A EIE COY^M AIS AOA Virgo heic iacet senectutis expers 
abs $t NH Ὁ NATOC et mortis. 
BETT AAEH ΠΕΡΓΕΕ « Qui titulus uidetur desumptus ex 
illo Phocylidis : ψύχα ἀθάνατος, xai ἀγη- 
n διὰ παντός ; anima uero immer- 
. Bonadv sortem habete Onesinus: (alis εἰ non senescens, uiuit in perpe- 
E ae : 
Vale pia Victoria feci filiae 9" —TNemo immortalis in terra est. SHE (ΠΕΡ): 
Yale AXSÁOS Mvnaront. TAhes., McMxviti, 10. Lvp. Epitaph. Seuer., p. 107. — 
Ton. Thes. MCMLNOOS 


MvnarOn!. Thes., MCMLVIIT, 9. 
3313 
ó 
4331 VIVAS IN DEZ 


i^ Dr Rossr. From. softt., tab. xut, 
NATALICA Ν Ξ noh 
VIXIT GM LLL 
Go Xl. DIES N CvIll. 'Tó ἀναπεπαυμένῳ Πρινχιπείῳ ἐν Geo. 


3314 
Principio quiescenti in Deo. 


EN OE 
» L. RENiEn ap. PEnRET. Ca(ac., t. VI, C2 
p. 170, et t. V, tab. r1, n. 3^4 bis. 


L u , 


Ibid., tab. XXXIX, 9. 
p. 4^3, - ω 


3316 3317 
9 VALERIA-ANN 
n ; Υ FL 
mij) εν ΘΕ) INTER SANCTOS -APRONIANVS 
— δ86: | um DVLCISSIME IN P D xi 
pibe io Jbid., tab. xiii, 5. TIRE MN MCN 
jd., ab. XL 77 
lENECI à 
3318 (Xe?) ICTNA HEN GEQ) ΚΑΙ XPICTO TIICTEYCAC(u- “ 
NUM. . - C- TOIC ΑΝΓΕΛΟΙΟ pH CONDE. 
NEOFYT Christiana quae credidit in Deo et in Christo [arcessita] abon 
tab. vii, 15 Dr Bossi. Rom. sott., t. II, tab. xtim-xriv, n. 39. "SECHS. 
Ibid., ab. V9» 77 
332l 3322 ——————— 
eem CAR KYRIACO SPIRITVVS 
NTI FIL DVLCISSIMO EVGENI - AS 
ἐν θεὼ VIBAS N SPIRITO SAN(«/o) IN BONO 
XL. n. 2 Ihid., tab. xvi-XLtiI, n. 20. | 
Ibid., kab. XXNIX-XIl4 τὰν 7 


Ibid.. tab. Xii-x pis 
* 


| J./A  AVRELIA ARETVSA (S e 
3323 c VIVAS IN DEO e 


ζ . 20 bis. 
PrnnrT. Calac., Uo. V, tab. rxir, n 


n. 55. 


3325 MEE sce 
3324 ! MOY TEX 

SABINA (Ure ἐν $3. ON 

VIBAS a ΚΑΙ ΜΕΧΡΙ 

IN DEO | 


(τῆς Qo, μου εὐχοῦ) 
σης, 
PrnntrT. Catac., t. V, tab. Xv 111, P- 7 


ΠΕΣΨΕΜΟΥ ΚΑΙ (περὶ). 


Ibid., tab. xrvit, 25. 


-- ——— 226 BETTO 
Ibid., tab. rv: n. 


—-X 7-327] 
HCIMHC AOYAH-OEO 
ΕΕΙΔὼΝ ATTPIAT T 
l'AOECIC-TTPO LZ KA ^A 


JI bid.,tab. .v, n. 13. 


Im 328 
PONTIVS 


ATENAGO 
RAS-OVI 
VIX-AN 
XXII 
VIRGO 
AF E dc ., lab. xyvii, n. 51- 
—— ——————————————— mm —. 
Jg. ΞΞΞ- , 93 
VIVAS IN PACE 


Ku» au «X ., lab. Xxxvir, 15. 


LU uuum 


J3-— «e » 
DORMI IN PACE 


ZO K -— «ὦ , lab. xxxix, 14. 
33 c -——À» 
LA AGATEMERIS . 
——— aTVM-TVVM-I T Xp | 
SANCTOsxa Ντεῃ 
Fea 0 . dab. χινιχινι, n. 18. 
3953 29 
m ραριν5 EVOCR. | 
SBIRIT O 5ANc—" lfAr, 
7 δ» «4 . | lab. xyii-XLIN, Vw 32. "ro 
pue e 1 ποτ 
S3 IE —» | 
AYPH ATIOCE | Ee 
M Ep, 
ETELAHCYNE ,, ETATOy γι 
HCTPATONE,T-H O 


C 

EAYTHCKAA c! KH ΝΕΝΜΕΤΕΜΟΥΤΟ 
KAIKATE OA, C KAlCQ 
Ι 

C T 


l 
C44 YTH i 


Co A NO m» 


I e ig ΝΘ ep up c ciem v ΟΟ Ὁ παεειὶ 
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————— S τ Ὡπὸοὃς- δ τ΄  :--- Ὁ 0... --- 
aM κυ: MEN 
6 Κα € tst τῳ -ν ελόνευσα αὐτῆς τῆς le ἐμὲ σωφροσύνης χαὶ | 


Q9 ἐποῖνη c e» — 2-4 μετὰ τοῦ υἱοῦ μου. Καὶ ἐχυμήθη 


8 ἐτῶν πεντύήχοντα 
ui /, 
: ; ΄αῖενται 
2 ' 4 » - 
5. xai € Ox -α- ame O αἰμην ἰς τὸ ἄγειον μαρτύριν. EO χεῖτε μετὰ εἰρήνης. 
eris CUT filio Mu Maie Postquam uixit mecum uiro suo, bene el sapienter annos triginta Stra- 
urelius Egimeé do iscessit- emoraui sapientiam suam erga me et pulchre feci cum filio meo. Kt... posui in 
ton! " 


: ndum ΑΛ Hb z—- ralio mihi uisa est, quadratarii ergo in translatione lati i 

LO inctum , : muta EE St, αἵ ii erg nelatina lineas secutus 

ine eR CHHOFFIHI lec Um « — sma1es et comm. tanti uiri transcripsi : du 
l. quadrata à «—» 


tamen ἃ. € 
respecte p. od lib 7— 


Ὁ ποῦν 2& ἐμ ϑον οι esse recte intellexit, qui lapidem nostrum prolixo instructum com- 
Nersuum CORSIN VS. App: ' : aram. a7 de notis Graec., Diss. II, p. XX seqq., falsus lamen in uero ordine restituendo 
mnentaerio repetiit, ἃ recte uu- tertium €* zum sedes iussit mutare et septimum cum octauo subiunxit nono. Oratio 

raeterquar ἘΠ Graeca &yrorum prc»« À «-re uidetur ingenium. Ceterum quod ἃ. 5 memoratur ἅγιον μαρτύριον, coeme- 


incondita ^ P ingigitat martyrum uel Xx» «— ftius martyris honori dicatum et circa eius sepulcerum paullatim exstructum » 
terium 
E OFF) 
(K1RCHM —nerae, p. 34- — NK co RANGONI. App. ad act. δ. Victorini, p. 78-79. — MvnaTORrI. vide 
ΤΡ. Bpitap ἢ ΒΤ sq., n. 27. Corp. inscr. graec. 970^. j PEORISORARSUREICGONSSVI 
OSANN. * y Ü : 
meti 
3343 AYP-ATAVANOE 3344. 
AAA 
TAY NOCTIIC T. CO «— TOTIVS:BONITATIS 
EKOIMHOHENEIF"I INNOCENTIAE-FEMINAE 
NH-MNHCORAYT, .»Ὺ C SELIAE VICTORINAE-VXORI KARIS 
»—» PEOCICTOYCAICAO Pt AC SIMAE QVAE VIXIT-ANNIS-P- M- 
' o δοῦλος πιστός, [ἐχοιμήθη » ΧΧΧΙΠῚΝ MARITALI-CONIVGIO 
abc Παφλαγὼν» θεῖον S τῶ | FECIT-ANN XV AVR-FELI 
Aio. Alec | E Dg θεὸς ἰς otes erae TVS-.VXORI OPTIME QVIE S EN 
; υ : "P ^ 
ἐν εἰρη νη: Mm - on, Pel geruta 55 Εἰ «1 6115, requiescit in IN PACE-INN n IESCENTE 
: xe νι P rri. Ἷ | 
Avr. Rar Mus peus in in p £»5^ BOoLDETT! 
or E : . ἽΝ e TT . : «ὁ . " Jj ᾿ 
pace. ἢ " Inscr. antig Qu DAC £en S. Victorini, ap- Lin. 8 : in pace, in n(omine) Christi. 
Y BRETT ao, Ὁ. ipa o NM e IV S. D. MDODUNES NI, Be 9. L. RENrER ap. PEnunET. Cafac., t. VI - . 
D MNRATORI- The christ, t- I v, p.10. — Corp. | tab. Lxi, n. 11. ^ Pe 177, et t. V, 
pe ἃ. -- ti I et Ortg: Rome chret.. l. II, p. 225. 


3345  gTCOPIA ZHCHC 
JHP-IE- KAA l'ENEPOCA 
EN QECO. ΚΑΤ MNHCOEIEYI 
ΟΚΤΒ ΗΝ OHQ) 
, : v 0&0. 
Buceo, ζέσης ἢ ἐ Mic τος τς ΜΗ 
κατίετέθ) πρὸ τε κα [xd (avi [ενερόσα. | Μνησθ[ἢ αἸὀ[τΊΣ}ς 5] θεός]. 


A 
'Oxx(o»)6 (ote). 
bictoria, uiuas n 

4 ri C 0 * " 1 - 

ante calendas 0 τς ,.,α --- (Oorp. inscr. graec., FADRETTI. Inscr. «nf., n. 127, p. 569 
BoupzeTTI. Ossereas. H, 7, p. 41 7- graec., 9652. . 

9642. T cucmdcdi E HALE LC 

B ENNE L 


[f CIPIKA TH TAYKYTATH (S Iw 


o. Sepulta est quinta decima die Generosa. Recordetur illius Deus. 


Corp. inscr. 


3341 PHNHCOI OYTATPIOTIATHP-MNHMHC EN OEQ) 
El XAPIN:ETCOON:B-MHN-Z-HMHP-1O 
Σιρίχα τῇ γλυχυτάτη͵ 
Εἰρέντ, σοι θυγατρὶ ὃ πατὴρ μνήμης ἐν θεῷ 
P χάριν. ἐτῶν β΄ μην(ῶν) C ἡμερῶν) ιθ΄. 
Siricae dulcissimae filiae pater | 
pax tibi In memoriam. Annorum duorum, in Deo 
Ds mensium septem, dierum nouem 
et decem. 
: Inscr. antiq x ITI, n. ΟΝΉΤ, p. 591. — (Corp. inscr. graec., 9650. 
"iAnnETTI. 1Π 50. i 
* 
DEMONS SNC ES ————— —€— D ——-— M M 0 -ες 


ER LM 


IL LILE 4.8 


AEQVITIO 2 IN XX DEC 
BENE-MERENTI OQVI:VI 


AN-XXVI-M- V-D-IIII-DEC 


33. — 
« )pEnico. Ss/Zogre, p- 
157,ett. V, tab. XXVIII, n. 66, 


*—» - 


I— 349 
Ἷ AHMHT PIC-ET. 
C 


Doo m 


EIPIKE-qdqdEIAIE.-. 


4p — 
TI-MNHCOHC-Ig . 3 p— 


4^ 
OKYPIOC-TEKNcC, NC VO EPI 
Demetrzis et [£L]0s;, Za 
Sirzce fedee 6eneme. ——- 
$ xóptoc, TÉ»xvov. — 
JF€ ecordetur tui, Iesus ID^ominus, n 
V8 AnascoNi. Delle cose eenttesc ς- a hs 
«ez«4 (50 (delle chiese, p- 462. — Corp, — x 
-— 24 0fon 
Cr, “ΕΖ S)0/A 
OI .4—s.€) 
EY T Y XIC τ 
COD T HPIH "s 
CYMBIO) 
K A ^A GOCH 
ὥ ZIC»MENH 
ETTOIHCA 
ZHENOEQX 
Á 
T dr mad τ — yes] Σωτηρίη, ] Gut eto aA, erri. P4 
^y] n “Θεῷ. ilg, T / 
122a S-— —— ches Soteriae uxori bene m, i Toro | 
VAY : Ἧ᾿. in Deo. ITEM 
S ( E» A IE iICI. Dissert. et ez root. p. MEE 
TM CER Ὁ: 400 di COLE ECL πῷ 
33— o. SANN, 
ἘΠΙΘΥΜΗΤΟΝ MOI 
wn 


Xx» 
de γ- 


-- 


| oOPriceH. CO! TOv a. 
ἘΞ 2.1 PAN ΔΙ 


“- —5À «X3erapi 
"Rm w» ἢ 


—'TORI. Thes.,, MCMLXY, 7. 


EPMOTI ENH XA 1 ps 
BKOCAC ME Kk, P& ET, 
^C)C TIPAZAC 

NA AYTTHCAC. jT Ha. 

NI TPOCKPOy( ARE 


-— i e E ; 
ucc LT" ὥμογξνη χαῖρε, ἔτη βιώσας : 


ἴχς. 


Offenqc, Ly 
ONI. Act. S. Victor;,. ens 


YiYx 


c *— w-Qqmogeni uale, annos 


ὙΠ Cx ας; μηδενὶ προσχρούσας, 


4αι χῃχις,, 
* À axem contristans, neminep, | !Xistj 


, ben 
Ü . 
Thes., MbCcccLxxxv, δι. ^ 8ppenq 


Y 4 — P ὃ *5 D. 79 
I, x 141. EHHET. ν 


-XAPp| 
lis mihi ΠῚ ualde ne —— N O 


, *x Ae. πρ , 
xi.. 


ἃ: ἐληδέγᾳ 


echumena, 
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12 
τι EO» aace, septima die | 3360 


ualltu XO π΄ . 


. at i ; 
βοαυίουνι, One norum ^ fuc de THCEMNOTATH ΚΑΙ FTAYKYTH 
ante calendas οι. ΕΣ "os CYMBICO) POAINH AYP AIOCIOZZZJZ 
uel trium P2 |, ad. act S. de phcure nes τ τὴν dim POC TEOEIKA Ἷ O ΚΥΡ ΜΕΤΑ COY 
ΜΑΙΆΝΌΟΝΙ: Avec Corp. fro $7 DL 
MW eee UM T», σεμνοτατὴ xat YAuxu(cva)cTu, 
συμόιω Γοδινη Avo. Διοζνυ)σιο(δω) 
4351 EITAI A^ WEE ZZAN ρως τεθεικα. O xop(toz) μετα σου. 
ENOAAE POCXPIC ΓΕ .— | ANOC Venerandissimae et dulcissimae uxori ERthodinae Aur 
APOCAAT M ATIKOC Dionysiodorus posui. Dominus tecum. 
KA "NEY " - —À De Rosstr. Bull. di arch. crist., 1892, p. 91. 
᾿ aX ξλαν)δρος; 1τῷὸ CO» ez pta tta voa xat | . 
,πνϑάδε κεῖται "AMIS 


, 
πεονευματιχῦς. 
Mic iacet. Alexan 


KEINESIVS- Synt 


te 9792. 
Corp. inscr. graec. 


S808. 77 


3358 


De Rossi. Roma $e 


3359 k ὶ 


ist . | 3381 PANCRATI 
der, nedicus Christ R za mus et spiritualis. BENEDICT E 
agma inscr. antiqtzew* »-.- . cl. XN, n. 5, p. j 

e 


PEnnET. Catac., t. V, tab. vi, n. 2. 


-— — - 


CRESCE € 3362 €YCEBHC ΚΑΙ 
MASMMMO δ E IN PA CC ΕΞ 


TIPEIMAIHIAI 


A OYT AT 
tterr., 5 ΠῚ, tzab. cw vir-xix, 43. PI CYN 


ΤΡΟΦΙΔΙ ZH 
b CACH €TH 1€ 
MNHMHC 
XAPIN 


Eusebius et Primadia flliae Svyntrophidi 
decim annos. 


quae uixit quin- 


PET DRIN NR 


In memoriam. 

3d (036 ^ HM ONI Dr Rossi. Bull. di arch. críist., 1886 - 
5 cc MOTO M E TA περι LAND πος -- 
oot aM ον EYXO Y Y TYEPH 3363 
75  ΩΝΑΆΓΊΟΟΝ KYPIAKOC XPEIC 
70 a Lun Ule v. eroi tcov JEN TIATAT 

τ τὸ κε rin ouo Maro. ^ JON/CNOAAC KEITE 

D GOV 4 jovatov- Εὔχου πέρ 7)- 5 


ἱμῶν μετὰ τ]ῶν ἁγίων.- 


t a proprio filio Philemoni qui uixit bene annos 
et ... 


MNHMHC €NEKEN OI ΓΟ 
KYTATO) €TTOIHCAMEN NEIC rAY 


Cyriacus, Christi famulus, purus 
jc un s is. j : : , uS puer, heic αὶ 
τῶν δε: parentibus. Ora pro nobi: una cum sancti Memoriae causa parentes dulcissimo focis lacet. 
quo pu | .O143. SN | s. 
pr Rosst. Bull. di arch. crist., 1890, P Ex FiconoNio, MvnarOnt. TÀhes., MDCCCLvi, 3 
δ * t . MH : 
πο Tene URS " "πα MM LE o c NN 
J- 
3364 


RTVS NON EST SED VIVIT SVPER AS 
ALEXAMDERRPVS IN. HOC TVMVLO QVIESCITVITAM 
TRA EVI CVM. ANTONINO IMP. QVI VBI MYLTVM BENE 
EXP UEM TEVENIRE PREVIDERET PRO GRATIA ODIVM 


REDDIT GENVA 


ENIM FLETENS VERO DEO SACRIFICA 


ur 
y REDDIT D SVPPLICIA DVCITYR O TEMPORA INFAVSTA [2 


QVIBVS INTER 


SACRA ET VOTA NE IN CAVERNIS QVIDEM 


SIMVS QVID MISERIVS VITA SED QVID MISERIVS | 
SAM UM AB AMICIS ET PARENTIBVS SEPELIRI N 
i NEOVEANT TANDEM ΙΝ CAELO CORVSCATPARVM 
VIXIT OVI VIXIT IV.X. TEM. 


(Drunae) 
953, n. CCXXXIIX) : « Non sapiunt istae λέξεις à : 
dcs ur e» l,. . . “ὦ, «ὃ aoo 4 . Pe ae E εις € tig ἕν 
Optime REINESIVS (Nynta zin». V j p t Sets ἐχηματισμένχι xx 


ti n primis saeculis simplicitatem, potius rhetorem quendam quarti quintiue audire uideris , 
Rap iQ rcc '""nlis li ici antlenicaenis. » 
sum in diatriba « Je titulis liturgici ni 


"- Vide quae ναι Chri- 


ae praefatus 


pe cuero 


AnINGHI. Z£V9orzm. subt., t. y 
A 35.— FLErETWOOD. .Syllog., 


«-— a — MAMaCH,; ^7 
- (. Uustz, cap. III. Hrpo 
X xí, P. 486. id Qv) Ze erudit, 

E 


a a αν X-erssiécles (1840), p. 242. 77 ἘΞ 


zs .* 
4 Te TA. 
—À ALIS pe Θιρ ῶζξη. t Se 
uuu o D co Sn 5 e E. 
——x 365 aus 


KY.PA. K €. ^Y .XH.KA, 


«a^ 
4. 4 
“ας o. 
TOC.M€. TA.COY [$ ^ —, on 2 
Kue[«] xx &, ψυχὴ x[a)3 DU "I : ? 
τὸς i£ Tk σοῦ. — -" 3 
Cyriace, anima pulchra, Donin,, .. 
BBosio. Rom. so££., p. 505. — Án. Ν δ 
Corp. inscr. grzec... 9697. "T 


—£ —X66 


KA.DIACO T A-ITAYKYT 
AA€AQCO OC€OAUOPC,N Ὃπ- 
εν ϑεω:- 


Κλ(αύδ «ἢνιλονστδς Ὑλυχυς. 
Θεοδώρῳ. Zone : C * *u / d0s) 
m Christo “90 . i 
4 o 2m. ull. legend. : Deo l X 3t 
1.» -m-—- — Ross. Bull. di erc. crist. c a. v, 


x EN 


/ 
320, p. 142. 
3z.-—m— | 
ΗΝ ——SPIRITO SAN TO BON 
EF — 1 ORENTIO E eat 3» 
"E. — ORITVS MAGI bw ANIS 
*"C— » VAM SI FILI VM D hem u PLys Il 
5 Ww" ATER FILIO. BENEM E we ET COTDE IT 
τ ET S 
NF. : Ξ 
“ες » Pd Goddeus ef deii: F'ÉCER VNT 
: ; /;/ he. 
LIIS Pt HUMUS Y. ua 
P- Ἄκσε:- Ἃ2ι t. V, tab. xr, n. 11. Kk. n^ — Mani, 
cc RM TERES d ji on 


KACOATANI Oed 
TOTNE€YMCY ς. 
Κλωδιεανή], | τὸ [π|νεῦμ 
-ς-: X audiana, Spiritus tuus in 


o 3 
Ce ] εἰς tips, 
Ὁ "A ARANGONI. App. ad Act. S. z πὰς i(v). 
T» “σ΄ €. Graec., p. 68. — (Corp. ns. τε 


c 
[s], E ΡΙΝΗ 


» D. 25 
X IE 712 "7 
ER ὀ 
Q-V-AN-X PAVLI E REEN 
DEP-X| Q.y. NA TQ 


VO 
AN-x, SE 
KAL-OCT. DEP. RA XL NETIE-Q 


' 
D 
i 
i 
i 
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, z I» - 
« Apre REDDEDI sert. Ὁ’ ux 25 


taevmvs. Exercit- a8. et t, V, € x- X». ix,n.21. 


M 
qoc ÓAA EX B «oc 
NOY Ó 21nC A. « — 
ὶ 
Q3PAN M 
xac τοις CA u 
* 007. andis | Κλάδος ζῇ τε ex ς [[E]en οζ΄] ὥραν 
. δουχῖος 
es χαίρειν τοῖς ἄνω. EN "I 
px. ENT Claudius qui ui i ies zannos septuaginta 
M. ucius i uem: Saluete qui SY x7 25 tim. T | 
sept Qu π Etrur., 1. P: 121, τὰ- £2. — KIRCHHOFF. 
Goni. ἀπ : 


9862. 
(or p- inscr. graec. πο πεν eus MEI CLE 


3314 ΕΝ a 


Z;TTI. Osse 23 

JH, P- 19 s oco Du 
α. Scull., ὑπ Tseriz- Velit. Y», t. ME oc 
s .-α event oua coll. E t. w^, tab. rxvir, n. 13. 
P- Mar Script" uet- , 180, € 


wem CIODANACT E TION. 


sotterr., t I1, tav- X V III-XIX, n. 5. 


. KE 


Φιλιληλι ; 
dta, ιθ΄ καλίανδῶν) ζονίων, 
᾽ LJ 
ᾧιλια ἴδι(α) (ἢ). ἐπ ends reat 
'lraza, XIX kal. iunias, dormit in | EA SEO 
€ 3 |» omi NV PI. e] . QAXCHC!., 
Βοτοεττι. Osserwüz.. p. 406. Graec. p. XXXVII. — 


; t. i 
-— Consiwr. Proleg. in. no Sob V. ab. 
L Vut. PEnRET. Catac., t- NI, P 


LXI, n. 19 bis. 


MM M— M — -- ---- 
πον — 
————7— IT 


——— T 


V 

| FELICITATI O 

ze vXiT & ANN LXX 
BENEMERENTI 


P pOSvERVNT IH 


Lin. 3 τ pro SVL leg. e deux lettres sont traversées 
te lesu « €? 1a croix ». De quo uid. 
i us M NC ligne indiquant S ILERIG. Gottgeweihte 
Ἡς ΣΙ "Bull (1888), p. 3^ sed. τ 
OstsI. LU 20x }ν * 
Iungfrauen, pl. 1v, 8 


NViLnPERT. Fractio pa 


" . { set]. 
nis, p. 95 el 


i! faut 95 «Ow m 53Ξξξξ:- — entendre debitum uitae suae (voy. FaABRETTI, /nscr. ant., 


Lyribus [Ta?urino et Hercula[no o]mni (h)or 


p- 558); ou debitum 


ou enfin uitam (voy. LvPi, Epit. Seuer., p. 171, not. 4) » (Ε,. RENIER). 
pBonusat €* 4 —?M f ennae titulo, p. 7. — PaSSIONEI. Jscriz. antiche, p. 123, 75. — L. RENIER ap. 


3378 


bonus pastor GERONTI VIBAS 
sub oliua IN DEO 


WiLPERT. Fractio panis, p. 100. 


3379 


ANTISSIOCRES CENTI PAREN 

TI ANTISSIVS CRESCENTIANVS 

ET ANTISIVS GENIALIS FILI SCRIPSERVNT 
PATRI SVO QVI VI 
XIT LXVIII ANNIS 


« Au-dessous, un instrument dont il est difficile de dé- 


terminer l'usage, peut-étre un instrument de supplice » 
(L. Renier). 


(neruus (?]) 


PrEnnET. Catac., t. V, tab. xxvir, n. 59, et t. VI, p. 156. 


᾿ DEUS FERE DE νι 
3380 
DEO BOLENTE 
FELIX 
AMPLIATVS 


Dr Rossi. Bull. di arch. crist. (1886), n. 53 p. 59. — 
WNVILPERT. Fractio panis, p. 5^, note 3. x t 


3381 DUIS: 


« Il Marangoni in due libri diversi —  (; . 
p. 462; Storia del Sancta Sanctorum, p. ion dc uat 
stata scoperta nel 1742 una magnifica scala del a essere 
di Callisto, nella quale era un arcosolio adorno Pres ΘΓ 
in musaico. Cristo sedeva sopra un globo co 1 1magini 
dell' universo, in mezzo ai suoi apostoli Pietro ct DURO 
primo alla destra, il secundo alla sinistra, s m "aolo; il 
di Cristo si leggeva : E uH imagine 


OVI ET FILIVS DICERIS ET PATER INYENIRIS 


« the inscription does not come from the Ce i . 

tus, the real site of which was not at that üne of Callix- 
1742) but from a cemetery of Sabellian heretic nown (ann. 
ManaNcoNI had unwittingly penetrated S into which 


! nea ὃ 
( Northcote). r Tor Marancia » 


MARANGONI. Cose gentilesche, p. 465. 
« Sancta Sanctorum », p. 168. — De Hol Storia del 
crist. (1886), p. 86. — NOonRTHCOTE. Epitaph - UE. di arch. 


$, D. 102. 
3382 

DEO PATRI OMNIPOTEN 

ΤΙ ET XPO EIVS EZZSANC TIS 


LUAM 
MARTYRIBVS ZZVRINO 
LIUM 
ET HERCVLA 7777 
LLLA 
ORA GRATIACL ZMVS 
NEVIVS ZARIEL LZ ZT 
Zu mu No 
2222. eas rna a. 
CONSTANTz  : 
Α MIL sere oer eu 
RIA S l Bl F Ε΄ mo 465 EU S uq Itt, 
vu ΡΨ por p. "ILL. 3 “2 


Deo Patri omnipotenti et Xr[ist]o eiua elt] 
! Sanctis mar- 
a E£ratia[s agi]mus 


“΄ 


ἜΣ --— wanlBus Zari[stus e]t Constant[ia 
& J. 
*c* X Cm | 
CX £CcOLai. 23“ .5 22. «ἔξ Ὁ D 
--—"ES—c» —  PrnnET. (Cezfec., t. P. E 


Mese 


IE 7-383 


FP RIM 
N P 
ra od -M 


caput e£ seez71272 
pectoras caez245— 
dam maee£d2erzis 


Τό νρι. Epitaph. .SSeezer-., Pp. 175.. 
E. v. 


£ -Ξὸ 


AE —. 
ππ-- -----θ--.---.- B ls lu c" 
—.-— 824 
IENYVARIE B, 
f BENEMEREN -τξ ας. 
ext PACEBOTIS W' y^ 
““.- a 24. .31ege : uotis deposita. EPOS|T- A 
€. -. a .PERnRET. Cafac,t 
AM DMDOo AMEC ες, i Mus CN I m 
IONS RS QERMMCA ᾿Ξ: ξΞ- 


Ξ3Ξ ME -— itm ^n, 


CUM NE ANNE E 
ΤῸ a Rossi. Roma sotter., t. III, "au Er A : 
ἘΠ πε γι ΜΝ τὸ 


DO. * XVri-ypy n. 
3E x— «ΕΞΞΞ δ 


[EC ME —TIANVS FIDEL 15 IN ἕω 
"τ INNIS XXI MENSS VII ἡ Ἂς 


^N CE 
Qvi y 
Digs ' "Ix 
Xv wÀ — ar-Two GÀ * 
RC» «—. KE S PRO NOBIS Ovt A. S 


RA TION 
| » . p.37. SS IS Tyj 
te VI ax m oL Ses IS Tw 


. 86... Pen 
c *— Cy E 


GYASCO. Inscr. Capito, Xx TI-M.41). 
D. 4.. y. D 
ES TRO PENA LERRA -— 17: 12 Dog 
x VIE --9| 


TM ἰώ T-y 
ΕΝ « Quando si voglia dise pe, | 


: : tam oL 
-  .aslazione de corpi da | ente ,, 
«Aa Ἢ gesto collegio romano Cu 080 ἃ l 


t uo, Sio apr 
b: Slodisco , 80 Sulle 
SAY C. ποία Le voci : 0 jo ung 


—— 
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Trasportata quest' Jlara ad un sepolcero che non potevasi né volevasi chiudere con questa pietra e con epigrafe tanto 
semplice, la pietra fu adoperata a chiudere il loculo d'una Irene, intagliatevi sulla faccia opposta le parole : 


IRENE IN PACE 


lasciando intera l'HILARA IN PACE. E se vi fosse chi credesse, non essere questo che un errore del quadratario, il 
quale fosse costretto a mutare la IRENE in HILARA ὁ viceversa, inviterei l'oppositore a riconoscere sulla pietra 
stessa la diversità della mano e del tempo delle due iscrizioni e nella calce attaccata ai margini delle due faccie della 
pietra il certo argomento della sua collocazione successiva a due sepolcri diversi. » 

Mancurt. Monum. delle arti crist. primit., V. I, p. 53. 


3392 
FELICI 3393 3995 
SIMA PK MODESTINAE A ὦ 
DIONYSI MEMORIA [5$ 
ej-—— DaviN. La Cappella greca, p. 323. — WiLPERT in Z7nns- 
Lega: felicissima * P brucker Zeitschrift of kath. Theol. (1888), p. 160. 
lumba (3). AniNGHI. /tom. subt., t. 1T, 
AniNGHI. Rom. subt., t. I, | p. 175. 
" Sob om. su 3396 
KARITO-QVI-BIXIT-ANNOS-QVARACIN 
3394 TA:BONO-MARITO-BONE MEMORIE: 
x "d QVI-FECIT-MECV-ANNOS. 
€-HERCVLIVS INNOX:IN PACE DP: VIGINTI-:OSSA:TVA:BENE: 
OVIVIXIT-AN-T-IEMCVIIEHIDVS APRI REOVIESCANT ENSIS 
LIS 
AniNaHI. Atom. subt., t. I, p. 597. AniNGHI. Hom. subt., t. I, p. 611. 
3397 


FILIAE f$ DVLCISSIMAE (ἡ SABlnae 
. . PARENTES (5 FECERVNT (5 
X | QVAE PER INNOCENTIA f$ SVA [5 
AVT f$ PER CIBO (* AVT f$ PER POTV (Καὶ TVLI 
TA(SEST(S DE SAECVLO/* QVAE VIXIT (5 ANNIS 
VII MENSIS "i DIES XXIII ($ DISC (* IIII-NON-M 


Dr Rossi. Roma sotterr., t. III, p. 11. 


3398 3401 
MAXIME FILIAE INNOCENTI OQVAE VIXIT 
ANNIS-N-II-D-XXX-RECESSIT IN PACE lIANVARIVS. ...... νὸν νιν εν 
KAL:IAN FECERVNT-AN ...... ee ee 
lIAE-FILISVENE. ....... eee 


VIVATIS INTER-XAN(tos , ,. . .. . .- 
- | DE Rossr. Hom. solflerr., t. I, tab. xxi, n. 9. 


DE Rossi. Hom. sott., t. 111, p. 11. | 


' 3402 
3399 FAELICIA(SBIDV 
lauRENTIVS RVFINE COIVGI DEI ANCIZZZ:. A(STECVM PACE 
7, 72DOMINA COIVGIS IVEIVS ISPECIES ET PEnnET. Catac., t. V, tab. χὰ], n. 19. 
*^ ZOQRANI I| ET BENINITAS IN PACE mM nue στο cen 
Dr Rossr. Atom. sott., t. HII, p. 11. 3403 
/ MAXIMA TE 
3400 ΟΝ IN PACE 
X FILICITAS IN PACE : ΕΥ̓ΤΥΧΊΑ 
V KAL MAIAS 
Dr Bossi. Hom. sott., t. I1T, p. 50. DE Rossi. Hom. soll., 1. IT, tab. xi.v-xrvl, n. 2^. 


4 
δ ccc 
Ζε ΡΟΥΦΙΝ m 
T AN Sr 
| e VTER | 
..1, ἢ πὰ o» — XVII, p. 1 IME 
eS 5 I S-5c«x 
Fvi yw- 


sr, Rom. sott. 
DE Kxos:* a en E E Er i 
Lin. 
1S6: haec fmi 
| : FE ENiEn. Ca ec 
n BID iM Aui 
3407 


goLVS:'DOS W—ez  EewiiT 
AANN:I-M v.p. x x 


3405 
TO 
ACE ACI-OVI VIXMVWES 
DacassiT XII! KA. w -- S3p 
PERRnET. Caíac., t. V. tab. c m-*F.n2 
Dr nRossr. 727- 


3409 
PRESBYTER IN ρα 
t 111" pto 
* ^ OL T 


3408 
MERCV-V// LA 
CONSTANTZZZZZ | 

DE: Fossr. Ztom. sott-; 


4—-  FIL'!AE 
IN DOwINO 
DE ROSSI. mom. sOott., t, JI, f95 
xLix-L, n. 13». 
3411 * ji PAV eA y 
- ee 1RV9 Pauli ] 1N6 "LL οὗ Y 2 
petri £e COME. 
. cEmil., 193. — M vn aon! 7 4 e οὐ e? s 
t E : 'TASSIN. ANouv. t 2 e $ A ov 
Seu- rig. christ., X. 1yr, 89 Qo ὃ 9 9 e. 
ΡΞ ἈΝ 


8 
era? ^. 
S$erv02: ., it. EHE 

AM: ev t. V. tab. Xl- 


BOLD x— T€ -—u 0 
LNpt. 
e L0: A9, 


itinere, P- 4a ue 
uotiuus illu. xx P ah Mi qu. 80 
ap. PRAET. C eue. C. V 
c: ὦ 
«- KR 
« CÀ& m 555 il 
; Εν 
2 (^ 
T 


3412 is 
τρο 
" fib enTOC 
Ξ CNET oo 
i Q v Q i Qso- 
ὁτατος, £V DR 
γλυχὶ ᾿ in pen »ne en 
yy. 


ὃς 
Ww eoos; i e d pe e co αν 
ΟΣ Ων ^ pois ercle: pour Mémor. et t 
*eux ceufs P*RDUS: ^R UROCHFTI rt, v. 7 art* vid 
C€Ormbes A. OY os AF nsC" “ΠΣ εἰ qelle 
tagguagt ; d... xn εἰ monumen κι 
€v.. p. €» erit us τε) Q4 ΟἹ: δ 
Osaxvx. -— (b e. 9- 498, pns AS n. 9 3e 
«κίας. t jtd 453 ; t. V, D. X e 
a3 A 
id: DoMNINAE ,sSIM^ SELL (CI | 
INNOCE- S9INAE ET DVE/ wt T vt: LEDELI- 
αν 4E NUXUT-ANN. ΧΙ ut DSgOPTER πα 49 
IMAnI T. ^ V. ,.ANN.DYOBVS- MISSE: M PAC 
CVM CEN Y PNON LICUIT AT HT xc 
Nt ^ eEREGRINATIO ET EXHU τὰ RES L EN pDA 
εν 5) Mi S Ἔ we ape UA 
d Rp Et EMI 
FE 
e ERN. "cl 


VN S MENSIBNI δ 

*-51^ I PORE:VT EG 

UNES £M eM MEVM χε ΥΝ τ 
ON ALIFSIC ον εν 

5 OSIT:XV καὶ "} 


NV NQUISY 
ot 
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ONOMAT A:OPETITOON 
AYP-POACON-AYP-ACKAH 
TTAC-TTAT POONO- AYP: 


MAPKIANO X ETIOIHCAN 
EN MNIAC XAPIN 


Ὀνόματα θρεπτῶν, Αὐρ(ηλία) "Poowv, Αὐρ(ήλιος) ᾿Ασχλή-- 
vac. [Πατρών[ῳ] Αὐρ(ηλίῳ) Μαρκιαν[ῷ] ἐποίησαν, ἐν [εἰ- 
ρήνη], μν(ε)ίας χάριν. 

L. RENtER. Catac., t. VI, p. 148. 


3416 
f$ IN NOMEN-DEI:-GORGONI 
IN PACE-CVM PARENT 
N ΠῚ ἘΤ MESIS-N VI-ET DI 
QVIXIT ANIS DVO DIES ΧΙ OVIV 


In nomen Dei, Gorgoni[us..... in pace, cum parent[ibus 
m (qui uixit annis) n(umero) IIII et mesis n(meroj VI 
et di[es n(umero)..... q(ui) uixit anis duo, dies XIIII, qui 
u[ixit..... 


L. RENIER ap. PEenRET. Caflac., t. VI, p. 153, et t. V, tab. 
XXI, n. 32. 


3417 
OC:TA:VIAE:MA-TRO-NAE 
VI-DV-AE-DE-I- 

Mazoccur. Epigramm. antiquae Vrbis, f. 28 r*. — SMET. 
Inscr. ant., p. 142, 8. — GnvTER. Corpus, p. MLVvI, 6. — 
FuLEETwOOD. Sylloge, p. 451, 3. — MoNTrFAVCON. Diar. ftal., 
p. 162. — Mvnaroni. Thesaurus, p. MpCCCCXxVIII, 3. — 
Za^cCARIA. Paralipomen. in CaLoGEnA, Raccolt.. t. XXXIII, 


p. 383. — L. ΒΕΝΙΕΒ ap. ΡΕΆΒΕΤ. Catac., t. VI, p. 161, et 
t. V, tab. xxxv, n. 100. 


3418 
GR) ANGELICE-BENE-IN PÀ- 


PEnnET. Catac., t. V, tab. xxii, n. 43. 


- AOLVMNAS IN PORTICOS PICTVRS 
TV CVM TEGVLAS ET TABLZZ z. 
TOTA BALINEV MARMOZ - 

ZATRAS SPE CLARA ITEM INS. 

OSTRA INCINOS ET CLABES^ u^ 


SET IN SECVLO FECIT RELIQV- 7 
CVLOR EMISIT ALVMNIS SVLEZ d 

10  RVNT INTROITV AT MARTYRES. : 
BRICABIT MESAS AT MARTYRES-- 

PER MAGNANA FECIT AT CONZ 7777 


CAVSA FVRES FECT CIAMVLZ 4 ^. 


3419 ew ὦ Em 


TEZIANVS OVI VIXIT 
MESIS VIIH-ET DIES VIII 
DVLCIS ANIMA IN PACE 


PEnnET. Cafac., 1. V, tab. xxiv, n. 46. 


3420 


CALYMERA IN PACE 
ΣῈΞ 5 


Lvri. Epit. Seuer., p. 53. 


3421 


BOLOSA DEVS TI 

BI REFRIGERET OVAE VI 
XIT ANNOS XXXI RECESSIT 
DIE XIII Καὶ OCT-B- T 


PEnnET. Catac., t. V, tab. Lxi, n. 8. 


3422 
APTE 
MOON 
4— 


L. RENrER. Catac.. t. VI, p. 156. 


3423 
MAXIMINVS QV 
IVIXIT ANNOS XXIII 
AMICVS OMNIVM 


(modius plenus) (uir portans uirgam) 
LvPr. Epitaph. Seu., tab. viti, n. 1, p. 51. — Mvna- 


TORI. Thes., p. ΜΌΘΘΘΟΧΙΙ, 8. — GALEOTTI. Mus. Odescalc., 
t. II, tab. rr. — RíAovrL RocuErTTE. 39 Mémoire sur les €a- 
Itc., Acad. des Inscr., t. XIII, p. 258. — L. RENIEn ap. 
PEnnET. Calfac., τ VI, p. 155 sq.: t. V, tab. xxvi, n. 51. 


"i ZNOMINE DEI PATRIS OMNIPOTZZ κς ET DOMINI NOSTRI IESV X FIL 


C4ANCTI PARACLETI EVSEBIVS INFA: AME CYMITERIV TOTV 


AN AS IN RVINIS ERAT TOTA SE 
44 ET ACVTOS ET MATERI 


4QVE MINVS ABVIT ET SCAMNA 
Lo " 4 -ERIORA MARMORAVIT PAL 


4OSVIT VT POTVIT VSQVE D 
ZABRICA OVANDO EXIVIT D 
be ET IPSI FABRICAVE 
5.22 -4ODEST IN PVBLICV FVND 
IA -XOTAS FECIT AQVAM IN VALIN 
2 CVBICVLV ET CANCELLV FEC 


CALA 'FACENT ITEM SART 
A SVSCEPIT SIGILLA INOVE IN POR 


4OSVIT COMPODIOLA 


« At uero incompertum nobis est, quisnam Eusebius hic fuerit, qui Coemeterium et sancti Pauli basilicam instau- 
rauit, cuius in dignissima hac inscriptione mentio peragitur uerbis illis : EVSEBIVS IN FAZ/7 «7 quae sane uerba 
liunc in modum interpretanda ducimus : EVSEBIVS INDIGNVS FAMVLVS. Porro si uerba ad Eusebium ponti- 


— n o BEER i eh κπαι, 


a 
tice ra 1-e fer Tus. profecto reci 


;inl . 
anno J5om! 09, Constantin c, HP 
absurcdum erit asserere, an. a. 


t n eH 
supra apsun? uidelicet Aposto y em DE **1pe "o 


^ - 
ta s Z 
ontife-x pro 'empori otv, Ὁ Xon ORG Roo dM id 
᾿ mes PN, —M m $9Pulc nj ada 
4. F&INGHI. Hom. subt., t. x * πο chr, 46 Lasjjj 
m- » 471 
ΟΣ ΝΣ ει E I ELM T m »*—» ^10 "haneri As, 
3425 ^ iin) 7; 


AMTENERE CE 
CONCORDIAE «x &— 


VLLA MACVLA. Ca SEE ΖΝ EV 
AIENTI IN PACa ᾿ Fys ' 'NCOM 


"i.v. 


lenere cella in 


: ale 
COnpDerrabig,; [ uu ; 
4^. Quae uixit Sin e) ---* Concordiae cons: 
: εἰ RENIER Bm Uu 772zz ZDacula, annis . iei 92 - 
“Ὡς : - €C:ep pw. Dace 
ὃν «42 € 


SEPTIMIA L5 ΑΕΗΟ 7. 

SANCTA P AC RELIGICE Ι 

EXEMPLVM ^ σαβύτ 7.95, 

QvAE VIXIT NS XXVI 
PT 23 -« 

SE IN PACE CONr 

PshR.. RECEDIT 7 VII ^ IDvs ἢ 


7 (κίας. , vw, tab- XVII, n. 19. 


Qt 


3429 


D M ers 
L TIVS FILIO SVO APRON 
FECI SE T ITVLVM BENEMERENT I o 
δ ANN Ww M ET MENSES NOVE DIES o 
QVEC— SOLDV AMAT VS FNVISSET 
- HYNC— MORTI MM ἐπ τ 
bs ἃ ἔῃ. - U» Ε SAECVLO ES 


Σ S i tam., lib. ^ 
POnstip v, - SOLDV- gyro solidum Cf. Apvr ET, Me 


- i XNXXII 
^ "or Me t. Digest., Wb. AH, 

"luii Lin, & ^ *4s in di s crimine uitae. E t solidement aimé 
?ortit LY * | seq. lege: comme il etai u'elle obtint qu'il 


, dire 
Suc, Born, éle du siecle. » C'est-àdire 17 7 7 pes. NDCQ 
*t veg, | "TI. PA ^AP^5 . ) o4 


NIER 8P. PEn, 
Tee -- MARIIN rg. Artül., p. 171. (1892). pP- 46. 


t» oil des Erascr. de la (;3aule 
3430 - (IV, forsa 
INNOC 
S pVER k 
MAGV? (|NTER INNO 
ESSp IT UiLES TIVI S 
4 QUAM LETVM EXCI ^ 
Ger r YS STRVATR Re 
M 
[1 i Sx er innocens. SS 
νὸς mun, R " uam sSta[b]ilo 


RU inter innocenti isti; d δ 
C» ^ κα “ἢ is coep!"?" ". nectorum : 
CET. com e reu Compre me ier Lg ἈΝ νος 

δὲ * a C e. πων scri liones I (0 Z 'O » ᾽ * S 
reip n πο, ePi eme mti CAPE Da fic Vu 


: n zesm., t 1V, D. ku 
a aS ibus ap. Pirna, Spic. Ssolesm., p ὅλα "θὲ 


-w- 
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343! 
SEQVENTINVS IN κι CRISTVM 


« L'autore medesimo dell' epitaflo volle lasciarci espressa 
l'interpretazione del paedetto segno, scrivendo per disteso 


dopo IN X il vocabolo CRISTVM. » 
ΠΕ Ross:. Atom. sotl., t. III, p. 93. 


3433 (5 MIRABILI BENIGNITATE 


3432 


ANtoniaE:SABZ I ALAECMF 
dePOSSIO I Καὶ fecit. — u.CL.(arissimus] 
in dOMINO Benemerenti in pÀACE 


Dg Rossi. Rom. sotl., t. III, p. 107. 


ADQVAE INNOCENTIAE CVM(gari) . . . 
M-AVR-VAL:SVRVLE-ANTONIN(ae c. f.)(?) 
IVLIVS IASON-MARITVS ET VAL. ... 

5 — ($ D:N-MAXENTI-AVG-ET: VAL-ANTONI(nius fratres) 


Dg Rossi. Rom. sotf., t. III, p. 112 (circa ann. 306-312). 


3434 
NOBEMBres 


TIMENS DiejVM-INTEGRE-FIDE-PRIME-PVDICITIES-OPSERBANS: 


VICTORINA-IN PACE eT co PEU PNUE XI KAL: 


Dr Rossr. Rom. sott., t. III, p. 297. 


3435 
eL 


MARCI-A 
NVS-ENON 
FITVS. . 
RE-CE:SI- 
CE-LI- T I-BIPA: 
TEN:BIS-BES: 
ἽΝΑ (ΓΕ 
(delphinus) 
Marcianus enonfitus recesi(t). Celi tibi paten(t); [ujis(u] 
es in pace. 


AMaDVZZI. Anecdot. litlterar., t. IV, p. 542. — VERMI- 
GLIOLI. Zscriz. Perug., ed. I, p. 331. — CanbiNarr. 256} 15. 
Veliterne, p. 201, 134. — L. RENIER ap. PERRET. Catac., 
t. VI, p. 161, et t. V, tab. xxxv, n. 105. — Dg Rossi. De 
christ. monum. ἴχθυν exhib., p. 8. 


Vt 


3436 
SVSANNA P VIVAS Ξ2 IN DEO 7 


PEnnET. Catac., t. V, tab. xxxvi, n. 111. 


3439 
DONAT VS OVI 
BIXI ANNOS XxLIIII RE 
CESSI DIE VII K DEC 


br Rossr. Hom. sotl., t. IIT, p. ^05. 


3440 


x ok X 
egt M 


PrnnET. Calac., 1. V, tab. 
NXNII, n. 88. 


PEnnET. Catac., t. V, tab. 
XXNXIIH, D. 87. 


ue 


3437 
REERIGERA DEVS ANIMA HOM ulli (Ὁ) 


VETTORI. Disserl. glyptograph., p. 114. — L. RENIER 
ap. PERRET. Caíac., t. VI, p. 162, et t. V, tab. xxxvi, n. 115. 


3438 
HCE€YCEBEIACOTTPOCKAA 
ΜΠ 


οοὐτ]ῆς εὐσεδείας ὃ προεκλάμπων τύπος χ(αὶ) πίστεως τῆς 
iv Θ[εῷ... 


... pietatis praefulgens exemplar et fidei in Deum. 


L. RENiER ap. PEnnET. Catac., t. Vl, p. 160, et t. V, 
tab. xxxii, n. 82 quater. 


3442 


FORTVNATVS SE VIVO SIBI FECIT 
VT CVM OVIEVERIT IN PACEM 


IN X LOCVM PARATVM HaA([beat 


BonpnETTI. Osserraz.. p. 52. — Mvwnaronr Thes. p. 
MDCCCLXXVI, ὃ. — Mancui. Monum. delle arti crist. prumi- 
ἐὺ. t. 1, p. 111. 


ΚΑΙ: 


OM ulli ? 
p. 11. — L. Reve 
ι. V. tab. xxxer, n. Hi. 


dei in Deum. — 
y, p IL" 


ΠΕ πὸ 


Q2 UH 77 0 URS Εν UV UH ΓῚ 160}Π}ὃ par 
le prolongement de la barre transver- 
sale de la derniére de ces lettres. Sui- 
VantPELLICIA, celte explication, qui est 
celle du P. Lupi, serait erronée et il 
ne faudrait voir dans ce sigle autre 
chose que le chiffre 111. Mais des deux 
inscriptions sur lesquelles il appuie 
cellé nouvelle interprétation, l'une, 
qu'il emprunte au recueil de GRUTER, 
p. 1080, 2, a été mal copiée, el l'autre, 
qui est tirée de l'Antiquité erpliquée de 
MoNTFAUCON, est évidemment fausse » 
(L. RENIER). 


LvPi. Epitaph. Seu., p. 137. — Mvna- 
TORI. Thes., p. MpccccLIv, 8. — PeL- 
LiClA. De christ. eccles. politia, t. III, 
p. 269. — L. RENrER ap. PEnnET. Ca- 
tac., t. VI, p. 161, et t. V, tab. xxxv, 
n. 106. 


3445 
EVFROSINO 


FILIO CARISSIMO 
VIXI-M-IlII! TE IN PACE 


« La pietà e la decenza che ne' migliori tempi della cristiana libertà volevano 
la separazione de' due sessi, eziandio nella piena luce e nell' ampiezza larghis- 
sima delle romane basiliche, non mi permettono di credere che ne' tempi delle 
persecuzioni, in cui l'amore alla uirtü non era né meno fervido né meno 
guardingo, si lasciasse tra le ristrettezze e le tenebre de' cimiterj libero 1 


contento ad una iscrizione che puó rimontare alla metà del quarto secolo, e 
di cui il Bosro mi fa fede ch' era stata in antico trasferita dal portico all' interno 
della basilica vaticana per ristaurare gli scalini su' quali alzavasi la sedia 
pontiflcale di marmo, posta nel fondo della tribuna maggiore » (Mancnut). 


AniNanr. Roma subterranea, I, p. 329. — PEnnT. Catac., VI, p. 12. — Mancui. 
Monum. delle arti crist. prim., t. I, p. 49. 


3446 
ALEXANDER 
AVGG - SER : FECIT 
SE BIVO-MARCO-FILIO 
DVLCISIMO-CAPVTA 
?  FRICESI-QVI-DEPVTA 
BATVR INTER BESTITO 


Huius « inscriptionis postrema uerba, satis frequentia in 
christianis antiquissimorum inscriptionibus liturgica procul 
dubio sunt, et, ad arcani disciplinam seruandam, sine reli- 
quis apposita. lis autem defuncto precabantur, ut eum 


IN PACE susciperet Christus; quemadmodum in emor- 
tualibus precibus Romana consueuit canere Ecclesia : sus- 
cipiat le Christus qui uocauil te. Clarius hoc exprimit 
Gaudentiae titulus apud FAnnETTVM (Inscr. domest.. cap. 
Viri) οἱ Luciferae inseriptio (Lvpi, Epil. Seuer., p. 167). En 
pow acia yd 


10 


RES-QVI-VIXIT-AN-NIS 
XVIII-MENSIBY-VIILII 
DIEBV-V-.PETOABOBIS 
FRA: TRES:BONI-PER 
VNVM-DEVM-NE-QVIS 
VIETITE-LOMC 777 


mg ας, 7*9 ma — - Η 
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IXOYC 
Ι POSTVMIVS-EVTHEIn'ION-FIDELIS-QVI-GRATIA 
X | SANCTA-CONSECVT VS-PRIDIE-NATALI-SVO-SEROTINA 
O HORA-REDDIT-DEBITVM-VITE-SVE-OVI-VIXIT 
Y ANNIS-SEX-ET-DEPOSIT VS-QVINTO-IDVS-IVLIAS-DIE 
C 
N 


3447 


Vt 


IOVIS-QVO-ET-NATVS-EST-CVIVS-ANIMA 
CVM-SANCTOS-IN-PACE-FILIO-BENEMERENTI 


POSTVMI-FELICISSIMVS-ET-EVTHE 
NIA-ET-FESTA-AVIA:-IPSEIVS 


Lin. α : EVTHERION (Bor».). 
Lin. 3 : DEDITVM (Bor»p.). 


Lin. 7 : LVTKENIA (Borp.); EVTHENIA (FannETTI, L. RExIEn). 


DorprETTI. Osserv. sopra i cimit., p. 58. — FABRETTI. Inscripl., p. 329, n. 485. — MawacHr. Orig. chrisl., t. III, p. 16, 
— BvoNanorri. Vetri antichi, pP. 17. — PrEnntrT. Catac., VI, 96. 


3448 
OAPOIACKME 


OYAICAOA μέ 
NATOC 


Θαρίσεϊ "Axus, οὐδὶς ἀθάνατος. 
Bono animo esto, Acme, nemo immortalis. 
Lin. 1, ἔλσχαλε legit ManiNvs. « Le C qui suit la pre- 


miére lettre de ce mot est le résultat d'une erreur du gra- 


veur, qui, s'étant apercu qu'il avait mis un O au lieu de 
cette lettre dans le premier mot de l'inscription, a voulu 
réparer sa faute en la mettant ici. Cf. ManiNi, Jscriz. Al- 
bane, p. 29 et 30; Arval., p. 340 » (L. RENIEn). 


Manint. /scriz. Albane, p. 130. — L. RkNtER ap. PERnET. 
Catac., t. VI, p. 158, et t. V, tab. xxxi, n. 78. 


3449 
ΛΟΝΓΙΝὼ 


KOTTIACAN 
TI IC TAYTA 
TA XCJPIA €TI€ 
? [PAVEN XPYCHC 
H CYNBIOC AY 
TOY 


Λονγινῳ xortzcavtt εἰς ταῦτα τὰ χωρία... 


Longino qui laborauit per haec loca..: 
De Rossi. Rom. sott., t. III, p. 534. 


3450 


INNOCENTISSIMAE ETATIS 
DVLCISSIMO FILIO 
IOVIANO OVI VIXIT ANNOS VII (5 
ET MENSES-VI NON MERENTES 
^ . THEOCTISTV— ;TIIALLVSA PARENTES 


Lin.4 : Theoctistu[s et] Thallusa parentes. 
« Les lettres de cette inscription sont celles des monu- 
ments de l'époque des Antonins » (L. RENIEn). 


[.. RENiIER ap. PEnntr. Catec., t. VI, p. 157, et t. V, tab. 
XX VIT, n. 61. 


345 | 


EGO EVSEBIVS ANTIOCENO 
SAN-PL:M-LXX-COMPARAVIE 
GOSS-VIVVS IN CATACVMBAS AD 
LVMENAREM A FOSSORE OC 
APATOSTANEES AMICV 


SD III IDVS SEPT Y 


Ego Eusebius Antiocenos, an(norum) pl(us) m(inus) LXX. 
Comparaui ego s(upra) s(criptus), uiuus, in catacumbas ad 
lumenarem, a fossore Ocapato. Stanees(?) amicus, d(ie) III 
idus sept(embres). 

Lanvs$- Intorno due antichi epitaffi, p. 8. — ORELLI. /nser. 
lat., n. 4575. — PEnnET. Catac., 4. 1. tab. xxxii. 


GAVDENTIA 

PAVSAT DVLCIS 
SPIRITVS ANNORVM Il 
MENSORVM TRES 


PEnnET. Calac.. t. V, tab. Lxiv, n. 2. 
TENES 


[52] 


3452 


3453 
in fiNEM x SAE 
culi feLICITA 
sibi dOMVM 
aeternàM x SE 
ὅ uiua paRAVIT 


Dr Rossr. Rom. sott., t. 1I, p. ^56. 
3454 


SERBVLVS EMIT BISOMV 
À LEONTIV FOSSORE 


PEnnET. Calac., t. I, tab. xxxi. 


Mer E FILI 
a StVERINE A^—— — WELL 
empgÓ. RENT FECI Qu ECC PE EME 9 
IN SECO ANY» ws 47/7 
Animo ΗΠ. lom. subl.. UY» x9 


FLORENT & guam 2^ 
QVAE VIXIT A, π᾿ δος 


L. ἢ 
CRESCEN S δεν xxr? EN 
ὙΕΝΕΜΕ Ὁ Β 4&7 ς,8, ε7 τσ 
is SvI NIE Ww" AETERNA 
IN PACE 346, 


FA»nRETTI. 7nscr. domest.,. p. 1175. —Mancnar. AM onem. cele ΕΞ 
arté. crist. prim. V1, D. 117. za 
RENE LL L1 LC LM EL La 
nds 7 D geo S NM 
σατο SVB »" ADOS ϑ 
PECCATOR! ΟΣ EES 
MISEREREDS — πῇ -- VA PR 
: [ ü., , E : 2^5 * 4 
TIT "ge, num- dedo arti crisf- d E e A Tor, ΚΣ ^ | 
(4 os, 2 16 v. 
3458 -Ὡ--. ΝΣ d C ΑΝ M? 
᾿ ovt VUXIT V δ f^ «09 
WNMARTV RA co egT MENSIS £s une Se : 
aux N C EMERINTI p -- M $ (ii e 
5 ΞΕΡΤΈΞ z Y ent Vcr? y 
Lin. à | ARRA tembri Ξ- “5 P ld pd! (D* 
Ἢ E . nono W«al. 97" «— Eme li 
τρις Epi E SerzgeroV n mnes —-— — oH 
: "er NCC υϑϑδ Ἐ͵7ΕΝΖ : 
3459 MmnNAC 9 4x er soll 
H "μερῶν j “μερῶν din 
e ἢ , θ᾽. Ὧν ; , die. 
Bore * AVTOV X ἐτῶν 6) Une ns ensi Uu T? Sov 3462 
m 


7l 
Baptus ius annorum W^ 
vugn, AVI est Apnloniu ᾿ s 


12 ὃ: 
Pnngr- - c. V, tab. ovr, ne 


«gal 


b 
C nETBM (evrpQZC 


.PELAGCI / 
34683 D cont Y- dene . 
SA N INA A SVPER YT. Ty, , μ | 
ANTO οινῖ ^, Sip ΑΞ ὙῪ gm 
Li TELIA (M n; ET EL ium, propte. OL, v E ESR En VNA Y 7, ή ἤ 
Lus T u* ἈΠ TUR. supe "E B n», ah OI EA il 
de leur fà Ἢ Ξε: ac ue » (L. RexiER)- πω primitive, P. ds (rp ι. ΄ 
MA i "S Qua delle arté. C^ iod Rr ἐπ ξετὰ p»gtetl dU de, JF , 
ἌΝ ΧΙ, a x «nf H NY lau τὰ.» ͵ 4 // 


| 
: 


-- 


το 
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3464 
BENE MERENTI SORORI BONZZLE X 
Vill ΚΑΙ NOB 


A€ CTI 
OYC PIT 
XPIC TOY 
TOYC Ρεφ 
ΟΜΝ ΙΓΕ 
IIO PET 
TEC IN X 


Dene merenti sorori bon[osa]e [in ?] Christo, VIII kal(en- 
das) no[u](embres). 

Deus Christus omnipote[n]s spiritum] tu(umj ref[r]igeret 
in Christo. 

L. RENiEnR ap. PEnnET. Calac., t. VI, p. 173: « d'apres 
une copie qui nous a été communiquée, et qui n'est peut- 
étre pas d'une exactitude parfaite. M*' le cardinal WisEMAN 
en a donné, dans sa Fabiola, un texte moins complet et 
qui ne nous parait pas plus certain » (L. RExiEn). — Os- 
servatore romano, 16 giunio 1851, et PEnRET. /. c., p. 38, 
tomi VI. 


3465 OBPIMOC-NE€CTOPIANH 
MAKAPIA l'AYKYTATH 


PEnnET. Calac., VI, 79. 


3466 QVORO SVN NOMI 
NAE MASIME 
CATIBATICV 
| SECVNIV * 
MARTVRE 
DOMINV 
CASTVLV ISCALA 


Quorum sunt nomina Maximae catibatico I, secundo Mar- 
turae (ad) dominum Castulum in scala. 


« Manca il principio : hic dormiunt, requiescunt o altra 
frase di simile significato. Leggo M«rturae cognome per- 
sonale, non martyris, come gli altri interpreti hanno fatto : 


né costruisco il MARTVRE con dominu €astulu, né fac- 
cio dire all' epigrafe, che Castulo, il martire eponimo del 
cimitero, giaceva nella scala, fatto poco verisimile. Mearture 
ὁ genitivo come Masime; mentre dominu (Castulu ἃ accu- 
salivo o ablativo come ce«tibaticu. Gió posto parmi, che 
questa voce torni al senso suo naturale derivata da κατά- 
θασις, descensus : e che catibaticum (catabaticum) primum, 
secundum designé le due o piü branche e sezioni, in che e 
divisa la scala discendente a piü piani. » 


FaAnnETTI. 1π5 60}. domest., p. 556, xxvi. — Cf. ConsiNr. 
Notae Graec. Disserl., p. XXVIII. — ZaCcanta. Nor. lett., 
L. I, p. 232. — REgisKIvs. Comm. ad Constantini Porphyro- 


geniti. De caerem. aulae Byzant., p. 68. — Mazocur. A«lend. 
eccles. Neap., p. 103. — Bonara. Vaticana conf., p. XXX. — 
P. E. ViscoxTI. in Allí della pont. accad. di arch., t. X, 
p. 58. — Mancur.. Monum. delle arti críst.. primit., t. I, 
p. 77, 120. — Dr Hossr. Home sott., t. IL, p. ^21. 


3467 
[$5 BACCIS;4 VLCIS ANIMA PATER 
IN PACAE DOMINI OVAE s (S 
VIXI ANNOS-XV- VIRGO NAE 
DIES-LXX-PRIDIE CALENDAS DECE 
BRES 


br Hossr. Atom. sotl., t. IIT, tab. NNN-NNNI, n. ^7. 


3468 
DVLCISSIMO ΓΚ 
ANTISTHENI 
CONIVGI-SVO 
REFRIGERIVM 


PrEnnrT. Catac., t. V, tab. Lxi, n. 5. 


3469 


PRECTECTVS ÍT cesover £d 
IN PACE T vixiT ANNIS Villi 


me MENSES Vili DIES III 
/) ' 


NVTRICATVS DEO CRISTO MARTVRIBVS 


Lawr. De erud. Apost., 109. — BorTanI. Scullure e pitture 
sacre, t. IIl, p. 117, n. 18. — Zaccania. Stor. lett. d'Ital., 
t. I, p. 304. — PrEnnrT. Catac., t. V, tab. x, n. 25. 


3470 


CLEMES /* OVI VIXIT 
ANOS-XXVIIHIM(SVIITI-DE 
VIII ELIANVSSFRATRIN(SIN PACE($ 
Cleme[n]s, qui uixit an[(n'os XXVIIII, m(enses] VIIII, 
d[ijJe[s] VIIII. Elianus fratri n[ostro] in pace. 


MaRaNGONI. Act. S. Vict., p. 89. — Mvnaronr. Thes., p. 
MDCCCLII, 7. — PEnnET. Catac., t. V, tab. v, Rh. 


3471 


QVE VIXIT ANN XV 

MENSIBVS SEPTEM 

DIES XVIIII TE IN PAC 

E CVM VIRGINTATE 
TVA 


Lvpr. Epitaph. Seuer., p. 176. — L. RrxiEn ap. PEnRET. 
Calac., t. VI, p. 179, et t. V, tab. Lxv, 3. 


m i tt 


3472 r 

7/77 ,1GNA SI BIBO INMERVM LOCVM P 

5 LLL JQRDLAA DP STOLIS SVIS 

isis οἱ Ben)igna si bibo (se uiuis] inmerum (emerunt | 
locum. p(relio?...) ...(conc)ord(i)a(n) ad(e)p(osilis) stolts suts 
(in. sepulcro). 

DE Rossi. Rom. sotterr., t. III, p. ^05. 


3413 
IKOYC 


BONO ET INOCENTI FILIO 
PASTORI-QV-X-A:N 1l 
NNIS-X 
IXOoYC 


L. HENiEn ap. PEennET. Catac., t. Vl, p. 96. 


Lvpez. isS. lettere δ ΔΈ 5 ΕΞ -O m JG Oero, 
L.HrExrER. Cttac., ΟΥ̓́. —————— 


fe, 
L. I, p. 261 (1785), 


4S s. lee Fun » τ «ἘΞ “ΠΡ 
n. Calere- — — ind 


3476 


£- 
, PASTOR! F 
* IL 
Ἐ DINVS PA TER £O  LCISIM 
ANNIS-IIII MS. r 


DrEe Hosa, Rom. SOtfesz-,- ,. 4 III, tab. XvtII-XIX, py. 55. 


3477 — Cr. num. 234». z 
KVPIAKH. TH TAVTA Tu KATAT 


: n 
"ie S2/mb0 κατ 
n (ums ' - 
gzHC EN (5 ETI'AEZZznpO Vu 
Kopido hubo ]eden, Rae p 
"E5Zno*" Écv, s * ἰθϑανοῦ aa προ «Ὁ 


- i ere i ai 
«In X» 4»:91€ enim legi deb uidetur uu 3-7. 
νοι 7m. «e Χρίστ αὐ 0€" p. 9t: « Duae Rude Scribit 4T au 
e : naque Ὁ isse; nOD Faro sane - - 
ficent forta, air ilaph . φρο} » nuptam iuis on bs uci a * ---- 
ieri anm c: ine: sicuti piscium OC - x 
Sub turturx4 cox e Cyriac en parum ns P. Kircheri; figurae hu 
Christiano 9-4 aut colam in mu * 
e 


Cw aj erat. Xx or? Q 


Putabam hem 1 i - 
Christi cru tA im, hum «- on. uero, conscium. ey ES "Ww «»pban 
?). Praesee e €m: Per P pisani om? 
lianug ἄρρεν ἃ πὶ deo en 
a 
34718 
EvTYX US 
τ K 
: TAKE 
αλέ- 
Εὐτυμιάνη τὺ χοῦ d 
ace: f 
Eutychiane, tecu CE C Ap y j 
cvM p. SUR. ΘΟ O ON x. on UE CK j 4 
TE C- pACE est pro TE go Arudal., P- "s sog aea LE. Po I-- A pr € Jl 4 "» 
STVS w.V7 M^jAT ESSE, «c Ma Pops ri tera a SC EEREE πο ἢ f f 
" Dillo: PDT lE gl 
ni p, ux ttt, [Ea Er T e. EC πε TI, d "TA P 
οι E RE cL Πρ E (ee $Y. a4 4 Y ost p ΄ al / 2 | 
eMe SURRLP gin ENSE 1 gf a 
4»-.. T7 2-. 1 ᾿ / / 
TR. p. f63 0 p ^ 
ON. απ ἢ , Jr 
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3480 
ZONISVS-CVRSOR OVI CVCVR S 
DEY RIT OPERE MAXIME-OI CVCVR "ἃ 
RES RIT ANNIS-ZZZMESIS III Jet 
FRAT QIVI VIXIT IN IVVETVTE S CEB 
RIS ὃ.  SVA:ANNIS XXI-ET POS UE 
δ CVR MORTE PATRIS LVCEVI μ΄ Ec 
S DIT DIES V MENS Ill UÉ wn T 
| QVI DECESIT DIE MANMES 


Zonisus, cursor, qui cucurrit opere maxime, q(u)i cucurrit annis [VI], mesis IIII, qui uixit in iuuetute sua an- 
nis XXI, et pos(t) morte(m) patris luce(m) uidit dies V, mens(es) IIIT, qui decesit die man(u)mes(sionis) VII. 

Deyres (?) fratris cursor(i)s; unus separat(us) est. 

Lin. 3: ANNIS'VI: ita MvRaATORI. 


ManaNGONI. Act. S. Victorini, p. 150. — Mvnaronr. Thes., MMXLvI,6. — L. RENIEn. Cafac., t. VI, p. 14^, ett. V, tab. v i. 
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3484 
IVIBAS D P Ili-IDVS-SEPTEBR [5 
IN PACE ET PETE YACINTHVS 
PRO NOBIS MARTYR 
PIER. (77. (no)n(as) Tun(las)... Vi(ujas In pace Mancut. Monum. delle arti crist. prim., t. I, p. 238, 263. 


— PEnnET. Catac., t. V, tab. Lxxvir, n. 4. 
A. B(oxNETTI). Annales de philosophie chrétienne, IV* sé- 


rie, t. IX, p. 111, « d'aprés les Annali delle scienze reli- 
giose, sept.-oct. 1853, t. XI ». — L. RrNriER ap. PEnnET. 
Calac., V. VI, p. 182. 


3485 
SEPVLCRVM PROTIM(artyris) 
3482 | PEnnET. Catac., t. VI (L. RENIER), p. 188. 
» Y BIKTCOPIA 3 KHPA* p i m 
' 2 | ΖΦ ΩΝ 
: - Victoria uidua. Mas 3486 
| . Dk Rossi. Hom. sotl., t. 11, tab. Lv-Lvi, n. 15. DEP INN X 
1n CACCABONIANI XV K AVG 
᾿ 3483 OVI VIXIT ANNI ΜΊΠ] 
TH DIES XXI PALVMBVLVS 
| 5 KPHCKENTINA EN TTAKE ^ 5 SINE FEL IN PACE 
13 Dep(ositio), in n(omine) Christi. 
| | Lin. 4-5 : palumbulus sine fel(le), in pace. 
li Crescentina in pace. L. RENIEnR ap. PEnnET. Cealac., t. VI, p. 176, et t. V, 
i Dr Rossr. Rom. sotterr., t. HI, tab. Lv-LVvI, n. 5. | tab. rxt, n. 2. 
" GRAFFITI 
"I 3487 
| il: SANCTE XYSTE IN MENTE HABEA(s) IN HO ationes] 
led € ] ee 
1 , 
Hi 3488 3490 
/ n ΕΛΑΦΙΝ EIC MNEIAN EXETAI VIVAS IN DEO 
RI 3489 . 3490 | 
;^L AIONYCIN EIC MNEIAN EXETAI ZH EN OEC) 


a z- aja ce IEEE ἪΝ 
.ω..-.---τ-τ τ΄ -------.-. 
9x CO Fr T! —— PD 
ἐπ E - —— 
d f O7rcowv/] F7 


——————— 
p zz 


[peti] TE PRO ME Ww 


((., t. 1, p. 259-270; tom. II, tab. 
S35 M. /— aom. 50lt., hin 
M RVFIN 
SYCC- (os) SVM RVFI T 
S3 ie "ssl. Rory, sott., tab. xxx. 
02 


THCCYPE ci 


9 es 4}. MSIeXxy uy - 8. 
3507 


NCTA 
()ETO 4 spIRITA SA 


"II- xXII. 
esl. loc. Cu. tab. XXXNI X 
Q*^ 


Vs aL ὦ 


88* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


(«MATE IN PACE 


MARCIANVM 
SVCCESSVM 
SEVERVM SPIRITA 
SANCTA IN MENTE 
HAVETE ET OM 
NES FRATRES NOS 
TROS 


οι 


Ibid. 


3510 
IDONIVS SERBVS DEI 
Ibid. 


35! 1 


μέ 
JF PONTI VIVA(s) IN DEO CRISTO 
Ibid. 


3512 
KE BOHOH TOY AOY-COY BENIAMIN 


Κίυρι)ε βοηθη vou δου(λου) cou Beviautv. 


DE Rossi. loc. cit., tab. xxxii. 
(———— á—————— 


3513 
BENNATE VIVAS IN DEO 


Legendum : Bene nate. 

Dg Rossr. Hom. sott., I, 282. : 
——————————————— 9 ÀÁLLLLA 
3514 

IXOY ΟΛΛΙΦ- (siue ΟΜΙΦ OAAIO) 
Forte lerendum : IXOYC AAld06oov σώτηρ]. 


Piscis saluator pereuntium. 


D& Rossr. Hom. soll., t. I, p. 282. 
EE 


3515 | 3516 
) PAVLE 
NAVIGI VIVAS IN T VIVES 
WirPEnT. Fracíio panis, 19. W'ILPERT. Ll. c., 32. 


3517 


EVSTATHIVS HVMILIS PECCATOR 
TV OVI LEGIS ORA PRO ME ET HABEAS DOMINVM PROTECTOREM. 


G. BorsstER. Les catacombes in Promenacdes archéologiques, p. 175. 


3518 


CVIVS SPIRITVS A DEO ACETVS EST 
h 


[i. e. acceplus est]. 


DEsBAssYNs nE RicuEMONT. L'art chrétien pendant les 3 premiers siécles, p. 39. 


3519 


S...IPI 
EVTICI IN PAC(e) 

RENATI IN PACE IDjibus) AV(g.)? 
VINCENTI IN PACE 

MESVRI IN PACE 

SICO IN PACE 

SE(n)PER VINCAS 

MESVRI IN DEV CREDET 


3519a 

« Singolarissime poi ed enigmatiehe sono le lettere 
seguenti AAAVVVIOPPP AAAVVVOPPP. Nel sistema 
delle sigle latine la ripetizione di tre AAA significa /res 
Angusti, e ció poté anclie exprimersi per le lettere AAÀA 
VVV GGG : non cosi direi delle lettere AAA VVV,il 
compendio consueto di .ugustiis essendo AVG. non AV. 
Laonde le epigrafiche consuetudini vogliono, che se qui 
leggiamo (ribus Augustis, a questa formola diamo le sole 
lettere AAA. Questa lettura sarebbe di grande importanza 
cronologica. Ma come spiegare le signe seguenti, come 
collegarde colla menzione di tre Augusti? IIo tentato mille 
vie e non ho trovato uscita dal labirinto. Nel primo torno, 
p. 272 (della /oma solterraned) proposi un' altro. modo 
d'interpretazione ἢ /res Animae Virgines. Quiescunt (in) 
Pace. F'eseimpio, dal quale πὶ ὁ stata suggerita la proposta 


lettura, é l'epigrafe fatta da Mario Vitelliano a Primitiva 
sua moglie, oggi nella sola dei sarcofagi del museo latera- 


) 
nense, la quale termina cosi AAIKCBBINX. Queste sigle 
lecero ariolare e sognare piü d'un erudito; il MaArrEI (Mus. 
Veron., p. ^83) ragione volmente le decifero : Aue Anima 


Innocens Karissima Coniux Bibas IN X. Ma l'analogia 
dell' allegato esempio colle enigmatiche sigle graffite, che 
mi tormentano, non ὁ perfetta. Nell epigrafe di Priwitiva 
ogni parola é rappresentata almeno dalle sua iniziale, la 


particella ΓΝ ὁ scrilla per intero; nei graffiti la particella 
una volta sarebbe ominessa, una trasferita per errore poco 
verisimile ad indebito luogo. E poi che sieno ripetute tre 
volte le lettere per indicare tre persone nei vocabili animae 
"irgines ὁ regolare; non cosi ragionevole é la triplice ripe- 
lizione del P pel simplice in pace i mentre il Q, che signi- 
ficlierebbe Quiescunt, ὁ scritto una volta sola. » 


Dr Rossi. /tom. sotterr., t. III, p. 60-61, 497. — Cf. An- 
MELLINI. /Ucimil. di S. Agnese, p. 165. 
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Αλεξαμενος σεύετε ( pro σεθεται) Θεον. 


Gan vccr. ZU eroeifisso graffite (Roma), 1857. — F. XN. μάνα. 
Das Npotl Crucifix von Palatin, Àrad. C. pk LiNAs (Alre- 
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90* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3527 3529 
PAVLVS PETRVS [in palCE DEI ZE[ses' 

Tav. CLXXI, n. 3, p. 117. IRE ΝΥ : 

528 | 3530 
: ? TIE ZHCAIC 

DIGNITAS AMICORVM VIVAT [is 
353! 
CONCORDI BIBAS IN PACE DEI (BIBAS pro VIVAS) 

3532 


HILARIS VIVAS CVM TVIS FELICITER SEMPER REFRIGERIS IM PACE DEI 
LAVRENTIVS X CRIPRANVS 


BvoNanorT!. Vetri, Xx, 2. 


—— —MMM— X A — — MÀ —— — M M À — o —— —— Ζ "HR EE ΚΑ ΩΣ —— LÀ oui- 


3533 | 
HILARIS [uiuas) CVM TVIS OMNIBVS FELICITER SEMPER IM PACE DEI 
3534 3536 
NICA V/ZLES (:ZES i.e. VIVAS) 
Tav. crxxri, p. 125. 
3535 3537 
DIGNITAS AMICORVM PIE (PIE i. e. BIBE: PIE ZESES 
3538 3540 3542 3544 
ZHCATO VIVATIS BIBITE ZESES 
3539 3541 3543 3545 
PIETE ZESETE VIBATIS | PIE ZESES BIBAS 
3546 3548 | 3549 
BIBATIS | ,, SPES 
SPES-HILARIS ZESES CVM TVIS P. 139. 
3547 Bvovanorri. Vetri, tab. 11, 1. — Gannvccr. Vetri orn., | 3550 
VIBATIS tab. 11, 8. — IDEM. n. 8, p. 128 op. laud. Sor... SPES IN DEO 
3551 3554 3556 
NH Lo EN HILARIS CVM TVIS PIE ZESES IN DEO |. ZESES 
3552 Ibid., n. 9, 129. Tav. CLXXIV, n. 8, p. 132. 
IN DEO VIVAS es Rams 
3553 ANIMA DVLCIS PIE ZESES IN DEO I-X-6-Y-C 
SPES N. 10. Ibid., n. 1^, p. 13^. 
3558 


POYÓE TIIE ZHCAIC META ΤΩΝ (ὧν TIA x». N BOIY 


Tav. cLXxXXv, n. 1, p. 135. 


| 3560 


3559 
V PACEZ. SEM. CONCORDI BIBAS IN PACE DEI 


| 
| 
Ibid., n. 2, p. 135. | Fhid., n. 7. 


356 1 


Di 
7 bid. n, Ὁ, p. 138. ς-- 


—— ———————— MÀ 


35622 


Pe. ΟἸΧΧΥῚ, n. 2, p. 


3563 
CRIS TV ZESVS 
UL... n. 7. p, 140. : 
ie TEE. 4 Vc UC uA 
MA P p. ir 2571 
JAZZ p vS 
ZESvs *. AVr VS p rETFE FE? no, 
T CRIVSTvV& ay. CLXXVrrr, n. 6, hors CE E EE Hm————— € PO des 
FOU n. 5, D. 141 . Me Oc M c ub Pv 
MA ἢ 
3565 e Zbie., n. 7. RIA b TRVS ραν εν 
x PI E «-»- 
Nia -«ESES ἀν εῖς: E asdf" 
| δέει. n I ᾿ ^NI. pie T- 
—— Zbzet.. n. 8. 


3578 
0d ^. S KLS-P ETRVS 
3575 ^ 


N. 5, 


IP ET Ἐν5 | o 
3576 - —7 | 3580 
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92* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3590 
PETRVS ET PAVLVS DIGNITAS AMICORVM VIVAS CVM TVIS FELICITER PIEZZ 7 
N. 3. 
359! 
PETRVS-PAVLVS BICVLIVS DIGNii/as a'MICORVM VIVAS PIE ZESES 
N. ^. 
3592 
PAVLVS PETRVS | 
—I DIGNITAS AMICORVM VIVAS CVM TVIS ZESES | 
N. 5, p. 152. | 
3593 3596 . 3599 3602 
PETÍ[riVS-PAVLVS PETRVS PAVLVS PETRVS-PAVLVS PETRVS-PAVLVS 
N. 6. N. 2. N. 5. Tav. CLXxxriT, n. 1, p. 153. 
3594 3597 m | 3603 : 
CRIST (us] PETRVS-PAVLVS P .PAVLVS 
N. 8. N. 3. PETRVS-PAVLVS N. ds 
: ————————— N. 6. "-—- 
3595 3598 | 7 —- | 3604 
PETRVS-PAVLVS PETRVS-PAVLVS | 360! PETRVS 
Tav. cLXXXII, n. 1, p. 152. N. ^. PETRVS PAVLVS N. 3. 
3605 3607 
PAVLVS-PETRVS PAVLVS-PETRVS-PAVL[us| PETR(usJ 
N. At. N. 6. 
3606 3608 
PAVLVS PAVLVS 
Ne N. 7. . 
3609 
PETRVS PAVLVS DIGNITAS AMICORVM:VIVAS CVM TVIS-FELICITER-:ZESES-PETRVS PAVLVS 
N. 8. | 
3610 — 3612 
PEERYSIEAYEYS LZZZARYSCTUOPU S. | petjRVS. P(aulus| 
Tav. cLxxxiv, n. 1, p. 154. N. 3. 
3611! 3613 
PAVLVS PETRVS CRI'S'TVS 
N. 2. Da (s; 
ἘΣ περ ες τε τ RACER --οἰς - Ὡς τις ERI RR REDE RE 
3614 o. 
HILARIS juiuas cu]M TVIS OMNIBV[s; FELICITER SEMPER IM PACE DEI 
N. 3. 
EM SCIT POENORUM OGR ERROR ERR REESE RES 
3615 3617 3619 
PETRVS:PAVLVS | PET ;rus| e . PETRVS-PAVLVS 
N. ^. Tav. οὐχχχν, n. 2, p. 155. ii 
ον MR 
3616 3618 3620 
PETRVS ET PAVLVS ZESVS CRISTVS PAVLVS-CRISTVS-AGNE-MARIA: 
N. 5. N. 34. NL. 


2 
362 g^» AVLI PAVLI A PETR 
ah E. COLXXXv 


Et 
N.& 


“» 
2o CRISTVS E 
Ns eaae ca ce 
362a -- 


x TN E a -— SS: 
3624s. S 
ιν — CwÁSTy 
PIE ZESES PAV Vs AAYRENTEVS 
IPPOLITVS CHRISTW zx,  TIMO7T. . POLTVS 
NOS 3. 
p PETRV&€ F»4yrys 
N. 4. 


38896 — 770—070 


| pautNS- T IMOj/zezus] SILNVS 
N. 5. : 


CRISTVY5: PETS: $2 


ων Ρ 
.ὦ. E 


3634 


S-PETRVS: 
t 9. AVDA 
N. 6. X Ἀ μμγοῖὶν -τΤΥ 
39 
3637 36 


«C— 
PETRYVS:.PETRVS 


N. CB Ns a NIC AL 
D ἘΌΝ 
bis NC -ς LIBE εἰ 


364, 
FEST- ITO ELIS..- 


36242 
VIVAS, ιν CHRUisto] 
Tap. δεῖς δ ον τῆι 1l, p. 163. 

3643 


S MP d [uiu] JAS IN NOM! 
N. 1. 
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94* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3650 
: DIGNITAS AMICORVM VIVAS CVM TVIS FELICITER 
N. 3. 
3651 ! 3655 
CRISTVS-PAVLVS 
N.3. M. VLPIVS MAXIMVS VIVS LOCI REFRIGERAT 
3652 N. 6. 
HILARIS VIVAS CVM TVIS FELICITER SEMPER | ^  — — — — 
o, REFRIGERIS IN PACE DEI 3656 3658 
di CVIVIO ALEXANDRO 
m TATISIE POMPEIE REFRIGEIreIRIS 
EXPECTATE REFRIGERA REFRIGERETIS XXE CR 
2e N. 8, 3659 
3654 | E | REFRIGERES 
CERVONIA SILVANA REFRIGERA 
N. 6. REFRIGERIS N. 6. 
3660 u 
xa ΤΙ ΒΕΡΒΙΘΈΒΙ IANVARIVS AGATOPVS FELICISSIM MARTYRES 
3661 3662 
PETRVS-PAVLVS-LAVRENTIVS PETRVS-ANNES-PAVLVS-ZESES 
N. 7 Tav. cxc, n. 1, p. 169. 
3663 
ANE. (e!) ANNE (i. e. AGNES) ANNES ANGNE. AGNES. AGNETIS 
03 
3664 3665 3666 
PETRVS-PAVLVS PETRVS-AGNE-PAVLVS- AGNE 
N. 3. N. 4. N. 5. 
3667 
PEREGRINA:SS PETRVS-PAVLVS-INFANS CRISTAEANVS FIDELIS PEREGRINVS 
N. 6G. 
3668 3669 3670 3671 
ANGNE ANNE MARA ANNE ANNE 
'lav. cxct, n. 1, p. 170. N. 9, N. 3. N. ^. 
3672 
AGNES-VINCENTIVS-POLTVS-IPOLTVS- (uel EPOLTVS pro IPPOLYTVS) 
N 2, D. 172 
3673 | 3674 3675 
AGNES-LAVRENTIVS-CRISTVS AN(ne) AGNES-MARIA: 
N. 6. N. τ, | N. 8. 
367 


PETRVS-PAVLVS-SVSTVS-DAMAS-X PASTOR: DAMAS-PETRVS PAVLVS 


Tav. cxctt, n. 1, p. 172. 
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ἘΠ RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 
-— E —————————————————————————————————————————— ÉL. 
3697 3698 3699 
PIE ZESVS PIE ZESES PIE ZESES 
N. ^. N. 5. N. 7. 
3700 3702 


£7 AA. VINCENTI VIVAS CVM SZ MIA 
Tav. CXxcvtI, n. 1, p. 180. 


3701 


IBA BI S VM PREIECTA 


Lege : BIBABIS CVM PREIECTA 
B. PIE ZESES N.3 
3703 
DIG[ni/as] Aimic[ORVM ROMANE PIE ZESES CVM TVÀ NE - :;PAVLVS 
N. ἡ. 
3704 3706 3707 
MAXIMA:VIVAS-CVM DEX- TRO RVFE VIVIi;t»| GAI VIVA 
N. 8. N. 7. N. 8. 
3705 BoOH- 0.7 7 | m 
ANE ($5 TZVCINVS BIBITE NE A IVCVNDE CVRACE ZESES 
N. 6 Tav. CXCVIIT, n. 5, p. 182. 
3709 
- IdJjVLCIS ANIMA VIVAS-CRISTVS-ANIMA DVLCIS. 
3710 
SIRTC-A LVCIFER-VIVAS CVM TVIS FELICITER ZESES-CRISTVS 
N. 3 
3711 3713 
POMPEIANE- TEODORA VIBATIS CARITOSA VENANTI VIVATIS IN DEO 
N. ἢ Tav. cxcix, n. 1, p. 183. 
3712 3714 3715 
SEVERE:COSMAS-LEA-:ZESES. PIE ZESIS PIE ZESES 
N.5 N. 3. N. ^. 
3716 
PELETE VIVAS PARENTIBVS TVIS (forte PELECETE). 
3717 
EVFINE RESP;e)CTA VIVATIS IN DEO ZESES 
ZESES P. RVFINE RESPECTA VIVATIS IN DEO SEpnper| 
3718 3719 


COCA VIVAS PARENTIBVS TVIS. 


Tav. cc, n. 1. p. 18^. 
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᾿ 9g* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. | 
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3745 
BENE OVESOVENTI FRATRI BACHILO IN PACE FRATRES 


BvosaRorrI. Vetr., p. 170. 


3746 | 3052 3753 | 
CARITOSA VENANTI VIVATIS IN VIVATIS IN DEO ZHCATOO 
. DEO Ga4RRvcCI. tab. xxvi, 11. BvONAROTTI. lab. xxvii, 1. | 
Gannvcct. Vetri ornati, tab. xxx, 3. | 
στῇ E.g. 
374] PAVLVS || MARIA || PETRVS 


PIE ZESES CVM DONATO 
DE v'EPiNOIs. Les catac. de Rome, tab. ult. 


BvONAROTTI. XVI, 2. 


3748 3749 3159 


PIE ZESIS PIETE ZESETE 


BvoNAROTTI. lab. xxiii, ἡ. |. BvoNaAROTTI. tab. xxvii, 3. 


LIBER - NICA 


Liber, uince. 


BorprerrI. Osservaz., l. I, c. xv. — Gannvccr. Vetri, p. 85. 


| ^ | — ManricNy. Dict. s. u. Croix [signe de la]. 
3750 En Ξε πατοος κτοες 
| NON VNDAÀ LETALIS EST 3756 3757 
AVSA CONSTANTI FERRE o 
QVAM LICVIT FERRO CORONA PR-EAS IN X ἘΠΕ 
AniNaHI. Rom. subt.,t. I, p. 509. — MaMacHI. Orig., t. III, Male legit Buonarollius : REN 
p. 96. — Borranr. Sculpt., t. III, tab. ccx, p. 199. — ManiNi | Asin X pre. 
ap. Mar. Script. uet. noua coll., V. V, p. 371, 2 el 469 ad MaMacHt. t. HI, p. 40. 3v 6. 
h. loc. comment. — PrnnET. Calac., t. IV, tab. xxxii, TES m DYONABOPI Spe d00 
n. 109; VI, p. 129. | iu e —————————————————— —— 
-οΘ----ς---.-.ς:-.- -  - | 3758 
3751 VIZZZTOZZAS IN NOMINE LAVRETI 
IVLIANE VIBAS IN DEO ET ΒΟ μα) Vi(c)to(r bib)as in nomine Laurentii. 
BvoNanorri. Vetr. ant., p. 167. — GEnBnET. /tom. chrét., BvoNanorri. Vetri, tab. xix, 2. — ManricosNY. Dict. s. u. 


L. II, p. 232. Agapes. — ΘΜΊΤΗ and CrugETHAM. Diclion. s. u. Agapae. 


— 


INSTRVMENTVM DOMESTICVM 


El DEMEO emi mp mem ms ἃ 
E VE τ: 


3759 | 3761 

IXYO DEVSDEDIT VIVAS IN DEO 
in cathedra episcopali, parte anteriori; ad dexteram lac- l'iconoxr. Gemm. ant. litt., vii, 30. 
uamque monogrammata, forte episcopi. 


Ficonowr. Gemm. litl., tab. xi. — Acad. dí Cortona, VII, 
45. — PassERI. Thes. gemm. Astrif., III, 221. — Manriovv. | 3762 
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Dictionn. sub uoc. Chaire. — Kincuuorr. Corp. inscr. IANVARI VIVAS 
graec., 9080. — SuirH and CuEETHAM. Dict. of Christ. Antiq. 
sub uoc. Gems. Gannvccr. Macarii Hagioglypta, p. 222. 

| 3760 | 3763 

(Style d'argent) (Annulus) 
VIVAS IN DEO DVLCIS XISPIES|INIDE|OV|IVIAS 
| BvoNanorri. p. 166, « Cabinet de l'abbé GnEPPO ». — Swrrii and. CukgTuaM. Diction. of Christ. Ant. sub uoc. 

]ta ManrioNvy. Dictlionn. s. u. Acclamations. hings. 
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100* . RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


3779 
Calari. 
PEON GETA SENEX 
HEIC OBDORMIVIT IN PACE 
DORMITIO EIVS CVM IVSTIS 
DORMITIO EIVS EST MEMORIA EIVS 
5 ET SI OVIS IPSVM VEXAVERIT 
VLTOR ERIT DEVS ISRAEL-IN-SAECVLVM 


MvnaTORI. Nou. (hes. inscr., Mbccccxxidn, 2. -α ZaACCA- 
uIA. De inscr. usu., c. v. 


3779a 

€NOAAEXEITAITTAN 
XAPIOCTIATEPCYNA 
FOJTHCEAAIACET C) 
NEKATCONAEKAQ9IAO 

ὅ AAOCOIAENTOAOC 
KAACOCBICOCACHNEIP 
HNH H KOIMHCIC 
AYTOY 


Hic dormit Pancharius, Pater synagogae Eleensis : anno- 
rum centum et decem, amans populi et praeceptorum. Qui 
pulchre uixit; in pace requietio eius. 

« In principio degli epitaffi (in coemeterio iudaico extra 
Portam portuensem) quasi sempre era il medesimo, in tal 
guisa : ENOAAE KITE EN EIPHNH εἰς. » (SEvg- 
RANI. Ftom. subt., lib. II, cap. xxii, pag. 191). 


Lvp»i. Epitaph. Seuer., p. 178. 


3719b | 3779« 


CNOAAEKEI €NOAAE€KEITEMNI 
TAI $AYCTINA ACC€ACMAOHTHC 


4e | COOQNKAITIATHP 
1 ps "d CYNAT COT ICON 
Hic iacet Mnaseas, disci- 


pulus 
Sapientium et pater syna- 
Lvri. Epit. Seuer., p. 177. | £0garum. 


Hic dormit Faustina. — l'ax. 


— Cf. FaBnETTI. Z/nscr.- do- Lvri. Epit. Seuer., tab. 
mesí., capp. v, vi. VII, n. 1, et p. 51. 
3779d 

€NOAAE€ 

ΚΕΙΤΕΙΟΥ 


ΛΙΑΝΟς ΙΕΡΕΥς A 
ΡΧὼΝ KAA777 7 
5. KAPTIIEICONYI 
OCIOYAIANO 
YAPXICYN 
AF COT OY 


, *v e ΄- ^ 

Ενθάδε κεῖται ᾿]ουλιᾶνος ἱερεῦς, ἀρχῶν xaA760v καρπείων, 
υἱὸς lovAtxvou ἀρχισυναγώγου. 

Hic iacet Iulianus sacerdos, princeps cireumcisorum Car- 
pensium, fllius Iuliani archisynagogi. 

Srox. Miscell., sect. X, p. 731. — FAnnzETTI. Inscr. domoest., 
eap. v, 248, p. 389. — Lvrr. Epit. Neuerae, tab. vit, n. 2, 
el p. 51. 
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Φῶς ΠΑΤΡΙΚΟΝ TIOO€OYCA 
ΟὙΝΑΙΜΕ CYNEYNE ΓΟΦΗΜΟΥ 


AOYTPOIC XPE€ICAMENH XY 
MYPON A9OITON AT NON 
5 — AICONOON €CTIEYCAC AOPI 
CAI O€IA TIPOCOOTTA 
BOYAHC THC ΜΕΓΑΛΗς METAN 
ANT€AON YION AAHOH 
Z7 YMO*09NA MOAOYCA KAI.€IC 
l0 Z770YC ANOPOYCAZA 
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D Liu ndiserdh 
22 AERE 7 AA capp 
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OYK €CK€N KOINON BIOTOY T€: 
AOC HA€ OANOYCA 

KAOTANE ΚΑΙ ZCO€l ΚΑΙ OPA 
$AOC ΑΦΘΙΤΟΝ ONTCOC 


9$ ΖΩΘΕΙ M€H ZOQJOICIN ΘΑΝΕΝ ΔΕ 


OANOYCIN AAHOCOC 
ΓΑΙΑΤΙ OAYMAZEIC NEKPOC 
l'€NOC H ΠΕΦΟΒΗΟΑΙ [5 


(ἰ 


Φῶς πατρικὸν ποθέουσα, σύναιμε, σύνευνε σοφή μου, 
λούτροις χρεισαμένη Χί(ριστο)ῦ μύρον ἄφθιτον, vov, 
Αἰώνων ἔσπευσας düp[7]cat θεῖα πρόσωπα, 
βουλῆς τῆς μεγάλης μέγαν ἄγγελον, vlov ἀληθῆ, 

5 — [elg ν]υμφῶνα μολοῦσα καὶ εἰς [κόλπ]ους ἀνόρουσαϊ ς) 
[Αἰώνων πα] τρικοὺς κ]αὶ... leen nn nn 


Οὐχ ἔσχεν κοινὸν βιότου [τ]έλος ὅδε θανοῦσα" 
χάτθανε xal ζώει καὶ δρᾷ φάος ἄφθιτον ὄντως" 
ζώει μὲν ζωοῖσι. θᾶάνεν δε θανοῦσιν ἀληθῶς. 

10 — paie, τί θαυμάζεις νέχυος γένος: 7, πεφόθησαι; 


« Désireuse de voir la lumiére du Pére, compagne de mon 
sang, de mon lit, ὁ ma sage, parfumée, au bain sacré, de 
la myrrhe incorruptible et pure de Christos, tu t'es hátée 
d'aller contempler les divins visages des éons, le grand 
Ange du grand conseil, le Fils véritable, pressée que tu 
étais de te coucher au lit nuptial, dans le sein paternel des 
éons. 

« Cette morte-ci n'eut pas le sort commun des humains. 
Elle est morte, et elle vit et voit réellement la lumiére in- 
corruptible. Aux yeux des vivants, elle est vivante ; ceux 
qui la croient morte sont les vrais morts. Terre, que veul 
dire ton étonnement devant cette nouvelle espéce de mánes? 
Que veut dire ta crainte? » 


Civilla cattolica, YN, 1858, ser. III, uol. X, p. 357 seqq. 
— Corp. inscr. graec., 9595. — RENAN. Origines du chris- 
lianisme, VII, 147 (uiri eruditissimi translationem, etsi 
uernaculam, accepi;. — Barirror. La littérature grecque, 
pp. 115 seq. 
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102* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


OIOAHOYAYHOAAH ZIXYXYK EPATATPICOYTOC €CTIN O TIPCOTOTIATOOP 
Ο ΠΕΡῚ CCOMATOC MONOC ὧν AIA ΠΆΝΤΩΝ TIOPEYOMENOC 
COAOMONNTOC CoPATIC FYZZZZOAYA 


KAI)NFCTCOO-AC€ONTOK€OAAH 


Litterae uocales primi uocabuli nomen ineffabile [AO «declarant, cui cognomen ignotum adiiciunt CPATATPIC; 
signum Salomonis nunc primum in litteris seqq. diuulgatum est pro o περίσωματος lege ἀσώματος, incorporeum. 


CnEvzER. Archaeol., III, tabul. ult. — KiNc. The Gnoslics, p. 101. 


3791 
NIKA O CAPATTIC TON ΦΘΟΝΟΝ 


Vince malum, o Serapis. 


KiNc. The Gnostics, p. 70. 


3792 
$YAACCE ΥΓΙΗ CTOMAXON TIPOKAOY 


Serua in sanitate Procli stomachum. 


KiNG. The Gnostics, p. 76. 


3794 
3793 VES 
$YAACCE AIA A€IHOYG2AI 
Γαβαὼθ 


Protege, Iupiter (e coll. 


altera parte 
PRAVN). pas) 


| x MIXAHA ξ 
Kixc. The Gnoslics, p. 71. 
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KiNa. The (nostics, p.101, 


| 3795 3796 
M€C-XANAACO MAPODHNI 
Messias sit tibi propitius. Clarifica oculos meos! 
KiNa. The Gnostics, p.103. | KiNc. The Gnoslics, p. 103. 
3797 
ANOX-XOA-XNOVBIC 


Ego sum omnis spiritus bonus. 


KiNG. The Gnostics, p. 103. 


3798 
KAVAAKAV uel KAVAAKAVX 


Fortitudo Fortitudini uel ex coptico KAB (Bellermann). 


KiNaG. The Gnostics. p. 103. 


3799 
META TO ONOMA TOY MON O€OY 


In nomine solius Dei. 


kKiNG. The Gnostics, p. 206. 


ΙΑὦ CABAC0O ABPACAX O ὧν ΠΑΡ ACTAOHN 


Gloria sil Iao, nomen sanctum, qui est proximus ab Astapliv. 


kixc. The Gnostics, p. 21^. 


380! 
Montdragon (Vaucluse). 

θως ουδερχυο»" 
αλωὴ VOULU SUV 
(st ἀπόστρεψον ἐκ 
τούτου τοῦ γωρίου 

à πᾶσαν γάλαζαν 
χαὶ πᾶζ ΑΝ νινῖδαν 
xai ὅτα ΒΛΑΠΤΕΙΧΩΡΑ 
χέλενε ΕΟΓΩΑΜΟΥ 
0x, xxxcYCYNEPT EI 

ιυ 'Af^oxca IAH lACO 
. . « 4QOYAIOC TIEPOIN 

KOC 
.. auerte ab hac regione omnem grandinem et omnem 


niuem οἱ quaeque nocent terrae. Tube Deus. . . .. el tu 
prosis Abrasax, Iah, Iao...... Iulius Peruineus. 


"m u , TENE : ; ; iint 
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Titulum hunc contulit u. cl. HÉnoN pE VILLEFOSSE cum 
titulo in Mus. Auenionensi asseruato, quo iuuante restituit 
pristinam lectionem. 


H£ÉnOoN ΡῈ ViLLEFOssE in Bull. archéol. du comilé des 
(travaux hisl., 1887, n. 1, p. 2el seq. — Cf. W. FnoEHNER In 
Kritische Analeklen, n. ^7. 
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« Si s!rano mostro e capo umano ad oreccliia asinine 
richiama tosto alla mente la notissima calunnia del capo 
asinino adorato dai Christiani; che ispiro Ja celebre imma- 
gine blasfema del erocifisso a testa d'asino, graflita in una 
stanza del palazzo imperiale circa gli inizii del secolo terzo. 
Ma piü specialmente lo strano capo umano con orecchia 
asinine ci richiama al pensiero la salirica pittura del 
DEVS CHRISTIANORVM ONOKOETES auribus 
asininis; pubblicamente proposta nei primi anni del secolo 
terzo e nei principii della persecuzione di Seltimio Severo 
in una città, che pare sia stata Carlagine, non Roma. L'es- 
senziale dillerenza tra la calunnia dell' adorato capo asinitioó 
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108* RELLIQVIAE EX MARTYRVM ACTIBVS. 


Praesidis iussu impressis cera signis ecclesiam claude- 
ret Christianis. — N. III. 


9814. INvENTARIVM. — Postero die Stationarius mi- 
nisteriis omnibus ecclesiae inuentis atque signatis 
egrediebatur. — Ibid. 


90123. SvbELLEX EcCLEsIAE. — (Praeses Dassus 
dixit: ) Quis ex uobis Christianorum magister est, aut 
doctor ecclesiae... (postea enuntiauit [mperatorum 
mandata). Vasa ergo quaecunque uobiscum sunt aurea 
uel argentea, uel cuiuscunque metalli aut artis insi- 
gnis; Scripturas etiam per quas uel legitis uel docetis, 
obtutibus nostrae potestatis ingerite. — N. IV. 


90816. TuEssvnvs ECCLESIAE. — ingressus est [scil. : 
Praeses] ubi uasa omnia et Scripturas latebant... inuenta 


uero uasa et Scripturas omnes tradi iussit officio. — 
Ibid. 


9817. OnNaTvs ECCLESIAE. — ipsum etiam domi- 


nici deuoluto omni tegularum fraudabatur ornatu. — 
N. V. 


9018. Psanwvs. — psalmum dicentes (scil. : mar- 
tyres] Domino, qui eos fecerat fortiores. — N. VII. 


9919. VreNERATIO. —  Prostrati [scil. : Christiani] 
cottidie solo, Philippi uestigia sancta lambebant. — Ibid. 


98490. AppRECATIO. — Tunc inflexis genibus ora- 
bat cum gemitu magno dicens ad Dominum : Omnium 
fluctuantium qui es portus placidus, spem sperantibus 
tribuens, Saluator aegrorum, auxiliator egentium, dux 
caecorum , misericors 1n eos quos poena circumdat, fa- 
tigatorum murus, tenebrarum lumen, fundator terrae, 
ordinator pelagi, et. totius distributor elementi, cuius 


uerbo coelum, astra et cuncta perfecta. sunt, qui seruasti 
Noe, el Abrahae diuitias obtulisti; qui liberasti Isaac, 
el parasti pro eo uicltimam; qui cum Jacob exercilatus 
es palaestra dulcedinis, et edu.risti Loth ex Sodomis, 
de lerra maledicta ; qui uisus es Moysi, οἱ Iesu Naue 
prudentem fecisti ; qui cum Ioseph iter habere dignatus 
es, οἱ eduxisti populum eius de terra Aegypti, ad ter- 
ram repromissionis adducens ; qui auxilio fuisti tribus 
pueris in camino, quos sanclo maiestatis tuae rore per- 
fusos flamma non attigit, qui leonum ora clausisti, ui- 
ttm. Danieli et &ibum tribuens; qui Ionam nec maris 
profundo, nec morsu ceti crudelis exceptum laedi pas- 
sus es aut perire; qui Iudith. armasti, qui liberasti 
Susannam a t1udicibus iniustis; qui Esther gloriam de- 
disti, qui Aman perire iussisti; qui eduxisti nos de te- 
nebris ad lumen aeternum, Pater Domini nostri Salua- 
loris Iesu Christi, qui es lumen ínuictum, qui donasti 
mihi siqnum Crucis et Christi; ne indignum me censeas, 
Domine, ab hac passione, quam mei obtinuere colle- 
gae : sed da mihi partem. coronae, ut sim cum illis 
iunctus in gloria, quibus eram iunctus in carcere. Ha- 
beam cum illis requiem, cum quibus nomen tuum uene- 


rabile confessus, tormenta Tudicis saeua non (imui. 
md N. XII. E 


9091. OnaTriv. AMEN. — Tunc a ministris flamma 
subponitur, quibus ardentibus, quandiu sermo du- 
rauit, gratiae reddebantur, et in ultima gratiarum, 
Amen dulce resonauit. — N. XIII. 


9099. ExTENSIO BRACHIORVM IN. ORATIONE. — (Post 
supplicium) extensae beati Philippi manus, ut in ora- 
tione fuerant, inueniuntur. — N. XIV. 


9825. FonuviA. — Tunc omnipotenti Deo gratiae 
omnium ore funduntur, qui dat gloriam ?n se speran- 
libus el coronam. — Ibid. 


EX MARTYRIO 5. IRENAEI SIRMIENSIS EPISCOPI 


IN HVNGARIA 


58024. AppnECaTIO. — Sanctus Dei martyr, tanquam secundam palmam accipiens, Deo gratias agebat dicens : 
Tibi gratias ago Domine Iesu Christe, qui mihi per uarias poenas et. tormenta donas tolerantiam, et aeternae glo- 


iae 15e participem efficere dignatus es. — N. V. 


90925. ITEM. — extendens manus in coelum, orauit dicens : Domine Iesu Christe, qui pro mundi salute pati 
dignalus es, pateant. coeli tui, ut suscipiant. Angeli spiritum serui tui. Irenaei, qui propter nomen tuum et ple- 
bem (uam. productam. de Ecclesia. tua. catholica Sirmiensium haec patior. Te pelo, tuamque deprecor  miseri- 
cordiam ut el me suscipere et hos in fide tua confirmare digneris. — lbid. 


EX MARTYRIO 5. QVIRINI EPISCOPI 


IN PANNONIA 


0f? * . . . ἃ " : : . . 
9896. FonMvLA. — Deus autem meus cui seruo, 1pse est in coelo et in terra et in mari. Ipse est et τῷ ommi 
loco omnibus autem superior, quia intra se continet omnia : quoniam per ipsum cuncta facta sunt, el in. ipso con- 


stant uniuersa. — N. II. 


- . p . . . . 

9027. AppnECaTIO. BarTisMt FORMVLA. — Gratias tibi Domine, quia. propter te hae mihi illatae sunt. contu- 
meliae : et rogo, ut qui 1n hoc carcere detinentur, sentiant me cullorem ueri Dei esse, el credant, quia non est 
alius Deus, nisi tu. Media autem nocte apparuit splendor magnus in carcere, quem cum uidisset Marcellus cu- 
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ASIA MINO IX 


EX MARTYRIO POLYCARPI EPISCO PI SMYRNEN - 
———SIS 


398934. SaLvTATIO. FonMvLA. — Ἢ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ 
$ παροιχοῦσα Σμύρναν τῇ ἐχχλησία τοῦ θεοῦ τῇ παροιχούση 
ἐν Φιλομηλίῳ xal πάσαις ταῖς χατὰ πάντα τόπον τῆς ἁγίας 
xat χαθολιχῆῇς ἐχχλησίας παροιχίαις" ἔλεος, elm vy καὶ ἀγάπη 
θεοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Δ ριστοῦ πλη- 
θυνθείη. — Inscript. 


9092. ORATIONES VARIAE. — Καὶ ὑπεξῆλθεν εἰς 
ἀγρίδιον οὐ μακρὰν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως xal Otévpióe μετ᾽ 
ὀλίγων, νύχτα xat ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν ἢ προσευχόμε-- 
νος περὶ πάντων καὶ τῶν κατὼ τὴν οἰκουμένην ἐκκλησιῶν, 
ὅπερ ἦν σύνηθες αὐτῷ. — ΝΟΥ. 


0090. lPIsCOPVS STANS AD ORANDYM. — ἐξητήσατο 
δὲ αὐτούς, ἵνα δῶσιν αὐτῷ ὥραν πρὸς τὸ προσεύξασθαι ἀδεῶς. 
Τῶν δὲ ἐπιτρεψάντων, σνχθεὶς προσηύξατο πλήρης ὧν τῆς 
χάριτος τοῦ θεοῦ οὕτως, ὥστε ἐπὶ δύο ὥρας μὴ δύνασθαι 
σιωπῆσαι. --- N. VII. 


9837. ORATIO Pho OMNIBYVS. — Ἰ[ἱπεὶ δέ ποτε xasé- 
παυσε τὴν προσευγήν, μνημονεύσας ἁπάντων καὶ τῶν 
πώποτε συμθεθληκύτων αὐτῶ, μικρῶν τε καὶ μεγαλιῶν, 
ἐνδόξων τε καὶ ἀδόξων καὶ πάσης τῆς κατὼ τὴν οἰκου- 
μένην καθολικῆς ἐκκλησίας. --- N. VIII. 


9058. Onarro Ponvcanpr. — Kvois ó θεὸς 0 παν- 
τοχριίτωρ, ὃ TOU ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογητοῦ παιδός σου 
"nao? Χριστοῦ πατήρ, δι’ οὗ τὴν περὶ σοῦ ἐπίγνωσιν 
εἰλήφαμεν, ὁ θεὸς ἀγγέλων καὶ δυνάμεων καὶ πάσης τῆς 
κτίσεως παντὸς τε τοῦ γένους τιν δικαίων, οἱ ζῶσιν 
ἐνώπιόν σου εὐλογῶ σε, ὅτι γξΞίωσάς με τῆς ἡμέρας καὶ 
ὥρας ταύτης, τοῦ λαθεῖν μὲ μέρος ἐν ἀριθμῷ τῶν μαρ- 
τύρων ἐν τί ποτηρίω τοῦ Χριστοῦ σου εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ σώματος ἐν ἀφθαρσίᾳ πνεύ- 
ματος ἁγίου" ἐν οἷς προσδεχθείην ἐνώπιόν σου σήμερον 
ἐν θυσίᾳ πίονι καὶ προσδεχτῇ, καθὼς προητοίμασας καὶ 
προεφανέρωσας καὶ ἐπλήρωσας, 0 ἀψευδὴς καὶ ἀληθινὸς 
θεός. "hà τοῦτο καὶ περὶ πώντων σε αἰνῶ, σὲ εὐλογῶ, σὲ 
δοξάζω διὰ τοῦ αἰωνίοι καὶ ἐπουρανίου ἀρχιερέως 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὠγαπητοῦ σου παιδός, Óv οὗ σοὶ σὺν 
αὐτῷ καὶ πνεύματι ἁγίῳ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς μελ- 
λοντας αἰῶνας. ᾿ “μην. — N. XIV. 


99259. DocroR. --- μάρτυς [Πολύκαρπος, ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἡμᾶς χρόνοις διδάσκαλος ἀποστολιχὸς χαὶ προφητιχὸς γενόμε- 
voc, ἐπίσχοπος τῆς ἐν Σμύρνη καθολικῆς ἐχχλησίας. — N. XVI 
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99847. DiEI NATALIS CELEBRATIO. — Secundo itaque 
die sexti mensis, qui dies est quarto ldus Martias, die 
sabbati maiore, natale Polycarpi martyris celebrantes 
genuinum Pionium, Sabinam, Asclepiadem, Macedo- 
niam quoque et Lemnum presbyterum catholicae Ec- 
clesiae uis persecutionis inuenit. — N. II. 


99840. IEivNIVM. — ante diem quam natalis Poly- 
carpi martyris adueniret, cum Sabina et Asclepiade 
dum ieiuniis deuotus insisteret, — Ibid. 


9949. ΜΛΤΕΗΙΑ sacniFICII. — Facta oratione sollemni, 
cum die sabbato sanctum panem et aquam degustauis- 
sent, Polemon, neochorus siue aedituus aduenit. — 
N. III. 


950. FonuvLa. — (Iudex dixit:) Quem colis Deum? 
Respondit Pionius : Deum omnipotentem qui fecit: coe- 
lum et terram, mare et omnia quae in eis sunt, οἱ nos 
omnes; qui nobis omnia praestat. et tribuit quem co- 
gnouimus per Verbum eius Iesum Christum. — N. VIII. 


90251. IrE«. — (Iudex dixit ad Sabinam :) Quem 
colis Deum? Illa respondit : Deum omnipotentem qui 
fecit coelum el terram, mare et omnia quae in eis sunt, 
quem cognouimus per Verbum eius Iesum. Christum. — 
N. IX. 


035232. HyuxoRvu caxTVs. — Quo in loco [scil. : car- 
cere] cum uiderentur abstrusi, benedicentes Deum 
quae ad liymnos eius pertinent multa cecinerunt. Ergo 
cum diu in hac Domini laude durassent, aliquandiu 
tacuerunt. — N. XI. 


90209. ViaILIARVM oRDbo (?). — diem noctemque ita 
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xaxa, ὅτι σὺ μεθ᾿ ἡμῶν εἶ, Κύριε" καὶ τὸ ἀποστολικὸν 
ἔχεῖνο λόγιον, το ὅπως ἀρνησάμενοι τιᾶσαν ἀσείδειαν καὶ 
Tuc κυσμιχιὶς ἐπιθυμίας, καὶ ἀπεκδυσάίμενοι τοῦ παλαιοῦ 
ἀνθρώπου τὸ σχῆμα, γυμνοὶ τῇ πίστει ιἰ,αλλιακσιύμεθα 
ἐπὶ σοί, Κύριε, ὅτι ἐνέδυσας ἡμᾶς ἱμάτιον σωτηρίου, 
καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης περιξίαλες ἡμᾶς, εἷς νύμιμες 
κατεχύσμησας ἡμᾶς γυναικείαις στολαῖς, ἀοιυσάμενος 
nuc ξαυτιὺ διὰ τῆς εἰς σὲ ὁμολογίας. Σύ, Αιΐριε, &ve- 
τείλω ἡμῖν. λέγων" “πὶ ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀχθησε- 
σθε Erexer ἐμοῦ, ὅταν δὲ παραδιύσωσιν ὑμᾶς, "i μξ0:- 
μνήσητε anc ) ti λαλήσητε, doi σεται. γὰρ ὑμῖν ἐν 
ἐκείν") τῇ ὥρᾳ τί λαληήσητε, οἱ γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ οἱ 
λαλούντες, CAM τὸ πνεῦμα τοῦ πατοὺς ὑμῶν τὸ λαλοῦν 
ἐν ὑμῖν. ᾿νάσεηθι, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, καὶ λύτρωσαι 
ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὁνύματος σοι, στηοιξον τὰς Voas 
ἡμίν, ἵνα μὴ ἀ ποστιδειεν εἰ ο σοῦ καὶ εἰσιν" οἱ σε EZ 
IHov ἐστιν 0 Θεὺς κι τῶν; — NN. ὙΠ], VIII. 

30078. ApnbRECATIO. — Ὁδεύοντες δὲ ἔψαλλον οἱ CU» 
δμοῦ, xal προσγύγοντο ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος, λέγοντες οὕτως" 
Er τῇ ὁδιὴ τῶν μκοτυρίων σου ἐτέρφθημεν, Κύριε, ἧς 
ἐπὶ παντὶ πλοίτω Cr ταῖς ἐντολαὶς σου ἀδολεσχησουμεν 
καὶ ἐκζξητησομεν τὰς ὁδούς σου" ἐν τοῖς δικαι υμασίν σου 
μελετήσομεν, οὐκ ἐπιλησόμεθα τιῦν λύγων σου, ὠντα- 
πόδος τοῖς δούλοις σου, ζησομεν καὶ φυλάξομεν τοὺς 
λύγυυς σου. — N. NMI. 


9079. PsatMvs. — 'Odíac δὲ γενομένης, ἔψαλλον 6150 
— N. NIV. 


9000. lrEM. — καὶ ἔψαλλον πάλιν λέγοντες. — Ν. 
XV. 


uesperc autem facto, descendentes quidam de ibidein habitart; 
corpus (Bacchi)... sepelieruntque eum in una de speluncis eorum. 


9001. AprnECATIO. — Καὶ 2 ἐκτείνας τὰς γεῖρας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἶπεν: Τὰ θηφία τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ τὴν σὴν γιυκύσκοντα, Κύριε, κυοίαν καὶ δεσπο- 
τείαν συνήχθησαν εἰς dozar τοῦ «tov ὁνύματός συι;, 

ὅπως τὴν. τῶν λογικῶν ἀνθριπιυν q éoir διὼ τῆς ξαυτιῶν 
(ἰλογίας ἐπιστρέψωσι ποὺς τὴν σὴν ἐπίγνωσιν, νεύσει 

E , - » 7 DP EPI, PU d . 
καὶ DovAnost τῆς σης χγρηστόύτητυς. οίλει y«0 τιώντας 
M d e ' ) 2 t! »* , 2 - 
ἀνθοιύπους Gun rat καὶ εἰς en rentr ἀληθείας ἐλθεῖν. 
ι΄ ! * ' , ("0€ , ΟΝ ' 
Υπερτιθεμενος μὲν vov θάνατον, ἐκδεχόμενος δὲ τὴν 
μετάνοιαν, σύ, Κύριε, «μαρτίαν ἀγνοίας αὐτιὸν μὴ 

/ fa [s] rj ) [4 Ὁ Nu ; , ΟΝ 
μνηήσθης (ὁν ἔνεχεν gov εἰς ἡμᾶς £Qouaar. (βώτισον δὲ 
τοὺς E διανοίας αὐτῶν ὀφθαλμοιίς, καὶ ὁδήγησον 
αὐτοις εἰς τὴν σὴν ἐπίγνωσιν. Πρύσδεξαι δὲ, Kvote, 
τὴν NEN Vvnv, xai ἀνάπαυσον αὐτὴν ἕν ταῖς ἕπου Qu- 
γίαις σου σχηναῖς μετὼ τῶν ἁπάντων σοι εὐαρεστησών- 
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PASSIO SANCTA Ε: 


OMI 
D NICA DIES. — *Huép ex xupta x? ἦν, 


“πὶ τῆς Καισαρείας ἐν νυνὶ τῷ» εἰρημέως 
ἐ I 


cx *—- —— 


9 ᾿ ἐπρ “ καθ᾽ ἣν 
γτος 5" P9 — 
δὲν λωθὲν ἔτ 49r. .. N. IV. : TIUS 
;T SoCIOR V ME 
αν ΡΤ WOHIEI E M" 
passu SANCTOR 1cher die DN : 
wv € r. € "E 
2 1 - - 41 - er, NN σι xw qe 
TW .ariensis e« - «.— X «-5iae ornamen asaret 855, à E 
QV. ΟΝ ἘΠῸ » : Wo - ἜΣ Caesar «τι: le s » RAM 
33 Qa τὸς We ἃ jus ig; ὃ | um. NU presbzy €&-«—— w^"«erum quoque von oyterstfl pen WARS. OE OO NR erm 
τον VwE Ru TOY xxn? - cathedraim:-. cum es z— «— *- presbyter, ho τ δ dàen?7 ροχίοῖῖ τς m -—NM- auf 
t ; o v O7 e 2c e περεσθυτεροῶν nestabat. ut (qui 5í1E CE - «. X ornaret mint Spi stc pier t^ "oo «--- -ierte« 
d Qe? TUS NS * 9o ὧνν E55 9 e, y.o0 p nv sterium eto ew COO0T Y Um A χουν. pier mE xm s 
PA PE TM Ἀλλ ev 9 N » “ n EC ὃ x e; 
o? , N ς τὸν vro Uu idem 
usb — NM. NW. 1x qut Poux R1 — 
o 2 : -— : 
i ucti 9unDt' bDox—om o m Qqant 2057 


c,909. WEusucwa, — Ad 


,Q d xS Y medium, rogauit pirmilt 


5905. , IMPoStTIO NOMINVM. τ 
σρῷστις ἀντὶ τὸυ “κυρίου ὀνόματος T0977 
κικόν τὶ ἐπαχούσας (τοῦτο δὲ πρὸς τῶν 
ἄλλων ἐγίγνετο ἀντὶ τῶν πατρώοτυν αὐτοῖς 
Σπιπεφημισμένων εἰδωλικῶν ὀνομάτων 
προφητιχὰς ἑαυτοῖς ἐπιθέντων ἐπώωνυ- 

(ας. Ἡλίαν γοῦν xat Ἱερεμίαν, “Ἡσαΐαν 


4 c 1 
τε καὶ Σαμουὴλ xai Δανι)λ ἄκουσας ἂν ο 


αὐτῶν ἑαψτοὺς ὀνομαζόντων καὶ τὸν ἐν 
κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖον χαὶ γνήσιον ᾿Ισραηλίτην 
αὐτοῖς ἔργοις οὐ μόνον ἀλλὰ καὶ φωναῖς 
κυρίως ἐκφέρομέναις ἐγδει»«νυμιένων). — 


NN. IX, X. 


praesider add - 


s : “ἘΣ 
anus quisnem eS po κι. οὗ unde? τὰ bes ita pm 
|cum PF? P Ox, ne quod EE bui Vaca Uoc 
Qui C". Qeticum zx OD zx nomine ἃ ne δ du «-ὦορ ÀND (X 
dar ὉΣ op dia ut - ác AO. sot (hoc en eine? Wivk y πε frá fa 
gcba ans d lici5 Ὡς - - « n pr yrs 2 »ropheten. A^— -—— C) &te ] 
111} 5 comm. in at m» cU Y s 5101 P ter leg sl Eo eri 
petes Hiec -emina ς Lm χ 15} cent Eltern in, x wc. - τ an Ϊ 
prie je "oie πὸ «sub. en, PrPhe. ta je NA 
3 « 1 x Md 4c. , 4 11€ Ν - ; D : 
jn (EDO qup Au Ro I p Eli; He, ar s 380 Stag, ὍΝ 
uarecve yn Grac Ca se Pt nic! Chara seb do, 
2 tissed t re". τὰ Rx qen non d TN 
lac is M e. »^was ropri ὃς n 
(ia 1:3 iYA« IN. P. "dI : 
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0904. RELLIQVIAE SANCTORYM. — 
*Q.; ἔγνω τὴν κατὰ τοῦ δεσπότου ψῆφον, 
ἀπὸ μέσης τῆς πληθύος ἀνέχραγε, «7; τὰ 


σώματα ἀξιῶν παραϑοήῆναι. — N. ΧΙ]. 
9902. VESTIMENTYM. --- xol δὲ 


J , ων N $ , 
φιλοσόφῳ GJ Y.uazt τῷ περὶ αὐτὸν dyabo- 
, , , - 2 "T ἤ 
λαίῳ τρόπον ἐπωιλίδος ἠμφιεσμένος. — 


N. XIII. 


9906. lIxvocario IEsv. 
τοῦτο ἔπραττεν, οὐδὲν ἕτερον ἢ Ἰησοῦν 
ἀναχαλούμενος. — N. XIV. 


' 
— XU 


9907. OscvLvM PACIS. — Αὐτίκα 
γοῦν διαγγείλαντα αὐτὸν τῷ Παμφίλῳ τὸ 
τοῦ Πορφυρίου τέλος xai τῶν μαρτύρων 
ἑνὶ φιλήματι ἀσπασαυένων. — Ν. XIV. 


9908. ἹΤΕΜ. — ..... x«t τινα τῶν 
μαρτύρων ἀσπασάμενος φιλήματι, — 


N. XV. 


90909. IrEM. — τὰ τῶν ἁγίων ἐθεα- 
cato σώματα, γαρᾶς ἔυπλεως γεγονὼς 
ἑκάστῳ περιπλέχεται, φιλήματι τοὺς 
πάντας ἀοπαζόμενος. — N. XVI. 


25910.  GhRATIARYM — ACTIO. 
οὐ μεγαάλὴ τῇ φωνῇ τῷ τηλιχούτων αὐτὸν 
ἀγαθῶν καταξιώσαντι Θεῷ γάριτας ὅ“μο- 


λογῶν. — N. X VI. 


5911. TvxvLATIO RELLIQVIARVM. 
DoxoLoGtA. — Ὡς ..... ἐξ 
Θεοῦ φυλαγθέντα ἀλλὰ xai σῶα xai 
à6^a67,, τῆς προσηχούσης τιμῆς xal 
χηδείας λαγόντα τῇ συνήθει παρεδόθη 
ταφῇ, ναῶν οἴκοις περιχαλλέσιν ἀποτεθέντα 
ἐν ἱεροῖς τε προσευχτηρίοις εἰς ἄληκτον 
μνήμην τῷ τοῦ Θεοῦ λαῷ τιμᾶσθαι παρα- 
δεδομένα, εἰς δοξαν Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ 


οἰχονοιλίας 


RELLIQVIAE EX MARTYRVM ACT IDBVS 


Als der Knabe welcher von die; : 


Manneaufgezogen war.also Han 
welches Urteil über semen m a 
gefüllt wurde riof er mitten aus - -ἷ 


Menge heraus und verlangte 
Leichname der Miürtyrer. 


Is [Porphyrius scil. Pamphili ser- 
uus] postquam aduersus Domimviun 
latam cognouit sententiam exclarrra- 
uit ex media multitudine : Corpora 
rogo ut humi mandentur. 


war er nach Philosophenart, 
Schultern entblósst, in seinem 5 
tel cingehiillt. 


Philosophico autem habitu.  st10 
indumento amictus instar  super- 
humeralis. 


faciebat nihil aliud (in rogo) quarmià [esum inuocans. 


" Als er nàmlich dem Pamphilu 
Kampf und Streit des Porph 


Cum primum itaque renuntiasset 
Pamphilo exitum Porphyrii et uno 


osculo salutasset Martyres. erzáhlte und einen der Müürtyre M S 
cinem hkusse grüsste. NOn 
ἢ 5 
. et quendam ex Martyribus salu- er habe wie Seleucus die Mx. 
tasset osculo. mnaiit einem Kusse gegriisst. "NOR hit 
ostquam aspexit sanct le K rre 
ef postq Sp ctorum Als er nun die Kórper der á 


corpora humi iacentia, gaudio reple- 
tus, unumqueinque amplectitur, om - 
nes salutans osculo. 


unten auf der Erde liegen & . Nr 
fasst er voller Freude δα. v- 
ihnen in himmlischer E NS 
&£&riüsste sic alle mit ecinem K. ww. ἋΣ IBen 
lulianus... magna uoce Deo qui RS 
tantis bonis eum erat dignatus aggens | 
gratias. ... 


-.. Init lauter Stimme d 


preisen, welcher ihn MC 


diszrt hatto... 


Yo n 
e 
ün 
ΝΣ d 


n Gott 


Sew, 


Cum ... salua permansissent et in- 
tegra ,corpora scil.| iustum et. con- 
uenientem lionorem adsecuta consuoe- 
tae mandata sunt sepulturae, reposita 
in puleris templorum aedibus οἵ 


. niit gebührenden  £! 
«inem Bogrübnisse wie si ἃ 
dienten, bestattet und in TOCNN 


sern beigesetzt: und in doc 
wurden sie zu cinem 1] Ἃ 


sacris tradita oratoriis ad perpetuam chen (edi iria TP 
memoriam, ut honorarentur a populo, Boshala :GGüchtnisse bestim, heo rel 
ad gloriam Christi, ueri Dei nostri. d S Ton ihren Brüdern g Sa ee τες La. 
Cui gloria el potentia simul cum. ge, | C0» 816, welche bei Gott Gente m^ 

Ire et sancto Spiritu nunc et seiipbse- COSE ΣΌΝ Caput 


el in secula seculoriim. Amen. 


| Θεοῦ ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα καὶ tO κριίτος 
j ἅμα τῷ Πατρὶ σὺν τι («γίω ΠΙνεύ- 
ματι vvy καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰιῦνας τῶν 
eec env. “μὴν. τ ΝᾺ Ν ΜΗ. 


EVSEBII PAMPHILI 


DE MARTYRIBYS PAIAESTINNE LIBER. Ag Tk 


| 
| 
i 
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EX MARTYRIO S. PETRI BAL.S.AMI 
AVLANAE, IN SAMARIA 
5990. Iwrosirio NouiNIS. — Seuerus dixit ad eum : Quis diceris? — Petrus respondit : Nomine paterno Ὁ τς —. 
samus dicor, spirituali uero nomine, quod in baptismo accepi, Petrus dicor. — N. I. 
5991. Psirur. — Cumque nimium uexaretur..... tantum psallebat, dicens: Vnamn petéí a Domino hnnc »——— 


-mÓ ^ 
rin, ut inhabitem in doso Domini omnibus diebus uitae meae. Et iterum dicebat : Quz. retribustin Domince aen 
omnibus quae retribuit mihi? Calicem salutaris accipitin et nomen Dom γε ὃ zniuocaeho, — N. I. — " 
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[t u | βίον ἐξελιλλυῆεν. — Ex EvsEn. HZ. F., VI, iv. W.. 
ΙΝ | 9094. INTERCESSIO SCRM PRO VIVIS. — ἐξαιτήσετσθαι se (Potamrniaena) post obitum salutermn ipsius (NC 
m it 4X9 αὐτὸν ἀπελθυῦσαν, παρὰ τοῦ ἑχυτῆς [Κυρίου, καὶ οὐκ εἰς militis) a Domino ΕἸ ΒΕ ΎΡΑΙ ΠΑΊΕΙ . et collata in SR 
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EX MARTYRIO 55. SCILITANOR VAM 
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5959. FonwvLA. — / Dominum uerum et ltegem 
adoramus. — N. I. 


9934. ITEM. — adoro Dominum meum liegem regum, 
et omnium gentium Dominum. — |bid. 


952. lrEx.. — Dominum Deum nostrum. qui est 
in coelis. — N, |I. 


3956. S«cRiFICIVM LavVDis. — Deo autem nostro ho- 
norem et orationem offerrimus. — N. Ill. 


39957. Libr saACRI.. — Saturninus proconsul dixit : 
Qui sunt libri quos adoratis legentes? Speratus re. 
spondit : Quattuor Euangelia Domini nostri lesu Chri- 
sti, et Epistolas sancti Pauli Apostoli et omnem diuini- 
tus inspiratam Scripturam. — N. IV. 


5950. AbpPRECATIO. — Speratus et qui cum eo crant 
omnes dixerunt : Deo gratias conferimus, qui dignatus 
est nos. hodie Martyres accipere in. coelis pro confes- 
sione sua, — N. V, 

9959. IvTERCESSIO. sCRM. DoxoLoci, —  Consum- 
mati sunt Christi martyres mense lulio die septimo de. 


cimo. et intercedunt pro nobis ad Dominum lesum 
Christum, cuí honor et glorie cum. Patre. el Spiritu 


Sielo, in secula seculorum. Amen. — bid. 
[RVINARTIIJ 
9940. GhvrlaRVM. aCTIO. IN OMNIBVS,. ORATIO. pho 
IMPEHATOHIBVs. — nos ...... male tractati ac lacessiti 


semper Zeo γραίας egimus. Siquidem et pro iis ora- 
uimus quos iniuste patiebamur infestos, pro qua re et 
Imperatorem nostrum attendimus, a quo nobis hacc 
uiuendi norma concessa est. — N. [. 


35941. Fonuwvry — Daperatorem. omnium gentium 
Deum et Dominum meum agnosco. — lbid. 
9:42. IrEv. — Deum et Dominum nostrum. qui. est 


(n coelo. — N, ἢ]. 


945. BirrisMaA, FonMVLA ABHRENVNTIATIONIS,. — 
Tunc enim deliberauimus nos à cultura Christi non 
deserere, quando baptismi gratia renouati, et d/iaolo 
"hrenuntioeuimus, et Christi nestigie seculi. simus, — 


N. HI. 
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994A. Copnicks scm. — Saturninus Proconsul dixit : 
Quae est, dicite miihni, res doctrinarum In causa et reli- 
8lone uestra, Speratus sanctus respondit . Libri Euan- 


geliorum et epistolae Pauli uiri sanctissimi 


—UNs ΤΥ. apostoli. 
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9970. RuTVS cOMMYNICATIONIS. — χαὶ εἶδον ἐχεῖ 
x7,tov μέγιστον, xal iv μέσῳ τοῦ χύήπου ἄνθρωπον πολιὸν 
καθεζόμενον ποιμένος σγῆυα ἔχοντα ὑπερμεγέθη, ὃς ἤλμευγε 
τὰ προύατα᾽ περιειστήχεισαν δὲ αὐτῷ πολλαὶ “ιλιάδες λευχει. 
μονούντων' ἐπάρας δὲ τὴν χεφαλὴν ἐθεάσατό με xol εἶπεν" 
Καλῶς ἐλήλυθας, τέκνον. καὶ ἐχάλεσέν με, καὶ ἐκ τοῦ τυροῦ 
οὗ ἔλμευγεν ἔξωχέν uot ὡσεὶ ψωμίον" xat ἔλαθον ζεύξασα τὰς 
εῖράς μου xol ἔφαγον᾽ xal εἶπαν πάντες οἱ παρεστῶτες" 
"duy. καὶ πρὸς τὸν ἦχον τῆς φωνῆς ἐξυπνίσθηγνν ἔτι τί ποτε 

: μασωμένη γλυχύ. — I. 

3976. DE DIACONORVM MYNERE. — ἐπειδὴ δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἐθηλάζετο τὸ παιδίον, xal μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ φυλαχῇ εἰώθει 
μένειν, πέμπω πρὸς τὸν πατέρα μου Πομπόνιον διάχονον, 
αἰτοῦσα τὸ βρέφος. — 1l. 


90977. DE ORATIONE PRO DEFVNCTIS IN PVRGATORIO 
LANGYVENTIBYS. — Καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας προσευγομένον 
ζυῶν ἁπάντων ἐξαίφνυης ἐν μέσῳ τῆς προσευχῆς ἀτφῆχα φωνὴν 
χαὶ ὠνόμασα Δεινοχράτην" καὶ ἔχθαμθος ἐγενήθην, διότι οὐδέποτε 
εἰ μὴ τότε ὀνάμνησιν αὐτοῦ πεποιήχειν: ἤλγησα δὲ εἰς μνήμην 
ἐλθοῦσα τῆς αὐτοῦ τελευτῆς. πλὴν εὐθέως ἔγνων ἐμαυτὴν ἀξίαν 
οὖσαν αἴτησιν ποιήσασθαι περὶ αὐτοῦ, xal ἠρξάμην πρὸς 
Κύριον μετὰ στεναγμῶν προσεύχεσθαι τὰ πλεῖστα" xal εὐγέως 
αὐτῇ 17, νυχτὶ ἐδηλώθη μοι τοῦτο. --- III. 


99798. OnaATIO PRO DEFVNCTO. — xai ἔγνων χάμνειν 
τὸν ἀδελφόν μου" ἐπεποίθειν δὲ δύνασθαί με αὐτῷ βοηθῆσαι ἐν 
ταῖς ἀνὰ μέσον ἡμέραις, ἐν αἷς χατήχθημεν εἰς τὴν ἄλλην 
φυλακὴν τὴν τοῦ χιλιάρχου. tte εἶτα προσευξαμένη 
μετὰ στεναγμῶν σφοδρῶς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἥμεέρας τε καὶ 
νυχτὸς ὀωρηθξναί μοι αὐτὸν ἠξίωσα. --- Ibid. 


5979. DE ORATIONE PRO LANGVENTIBVS IN PVRGA- 
TORIO. — bp) τόπῳ £v ᾧ ἑωράκειν τὸν Δεινοχράτην, καθαρῷ 
σώματι ὄντα, καὶ καλῶς λυφιεσμένον καὶ n add XA 
ὅπου τὸ τραῦμα ἣν οὐλὴν ὁρῶ: xai f χρηπὶς τῆς xo υμθέϑρας 
χατήθγη ἕως τοῦ ὀμφαλίου αὐτοῦ" ἔῤῥεεν δὲ ἐξ αὐτῆς ἀδιαλεί- 
πτως ὕδωρ’ xai ἐπάνω τῆς χρηπῖδος ἣν χρυσῇ φιάλη μεστή. 
καὶ προσελθὼν ὃ Δεινοχράτης ἤοξατο ἐξ αὐτῆς πίνειν" d δὲ 
φιάλη οὐχ ἐνέλειπεν. xat ἐμπλησθεὶς ἤρξατο παίζειν ἀγαλλιώ- 
μενος ὡς τὰ νήπια, — lbid. 


Ὅν: EN MN! Y » 
5980. lvxNcrTIO MANVYVM, — ἰδοῦσα δὲ ὡς οὔδεπω ἤκιζον 
^ ΄ 
αὐτὸν ζεύξασα τὰς “γεῖρας uou xal δαχτύλους δαχτύλοις 
ἐμξα)οῦσυ..... — ]bid. 


5981. FoRMvLA. — xai προσῆλθον τῷ βραθευτῇ xoi 


; ; $05 . 1. ’ ΠΝ 
ἔλαξον τὸν xAa20v* καὶ ἠσπασατό με xot εἰπεν΄ For rn uera 


gor, Θύγατερ. — Ibid. 


9989. VisTEs. DEsCRIPTIO COETVS. ÜscVvLVM PACIS. 

^- , * 4 e^ 
loRMVLA. — Kat ἤλθουεν πλησίον τοῦ τύπου ἐκείνου τοῦ 
Y ( ; ὶ ἐν ἧς ὠκοδομ ημένου:, καὶ πρὸ τῆς 
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22 ἐκ: H - [4 M ^ M RS € 2 - Ξ zr 2 
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i - V ; TP NUM 
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bt Tm ᾿ » » n 

, [*/ “ ὩΣ m Fi d 
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: 4 M ud e το ^ 

εἴδομεν ἐν μέσῳ τοῦ τύπου ἐχείνου χαἤεζοιλενὴν ὡς av 2e x5v 
ᾧ E wt με Νόρες f , ; ? n n 4 , . 
πολιόν" ou αἱ τρίγες Óuota: γιόνος xal νεαρὸν τὸ πρόσωπον 
' E ο * n ^6. al 1 : 

αὐτοῦ" T4636 Oi αὐτοῦ οὐχ ἐθεχσχικεήα. πρεσζύτεροι ὃξ τέσ 

» “ ; ΕΥ̓ LEE DERE, 

σαρες Ex δεξιῶν καὶ τέσσχρες ἐς εὐωνύμων ἦσαν αὐτοῦ" ὀπίσω 

485 s mt ^ τ T δ; 
δὲ τῶν τετσχρωὼν πολλοὶ πρεσηύτεοοι, ὡς δὲ θτυμάζοντες 


“ , t P ε 
εἰσεληλύθνυεν xai ἔστημεν ἐνώπιον τοῦ Üpivou, οἱ τέσσαρες 
tut. de Li 
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et uidi spatium horti inan 
sedentem liorninem cànunn 
dem, oues mnulgentem : 
milia multa. Et leuauit ca. 'é8. candidato, 
mihi : 2ene uenisti, tegnon . ErounauD rit me, ef dixit 
quod mulzebat dedit mil i quasi li me, et de cac. 
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— Ibid. 
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EX ACTIBVS PROCONSVLARIBVSS $SCI CYPRIANT I 


CARTHAGINENSIS EPISCOPI 


; DE S NIVEHsSIS ET 

90991. FonMvLA; DE ORATIONIDYS PRO V ME 

PRO IMPERATORE. — (Cyprianus Pu 2j ies pou 

1, nisi et uerum Deum, qu 
eos noui, nisi unum Deu, 
i terram "mare, et quae sunt in eis omnia. dad 
m, 

nos Christiani deseruimus : hunc Θερ θοδτη ie us 

c noctibus, pro nobis et pro omnibus hominibus et pro 
τ : * * t - 
incolumitate ipsorum Imperatorum. — N.] 


0999. PnunEsBYTERI « IN CIVITATIBVS. SVIS. », S. 
consul dixit : ) Volo ergo scire ex te, qui sint Pres y En 
qui in hac ciuitate consistunt. MS De 
spondit : Legibus uestris bene atque uti Deed m d 
delatores non esse. Itaque detegi et bad id o 
possunt. In ciuitatibus autem suis inuenientur. ; 


9995. CorErvs, COEMETERI4. — (Proconsul c 
Praeceperunt etiam [scil. : Imperatores] ne in E us 
locis conciliabula fiant, nec coemeteria ingrediantur. 


989A. ADcCLAMATIO. —... yprianum 


, : &ladio animag 
i placet. Cyprianus episcopus di.;. . ad- 
uerti p P p X1t : Deg gratias. 


— N. IV. 


9995. VrEsTES, GENVFELENIO 
nus in agrrum Sexti prodwuet 
byrro exspoliauit, et genu ἴῃ 
nem se Domino prostrauit. Et 
liasset et Diaconibus trad ἃ «lisse 
spiculatorem sustinere... . - Linteamina 
a Fratribus ante eum IYA à tebantur Po 
Cyprianus, inanu sua 9 €- u los ἘΝ S 
nias manuales ligare sib 3 exi 


, PROsT , 


; ul 
S ej li&aueru p, 


99906. Dr RELLIQ VIAE τ ΝΟ V. 


“7. Boe NO ot 
gentilium curiositatem  z' CVLT 


RATIO. : 
18 est et... Cypria. 
terra ἢ ΟῚ se lacerna 
cum e » et in Oratio. 
t, in linea . atica eXspo- 


€à uero beatu 
no üisse4 T! Cum laci. 
byter et Iulianus subdiacs«,, τ potuisset ci 


AREE ὃ. 
bid cereis et scolacibus. —— L1, d Proximo Positum ^o Pl oPter 
a—À I i e . 


EX MARTYRIO SS. IACOBI ET MARIAN y 


97. DE ORATIONE PRO MARTYRIO. — Agapius, 
Econ martyrio suo RUE Moris 
menta perfecerat, qui et Ipse, cum pue “ἢ ΤᾺ d 

uas sibi carissimas ad uicem pignorum geben e 
δεῖς frequenter precibus oraret, sided di 
donatione martyres [ierent, retulerat puse ΤῊΣ 
rum tali reuelatione fiduciam : Quid a petis, 
quod una oratione meruisti? — N. XI. 


9998. FonwvLa. — O te felicem merito Mariam (*)! 
o te beatam et filio tuo matrem et nomine. Quis in ea 


tanti uocabuli felicitate 

sui fetus ornauit? Znaes σ᾿. Credat 
et. Christi eius (A sucy -. ? ^40 6j). 
suum nOmen, non solu Pez 4 

sed et Sanguinis redemy, e, tli do FADE in fdentes Ps 
aestimatione possi erus. 77) e 
terna indulgentia Sempes. "fes, e £25 
quod Dei nosti S''ngut,, d i177 i. ἢ qui ?2 Aoc pa- 
cui gloria et imperiure Peng; δ. dd 


- e(t Aoc - 
ec, *D8277 
— N. XIII. Secula, E ?2us, Confer te 


EX MARTYRIO 55. MONTANI, LVCII ET SOCC. 


5999. BaPrisMA. — ... et Donatianus catechume- 
nus, qui baptizatus in carcere. — N. II. 


NI, m] mbentes 
A000. « IxcvwnpERE » ORATIONI. Hu ον 
precibus adsiduis, tota fide statim quod petiui ' 
cepimus. — N. Ill. 


A001. GnariaRYM ACTIO. — omnes apud Deum gra- 
tias agimus. — N. IX. 
4009. OnsTi0. vNaNIMIS. — sicut simul unanimes 


fuimus, ita et apud Domninum una uiuimus et oramus. 
3 
— N. X. 


A005. HiERARCIUIA. —  (exhortans Montanus mar- 
tyr) Virgines quoque singulas admonebat, ut sanc- 


itur ariani genitrice. 
(*) De Deipara non agitur, sed de Mariani g 


titatem suam tuerentur, Generalite,. 
Praepositos uenerarentur, Praeposit; Des aq 
cordiam pacis Insinuans, nil esse eR 9que i ebat, ut 
Praepositorum unanime, uolunta ten Ἂς, ajep Pls 

- — 
4004. ExTr 


NSIO BRXCIH 


lIORVM, on 
ad coelum manibus, uoce clara, no lo. exp 
aures plebis, sed et Bentiles quo δ᾿ ι ng : ansis ille 
feriret; orauit lTogans et de m STE 
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au e : precang " “Ὁ 5 Sonus αὐ 88 
pei su/Jragium Populi de CODila tw 7. Guy; uocis 
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4003. βεννιτναν. -.. Sed et in , 
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X MARTYRIO 85. SATVRNINI 


JNEDATIVI ET SOCC. 


*X ACTIBVS SANCTI MAXIT"w—— HN ἘΞ LIANI MARTYRIS 


4006 SIGNN ith —Dion ad Maximilianum : 

" ἋΝΥ ΠΝ | Que . 

Milita et Accipe e A a Respondit : Non accipio S1- 
gnaculum. Iam PACO gig m Christi Dei mei. — N. H 


4007. ϑιώννμ CunisTP AO RMYLA ΕΙΌΕΙ. — Ego Chri- 
Stianus sum, non licet m! piumbum collo portare; 
Post signum salütare (ne mei Iesu Christi filii De? 
uui, quem t, ; μῖ pa 83us est pro salute nostra 

u ignoras, 


cc co * T . 
quem Deus tradidit pr? pe atis nostris. Ibid. 
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4099. AbCLAMATIONES. — inimicis suis Edi ra 

m anter ipsa corporis sui laniamenta posce Din 
ὙΠῸ ste facitis, infelices. contra Deum facitis. ix 
AE noli illis consentire ad haec peccata. Pecca tà 
ont duersus Deum facitis. Custodite praecept 
Mods Iniuste agitis infelices; innocentes lania- 
Dei altis! UTD homicidae; non fraudem fecimus. 
tis. Non re; gratia tibi ago Domine, pro nomine tuo 
a παι ΝΣ Litera seruos luos de captiuitate nuns 
is ue tibi ago, nec sufficio tibi gratias agere 
seculi. 


; Ὶ i 5 S 
a 485 1 | . e 7 | ί 
Lh pc V I 


| c Domini um 
ard ? ( A 
4095. "i LLEC * εἰ f ι ] et 


cum Fratribus celebraui, quia Christiana sum. - 
N. VII. 


A094 ADCLAMATIO. — ἡ, Christe Domine, non con- 
fundar. — Ibid. 


A093. CoLLECTA. — profiteretur constanter et dice- 
"i cta fui l Inicum 
t, cum collecta fuisset se superuenisse, et pe AA 
ἀπὸ Fratribus congrua religionis deuotione ; 
ct 
— N. VIII. 


A096. ApcLAMaTIO. — Rogo Christe, non confundar. 
— J[bid. 


FM dit 
cV ἽΝ OMITTENDYM. respon 
7. DOMINICYM NO OMITTEN e» 
ned Saturninus, Domini Spiritu M Es 
Suri Dominicum celebrauimus. Proconsul ait : id 
Hespondit: Quia non potest intermitti Dominicum. 
e 5 
N. IX. 


0998. ADCLAMATIONES. — Subueni rogo, Christe, 
: ielatem Serua animam meam, custodi D 
m eun non confundar. Rogo Christe, da sufferentiam. 
meum ut non 
— ]bid. 


EX MARTYRIO SANCTAE CRISPINAE 


ifico nisi 
A039. DE REGYLA FIDEI. — ..... nec nd e 
uni. Deo, οἱ Domino nostro [esu Christo filio n 
| ' 
natus est, et passus. — N. 1. 


^74 . . De 
A040. ORATIO COTTIDIAN*. — Cottidie p um 
meum, praeter quem alium non noui. — Ibid. 
pri 


est liberare. — N, [| 


Mo IX E 
A099. eu. SA ἜΣΣΩ Lector ἃ 
xsiliens corr ^ sb "tero : Ego su 
naui. in cuius domo Coll«. J & m auctor. 


Ctae fictae sunt, .X. 
A030. ADCLAMATIONEs. — — 


Gratias ζει “1.70 Deus, fubes 7e decollfay-y, /togo Christe 
miserere - 2e Fili subueng L- eid. : 


d certameg 


A051. Dr DowiNicOo. — [p domo 
Emeritus], egimus Dominicum "tias quoniam fratres SUAM 
sunt, et non poteram illos pro! 

* 3 


. UP S ape. uoni 
sine Domninico non possurmnus... -. N. XI. q am 
A052. ApnpcrAMaTIO. — — Ztogo Christe 
— Ibid. 


» Stibueni mihi. 


A035. ADCLAMATIONES. —. Rogo Cj, b, s[e. 
refero, CA riste Domine, eden Sufferentie, y), : 


tibi lauges 


Rogo Chrásie, δὲ laudes 


κῃ libera j * * - Φ * e. " ὦ ᾿ 3, 
i 'e C A y. y Durs it 
nomine tuo. Breuiter 2^es ior, libente y. Ute. Datio, dy 
Domine, non confundar. Ibiq. (0 2nllor, Chris 
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A033. DouiNICV M, 1 ' — Ibid. 
: ] X^TIONES 
sime celebrauimus, ad 


0 tM 
in Dominicum con ueni uo lpturas 


A056. COLLECTA, 
feci collectam, 
dominicas habeo 
Christe tibi laud 


Collecta, gloriosis. 


Ominicag le 


gendas 
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€^, 4 M - IH. 
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mecury, ^um celebra ἃ , Cum fratribus 
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4057. ApcrAMaTIO. — di Cp, 


DScriptas 
S RS Sese NCC E 
sed in corde meo. 709 e (5, Ῥίανας domin; 
est in te. — N. XIV. MAL "ep v, σας habeo, 
gere, ^t)», S2es 
A038. IrEw. — pa, 9a. 
N. Xvi. 
MA RTYRIS 
4041. FoRMviA FIDEI, --. Us S8Bv0n: 
fecit coelum οί lerram, mayo ; Crifi Hi 
Sunt. — |bid. mn, us τ» qui 
Ue UE. er. 
4049. GRATIAnVM ACTIO, — (c ist 
nedico Dominum, qUi sic me qe ὦ ἢ 
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A055. DoxoLoGiA. — Οἱ ἐν Βιέννη καὶ IN OUYOOUE τῆς 

9, toi αν 

Γαλλίας παροικοῦντες δοῦλοι Χριστοῦ, τοῖς χατὰ τὴν Act 

2 Φρυγίαν, τὴν αὐτὴν τῆς ἀπολυτρώσεως ἡμῖν Hp xal 

ἥ : lod 2 A ΜΙ , 4 « ἀπὸ 

ji sibo ἄγον ἀδελφοῖς, εἰρήνη καὶ ater ies ὌΝ ὦ 

AEN 7. 
) Y cov του ἌΚυριοι 

Πατρὸς καὶ Χριστου 1 


N. I. | 
| 'LTv. — τὰ δὲ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν 
SORVM ΟΥ̓ΤΥ. τ ; 
O54. DE CONFESSORVM ᾿ ἀρὰ 
τ χαθειστήχει πένθει, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὰ σώμ 
μ iio 
χρύψαι τῇ γῇ. — N. XV. “ἬΝ 
ἄρ δ. DE ORATIONE PRO CONSTANTIA. — Ka (s 
᾿ ^J A 
6a X pU Á παρεχάλουν τοὺς ἀδελφοὺς, δεόμενοι de e / 
δαχρύο UT 
ORAN πρὸς τὸ τελειιυθῆναι αὐτούς. Ν 
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A056. FoRMwW LA. Ka UT ἐν t " D Á 
7, τοῖς τὴν ἅ τίαν ταύτην. — ]bid. 


A057. PRECES PRO LAPSIS. —— μητριχὰ diro 
ἔ di πολλὰ περὶ αὐτῶν ἐχχέοντες δάκρυα πρὸς τὸ 
χοντες, , 

Πατέρα. — Ibid. 
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ra ἴω δῶ b] * * e s , /, 
4099. DoxoLoGciA. — - ... Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ xxt tx c Qt σὺν Ou Rveute 7w- ΠΝ, 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν... - S XLVII*. ; ράτος sl ; 
* J ^» ν᾽ .€ Ἔ ποτ 3 " “Ὁ 
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EX PASSIONE 5. GENESII MIMI 
4094. BarrisMa cLiNICoORYM. — (Beatus Genesius) | mysteria  comiplessent, et 


in medio theatri quasi aegrotus decumbens se posceret 
baptizari. — ^. I. 
A095. MixisTRI BAPTISMATIS. — Euocato autem Pres- 


bytero et Exorcista, repente, Deo inspirante, credidit. 
— N. Il. 


A090. VrsTEs ALBAE. — Cumque sacramentorum 
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indutus uesti | . 
— Ibid. estibus albis ας. 
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A105. SERMO BREVIATVA-. 7 free a 
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A104. ExoMoLOGESU ANE CO AM ΝΣ M ictorum ne nec «4 Ec 63: 0p 
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4191. Lecrio. — Audistis lectionem, d. f., qua refert. — Tn. XV, p. 162, I. οι 


A199. IrEw. — (Math., vii, 7 et x, 26) proinde fertur hac pollicitatione cog. Ito, de lectione facere sermonem. 


— Tn. XVI, p. 169, 1. 14. 


A193. ITEM. — Simplex est lectio haec. — Tn. XVII, p. 180, 1. 10. 


A194. IrE«. — Hanc enim lectionem, quae nunc recitata est. — ΤᾺ. XVII, p. 181, 1]. 14. 


Á193. BapTISMA, VNCTIO, CHRISMATIO, EVCHARISTIA. — Caro abluitur ut anima emaculetur, caro ungitur ut 
anima consecretur, caro signatur ut anima saluetur, caro manuum impositione adumbratur ut sancto Spiritu in- 
luminetur, caro corpore ac sanguine Christi uescitur et potatur ut anima de Deo saginetur. — Tn. XVII, p. 187, 


l. 18. 


4196. HowiLiA. DEBITA. — Quamquam solemnitas diei et praesens lectio admoneat, f. d., ut de bono martyrii 
debeamus facere sermonem..... Sed et quid faciam, d. f., cum hinc me et honor diei et praesens lectio cogat 


facere sermonem, — TR. XVIII, p. 191, l. 4. 


4197. OnaT!0. — Et ideo rogamus el petimus sanctitatem uestram, o beali martyres, ut nostri. memores esse 
dignemini, ul et nos, qui pari fide in Christo Dei filio credimus, eandem uobiscum de triumpho passionis mar- 
tyrio gloriam consequi et obtinere mereamur. — ''n. XVII, p. 199, 1. 2. 


4198. LEcT!0. — Haec enim lectio quae recitata est, — Tn. XX, p. 208, I. 7. 


EX ORIGENIS COMMENTARIIS IN PSALMOS 


[PrTRA Anal. Spicil. Solesm. parata) 


4199. HvyuwNi. — Αἰνέσεως δὲ λέγει θυσίαν τοῖς δικαίοι.. 
πρέπον τοῦ üuvelv. — In Psalm. ΧΙΙ͂Χ, ἡ. 15. 


A150. DipascaLia. REGVLA ΕἸΡΕΙ. — ᾿γὼ μέντοι 
συγγνώμης οὐδεμίας ἄξιον Éautüv voulov, μετὰ τοταύτας 
δωρεὰς γενόμενος, ὡς γαἱ τοὺς ἄλλους διδαξαι τὴν τοῦ ZMoro- 
γενοῦς ἐνανθρώπησιν, καὶ τὸ πάθος, καὶ τὴν ἀνάστασιν, 
xai τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, τὰ μεγαλοπρεπῇ τοῦ 
βαπτίσματος. — In Psalm. r, y. 10. 


A131. CnARISMA PROPHETIAE. — ...,. μηδὲ yuuve7,- 
vat τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριτος, ὃ xat αἴτιον πάντως 
τοῦ λαθεῖν τὸ προφητιχὸν πνεῦμα xat γάρισμα. — In Psalm. 


L, v. 13. 


A159. DrernECATIO ET ORATIO, QVID SINT? — Δέησίς 
ἐστιν ἐλλείποντός τινος μεῦ᾿ ἱκεσίας περὶ τοῦ ἐχείνυυ τυχεῖν 
ἀναπεμπομένν, εὐχή. --- Προσευχὴ δέ ἐστιν ἡ μετὰ δοξολο- 
γίας περὶ μειζόνων μεγαλοφυέστερον ἀνχπεμπομένη ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
— ]n Psalm. rx, y. 2. 


A133. VFonMvLA. — Fwyegiornoouer ov. σφ δρα 
ὑπὲρ τῶν γεγενημένων. — In Psalm. rxxiv, vy. 9. 


A154. Dx PSALMORYM CANTY. — ᾿θργάνῳ δὲ xat φωνῇ 
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χινήσεων ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, xat φωνῇ vont, διὰ τοῦ τὸν νοῦν 

ἀνακεῖσθαι τῷ δημιουργῷ. Λέγεται δὲ κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
" »- P Ἣ / 

ὑπὸ πλάθους, ἑξῆς 9s ὑπὸ ἕνος. — In Psalm. rxxiv, v. 1. 
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rum eo magis elucescat ». Ita Lvporrvs]. 24. De Confessoribus qui condemnantur propter nomer» C^liristi [ἅτ conv- 
tingat illis ordinatio Diaconi. — 25. De constitutione [seu ordinatione] uiduarum. — 26. De lectoribus: et uirginibus 
et Subdiaconis. Item de gratia uel dono sanandi. — 27. De Neophytis, qui nuper adcesserunt ad reli ££ionem Chri- 
stianam [i. e. de catechumenis] et de operibus a quibus decet eos abstinere. — 30. De tempore audiendi uerbum 
[Dei] post opus factum. — 31. De oratione eius, qui audit [catechismum] et de salutationemutua (pe r oscula]. — 
32. De impositione manuum [χειροτονίᾳ] super nouos Christianos [?. e. catechumenos]. —33. De illis qui baptizandi 
sunt. — 34. De ritu baptismi, et doctrina fidei : et confessione peccatorum apud baptismum : Εἴ de ritu baptismi 
et eucharistiae. — 35. De uiduis et uirginibus, et quo tempore ieiunandum sit episcopo. eS 3O. Do temrnpore, quo 
decet comedere, et quod non conueniat catechumenis comedere cum fidelibus. — 37. Vt sileamat. «^um loquitur 
episcopus, sileant omnes. Et si non praesto fuerit Episcopus, sumant panem benedictionis de 1a. "u presbyteri, aut 
de manu Diaconorum. — 38. De agapis uiduarum. — 39. De primogenitis et fructibus et jprixxiitiis lfructuum] 
quas offerre solent episcopis, eorundemque nominibus. — 40. Quod non deceat gustare quicquuzaxxa ταὶ} hominum 
in ieiunio Paschatis. — 4l. Quod deccat Diaconos obtemperare praecepto episcopum. — 42. (5e temporibus 
quibus decet orare. -— 43. Quod non deceat praesumere aliquid de eucharistia, priusquam [a presbyteris] peraga- 
tur. Prius enim nihil quicquam gustant. — 44. Quod deceat sollicite tractare eucharisticum Parerni : et quod non 
deceat effundere quicquam ex calice. — 45. Vt presbyteri et Diaconi conueniant cottidie in loco, u1b1 existit episco- 
pus. — 46. De sepulcris. — 47. De temporibus quibus oportet orare, et audire ἱνουθεσίαν) ΔΙ Ο r tation em . et signare 
frontem signo crucis. — 48. De donis et charismatibus [dotibus animi] si cui contingerint, De «quis srlorietur contra 
quemquam. — $0. Quod non omnis qui Prophetiam agit, sit minister Dei. — 22. De ordinati Ore episcoporum et 
ritu eucharistiae. — 53. De ordinatione presbyterorum et diaconorum. Item de diaconissis, sua b-diaconissis οἱ lec-. 
toribus [lectricibus (?). WawsLEBIVs]. — 54. De illis qui confitentur peccata sua. — (».De uirginibus οἱ uiduis et 
exorcistis. — 56. Quod deceat ordinari episcopum ab aliquot episcopis. — 97. Vt episcopus ben edicat, non uero 
ut benedictio dicatur super eo: et utexpellat [Ecclesia] eum, qui meretur expulsionem. — Of3. Quod episcopus non 
possit depellere [aliquem] solus. Item de ritu benedictionis. [/stud caput omisit W ANSLEDBIV SS δες κεῖ Sequens Vli sit 
caput 98. Contra diuisit ultimum caput, ut redeat summa Lxxi]. — 59. Quod non deceat intrare clericos in oPdinen? 
Diaconorum. — 60. Dc primogenitis ct decimis. — 61. Dc eo quod residuum est de Euchari Stia,. quod non tradide- 
runt [communicantibus] tempore 5. Synaxis. — 62. De eo qui uoluerit participare deS. Coena — 63. De omni: 
bus fidelibus uiris, foeminisque euigilantibus mane, [ut] lauent manus suas et orent. — 66. Y5e omnibus fidelibus 
uiris foeminisque [ut] conuertant seruos suos, et quietem a laboribus concedant illis die Sa bDbati et Dominica. — 
67. Non etiam faciant opus domesticum die septimo hebdomadis Sanctae, nec in sollenn 1itate festorui. — 68. De 
tempore precum. — 69. Si non possitis adcedere ad Ecclesiam [tempore persequutionis) * piscopus administret 
S. Coenam in domo sua. « Vir mundus mundam reddit Ecclesiam, et uir profanus profar»ex t d eoclestam. v 70. De 
diebus, in quibus decet facere commemorationem eorum qui obdormiuerunt. ἘΞ 71. De ilis qui in esi iE εἰν 1 
tur relligionis causa : et de illis qui fugiunt e ciuitate in ciuitatem relligionis causa, ut Iuuent eos coniunctim. 
De ritu sacerdotii eiusque limitibus. M 

« Ista sunt capita seu Summaria canonum siue potius statutorum Aethiopibus usitate 2-24, 
tegra partim erhibebimus. Quae sí studiosus lector contulerit, facile cognoscet, quod cap» fes 
οἱ imperfecte compilala sinl. Sed ut retineumus ordinem in magna illo codice obserua (Ur pp. 
quinquaginta ser canonum, quos de Ecelesia ordinanda ah A postolis regatos futsse uel USC. Sunny autem ueluL epi- 
tome octogintlaquinque canonum qui in Europa graece et latine Apostolorum nomine CIrCu32à fe yea, ntur, quorum etiam 
numeros, ut eo facilius conferri possint, in margine edposuimus; eosdem mox prorilius t-egeg y Cur. τὸ 3 


91, quae ipsa mor in- 
*Ste satis inconcinne 
* £8 e.rponemus capita 


. CANONES. LITVRGICI. *— Post haec [sequuntur iam, canones ecclesiae christia : 
A147 CANONES. LITVR [seq js i rimo. Sunt autem quin bone: (ordinandae] quos 
tradiderunt apostoli per inanum Clementis quem legauerunt primo. Sunt autem quinqua gzrj py... Sex capita nume 
Primus [gr. et lat. 1, 2]. Quot ex episcopis interesse debeant ordinationi episcopi lscz£ rds "S ANS 2e 
I [3]. Quid oportet afferre in sanctuarium [sew adytum]. — 2 [7]. De tempore conuenienti ἢ nw ἐν 


je 
Pascha. — 4 [6]. De sacerdote qui tractat negotia huius mundi, ut deponatur. — Ὁ [8]. Si ines i ur 
siastico] cunctetur Eucharistiam sumere. indicet causam eius. — 6 [9]. De illis qui intraucepj ah 
audiuerunt preces [publicas] ut sacra Synaxi utantur. — 7 [10]. Ne oret fidelis cun in fide]; 2 ecciesiam et 
cum exeommunicato. — 9 (12, 13]. Ne recipiant quenquam sinc libello licentiae. — — 1 0 [14] — 5 [11]. ΝΘ oret 
episcopo relinquere episcopatum suum. — 11 [15.]. De eo qui migrat ad alium locum ,. ubi tien Quod non liceat 
sit episcopus siue presbyter, siue quiuis alius clericus deponuntor. --- 13 [20]. (Clericu 1 est uocatus, siue 


[pro alio] deponitor. — 14 [2], 22, 23, 24]. De eunuchis. (Qui ordinari possint uel non. N dps fuerit fideiussor 
Quattuor canones Graecorum hic uno comprehenduntur; xxi apud Graecos agit de ueris, ok NSLU . Nota LvpoLri. 
tres agunt de eo Ὃ ἀχρωτηριάσας favtov). — l5 [25]. De eo [clerico] qui scortatus fuerit, au Doeic chis. At sequentes 
fuerit (quomodo puniendus sit]. — 16. [26] De matrimonio Anagnostarum et Cantorum , . 7 2 I'auerit, aut furatus 
spernente episcopum. — ?2 [32]. Ne recipiatur sacerdos alienus sine libello facultatis [aw t d [31]. De presbytero 
scopo]. — 24 [34]. Quod nosse deceat [episcopos uniuscuiusque prouinciae] caput episcop oru: 1γλ Issionis à Suo epi- 
suam. — 25 [35]. De eo qui ordinationes peragit extra episcopatum suum. — 26 [33]. De epni:.. YA [7. e. imetropolitam 
aut diacono catechizante. — 77 [37]. De Synodo episcoporum duabus uicibus quotan py i. ! 5€ ODo, aut presbytero, 
curam habeat episcopus bonorum Ecclesiae [suae]. — 32 [42, 43]. De eo qui ingreditur iy, , ca benga. — 28 [33]. Vt 
cos] et saepius inebriatur aut scortatur : siue sit episcopus, siue presbyter. siue diaconus, reli Tarn [uel ludos publi- 
puniendi]. — 33 [46]. De eo qui iuerit ad baptismum [aut communionenij hereticorum, .— 3h in clerici | quomodo 
terea deponitur quod immundum pronunciat coniugium, nec non uini potum aut Carn eau | 91]. De eo qui prop- 
propterea segregatur, quod non recipit poenitentes, — 336 [53]. De eo qui propterea Sese. 35 [59]. De eo qui 
B * quod non gustat 
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procumbere humi. Jacobus inquit : Quomodo potest iniungi feminis ministerium in Ecclesia excepto loc Solo, ἊΝ 
opem ferant infirmis..... Dicit Petrus : O Fratres! Nos non cogimus quemquam, sed praecipina us imr romine Do- 
mini. Obtestamur uos, ut audiatis et custodiatis praecepta : neque addatis ad illud, nec dematis ab eo «quidquam. 
In nomine Domini nostri Iesu Christi, cui δ. laus et nurc et usque in secula seculorum! Amen. 


A156. Dr Eriscoris. DE EvciunisTIA. Dk. oLEI OBLATIONE. — STaATYTYM XXI. De ordinatione episcoporum et 


ritu eucharistiae. "E ] . . : ᾿ 

Constituatur episcopus sicuti antea diximus; qui eligatur ab omni populo coniuncüm cum presbyteris et dia- 
conis in die Sabbati. Et omnes episcopi conueniant inter se in congregatione, et immponant xxaamwus suas super 
eum. Et presbyteri stantes tranquille, omnesque silentes pariter orent in cordibus suis, ut descendat Spiritus 
sanctus super illum et oret unusquisque ex episcopis et unusquisque stans inponat manu xxi super illum, qui 
constituitur episcopus; orantes super eum hoc modo D "n . 

Omnipolens Deus? Pater Domini nostri. Iesu. Christi Saluatoris nostri, pater misericord£et ri, 6t Dominus om- 
nis beneficii ; qui habitat inter supremos et infimos, qui scit omni antequam fiet. Tu dedist£€ € »-c£ i »aex tionem eccle- 
siae per uocem gratiae luae, quam prius ordinauisti ante generationes iustorum, 8c. « (tempore) 4A δη)ιειμαριὶ Iudices 
et Sacerdoles constituisti illi : οἱ Sanctuarium tuum nunquam reliquisti sine ministris. A site C2'€ct 0nen mundi 
[prout] «oluisti [in loco] quem eleger«s, celebratus fuisti. ^ unc autem effunde desuper uirtutes, “5.29 ἐγη πε principa- 
lis, quem dedisti dilecto Filio tuo Iesu Christo : quem largitus est sanctis Apostolis (uis, uL eccles d ce γγὲ | colerent] ara- 
tro crucis tuae in omnibus locis, sanctitatis (uae praedicatione, sine cessatione in nomiietuo. 2724, ὦ gnare cordium, 
pater! ut seruus [uus quem elegisti ad episcopatum, pascat gregem tuum, el sacerdotio fu get» corem te abs que 
reprehensione, ut ministrans noctu. diuque suppliciter orel, uideatque faciem tuam, ut d? ge offerat oblationem 
tuam sanctae ecclesiae tuae, el in Spiritu sacerdotii sancto, habens facultatem remittendi I €cce te secundum man- 
datum tuum : et dandi ordines [secundum] énstitulionem tum ; atque soluendi omne utnceedve555 ? niquitatis secun- 
dum potestatem quam dedisti apostolis luis : ut acceptus tibi sit in sinceritate el puro corde , o f/f e»endo tibi odorem 
suauem. Per Filium tuum Iesum Christum in quo tibi [511] laus et potentia. Gloria Patri et 7 ἔὲω et Spiritui sancto 
in sancta ecclesia nunc el. semper οἱ in secula seculorum. Amen. Posteaquam constitutus €*St episcopus gratu- 
lantur ei omnes et singuli, ore osculantes eum, qui factus est episcopus : οἱ cui contigerit ΒΕ ΕΟ ΤῊ 115, diaconus 
praebeat illi eucharistiam. Ad haec ponens manum super panem eucharisticum m omnil»ii: Presbyteris gratias 
agit Domino, dicens, hoc modo : Dominus uobiscum omnibus, respondet populus : olus Ct r2» Sp ritu tuo sit. Dicit 
episcopus : Eleuate corda, respondet omnis populus : Sunt apud. Dominum. Deum nOSÉ?€))»» ;. icit episcopus : 
Gratias agamus Domino, populus : rectus et. iustus est. Deinde dicunt orationem euchari Sticuaun episcopum prae- 
euntem sequendo : Gratias agimus tibi Domine per dilectum Filium tuum Iesum Christe rp, quem in ultimis diebus 
misisti nobis Saluatorem. et. redemtorem, nuncium consilii (ui. [ste [est] uerbum quod eor £e €s4, per quod omnia 
fecisti uoluntate tua, Et misisti eum de coelo in uerum uirginis. Caro factus est, et ges tes eR : 
et filius tuus manifestatus fuit a Spiritu sancto, ul impleret uoluntatem tuam : et populus ὁ ἃ δ» κ᾿ efficeret, erpandendo 
manus suas : passus est. ut patientes liberaret, qui confidunt in te. Qui traditus est uolieosa f ee p e. Suc ad passionem : 
ul mortem dissolueret ; uincula Satanae rumperet ; el conculcavet infernum, el sanctos ed UCeC2zef ot statuta conderel 
el resurrectionem palefaceret. Accipiens ergo panem gratias egit et dixil : Accipite, conede£e - ZZ70c est corpus niei 
quod pro uobis frangitur. Et similiter calicem quoque et dixit : [Tic Cards A. H8. Q4. yo uobis e[T: unditur, 
cum facitis hor, in. commemorationem mei id facietis. lecordantes ig d Mos πὸ ΤΣ δὲ yesurrectionis eius 
offerrimus tibi hune panem et calicem, gratias agentes tibi, quos nos reddidisti digzae os ρος Slemus corc«m te et 
sacerdotio tibi fungamur. Suppliciter oramus te, ut mittas Spiritum tuum sanctum 9$*422€0»* oblationes huius ec- 
clesiae. Pariterque largiaris omnibus, qui sumunt de ds sanctitatem : ut repleantur S Y2g)p t€ scncto et ad confir- 
malionem fidei in ueritate, ut. (e celebrent et laudent in. filio tuo [esu Christo, in quo ti&, [sit] laus et. potentia in 
sancta ecclesia, et nunc el semper et in secula seculorum. Amen. 

De oblatione olei. ; 

Qui oleum offert tempore eucharistiae, ut et panem et uinum, gratias agit eodem mod o, Quamuis aut entdisde 
uerbis non fuerit usus, pro facultate sua propria etiam aliis uerbis gratias agat, dicenss - er»2cli fica A oue nie 
[zratiam] tribue illis qui unguntur, eL accipiunt [panem et uinum |. Sicut unzisti iu. *es er drophelas Sinilite; 
et illo s, eL unumquemque qui gustat [illud] conrobora, el sanctifica illos qui accipiunt i ud ς Populus dicit icu pulus 
est, el eril in. generationes generationum et in secula seculorum. Amen. Episcopus [ait] - Jte 2n di Y 
omnia continet, Domino omnipotenti, patri Domini el. Saluatoris nostri Tesu Christi, tet c, bos τς suppticamus gut 
Lione accipere hoc sanctum sacramentum, utque neminem ez nobis reum faciat, |sed Potius] ett nobis in benedic- 
qui sumunt et accipiunt sanctum sacramentum corporis et sanguinis Christi ravtoxo ἂς e, Ee : tes Sud Mu 
Diaconus dicit : Orate. Domine omnipotens? Dum accipimus hoc sanclum mysterium, 5. Eos is Omini 7 nOsN ἐπ 
quemquam ex nobis rewn age, sed omnibus benedic in. Christo; in quo tibi cum illo, LONE Ὁ tribue, D. 
laus et potentia. [nunc] et semper. et in. secula. seculorum. Amen. Diaconus dicit: Vos , yi... piritu sanc p. ; 
uestra, — Domine aeterne, gnarus occultorum, declinauerunt tibi capita Sut populus Cure; E. (elis  demittite capita 
ritiem cordis el carnis. Respice de parata. habitatione (ua, et. benedic. illos et les , Juics- £i δὲ subiecerunt du- 
οὐ αἱ preces eorum. Conrobora [eos] uirtute dertereae luce, et ΡΟ ΕΠ [cos] a pussto» e Pcr P σε qQilis aures AA 
tm. corporis quam animae, Auge οἱ illis et nobis fidem et timorem. Per win Tree }}} Du - Custos eorun Ἢ 
οἱ cum Spiritu sancto |sit] laus et potentia in perpetuum, el. in secula seculoriin, .4 nie, δ, 6n quo tibi cum il'o 
ciamus etc. Et episcopus : S«nctuarium sanctis (hiatus lioc loco in apograplio LvboLr|1 ). A d laconus ait: Respi- 
Pater sanctus; Vnus Filius sanctus; Vnus est Spiritus sanctus. Episcopus dicit : 205,, r$ ii ulus respondet : Vnus 
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152* RELLIQVIAE EX DECRETIS. 


AN. CITARIVM- 
- TRETEN eoe idi 
CAPITA CANONVM ABVLIDIS sive HIPPOLYTI 
[quibus Aethiopes Christiani utuntur] 
A160. — [Haec capita primus gallice uulgauit Io. Mic vg, WawstEBIVs in libro De EccZessegz. A Ze.candrina, 


Parisiis, 1677. Latine Ionvs Lvporrvs in Commentarto ad historiam aethiopicam, Francof., 1601 5 x1;0313issime Gvir.. 
WiisTONvs in uolumine III operis quod Primitiuum Christianismun renatum inscripsit οἵ angzlice edidit Lond., 
1711, p. 543; tandem HaNEnEnc, Canones S. Hipp. Arabiee, Monachii, 1870; H. Acugi.s, 7726. exe£festen Quellen 
des Orientalischen Kirchenrecht, | Buch (189D. et L. DvcugssE in Origines du culte chréttesà3, 229. e «ldit., 1898, ad 
calcem. Denique ἃ. cl. W. RiEbgtr denuo edidit nouaque translatione germanica illustrauit iq Z22e — ATL £27c0henrechts- 


uellen des Patriurchats Alerandien, Leipsig, 1900: 
Σ , | 


W ANSLEDBIVS. 


c. J — des oraisons qu'on dit sur ceux qu'on ordonne 
évéques, et de l'ordre de la messe. 

c. 6 — de ceux qui sont persécutés pour la foi. 

c. 7 — du choix de l'anagnoste et du sous-diacre. 

c. 8 — du don de la santé. 

c. 9 — du prétre qui demeure dans un lieu indécent 
pour son caractére. 

c. l0 — de ceux qui se convertissent à la religion 

chrétienne. 


6 ey δ ὦ 


HANEBERG. 


. 3 — oratio super eum, qui in episcopum consecra- 


tur, et ordo missae. 
6 — de iis, qui propter filem poexxiis afficiuntur. 


. 7 — deiis, qui eligunturinanaggosstas et subdiaconos 
. 8 — de charismatibus sanatioris. 


. 9 — non decere [sacerdotes] k1abitare Sin 


locis alie- 
nis. De honorandis uiduis. 


. 10 — de iis, qui christiani ieri desiderant. 


c. 1] — de celui qui fait des idoles. c.l11 — de iis, qui imagines deorum siue pictoria 

arte siue sculpturà conficiunt. 

c. 12 — contient un dénombrement des professions, | c. 12 — de reprobatione quorun «d amrnn Operum, propter 
dont on ne doit pas recevoir à la religion quae qui a conmnumnione apcendus αν 
chrétienne ceux qui les exercent, qu'aupa- donec poenitentiam agrezt. 
ravant ils n'ayent fait pénitence. 

c. 13 — du rang que les souverains doivent tenir dans | c. 13 — 
l'église. 

c. 17 — c. 17 — de feminis liberis; quid. fiant ge grauidis; de 

separatione uirorum — a feminis. wircineg 
facies et capita uelare debere i 
c. 18 — de la sage-femme; et que les femmes doivent | c. 18 — 


étre séparées deshommes, quand on prieDieu. 

c. 19 — du catéchuméne qui souffre le martyre avant 
que d'etre baptisé. 

c. 20 — du jeüne du mercredy, du vendredy et du 
caréme. 

c. 2] — que les prétres et le peuple sont obligés de 
S'assembler tous les jours à l'église. 


. 90 — de ieiunio feriae quartae ot &e.4. 


.2] — de cottidiano coetu sacer 


. 19 — de catechumenis οἱ de ordine baptismi et mis- 


sae 


i et : 
gesimae. quadra 


do "n 
ecclesia. tum et populi in 


c. 22 — de la semaine de la páque des juifs et de celui | c. 22 — de hebdomade pasch ati; ἐξ ἐς 
qui ne sait pas la páque. de uitanda laetitia, «ἢ ς: Ei uu. 
licitis, de iis denique, qui in Yid oma i 
tempus paschale. gnoran 
c. 23 — qu'on est obligé de rechercher la doctrine. c. 93 — de doctrina, illam esse 


c. 24 — 


c. 25 — de celui qui est chargé d'avoir soin des mala- 
des et du temps auquel on doit faire l'oraison. 


.94 — de uisitandis ab episco 


2e : n - : 
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* C» 2 . 
qui habent domum, n : 1 nfirmis. Aegrotos 
bere. ubi preces in ec Andem redire de- 


: cle; 3 Ξ a 
.95 — de procuratore infirm c S!a dixerint. 


Y : ; 
temporibus orationis. um episcopali et de 


c. 96 — du temps auquel on doit entendre l'exhor- | €. 90 — de audiendo uerbo in ecclec: ; 
tation. in ipsa. €'sla et de oratione 
c. 27 -- de cclui qui va tous les jours à l'église. c. 27 — praecipitur, ut 18, qui 


c. 28 — que les fidéles ne doivent rien manger avant 
la sainte communion. 


. 98 — nemini fidelium licer 
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DALMATIA 


4162 4[62" 4162^ 
Salonae. xu | PHOBAUE 
DEPT EVTYCHIA vii ee 
NI-V:H-D-IIHEIDVS MART YRIV AN CL 29 ROCVLA 
DEPOSITIO GAVDENTIAE IVN-ET-ARTEMI PARENTES GE2 TE *YLIAE DVL 
SVB XIII ΚΑΙ. MAIAS AE-CONIVG-SVAE CISSIMAE QVAE VIX UT ANNOS 
HON:FEM:D:-PRI:: XV-M-VIII-D-V-BENEMIEEXENT I 
ALn. Dvwowr. Mélanges archéo- KAL:MART: POSVERVNT ET SIE&BIU 
logiques (Paris, 1872). S I, Décou- ' 
vertes à Salone, p. 13, n. 2. CU E Mél. arch., ALn. Dvuoxr. Mél. arcA., p. A5. 
4162* Salonae. 
Q-AERONIO 
FIRMO:-DF- 
ANN:XIIHI-MES:IH 1I 


Q-AERONIVS CRESCENS 

CAETRANIA-:FIRMA:PARENS 

FILIO-PIENTISS-LIB-LIBO-SVIS 
INVIDA:PARCARVM'SERIES-:LIVORQVE:MALIGNVS 
BIS-SEPTENA-MEA:RVPERVNT:STAMINA:LVCIS — 
PARCITE-IAM:LACHRIMIS-MISERI-SOLIQ-PARENTES 
SAT-FLETVS- VESTROS PRIMA:-FAVILLA:BIBIT 
CORPVS-HABET:-CINERES:ANIMAM:SACER-ABSTV 
LIT-AER 


Aun. DvxowT. Mél. arch., p. 15-16, n» 5. 


PANNONIA 


4162! (PANNONIA SvpPEnIOR) 


Sauariae. 


HIC-PO-SI- TVS-EST-FL 
O-REN:'TI-NVS-IN-EANS- OVI 
VI- XIT- ANNOS: SEP - TEM 
ET-RE-OVI-EM-AD:CE:PIT-IN:.DE.O 
PA-TRE-NOS-TRO-ET-HRIS- TO-E-IVS 
Lin. 2 lege : infans. 
Lin. 9 pro PÀ monogramma habes. 


« VERANTIVS sic refert monens puncta interiecta esse omnibus syllabis et adnotay,& 


« f'uisse, qui fortasse immediate Romanis succedere in locum el uetustatem imitari uolte ét. ,, Cr €«e)naret Chiistiani 
Tu. MouMsEN. Ephem. epigr., t. 1V (1881), p. 1^1; additamenta ad uol. III Corp. inscr, lere Ss M.). 
7^ n A854, δὰ n. 4221 


MACEDONIA 


Ad num. 2776. — Pacisvpi, Monumenta, Peloponnesiaca (1761), tom. Il, p. 214, 3. 


lezione di lutte le antichità che si conservano nel museo Naniano (1815), n. 391. — Rad Ra IN Ax; (Jacopo). Cl- 
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. s s x «p 
.. 4ranti esplicitamente la professione di fede 
^mo—a ὁ 7i ὁ sim 


)O() HMAP EIKHTE 


** uenia) 


. La paleografia sinaile imn ambedue 


C C Gap ---. 
. Parole ὁ dettato diversi mi far1no credere, ch i 


e m 
be ; : UR ἃν 
ἃ cristiana della Macedonia, prima forse c d» mcer 


* - Liar 
ili; comuni al ling agzgio cristiano redes Am E la 


1 regione cms TO 
Zr ἐν Χριστῷ perché la fede in Gesb Christo 


-— il 
e. 5). Conformemente alla dottrina ed alle parole e» i 


aro A— — γ)» 
terranei di Roma i defonti sono appellati : KOI Nm ] 


: -——-»» - 
(*volo)HMQ)ON θεω XPICT CO (Bull. di ee 


-— -.. 
wee - ύυὄ:,... 
- : Ι6ἃ: ΟΥ̓́Θ sx Es A. 
Thente espresso nell' opitafio di "elTessalonica; 0 


- dum UN —EER— 
t et i aC 
10, come in molte altre epigzra fi cristiane, ἃ EIS Tm. p 
*-»lcerali eristiane ὁ tanto noto € BolCE putris Ἐς .6 
—* '*à ricordare, che piü vote negli epita Wok X * A- τὰ 
*- |XOYC, che ne dichiarano il senso : ρον «Pw —m 


S desimo, cla - 
: * . " - 2 es 
τα mide di Tessalonica viene a. dire il rne , «ΞΞῷ 


AE a 


gravées en creux sur le marbre: an in ue dm —€——— 
monument chrétien. La langue de τυΐριον, par l'en y »  «::» ἢ 
sens donné aux mots διαφέρειν et. xo 4.7 e mane ἴσας. * arme ve 
de l'accusatif singulier du masculin rapproche du gzmx—«——« 
déclinable du participe présent, 5 “τὰ uelque diffic wa B X--«— 
moderne. La troisiéme ligne prése€1! e 


rz 
€ 


ir Cependantil — €—-— € 
ons- 
V &e* de lecture à cause des A LA KC, dont la deri €- x—«— 
w5 BO naturel de voir dans le groupe cornnmencement «9 -x 
«o aoc lettre est surmontée d'un point, 4e c&anmnents qui sswmxàa — 
QW ^ CA a mot διαχονίσσης. Si l'on réunit les trcs différentes, «»Á7 
M a V vent, et qui semblent former deux le lui par lequel cx 
Ww MS reconnaitra un signe analogue a e an conjonctiora ox ὃ - 
CUN GN souvent, dans les manuscritt», ici deux fera xxa e ἘΞ 
ν ᾿ 'aprés cette interprétation, il y a UY Posidonia étza à 
«NO σε $us : ensevelies dans le méme tombeau- E^ a cHHe, Le prerxaies x^ 
«ow "e δ“ xe) ur diaconesse, l'autre Pankharia, charnor cs, mais dont lez 
yv Wo este . ΡΝ ΣΕ ΟΥ̓ es Io lomps den ApOloxemples, Sapplz. 
9 2 inscriptions ne ; au servi 
"EIL. gene Tip onnent que peu hées ἃ Σ 
dh ας ἢ ΙΝ quait à des veuves spécialement atto lement à parti? 
νιν uie , des égüses; le second, mentionn € δ ΞΕ vivant dans le 
e τς diaco nt ' du X* siecle, désignait des femi TD unautés (OT 1 
mmeil joi celibat et formant des espéces de €9O Haobova es 
pie dc ἢ posit" hum? xvi, 1; Athanase, n, 369). Le norm obablement pour 
Á an NV, 1. : dc Rey ME ΄ Y NET nt de 
* pparl. orit evite?! pis Tecno d'origine antique ; celui de Tav; a et*9- (Ρ re £,uliereme : 
e pon" » λὰ ME gu rooMo j «) serait un substantit dérivc€ e nom props E 
el αποὶ δ nunc gw ἢ diacon nerbà: Tav agn: ioc employé» ico EE cédoine. — phi- 
ch . οὐδ  nariae: Y proprie lgré l'adjectit rerysens S er MC 
ΜΠ 1 ^ tus pank ET WEVZE tole qui, mai (MEVZEY, Mission archéologique 
piv. S Piano es ig sur ume encore ἰδ Pe ippes) 
Sont M est E" ores n i croi grecque 
τὸν .u9 COP οἱ οἵ : es 
Yu ^ ascrIP, , gos YI en 
τοῦ te Ww de $ Cep ' 
Ce : Pre" ique . 
€ οἱ jen 
ro? 
ja δ᾽ ipie? 
E 


in 


Nr 
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4163" Larissae. | 
« Petite stéle de forme ogivale ». 
D MS 


SIGÍ»no ciIHRISTI 
FL:VZZZEIA - MA 


TRONA - TRIBVNI (i 
DOMINA - MANCI s 
PIOi"'V VIXIT 

ANI[no|S. XXIII P AUS 


IN (4]OMO DEI 5 
POSITA EST : 


« Misit L. DvciEssE qui descripsit et ectypum sumpsit. Idem ectypum mea causa contulit 1]. 
quem de hoc titulo consulere potui. 


« D(is) m(anibus) s(acrum) si(gno C)hristi. F'l(auia) V(ell?]eia matrona. tribuni, domina rzaee22e $ 
an|no]s XXIII. In [d]omo dei posita est. Supplementa aptaui ad hiatuum spatia. Iunctae fomxv» x11 
sacrum. et signo Christi non magnopere offendunt, quanquam iuxta positae uix alibi redeunt. 
inatronam tribuni, domina mancipiorum fortasse inde explicandum est, quod cum abessset nn amit 
tate exornatus, defunctae dominae serui titulum posuerunt perscriptum ad affectum magzis «1 
ad legem sollemnem » (Tit. M.). « Le prénom Flavia et le signe du labarum indiquent 1e 
l'usage du sigle D.M.5. ferait songer à une époque plus ancienne » (L. D.). 


DvcnEesNE et BAvET. Mémoire sur une mission «u mont Athos (1876), n* 191, p. 132. 
I. IH, 1875, p. ^7^. n? 1047. 


D efunctam dici 
VS tribuni digni- 
Ornesticum quam 
«4" Aatriéme siécle, 


— Tu. Mos ES 
OMN GEN. Ephem. epigr., 


PONTVS. 


4163" Ileracleae in Honoriade. 


AYP-OIAITITIANOX-Y-ETIOIHEA EMAY 
TO) ΚΑΙ TH l'YNAIKI ΜΟΥ AYP-AEKNIANH 


ΧΙ ΚΑΙ TQ) TIATPI ΜΟΥ AYP-NEOÓYTOO 


ΧΕΙ AE ΤΙΣ TOAMHZE ETEPON ΒΑΛΕΙ͂Ν 
ΔΩΣΕΙ TOIZ'AAEAQOIZ: x -Φ' 


Aur[elius] Philippianus Christi feci mihi et coniugi meae, Aurjeliae] Deknianae Christi. et ] 
neophyto Christi. : " Patri meo Aurr[elio] 
Si quis audeat alterum ponere dabit fratribus trecentos denarios. 
D£ Rossi. Rom. soltterr., t. I, p. 107, e cod. Vatic. 5250, p. 5 uerso. — Dvwosr. Mélanges ez 
IIO WOLLE), p. 385, πὸ 72', mauult HEnaACLEAM in Thracia. — Fr. CvMowr. Les inscript. chrót, eg "A«? chéologie (1892, ed. 
^*tc€ Mineure, n» 340i 


| VM c LONE AA 
ASIA 


4163' Hermias, qui et Litorius, mena; 
Smvrnae. — Anno 263. excessit, Albino lI et Maximo Con ium V HI, dierum XY, 
Apriles. | 5Ulibus. XIv Kalendas 
EPMEIACOKAI , 
AITOPICMHMTE Lin. 3 lege : IIERMIAS. 
— Lin. Ἴ lege : K. APRIL. 
HIAMIAS QVIET ἢ 
LITORIVS M VIII BoEcknu. Corp. inser. gre e. 
: m Inscr. christ. V. R.,t. I1, p. 15; ^ τὸ — 4. ᾿ 
* DIER XV EXCESSIT uideri facile potest .... haec ms e Dit 3:509. — Dr Ross. 
TI siana extra Vrbem inseripui cy δ ài, Dium Christianum 
ALBINO ll ET MAXI ᾿ : “ 7 » i i P 1o Dot Ἢ antiquissima Chri- 
per consulum nomina designet, * est : x : ' 
MO COS ΧΙΠΙ KAPBH ulla et ualde incerla hoc in tit εἶς chr gqiideri, cuius aelas 
xar - T TT 'hris ; " κι ἑ Stlanitatis tamen uix 
"Ecus(ug 6 xat Λίτορις μ(ηνῶν) ἡ [ἡ υ{ερῶν) τι ε΄. Christ. epit., p. 9, n. 5. rs !'ndicia , "e Mac CAVL. 


B. Hossivs, 


A276, r]u(m) uicit 
«ae d?s manibus 


NS 


οὗ Ὦ rra E — s 
NA wb Ὁ ——— 1 
μηνὸς) — € E 


oen des invoc- c "Ru — w (?). 
Yer . θοΐδει, cot em, * «2ns à Dieu 
, ga 1 ^. " A^) τ — --- ὦ - ,' ou au Ι « : 
ELA p. ie e out 3 -— --- “ἡσθείη, Telle est doe pour le paier de venir 
£$5-0 nh us θεὸς ὁ uc est, par exemple, une inscrip € xz - 
; c* e publié «4 -ν- * élai μόνος σῶζε K : ? scription c " X. ἂν R«jljoà i 
& 2 Aut. "8 x. τσ -- lail te Κωνστάντιον. P^cut-étre P AE» | 
σοῦ “᾿ς ον o U o aris, 1899» T" x €t de peut-étre pas nécessaire εἶ COMMIEUE. E o Raro- | 
P "-- "mà concours de G. N € € nonimer le SOUv- AB 'in- 


IEMaxN e£ ἘΣ. P'ETERSE € - amar— 
4 - ^N ! " 
par £e- E—- jin » 


OU, p. 184, πο 63 
4 Á-— mne 


QT ᾿ξ 
(69 | opo C tx MILK 


€ e. 
C , 
H. LANCKORONSKI, t. II. L ec pisiecl £e (1893), P. 235. wrm--— 
—1f&£2 


Kremnae- 
CIO:2 
YTIEPH 
Μῶν 
«3 TAS 
pe T X T Ht fO 
b QY 
ase ΣΝ Σ 
τ NA pex αἴ le Orte 80... ὑπὲρ νῶν] πα συν" («) - (QD. 
Qo pisi oun sSOÓE5S.— aq E de la Pamphylie e£ € ἔχ pisidie, parle  «-«»772fe. 
Ys ᾿ς et M6 aieo Ti 2o sit Mineure, | py, c δυο νεν εϑεὶ t. II, Lc pisidic. P 244, n* ZIREE- i. 
pe | ie! ipe ONT. Les inscriptions chrétiennes de UAsie M £rz ec e£ 76, 


pes. 
Qv WM " 
So j 
M aeo | 
E & sANCTOS, FUE W E ER / 
NONE expli iierue) SEV ) prime aecun- / 
yin! aum Ww. ni) ((ἰἰαπὶ sm gg NERIANI c(larissuni) u( £r 2)» cu prs um Mfr γαίας / 
ag8- 6 yer? ap M À M o oria COIT 7 aesareae in Mauretania sancLO Y t7" m aT saltu]to Sonclo / 
. 1 . A il 3 : : o, r245 d ; 
à Meu 93 τοῦ πιορλολὰϑ NV OLLMANS Qui lin. 5 sic restituit : 7 uetptre 466. — L.RENIERR 1] 


V 

e: * 

ὰ TOS asse anum usto "T i62. — Catalogue du musée d'Alger. P Ὁ: 
nus € ΜΡ Àulh. eptg"- spec., 1, n. ^7. 

ΠΑΡΑ online (1876-1877), p. 346. 


E o QGvNYON. | E: 


ique ueil 
e ills olo£ 4 Gov in ; on Mi fili, máter rógat, ut me ád te réc! 
y nu 9911: m 
ó αὐ Tt gena 


108" RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE | AW €C7Y ARIVM. 


leur algérien, 10 Aug. 1843. — BEnnnvocEn in ler. Afr., 2. p. 96. — RrwiER. Fecueil, 3864. — PONTI E XX. .SSos-venirs, 
p. 71. — Corp. inscr. lat., VIII, 9691. | 
Ad num. 2812*, — Lin. 6 omitt. WitLMANS. — 


SANTAS TRES 
MAXIMA 

ET AONATIILA 
SECVNAA 

BONA PVELLA 
YTEFANVY 


ita Io. ScnMipT in Ephem. epigr., t. V, n. 339 (errore scripsit p pro n ad num. 2812). — XiwENES. Dtezz-., X,f. 86. llis! 
p. 271; Hist. de Carl., p. 208. — PEYSSONEL. p. 1^0. — CaniLos. Phil. trans.,uol. LIII, p. 991. iii 

Ad num. 2814. — ΤΕΥ in Ποὺ. Afr., 3. p. ^32 et .Votice, p. 12, n. 18. 

Ad num. 2815. — ΒΑ ἐπ. Tlemcen (1859), p. 58. 

Ad num. 2817. — PovurE in lec. de Constantine (1875), p. 379. 

Ad num. 2818. — PovrLE in δος. de Constantine (1875), p. 379. 

Ad num. 2819. — RHEnovp in Alec. de Constantine (1875), p. ^9. 

Ad num. 2820. — De Rossi in Spicil. Solesm., t. IV (1858). p. 517. 

Ad num. 2823. — GnEMILLY in Rer. Afr., 3 (1865), p. 76, 224. — BEnnnvGGER. ibid., p. 361. 


Ad num. 2824. — DBorsnEDON in /lec. de Constantine (1878), p. 30. 
4168 Prouincia proconsularis Iudaeos pertinentia de Christianis raro usarpata esse 
XLI Hammám el-Enf (Lif). ipsis fere repudiata maxime aeuo inferiore. BI D 
SANCTA SYNAGOGA NARON PRO SA lam i geéis dun Christianis signis Sigznatus uon aedio 
cris est momenti. RU 
LVTEM SVAM ANCILLA TVAÀ IVLIA Bull. épigr. de la Gaule, 11 (1883), X3. 447 (Cf. Comptes 
GNAR DE SVO PROPIVM TESELAVIT rendus de. l'Acad., NI [1888]. p- 15 et exa e animada ii 
ASTERIVS FILIVS RVS E we dd uu Mq ii 
0o. ScuMIDT. Ephem. epigr., 1. (1&5: — ] 
ὃ TICI ARCOSINAGOGI Elapsis oclo annis iterum inscript. Bosub χος 1 
MARGARITA RIDDEI PAR Io. Scuwipr in uol. VII. Ephemez-. enr CRUS us es 
TEM PORTICI TESSELAVIT n. 147. En tanti uiri commentariola - n 2), p. 49, 
ISTRV ISTRV « a primum pessime edita est in ς- : : 21 
MENTA MENTA Journal officiel Tunisien d. 1 Mart. a. ur. diurnis q. d. 
| hr 533. deinde emen- 
SERVI TVI data a DELaTTIUO una cum b, ibid. ἃ s Mart 
τ SERVITVI ξὁΠ25ῆ6ἐ —  — S ; ibid. d. ?9 Mart. a 1883, ὑ adiecta χχ e χὶ Ore m c ab eodem, 
NARITANVS £-MARONI rum descriptione in actis Le MoneZe «ἃ ᾿ ruderum toto- 
- 1. Mai. a. 1883. 


: Eiusdem DErLaTTR!II hnumanitati ipse «ἢ 
i m ede aur ipw iube: ἃ €be. ti i 

« Monogramma christianu X el &L 3, sed item delineationem diligentissimam. Dez; κα ) titulorum trium 

X146 opus musiuum 


candelabra septem lucernarum titulo adpicta esse additur». ^ aulae principalis coloribus pictum ὁ εἴ ἢ tq, "n est FR fiéol 
St FHterue archéol. 


Comptes rendus de l'Acad., l. infr. cit. a. 1884, tab. vir et viri, tituli ὦ et. e- Separati 
Lin.1 et 10, hinc sequi uidetur ibi, ubi hodie est Ham- .— Vnde refero supra titulum pisces cerni atim tab. ix et x. 
màám-Lif, olim fuisse oppidum quoddam Naronitanum. — — aquaticas, et caput bouis, ut uidetusj- :n aqua et aues 


C"Uius corpus periit 


A. HanNack (/Jermae Pastor [Lips., 1877]. ad mand. NI. 8, οἱ flores, et orbem rotae similem, *1Yui uiget ignifl 
ur signiflcare 


imprimis p. 119) οἱ E. ScuvnEn (Die Gemeindeverfassuung — solem e mari orientem. Infra est Salien« 
der Juden in Rom in der Kaiserzeit [Lips., 1876], p. 25 seqq.), — turiens inter duas palmas, et à sa] ie €x amphora sca- 
cum docuerint testimoniis compositis tam scriptorum quam — pauo el auis minor, praeterea flore — - P'tis parte. utraque 
titulorum synagogae et «archisynagogi uocabula proprie ad — emendatos ex subsidiis supra dictis ^ 1tulos nunc repeto 


a 
in aula principali. 
SANCTA SINAGOGA NARON PRO SA 


SP LVTEM SVAM ANCILLA TVA IVLIA 
4 NA P DE SVO PROPIVM TESELAVIT Y. 


b C 
; ore in conclaui Altes; 
in porticu intima. ISTRV s 
ASTERIVS FILIVS RVS MENTA M ENS 
TICI ARCOSINAGOGI SERVI sea NUT A 
MARGARITA RIDDEI PAR TVINA Tyr 
TEM PORTICI TESSELAVIT RITANVS RON A^ MA 


a signa quae sunt a lateribus candelabri sinistri £LERMONT-GaANNEAv et BRENAN coniecerunt esse etra 


- Lin. 3. P. quid aliud possit signiflcare ac puelfa, egomel non uideo. Nam pro pars, de P & ect lulapn Iudaeorum. 
cum id compendium omnino non ila usitatum sit, tum certe lioc loco difficile esse intellectu Ortusso uis δορί οἱ 
piartem, genetiuum ueluti in titulo b est partem. porlíci, cum praesertim prope omnia Synagoga c C€« uire ΤΗ͂Ν τ θὰ post 


"XOrnt sint. Contra pro puella et notum est compendium illud ex formula €.P-. e à Conc... : 
lato exornata sint. Contra pro p e p l foi a € ι "n OUnióni uia Opere tessel- 


*?nminino adiunctum 


PA 
»^ 
GAY, 
Pa *" o -mm -“ NS 
( gm s in O ὁ —————— Ἐπ νὴ 
e YY a 2" ——— : : . 
so rore (SIS Em « nj Naron(itanam ?j u. 1 existim ee WWW 
lesse m -€— z—stendit imago fund O Obiec "d ἢ 
Qu hic τὰ E τ πτ vip . : damentorum Synazreo lum «4 gpchéo., 
2c *» ww m τι ues Maur ut sit uini. rere Rev it «7 M 
i ' instr T p i τι ᾿ 
,qrorum lC SC) uar VROLIS Ho BENANCUDULTE pas anices xc 
is te décidé n3 e d ———P" «72 ui. : 
c9" pres (€x cm GEO lj , ; | 
o? é' e eee δες —— A — EA une pelite église, les ézlises cthiréti a3 Bs 
male . cioortum sont toujours au fon«ti chrétiennac —— Bd 
—K-» our établir la promiscuité de culte au Uu pta ἘΞ 
qui exista 1 « 2. 4Xztemps 


«U. et. gf d c€ P? 

y οὗ N el " ) P 4 40 Qux texles «uA em a 
$ &^.o0f VW ---ὄὦ ainl 

ó 2 à LI De pridius, óvOCE ται —— "A as Chrysostome, on peut. ajouter 16 ἘΣ 

arbonne, De cauendo con tiz£c £ez gie - sce 

εἰ socictez£ e E 4ze«daco- 


x p M WS ροὶ 
Y jM d'a o τς, 49 s pagus τὰς» πα 
"δ di 64$ ΑΔ οὐδ τοὺ τ —  w 1lli : 
o d^. ape ot d Ero Ferte gue ae m - — -- Puri) ἐν uulgaribus ac rusticis abducuntur 
il ^ 42$ au δ wf LUE vf. € 95 ques feltean tum ma — 0 cerliorem qu i ur,uthur xm «— — z5olum 

WE, ut AS entr" t p^4nm! »» (E quam nostra sit fidem, et sed 
wi Xi gh € ji i ten o "ας con Á pif. Nouve Ue παῖς (Enw. R.) : iuc d E bold 
(55 oL. 0, te o ovt s a ον af $7 c .m^^ ἢ ic- «»bservati ; 

Tier ure ttti, curar eie 5. ME esl panis Ken. are. RET Emo : 

? í . DE Mas-LATRIE. Ξ -ελ. : s 
y p €. rcA.(188), Ἱ EZ, Ga» —— 35. 
E ΠΡ Ἂμ, NT n 

v? 
eos igpaleS » ——— A -— 
wq beu uw CHE — II. Ilipulae. 
Waàrmorea lon 9: τῷ. litteris seculi 
gam. 021. alta O.O 7^» l S secunM x 
— --—áalis 
NACE" SPIRITVS IN ME 
—— UAE VIVIMVS ILLIC 
ws IN LVCE FABATVS 
"€ A Nou, a. 1894. CARO Anligue cle “45 ede Sevilla (1634) -π ΜΕ 
m -im in ΡΙΤΗΟΕΙ Epigr. select (Parisiis. 1570 el 1580) p» — —-- ΞΞΞ 16 
: uero esse nunc de mm κὦ I5, 
C ignia 


x X 
"OA. à Hum esse credidi. Neutrum uitur deinde x 
oe6UMX - omoi) arcella Clodio Fabato marito » ΞΕ "cripsit EV Ge -— ERO - in) 
» X post auctores saeculi xvi uidit et Lips 1895) Ecl εδψευίς m-— vs 
ix wM inter carmi i hica (^ s5á — -— —Ó ; 
δ ven "X : carmina sua epigra τς- Amit 
Qu EN "i num esse nulla dubitatio Bá sed OBI. Ex M P c ΞΕ τος τῇ niii 
«locto quodam peregrinatore. Mirurmna poet qualibus mH amem 
Viibitum esset ex sylloge aliqua exemploeor"V M tmisit am NE ν-- 
t MAYANSIVL ui it I* x— —m— Xo 

: putauil. » Titam AE wm 9m εχ 


TW 
ΠΝ .» Le ΒΆΝ. E. Cano exsceripsi 1d 
w, FAUi exemplum hoc ex Italico descrip t*'' 
O99, «ui libenter assentior. 
Ἄγ so, NR 
L—ÉÁÉRULL—————————————c 
.--- τσ 


ΟΛΎΙΙΑ 


| Ad num. 2828. — DE Rossi. Ho77? (* zx 
Μόν. de la soc- «€ee^4 —- 


Ad num. 2827. — DE CasTELLA N E 6 
chéol. du Midi dela France, t. 11. p^- 150. Minimes «ὅ «^ 4A-E 
! Ad num. 2828. — Annales du cou ee ^t A tiscamps, de, “2 - dud 

id e «€ ἐς ville d'Arles, dit. Saint-Honorat ὰ ας οἱ trava £4 e^ £c 
o! ngon Pie. l'année 1591 jusqu'en 1705, par Je 50: dad. 5: REJ3..787 - 

AT? QUANT R. P. Melchior Fabre, er-provi nc £€* 4 * τας antiqui £ez £e 39 - 

Anliquités d'Arles, f» 3v, — Mar FEY- (ne Dv ROxDEL- 7.:---- 
ipid portuita, P- 311- 


p. 91. — Mynaronr. Thes., Npcco NC T7 -NE 
positio signi ueteris Tolliani apud TOLLIT p, du Midi «e 4«* 
F Ὧν CasTELLANE. Mém. de la. SO€- Ges 

"ra i 

rance, t. 1l, p. 186. Mén- de lu. sec- 


e * 7 are A». 467 
ci Ἢ ^ Ὁ . ε 6 
S0 Y Vent fiti 393. 


V (8 el m0. l E y 

pul | 
T ie l | 

En Ad mum. 2329. — Dr CasrELL A T P7 487. 
» Ue E duo ue (0 39€: arch éof. 
A 2s mau. Ad num. 2830. — DE CASTELLAN É - Mérnm- 
183) aguelont du Midi de la France, t. H, p. 186- nam apud LE BLAN- 
uo Y. al 


3831. — MAnTIGNY sed 
s antiques de 


ἌΝ λ Y ew nal des Ser iscop' l Ἰοϊ de Mc- Ad num. í 
DU Joi, iege Ta £- ὑῶν ΝΘ ΘΟ Twy, c 1 P- 496, nihil reperire po ul- T Lion 
δ ὲ φὰς ; ΝΥ. 2 ΟΣ € s 
VL» p pistes p ἢ je E E 6 (ἰ ierit Ad num. 2833. — bre DoissIEV- - 
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In Foro Liui. 


Inscriptiones quae dicebantur allatae esse ex coemeteriis 
urbanis. 


1. Eutropius | pu Y er 

e 
?. Frucluosus in | pace y 
3. Fulgentia | x 
^. Caudenti 


£ 

5. Procopius puer | in pace | X yf 

6. Vitalis 

7. Povztvoc 

Ex his n. 5 uidi a. 1873 in museo Foroliuiensi. Nec mihi 
uidebatur genuina esse, id quod nescio an in omnes cadat. 

Item nihi uidebantur falsae esse tabellae marmoreae 
(sequentes) : 

8. Amadeus 

9. Iulii in pacae uiuit | Y 

10. Marcia in | somno pacis | hic requiescel | deposita | 
III non. Apr. 


C. I. L., xi, 1, 63* 


1. Seuerine ben|e merenti fra|ler fecil | in pace 

2. Vrsus dulcissi[mus annos ui|xit VI menses IIII 

3. locus Eilices. 

4. Fl. Eculius qui bi|xit annu | et mensis | XI dies NIII 
Y in pace Xliti | kl. nob. X. 


5. Berissima Crescentiano | coniugi carissimo. 


Corp. inscr. lal., XI, n. 64*. 


4173 Prope Sutri, ad lacum di Vico. 


SERGIVS EVTYCHES 

VALERIAE. EVPOSI 

AE FECIT BENE: ME 
RENTI 


x css C 


ΕΡΜ. LE DBraxT in Comptes rendus de l'Acad. des in- 
scripl., 1883. p. 170. — (Corp. inscr. lat., Xl, 3279. 


4174 Mutinae (Modena). 


SYNTROPHIO 


([puncla sunt panes cruciferi, duo erlrema in ore piscium] 


« Tabula reperla « entro l'area della casa della signora 
conlessa Carolina Guidelli Poppi nella contrada della posta 
vecchia alla profondita di quasi qualtro metri » (Cavedoni). 


CAVYEDONI. ANuorv. sill., p. 51. n. L*, et Bull. dellU Inst. 
(1862), p. 123. — Opuscoti religiosi lett. mor. di Modena, ser. 
Hi, t. I, p. 331-337, el. Dep. stor. patr. d. 11 apr. 1862, p. 
LXXv seqq.. tabula adiecta. — Dg Hossr. Bull. di arch. 
crist. (1865), p. 76. — Corp. inscr. lat., NI. 1. n. 943. — 
NonTHcoTE. Epit. of the Catacombs (1878), p. 132. 


πὰ 


J.orio- 


€NOAACEN € I P? HNHKEITE 
POYÓóCIN O C A M YMOON 
O€COCEBHC αγ! CA2N TENOMCON 
COódlncT€ €CYNICTCOP 


€TQON KA HH - COPNI 


"Ev638: ἐν εἰρήνη κεξτε !Ρουφεῖνος ἀμύμων 
: , 
θεοσεδὴς ἁγίων τε νόμωρον Goptmns τέ συνίστωρ, 
ἐτῶν χα, ἡμ(ερῶν) ἢ» é»p[e»]v ι. 
ΑΜΑΤΙ. Cod. Vatic. 9748, f. 92, e«l. A rced. 2^ (1824), p. 92, 


n. 11, inde Corp. inscr. graec. , 95252. kaimEL. Epigr., 729. 
— Corp. inscr. lat., XI, 3758. 


4| 75" 
Pisis. 

BENEMERENTI IN FP'ACE 
SYLVANAE QVAE HIC DORMIT 
VIXIT ANNOS VIGINT! ET VNVM 
MENSES TRES HORAS OVATVOR 
SCRVPVLOS SEX DEPOSITA 
NONO CALENDAS IVLIAS 


Lavn. ScunapaEvs (al. ΒΟ ΠΑ Envs) Monumentorum 
Italiae quae hoc nostro seculo e£ ez. €Z/a rr éstianis posila sunt 
libri quattuor (1592), f. 91". — REINESIVS. Synlagma in- 
scriplionum antiquarum, p. 93, r3. ΠΝΕΙ͂Ν. 


4176 
Clusio. 

D M 
AVRELIO FLORENT IO 
LAVDABILI MEM ORIA 
INFAS OVI VIXIT ANNOS 
DVO-MENSES-:VI-BENE 
MERENTI PAREN 
TES POSVERVN Tr 


CY 


BanroLniN: separatim. prodiit. Itom zac a 
Labb. 5, 4; et inter dissertaliones aca de mig. 
cheologicae tomo XIII, Romae, 1855, py, E Homanae a, 
Catacombe di Chiusi recenlemente SCOp er -60 : 7,6 nuove 
che appelasi S. Caterina illustrate. der mor € nella cContrade, 
disserlazione lella ... il 10Luglio 182,2». i stg. Domenico p. 
rationem eflfossionum a p. 19 ad 32 « χὰ EE quo POSt enay. 
ora rinvenute » exhibentur, p. 27, 1. Wa Ctr ront [ino ad 
CavEDOxI. Ragguaglio (1852), p. 15$ LAM in tab. y. 
(1853), p. 71, n. 8. — LivEnaANI. Spic zt b ἧς: fie σαια otio 
36, p. 153. v Pe 77^; Catac. € 


τα 


NET LL οτος ὦ 


iV 


QNNEXA 


M 
SN SS VVLIA 


A.EBVR 


Ὁ ὍΝ ΟΜ AXIS ANI 
" 9WXN X. ET.DIES 


XAAWAA wENE MEREN 

VP ΑΪΣΈΝΤΕΞ FECERVM 
NOD  EIL-.LE PARENTIBVS 
FACERE DEBVIT (5. 


In sepulcro Patefacto d. 24 Apr. 1852 reperta sunt ossa 
duorum corporum adulescentis et uiri, quattuor claui ma- 
gni et quintus unco similis, lucerna fletilis, terra sanguine 
ut eredebatur conspersa. Quam ob rem corpora credita 


sunt fuisse martyrum. 


BARTOLINI. l. c., p. 20 et in processo verbale rel. « repe- 
rizione delle reliquie di Quinto Velio Giulano e compagno 
Martiri, p. ^2 et in decrelo p. 52. — CAVEDONI. Ragg., (1852) 
p. 13, n. 1; (1853) p. 67, n. 5. — LIvERANI. Spicil., p. 773; 


(:atac., c. 32, p. 130. 


4178 


TZ «» 


a 


HIC L FONTEIA 
CONCORDIA VXOR 
STENI CALLICRATIS 
GAVDENTI POSITA 
IVXTA FILIVM POLF 
CHONIVM CASTA 
PVDICA SAPTI 

ENS VNO CONTENTA 
MARITO NEPOTES 
IVNCSIT DE OVIBVS 
FILIOS VIDIT WIXIT 
ANNOS LXX QVEM 
SEMPER CIVES MA 
TREM APPELLAVE 
RVNT ADQVE CE 
"οὶ CALICIBVS 
[unus DVXERVNT 

L - FONT Eiae 
CONCORDIAE FILI 
NEPTES ET LIBERTI 


FECERVNT 
Ó 
M 
MERITVM HABES 


ZZ2O0PTET VIVERE 


ZZZXAVM VIXIT STE 
?2eius calLICRAS σὰν 
Cenlius bene MERITVS AZV 
204; 21εἰ MENS VIII 
cZ5us (VVMERO DE NIS 
22s oc LISQVE SEnE/V P] 


eu YEPZESOVE Sy| 
22ouerunt cALICIBVSQ 
eres funus duret yp 


— 
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XxAnTOLINI. 16 n, 
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Spicil, Ρ. 733; Co X LY vC 
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In Foro Liui. 


Inscriptiones quae dicebantur allatae esse ex coemeleriis 
urbanis. 


1. Eutropius | pu l er 


uc 
?. Frucetuosus in | pace y 


) 
3. Fulgentia | x 
4^. Caudenti 


d 

5. Procopius puer | in pace | l y 
. Vitalis 
. Ρονφινος 

Ex his n. 5 uidi a. 1873 in museo F'oroliuiensi. Nec milii 
uidebatur genuina esse, id quod nescio an in omnes cadat. 

ltem mihi uidebantur falsae esse tabellae marmoreae 
(sequentes) : 

8. Amadeus . 

9. Iulii in pacae uiuit | X 

10. Marcia in | somno pacis | hic requiescet | deposita | 
III non. Apr. 


-1 er 


C. I. L., xi, 1, 63* 


1. Seuerine ben|e merenti fra|ter fecit | in pace 

?. Vrsus dulcissi[mus annos ui|xit VI menses IIII 

3. locus Eilices. 

1. Fl. Eculius qui bi|xit annu | οἱ mensis | NI dies NIII 
Y in pace XIii | kl. nob. i. 


». Berissima Crescentiano | coniugi carissimo. 
Corp. inscr. lat., XI. n. 64*. 


4173 Prope Su(ri, ad lacum di Vico. 


SERGIVS EVTYCHES 

VALERIAE., EVPOSI 

AE FECIT BENE: ME 
RENTI 


ILI 


Eow. LE BraNT in Comptes rendus de l'Acad. des in- 
seripl., 1883. p. 170. — Corp. inscr. lat., XI, 3279. 


4174 | Mutinae (Modena). 
SYNTROPHION 


puncta sunt panes cruciferi, duo ertrema in ore piscium) 


« Tabula reperta « entro l'area della casa della signora 
contessa Carolina Guidelli Poppi nella contrada della posta 
vecchia alla profondita di quasi quattro metri » (Cavedoni). 


CANEDONI. Δίου. sill., p. 51. n. L*, et Bull. dell Inst. 
(1862,, p. 123. — Opuscoli religiosi lett. mor. di Modena, ser. 
II. t. f, p. 331-337, el. Dep. stor. patr. d. 11 apr. 1862, p. 
LNNv seqq., tabula adiecta. — Dg Rossr. Bull. di arch. 
eris!. (1865), p. 76. — Corp. inscr. lat., NI, 1. n. 943. — 
NomruücoTE. Epif. of the Catacombs (1878), p. 132. 


ως 


J.orio- 


CNOAAC € IN € I P HNHKEITE 
POYÓb€ I r4 CO C AMYMCON 
OCOCECBHC AIF IOGONTENOMON 
ζοφιησ Τ᾽ € C YNICTCOP 


€TQON KA HH :COPNI 


es *. /, 
"Ev026: ἐν εἰρήνη κεῖτε B'ouystvo ἀμύμων 
i , 
θεοσεδὴς ἁγίων τε νόμκοον σοφίης τε συνίστωρ, 


ἐτῶν χα, ἡμερῶν) 71» ep[c]v *- 


ΑΜΑΤΙ. Cod. Vatic. 9748, f. 92, €d.. Arcad. 24 (1825), p. 92, 
n. 11, inde Corp. inscr. greeec- , 9825-7. IlkaisEL. Epigr., 729. 
— Corp. inscr. lat., XI, 3758. 


4175* 
Pisis. 

BENEMERENTI IN F'ACE 
SYLVANAE OVAE HIC DORMIT 
VIXIT ANNOS VIGIINTI ET VNVM 
MENSES TRES HORAS QVAT VOR 
SCRVPVLOS SEX DEPOSITA 
NONO CALENDAS IVL IAS 


Lavn. ScunapaEvs (al. SciaanApEnvs). Monumentorum 
Italiae quae hoc noslro seculo e£. ex. €Jar-istianis posita sunt 
libri quattuor (1592), f. 91". — IXEINESIVS. Synlagma in- 
scriplionum antiquarum, p. 953, x1. CX CIN. 


—————————————Àu 


4176 


Clusio. 
D M 
AVRELIO FLORENT 1O 
LAVDABILI MEMORIA 
INFAS QVI VIXIT. ANNOS 
DVO-MENSES:VI-BENE 
MERENTI PAREN 
TES POSVERVN T 


[54 


BanroLiN: separatim prodiit Itomnae /— 4 
tabb. 5, ^; et inter disserlationes aca «d * 
cheologicae tomo XIII, Romae, 1855, Dp 
Catacombe di Chiusi recentemente. sec, De » 
che appelasi S. Caterina illustrate. eter τ 
lsertusiune lelta ... il YoLuglio jane 15. Dornenico n. 
ralionem elfTossionum a p. 19 ad 32 « καὶ 19. 
ora rinvenute » exhibentur, p. 27, Y^ im ^4 ztoni fino aq 
CavEDONI. Hagguaglio (18523, p. 15 Tag. in tab... 
(1853), p. 71, n. 8. — LivEnaNt. δὲς: ἐξ 2 
36, p. 155. P. 77^ 


"ede DD. 60, 
na*anace Ξ 
1-60 : 7 με 
€e ne 


a VT o bat M 
5 VVLIA 


X  AEBVR 
Ὁ ὌΝ - AXIS ANI 
» 9W XN X-ET-DIES 
XNAÁWA ΒΕΝΕ MEREN 
"T ARENTES FECERVM 


QVODO Ein .LE PARENTIBVS 
FACERE DEBVIT (5. 


In sepulcTO P8tefacto d. 24 Apr. 1852 reperta sunt ossa 
duorum corporum adulescentis et uiri, quattuor claui ma- 
gni et quintus unco similis, lucerna flctilis, terra sanguine 
ut credebatur conspersa. Quam ob rem corpora credita 
sunt fuisse martyrum. 


BARTOLINI. ἰ. c., p. 20 et in processo verbale rel. a repe- 
rizione delle reliquie di Quinto Velio Giulano e compagno 
Martiri, p. ^2 et in decreto p. 52. — CAvEDONI. Ragg., (1852) 
p. 13, n. 1; (1853) p. 67, n. 5. — LivEnANI. Spicil., p. 773; 
(€etac., c. 32, p. 130. 


—— M —— i — .α 


4178 | a 


HIC L FONTEIA 
CONCORDIA VXOR 
STENI CALLICRATIS 
GAVDENTI POSITA 
5 IVXTA FILIVM POLY 
CRHONIVM CASTA 
PVDICA SAPI 
ENS VNO CONTENTA 
MARITO NEPOTES 


10 IVNCSIT DE OVIBVS 
FILIOS VIDIT VIXIT 
ANNOS LXX QVEM 
SEMPER CIVES MA 

τ TREM APPELLAVE 


RAVNT ADOVE CE 

rae S CALICIBVS 

funus DVXERVNT 

L - FONT Eiae 
CONCORDIAE FILI 
NEPTES ET LIBERTI 
FECERVNT 


M ὺ 
AM ERITVM HABEEZ 
EAEAOPTET VIVERE 
a — €XUVM VIXIT STE 
- ^us calLICRAS GAV 
CO »»ntius bene MERITVS AZV 
22d Lir MENS VIII 
e2j5jus /YVMERO DE NIS 
ao "et ocu LISQVE SgnE/V Z5 
ἷζε; EP PFESQOVE Sy| 
socouerunt cALJIC /PvSQ 
«- ovs funus durefVy 7 
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D M 
L. TREBONIO SELE 
VCO PATRI LAV 
DABILI MEMO 
* — RIAE FILII T HE 
REDES:-B-M:P. 
DAnTOLINI. l. c., p. 30, K. — CAVEDONI. Atagguaglio, (1852) 


p. 21, n. 12; (1853) p. 75, n. 13. — LivERANI. Spicil., p. 
71^; Catac., c. 35, p. 152. — C. T. L. NI, 25^6. 


4184 


p. 5 τῇ! κ᾽ ν 


VLPIAE VI 
CTORIAE 
CONIVGI LA 

5 VDABILISSI 
ME ATILIVS I 
VSTVS POSVIT 


In sepulcro reperta sunt ossa, ampulla uitrea sanguinem 
utl credebatur continens juxta humerum sinistrum, capul 
ad pedes collocatum ; itaque credebantur esse relliquiae 
martyris. 

BanroriNi. Le nuove Catacombe, p. 23, D. — CAVEDONI. 
Ragguaglio, (1852) p. 16, n. 3; (1853) p. 69, n. 6. — LivE- 
RANI. Spicil., p. 773; Catac., c. 3^, p. 1^5. Refertur in pro- 
cesso verbale p. ^5 et in decreto p. 53 apud BARTOLINIVMX. 


4185 
DEPOSITIO LOCRIES MA 
GNES V IDVS FEB 
Tm TINA CY 


Lin. ἃ CAYEDONI coniecit esse nomen puellae desinens in 
Lina, et praepositionem cu[m]. 


LivEnANI. Spic., p. 776 (inde CAvEDONI. Opusc. di Modena, 
a. 1865 [ul., p. 10, n. 10); Cat., c. 25, p. 96. — C.I. L., XI, 
2580. 


4186 
dor|MIIS INSSOMNO PACIZZ 
...]ll NON FE» d€POSITA 
Z/2C P LIMINA 


Lin. 3 : c(larissima) p(uella) Limina(tia) (ita nE Rossi). 


LivEnaANI. Spic, p. 777 (inde CavEpowr. Opuscoli di 
Modena, a. 1865, et pe Rossr. Bull. di arch. crist., 1865, 
p. 58); Caltac., c. 25, p. 95. — C. I. L., NI, 2579. 


4187 DEPOSI 

| TIO REDEM 
ΙΕ DIOCLETIA 
nO AVG ΠΠ ET M 

? AziMIANO III 
CONS XVII KAL 
EB 
LivEnANI. Spic., p. 776 (inde CAvEDON!1. Opusc. di Modena, 


Jul. 1865, p. 7, et ΡῈ Rossr. Bull. di «rch. crísí., 1865, 
p. 51); Catac., c. 25, p. 90. — (6. I. L., NI, 2573. 


4188 M 


LANZL ms. Florent. 36, 2, litt. G; Saggío, II, p. 385. in 
nolis ad n. 165. — C. J. L., ΚΙ. 2552. 


LL ————— 


4189 


B IVLIAE M 
SANCTISSIME EX GENE 

RE MVSTIOLE SANCTAE 
ASINIAE FELICIS SIME OVE 

ὃ VIXIT ANNIS XXXVII POMPO 

NIVS FELICISSIM VS CONIV 

GI INCONPARABILI DEPOSI 

TA ΧΙ ΚΑΙ TANVARXIIAS D SOLIS 


Lege : Iuliae Asiniae Felicissime sanctissimae (feminae) 
ex genere M. s. q..... Itiuerezzzezz»2 lTosvneNTII TuEoponi 
Gnoxovir ms. Hag., f. 17, qui uidit a. 1681. — VrexvTI in 
schedis GaLLETTI Vat. 7935, fol. 1. in epistula ad Mvna- 
TOnivM d. 37 Mai. a. 1735 (inde NMÉvn. Zhes.. 1891, 6). — 
Lvpr. Epit. Seuer. mart., 102 (inde C:^vEbDOsNI. ftagguegrtio 
storico archeologico di un aze£éce»  cesnetero Créstieno sco- 
perlosi di recente nelle vicinas ze «££ €hiusi (Modena, 1852, 
26 pp.), p. 5; qui est, ut in fine a«lditur, esíratto del Mes- 
sagere di Modena nn. 620, 623, G26G, 628 rursus typis expres- 
sus est in ephemeride Neapolitana, Δα scienza ela fede, 
Sept. 1852, uol. XXIV, p. 217-24O. Im eo praeter alia usur- 
pata est relatio effossionum scripta ab Angelo Ciofl missa 
per Samuellium episcopum; apographa inscriptionum ac- 
curata sunt et fere cum Dartholianis consentiunt. Schedae 
Gvansxznillitt. F, f.220. — C. ZAR DINALLIT. Act. Arcad. (1821) 
11, 32, p. 230, n. 26 — PasoviNI. Z3rece ragguaglio di un 
antico cimitero...(1831). Relazione e£ £ 2472 ez 'ticocimitero (1833) 
inde CavEDONI in commentario correcto et aucto et alterius 
coemelerii addito in HRegguagtio storico archeologico «di 
due antichi cimiteri Cristiani delfes c£££ez «εξ Chiusi (Modena 
1853. Estratto del tomo XIV οἰ serz-£e terza delle memo- 
rie di religione, di morale e di Itf ez-ezterre, 99 PP-), p. 40 
n. 14. — Fn. LivERANI prinum operi c«lito Florentiae 
1863 inscripto Spicilegium Libere £rezrs2. adiecit a p. 769 i 
778 appendicem /nscripliones chrisf£ezreae coemeterio - ὴ 
Clusinorum in Etruria ab auctore spéícélegii Liberia e 
unum redactae et perpetuo commenta ro infustra tee E 
Tum proprium librum de coemeteriis his edidit inae Ρ. 778. 
Le catacombe e antichità crisliane e?£ € ipsi dos. Drum 
monsig. Francesco Liverani, Siena, 1872, «v1-348 did τς 

9 ure ν Pd Q7 - . Μ᾿ o 
p. 31. — C. I. L., XL, 371, n. itr. S 2, 3, et P. ^O5, n. S5in. 
————————————————— 
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4190 VLPIAE-FAVS T I 

NAE-VIRGINI-N A E 

OFYTAE-QVAE- VIX 

ANN:XILI-MEN- 11 

DIEB-XXV-DE 

POSITA:VI-HD V s 

IVL-IN-PACE 


IloLsrENIvs. cod. Dresd. F. 191, f, 10 
* €t a 
Pud ἄντην 
M 


ms. 1030, 1, ed. 371, 6. Ex Gvprio ut aDbpa 
antiq. graecae et romanae quae exta, e ἘΣ "E Goni Inscyri »t 
“ἔπεσ urb; . 
tb us 
, 


we XN - j 
Boss wwe ad ScvrILLvM Sloría di Pergu- 


A955 
PT ToS Gonio et schedis MoNTEMELINII 
αὐὐοῦδ aS LE Escrisioni Perugine, 12, 25, p. 455 
Nyuuto, 29 V τς Ἂς alt); ex prioribus CavEpoNi Rag- 
Q. ^ Eo tort? M SN » "x. 43, n. 15. — LivEnaNr. Spic., p. 
EP Gotacs ^ 9. 378. — C. LL., ΧΙ, 2363. 


..».ττπ[---  ο-΄-------------- 
χλθὶ 


MM GE MI NO 
AN RE LI A 

CT 1IMO CRA TI A 
CON IV GI 

INCONPARABILI 
RARISSIMO 

BENE MERENTI 


ι. 


« Quae initio sunt duae litterae M minores el diuersae 
formae, certum uidetur esse alius manus; eas qui addidit 
fortasse uoluit m(e)m(oriae). — Quae autem in flne figura 
fuit huius formae -- . cuius superest pars, nescio an in- 
telligenda sit cruci » (EF. Bormann). 

PASQVINI. l. c., p. 17, n. 6 (inde CAvEDONI. p. 25. n. 6). 
— LivEnasr. Spicil. p. 771; Catac., c. 25, p. 98. — C. I. L.. 
XI. 255^. 


4192 
B M 
PISENTIA-GEN 
TIANE:CLAVDI 
O LEONTIANO:M 

5 ARITO-B-M-POSVIT 
ET FILI P.P. DEPOSI 
TVS:XIII KL-:DE: 


- Lira. 6 : P(ro) P(ietate). 
£7? ^ SQVINI. p. 20, n. 10 (inde CavEpoNr. p. 31, n. 10). — 


L VUE XXANI. Spic., p. 772; Galac., c. 28, p. 107. — C.I. L-, 
Xr 25557. 


T———————— LL e n -τ-΄.-. 


4| €» -— SENTIVS 


RESPECTVS 
EXSORCISTA 
MINVCIA 

* — ORESTINA 

| . CONIVGI SVO 
QVI VIXIT AN 
IS LX 
P BENEMEREN 


TI P 


"E cognomen Sentíus in regi 
:NVon infrequens etiam  memorl* Ἢ 
» 299; IT Y 32 lesiasticae in titulis christianis. τ by uet 
?3: unde za 3».-. καὶ Mvnaronivs, Antiq. ital, t, Μ΄. € ids ΠῚ 
233, Ιηφσεχ -Oluey, quis posset opus quod (GOnPI rit: 
I v, 239, E xa *t ntum concepit et Maxacuivs, Ort &- ^ B 
lericos ec «- B a -— P Ctum fere reliquit, scilicet tuepdi € 9n ra (Li 

eren, SE»8E«-. J S ticam disciplinam atque tradi, j O X 3€ t ? 

PAsQVUN x - 

VErnaAN- $42 autom z2j4, n. 11. — CAVEDONI. 
- EK». 772; Cof. , c. 29, Ρ. 108, 


«8 7έςα f£ ΑΗ --ςςὶ one kwusca. 


ria ordinum 


C f. 


hi MAG«€«smE x. 
Herarclríi zx e €»c.. 


1. — Li- 


.32 n. 3? 
POS SP. C MI, 2239. 


iius C.I.L- » 


ΠΑ͂ΝΕ. KCSp£c.. p. 773; (Ce 


ITALY 


et 


EP'ASQVINI. p. ?26, n. -g — 


cni 


4 i95 
HAMARA& 


Ev ERANI. Spicil, ry 
OX. 1, 2569. 


"Y 


4&1 96 


NN 


Iv EHRANI. Spic. 
"CI, 2578. 


KARISS I 
MEN WN-IVS VINCENS - 
IM «Ovi VIXUT 


UM ENS-VI- r3, 4 NN 


C IL ATTI. Perte R D ES 
Mv nRATORII Sc 1e. 
TOHIO; Matos, C UR G l l 
ex iisdem et ,^ a P 
GLIOLI, Le “πες καὶ SvE 
(12, 57 (ata A, mee τ: 51 
. 7277" πῶς, * ^16, i 
P 2 ets $ X 6 
- a LY 
* 7A 
98 * Erg NN 2 
498  τν 4. 2 Ks o rr - Ner — IN 
Satc* Ev 2 7) 45, 1.0.0 ως τω ἜΞ X apud 
nc 4. I or - M a Ls 
nocte — ec "oribus Diac - "- Ἀ τε Mvyna- 
S, —* bd πῶ 7. am πις p bs n 
v ez teo, luc — E OM oC 8X . "ag, PUMI- 
Fg b kn oL, ^ c ? "Ex. — »)ς A ed. 1 
LL IC m. * o» X s. 
5 lac Ici n^ Oo “55 | » pic. 
ANNLNI CM -£ M 
Perper "ell we 
Mod Borp Μ διά xe 
Dro POTENTI Sigla D ?vs Fe 
prie sunl funery P. c Os. DES, 
racemu Chris? qu era 
bae ἢ uuae , Stiap 8e c. e, 
118; III, 116, 117] ,lOstr, Or Pe, 
(Milano, 1826, 5095; Fo rerene- Ci en ^s, 
V ^ 77 Bog " i n Δ; 
106-11. — ΒΟΠΡΕΤΉΙ, p D. 66d bn s, cron - E 
Lin. 5: annis LXy ir. — M δε; "Veo ox mb oa ——— 
legen "NNI el PN c, nr o ——— "T rpretatur 
3 uq Arv CteOU- ———- ^7 «€? et pro- 
"o£ Fg — col ἘΣ 
t d M RE EVEN aps o cum 
Ly cu A A— — nes 61, 117. 
qoom — xr ΠΤ - 
; 907- fo 
ez » e 


ca URey Hep lo e 


164 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE AVCTARIVM. 


"me RIUESE PERENNE PR ERREUR ES LL cc 


ut punctum post LX errore positum sil, annis LX, (men- 
sibus) V intelligilL PAsQviNI et refutat LivERANI Spic. 

Titulus iste opistographus est, in cuius auersa est in- 
scriplio, €. J. L., XI, 3130. 

« Nomen Felicis uel Felicissimi non infrequens in epi- 
graphia etrusca, uli uidere est apud Gonivw, II, 37, 143; 
III, 55, 56, 286, ?99. Vox lACONI| absque iniuria catholi- 
cae disciplinae interpretari potest pro diaconi, quemad- 
modum uxores clericorum coniugatorum appellabantur 
germanae sorores : mariti ueri uirginii. Cf. iterum MvnRa- 
TOnI VM, IV, 1821-35 et FAnRETTVM, c. 10, p 758, AnINGHIVM, 
I, 419 et CavEDnoNiIVM in Bullettino archeologico di Napoli, 
serie nuova, anno III, p. 166. — Zabulus pro diabolus 
legitur apud Tertullianum et Hilarium in cap. xxvi Matth. » 


(Liuerani). 


PaSsQvINI. p. 18. n. 8. — CaAvEDONI. p. 27, n. 8. — LivE- 
RANI. Spic., p.771; Calac., c. 27, p. 100. — (ἡ I. L., XI, 2561. 


4199 
HIC POSITVS EST 
PEREGRINVS 
CICONIAS CVIVS 
no|MEN DEVS SCIT 


« Il CAvEDONI stima che questo pellegrino, di cui s'igno- 
rava il nome, fosse delle parti della Tracia, cioé del paese 
dei Cicones ricordati anche da Omero. » 


LivEnRANI. Spic., p. 777 (inde CavEDpoxr. Opusc. di Mo- 
dena, a. 1865 Iul., p. 10, et pe Rossr. Bull. di arch. críst., 
1865); Caltac., c. 95, p. 95. — C. I. L., XI, 2568. 


-- ------....,.. — naQ — HQ MÓ M Ó—M— X MÀ —— — M — — --  .-ο.. .- 


4200 
In Latio. 
COIVIGI BENEMERENTI LVCANAE 
QVAE VIXIT-MECVM-A:N-NX-M-V-DX 
ABVIT-A-N:N-P-L-MXXXI-V-ID-AVG 
LEANDER FECIT-TECVM ;PACE 1 à 


Lege : ... annos X, menses V, dies X, habuit annos plus 
ininus XXXI, quinto idus Augusli. 


Lvpti. Epit. Seuer., p. 71. 


— ———— 


420! Rauennae. 


« 2k ν 


VALERIE MA 
RIE M VALERI 
VS EPAGATHVS 
5 CONSERVE 
SORORI ET 
CONIVGI QOVA 
CVAÀ VIXIT AN 
XXXVIII V V POS 

Lin. 7 : QVA (de Rossi); QVM (Bormaun). 

M(ejM(oriae) 

Veleri(aje Mari(a)e Valerius Epagathus conseru(«)e sorori 
el coniugi qua cu[m] uixit an[nos] X.X. VV HI u(irginus) u(ir- 
ginae) pos(uit). 

SAVORELLI recle statuens titulum esse christianum uer- 
bum SORORI in u. 6 ad coniunctionem fldei refert. Quod 


probans Rossivs, l.i fr- €4£4-» P^ 107, eodem modo uerbum 


B ᾿ V. V 
CONSERVAE interpretatur- ous EA 
Kk eJ "La , 7 χσςς 
Velera monumenla | «e£ «: 1:55 » p. IX, n. J. — 
SprnETI. De amplitudéne, € ἘΠ tar restauratione urbis 
Rauennae (1793), V. I, 107, P- 22 243 ? zm» p. 2 seqq. Ww Pc 
CARIA. Ann. let, t. I, p. 3, - 3*7 . BAVORELLL. Spte- 
in Classe di Ravenna (Bononiae, 1780) et in Antologia fto- 
mana, a. 1781, t. VIII, p. 97 sSedd- Dx Rossi apud PrTRA. 
Spic. Solesm., t. III. De cJiréstéenis monumentis IXOYN 
exhibentibus p. 5854. — F. J3ECEKER. Die Darstellung Jesu 
Christi unter dem Bilde es 4“ £sches, p. 73. " Dr Rosst. 
Bull. di arch. crist. (879), p- 106 seqq. et tab. virt, 1. — 
BonwaNN in Corp. inscr. Zee£.,. 2w I, 332. 


4202 circa 300-350. 


£ FL. ANASTASIO x 


SANCTIS S I MO FILIO 
OVI VIXIT ANNS VII M Ill 
FL FELIX EX PRE ANN AFR PR 


Lin. 4 : Fl(auius) Felix e.c p»rre(fecto) ann(onae) Afr(icae) 
pr(ouinciae). 

Velera monumenta ad. € (ecssserz»2 . eruta, p. xii, n. 26. — 
SpnETI. De amplitud. euers. e£ rest. urbis flauennae, t. I, 
p. 243, n. 181. — Dr& Rossr. 45:19’. (i arch. críst. (1875), 
p. 100. — Corp. inscr. lat., KI, yx. 323. 


* 


4203 
Volsinii (Bos ezeez). 
LIAE DECIMILAE V.IXXIT — ANN 
III-ET CVM VIFXGIINIO [suo 
fec] ANN ΧΙΠΠΠΙΜ. VIII DIES XV 
B-M-F DIPC SSIO-D VII 
5 IAS P T CVM SANCTIS 


Lin. 5 : p(ax) t(ecum) cum sanctis. 


STEVENSON. .Volizie degli scee£ (1880 . 980. n 
Corp. inscr. lat., NI, 2841. » p , hn. 36. —— 


TUUM M 
4204 
FL MAR. THA:NAE- C 
ME:FEMINAE:NAT [ὦ 22e 
CIVI-ANTIOCHI S 
IV-FL LVPERCIÍan es 
5 CLASSIS CON 
MERITIS:EIVÍs 
KAL:FEB:CVM: 
TIBI-Cíum sanctas 


STEVENSON. /Volizie (1880), 2970. ἢ *.- 5 
2842. UOMUI CATH. ἔξ ἐὺς δς, t L., XI 
band , 


UOTA RI ἘΌΝ 


4205 NL 
VALERIAE-POLEMIA E: 
INNOCENS-NEOF 1 T- 
D XXIII DOMITIVS - Mi A LY 
MAVRA IARENTES p 
; DEPOS-D-VIII ID v «- 
| PAX TIBI 


Corp. inscr. lat., NT, 2848. 


" τ τειν κα, ——— 
i. 
NOT C ITALIA 
PED 
iE m 
| 422 1| 1 : 
l0 


296 
NK CNSV X vSSIMA FRVGEIN 


01} 
WC WX «- xPTA DOMO | nae c 
^X IS Ὁ 


ᾷ 
QS NVAN X: ANNIS. XXXI | gigi 
QOWSM ANUS FECIT | πεν CV m FEM 
po NN ΝΞ P A OLEO ANY 
Sex ESSO Notizie (1880), P- 971, n. 12. — C. 1. L., XL | pu d S vi NNI IS AR 
UM | ΟΣ ΒΕ GRipp A V^ 
τονε: XXOssI- Bull. ξ͵ — IN ^*y NT τε 
NNSESETTTI- Arch. (1884 9» , — ——— PA τὴς RE ev 
- 4001 ! | Ck KAL-9 
MAE ciae E cum | L 
ON A: Vlizt 
INNOCENT: 
EivS-BENE feci | 
καὶ. MARTIS 


. DUWUZPOSIO EIVSis 
PAS TIBI CVM SANCTIS 


Lin. 5 : p(e]rosi(ti)O. 
L., NY- 


(1880), P. 97^, n. 1^. — C. I. 


STEVENSON. Nolizie 
9878. : 
πστ Ue eger er ΤΕ FRossI- fut Le. ᾿ E 
(1883), P- 420, 123, ͵ AN ERATrFE 
4208 FeNNOsS CU 
— "DEgr 


leid cd... et rz 


^w 
€O MI ^ ss 24. cd, a 


ACENXANDRA: ΖΕ NEMERI 


TA:OVE VIXI-ANNIXXXS ΟῚ 
M-SNV DIAE VILP ze Cei sur 
UNM SANT ZA xil Καὶ TS), M τὰ FATTI 
A Le(n)randra (bjenemerila qu(a)e uiri(t) anni(s) XX. Pu Ν Kx Ὡς» C^ Ust 

mae (r2)se(s IV) diae(s) VII. Pax tibi [c)um sanctis )- án. 2: Χίριας ὌΝ, - eo / 

Car xvENsoN. Volisie (1880), p. 277, Β΄ 45. — C. 1. Le XI, pre R9SsLt B, Y All AN T ON lA 2 
JUN “ἕ“αἙ- 1... 2. ΧΙ, ἀρεῖ * "v XY : IN Εν 
esiti “πο πον DA "in u^ — 
zi e ὥς : : 
v- MS 
42022 4214 00  Φὲ arch. cri ἘΞ 
Ὁ “δὲς (1883) 
t - » P. 
as ^m ta 


MAN E SECNNDA AM NIBAEONN S , 
PER. MERTI FIC ΛΌΥ 9 uwogEN AMA 
Sg" xTT8 CVM SANZ/ATOS 


AES -- “τον. Notizie (1880), p. 271, T a. 0 EL ΧΙ, E 
421C9 wem ? Ο supe, e ilic; e ^ ENSRAT 
Capenae. at ἐπ P406 961 i, 8e "mg um se, T IBvs 
D*M pero Boi, ME. ἘΣ 14D on e 
Pies p eet 1. εἰ «ἐξ Εἰς ἢ Tur s po ülsse 
MPLIATAE , Z0: 24. ex. rcg 3se, - 
293 €^. i m Uas 4 — 
, Cowan i25 LUE unt pe am UT ET ien 
SIMAE-BENE: R S83) i. Awtam in 
T ANN Vi. ^ tla ω ἢ ersu au- 
ENTI-OVFE ΥἱΧΙ᾿ Ι KAL I ἘΝ C3 as scripta 
xxiii DIEBVS, NU'SINE ES pe SE τ’ 
VLLA-QVAERELLA ATENE V 9 NOF|T- ERI TERR Ta, π᾿ 3 et 
FECI PAC IN 
DE ym - XK- 2» di arch. erist. (1883 120 tab. *: l. pg Rossi. Bull. di : . *x 
. qoases ze Ü 7, (1884), Ρ. 251. αν L- 2 aane XI. A075. Is dear 
"ὦ, ECTS 
ui 


P P A 


166 RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE .AVCTARIVM. 
VERREM MM e E 


" .ο Pio-Laleranense. (| ἐν Bull 
Dr Rossi. Museo e ε “725 9 ew. Mica bk 
nds | di arch. crist. (1883), p- 152 et tab. XI. — F, Bsckgn. Jie 


Inschriften der róm. € C'oersa e Cer 697 (1878), p. 95. — SrEvEN-- 


^ "rim * 
e: - FORES MEER ; ; : 
E "ENRUDEET τις “Ὧν : 2- ERE E RES 
-- t— a one “μὰ ὦ " E 
——————— i — Bü: νυ a! 
0 "EU S a. Ἶ : - 


1] iIduS AP DM:ANIMAS ZZN «ox apud Knavs. ἔπεψάζω,.-ν» 11. P- 126, — Corp. inscr. lat., 
NOCES XI, 4076. 
LLL  - τ οὔ ----  - -.-ῦ------ 
Π| idus Ap(riles) d(or)m(it) anima [i]nnocens (de ftossi). 4218 
Dr Rosst. ἰ. c., n. 15. — €. I. L., XI, 4068. Mediolant. 


E 
| 
| 
, 
r 
| 
E 


inp τῆς 2X 
HIC REOVIESCI' T ΙΝ XPO SAB 


E Lc E 
: ν- - fm παι rre Fm ΒΡ Δ. m 
mim » * 4 T τὰ 
MES . -€ s ES H 
PER; - Ng δι » m 
P -] Eu s EZMBES. em " € omm .* 
- rj — 4 E zi d 
Ld -- LE -* D ira 
"Eug c ens QUSSENCRUM 
ΡΝ ΜΝ 
E 2 ΡΝ 


4217 
BATIA OVI VIXIT. PLVS MINVS 
ABVNDIO PBRs AN-XXII Dies. 22141 ETCVM ADEO 
MARTYRI SANCTs DATO VIXIT «zzz. ΠῚ ET DIES lI... 
DEP VII IDVS DEC. τ Fil! SEP t 
XXVI D VEIIIB 
Rossivs probare studuit hanc inseriptionem fuisse in spP Cc 
coemeterio Rignanensi, et positam esse paulo postquam PR : 
S. Abundius martyrium passus sit, id quod in recensione Propter symbola et stylus. inter uetuslissimos lapides 


antiquissima passionis sanctorum Abundii presbyteri et | hunc posui titulum, de foriaa et aetate nihil dicit Momnm- 
Abundantii diaconi dicitur factum esse V kal. Sept. anno, ' senius. 
ut creditur, CCCIII (Bormann). | Corp. inser. lat., V, 6227. 


—] 


4219 


Concordiae (prope Aquileiam). 


FL. ALATANCVS DOMEST CVM CONIVGE SVAÀ 
BITORTA ARCAM DE PROPIO SVO SIBI CONI 
PARAVERVNT PETIMVS OMNEM CLERVM 
ET CVNCTA FRATERNITATEM VT NVLLVS 

b DE GENERE NOSTRO VEL ALIOVIS IN HAC 
SEPVLTVRA PONATVR SCRIPTVM EST 
QVOD TIBI FIERI NON VIS ALIO NE FE 
CERIS 


demie RA —"— ^^ T P 
ET? EE τ : "YT MERECE irm HNCENEDIL. S - ττὰ tI: pm το 
T - : T - - : 
τ ἴσας 3 Aldi cm ii - : PES "m N - “τὶ Tes 
-—M— ————— —9À h - E JI RP "ἘΞ md x Sr: xm nc p 
ν : 2 toos zo - *- 0-27 4— - Bam — ταν - ταν AU m ri M οἱ 
n -τ αν TAURO, E SUR : E — — 
πον -- E - Tm T. —-4 TENE E 
τ MK δ b. dim . T 
Land " LIAE 


? i UM Ὁ »"- 
τι πὰ πρ- Km 


Fl(auius) Alatancus domest(icus) cum coniuge sua Bilor(ia arcam de prop[r]io suo sibi con parauerunt. Petimus 
omnem clerum et cuncta(m) fraternitatem, ut nullus de genere nostro uel aliquis in hac sepultura ponatur. Scriptum 
est : Quod tibi fleri non uis, alio ne feceris. 


Similis formula inuenitur in Corp. inscr. lat., t. V, n. 2305. 


AVR:SAT VRNINVS:-DIAC:SIBI-ET 
AVRA:VENERIAE:DVLCISSIME 
CONI-DE PROPRIO:SIBI-FECERVNT 
ROGO:-ET:PETO-OMNEM-CLERVM 

1] ET:-CVNCTA:FRATERNITATEM-VT-NVLLVS 
DE:GENERE-VEL-ALIOVIS-IN:HAC-SEPVLTVRA 


E eget 
E n e RR 
[I HRMECREUESDEM pon 
d» o 


t PONATVR 

| mM 

; Haec in modum commentarii habet Rossivs loc. infr. laud. : «...i cristiani cimiteri nei pi anticpni tempi 

| τ ranei e vicini delle persecuzioni erano istituiti ed amministrati dal clero come proprietà colle P! contempo. 


£inle , 
᾿ FRATRVM dei ΟΥΝΟΤΙ FRATRES, dei FRATRES, degli ΑΔΕΛΦΟΙ, e ΚΟΙΝΟΝ "cT Cy aA E CLESIA 
". | e che all' arca communi dei fratres, dell eclesie (sic) si pagava la multa da chi invadeva i dritti ac ui AE AODCÓN , 
per i loro sepolcri. l2 chiaro, che ' OMNIS CLERVS ET CVNCTA FRATERNITAS e E SIM dai singoli 
citate; e che 1᾿ una alle altre dà e ne riceve luce. Ció posto le iscrizioni, che raccommandano alia f O!a sinonima delle 
ed alla chiesa gli avelli e la loro inviolabilità, saranno da stimare assai anliclie e reminezze di ἘΝ r&atellanza, al clero 
quelli, nei quali i Cristiani di Concordia a tutela dei loro sepoleri quasi sempre comminarono mage τὰ "Di piüà antichi di 
ed alla reppublica, come in venlisei della trentacinque iscrizioni concordiensi testé scoperte legiaqy n o snrel al fisco 
) (de Hossi, | 


- dl MEAT C e ——— 
ite bc e κ ἘΑ͂Ν αν τα ἢ ea 


BrEnroLINI. n. 22 Bull. dell' inst. (187^), p. 28. — Arch. Ven., 6, 382; 7. 291; οἱ apud FIORELL p A: A, "AEN 
1876, p. 131. — Dr Rossi. Bull. di arch. críst. (1875), p. 137 seqq. — Corp. inscr. lat., V, 8738, ἌΝ Oftzie «οὶ Scavi 


MENS ITALIA, 


42920 Salerni. 
SLYMPIA hic figures 
C€—w S DEPOSIT lí» id 
XM CALENDAS literas Cy EI πέρ τεσ: ———— — 
- e "»"" SS s 
" ge, M 


hic litterae hinc inde ab altera figirezx sc -q7--r.. LS Gevtera expansa 
QOQAMPI! eu. Capite diademate 


e 9d pedes habet 


Sic legit PELLICIA : O ATi; ΤΡΙΦΟΝ PU 
PrELLiClA. De chrislianae ecclesiae politia (1829), t. III, 13, p». 329. — . M x c 


Ζ:. 2 23 


422! ; ΕΝΘΑΔΕΞ 
Puteolis. ZEMNOZuX- 
T ΣΤΟΝ e 
VALERIE i XGON TT ise 
E AZ AIK X. «4468 
CTORIAE OVE j TIPO OQ V —E» T A5 cilc SN 
VIXIT ANNIS CON T Im OA, ON 
» — XLVIII ME VI e» "SR Ky N vx NA 


DI XXVII f$ L ISTAY 


ERIVS IRENEVS x6 ANAE A c» Ey »—- 
MATRI DVLCISI AIZE GN x oro AREA ὋΝ &— A 
MAE (5 ET ISTAVERY O Ox MAYA HEUS rro, 

10 S ($ VICTORINVS f$ ET R S Ol A za. N TAE 
ISTAVERIA-VICTORI AHXHI «d. *co53 9c 


NA ΓΚ AVIAE DVLCISI 
ΜΕ σΒΟΥ ΜΩΕΩ͂ 


FI za nc dedi, etsi MouwsENivs inter gentiles collocat, pro- 
Dle»z- *symbolum piscis, ex eryplochrislianis Valeriam fuisse 
Ibe» rz cr concedo, Titilum non uidi. 


1 ΒΞ —NZESN. Bull. dell' insl. (1851), p. 19. — FionELLI. (el. , 


ῬΕνθάδε χεῖται ^N YTO coc- «»c,5 Σ 

εἰς τὸν χόσμον Tot NNSRN AION AC M c a 

δίκην πραττουσὰ τον m QOO IXoOovz H 

εἰ φιλεῖς [| uf αὶ SER ὃς 

ἐὰν δὲ θελήσγς 9Q *à "^L "Me. Stu vc; 
1 οἶπτελ] θοῦσ α : Ὲ 

δώσῃ Α Ἐ φῶ Cu. i * n προς « Ie, c8 


P4 
vÀzc τὸν 7t. 


ἢ “:--- ταν doe E - 3076. 
67k. Tu. MowwsEN, Corp. inscr. lat., t. N, 3076 et irréprocla - MN SY PR » 

rx -——— vers le Seigno e TRA 9t [| δεῖξα, "Ρὸν WU uc E ig. 

M m E e Ee .  Ο..βΨ...-..: -.ς-ςἨ- ἬΟὨῷ Ἕ,- r : Ὁ n ζω Ἢ h 

42: -— lémulcre; no ΝῊ NR Fat IA, aan, S EIE. νὸν 
: mo K.*^OaÓ Ce - - ΦΊΞΤΥ, 

Ferentini. 1415 S de er T εῷ e q'?ona ccu d'u I qoe 
;irritée (le feu Si n Vita? ge s ais pz Pd Ι 
i in ποῦ; t. lan 9r. t Je εἰ ἐς t ἜΝ ayant a2 79 9Àtov 

TER LEE MDPH "En HL: M τς Se «δὰ 6) rs ans A RSEN 
e^ ρθη, ΞῈ à F9 E neu --. 

T ANNV uam Hocii es n)» 6re? la SIE Eier Veram ae us xilbdse 
VIDVA SEDIT fere sicut Abe E, τ- LM oie TP Pu "x "3X τς wa τον) ἀϑδυῖ 
BASILICA A SEVIS oratio Inclpia, δέ Deu μη eros fA don; Jo wa — a -ὃὃ «c, Blissant 
5 25 ἐν T pergunt "Atietah Dar Tenet er] M. erc, UI EpL Om a mes Ἐπ ue ayant 
"* c]VVIT OVE OBITA ES pov δεῖξαί σου τὸ es Ino ὁ De eR. - ὀ "ὅς am Ξ sQE ns mon 
Lén. 1 - ; issi cura in tànta o, (5, Poser Or, Star mp en p C» USC umiére 

eliam - 9 Jittere i nclae aelatem uetustissimam, peum si ( lotio εξ σι; xe Sets ua uq ER. €i.) 

iam A ra £«»z2p., ae interpu LLvprvs in. Comm. ad pe ug ἐρ. S e teu te. ν ἐξ t n? "eoa —— “ἘΞ Nm, c 

"um, redolent. ut monet ΕΥΡΙΝ uidebisin | mihi 0slendags füee ce, Peti, το FU 9es Libo om — o Ww € Wi m 
"Un o. ει Sic 


eDnaph. mam 
itulo No Fem ae S Xnterpunctionem, sed syllabaru rm - PNE 
^ 84 (Cor; 9 & qn, 461 siue 482, elian in epit 13p^o : 
Lin. 4 uzctt $e. “4, N, 1342, 1344). 

€? fus simam antiquitalem sapit. 


 ,47- Ἔχ, -- 

* 1 . ' », 4e — ἘΣ uS ον : ái 

tare, ipsum Lumey, 2 “πὸ. "epe, T-, at k, ἦν V-— πὴ meo lego, 
RAOVL liocug, E i Cs ;, 8€ Veg SE.. να. dm «ee ea nde noua 


- ? * i 
x'ide sup! q t XIII, p. 227 ec Ma, ee p», Pire eL σε LS ro oe *3o . 
gx Au 28e) 7 -— “δας £f M 
An. T Or,. ^6 eu S P ΤᾺ -ὦ-- 7 Ξε dis ΤΣ 


n. 5008. LB 
nig. Btyr. Akaq Hid ne ἫΝ : 
Recogm«o m m gg ; ; Y» des Jzj-l51i 27 e. ee, e. ms : - — 
ChDariace?. - . Moy ysENI vs descriptam a Ross1O €x eclypo lFEnD. Drckrn. Die Da,. PELLIT NA e 2:4 oco C2» . C- satis obs- 
ov, Flor- Ca ze, ur apad BOLDETIV., p 55 (ggade Dior. | 121. — F. Pipgn, Epp, Aures eL, Meu reu τέως mee qe Pretarer ; 
P 409). τς (07D. USC, lat, Zw, 9902. lecta sacra Spic. Soles, ere. ym JJ. »- : p es LL —-— € x ied Hoi 
QCO0re p na). eu p Hv 
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4224 Cataniae. 


NILAE FLORENTINAE INFANI DVLCISSIMAE ATO IN 
NOCENTISSIMAE FIDELI FACTAE PARENS CONLOCAVIT 
QVAE PRIDIE NONAS MARTIAS ANTE LVCEM PAGANA T 
NATA SOILO CORR P MENSE OCTAVO DECIMO ET VICE *» 
» MA SECYNDA DIE COMPLETIS FIDELIS FACTA HORA NXO 
CTIS OCTAVA VLTIMVM SPIRITVAMGENS SVPERVIXIT 
HORIS QVATTVOR ITA VT CONSVETA REPETERET AC DE 
EVNCTA HYBLE HORA DIE PRIMA SEPTIMVM ΚΑΙ. 
OCTOBRES CVIVS OCCASVM CVM VTERO PARENS OM 
i0 NI MOMENTO FLERET PER NOCTEM MNESTATIS 
VOX EXSTITIT QVAE DEFVNCTAM LAMENARI PROHI 
BERET CVIVS CORPVS PRO FORIBVS MARTXPORVMCV AX 
LOCVLO SVO PER PROSBITERVM HVMATVY E lil! NON OCTBR | 
Nilae Florentinae infan(t)i dulcissimae atq(ue) innocentissimae fideli factae parens conlocauit. Quac pridie nonas 
marlias, ante lucem, pagana nata Zoilo corr(ectore) p(rouinciae), mense octauo decimo ef uices(i)ma sec(u)nda die com- 
pletis, fidelis facta hora noctis octaua, ultimum spiritum agens superuixit horis quattuor, ita ut consueta repeteret ; ac 
defuncta Hybl(a)e hora die(i) prima septimum kal. Octobres. Cuius occasum cum ulerq(ue).parens omni momento fle- 
ret, per noctem m(ai)estatis uox extitit quae defunctam lamen(tjari prohiberet; cuius corpus pro foribus mart(yrorum 
cum loculo suo per pr(e)sbyterum humatu(m) e(st) IIII nonas Octobres. 
Lin. 4 : IvLi4E agnouit Gannvcctrvs in eo quod cernitur NILAE. 8 MOMMSENIVs. 
Lin. 5 : SECYNDA legit M. 
Lin. 6 : sPIRITVM AGENS scribit M. 
Lin. 10 : MAIESTATIS. Item, 
Lin. 12 : MAnTYRORNM CVM. It. 

. Mvnaront. ,Vou. (hes. inscr., p. MCMXVI, ^, ex Andrea Lucchesio Messanensi. — τὸ MEL «ni^ DE Aurtco. Cafana 
illustrata, V. 1I, p. 233 cum figura. — TonnEMvZZa. Siciliae et obiacentium insularum ze£ez-urzn inscriptionum noua 
collectio (ed. T, 1769; ed. alt., 1784), XVIT, 42 — 47. — Mazoccut. In causa Hilari fide cons£ztzz££ eructorum recensio, p. 43. 
— FEnnana. S/oría di Catania, p. 376. — CasTELLI. Inscr. Sicul., p. Lxit. — DOM. ANT. CGGAGILIANO. δου notizia di un 
antico cimelero e di due iscrizioni da esso estratte (Catanae, 1794, 4). — V. pe Bvck in €2o/Zecf£ors de précis historiques 
(Bruxellis, 15 febr. 1856). — Dr Rossr. /nscr. christ. V. ἢν, t. I, praef., p. xt. — Ing. Bulf.. e££ ezz-ch. crist. (1864), p. 329. 
— Gannvccti in. Civillà cattolica, ser. VII, uol. 4 (17 ottobre 1868), p. 910. — IpEw in Etudes 7-efi eteuses, historiques et 
littéraires par des Péres de la Compagnie de Jésus, sér. IV, vol. 2 (1868), p. 799-810 et. p. 968. —- Dre Hosst. Butt 
di arch. críst. (1868), p. 75-76 cum figura. — Ep«. LE BraxT in lev. Archéol., N. S., 19 (1869), p. 23. — MOMMSEN. Corp. 
Inscr. Tat. X. X, 5. 2112. ! 


4225 Anno 290. 4226 
VBIV-FIMVS-R-VII KA-SEP TRIS 
DIC:IIII-ET-MAX-COS 
Vibius Fimus r[ecessit] VII Kal. Septembres SANCTIS [f$ MARTYRIBVS ET BEAT lissimis 
Diocletiano IIII et Maximiano (08. EVTROPIO 3 BONOSAE ET ZOSIMíÍae 


Lin.1:R — recessit. Ita Rossivs loc. infr. cit., | DONATVS EPISC * TVMIuVM ADQOO [ à ys2duit 
« Sed siue recessit, siue requiesci/, siue reddidil SED ET BASILICAM * CONI[(unIC T. A M [ £umul 
Ω 


interpreteris, formula erit Christianis epitaphiis 
plane sollemnis ». Rossivs [. [., p. 27, ad titul. 24. A FVNDAMENTIS 2? SANCTAE iple] E 1 Di 
— Cf. Inscr. christ. ap. OpEntct. Syll., p. 996, 73 | 
inter ethnicas . ; ; 

| . P. E. Viscowri in Ati della Pont. Accad. d^ ez p-c- P, 

Dr Rossr. [nser. christ. V. R., t. I, n. 16. — | — pz Rossr. Bull. di arch. crist. (1866), p. ^46. -» t. VIII, p. LXXXIII. 
Mc Cavr. Christian. Epitaphs of the First six 
centuries, p. 1, n. 1. 


€i cOns iruait 


———— 
-€————.. 


4228 Portu Lap c 
4227 uiuiAS 
Portu. IN 
IN XRO 
IANVA idus uel )? T OVI 
RI IN PA kalendas (i AVGVS . 
CE DOM ini uel nonas AVG 


« La data Kalendas o nonas 0. ieg,, 
due volte; la quale potrebbe spetta, ΑὙονϑ, ως 


DE πόσαι. Bull. di arch. crist. (1866), p. ^7. i 
IM festegialto 7III e III Kal. Augusters | ,, ΩΝ celebre Pb. 
DE Rossr. Bull. di arch. crist. (4 866) € Rossi), Mio 
Í^ 5. 47. 


ἃ. 
NNCT MEN 


ITALIA 
m MÀ 


——— οἷ emenda lectionem : 


oM ERN WA XL 
LEOPPSN WA iN PACEM 
CNW SR Y A. SANTA-ACCEP 

τΥΝ E'WY x. ABEATIS INNOCINEM 
POSVE- v A v. Ο AN-N:VIEMEN-VII- 
püs Manibus Saev aq XI, 
Leopardum '^ bace cum Spiritu sanclo. Acceptum eum- 
dem a Beati* 'nnocentem. 
Posuerunt p&rentes, Qui [uixit] annis VIT, mensibus VII. 


Lin. 4 : Dis manibus (Mabillon); Deo magno sacrum 
(Fabretti); Diuis martyribus sacrum //t. Hochettoe). 
Lin. 4 : euinte (Radulph. Rochette). 
Lin. 5 : ἃ pro Q denm). 
Leopardum in pace cum Spiritus sanctos (Spiritibus 
sanctis) acceptum eumdem habeatis innocentem (Lupi). 
Leopardum in pace cuni Spiritu sancto (i. e. Paracleto). 
Acceptum eumdem a Beatis innocentem posuerunt Paren- 
tes (Corsini). 
Leopardum in pace cum Spiritu sancto acceptum eum- 
dem habeatis. Innocentem posuerunt parentes (Rochette) . 


ManILLONII nostri lectionem omitto, tanti uiri prorsus 
indignam, scribit enim in modum commentarii : « Hic 
manifestus de eonflrmationis sacramento locus est ». Sed 
melius R, RocHETTE : « Il n'est queslion, dans ces expres- 
sions d'une latinité barbare, d'aucun de ces sacrements de 
l'Eglise; on reconnait une foule d'exemples de ces mots : 
cum spirito, ispirito, hispirito sancto, cum spirita sancte, 
altérés d'une maniére plus ou moins vicieuse et qui ne 
peuvent s'entendre que de l'àme méme du chrétien admise 
aprés la mort dans le séjour des bienheureux ». 


ManiLLOx. [ter Italicum. — VannETTI. Inscripl. antiq -. 
p. 9575. — ConsiNr. Vol. Graec. Diss., II, p. xxxvt.. — 
H 40 vL ΠΟΘΉΕΤΤΕ in Mémoires de l'Acad. des Inscription s, 
ἐς XIII. — *** Dictionnaire d'Épigraphie chrétienne, t. II. 
| D. 7558. — Mc Cavr. Christians epitaphs, p. 61 seqq. 
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ava na ---- - 


Jr Hoss!. ftom. Se, 


ΖΞ. 34 SATVRE: gd NeS 
IN-PACK: s 
RVNT 
VS FE 


E^EnnET. Caíac., τ 


ET RE&COGA"? 


UR ORE Re m ὃ ὃ ὃὃὃὃὃ ὁ ὁ RENE NIE ἕξ τυ Ὡς 


422 Ι͂ΞΕΟ 


MONVMENTVM VALER! M 
ERCVRI ET IVLITTES IVLIAN 
| ET QVINTILIES VERECVNDES Ll 


"— 
MARINI. βῳ δας B^ i-i 1A 
ünperiati D. lare S. : wv. vs 


n. 13. ὡς -- ͵ pP 
BERTIS LIBERTABVSOVE POSTE Dirjt "FACE 
FXISOVE EORVM AT RELIGIONE x ἘΣ tujus i, T 
PERTINENTES MEAM HOC A δ Ξάα o. ce 
PLIVS ΙΝ CIRCVITVM CIRCA Ci EN ME p rénr Dd 
s— gSNYMENTYVM LATI LONGI Dafnen Uk v, : 
R PEDES BINOS OVOD PERTIN aclesiap na LAND Va E dios 
DE Kt AT IPSVM MONYMENT MARCHI. Mo, ἀρ grad GS RE TC V, Xa p, Dlomi 
E X M í d : : 
— (rn. Rx Zell. di arch. crisl. (1865), p. 53 seq. 92 seq. . b. 7. Ce 
π᾿ C^ lat, VI, 10412. ies iE 
πού ον, HERR ETT S M E/O, ᾿ «-»- AA a 
«4238 7: E: ME PE. xs "Os ἫΝ 
᾿ e€s v» *252 ; - 
ANTONIA E FILIAE DVLCISe ie Visit. ε - ἘΠῚ τ 
ΜΕ PAREN eus] TES IN PACE A Sein "A ES : 
QVAE vx 4T. Nonago ANNIS à Hil à ς ᾿ "EX. QE. p.n. E 
AIES VIIII D XX IN PACE Lus c — ; ab. Lxx, 


LvPR- Am m 
«e puer". , tab. VII, n. 3, D. 51 | | 


e 


x 
TVI-cC OX xc. n. 99. 


RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


AVCTARIVM. 


HIOCON KAAOKAIPON €X€I 
TOA€ CHMA AITIOYCHC 3 
VYXHC AOANATOY 
ζῶμα N€OIO KOPOY ($5 

5 — CII€YAEN OAON OEIHN 
l'AP ATIOTIPOAITIOYCA 

MECPMNAC ^ 

ΠΕΥΚΕΔ ANOIO BIOY 
ὡς ANIH KAOAPH 
«--:- «-:- 


IIunc tumulum Calocaerus habet, iuuenilibus annis, 

Immortali anima membra sinente sua, 

Nam properauit iter diuinum; et ut iret ad altum 

Pura, his se curis tristibus expediit. 

Macamirvs (L'HEvngvx). /lagioglyptra, siue picturae οἱ 
sculpturae dS antiquiores (1856), p. 155-156. — WiNo- 
HIVs. (Cod., p. 141, ap. MacanivM (ed. Garrucci). — Corp. 
inscr. graec., bur 


4240 
με VIDVA-P FELICISSIMA 
IN DEO VIVES 


Vidua pí(ia) felicissima, in deo uiues. 


BorpETTI. Osserraz., p. 419. — L. ΠΈΝΤΕ ap. PEnnzT. 
Catac., t. VI, p. 158, et t. V, tab. Xxx, n. 74. 
424| 


a b 


BASSIL.IANVS AESSORCISTA 

COIVGI B|IENEMERENTI IN PACAE 

Bassilianus (ex)orcista..... 

Fragmentum ἃ nunc deperditum uidit MoNTFAVCON 
noster. 


MoxTrFAVCON. Diar. Ital., p. 163. — MvnaTOnt.. Thes., 
p. MDCCCXLI, 6. — CanpiNaLI. Zscriz. Velit., p. 213, cNLIv. 
— L. REwNrEn ap. PrnnET. Catac., t. VI, p. 179, el t. V, 
tab. Lxv, n. 5. 


—— — —M—— 


4242 
VLPIVS LECTOR OVIESC 
PACE OVI VIXIT ANN XX 
D XXIII DEFVNCTV ἢ 
D XVI ΚΑΙ. APRIL DEP XIIII K 
Mvnaront. Thes., p. MnGcccLIX, 9. — ManGaniNt. Inscr. 
basil. S. Pauli, p. xiv, 195. — Nicorai. Basil. di S. Paulo, 


p. 1^2, 210. — Gronar. De Liturgia Rom. pont., t. IT, p. xcir. 
— PEnnET. Calac., t. V, tab. ΙΧ, n. 9. 


4243 
PETRONIE BENEMERENTI QVE 
VIXIT ANN VII-DEPOSITA IN PACE. 


BorpETTI. Osservaz., p. 397. — MaMacmt. Orig. christ. 


t. IIT, p. 187. 


7 MEE RD LMME 
iuliANO ANIME INNOCENTISSIME 
qui uizil an. XXVIII IN' PACE 


Lvrt. Epit. Seuer., p. 39. 


4245 —-D v S-FEB-X 


7 772 “25 
p, À 7 


ZZZZZN-DVO-ET 
GE VXECLLEMEEAN- 
DIES-XXX- .DORMIT- IN PACE 


Dg Rossi. Homa sotte^7-- t£. III. lab. xvii- -XIX, ἢ, 15. 


4248 


PATERWOCL EE OO OV I 
DORMII IM PAC E- ANO ROXIII 
Paterno filio qui dormit imr pace. Annorum XIII. 
Lvpi. Epit. Seuer., p. 1:3. 
LL ———————————————————— 
4247 
FORTVNIONI BENEMERENTI 
OVI VIXIT ANNIS XVI-M-V-D:XV- 
FECERVN/j DOMINI SVI IN PACE 
BosiO. Aoma sott., p. 4:37. — INORTHCOTE. Epilaphs of 
(he Catacombs, p. 141. 


——————MM— 
͵ι»"»Ν»Ν.-..-..--- --ἢ — 


4248 
PICEIINVS ET PANT ERIS lI PACE 
AOYAIITIOYYOMEM C €T € TEKNA 


Picenlinus et Panteris i(r13) pace. 
δοῦλοι, αἰτέου ὑπὲρ dué- tx (wXi)G&tE, τέχνα (Ὁ). 

L. ΒΕΝΙΕΝ ap. PEmmET. €Zezf£erc., t. VI,p. 169,et t. V, 
tab. r, n. 27. 
—————ÁA————— —————— ο SNB 
4249 

DOMINA MEA VRSA VXSR DVL 
CIS OVI VIXSIT CVM MARITV 
ANNOS XII ET DIES XXIII! REDE 
TPOSTPRIDIE CALENDAS DEB 
RAS BITALIO POSVIT 


BorpETTI. Üsservaz., p. 429. — I,. KXENIER ap. PE : 
Catac., V. VI, p. 169, et t. V, tab. Lr, nm. 96. P hRRET. 


aep ER 


4250 

LMEZANS DIACOne sz: - 
GZconiVGl DYVLCISSimoz-— ΞΖ 
WZZArECEPTVS apud e ewnmzz 


Dx Rossi. Hom. sott., t. II, p. 1909. 


425 | / 


ext 


Lvri. Epit. Neuer., 


LAVRENT I 
INNOX à PISCA 
ROSE 


p. 5^. 


4252 ? 
DVLVENEMERTT Vic 
FILIO PARENFES QVIAMRIAT 


TREIECITVIT D LX x 
QVFVIF IN PAC E x COPUTVS 
Dul(cissimo) [(bJene mer(i)t/^o) WX ictor; 
qui..... (fecit uitae) dies) LNXX, nec aqu? fllio, Paren(tjes 
| :hristi]. (95 qu(i) fuit) in pace 
BonpETrI. Osservaz., p. 807. — Eo: 
Catac., τ. VI, p. 157, et f. Votab. x« 


IXxx 
IE1t1 ap. 
IX, n, gg, *" PEnnrr, 


1M. 
AN CTARP ITALIA 


(099. 4, S. X err CVM FILIIS 2t 


ον — 3, e ttere ed altre operette, Diss. 1H, 


νι. pi " 
DU uiMhi-óeoscaii imei OB or oom 


RW A € .BIDVAE-DECES 
S'-ANw CENTY DECESSIT 
VON S DEC IN PACE 


Lxmi. Disserl. lett, eq qt. operette, Diss. II, p. 185. 
4422 5 £3 


4255 
EVTVCIS ANIMA Ill NC» 
DVLCIS ANIMA DEPO Sx 
ANNORVM Ia 
XXIII MESES NVVI D ni 
5 IES- XVI Dre Rossr. Bull.dg 
Lvpt. Diss. lett. ed alt. oper., Diss. II, 153. 
4256 Z4 259 
III -KAL-AP-INFANS DECESSIT NOMI RERITE 
NE VRSA-OVE VIXIT ANNO VNO 
ET MENSES * VI [f$ QVESCET TE IN Fi ads 
IN PACE FECE RVNT PARENTES ἢ τ πξόσοις δος Ὁ 
EIVS J^ABRETTI. Znscy. IN 9. 2 PIT sedeo 


LvPr. Diss, lett. ed alt. operette, Diss. II, p. 145. 


4260 VALERI DECENTIVS PATER FIL IO SVO NEFI 


pm. 
VIV 
MERENTI! VALERIO VITALIANOO I DIES C 
SVO ANOS N:Ill ET MENSE pe Xe -- 
: : i 

» - E nis » ClrCc 
! "wide quae dixi in tractatu « De titulis liturgicis üntenk ee : L. fei 
Urs exemplum. Italiane nomen accepit puer cum baptizar τ΄ 2814; €. 4. δὶ * !TALIANE T 
.,.... €f C T. LauX :Maliea 4336 0; Italice 7267, 808510; Italus. ^ ' Ix MES E IN 
ίῃ ἢ ἢ «3:3 uas 9^81; ltalus 249, 115 9015, E 

IW ^ naANGONI. Acl. S. Victorini, p. 8^. 


42€5 gy 


^^ FVSIO CECILIO DIABONI 
€- OIVGI KARISSIMO IN 
b SC PARABILI LICINIA 
δ «— p ORIA CONIVX FECIT 
QVEM VIXIT ANNIS XXXV 
! DORMIT IN PACE 


Man 4 rz «xz 
ΤΥ. A cr. S. Victorini, p. 88. 


INP ud P P. EMERENTI FILIO : 
ILIO Ovi B 
ΕΝ FN V M ED MESIS Illi 


E EE: s yiii QVI BIXIT Sv 


5 p» 
La 4. x, Rt soROREM SVAM 
in. 
CGMráII, À PL es : qué superuirit, cf, Gn vr k: ne. Corp., 


MENSES  w-,'!.Aj; SVPRA SOROREM «ΝΑ M VIXIT 
ABRE ΕΣ X. 


L4 77 
Te sey, anleq., D. 149, n. XVII 


—s enda QI M ὦ"... Uu) 


— Puno 


— —— ἀπὸ πᾶσαν Ὁ. ——! À—À 5o — 0 


- 2 
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4265 4266 - " 
PASCASVS VIX 
; PLVS MNv SANINVS XX 
(f DOROTHEO FiLIXO DvL οἱ TECITTATV liii IDVS 
CISSIMO QVI VIXIT M-VI OCTROBIS «ἢ ANTE 
D-XX-OR-IIII-IN PACE 5 NATALE DOMNIA S 


TERI DEPOSIT V S IN 
PACE αχω 


Lin. 3 lege : fecit fatum. ' 
Lvpr. Dissert. lett. ed αἴξ. 0p€^- Diss. IT, p. 130. 


Lvrr. Dissert. lett. ed alt. operette, Diss. VII, p. 2^2. 


———— — 


4267 
AVR VENERIVS:-IVLIAE: VITALINI-CONIVGI 


IH BENEMERENTI OVE VIXIT MECVM-ANN:XVIII XE 
MI D-X-DEP-XI--KAL:-MART:DORMIT IN PACE 
QVAE VIXIT:ANN:XL- 


ManANGONI. Act. S. Victorini, p. 115. 


4268 4214 ER 
CRESCENTI ZOSIMO MEREN TI C 
ONI INN/ofíito Forsan : Pax Christi, ita M'ezzezz2sgronius. 
Q- V: All M ManaNcOstr. Act. S, Victoréz2£, 1». 94^. 
VII.D.XX.PPPP j——————ÁÁ— UC" 
hriNESIVS. Synlagm., p. 963, n. CCLNXXV. 4275 
"m DEO SANC Kk. V NI cum. 
4269 X LVCITE 
CVMPA n 
EXPECTATE REFRIGERIA CE ( bonus 
! Vopeastor 
BREiNESIVS. Synl., p. 967, n. ccc. 
Aniwour, Hom. sub, tL. II, p. 21. — MaMacur. Orig. 
ἊΣ uiu IM ' christ. t. ΠΤ, p. 17. — FAnnETTI. 7χ72.5 4“ 7. ecntíq., p. 565, n. 109. 
4210 — Mvnaront. Thes., p. M£MV, 4. —— ZaAcCania. De inscr. 
usu, c. Iv. — Drs Rossi. Bull. d£ ezrc72. crist. (1886), p. 86 
DVBITATA cum figura. — GEnnET. Esquisse «Ze Ztore chrét., M, p. 159. 
DORMIT IN PACE — NonTnHcOTE. Épitaphs of (he €CCerteecombs, p. 102. 


MaAnaANGONI. Act. S. Vict., p. 112. 


4276 


"e RTT NE us 


“ 
| VLPIVS RESTI T v T v 
VICTOR JÉ ERIT IN PACE DORMIENTE- 
ANNORVM XIII KAL N PACE 


AVGVSTAS | 
REiNESIVS, Syntagma, p. 9^8, n. CCXVIT. 


4212 NN 


DVLCIT ANATOLIA REFRIGERI MARANGONI. Act. S. Victorini, p. 1 1 4 : 


MARANGONI. Acl. S. Victorini, p. 117. 
Crue. quel 7 oca RT πῇ CM MC LEE ME DEL 
isi K DIONYCIC νευοφω T 1M 
HIC REOVIESCIT IN PACE FILIPPVS €NIAYTOY €NOC MH 
INFAS FIDELIS NC)N TECCAPCON 
Manaxaoxt. Act. S. Victorini, p. 103. Dr Rossr. Atoma sotterr., 1. IIT, tan i " 
ΡΥ ΝΥΝ ἡ, 


UOS. 
οἷν 
τες TERRE | ITALIA 
π------- 
δον. τὸ 
4219 


Ne αὐλοῦ δὰ 


M MON X ongioribus titulis aliquibus ea sola fra s rv e, Mau 
QCENY N ..... DORMI ΠΣ 
- ἀν ῪΝ CN; ἌΠιΝΟ ORMIT IN ΡΑεσ ξ΄. 


c * ua. δ. 
Qi WC NAE eis DORMIT IN PACE. :-  ---- "Mu, lc ὦ 
᾿ς  CONSUNCY Y A.D vil... DORMHIN P... 0207 D AME δ, 
᾿ς GREGOWN & Ἐτ sEVERA.. DORMIT INPACES. 5 7] T all dq. 
- de^ SOuYval........... DORMIENTI IN PA«cg  -- ias αι | Dee. 
6. WENE ΑΘ ΑΡΕ............, QVE DM INPACE .-.. 227707 zc io E 
-. QORMTTYAO εἰριριϑ..... τ see e RarEew o uer Ν το e iw Mterpsi. 
ν. TATACENTLEE........ . DORMIT INPACE. -....... 7 , 00 "wj p. S52... 
9. MAXIMIANVS...... ..... . DORMIT IN PACE-........... ri » 00» p- τρῶς. V. 9^. 
ij. DBRISCA ec eteeke bs DORIN PAC--- ------ Rue ΝΣ » » p. 555 * uh. 
à. PAESONIO............ .... DORMIT.NNxPACCE----------- C: » » ^ p. 555^ 3» 
33. AVRELIA:SEVERA..... .... ICDORMIVK-IN PACE--.---- rg » , D. 555 V 
i. RESTVTVS-OVI DORMIT IN PACE....-- n on nn n i » p. D35oM Ye 
5. BVRICHI DORMIS INPACE........ 4 0 007727777 uL ^ ». m r$ £52, n. 38. 
15. ABVNTIA. e hes DORMIT IN PACE--.-- ---ττὉὉ - ^ . £55, Ὁ. Ὁ 
] 15. SEPTIMVS SABRAS ....... DORMIT IN PACE&E-...---- ys i. » E "ἢ mofsD, Ὁ. Νὴ 
» » » ji rm τς n. Wl. 
» ᾿ pr x5 
TS pe vFIDI : dogs be 
Α X f»fT»€», M.hy. 
INNOCENTI: Bu | CARI S SIME | 
VIXIT. AN-PL-M-IUI VIBIS-IN E 


FanntETTI. Inscr. antiq., p. 571. n. 143. 
— ΒΕΙΝΕΒΙΥΒ. Synt., 942, cxciti. 


TERNO 


FannETTi. ]Znscz-- exratéq .. p- 546, n. VIT. 


1 


4282 


442286 MEUS Y 
VRBICA SE VIVA CONI | CARTOR,. ν ΝΟ 
CONSTANTIO BENEMERENTIO | OVI-DEC, z ᾿ 
IN PACE SOMNI XVIII-K A, S ^a. : 
F^ AnnETTI. Inscr. antiq., p. 55^, n. 46. IVLIA Fg "V ESTINO - 
4 283 ]'ABRETTI. Ins - on PACrE fae ^s 
MERCVRIE-ANIMAE IN C. N nd Patpy t 
TA MARI Ü eS 
NOCENTISSIMAE-Q- VIXIT b RI TO MES te 
AN-DVO S ABECIa "ng... p. RSS Dy te o t 
ΤῸ ΄ἡ rxmntEkTTr. Inscr. anliq., p. 551, n. 32. CARE. ἂ ^» n. XX a Su 5, MEE 
P —M——À— M a A —À À—Àá DORV τοῖς, " NS εχ T 
422 £—E 75. S. T" d "NA c 
—É wWeERcvRws wsTAE CO 
el BENEMERENTI PO 
Pd QVAE VIXIT MECVM 


NIS M 
5 w^IE Xlll MATER FILIORV 


EX OVIBVS RELIOVIT-II- TVP-ET 
μῦς. €» Geg |F PRO EOS 


Fars rx x— -ατ--- - €" pe(te) pro eos. 


ἘΝ pz TYCHE CONIVX ET VIC 
.- £O RINVS FILIVS POSVERVN T 
cC» «c. TORINO CONIVGI IN PACE- 
$0 Fe ph, VIXIT ANNIS N LXII-N 
cid c Ὁ TVA για ΤΟ 


ΓΑΒΑῈΞ Ἔα 


euer, ant Ug... D. 557, n, vi 


174* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. 


4290 b ej N[EMERENTI IOVINE QVE CVM COlív 
G E MISVVM HABVIT ANNOS VY ET Die 
C ES SIT ANNORVM XXII QVE CONPA|ra 
BIT SIBIIARCOÍsJOLIVM IN CALLISTI AT DOMN[ 2? 
5 DEPOSITA IidlIE IIIIDVS FEBRVARIAS 
G AIV MIFECIT COIVGI SYAE MERENTI IN PACE 


NonTHcOTE. Epilaphs of the Gatacombs, p. 57. 


——— 

----------  -------------ς--------- -- Δ Ses 
4291 CRESCENTINA ANIMA DVLCIS IN PACE QVEVIXIT 
ANNOS X«II-D-II-IN PACE | 


RgixESIVS. Syntagm., p. 963, n. CCLXXXIII. 


4292 
€NOA KEITAI TTAYAA TTAYAOY 
YTTOA-OYlATHP ZHCACA €NEI 
PHNH €TH A. MHNAC B. ANETI. ΠΡΟ 
KAA-IOYN 
Lin. 3 lege : ἀνεπαύη. 
Hic requiescit Paula, Pauli hypod(iaconi] fllia, uixit in 
pace annos quattuor, menses duo. 


Iul. Caes. CaPpaccivs. .Veapolitana historia (1607), lib. IT, 
c. 2, p. 432. — REiNESIVS. Synf., 981, CCCLXIV. 


4293 
IANVARINO DIGNO FILIO 
PARENTES FECERVNT 
CX QVI VIXIT ANNIS Υἱ ἃ "d 
OVIESCIT IN PACE AETERNA 


ManaANGONI. Acl. S. Victorini, p. 107. 


4294 


BONE MEMORIAE-:AVR - 

CASTORIAE-QVAE:VIXUT. AN IN-XXX 

ET DIES XXI-DORMIT IN PACE 
ManaNcOxtr. Act. S. Victorini, p. 98. ' 


4295 


FORTONATIAN 
BENEMERENT ἢ 
IN PACE FIDEL IS 


ManaANGONr. Act. S. Vict., p. 97. 


4296 


DONATVS 

VICXIT ANOS 

XV ET ACCEPIT 

REOVIE IN DEO 
Mana4NGONI. Act. S. Victorini, p. 97. 


—— c—M —— MÀ —À — - 


4297 D. M. 
EVFROSINE 
COIVGI KA 
RISSIMO 
5 KAMPANO OVI VIXIT MECV AN 


BENE XII-MESES DVO DIES V PERIT AN XXXV 
EX DIE ACCEPTIONES SVE VIXIT DIES LVII 


FAnnETTI. /nscriplionum antiquarum, quae in aedibus paternis asseruantur, erplicatio, p. 563, à. x x« Ps. 


4298 


RESPECTVS OVI VIXIT ANN'II-ET-MENSES 
VIII-DORMIT IN PACE DELICIVM 


FAnRETTI. Inscr. «ntiq., p. 553, n. 42. 


4299 
i NSTANTIVS-NATVSZ/Z 7/7 
OVI VIXIT-ANNIS LIZZZZ 77 
C OVIESCET INZ77/7777/7 
VINA CONPARI SYOZ/Z/ 75 
ὃ MERENTI ΙΝ PACE DEI 


FannETTI. /nscr. ant., p. 557, n. 62. 


ume MEN 
4300 | 
LOCVS-BASILI PRESB ET-FEE I | ' 

SIBI FECERVNT CITATI-EIVS 


l'annETTI. Inscr. antiq., p. 557, n. 60. — Etre: 
905, xxxv ex Amixaalt, l. IIT, c. 3, f. 951. 


——————— A 


4301 
PRINCIPALIS 
OVI VIXIT ANNIS 
XLV. MESIS-IIH-DEPO 
SITYVS NATALE SVS T I 

BENEMERENTI CESOVET IN PACE 
« μι scire lamen, qui ille Xystus uel Sixtus e Lrib 
sunt in dipLyehis Rom. Eccl. et anniuersarji. us qui 
XXVIII Mart., VI April. et VI August., celebrantuy C705; 


possumus ; ad tertium tamen inter Pontifices : r, haud 
432 inclino » (Heinesius). qUi sedit A. D. 


RgiNEsIVs. Syntagma, p. 934, n. CLIv. 


NEsSIVS. Synt, 


—7 i cM | 
HE cm 
ἡ. | 
guess ΤΑΙ ΙΑ. 
ua3092. QE: (auicula) (arbos) 
QN WA. X7 IANI BENEMERENTI PARENT" p — 
VN VXITHANNVSNVIMESES- VIII D a e ΞΞ. ἐν 
y ApBRETT) Inscr, «xXntliq., p. 957, XXVIII. 
MTM  π(Ἕο οὀς-΄--ρ--τ---ς----- 
09 
(RENE DA AGAPE 
CALDA MISCE-MI 
Bosio. Rome sott, p. 391. — Amour. Rome subt., p. 119. 
— SorTARI- Scult. e pitlure sagre, II, p. 168, tab. CXXVII. 
— WiNESINS. Syntagma, 972, cccxxvit. — Gonr in. DONI 
Inscr., p. bXXNIN. — MvxrER. Miscell. Hafniensia, Y, 
p. 11-13. — DE Rossi. Bull. (1882), p. 113, tab. r1. A310 
COS TANTI A, 
3205 D-XVII-IBIT - a 
AGAPE-MISCE IRENE BIRGINIS cU 
CALDA MARANGONI. Ácf. A MÁ QNN 
DEsBASsYNS bE RICHEMONT. Les nouvelles études sur les C m & ἐν 
catacombes de Rome, p. 397. — E. Lr BLaNT in udi d 4K311 
archéolog. (1880), p. 83. — Dr Rossi. Bull. di arch. cr£st. 
(1882), P. "d Pe DAT EVRNG 
mu--- — —— M ENSE VNYM 
4.305 | MAnRANGONI. Ace. 
CLODIO DISCOLIO 
BENEMERENTI OVI 
VIXIT ANNIS XXI 
M:X-D-XII-FRATRES 
3 FECERVNT IN 
PACE (5 
Ἐπ EixNEsIvs. Synlagm., 961, n. ccuxxv ex Anixoni, l. IV, 
c. «2, f. 119. 
Mi —À——— RÀ i iia E E Rm ... -- τ Σ;αἡ 
453 €O€ 


IOVINA QVE VIX:A:lI 4313 
ET MESES TRES DIES 
DECEM TE PACE 


NE. χε -A7XGONI. Acl. S. Victorini, p. 120. 


IU ARR E τ 


430» Z2» 


CAMPA ANI 
aue ME NO EVN:AN 
Xx 


panel di P, Gk bL 24 Mr 
INNOCENTI-QVI VIXIT p. 597 ur — "Sa, : 
: V DORMIT IN PACE 
MArzA DW 


M Fg EX 
SUCHT. ct. S. Victorini, p. 121. 


«308 


—————— 


BRIS: DEPOSI 

TVS MARTY 

RYS IN PACE 
MARAN €x «»-x, 


- “οὶ S. ἢ etorinit p. 105 


-.- “ὦν «πὰ m e emu emo 


m ^de 


AVC- 
176* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. —— Bái 
4315 | 4319 Md 
LVCILIANVS BACIO VALERIO IN MIRE EXEMPL! INNOCE ἘΞ 


QVI BISIT-ANVIII 
menses] VIIM-DIES-XXII-CATECVM 


NonTucOrE. Epitaphs of the Catacombs, p. 8077. 


4316 
AVRELIVS FELIX 
OVI VIcXIT ANIS 


N.LXXX.FECERV.COLEG 
DOR-CVM:PACE 


MaAnRANGOSNI. Act. S. Victorini, p. 90. 


(dolium) 


(duo clau?]) 


4317 4318 
SIMPLICIVS es 
IN PACE NOE LCE 


SPIRITYS SOFIATIS 


MARANGONI. Act. S. Victo- 


AC NEOFITO AMBIO SATRICY 
REFRIGERIO ap B d 
ANNIS X-DIES : 
; PVBLIVSS CORNELIVS ZETVS 
ET SATRIA DIGNIT AS 
PARENTES IN PACE B-M: 
FECERVN T 


« Versu secundo lego ANAI3IO.  X2st eniin 


, x - 2. - q Te 
neophytorum λουτρὸν maMyyevtgíag, cx vocvéceoGtz Gown. | Dlismis 


ἀναδίωσις, uera e mortuis operibus c«arrmnis etj, 
reuiuiscentia ; dictus etiam pota geo c, tanquam pos, ,, 
pulsas illustratorum et spiritu ren ouatorum , (,. 
Reinesius). 

REiNESIVs. Syntagma, p. 9338, x13. CI.NX XII. 


l——————————Á— 
4320 
DINDARVS IN PACE 


REiINEsIVSs. Syntagma, p. 910, 1,11- 


clenus 


- —— — 


4321 
IN PACE X AVGVRINVS DEPO SITYVS IN PACE 


Mancur. Monum. delle arti ογ΄. ps-érra£t£., &. I, p. 39. 


GRAFFITI 


rini, p. 80. Dt Rossr. Bull. (1875), p. 63. 
4322 4325 
LEONTIO VICTORINE BIVA 
ALVMNO SATE IN OX 


Dr Hossi. Roma sotterr., Ibid. 
t. II, tab. xxxv-xxxv1, 10. 


re ee 


4326 
SOFRONIA 
DVLCIS SEMPER 
γι] 5 DEO 


4323 
NIKA S 


Dg Rossi. Roma  sotterr., 


4328 4330 
: "C 
FORTVNI FORTVN 
TE IN PAC TE IN PAC. 
Ib. 
Ibid. 
ἐστ ς- τ fre Pet d 
| 4323 1 | 
PART EN 
' 4329 - MARTIRI 
CALCE FUE MARTIRI 
SIS " Es "» tab. wxxxmur-xxxrv, 
IN ETER Bon - 
NO 332 
5. VIVS AV /EP-D'YLCITIES-MAI 
Ibid., n. 10. li- 1D v S-IN-PACA 


Ibid.. n. 


————— —— 


INSTRVMENTVM DOMESTICVM 


E II, tab. xxxvi-Xxxvil, 2. Ibid., n. 7. 
4324 4321 
SOFRON ICONI 
IN DOMIN BIBAS 
Ibid. [bid., n. 8. 
4333 DEVSD 
EDIT 
VIVAS e 
IN DEO 


Nomen proprium uiri christiani quo ctiam nomine appel- 
latus est inter Romanos Pontifices septuagesimus de quo 
in Martyrologio Rom. VI Id. Nou. Inter plumbina sigilla 
Ficonoxir tab. 23, num. 30 unum reperitur in cuius parte 
aduersa DEVS DEDIT PAPAE, in auersa Pastor bonus 


cum geminis ouiculis circaque eius cz 
Ficonoxivs fuisse narrat in Villa Geselia ες “ἢ 0. Defossum 
Sci Stephani anno 1727. Inuenitur etiarn p, I onte Coelio ad 
Deusdet apud cl. BorpETTVM in 755; "d nomen propr. 
requiescit in pace Deusdel. Quod attino, Ad il P. 268 : Πὶς 
in Deo est acclamatio ueteribus christianis τὸν la urba uiuas 
Cl. Sroxrvs sigillum christianum profert. ij, alde familiaris. 
uerba uiuas in Deo sed nomine praetermissd 15 haec eadeqn, 
uita exoptabatur. Apud cl. BoLpETTVM ext ha, illius cy lalis 
Regina uibas in Deo. Vibas pro uiuas, 12x coeimeriBmatio t 
erio Cal. 


a Ἐπ ect 1 H -— *- p 
LDETTO naim — ROREM scutpus ἐν θεῷ ζήσης, 


i : bi Oo X e 

aü ibi : on satis acc wa x-2cmu- ax utisse dicilur etiam 
lisi gra cis Jitter odem coem e $ «— mgm- B «—- Ar aoc estrogd, ut idam 
ubi £ jueas- In. in Deo c£ — 7*7 — qi m n pariter aureum ex 
in Deo » pane - : terpretatur. J^. ww ONE WU 4X* -2vrofert Gonivs, ubisic: 
nec : ZU pe P PALOTIS daclylio t E a «-— «— c9 
πονῶ e gONIFA'W 8 

NYNAS 


S «13 zm - omm ΒΒ in cuius facie altera 
cAnDiA Sa κ΄ δε 


- c Era prominentà X» wn —— 
Esdr, o mitt ADEODA τ ΕΞΞ 
i ANASTA SS B /e- 


ροςτυμια m P 


e 
in altera uer PALLA ace rei 
n n “ἀν. ὦ P. 
antiqua e ap a o p : 
ἡ ν e . 55. 
(iemA J., tab. vrr, -—-a τὸ — 20 €Dn 


: -.κί 
Y. FicORO 7, ge 
NICOLAO ** 


νΙῪ ; e antiquo hoc uiro 
43334 pium illud m m m eo asseruatur. Per- 

on "irkeriano ΄ν Ἢ m cmm o— b. ἢ 
: 93 Kirker AN m τα πα enarruotus tab. 1, 


c 

"ἢ e : " . . » 
Christiano cl no pe ineuntes redimie 
"c st icarelur, 60 quo 
floribus 
«m Quanquam αἱ ipse 
«em ——rmo esL terrestris 
um esse polest. 


ud scio utrum 
 AMEF  mmabenda sit. Verba 
peo una Sem mm o — A — i €X acclamalioni- 
eres bene — — ——— ΠΕ ον alteri depreca- 
puonarru «—» —HHEHEF— u$ tab. XX. Et nos 
loco poni e»  ———— —mus, similem affere- 


— πα —— s Labula vir, num. 


christiani s 
coelestisque sy 


drangula 
n stantiae sign c» 


: emma alia, 
ἘΠ uide quae 
19 et 20. 
Yi1cOROMI. ἡ 
P. 103. 


p (iq 


4335 
— CAQXAAQNI. 
uen —- 0, 


abeo in libr i 
.is, 0(«&C^ ἃ πὰ ΔΗ͂Ν am o. ATO, Cul 
n9, polli, ua Làbe- amm —— nen nominisque 
c9* us, D e w - aler et Sol "Hio 
OV S NOTA Wm 
um *cm—— ἢ AX -. 
rebva x 
" peus *—rnnibus esse (rj. 
a ! m —X — 1 . 
᾿ ἐν idem €SV za Φ aa ipid aliquibus 
p Dei inefY τὰ 7» 276 onai, quod 
e ’ QUOd ab Hc- 


€o 79 


κί iq" qe littere, (ee 
(t E 


ta b. VII, 


F. F1CcOnONIt: 
p. 65. 


v 


4335  XPIC 
TOY 


Ficonowrr. tab. xi, n. 2. 


T X2 Y 
IOHANNES Sono e Mies - 
VIVAS-IN: 4L Ie SONS Ime ua us 
FiconosNn. tab. xi, n. A4. 


Magioglypta, praef., p. v. 


4340 et 4340a 


In alia parle imagines δε wv«»wxa à 
exhibere decreuimus. Heic EX XN «zXEX aitUurgicag 
stian. Intragli. Yt is a most * Su 


: r *58*a E c 

amidst this multitude of Iae re tà iirialerm Cireumi NR Ἴπτςς | 

senting purely Christian subjec&ss zamrme- orf Enc ing m NE " δ 
RN — εξ, 


occurrence, that is, in works «»f àmraclunbi l'àre, 
of modern times they are zas VR ER nobte "np ET ae bs lenis 
means uncommon. I have, laO vv «-v-«»1, ret witb*e εν AC hri. 
work, apparently of tie third ce«»xa£aaz y, za red ES Ὁ δ τὰ ἂς. ΠΥ 
ved with the martyrdom of za f«xx»zle NKnee| Sp bd iii TN 
naked executioner armed witEIa za  Ásámxagrularly QU NS d S Dte. 
evidently made for the purpose «»f za headsmag 8g ἃς c * Sible 
Before the saint isa dove wvitia za gp»alrna in it? ijt NN JA, 3 for 
isthe monogram of Christ in £ lae €» 2x ἘΞ "rgz va e* tlie let e: Sa dy "a. t y n9 
8 
e CR x agr aS 0j 
uz -A* va Ww a Sta, 
cu r2 :E E Nx. 8 
glad'ée atas *2 eg 
JTe-c4s s -. 
i A T 
"o 
AMET 


Lege : AN(izz2 €x) F-(oz)T G»). 


Nullibi hanc inueni adclam ationem, freo 
anima simpler, anima dulcé s , €x 74 /7*€* in noc. "ep 


« À Nicolo, engrave ith the IIeavenly δ, 
graved wi py the ΠΝ aL), 
1nte perig,, 9 p *" s 
e 


; , Da... 
e KEIlerz ^ ( (rj 
Ira th Co Ο n Pk bá 


Sec 


Ὡς 


!, 


might belong to any sect. of 
style induced me to refer it. 
Cornelian intaglio of the Good *^* 
lwo tigers looking up aL him, inscr? 
(he name of Jesus appears to be 
some other appellation or title. » — 
In Museo Britannico vec ? Sdn k red er 
elegant antique gold ring, Pe ed , etj 
pattern, in wire, of a novel and tasteful desion 9f a Pd 
bears in neatly formed letters. ' The 


incovc ΘΕΟΥ YIOC τηρᾷ 
Christus, Dei filius, Custodi nos. 


« A Sayd of Uic same Collection bears a sip 
a cross planted upon a fish, with two doves 


extremities of the arms; and the name [HCQ 


above ang below them. » 
Antique gems : (heir Origin, Uses, and y, 
prelers. o ro ncient History : and «s lustrat; te. (s inter 
of ant Lectors, ! Uo. «S Utter- 
Art : witA, hinls (o gem. cotrecPors, py Rey, ἐς 


e €. of ancient 
M. A. ( L'ondon, 1860), P. 3523 seqq. ταις δι As, 


N AN 
«ὦ Q 
Q 


szular device 
Ched at te 


repeateq 


23 


CO e A AMA m ERE. .. mon 


o e 34] o E ue RED e a ln RE B eg talifca quon Css MEX ὑπ ὸὴῸ BO SP per rpg WEE NE. 
s 1 


e. 


psu. 


t — oM m eL 


* 
, 
k 
μὴ 


πα. ἐσ τσ ξπαει εν σσααας στὰς -΄-΄ὦὸᾧὖὸὦὃᾧοὃ2ὦὺὝὉυ»ὰὁ UNSER TON S 
AN C- " 
178* RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. Án ΔΆ νη 
434! 4343 
IHCVC 
Ts GENIALIS 
IN PACE 


Macanivs. JZfagioglypla, p. 7 (ed. Gannvcci). 


4342 
bonus 
C « [canis] | pas- | O 
lor X 
E. τς .-5 


Lege : IXOYC 


Macanivs. JZfagioglypla, praef. ad lectorem, p. 1. 


[nauis cum columba ire g1*«ppaj 


« Ramus oliuae fere ad os columbae cernitur. 
cum Deo compositam significare, uti  diluuiji , s, cem 
fluctuatio cum emissa columba rarnumnn attigit Oleap inue o 
m. » 


Macaiuvs. Jlagioglypla, p. 151. 


——————————————————————À 0 


4344 


IVDAEI 


l'undis. 


CIAE 
ARTVC SCC ANIC 
E [cande-] DONIOSE 
ON irum] aive 


« Vocabulum hebraicum significatur solitum salóm, id est. par, litterarum Lamed et Vau. contigrnatione tali, qua- 
lem tam perspicuam alibi uix reperias (cf. J/scrizioni giudaiche, p. 326 — 9^). Elementa quoque primum quartumque 
uetustam admodum formam in hoc titulo prae se ferunt » (Tu. MoMwsEx). 


Corp. inscr. lat., X, 6299. 


————————————————————————————————————————ÀÉÉLLLLL— 


4345 


(Garrucci) 


clAVDIA ASTER 
hiEAOSOLYMITANA 
ZAZTI SVA-CVMMEGIT 
ti. cLAVDIVS-AVG-LIBIATVS 
.... CVIVS ROGO VOS FAC 
ite |IEAICCIM NI-QVIS 
miH! Ill VIVM DTICIAT CV 
raMGATTS:-XII-ANNIS 

XXV 


ect 


Lin. 3 : caP TIVA. 
Lin. 6 : praeTER, FACilte. 
Lin, 7 : DEICIAT. 


Puteolis. 
(Momms e za ) 


clAVDIA- ASTE RR 

AlEROSOLYM IT ANA 

caPTIV-CVRAM - EGIT 

tài CLAVDIVS-A'v CS. 

masCVLYS ROGO iced p 

praeTER LEG E M NE Ovis ] 

πὶ! TITVLVM DEICIAT cv 

raM AGATIS-V Exc Tp ANNIS 
ΧΧΥ 


οι 


Rogo uos facite praeter legem ne quis mihi titulum efliciat (Mommsen, 1852). 
hogo uos facite per legem ne quis mihi titulum deiiciat (Gerrucci, 1862). 
hogo uos fac. praeter legem ne quis milii titulum deiciat (Mommsen, 1883). 


MowwsEN. Inscr. Hegni Neapolitani, 6367. — Gannveoct. Cinilero degli antichi Ebrei scoperto ZC€centeo, ) 
Randanini (1862), p. 24. — lionELLt. Celalogo del museo nazionale di .|Nopoli (1868), n. 1811. — liENzZzEN E (n vigne 
inscr. laf., X, 1971. - 2302, — Corp. 


MU Ε Ν x 
ADDENDA 
DISCIPLINA 
; uc cb brugensis, 8. » 3 » - 
am m m morum, Jacobi Pitiietn canonici brugensis, s. Theofe»epydexe- ὅς: centi, 
« piturgicee 7.42 | 1571), p. 199. o 0 za ὦ 
K^? (Coloniae A gzx* à |e- "nm vu " l 
AS A6- aee |j ( L2 EIARVM ET ALIORVM. DECRETVN ECCLESIASTICYM ΒΡῈ 7E EX R- ME R-IN H5«, NE ὃ lonis 
y x tox ,, Roi NI, €» - *-— MYSTERIO. DIE. DOMINICA CELEBRANDU, CuA τα. -- 
digesta? gy& VV? add I-— 
. ] j«? i : ; : - ---Ος 
cosc!F — HE Xa et conuentus epl- pius ipsum habet in haec uc rba INicepy, 
scbius) Cora «—— me Innes unà sententia | uentus episcoporum. uar2313 1r 41d«o«cis suy, ac VÀ 
-c EU ebantur, €—— 3mm— in eandem concessissen t. s«*x»1texitian, Post RM 
- 14 9 uum coB rx — ubique ecclesiis decretuxxa  ssáuze» «»«lictumn,. €. * 
ico (ἦ piunt oum, nemp : Or. E» 
]deirc ira τ za st mulgarunt et proposuervara t - MN N TW 
ΤᾺ Je Nv-SC 
Scoporu ες ; : - "T 0p. 
decretum Domüinuco, myste- « ul de caetero non et £26», A ibd «£272 Donmiy τ Au "t bj n 
sonando, q e« XC me ;s. celebraretur : | « mendum resurrectionis e£ Z7eescFecetés my * e. *w w Ay Cüm 
2 Ὶ : . POUR - p * 
Hiec PL HORA exo£4—— pag pis circiter. Pascha || « nio tum soluendo, celeb2-ez γε" ε΄)" » - e ta 2 nibus 
Ὁ ET as -— ^ d ) - s, 
c ut nort "24 Ζ i je1unto) um, s^ nd tx Dro. 
« rium D πος 7 ratum faciebant. --——— 
, € ADT "1 ap — —-— m5, : e 
« et ut p E 27 E ecclesias scrap πος wv» ? 
« [ier* 80 . ^e. 
littera MA 
per 


4341 


Ἐκ « » 


Lin. 


DASS : » ουτατοὶ, Ec »- cives 
ὡλίαούνος) Ro cod? i giam Uo nere 


οι MY /"y9o5 «τε 
; Tessalonica 4o0Y A 


e. 
PAPAGEORGIOT 7 4« 
rie dU Progr??? 


e «1 “ 
m9 sqd-, n. Σ 


p.? 


* "- , * t , 
€) ἐπίτροιπος χωρίων δε |σποτικῶν ἐποί σεν τὸ χοίμὺ [τήριον 
τας γῆν , ουτο ἕαυ M 

$e [| μνήμης χάριν, "t 
XOtE^YyTYQU, τοῦτο.. 
DP- 5^; 
ες Ut 7o. xai, 


gpMZET. ἢ Gbdda P 72, 9. ele Th 


: τὸ 
crist. (1 2: 9990), 


έφρες 


RES EPIGRAPHICA 


p——— — — 


 MACEDONIA 


QAKAAAICTOC 
OAIACHMETIITPO 
TTOCXOJPICON ΔΕ 
CTTOTIKOON €TIOI 
HCE€N TO KOIMH 
THPION TOYTO €4Y 
TG) ΚΑΙ TH CYMBIOO 
CAYTOY AMA OYTATPI 
ξῶς ANACTACEODC 
MNHMHC XAPIN 


- AlACHM' pro AIACHM' 


o ye, -- C e 7Ecx To 


^. 


. ἕως ἀναστάσεως, C DE Ross: [scrizione e. 
tav. v, 2 quae supra, π 2776, exhibetur. Stiana grecq 
᾽ 


»»} 


qd ^ “«» » » 
* OU ἱεροῦ ναοῦ τῆς ἑγίας Παρασκενῆς ἐν» Θεσσαλονίκῃ, 


essaloniqu, iy Mélanges de l'école francaise εἰς δὰ es, ᾿πυρτὶ- 
᾿ ttome (1900), 


ammdübEAnen. Ὁ’. centi dome 


— - — A m - - « - E zx 
^ adir. Roet^ δ πὰ a". i2 VNDGg-uEQENENUNEUREDEEEDDEDEEEEDEENEDO cci d t ERR RERED "RA. M 


180" RELLIQVIAE EPIGRAPIIICAE. 


Thessalonicae. 


NE OOPOVEUZZIZZZ ZZ ATTE 
ANTITONHNEIKANAPOFETII 
BIOTOIOTEAEYZZZZ^ 0 


ΨΥΧΗ AISEPEIAIDL ATO)OLI 

9ETO LOMA AETATH 

EIL ὁ ΚΑΙ ANALTACECGOEEYAI 
1^  rFFEOHMATEIKHTE 

ATNOL ETIIKAI OEIOYTTOSGON 

ETTETEYZATO AOYTPOY 


R uo cds SER de d . δάμαρ τε 

᾿ἈΑντιγόνη, Νείχανδρος én(s)t βιότοιο τελευ[τὴν] 

δέξατο ἐν vo[u]coto[]]. . . . - δα[μα]σθε[]ς], 

ψυχὴ[ν] αἰθερείαις ἀγ[οραϊῖς] θέτὸ σῶμα δὲ γα[ί]ν, 

εἰσόκαι ἀν[α]στάσεως] εὐ[ά]γγε[λ]ο[ν] ἦμα[ρ] ἵκητε, 

ἁγνὸς ἐπ(ε)ὶ xat ὁ[ σ]ίου ποθ(έ)ων ἐπετεύξατο λουτροῦ (ita Ka1BE 1.) - 


E. BonwaNv. Die antiken Inschriften τὰ W'odena (Edessa [seu Aegac in Macedoniae partibus]) in Archtüologisch- 
epigraphische Mitlheilungen aus Oesterreich-Ungarn (1888), p. 195, n. 31. 


ASIA MINOR 


Grammatae 
in insula Σύρον (*yr«). 


4349 
X BOHOHTWAOYAWEOY 
EYAIMENIW 
EOGELIWXTFE 
V/ZLIAEKAITOIEEYN 
5 ^ mOAITELTOICAYPAPIOIE 


Lin 5 : χ[ιλίαρχος] (KrLóN) ; χΙρυσοποδέχτης (?). 


Χριστὲ βοήθει τῷ δούλῳ σου |Σὐλιμενίῳ ἐφεσίῳ χ (?) τῆς 
[Α]σίας καὶ τοῖς σὺν πόλιτες τοῖς αὐραρίοις. 


« La présence du monogramme dit constantinien donne de l'importance à cette inscriptiopi, Ὁ 
peut-étre employé avant le régne de Constantin. En Occident, le premier exemple dune date ς 
monte qu'à l'année 323 (ΡῈ Rossi, Bull. (1863), p. 29). Cependant on le trouve sur un fragment di 
parait appartenir à l'année 298 (ΡῈ Rossi, /nser. christ., p. 29). Il serait naturel de le trouver. eH 
époque plus ancienne qu'en Occident. Malheureusement les exemples de ce monogramme . s. 
datés d'Orient sont fort rares. Cependant quelques-unes de ces inscriptions ont paru antérieures à 
ainsi une inscription d'Héraclée de Thrace (1) copiée par Cyriaque d'Ancóne et publice par M. q& 
sotl., t. T, p. 107; DuwowT, Znscript. et monuments [igurés de l« Thrace, p. 42). Le monogramme UE 
gravé. « Cependant, dit M. de Rossi, l'inscription et la nomenclature semblent d'une époque ap ἐκ. 


T1 Sait qu'il fut 
ertaine ne re- 
n Scription qui 
Orient à une 

des marbres 

Constantin : 

Iossi (Roma 

€St trois fois 
rlenure à Con. 
(1) Gf. Cvuowvr. Les inscripl. chrétiennes de lU Asie Míineure, n. 330"* (TMeracleac in Honoriade?. 


SIA MINOR. 


-1- Je mrnonogramme TROR Xm Ξ ἃ 
« stantin ᾿ς ἀπιλτοῖς n'apparé m «— πα 4- 
« δώσΞξε τοῖς A Milo. Rossa rel «- 7 «^ 


sormé ἃ PV étpe or 


Yay 
«certainement pas 


Δ IV* siécle, elle Indique ὁ ts: e es 
r : . i E vide; 
E «C e gutta à mme sur une Inscription qu'il attribue au Ceu t Ὅν. ἌΝ 3 iormwue 
« rieure ». ription de Plhrygrg* «-  «— w m «Ὁ 165 éditeurs du Corpus croient du ive siécle, mais Secon Ἂς 5» “««- 334 «Oe ουὐλὸ. 
sur une inse? juve associó ava πὰ ΒΕ «—— -6ὐ- — res du mot ἰγθύς, un des plus anciens symboles di Bones **umt u Sia. e: W S eure 
fin on le $e danslane& «Ξἡ χ' «-» qc 5» «—»le de Saida, en Phénicie (Bull. di arch. erq T Ἄχ ς Ἂς Ὥς: t cle C( AR » - “- 
Enfin ou vé -- «εἰ : : ist. (1&'7z3, iaa: etr 
en plo b tr voe l)e travdlasse zm o «c 7 «gant pour qu'on puisse la considérer peut-étr » Ld € 
Rossi er το τ pas laffirnex- «ἢ 7 wg τὰ Ge 16 facon certaine. 
up ado: 
bien qu 2 


D εκ — OG2sow-» &6neuy 
e CODO Inn e. inu i4 ρα ἄταν --—Ahn—— 
Ϊ . TP T € a 
té pnémedece αν «-» 3» m» «gramme en Orient prouve l'antiquité des monum e- y 8 i 
c Ed pare ue dans cette zm. mp — 4: πο du monde chrétien il fut de 
roix simple . 


Ἢ ca ms ). X, 
£f : « —— —-— νυν 
Rid d bobus le bonne heure renpla'.,, 3'ti δον 
€^ex «— 15 -- CU moins, est vrai pour les inscriptions, car Sur bes oz la Pre 
üque et )z:* intint plus longe te ταῖς Om ps (SABATIER. Descr. des monnaies by santines, pl. Xxx ain Toix bre: P 81 : 

ma 4 Ἢ se yx?4* polesurl'insca-m Gk τ € ion de Syra est un indice important : on peut pres » XA. 1» ἘΞ et x2 M" - e δὲ Cep 
objets ic ce 555 re à3üV siéc] «—  — Hn serait imprudent de fixer unc date plus δέξεται. t e - fü YX-xx; 2). A z - L m 3 Lug. 
sence ostéri€ aléographiq τα ἘΞ zm mx dique aussi une époque assez ancienne. qu EN re€nna.s u7 «--... «'au; 
pas étre ioa ctere, Χριστὲ βοήθει cz Ξ--“- δούλῳ σου se retrouve sans cesse en Orient sur les "epu A E H l'es 
que le ct £or τι ps. Elle est cd^a m ταν mx — usage commun à partir du v» et surtout du vae Bi o Urine. -- -ἂν "ES ἃ pré. 

« La aravant. HF —— « plus ancien peut-étre est donné par uno i4. - - 00€ 5**, «mn 5 UDia LI De qo; 
: :S410ER S7 P Jes aup an ᾿ Ρ une Inscripticor, à *n 4 Em ed "TE 0jt 
pM exce Lc TON. Voyages a c τ΄’ Jicologique, n^ 2704). € S rie nal RS. lego 
dant des pw : | τς 
(LEBA^S et Nvv .* Dp ÓN VE. τῆς 27 - -—— —9 «p 2*» “Σύρου, Athénes, 1875. — Revue archéolpgique. IA. s t 

AS 2o qnom -, 4. 

-(P»T 
STÉPH.* ^v 


zc 
NNNM S À MMC 


in insula Σύρου (Syra), 


4350 Kc Γ LL] C LLECTTZ 2777 
A IOKON 


TLLINMEKAIZZZZz "us 


Uo orn 
265 CZZL€ ὁ CE 
Xpte—  — — ÀHai—— Σ aoo... [4]m|àó τῶν] διοχόντων με 


Θεὲ — — —umm— τ σον (KLóN), 


χο[χούργων. 


araitfort jw —— πὶ 6 et il 
tit tion Klónna qG&— ——m— Ὡς; ^ ἘΠ μῶν HI Un exemple de ces [ογιχα τὰ 1 ἘΞ que les 
: : E ndiqué "Ὁ | 
« Cette reS 23 t5-. iscription CN. —'EEE rient E Mh Cependant leur prééence ἃ cóté du mo les 
taient auxlivre ^ ul o.c des 313, ἘΞ -—-— l'on admettait ia deux lettres SIGDOEIG ttes sem Op D, 
constantinien iy OE i Renan ie --- —-— ion de Phéni € calcul d'aprés 1" ὁ 6 des Séleucides pour un, "e 2, ry ὄχι "N 
la premiere fois ar - zant deles mT— -AWr—ouve 'Ci6, p. 390 : mais cette date est peu  probabj, ins. en; “ες ^. 
inicie publióe P^ 4990 2s 300; €- "Sur une inscription datec (p , : 5, Foy, C Sj, "pto ὥς, C67 
Phénicie puDV^ οι re 9* cc Gaule, dés 377 p ate (LEBset W App ING TON, Voy, Ihr py e, ἢ 
descendre jusq* ncoft — angue eee UU ἂμ ue plus tard ova mo Surait admettre quo ces lettres BréCque. 4. 
A Rome on les ues 2 à e. τ γήσοι » ard qu'ailleurs; cela tient aq 
les pere 
yloyées dans j 2 


de document , ^ àis, - o fae 
FN manque : 
τ -ΞΞύρου, Alliénes, 18 


/9. — Revue t'chéologique, n. 


n 00N- 
SyEÉPILANOS KU 


Ot : 
sa d. ἈΝ ΧΗ (8, r po 


Pie Ὥς 
» p. 389, 5 s 
Prymnessos 
in 
PHWYGIA sALvTAR[, 
OCTIOP d» νυ», 
pr! TRE Oy. | 
4351 ABIT T oo KATH C YMBc y MKON-KATECKEYACA-TO-MEMOPION: 
€^ [o9 Ot270V* KO EE EU : V'OEYTIPETHH.KAITOIC- TEKNOIC- 
'A6 g*'? pn- 2 | 


£z 
(1) Vido suP" 


An 


AVCCTM 
182" : RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. ^R, 


1 hz 
« Beneath the inscription is a figure (presumably the Saviour) with the right. har! d up B uq T ; 
act of benediction, and on either side at a lower level are busts of a man and woman, Honc τ δα ἐν ὃ: ὃς ἡῳ, the 
wife. The style of the monument belongs in Mr Rausav's opinion to the early years of the thir« » ἮΝ lig 
FooT. Apostolic Fathers, part. II, uol. I, p. 485). IGI. 


AEGYPTVS | 


« Environs d'Alexandrie » (Qabbarv). 
4352 
KYPIOC MNHCOIH 
THC KOIMHCCOC 
OCOAOTHC 
ΚΑΙ ANATTAYCEOOC 
MAAMMCONOC 
^ T o 
Κύριος μνησθίη τῆς χοιμήσεος Θεοδότης xal ἀναπαύσεως μ. À. Ἄμμωνος. 


« Lettres gravées de l'époque de Gordien le jeune (238244) » (.Veroultsos- Bey). 


NEnovTsOS-BEv. /Inscriplions grecques οἱ lalines recueillies dans la ville d'Alexandrie e£ «42.  erivirons in Revue 
archéologique, 1119 s. (1887), IX, p. 200, n. 3. 


AFRICA 
« Cherchel ». 
4353 
|X | AR | SI | TE| IN | DE| OV | IVS 
Arsite, in. Deo uiuas! 


« D'aprés M. Philippe Berger, dont l'opinion fait loi en pareille matiére, Arsitus serait poeut-étre 


latinisée du nom punique connu sous les formes suivantes : la forme 
v?N Aris 
xUN Ariso(r) 
ὨΣῚΝ Arisam 
Peut étre aussi, mais cela nous semble douteux, Arsitus n'estil qu'une forme fautive de A mr τς (us. s 
V. WaILLE et P. GavckLER. Inscriptions inédites de Cherchel in Hevue archéologique, 115 s. (1891 ), K VII : 
E » Ρ. 46, n. 13. 


--- 


4353a 
VENANANTI 


VS-IN-PACE 


Venantius 1n pace. 


V. WaILLE et P, GavckrEn. Inscriptions inédiles de Cherchel in Revue archéologique, 1115 s. (1891), XM II -€— 
' DES TISS, 1.70 


AFRICA. 


"M. 
AVCTARIY CER rna c NN Yee 


Iadrumetae. 


4353" : σε, δαιμόν tee — —— —e aem ὀῦὕμα, τὸ ἔνθαδε xelusvov, τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ "Ao, 
«€»» 1 D á P 
"Opt 16. ivl —— 75". «E502ày xai τὸν Ἰάω τὸν τοῦ "Iaxov, "Ido 
| "A €[o*? 19; 
z δγεροῦ x" pem RE DAR “-»,ὶὁ xal ἄπελθε πρὸς τὸν Ο(ὐ)ρβανὸν, ὃν ἔτεχ(ε)ν Ο 


«- [ e 3p atv c£ 3€ oe Y Ὁ» 
coc t φ 


οἷκίαν αὐτοῦ cu g--—— a— eov] γένεσθᾶι: "pisos σὲ τὸν μέγαν θεὸν 

εἷς δ κίον XX ἐκατεῶν e. — “ὦ; XL πανεόαρατορα TN rado 
M ^. 15 θεῶν. Ὁρκέξεα» Z4 «-πΞ:-:; id χεισανεα τὸ οὐρᾶγον xat Tiv θά- 
E cep o “«Ορχίζω τοῦ δος Σ τὰς -—-—E « dyopícavta τοὺς εὐσεβεῖς, Ogxito σε 

40 ὦ Pr dd" τὴν ρεέ «Ξ “Ξξξὲ «-εςν ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἀγαγεῖν xal ζεῦξαι 

yer Bia TT : uu no ««()p6avi, πρὸς τὴν Δομιτιανὰν, ἣν Écexcy 

gw € 5, : pin Bro cmm m EL μενον ἀγρυπνοῦντα ἐπὶ τῇ Pini ui] d 

js eR ἵνα abr wm ——R— wo pa iov ἀπχγη εἰς τὴν n ἑαυτοῦ, Opxi- 

4c yc oxt TE ΦΑΤΕ ΕΟ eS —— «Ἢ ἔονον μὴ τεκεῖν. Opxite σε τὸν διορίσαν- 

*l σε τοῦ driceexct dae ecu uc. Ὀρχίζω σὲ τον συντρείθοντα τὰς πέτρας, 
Con MC Lage τὸν ἀπο ἢ GL xia τὰ ὄρη. Ὅρχίζω σε ΤΟΥ συνστρέφοντα τὴν 
EE iz [7 i θεμελίων eo «—-  —m— xz. Ὁρκίζω σε τὸ ἅγιον Neue ὃ οὐ λέγεται" ἐν 

yj" g [7t τ [δινομάσω cm ὧν —— -ξξ. καὶ οἵ daipovts ἐξεγερθῶσιν ἐχθαμέοι καὶ περί- 
Y aot Je? ΡΣ ΒΕ E ce ———— αἱ ζεῦξαι σύμδιον τὸν ObpÉavóv, ὃν ἔτεχεν 
20 ΤΙ οἱ γεν jw Ks Δομιπεπας-  — mem --ν, ἣν ἔτεχεν Κανδιδά, ἐρῶντα καὶ δεόμε- 
δορδαν: d 02 ταχύ. Oz —— a «0 m τὸν ΤΟ στ: χα: ἄστρα ἐν οὐρανῷ ποιή- 
or? ωνῆς προστάγί --- ΒΒ ὼατος ὥστε φαγεῖν πᾶσιν RETO 

Óv συνσείσαν [ ua. 0 —a- πᾶσαν τὴν ian dd καὶ τὰ ὄρη : 

5. Ὃρκ (ce pm τα καὶ ἐκόέρ [ PIT 0x “ποντα,͵ τὸν ποιοῦντα ἕχτρομον τὴν [γ]ἢ- 

: At xal) καινίζοντος ᾿ — —MÉ ὄντας τοὺς χατοιχοῦντας, Ὁρχίζω σε τὸν ποιή- 
“ἅττα c ( iis zv ua poC——CI— ὶ; ἐπὶ γῆς χαὶ θαλάσσης, ἀγαγεῖν χαὶ ζεῦξαι 
τα 9n ΑΝ Οὐ ρθανόν, ΑΝ I—— κἵ]ιιν Οὐρόανά, πρὸς τὴν Δομιτιανάν, ἣν 

κὄιον T uL ,κςκσά, ἐρῶντα XU T —— B c xal ἀγρυπνοῦντα ἐπὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐ-. 
iid a vot αὐτῆς: καὶ ἐξ — —— -“πεξοτῶντα αὐτὴν : 
30 ἔτεκεν ^, , 


ον , «------ : 
ἡ δεός δ" 606 γενομένη - OEEHEE — Doxizo δε τὸν 0 


e^ 
τὴν 7óo| συ «1004, O^ r1 y ν 
x “--“:ροδεῖται do; ( ᾿ 
[αὐτοῦ . cav? ἣν ὃ λείω» -.ἅἅ... MP Χαὶ νάπαι χαθ᾽ ὅλην [τ]ὴν gi. 
2 t δι , ἀφείησιν τὸ ἅρπαγμα xat τὰ ἃ , 
(ov ; 15 2 € θάλασσα ow — ἕ E βρη τρέμει 
«ἐν PET Χαστον ἰδάλλεται ὃν ἔψει φόξ - ; 
xiu na) EO eos, vem ———— dá. , 0 ^n qUoov τοῦ Κυρίου 
Y $ 20«* 90, μεισοπονγ 
35 xe|* ^i e αἱ xao Oc ——4 βου, ἐπισταμένου τὰ 
: v ? 5.0 id , αὶ χατὰ 0 (λ " 
o(uovt 1 C .Ao0, AC —À e -— 0 . ἄλασσαν xat ποταμοὺς xal τὰ ὄρη 
Ὁ. “Ἂν 9 Σ Bac τον 0 ; 5 1 , - 
Creo : M^. «6200, θεο-» Deis Sub δον τοῦ Αὐραὰν xal τὸν (I]&o τὸν τοῦ Ἰάκου. 
xa τ αὖῦϑθ ? x . πρὸς hc» δρᾶμα" dov, ζεῦξον τὸν Οὐρόανόν, ὃν 
, ν Η Out T vo 
"uae. 6 a go UE C Su EE E : τιαγὰν͵ ἣν ἔτεχεν Κανδιδα, ἐρῶντα, 
ἔτεχεν x e ἔπτεχεν ἘΣ τη φιλίᾳ χαὶ ἐρῶ ὶ 1 
ho ἔτ saevo t o, ἣν WI — v; Ἢ pott, xat ἐπιθυαίᾳ 
ot , 2 «a Ü 
ἜΣ pert τας ὅν τῷ τ τος o rus ξεῦξον αὐτοὺς γάμῳ καὶ 
4 o νυ e tv - 7 $« , y - /, E , 
τῆς δ wu 6? ouf ἐρῶντα yl aos Χρόνῳ" ποίησον αὐ- 


Ut . Tera y N , 
ἔρωτι σ oo^?9* » θένον &tiO . , P χθῆναι, [Δηδεμῖαν ἄλλῃ [νἹ 


ov ὃς zcg τὸ , el o Svr, UO vy, y 61. 
τον n 4* ξιδά. mas tle € εἰν “5, ΗΝ τ; TEMP Δομιτια[γάν], 
BOE LS Mo 3-77: 7^ *16] τῆς [ζωῆς αὐτῶν χρόνῳ]; 
ἣν en co, À í 
2 δ lora " 
X32 i , g )**?». ££». Jw. 
La .or?7 à ενίζοντος ΓΕ | ceu M sui Ul -— ; 
QM. €f jte X5 7S9 : o». cidit, 4 n. 77^ Tope, - Lin.»incipit post μεγάλου. — / ; 
p 2. Ἠάχον ^0 1 al Lue. [σράμα Ε ^. ἕω. 33: ;. n4. y “(ἢ S . 
Lin. 2: "1ά E xe d — CM. oco. i de M. o£. .. Lin. 39 : ἕκαστος (pro ΕΚΑΣ Ὃς legit M. τς 
(ἀδύτ)ῳ. — Lin &^* dicii Lépn. 44 : ἄλλην] : M. μήτε. ; 


δ T" 
γ. (ὃν) ἕκαστος (ε) ) ἰδαλλεται. 


Ave qa 


T RELLIQVIAE EPIGRAPHICAE. Rlyy 


. et l'I - s 
« Je t'adjure, esprit démonien ici gisant, par le noin sacré, Aóth, Abaóth, le dieu d Manus aut d 

Aóth, Abaóth, le dieu d'Israél. Écoute le nom précieux, redoutable et grand, et va- t'er1 ΤῈ diei lus par affe«. uü en Sade 
Urbana, et le méne à Domitiana qu'a enfantée Candida, amoureux, affoléó, ne dormant P Dino 3 tig fant 
elle et par désir, se languissant d'elle pour qu'elle revienne en sa maison à lui et so1t£ Sz co I . 3c t. t0 Dou, 
par le grand dieu, l'éternel et plus qu'éternel et maitre de tout, le supréme des dieux supreme e m 3i, adju, 
celui qui a fondé le ciel et la mer; je t'adjure par celui qui a mis les justes à part; J€ t'adJ ἐμ ἢ , Pour Βγη, 
divisé la mer de sa verge, — d'amener et de joindre Urbanus qu'a enfanté Urbana à Dorn! tia qua n, é Qui ἃ 
dida, amoureux, torturé, ne dormant plus par désir pour elle et par amour, afin qu'il la xrnene rina cE n e Can. 
maison à lui; je tadjure par celui qui a fait que la mule ne mette point bas; je'adjurc par EUH a joue Sa 
la lumiére de l'obscurité; je t'adjure par celui qui réduit les roches en poudre; je t'ad ju re par Ce^ui,."*paré 
cassé les montagnes ; je t'adjure par celui qui maintient la terre sur ses fondements; je t'adjure par le Sa; 


; 1 à ; a 3 E Ho 
qu'on ne dit pas dans le sanctuaire, je le prononcerai et les démons se dresseront frappés de stupeur e, effroj. 
— d'amener et de joindre comme époux Urbanus qu'a enfanté Urbana à Domitia qu'a enfantee Candig;, amou. 


reux et se languissant d'elle, tót, vite. Je t'adjure par celui qui a fait le [grand luminaire et les astres dans Je 
ciel par un [simple] ordre de voix, si bien qu'ils sont visibles à tous les hommes; je t'1«ljure par cel|yj qui a 
secoué le monde entier, qui décapite et met en ébullition les montagnes, qui rend la terre trerimnblante οἱ ΒΗ 
renouvelle les habitants; je t'adjure par celui qui a fait des signes dans le ciel et sur terre et sur mer, --- 
d'amener et de joindre comme époux Urbanus qu'a enfanté Urbana à Domitia qu'a enfan tée €^ andida, ainoureux 
d'elle et ne dormant plus par désir d'elle, se languissant d'elle et lui demandant de rev erzair dans sa maison et 
d'étre sa compagne. Je t'adjure par le dieu grand, éternel, maitre de tout, que redoutent les  mznonts et les bois 
dans le monde entier, par qui le lion làche sa proie, par qui les montagnes tremblent et la terre et la mer, 
à qui chacun devient semblable que posséde la crainte du Seigneur éternel, immortoel, «ui voit tout, hait Ie 
pervers, sait tout ce qui se produit de bien et de mal par la mer, par les fleuves, par les zrx1yo0ntagznes et la terre, 
Aóth, Abaóth, le dieu d'Abraham et l'Iaó d'Isaac, laó. Aóth, Abaóth, dieu d'Israél, ameénre, joins Urbanus qu'a 
enfanté Urbana à Domitia qu'a enfantée Candida, amoureux, affolé, torturé par l'affection, par l'amour, par le 
désir de Domitiana qu'a enfantée Candida; joins-les par le mariage et l'amour pour qu'ils vivemnt ensemble tout 
le temps de leur vie; fais qu'il lui soit soumis damour comme un esclave, ne désirant aucune ni femme. ni 
fille, mais qu'il n'ait que Domitiana qu'a enfantée Candida pour compagne pendant tout 1e ternnaps de leur vie » 
( Maspero). 


G. MasprrEnO apud ΡῈ L4 BrAxcuEnE. Gollections du Musée Alaoui, premiere série, 85 livraissom (I^aris, 1890), p. 101 
suiv. et tab. vr. — I. Zivaknrk in. Philologus, LIIT (1894), p. 34^, ex Jtevue Archéologique, 11 1. t. X NI (1891), p. 397 
suiv. — DEtissMaNN. Bibelstudien (1895) οἱ Bible Studies (1901), p. 273 suiv., sed in opere gerrinamno tabulam habes ad 
eclypum datam. — Cf. HiLaENrELD. Berl. Philol. Wochenschrift, NVI (1896), p. 6^7 suiv. — IX. NN iN sci. Corp. inscr. 
altic., Appendix (1897), xvir seq. — Brav. Das altjudische Zauberwesen (1898), p. 96 suiv. — Y^. XEiaxrLEmn in Silzungs- 
berichte der Berliner Akademie der Wissenschaften (1998), p. 586. — Scuvngn. Gesch.,? III, p. 92908 Ξξοιχῖν. | 


ἘΞΌΝ ἢ | MUERE S RICHIE RES EE ΞΞ ες 
Ad. n. 2812, pag. 16* 


Sanctarum Maximae, Donatellae et Secundae titulum commentario adornauit u. cl. Le Blant ign Opere egregio 
cuius in fronte : Collections du. Musée Alaoui publiées sous la direction de M. li. dela Blerss cA e, (Paris, 1890) 
1** série, p. 97-100. : 

« L'inscription reproduite ici est gravée sur une pierre calcaire de 0",69, haute de O",.7£2, €paisse de 0m 3 
Elle a été enlevée du dallage de la cour de la mosquée de Testour, ct transportée au Musce. Les lette: ? T 
siéres. capitales mélées d'onciales, me paraissent étre du v? siécle : elles sont formées par un doublet s 
les détache en relief. Cette petite légende a été plusieurs fois reproduite; mais les copies ( 1 ) qui en on: d ru 
nées sont toutes incomplétes, et, sauf celle de l'ZpAemeris epigraphica (2), trés inexactes. E£1le se lit sins i 


Santas tres | maine | et donatilla | secunda | bona. puella | stefanus. 


« La sixiéme ligne de notre petite légende porte le nom de Stefeus. dont les s sont. de — £g P 
c'est, sans doute, celui de saint Etienne, dont les reliques, si vénérécs en Afrique (4). auront et. 
des trois vierges dans un capsa qu'accompagnait l'inscription de Testour (5). » 


mne onciale (3); 
JOo1ntes à celles 


(I) Corp. inscr. lat., VII, 1429. -— Bull. arch. du Com. des trav. hist. (1879), p. 373. — BR. P. py. E 
Bollandiana, V. IX /Bruxellis), 1890. ἜΣΗΙ 

(2) Eph. epigr., t. V, n* 539. 

(3) LE Brawr. Nouveau recueil des inscriptions chrétiennes de la Gaule, p. 80. 

(^j TiLLEMONT. Hisl. eccl., V. IH, pp. 15-21. 

(»)) LE Bravr. Monument des saintes Maximae, Donatillu οἱ Secunda provenant de. Tichilla (Testow r 
et Too, 


- Analecta 


^» ^ c. pp. y; 


—ÀÀ — ——— E 0... — - 


GALLIA. 


rab altera parte scarabaeus| 


bladium quo adiuuante notitiam habuit AMarr ia €z £e»z-»z. 
---- m 


l dedit K i 4Z "ry»£4 C EEE. (1829 
BE -—— : i melius dedi AIBEL in suo σε δ " ap 82c» 
olim apud — .^- ZI minentiss. Maium et P 2d Efe] ες 


4 . . " - N - 
: tL Dro λόδοξε...... xai ἐσα[χ]οίυσόν] μο ῷἡ ἢ εοεὲ 3c[ ec τ οἰ ἐν» » 
uri Irost Aem c cumEn[jee[ojui σε, ΡΕΥΣ ad EesdnreMs μος. mE S 

: sarté ᾿ x^ 3ui! pines 1^. νοῦν νόσημα διὰ τὸ μέγα ὄνομά σου X.t.). AmalLà ἔξτι «πιχξξνεε-: t*iYrae ὅὄνο, Ἐπ ας - À 
Diaspro 3605: ,p9^7 p», —-— Hp - novo ta. Ip. ας ᾿ς 

|. VE, P- ἘΞ’ Ὁ..." a,v.6 5Ξ «3 ro S" 
uo c Ρ εθηκας; 3a uh 

52. e 

ὅ{τι β)οΐυ 


detur. | BET . 
peut GALLIA 


Prope Aveunionem (Dróme;. 


——— MM € — ——À Á—À — —À 
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| ! ANQHNOYMIZQN 
——-— O€IXHOCTPEVYONEK 

«-ΞΞ----- Y ΤΟΥΤΟΥΤΟΥΧΩΡΙΟΥ 

ὃ nACANXAAAZANKAI 

C O  DACANNIOOCAAANK 

c ΞΞ  ος ΛΙοσλβλλπτειχωρλ 

KEAE€YEIOCEOCQAMOY 

OAKAICYCYNEPTEAB 

40 PACAZ IAMH IlAQ 


— 


d c z— Lin. ἃ: τρέψον ἐχ τούτου toU χωρίου πᾶσαν 
A E -— 2t Y xal πᾶσαν νιφάδαν xal ὅσα βλάπτει 4oo[t]«- 
t θεὸς ὠαμουθα, 


rs PN xal σὺ συνέργει, "A6pacot....- 


αω. 
Seg One «ἢ arm “7. . ocent terrae, ] 
o Y€9 ^" grandinem et omnem niuem et quaeque n i: eus et 4 
üu 


ve ? uppl. Ww. b . ; n. 3801. 
ΘῈ 150 uo. 9UPP 4P- 45. — κει. Inscr. graec. Sicil., 2481. Cf. supra 91 


24 


-— 


πω ὥς «Ὁ 


ect 


-— 


M. 


9 δ" "» 
ipn — n. — 
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ET-:MEMORIAE-AETERNAE 
PONTIAE-MARTINAE-NATIONE: 
PROVINCIALIS - QVAE: VIXIT ANNIS: 
XXXX: MENS: II- DIEB- V: M- PONTIVS: 
GEMELLVS-VETERANYS:LEG-I:M:P-F- 
m:H: M- EX- BF PROC: PONTIAE- MAR 
TINAE:LIBERTAE:ET:CONIVGI- 
:KARISSIMAE: 
FEMINAE: SANCTISSIMAE 
ET-INCOMPARABILI- QVAE 
VIXIT- CVM: EO- ANNIS: XXII 
MENS II- DIEB: V* 
SINE: VLLA:ANIMI-LÁESIONE £F 
Μ΄ PONTIVS: GEMELLVS : VIVS 
SIBI-POSTERISQVE:SVIS-FACI 
VNDVM-: CVRAVIT- ET: SVB 
ASCIA-: DEDICAVIT 
HAVE * DVLCITI* GAVDENTIVS 
TE : SALVTAT: 


BONIS μ΄ — BENE 


Diis Manibus et memoriae aeternae Pontiae Maurtinae, natione Prouincialis, quae ttacéóf εχ γελεὲς .X X X Y, men- 
sibus 1I, diebus V, M. Pontius Gemellus, ueteranus legionis I Mineruiae Piae Fidelis, »2£ssees  Peornesta missione 
ex beneficiario procuratoris, Pontiae Martinae libertae εἰ coniugi karissimae, feminae sez ractéssésmeae οἱ incompa- 
rabili quae uixit cum eo annis .V.YII, mensibus 11, diebus V, sine ulla animi laesione, Mf. Pontius Gemellus 
uiu(u)s sibi posterisque suis faciun'lum curauit et sub ascia dedicauil. 

HavE DvLciTI! GAVDENTIVS TE SALVTAT. — 

BONIS BENE! 


« Il est remarquable que ces noms de Dulcitius et de Gaudentius presque introuvables sqip ] 
paiennes se montrent, au contraire, fréquemment sur les inscriptions chrétiennes et mlérne aussi 
dans les auteurs » (A//mer). Melius in opusculo alio dixerat uir ille eruditissimus: «ll ne sepai 
que Pontius et sa femme aient été des chrétiens inavoués, et que ces noms de Dulcitius et de «i4 
ceux qu'ils avaient dans la société secréte dont ils faisaient partie. Dés la seconde moitié cw ,;,e 
à Lyon beaucoup de chrétiens. Chaque fois que, sur des épitaphes, qui présentent d'ailleurs toute 
ordinaires des tombes paiennes, on rencontre quelque marque iusolite, telle qu'une palmae 
surnom plus tard fréquent chez les chrétiens, il y a non pas certitude, mais une présomap 
saisissable qu'on se trouve en présence d'indices dissimulés de christianisme. » 

Titulos omnes Trionenses in suo Nouveau recuetl des Inscriptions chrétiennes de la Gamnle ἃ l 
Blant repudiauit. « Pontiam Martinam christianae religioni addictam fuisse cum palmae, teur, x z cl. Edm. Le 
Dulcitius (nota uirilem formam signi mulieris) et Gaudentius probabile reddunt; cf. quae dixi E Pins quae sunt 
academiae Berolinensis a. 1805, p. 406 sq. » Hactenus O. Hirschfeld. ᾿ *5 minoribus 


es inscriptions 
dés le iv? siecle 
t pas impossible 
udentius fussent 
Siécle, il y avait 
S les apparences 
» "une couronne, un 
tion plus ou moins 


AuLLMER. Jécouverte de monuments funéraires et d'objels antiques au quartier de Trion. — At, tw p. ni 
phique (1886), p. 181. — InEM. Antiquilés découvertes ἃ Trion en 1885 et 1886 et antérieurement. ip AM e in Fevue épigra- 
démie des sc., b.-l. et arts de Lyon, Classe des Lettres, volume NXV (1888), n. 55. — A. PolbEBAnjy ΤΕΣ de l'Aca- 
Trion et les dernieres fouilles, dans La Controverse et le Contemporain, 15 avril 1887, p. 613. — P. Arr uL nécropole (e 


: : : : : : . : ΚῪ ; Pat 
Catholique (1885). — Orro HinscurkLp in Corp. inscr. lat., XII, 1883, RD in Z7. Science 


V M. 
AV C TA H1 ————.— An 
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5 
ET-MEMORIAE 
AETERNAE 
CL:AGATHYRSI 
hOMINIS-SANC 
TISSIMI 


OVI-VÍXIT-ANNIS 
LXX-M-V-D-X- 
SINE-MACVLA 
SEDATIVS-AGA 
THONICVS-FILI 
VS-PATRI-DVLCIS 
SIMO-POSVIT-ET 
SVB-ASC-DED: 


EVSEBI "d VALE 


2 memoriae «m --———7 “4 anae Claudii Agathyrst, hominis sanctissimi Q*4Z ?49.xz:£ ey 2 
bus t . 4 m «» us Agalhonicus, filius, patri dulcissimo posuit et. s ze £» civ. adag ZLX- 
ez γε: a cula ; Sedem : 4 rios Ae : 
Dis A "224 " *ca, - - 
᾿ 452 ed UN 
"- 


V, diebus ;ALÉ ! -— ] 
] * 4 , : audius ait été chrétien » (Allmen). 

EvsE BI ait pa5 impossiblez — «—aw wem «e CI (Atlmer) - 
| u 


in 


Papa uM BUMILMPROIIEIUN HARINA 
ITALIA 


Cryptae Ferratac. 


351 columba ———— —Wum ramo ET IN PACE 
d arce. Noé 

9s TIMINIAE - S | 

ONOD —FiBi p RIDI DVLCISis? 

x! z ME FILIE OMNIG 

S VAVII POSIDONIVS ETV 
E «-ἀηὶ 
δ «ττει6:) 

Lin. 4-5 : omni gratia] suauii 
! uel omnig|enae|] suauit(atis] (p E Ross:!).. 
[7 yhp —. 7 Dk&E R 
Anecd" Lt OSst, Bull, di. arch, crist. (18753), tab. vrit, flg. 1. — Co, 


: inscr, 
XIV, 2566. let, 


188* 


4358 (Cf. 4227) 

« La tombe du palais Poli porte l'in- 
scriplion suivante, trés simple et d'un 
caraclére trés ancien » : 

IANVA 
RI IN PA 
CE DOM 

DE Rossr. Bullettino (1866), p. ^7. — 
Gannvcct. Storia dell arte cr., Xkav. 296, 
2. — GnovssET. KE(lude sur Ulhistoire 
des sarcophages chrétiens, p. 16, note 
3; n* 19, p. 55. 


4361 
ΘΑΝΩΟΤΙΘΘΙΜΑΕΣ9ϑ»-.-»; 


Gannvccr. Sforía, tav. ^01, 14. 
GnovssET. Efude, n? 29, p. 58. 


4362 
AEL TERT 
QVE VLLA 
VIX AN XXV 
DO RMIT 
IN PA 
CE 


GnovssET. Élude, n9 9, p. ^6. 
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EIPHNH (5 


GnovssET. Élude, no 32, p. 59. 


- - -:.ὄ.- 
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MARCELLINVS HIC DORMIT IN PACE 


GROVSSET. πο 11. 


4369 


€VOAA€ 
KOMATAI 
APTEMIACO 
PA €V ΘΙ 

^  PHNH 


GvATTANI. Monum. ant. ined. (1780), Guigno, tav. III. — 
GaARRVCCI. Sfor., tav. ^01, 8. — GnovssET. 
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ROMA 
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AVRELIA 
SVSILLA 
MATER 
FECIT FILIAE 
ὅ MATERNE 
IN PACE 
(5 


GnovssET. Élude, p. 47, n? 3. 


4364 
AVRIEI MENIAE 
VIXT ANN LXXXI 
A MENSES CII 
DEPOSITA PRIIDVS M 
ὅ AT PARENTES FECE 
RVNT 


Marz et νην. Antike Bildwerke in 
οι, n»? 2923. — Gannvcct. Storia dell 
arle crist., V. V, tav. 395, 7. — Ror- 


LER. pl. XLII. — GnovssETr. Etude, 
n? 5. 
4365 


CLODIA LVPER 
CILLA-IN:PACE (5 
BENE DORMITOVE: 
VICXIT ANNIS XXVIII 
ὅ M:VII DIES VIII MECVM 
ANN: VIIIM:VIIED:XVIIT|G 
AVR: TIMOTHEVS: 
COIVG-B: M: 
ZOEGA. À. 5. — MaT7 et DvuNw. 2534. 
— GnOVvssET. n? 6. 


ANC K^ A hy, 


4360 


FILI-FECERVYVNT 
MATRI BEN MER, 
CIPIAE AVGET| 
QVAE VIXIT-AN. 
s LXIII-M- V-D-XIIJ 
HIC-S-IN-PACE 


GnovsseT. Z74zze2e€, p. ^7,n»o4. 


---..Ὀ.. 
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VIE 

BFRIET 

IET ER 

MNAOYV 

5 7T ANNOS 
IN PACE 

ITI! FECE 


E oiu 2:22: 
ZA. M 
“““.“52:. “2 22: 2: 2222:1:221-.»..22 


GnoOvssET. n 9. 
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| 


E. IN PACE 
WAEEEA S SIBI 


CISIMO 


GnovssET. n? 12. 


ΣΝ ΣΝ UP decer e cR Eo E 


4310 
D 


M S 


SVLENIVS PARTHENIVS Ev Y 


BATVS ANIMA INNOCENS D vi. 
CIS OMNIBVS SVIS ET AMICIS 


ACCEPTVS OVI VIXIT ANNIS 


MENSVM VIII 


XXxIi! 


DIEBVS XIII T T Vt 


. VM POSVIMVS KARISSIMO NOs 


TRO CAELESTINVS FRATRI 
NIVGI FECERVNT DVLCISSIM 


ET PRISCA CO 


10 ACERBYS MISER DE SECV[/o aec] 
SSIT (5 ARCARIVS (5 


Etude, 127^, 


BEckEn. Die ITeidnische Weiheformel 22. 
lichen Grabsteinen (1881), p. 29, n? 26. 


AM. eiuf ette), rist- 


GEMMAE. 
AVCTAH!I v M. o mA 
π΄ Grote Fe arra t nm - 4373 cc RE 
V . | 
ΤΣ ONACTCR (ὅς ὩΞ Ξε, Xu TRA. 
GVLO DISCHI icm wem Ξ Το 
. sS/ortit del ar^ £e 
NM TAS 'en die 


HA 
Q-PETICIVS, A. 
DEP-II Ip. 
— e . c . tto 
-“ 4m—— 3E. -—liana nei primi 0 
? r —€ÓA— e ἴω. . G. 
I. P- nt in ἀρ εν ὃ rx — E À z : 


᾿Ξ 
SER. Cu S 
GanRvcCI. Storia det arte: a yc 
4374 
57:2) » 
4312 


CS LL 
ΕΝ 5 .E 
AD f*5 NE cC—-— — ΜΆΠΙΝΙ. Papiri diploma £ £e g E ee 
ALERIA RC» ES——» A 
VALERIAE. Ft« ——d9M9 A- xm 
NI-MATRI-CAA. Δ4:5--Ξ- 
N 
5 DUERENTI FC— — 
D Or t1 
Jed arte er£s € a£ -— Áo σα, t. 1, p. 169. | Manis. Papiri diplome £ £c £. 
-, (e 
sSrortéett 
GannvcCcI- *^ 


P- zoo. 
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GEMMAE 


ςἷ 
YC 
anchora μ 
O | eum pisce 
superposito | y 
I X 
Χριστὸς Ἰησοῦ: Θεοῦ νίὸς σωτήρ 
Χριστὸς Μιχαὴλ (Γ)αδριήλ. 
Verzetc- —— m 
ErF* £it ν- ΜΙ, ^ 
'T OELKE^*:. μεσ t «4 
UM e 
Est qiio), p. 12? 
crist. : 


iss der antiken Steine des Κ΄. preuss. Gemmencezbérzefs, p. 45; 
ng Jesu Christi unter der Bilde deg Fisches, p. 82. 
ierres de t ac— CER 
P'de Sor -p 
.- ad ΡῈ » 
ASTI-ASTÓ- uitio s oiu nee uu E 
térieurs de 
Camées, elc... 


1 S8 ςς 
an 
? nal, | 


—— ἄς es e! de style oriental 


de notre ére » ( 
1858], in-19). 


PE S YmbolJe 
ares] du nom d 


et 
—— P. 19! 


. . t 
? S 
ML : 9p. 
"og, 
e Jésus.Christ 


es 


pr CHRSE. pF, 3 
« mn be.pe to é 
34:254) TOY (Zn E urné de 
9. — (N? : xPIC. la con e τὲ ΚΖ Ἀγ ist. Cóne tr 
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AVCTARIVM. 


E RR ENSE NRI 


—— — 


« Xciana antiqua. Vnze graueures, deux desquelles sont cottées l'une IXOIC, et l'autre €IC OCOC; (7n. 


» inet de [. d 
uantaire des médailles, graueures, pierres prétieuses antiques du. cabinet de feu M. de 


fonds francais, n? 9534, fol. 52r»)]. 


EpM. LE BrawT. 750 Inscriptions de pierres gravées inédites out peu RUE in Mémoires de | 
M. LE 4A "AFAIAÀ € os 9-23155. 
France; Académie des Inscript ions et Belles-Lettres, 4. NXXNVI (1898), no* 315-315 


PES IXOYC 

« Cornaline à inscription rétrograde, vue au musée 
du Vatican ». 

LE BruawT. 1. c., n? 316. 


4381 IXOYC 


« Cornaline de ma collection, portant, avec ce mot, 
l'image du Poisson ». 
ΙΕ BrawT. /. c., n? 317, et pl. II, n» 317. 


4382 " 
C 
Y 
Ἰχθύς) « Cornaline vue.à la bibliothéque de Ra- 
venne ». 
LE BraNr. 4. c., n? 318. 


555 XPICTOAOYAOC 


« Gemmae Bagaraei, 1635. Aprilis. Jaspis ruber. 
Figura pastoris boni (Bibl. nat., ms. du fonds iE 
n» 09530, fol. 223 et 227). Une empreinte Jointe : cette 
note permet de redresser comme je l'ai fait la lecture 
donnée par Peiresc, qui avait vu ici APICTOAOY- 
AOC ». 


LE BLANT. l. c., n^ 319, pl. II, πὸ 319. 


—— ———— 


A 
A90 AOYKI 


Lucii. « Prime d'émeraude de ma collection. Elle re- 
présente le Bon Pasteur portant la brebis Sur ses 
épaules ». 

ΙΕ BLaNrT. n» 320, pl. II, n^ 320. 


^ ----------,-  - -----.. 


Peitresk (Bibl. nat., ms. du 


Institut naliom ez? de 


4385 
SALVS RESTITVTA 


« Sardoine de ma collection, portant, ; 
gende, la figure d'un personnage dans l'attitude rigide 
d'un cadavre couché au tombeau; la téte est entourée 
dun voile retombant des deux cótés, et le buste est 
entouré de bandelettes. A ]a droite, une palrne- - 
méme inscription se retrouve, accompagnée seule 
d'une palme, sur une pierre publiée par Ficoron*- ]α 
y voit là mention d'un veu fait pour recoa v* 
santé. La pensée m'est venue que la figure grave 51} 
mna sardoine pouvait représenter le Christ mort, eye. 
loppé de bandelettes, les bras libres, comme nous le 
YOoyons pour une figure de Lazare ct sur la téte duque] 
un sudarium avait été posé. Si ce sentiment, auquel le 

- Garrucci a. donné son approbation, est accepté, les 
ΤΟΙ͂Σ SALVS RESTITVTA proclameraient que lec Seigneur 
nous a rachetés par sa mort. 1] resterait à chercher 
Pourquoi on aurait dés le ive Siécle, áge probable dc 
T1à sardoinc, représenté le Christ au tombeau ». 


Lr Bim. LL C., n? 3?1, pl. 


avec cette lé- 


II, n. 391. 
T τ; ἘΠ 
Ἐξξεεοσῖος  τ' ς T 
44386 
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LE Βίαντα. c., n? 323. 
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T EFC) EIMI ANACTACIC 
Ego sum resurrectio. IVCVNDE CYRACE ZECES 
( Daiget! da M. Fab. Greypo. » Viuis in &aul io Cyria 
, €. ce. 
CuABOUILLET. l. c., p. 607, n. 3453. C B 
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mE ἀν 
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RELLIQVIAE EX MARTYRVM ACTIBVS 


Ex AcTimvs SEPTEM. MaRTYRVM  ATHLETARVM CunisTi, Hippancim, PintoruEL Ασομ, PanacnI, Ηλι, ROMANI, 
LoLLIANI QVI SYB. MAXIMIANO PASsI SVNT ΒΆΜΌΒΑΤΛΕ. — [Assemani. Acta SS. Mart., t. 11, p. 14]. 

« Les actes de ces martyrs ont été rédigés probablement par des témoins oculaires » (ἢ. Duval. La litt. syr. 
(1900), p. 129). ! 


A389. AbonaTIo CRVCIS IN. PARIETE. DEPICTAE. — Erat illis [Hipparcho scil. et Philotheo] in aedibus eiusdem 
Hipparchi conclaue commode exstructum, Crucemque pinxerant in Orientali eiusdem pariete. Hi ante Crucis 
imaginem, conuerso ad Orientem ore, Dominum lesum Christum cottidie septies adorabant. — P. 195. 


43590. HoR4 NoNA. — Accidit interea, ut Iacobus, Paragrus, Habibus, Romanus, et Lollianus,..... Hipparchi 


domum... conuenirent :... Quum itaque sub horam diei nonam ante Crucem eo in coenaculo expressam ipsos 
supplicantes inuenissent, rogare coeperunt. — P. 195. 


- — 


À391. REGVLA FiDEL. FORMVLA BAPTISMI, — Hipparcho autem et Philotheo adfirmantibus, eo ritu summum 
mundi conditorem a se adorari, subiecit lacobus : Numne crucem istam ligneam mundi opificem fuisse putatis? 
Ipsam enim a uobis coli uidemus. Cui Hipparchus : Eum, qui in cruce pependit, adoramus; hunc Deum esse 
adserimus, et Dei Filium genitum, non factum, Patrique coessentialem, cuius numine totum hunc orbem creatum 
esse, auctum, οἱ sustentatum. crediinus. lamque annus uoluitur tertius, ex quo baptismum in nomine Patris, et 


Filii et Spiritus Sancti a lacobo uerae fidei sacerdote suscepimus, qui et Christi Corpus et sanguinem nobis 
identidem impertire non desiit. — P. 195. 


—— M ——— M M € E e Τὁὃὥῳἅὕὅ ,ὐ Ha 


4592. Bipriswvs, EvcuanISTIA, vNCTIO. — Hipparchus et Philotheus, epistulam suo annulo obsignatam per 
Hipparchi seruum ad Iacobum Christi sacerdotem mittunt, in haec fere uerba : Tu uero ad nos quantocius 


. . φ à . . . i ls. — 
uenire ne graueris, simulque urceum aquae, hostiam et cornu olei unctionis tecum perferre meminer 
P. 127. 


MIE————————— nnnm RM OR 
———— MÀ——Á——À 


A395. FonwvLA. — Quae cum legisset... orauit : Pater Domini nostri Iesu Christi, qui eundem s 
generis reparationem misisti, qui es Christianorum spes, obsecro le, seruos (uos IHipparchum et ἐν με 
uirtute tua. confirma, ut [lant ueritatis columnae in uera Religione tua, tuique Filii Domini nostri [esu Chri 
et Spiritus sancti in saecula saeculorum. Amen. — P. 197-198. 


-τ-ιπτ τιν; το τ -ὐςΣτ στ τ 
t ad 


— 


. . . e 
A394. PALLIVM TEGENS VAsA SACRA. — Haec precatus, continuo sacrum adparatum pallio suo obuoluit 
beatos illos uiros profectus est. — P. 198. 


στ 
ἀέξει τς, τς τς. Σ. -- τ. - 


t δ . C uobis - 
A593. Fonuvira, — ..... inuenitque omnes..... in genua prouolutos et orantes. His consalutauit : Pax 


cum, serui Jesu Christi, qui pro figmento suo pependit in cruce. — P. 128. 
T τ τ πὸ ὠς τ πος τ τεττ τξς E 


; inquit. Conti- 
4396. FonwvLi. Rrrvs pAPTISMI, EvciARISTIA. — Tunc uero Sacerdos : Oramus itaque, fratres, inqu 


" dos : 
nuo flexis genibus ad integram fere horam precationem produxerunt ; qua absoluta, isque Pu uiuueis 
Gratia, inquit, Domini nostri lesu (ἢ (g£Z. 511 cum omnibus uobis. Àmen. Et posteaquam in Patris et Filii 
credere professi sunt et manu factos D " ui Dii non sunt, eiurarunt, baptizauit eos in pu ne cicrum adpara- 
et Spirilus sancti, eisque cop EN ess, d mn. Christi continuo impertiit. lis peractis; Sacerdos sé 


P" * S et " e e ὲ faul . e at ue celeritate usus. 
tum collegit, pallioque ut a nt Sangui I? rtauit, rnagna. dissimulation q 
ea i num reportauit, mag 
P. 199. ἃ inu g 419 Dom 
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4397. ADCLAMATIO. — ..... audiebam (custos carceris loquitur) ornnes in suo quemque cubiculo illud crebro 
ingeminantes : Crux nobis feret opem. — P. 136. 


——————————————————— M ——————M————————— MM Á———M 


4398. FonMVLA. — cum silentio orate (aiebat Philotheus) u£ αὦ Aoc miserrimo saeculo ad Deum, quem lassact iu 
quaerimus, ad Dominum nostrum Iesum Christum et Spiritum sarctum abeamus. — P. 138. 


——M——Ó RE EE, 


A399. FonMvLa. — Postquam in medium urbis forum Martyres processerunt, ingens rursus in populo rnaotus 
consequutus est, tota multitudine ad eorum conspectum conclarnante : Deus uester, cui confiditis, ipse uestra 
uobis corpora restituet : nos interim ipsum oramus, «t precibus uestris exoratus, nostri inisereri digneltez:.. — 
P. 142. 


A400. ΓΕ RELLIQVIARVM cCVLTV. — Nobiles autem matronae, quarum memoriam honorare par est, ad Yocum:; 
ubi martyres pendebant, uenere sub meridiem, distributisque in singula capita singulis denariis, ab excubitoribV* 


obtinuere, ut liceret spongiis et linteis, quae secum ipsae adtulerant, pendentium martyrum uultus tergere» et 
profluentem e laceratis artubus cruorem excipere. — P. 145. 


c CC CD π΄ ΘΟ n 


A401. ITEM. — Ciuis quidam Samosatenus, nomine Bassus..... beatorum Martyrum corpora in profi ue/l/effl 


mox proiectum iri, ad lictores properat extra urbem; oblatisque septingentis denariis, sacra lipsana ad sepq// 
ram deposcit..... et in sepulcrum ipso in loco supplicii repertum, quam celerrime inferre. — p. 146 aia 
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DE HIPPOLYTI CANONE PASCHALI 


DISSERTATIVNCVLA 


Fas sit heic commentariolum de pascha, etsi uernaculo scriptum sermone ex alio libro excerptum, tibi, b. 1., 
recitare. 


On a donné, sous les numéros 2867 et 2868, le canon pascal d'Hippolyte. Le tome deuxiéme des Monumenta 
Fcclesiae. Liturgica contiendra l'opuscule intitulé : De computo paschali, qui fut écrit en l'année 252 et qui - 


peut étre avantageusement rapproché d'un opuscule attribué à Anatolios de Laodicée, le Liber de ratione paschae, 
traduction latine de son ouvrage Περὶ τοῦ Πάσχα (1). Ces textes et plusieurs fragments relatifs à la controverse que 


provoqua la fixation de la date pascale présentent au premier abord quelques obscurités. On va essayer de les 
dissiper. 


, L'influence exercée par le ritucl juif sur le rituel chrétien s'étend jusqu'au calendrier. Cette mystérieuse 
Eglise de Jérusalem, dans laquelle, depuis la Pentecóte jusqu'à la dispersion des Apótres, se sont élaborées les 
institutions essentielles de la liturgie, — celles d'aprés lesquelles nous agissons sans doute encore aujourd'hui, 
— se composait de Juifs qui voyaient, et voulaient faire voir à leurs fréres, dans le nouveau culte, un simple 
prolongement et comme un décalque de l'ancien culte d'Israél. Afin de ménager la transition, on réduisit les 
modifications rituelles au strict nécessaire; ainsi le sacrifice pascal, centre de la religion juive, continua à étre 
célébré dans les maisons particuliéres, circa domos, par la communion à la victime, frangentes panem, sumebant 
cibum. Les nouveaux sectaires conquirent d'abord la sympathie ct l'adiésion d'un grand nombre de leurs 
coreligionnaires, parmi lesquels de nombreux pretres. Ainsi pendant une durée, qu'on essayerait vainement de 
déterminer avec précision, les convertis subirent sinon l'influence, tout au moins les réglements d'hommes qut 
voyaient dans leur autorité un moyen d'exercer leur action dans le sens du judaisme le plus rigoureux. 


Quand les esprits commencérent à se détacher d'eux il y avait déjà des habitudes contractées, des usages 
liturgiques consacrés. C'est ce que fait voir le livre des Actes. Mais ce succés n'alla pas sans quelques concessions 
que les hellénistes arrachaient aux judaisants. Dans toutes les Eglises dont nous connaissons les origines nous 
voyons que jamais, malgré leur ápreté mélée de souplesse, les évangélistes — et Paul particuliérement, le 
plus illustre de tous — n'obtinrent la conversion de la colonie juive tout entiére. Il arriva le plus souvent 
qu'aprés avoir recruté quelques adhérents, maitre et disciples étaient expulsés de la synagogue; ils fondaient 
alors une secte nouvelle, schismatique par rapport aux tenants de la synagogue. Cette situation n'inspirait pas 
une politique de ménagements, mais favorisait les divergences. ll en résulta une compénétration, partielle 
seulement, des institutions des Juifs avec celles des chrétiens; compénétration qui fournit des combinaisons 
liturgiques dans lesquelles il est possible encore de deméler l'apport des uns et des autres. 

L'année ecclésiastique est la combinaison des deux usages : juif et chrétien. Au calendrier juif correspon- 
dent les fétes mobiles, au calendrier chrétien, les fétes fixes. Cependant, si on ne tient compte que du nombre 
des fétes, l'emprunt se réduisit à assez peu de chose : les fétes du septiéme mois, celles de la Propitiation et des 


Tabernacles, enfin la solennité des Purim furent écartées, on conserva les fétes de la Pàque et de la Pentecóte 
qui devinrent les gonds du nouveau calendrier liturgique. 


A i : i 
La féte de Páques est la plus importante et |a plus ancienne de toutes les fétes chrétiennes. Elle n id - 
dés l'abord, le type uniforme que son universalité, son nom et son but sembleraient devoir lui faire ΟΠ ς 
sans doute, en tous lieux, les fidéles commé rn oraient la fte, mais la variété Drsciod apud MEM 


Y Ε ς : . 5 nous 
ou les documents certains introduisent ,o£te féte dans la pleine histoire, c'est-i-dire dés le n* siecle, 


" 1 | Ὶ LY T. yi 
(1) Cf. Mox. Eccr. Lir, t. I x NY, xxxi, 20, a conserve un passage du Περὶ τοῦ au 
Knvscn, qui a réédité le Zr5e,. D. 155] Seqq ; Ev? ES A zur chr. mittelalt. Chronologie (Leipzig, 1880) on 471-18 
Hent pour un apocryplie du. vis gj. "rone re p ca Geschichte des Kanons u. s. v., Bd. ΠΙ (1882), 
. . , . * : e , ^ " Ll 
maintient l'attribution à ADatolio e. ὅλην, For 25 
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révéle que jusqu'alors les fidéles et les Églises s'étaient attachés, au gré Rd Es à des uou 
divers du mystére commémoré en ce jour: la Passion, la Résurrection, P que iu méme l'Exode mosaique 
que l'on rappelait dans quelques Eglises par la célébration persé vérante du repas de l'agneau. 


Les fétes étaient déterminées, chez les Juifs, par un calendrier lunaire dont les douze mois De rempasss euent 
pas entierement la durée de l'année solaire; l'intercalation d'un mois pubs 2e SA de tern ps ἃ 
autre plutót d'apres l'état cle la saison à la fin du douziéme JHOrS-MUnmire rd ls e regies Cdp μὸν 
bien établies. La pàque tombait à la pleine lune du premier mois, autremen » e quee de nizan. Tais le 
mois de nizan commencait-il à la fin du douziéme mois ou à la fin du mois supp EIReHeqie ? Les Juifs tran chaient 
la question d'autorité et, à l'origine, les chrétiens recevaient leurs déterminations. Cela changea peu aprés. La 
premiere altération, la plus ancienne peut-étre et assurément la plus grave, fut la substitution du dimanche au 
sabbat. Comment se fit ce grand changement, vraie révolution t'iturgique et sociale qui bouleversait de fond en 
comble l'économie religieuse de la semaine juive? C'est ce qu'on ne saurait dire bien exactement. EC 
quons toutefois que la réunion chrétienne se tenait le jour du sabbat au soir, comme dans la job p d Ro 
priait, on y préchait; ensuite avait lieu la fraction du pain; la cérémonie 5 achevait à l'aurore, le dimanc. ὃ à js 
svnaxe liturgique ou eucharistique se fit donc le dimanche matin, cela devint l'usage chrétien qui mo v 
coup le déplacement du jour de la páque. Nous savons qu à Rome, vers l'an Ho on Sattachait à mainte : 
féte au dimanche. Malheureusement, cela entraina plusieurs Inconvénients. Le dimanche ne tombait p "Xoglise 
les ans à la méme distance de la [ete du quatorze de mizan, c est-a-dire deux ou trois Jours aprés. A orereni 
romaine opta pour le dimanche tandis que les Asiates se rangérent au systéme juif d'aprés lequel ils Cete aderelle 
ja páque tantót un lundi, tantót un mardi, etc., mais toujours au quatorze de nizan. Le fond de cette p γύ. 
d'observances tenait donc à ce que l'Eglise de Rome, et la plupart des chrétientés avec elle, donnaie n £ P 
pondérance à la féte de la Résurrection sur celle de la Passion, alors que les E 


glises d'Asie faisaient le coZ rara, 
D'un cóté on solennisait l'anniversaire liturgique, de l'autre c'est l'anniversaire chronologiqu 


: Rr Due € qui l'emportatc. 
Manifestement, l'usage occidental ruppelait de plus prés l'événement dont il faisait la mémoire; quant aux Églises 
d'Asie, nous ignorons à quel jour elles s'arrétérent pour la célébration de l'anniversaire de la Résurrection. 
Quoiqu'il en soit, la célébration au Huslorze de Mn κῶν la doctrine commune des évéques les plus illustres de 
la province d'Asie au second siecle; Polycarpe, ton, Sagaris, 


Ma . Apollinaire la défendaient, invoquant en sa 
faveur la tradition de l'apótre Jean et les termes si clairs qui parai 


ssaient mettre d'accord la tradition eecclésias- 
tique la plus ancienne et le quatriéme évangile. Cette date qu quatorze de nizan 


ΟΝ , semblait contredite par les 

synoptiques, que, dés ce temps-là, on cherchait ἃ ODpoSer à saint Jean. A vrai dire, on ne faisait guére usage 

alors de cette apparente opposition, comme on l'a fait depuis, pour placer la passion au 15 de nizan, mais on 
la mettait au service de certaines pratiques Judaiques , telles que la manducation de l'agneau, dont on a. 
parlé déjà. 


Eusébe a transcrit un fragment de Méliton de Sardes qui rapporte cet épisode : « Sous le proconsulat de 
Sergius Paulus, une grave discussion s'éleva dans Eglise de Laodicée » (164-168). Ce fut protablement& ceto 
occasion qu'un voisin de Méliton, Apollinaire, évéque d Hiérapolis, écrivit son traité sur la Páque dont le CA, 
nicon pascale nous a conservé deux extraits : « Ilyen a, dit. il, qui, par ignorance, souleévent s d ro-— 
pos de cela. Ils sont excusables : ignorance n est pas faute. 1] ne convient pas de les &ccuser, mais de jos Mrs D 
Ils prétendent que le 14 le Sauveur mangea l'agneau 4àvec seg disciples et quil r d ἐν — 
(le 15), ils expliquent Matthieu suivant leur sentiment. Mai, ce systé δὰ Sq SL 
troduit une contradiction entre les Evangiles ». Et Apollinaire voyai Ha : laLoi;il . E 
du quinze dé füzan. ἃ case. (88. adees et venues que rend pace. c Passion et que l'ob ecd e "Ea. t 
rend impossibles, conclut : « Le 14 est la VESIE Páque du Seigneur, le grand sacrifice T ἢ M apo. de la qM 
Fils de Dieu », Apollinaire était quartodéciman dans le méme SE γ ἃ τὸ place de l'agneatm N 
Sardes, que Polycrate d'Ephése, que l'apótre Jean lui-méimne et son entourage mhyrne, que Mélitorcm ἃς 
dateur de l'Église d'Hiérapolis. Cependant Polycrate ne le mentionne pas, parmi. le. ! 
faveur de cet usage, dans sa lettre au pape Victor. En effet des Nd E AUR "ou autorités qu'il énumérer —— en 
ce fut vraisemblablement dans ce débat ou dans un autre : alen 


t mélés à la dispute car 
tou 9]: ! à pute, 
Περὶ τοῦ πάσχα δύο (λόγοι) qui fut réfuté par Clément dl'Alexandrie pou M intervint en éenNC— τὰν ii 
phile, à qui nous devons quelques fragments de ces écrits, or ic dire que Clément ref, tsi ρᾶφές, Eusthe aes 
de son traité Περὶ τοῦ πάσχα nous le montrent placé au méme poit dé uecquisolh efutait Méliton ; 
systéme de la Passion au 15 de nizan et déclare l'accorq des Synoptiques δε Poilinaire ἂν 


RU: E ec saint J 

i . ς ei 'cédentes, x : ca : 
mémoration au 14 : « Les années E ei iac dit-il, le Seigneur mangeait l'aegn E re laz7 Juiis; 
mais aprés sa prédication, celui qui etait ui-méme la. P4 ue, l'aeneau dd Dieu e eau Imimolé par les 

agneau, enseigna d'abord à ses disciples le mystére symbolique ERA cette jou » Conduit au s 

(7 n 4 4 


Sacrifiec 2e un 
; | ; * C 
Oü veux-tu que nous te préparions le repas pascal? En ce » Me" rnée du 13, oü OrIx*—c-- 
| a-t-il IU le Se; Jour avait lieu la sa 
paration de la fete. Aussi Jean a-t-il marque que le Se 


ls lui zm madent: 
'"SDeUr νὰ δὸ ἸΟΘῸΡ là 1 , edfication de biais 
les disposer à la féte. Mais c'est le lendemain que souffrit J ἃ 16 


3 Pieds aux αἱ 3 AZymes c--- la pré- 
: " S: DOtre Sauveur, vra; wa ISC!ples coram. -π πῇ 
A son tour, saint Hippolyte prit parti dans la controverse e r, Node: Páque iininclss rM ἐν σοὶ 
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ne mangerai plus la Páque, le Sauveur dina en effet avant la Páàque, mais il ne mangea pas la Páàque, il la 
souffrit, — οὖχ ἔφαγεν ἀλλ᾽ ἔπαθεν ; — car le temps de la manger n'était pas encore venu » (Περὶ τοῦ πάσχα). 


Ainsi, vers la fin du second siécle, le débat tout local de l'Église de Laodicée s'était étendu dans les Églises 
d'Asie, jusqu'à Alexandrie, et méme jusqu'à Rome. Une anomalie apparente doit trouver ici son explication. Com- 
ment ont pu se rencontrer dans le méme camp un quartodéciman, Apollinaire, et les partisans du systéme 
dominical? Comment ont-ils pu combattre ensemble le méme adversaire, Méliton et son parti? Les textes que l'on 
vient de citer font voir Apollinaire, Clément et Hippolyte réfutant l'opinion de ceux qui veulent que le Sduveur ait 
faitla Pàque la veille de la Passion et qu'il soit mort le quinze de nizan. Ils prétendent l'imiter en cela et observer, 
eux aussi, la Páque mosaique. On leur répond que Jésus-Christ est le véritable agneau pascal, qu'il est mort préci- 
sément au jour et à l'heure οὐ les Juifs immolaient les victimes commémoratives de l'Exode, qu'enfin la féte 
chrétienne perd son véritable sens si on y introduit l'observance mosaique. Ce fut donc en réalité à propos des 
rites de la féte et non de sa date que se poursuivit la dispute. Néanmoins, on voit que la question rituelle est 


commandée par la question chronologique; dés lors on passait de la querelle accessoire à la querelle principale 
touchant l'observance quartodécimane. 


À la fin du π᾿ siécle et au commencement du ii* la date du quatorze de nizan était communément admise, en 
Asie, en Egypte, à Rome, comme la date de la passion du Sauveur. Outre les témoignages cités, nous rencontrons 
celui de la liturgie qui a laissé dans les anciennes régles pascales une trace caractéristique que Monseigneur Du- 
chesne a, si jene me trompe, mise le premier en valeur. « Jusqu'au vie siecle, dit-il, il était de principe à Rome 
qu'on ne pouvait jamais avoir Páques avant le 16 de la lune; Alexandrie admit de bonne heure la Páque le 15; 
Rome y résista tant qu'elle put et ne s'y résigna qu'en désespoir de cause et pour le bien de la paix. J'ai plusieurs 
fois mentionné ce trait du systéme pascal en vigueur à Rome dans les premiers siécles. Il est inutile de citer 
ici des témoignages du iv*, du v* et du vi^ siécle : ils sont entre les mains et dans la mémoire de toutes les per- 
sonnes un peu au courant de ces questions; inais il est bon de rappeler que le canon de saint Hippolyte rédigé 
en 222, dont un exemplaire, gravé sur le siége de sa célebre statue, se conserve au musée de Latran, est établi 
précisément d'aprés cette régle. Elle représente donc tout ce que nous pouvons désirer de plus ancien en ce 
genre. Si l'on en cherche l'origine, il n'est pas difficile de la trouver dans une observance du 14 nizan, diffé- 
rente sans doute de l'usage asiatique, mais réelle. Dans le systéme romain, en effet, le vendredi saint, c'est-à-dire 
la commémoration de la Passion, ne peut jamais tomber avant le 14. Or, comme dans les combinaisons d'an - 
niversaires à retour mobile, on est toujours parti du siége le plus ancien, nous avons le droit de trouver ici une 
expression liturgique de la tradition romaine sur la date de la Passion. Pas plus que les Eglises d'Asie, RKome 
ne s'écartait de l'interprétation naturelle de saint Jean; c'est d'aprés cette interprétation, peut-étre méme d'a- 
prés une tradition antérieure au quatriéme évangile, qu'elle réglait l'échéance de la Pàque, en dépit de 
toutes les apparences contraires que peuvent présenter les synoptiques ». Ajoutons avec le méme auteur que Ἢ 
tradition commune fixe au dimanche la descente du Saint-Esprit sur les apótres; or cet événement se dig Στ᾿ 

le jour de la Pentecóte, ce qui n'aurait pu avoir lieu si la résurrection du Christ n'était pas arrivée un 16 

nizan et sa passion un 14. Quant à la fete do la Passion elle-méme, il est clair que c'était elle que l'on cólébra4 

en Asie le 14, car cette date ne pouvait convenir à une commémoration de la Résurrection. 


Le fond de la question restait accepté, mais l'Église romaine, montrant en cela un esprit trés dégagé : A 
taches juives ou. judéo-chrétiennes, sacrifia la coincidence du 14 de nizan à celle du dimanche, la Passion & z 
Résurrection. C'était affaire de point de vue, puisque la vérité du christianisme repose Sur le fait de md 
rection de Jésus-Christ, et sa valeur découle tout entiére du fait de la Passion. Rome et l'Asie étaient dem zt 
sur la croyance de la mort au 14 de nizan, mais l'exprimaient de maniere différente dans le comput. — imd τ δ 
vrai, avec moins d'évidence que l'Asie; mais cette différence venait uniquement de ce que le systéme ἃ ΟΡ 


ἜΝ ; : : ive: 2 sur 
pour la détermination de la féte de Pàques était fondé, en Asie, exclusivement sur le mois lunaire; à Rome; 
le mois lunaire combiné avec la semaine. 


La divergence n'entraina tout d'abord aucun conflit. Voici ce que saint Irénée écrivait au pape Victor p 
la controverse quartodécimane : Les prétres — πρεσδύτεροι — qui, avant Soter, ont présidé à l'Eglise que ge pics 
maintenant, Anicet, Pius, Hygin, Telesphore, Xystus, n'observaient pas (le 14) et ne le laissaient gn pace 
par leurs fidéles; ils n'en étaient pas moins pacifiquement disposés envers les fideles des églises pi sub óc 
(quartodécimane) qui venaient chez eux (à Rome); et pourtant l'opposition des deux usages ue UR PME 
partant, plus manifeste. Jamais on n'a excommunié personne pour cette raison ; les prétres tes préd in τηροῦσιν 
voyaient méme l'Eucharistie à ceux des églises (d'observance), ol πρὸ σοῦ πρεσθύτεροι τοῖς ἀπὸ τῶν πες voyage A 
ἔπεμπον εὐχαριστίαν. Cette tolérance n u'un temps et dés lors on pressentait la querelle, car R $véque eut A 
Rome de saint Polycarpe, en 154 eut q ffaire de la Páque fut du nombre de celles que le viel M q : 
traiter avec le pape Anicet. n d Cette m entendre, ou, pour Inieux dire, on ne s'entendit que Lied Sein 

statu quo, et c'était déjà up ἢ avaitpy 5 1 Mane d'etre parvenu à garder l'usage asiate Sans " remonter la 
l'unité de foi. De part et q. Sultat pour ᾿ xb de la coutume des anciens : Polycarpe Koh selon saint 
: i it ἃ ses prédécesseurs Sur le si&ge de Rome; et, en ᾿ 
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Irénée, le rit dominical à Rome existait déjà au temps de Xystus, c'est-à-dire vers l'an 120. La conférence des 
évéques de Rome et d'Éphése aboutit à un modus vivendi aux termes duquel chaque Eglise garderait son usage. 
En outre, les Asiates présents à Rome seraient autorisés à y célébrer la féte comme dans leur pays et recevraient 
du pape l'eucharistie à titre de communion. Les successeurs d'Anicet semblent s'étre mal résignés à cet état de 
choses. C'est ce que laisse entrevoir la lettre d'Irénée, d'aprés laquelle on voit Soter tenter d'introduire quelques 
restrictions à la concession faite et engager l'Église de Rome dans la tendance à l'unification des rites; nous ne 


savons rien des mesures prises dans ce but. La situation s'était 1naintenue sous Eleuthére, la crise éclata sous le 
pontificat de Victor (189-199). 


Il importe, à l'heure oü la dispute va pousser les esprits aux extrémités, de rechercher le sens que les prin- 
cipaux personnages qui y prirent part attachaient à cette question de la páque. Les documents que nous possé- 
dons, le témoignage d'Irénée, un contemporain, le jugement d'Eusébe, un des hommes les mieux placés pour 
approfondir la question à l'aide de documents aujourd'hui disparus, nous font voir qu'au temps du pape Victor la 
féte pascale fut considérée surtout comme la cessation d'un jeüne. Les uns cessaient le jeüne le 14, les autres le 
dimanche suivant. Tout le monde s'entendait sur un point : jeüner avant la féte, ne plus jeüner aprés (ce qui 
était précisément le contraire de l'observance juive dans laquelle le jeüne commence le 14 au soir, à partir de ce 
moment on se contentait d'herbes améres et de pain azyme). Tout semblait donc se réduire à une question de 
discipline, mais, en réalité, et les esprits clairvoyants le virent, la question était devenue doctrinale. L'auteur du 
catalogue d'hérésies annexé au traité des Prescriptions de Tertullien le dit clairement .Sur ces entrefaites, le pape 
Victor résolut d'en finir avec un état de choses regrettable, qui montrait chaque année les chrétiens aux prises 
et divisés sur la célébration de leur féte principale. Un Asiate fixé à Rome, nommé Blastus, quartodéciman, se mit 
à la téte d'un groupe qui prétendait pratiquer le rite mosaique de la manducation de l'agneau. On a vu la distinc- 
tion qui existait entre ce systéme et celui des quartodécimans, mais Victor ne put manquer de comprendre, en 
bonne logique, qu'en frappant l'observance quartodécimane, le rite mosaique disparaissait du méme coup. Le 
raisonnement était sage, toute l'Église s'y rallia, seulement les procédés d'exécution furent maladroits et blessants. 
S'il faut en blàmer Victor, il faut aussi lui rendre hommage d'avoir recu la sévére mercuriale d'Irénée, car en 
tous temps les hommes qui détiennent une part de puissance ont peine à supporter l'austére jugement que les 
inférieurs portent sur leur conduite. Victor exposa ses vues aux évéques d'Asie et pria Pólycarpe d'Ephése de 
les réunir pour en conférer. Des synodes se tinrent en un trés grand nombre de lieux pour la méme fin; leurs 
lettres synodales furent adressées à Rome oü elles composérent un recueil dont Eusébe consultait une copie dans 
la bibliothéque de Pamphile. Ce recueil contenait la lettre de Victor, celle de Polycrate pour l'Asie, celle de 
Palestine portant entre autres signatures celles de Théophile de Césarée et de Narcisse de Jérusalem, celle des 
évéques du Pont présidés par leur doyen d'áge Palmas, évéque d'Amastris, celle des églises de Gaule dirigées 
par Irénée, celle de l'Osrhoéne, celle de l'évéque de Corinthe Bacchylos et plusieurs autres. 


La lettre de Polycrate défendait l'usage asiate et s'élevait par endroits, en sa faveur, jusqu'à la haute élo- 
quence; malheureusement il fut seul de son avis; tous les documents épiscopaux tenaient le systéme de Rome. 
En conséquence, Victor mit en demeure les Asiatiques de se conformer à l'usage commun ou de renoncer à la 
communion ecclésiastique. Avec une précipitation regrettable il en était déjà aux mesures de rigueur aux- 
quelles l'intervention d'Irénée et de quelques autres firent peut-étre surseoir. On ignore la suite de cette affaire. 
Ce qui est certain, c'est que les Églises d'Asie cédérent, et adoptérent la Pàáque du dimanche. L'accord dut se 
faire au cours du iie siécle et bien avant le concile de Nicée qui n'eut pas à s'en occuper. Désormais le titre 
de quartodéciman s'appliqua aux membres d'une secte peu nombreuse qui prolongea son existence jusqu'au 
V* siécle. 

Le Pére Boucher, Ideler et quelques autres ont pensé que pendant les deux premiers siécles l'Église chré- 
tienne avait fait usage d'un cycle juif de quatre-vingt-quatre ans. Mais les seules autorités d'aprés lesquelles 
est fondé cet enseignement, c'està-dire les textes d'Épiphane et de Cyrille, sont trop ébranlées pour servir 
dans une démonstration scientifique; de plus, il ne parait pas que les Juifs contemporains de Jésus-Christ aient 
usé d'un cycle pour régler le cours et la mesure des mois lunaires, enfin, juqu'à une découverte qui reste à 
faire, le cycle romain de 84 ans ne peut étre antidaté sur l'année 298. l1 en résulte que ce cycle juif est deux 
fois conjectural, dans son existence et dans sa disposition. Quoi qu'il en soit, et le terrain ainsi prépare, M 
reste acquis qu'à l'origine l'Église chrétienne n'avait pas de comput lunaire qui lui füt propre, ejle 86 réglait 
sur la lune pascale que fixaient les Juifs. Mais il vint un temps oü les chrétiens eurent dans |ewr9 Y3"85 
des computistes qui signalérent les erreurs de calcul des computistes juifs et corrigérent leurs t ΠΌΣΩΝ d 
de mettre un terme à ce nouveau sujet de froissement entre les fidéles et leurs fréres de la CircOT T αν. 
monopole du comput fut octroyé à ces derniers et il fut interdit aux fidéles d'empiéter sur le terraiy, τ : 


τ Ves 
on, de ce chef, supporter quelques inexactitudes. C'est ce qui explique le manque de comput lunaice oW, Ves 


mnonuments de la littérature chrétienne pendant les deux premiers siécles; par une conséquence Ὁ QS 
inscriptions de cette période ne mentionnent que rarement le temps ou elles furent écrites, Ca ΩΝ 
gnement entre l'Eglise et la synagogue se faisant de jour en jour plus irrémédiable, ᾿᾿ἀρτοιτὰ PebD Set δ 


rendant les ménagements illusoires, on revint sur la décision prise; on trouva utile et convenay| » 
e a 
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sormais la Páque chrétienne d'apres des calculs chrétiens, et on se mit à l'euvre pour composer des cycles 
qui aidassent à indiquer la date pascale. 


Voici quelle était la question à résoudre : L'année lunaire étant plus courte de 11 jours un quart que l'année 
solaire, il est nécessaire, pour que son commencement ne se déplace pas indéfiniment dans le calendrier, de lui 
ajouter de temps en temps un mois complémentaire. Cette addition a lieu et l'année est embolique, tantót aprés 
trois ans, tantót aprés deux ans seulement. De ces intercalations, faites à intervalles différents et commencant à 
des jours différents du calendrier, il résulte des changements analogues pourle 1*7 etle 14« de nizan. Ceci donné, 
il s'agit de trouver la période de ces changements, soit un nombre d'années solaires tel, que, ce nombre écoulé, 
les termini paschales, c'est-à-dire les 14 de nizan, reviennent dans le méme ordre et aux mémes jours du calen- 
drier. Plusieurs périodes ou cycles ont semblé résoudre le probléme, ainsi le cycle de8 ans, celui de 19 ans et 
celui de 84 ans, combinaison des deux premiers (84 — 19 x; 4 4- 8). Le premier qui s'essaya à la composition 
d'un cycle pascal ou lunaire, parait avoir été saint Hippolyte. Il composa une table pascale et un commentaire 
de cette table. Le commentaire est perdu, mais la table subsiste gravée sur le siége de marbre de la statue de 
ce personnage découverte en 1551. M. de Rossi a longuement étudié ce cycle, il l'a fait avec sa compétence 
ordinaire; il n'y a pas lieu de refaire ce qui a été fait et bien fait, il suffira de citer. 


« At librum, quo sui cycli pinacem Hippolytus declarauit, totum amisimus : qua iactura factum est, ut uix pe- 
detentim in Hippolytei canonis intelligentia eruditi profecerint. Quin ipse quoque BraNcHiNIVS (1), qui prolepticas 
temporum rationes: illo cyclo comprehensas descriptasque unus agnouit et egregie explicauit, alia tamen inge- 
niose magis quam uere, ut abnormes eius cycli errores excusaret, exposuit (2). Sed Hippolytei canonis artificium 
omnes, opinor, statim intellexissent, si liberum quemdam de paschali computo Cypriano adscriptum uel leuiter 
adtendissent. Confectus enim est anno 243, uix uiginti circiter post editum Hippolyti canonem annis; et tabulam 
continet illi ipsi canoni paene geminam, quae toto eo libello luculenter explicatur ac declaratur (3). Quare ne- 
queo satis mirari tam. insigne monumentum, quod libri ab Hippolyti conscripti iacturam magna certe ex parte 
compensat, ab Hippolytei cycli interpretibus altissimo premi silentio uel potius plane ignorari. Primus igitur 
omnium Hippolytus Graecorum octaeterides geminauit (4) et sedecennia instituit, ac septem sedecenniis cyclum 
conclusit centum et duodecim annorum, quibus elapsis illum quasi quodam peracto orbe ad caput exactissime 
redire et eosdem lunares menses, eandem hebdomadarum seriem referre existimauit. ludaei uero, quorum ra 
tioniciis ad illud usque tempus Christianos obsequutos esse iam demonstraui, Graecorum octaeterides hac aetate 
plane non obseruabant, sed epactarum ope lunarem cursum recognoscebant, id quippe illis culpae uertit Cy- 
prianus, siue quis alius est, de quo dixi, tamquam hoc pacto a uetere et legitima computatione desciuissent (5). 
Graecorum itaque octaeteride adhibita Hippolytus ueram paschatis diem in perpetuum definisse et ecclesiam a. 
Iudaicae computationis erroribus liberasse uisus est : quare iam commode intelligimus, quaenam ueteres Chri- 
stíanos causa impulerit, ut tam praeclarum inuentum marmori incidendum et posteritati commendandum aad 
rint et eius auctori statum rarissimo sane exemplo erexerint ac dedicarint. Nulla ergo ratio est, cur a fachosis 
hominibus et secta aliqua tam Singularem honorem Hippolyto delatum esse cum Doellingero dica 
suspicemur (6). Non sum nescius Hippolyti statuam Constantiniana aetate recentiorem in Germania a mu : 
iudicari (7); sed hanc quaestionem suo loco, ubi Hippolyti cyclum edam, discepto : nunc cyclorum historia 
prosequamur. 


« Tanta llippolytei canonis laus et admiratio diu perdurare non potuit : inmanis enim illi cyclo error VS 
erat, quo post singula sedecennia solido triduo a ueris lunae notibus aberrabat. ltaque non multa ἜΣ AE x 
siue arte, sed tantum oculis opus fuit, ut uix sexdecim elapsis annis omnes intelligerent Hippolyti dra 
magno aliquo uitio laborare et aliam necessario computationem requirendum. Sane huius cycli errorem RUN t- 
quis agnitum esse uetus auctor Syrus nuper detectus et editus diserte testatur, qui Hippolytea ratiocinia, E vins 
quam ea docti uiri examinauerant, falsi conuicta esse affirmat-et hoc nomine reiecta, eo quod sexdecim $0 Hi " 
anni totidem lunaribus pares haud essent, sed tridui defectu laborarent (8). Attamen quo primum tempore ip 


1 . . 4ν1" . $n. : 1 itu ΣΧ 
polyti errorem ueteres Christiani compererint et quam illi emendando rationem iniuerint, memoriae prod ipe 
; 2 


T * * . . . M M 1: in 
uel a recentioribus quaesitum nuspiam repperi. Hanc in ea, quam nunc explico, historia magnam sane lact 
si fieri potest expleamus. 


(1) S. Hippolyti opp., ed. FABntc . 148 et seqq. 
(2) IDELER. Handbuch der CRPono! 2: 423. E 
(3) S. Cypriani opp., ed. MIGNE. p ἢ. ' 971 
(4) BoEckH. Zweiter Beitrag su p 338-9 [€ 
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(5) L. c., pag. 949. et *eqq. 
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(8) P. LacanpiJT. Antec ze, dd 


r büch- 
der Mondcyclen der Hellenen (aus dem II Supplem. Bd. de! Iahr 


i à ] * " . G a "e 
NK itiken 1853 fasc. ^, pag. 78" et KincHHOFFE 1n Gorp. inscr ] ec 3 
r VA IV, d] 


"Min 1 858, p. 90, 9*. 
Ca, Lipsia €? d 


198* DE HIPPOLYTI CANONE PASCHALI 


« Hippolytei cycli errorem, postquam uix primum elapsum sedecennium erat, animaduersum a Christianis 
esse et eius emendationem quaesitam, Cypriano adscriptus liber demonstrat, qui editus est Gordiani anno quinto, 
Arriano et Papo consulibus, id est anno a Christo 243 alterius Hippolytei sedecennii sexto. Namque eius libri 
auctorem haec una causa permouit, ut de paschate recte definiendo «nzius esset et in. rem (am laboriosam se 
commilleret, quod aliqui ex Christianis, qui compulantes uoluerant dies Paschae demonstrare in. errorem impe- 
gerant (1). Hos porro, quorum ille instituit errorem emendare, sedecennales cyclos et paschalem CXII annorum 
canonem edidisse toto libello diserte declaratur; quare de Hippolytei canonis emendatione in eo libello agi ma- 
nifesta res est. Sane lunaria Hippolyti ratiocinia post singula sedecennia tridui defectu laborasse dixi (2), et noua 
tabula ab supra scripti libelli auctore alterius Hippolytei sedecennii anno sexto proposita, quam totam confusam 
unus Remensis nobis codex seruauit, sed ego facili negotio restitui, ipsum Hippolytei canonis artificium refert, 
lunam uero, quae Hippolyto prima est, quartam numerat et sic reliquas omnes. Hanc tabulam a me restitutam 
in commentario ad Hippolyti canonem euulgabo. Hippolytei igitur cycli auctoritas paucis uix annis durauit, et 
uigesimo ab eius origine anno exstitit, qui eius uitium emendare institueret et noua ratiocinia proferre. Sed iam 
ante hanc emendationem Christiani cyclum, de quo tantam expectationem conceperant, falsum agnouerant, et 
tanquam re desperata ad Iudaeorum paschata coeperant redire. Qui enim anno 249 eum cyclum emendauit, 
multo tempore fuerat ea de re an.rius οἱ aestusns (3) et Christianis persuadere adgressus est eos non posse « uia 
ueritalis errare et. lanquam. ignorantes, quae sit dies paschae, post Iudaeos caecos et hebetes ambulare (4). Quis 
hic fuerit, quomodo susceptam emendationem perfecerit, utrum eam Romana ecclesia probauerit, operae pre- 
tium est breuissime inquirere. 


« Caecilium Cyprianum libri auctorem Remensis codex tradit : qua de re non una dubitandi ratio est (5). 
Sed quicunque huius cycli auctor fuit, is astronomicae scientiae ualde inops Hippolytei erroris causam in sacri. 
litteris se repperisse gloriatus est, speciosam illam quidem, sed quae, cum e uera temporum doctrina petita mi- 
nime esset, prorsus inanem peperit emendationem. Namque ille cum uideret ueram lunae aetatem, qualis ea 
oculis cernebatur, anno 243 solidi et amplius tridui interuallo ab Hippolyteis ratiociniis distare, hanc huius in- 
terualli causam existimauit, quod lunaris cursus computatio a primo orbis conditi die esset deducta, quae a quarto 
die, quo creata luna est, repeti debuerat. Itaque semel tribus intercalatis diebus sedecennales cyclos in perpe- 
tuum sese emendasse sibi persuasit. Qua intercalatione concordia inter sedecennales cyclos et lunae aetatem 
anno 249 uideri potuit utcunque restituta; sed perpetuum et cursu temporis in inmensum crescens illi cyclo 
uitium inerat : quare paucis elapsis annis ipso caeli adspectu manifestum omnibus esse debuit nihil illa emen- 
datione esse profectum et sedecennalia ratiocinia cum ueris lunae orbibus minime congruere. Vtrum uero Ro- 
mana ecclesia inanem haec emendationem probauerit, et si probauit, utrum eius falsitatem mature agnouerit, 
et quaenam in eius locum ratiocinia substituerit, obscurissimum est. His namque de rebus ueteres, qui ad nos 
peruenerunt, scriptores uerbum nullum : monumenta ad primum atque alterum Hippolytei cycli sedecennium 
spectantia et lunaris diei nota consignata necdum ulla in lucem rediere. Inscriptio quidem 639 ad annum 249 
Hippolytei cycli ratiociniis referri fortasse posset, ea tamen pluribus indiciis uidetur quarto potius quam tertio 
seculo tribuenda (6); quare eius testimonio ad hanc quaestionem soluendam minime utemur. Quod si ad 
annum 249 illa uere referenda inscriptio esset, tum Hippolyti cyclum duobus fere sedecenniis Romae uiguisse, 
nec Cyprianicam, siue quocumque alio nomine appellanda illa est, emendationem esse receptam compertum 
haberemus. Sed huius sententiae nulla probabilitas est. Romanam enim ecclesiam paschata indixisse tam mani- 
feste uitiosa, qualia illa sunt, quae Hippolyti cyclus praecipiebat iis annis, de quibus nunc dico, aegre, opinor, 
credes : eoque minus id credes, quo clarius nunc patet Hippolytei canonis uitium iam ante annum 243 animad- 
uersum uulgo esse, et de eius canonis usus desperatum, donec anno 243 siue Romae siue Carthagine exstitit, 
qui illum emendaret et nouas paschales tabulas proferret. 


« Sed quicunque sedecennalium cyclorum altero Hippolytei canonis sedecennio usus Romae fuit, tertio 
certe sedecennio (ab anno 254 ad 269) et Hippolyteus et Cyprianicus cyclus inmanis erroris manifesto conuicti 
pari sententia condemnati sunt et in perpetuum reiecti. In postremum huius spatii annum cadit celeberrimum 
Seuerae epitaphium a Lvrio declaratum anni 269, nonarum Nouembrium, diei Veneris et lunae XXIII notis 
insigne (7); quae notae cum ab Hippolyteis tum a Cyprianicis lunaribus ratiociniis ualde distant. Eas Lvrivs et, 


(1) S. Cypriani opp., l. c., p. 9^5. 

(2) In sua, de qua superius dixi, praeclara disserlalione : La question de la Páque au concile de Nice. jaecue-du 
L. DvcuEswE (Ll. c., pag. 18, not. 1) : « Mon savant collégue, M. l'abbé PAvLIN ManrIN, me signale un texte E C (Ae 
ΧΗ" siecle, relatif au. canon d'Hippolyte. Il y est. dit. que ce canon fut rejeté, d'abord à cause de sog ine us est, ac- 
trois jours en 16 ans, soit d'un mois en 160 ans), ensuile quia iuxta illum, dies paschalis, tempore quo conl 
cidisse debebat ante aequinoctium uernum » |H. L.]. 

(3) 8 Cupriani opp., l. c., p. 939. 
(4) L. c., p. 9.8. 
(5, TitLLEMONT. Mém. hist. ecclés. — SN. Cyprien, art. LXV, t. IV, pag. 193. 
(6, DE Rossr. Inscriptiones christ. Vrbis Romae, tom. I, uid. comm. ad inscr. cit. 
(7) 1... 6., inscr. 11. 
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qui eum ducem sequuntur, Romanae LXXXIV annorum supputationi et Iudaico cyclo exactissime respondere 
affirmarunt : quae si uera forent, Romanam illam supputationem non aliam atque Iudaicam fuisse et Christia- 
nos sedecennalium cyclorum causa desperata ad ludaeorum ratiocinia cogente necessitate esse reuersos certo 
constaret. Ast ΠΥΡῚ sententia falso innititur fundamento : ille quippe lapsus computando est et lunam XXIIII 
adscriptam nonis Nouembribus epactam gignere posuit decimam, cum gignat undecimam (1). Nihil igitur siue 
Iudaicae siue Romanae LXXXIV annorum supputationi cum notis Seuerae epitaphio adpictis commune est. 
Quod si ab his cyclis Seuerae epitaphium discors est, caelesti lunae cursui optime respondet : epactam scilicet 
undecimam anno assignat 269, quo ineunte uera lunae aetas (ANGEL! SECCIUlII ἃ. c. ratiociniis utor) Romae tulit 


dies decem, horas duas, 24 minuta. Vtrum alicuius et cuiusnam ope cycli lunares menses Romae anno 269 
Christiani tam bene supputarint, equidem nescio. 


« DioNvsivs certe ALEXANDRINVS his annis heortasticas epistolas scripsit, quarum meminit EvsEBivs, et ad 
pascha definiendum usus octaeteride est (2) : quomodo uero suum cyclum construxerit, et utrum sepositis sede- 
cennalibus tabulis Dionysianas has octaeteridas Romani quoque amplexi sint, ignoramus. Anno 277, ANATOLIVS 
LaAoDICENvS cyclum edidit celeberrimum et omnium optimum decem et nouem annorum, quem seculo certe 
quarto Romana nunquam ecclesia adhibuit : id quod indicio est exeunte tertio seculo illum receptum Romae non 
esse, neque egregii inuenti utilitatem experientia et usu probatam. Postquam igitur sedecennales cycli a primis 
eorum auctoribus propositi et emendati manifestae sunt falsitatis conuicti, quasnam lunaris cursus tabulas toto 
reliquo seculo tertio Romana adsciuerit ecclesia nos omnino latet : quo magis est uotis omnibus expetendum, ut 


una saltem atque altera huius aetatis inscriptio lunarium dierum notis insignis et tituli a Lvpio editi similis e 
suburbanis prodeat coemeteriis. 


« DE PRIMA CYCLI LXXXIV. ANNORVM PERIODO AB ANNO 208. AD ANNVM 381. — Lunaris LXXXIV annorum 
cyclus Homanae supputationis agnomine uulgo appellatus, quem Romana ecclesia ad inueniendum pascha longo 
tempore adhibuit, multo nunc rectius intelligitur, quam ab ipso intelligi Nonisio. potuerit, qui illum ex ingenio 
restituit et luculento commentario declarauit (3). Nam quae ad ueriorem plenioremque huius cycli intelligentiam 
spectant, postquam MvRATORIVS ex Ambrosiana bibliotheca ANoNvwi librum extulit de computo (4), VAN DER Ha4- 
GEN sagaciter inuenit et egregie explicauit, eo praesertim uolumine, quod absque nomine edidit Amstelodami 
anno 1723 hoc titulo : 0bseruattones in Prosperi Aquitani chronicon integrum eiusque LY XXIV annorum cyclumm. 
el in Anonymi cyclum LX XXIV annorum a Muratorio editum necnon in Anonymi laterculum paschalem centu rin 
annorum à. Bucherio editum (5). Insignis huius operis doctrina, qua IpELERvs atque omnis erudita Germania ualde 


profecit, extra Germaniam pluribus iisque doctissimis uiris ignota etiamnunc est; e qua uix pauca, quae ad ren 
meam faciunt, delibabo, alia de meo penu depromam. 


« Vetus igitur huius cycli diagramma in septem duodecennia distributum ex Ambrosiano primum codice 
innotuit; alterum nunc eius ipsius cycli exemplum e codice habemus Vat. Reg. 2077. Ambrosiani codicis ended 
accurate emendatam et restitutam proposuerunt VAN DER HaGEN (6) et IpELERvs (7). Ea. est ab Iudaico LXXX 
annorum cyclo, quem EpiPiiaNivs obscure descripsit (8), plane diuersa (9) : eiusque caput annum obtinet 2908. 
Vtrum uero eo ipso anno inuentus hic cyclus sit et coeptus adhiberi, operae pretium est breuiter inquirere. 


« Hanc quaestionem facile dissoluet, qui reputabit primum cycli annum a kalendis Ianuariis incipere B 
quas et luna prima et Saturni dies concurrit. Id certe non casu aliquo, sed consilio factum intelligis : nam ὍΣ 
turni diem et in Iudaica et in planetaria hebdomada primam fuisse [notum est] (10) ; quare cycli auctor eius san 
put affixit diei, quae cum in solari mense, tum in lunari et in hebdomada prima computaretur. Sane 1n Εν αι 
ὈΙΟΝΥΒΗ PurLocaLi calendario praeter octo litterales nundinales et septem illas, quas ad planetariam hebdomada τ 
pertinere huius capitis [alibi] (11) demonstraui, decem quoque litterarum seriem ab A ad K perpetuo id dec 
deprehendes, qua lunares menses designari facile uidi; eamque rem hoc loco declarare constitueram, sed praec i 
rum argumentum alii nuper occuparunt (12). Hoc igitur iam constat litteram ἃ kalendis Ianuariis in Constan 


(1) L. c., comm. ad inscr. cit. 
(2) EvsEn. Hist. eccl., VII, xx. 
( 


3) De paschali Latinorum cyclo annorum LXXXIV, "opp. t. 1T, pp. 668-736. 

(4) MvnarOnrt. Anecd. er Ambros. codicibus, MY. 205-907. 1 ! episto 
(5) Cf. EtvsDEM (item absque nomine auctoris) Obserualiones in uelerum pairum et pontificum prologos € p 

paschales (Amstelod. 1731), item Disser(gtiones de cyclis paschalibus (Amstelod., 1736). 
(6) Obseruat. in Prosp. chron 970 et. Seqq. 
(7) Handbuch der Chronot,, || , E 
(8) Haeres., LI, 26. so»? et seda: 
(9) VAN DER IIAGEN., ἢ, ,. ; 
(10) DE Rossi. /uscrépy. c, D. 368 e 
(11) Ip. /. c., $ III partis P PISE, y 
(12) GRESWELL. Fas£, κω; Pri 

p. 309 et seqq. ^p 
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niani aeui calendario ter praefixam primam nundinarum, hebdomadae οἱ lunaris mensis diem significare. Luna 
autem prima Aomanae supputalionis lege, quae seculo certe quarto uiguit, cum die solis siue dominica kal. 
lanuariis omnino nunquam concurrit; cum die uero Saturni coniuncta ipsum cycli, de quo disputo, exordium 
refert. Hic igitur cyclus ita constructus studiose est, ut eius caput neomeniam exhibeat lanuarii ipsis kalendis 
et die Saturni, eumque concursum significant litterae A kalendis Ianuariis in Philocaliano codice adscriptae. 
Atqui hunc concursum ante annum 208 medii lunae motus haud effecere (1); ita ut minime dubitem cyclum 
LXXXIV annorum quem Ztomanae suppulaltionis agnomine designamus, ante eum annum neque construi a quo- 
quam potuisse, neque publico usu celebrari. Attamen ne ipso quidem anno 298 kalendis lanuariis die Saturni 
luna uere prima Romae fuit, imo potius secunda (2): quanquam non tam interlunium, id est solis et lunae 
coniunctio, quam luna φάσις, id est prima e sole emersio, quae uno saltem die tardius plerumque conspicitur, 
potuit a cycli auctore considerari. Caeterum quoniam ille cyclus Constantiniana circiter aetate, quae uetustiora 
eius documenta Philocalianus nobis codex exhibet, cum modiis lunae motibus concordat (3), eo ipso tempore 
inuentum illum et editum existimo, eiusque exordium ab anno 298 proleptice repetitum, recursum uero anno 
382 praestitutum ob diem Saturni cum luna prima kal. Ianuariis coniunctum, quem ea supputatio illis annis da- 
bat, anno quidem 382 melius quam anno 298 mediis lunae motibus concors futura (4). 


« His de supra scripti cycliorigine disputatis, si Romanae inscriptiones aliquo saltem numero suppeterunt, 
quae lunares dies ab anno 298 ad totam Constantinianam aetatem nobis significarent, primum conditi cycli 
tempus certissime agnoscerem. Sed una superest huiuscemodi inscriptio anni, ut uidetur, 327 (5); neque prae- 
terea ulla. Nam reliquae duae, quae lunares diem exhibent et ad primam pertinent Romanae supputationis pe- 
riodum, post [ouiani obitum positae sunt, altera anno 364, altera 378 (6). Quarum haec cum cyclo egregie 
concordat, eiusque in Romana ecclesia usum luculenter confirmat. Prior illa a cyclo unius diei defectu distat, et 
tot temporis notis singulari insignis exemplo est, ut eam absque piaculo heic nequeam silentio praeterire. 


« Temporum notae huic titulo anni 364 inscriptae hae sunt : VIII idus Maias, hora noctis quarta, die Saturni, 
luna uigesima, signo Capricorno; quas magni procul dubio facies. Etenim antequam insignis titulus anni 168 
die V kal. Martias, qui dies post bis VI kalendas fuit, a RENIERO u. cl. non ita pridem repertus prodiisset (7), 
unum tantummodo annum 364 bissextilem fuisse certo historiae testimonio constabat. Quare hic annus unus 
omnium a PaNviNio electus est, ut Romanorum annalium fastorumque cardo foret. Ecce autem duobus fere a 
PaNviINII aetate elapsis seculis eius anni epitaphium e subterraneis coemeteriis prodiit tot temporis notas exhi- 
bens, quot nulla unquam alia uetus inscriptio. Quare BrLa4NcuiNiIVS aliique temporum doctrinae interpretes ma- 
gnam de tam insperato inuento laetitiam cepere (8). Eos tamen prorsus fugit in lunae aetate uel errorem uel 
difficultatem maximam esse agnoscendam. Cyclus quippe LXXXIV annorum diei VIII idus Maias lunam adsignat 
non XX, sed XXI. Erunt nunc, fateor, quibus haec notatio cum cyclorum doctrina adprime concors certe uide- 
bitur. Qui enim cum XavER!IO ParRITIO ἃ. c. ponent Latinos suas lunas uno die moraltos esse, ut, quae in ipsa 
supputatione prima erat, eam illi tricesimam dicerent, quae duodecima, undecimam atque ita porro (9), nihil 
rectius censebunt, quam quod luna Aomanae suppultationis uigesima prima ab huius epitaphii auctore uigesima 
sit numerata. At enim caeterae inscriptiones, quae lunares dies commemorant, cycli tabulis ad amussim respon- 
dent, neque unum e lunae aetate diem eximunt (10). Praeterea potissima argumenta, quibus illa sententia inniti 
tur, Prosperianae emendationis historia aliaque, ni fallor, dissoluent. Aliam igitur tantae tollendae diflien tatis 
rationem quaesiui, eamque mihi uideor inuenisse. 


« Hic scilicet titulus non tam epitaphium est, quam genethliacus horoscopus ct de infantis morte astrologiae 
legibus capta diuinatio. Hinc eae temporis et siderum notae non ad calendariorum cyclorumque tabulas, sed ad 
ipsam caeli contemplationem referendae uidentur et exigendae. Quo facto erunt omnia planissima (11). Et 
resane uera fatalem horoscopum illis notis contineri, postquam astrologicae superstitionis quaecunque potui 
uestigia rimatus undique sum, clare intellexi. Nam horam noctis quartam diei Saturni periculosam nascenti 
habitam esse e Fvnit DioNvsii PiniLocALi codice et e SERvIO disces (12); lunam in Capricorno triste omen tulisse 
Gvipo BoNrTvs in (ractatu X de Astronomia testatur his uerbis : 81 luna fuerit in oppositione domus suae, id esl 


(1) VssEnit. Britannicarum eccl. antiquitates, Lond., 1687, p. 481. — Nonis. 1. c., p. 680, 730. — V AN DER HAGEN. 
l. c., p. 167-173. 
2) Nonis. l. c., p. 730. 
3) Nonis, 1. c., p. 642-680. 
^) PaThITIVS. De euangeliis, t. IT, p. 553. 
5) DE Rossr. op. cit., inser. n. 597. 
) Ip., nn. 173, 275. 
) L. RENIER. Mélanges d épigraphie, p. 252; Inscr. de Algérie, n. 1822. 
) DE Rossr. op. laud. ad inscr. 172 comm. 
) PaTnITIVS. l. c. ; p. 935. 
0) De Rossi. 1. c. inscr. 275, 443, 597. 
1) I». comm. cit. 
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in. Capricorno, malum porlendet (1); demum magni momenti rem astrologo uisam certe esse lunam potius 
uigesimam quam uigesimam primam computare nondum edito euincam huiuscemodi superstitionis documento. 
In codice nempe Vaticano 9135, p. 108 calendarium legi seculo xv conscriptum, in quo lunarium dierum re- 
censio fit, qui noxii uulgo habebantur : DE MALIS LVNIS. Z/stae sunt lunae, quus uitant. homines ; in. hiis qui 
discadel, non surget, natus non uiuel, etc. lbi mensis Maii lunae noxiae sic recensentur : Mensis Madii Luna V, 
X] et XX. Atqui haec non infimi tantum aeui barbariem, sed ucterem Romanam superstitionem referre AÁMnRosivS 
Episcopus dicet. Eos quippe ille repreliendit, qui obseruare gentilio more solent, ut qua luna quid adoriendum 
sil. iudices, ut putu QVINTAM ESSE FVGIENDAM, nihilque ea. inchoandum, uarios quoque cursus lunae 
obeundis negotiis commendare (2). Totum ergo, ni fallor, Aomscopum recte sum interpretatus; ncque Simplicii 
infantis titulo quisquam abuti iam poterit, ut inter /tomanae suppulationis tabulas et Christianarum inscriptio- 
num notas discordiam ullam uel uarietatem esse contendat, quoniam plane singularis neque in exemplum 
adducenda illius tituli indoles est. Veterum inscriptionum concordia cum Romano lunari quarti seculi cyclo 


sic restituta, de eius cycli in Romana ecclesia usu atque auctoritate restat quaerendum. Qua de re sequenti 
articulo exponam. 


« DE οι LXXXIV. ANNoRVM IN. ROMANA ECCLESIA. AVCTORITATE. — Nunc, quomodo hoc cyclo Romana 
ecclesia ad inueniendum pascha usa sit, foret disputandum. Verum haec quaestio pasclhales, ut aiunt, terminos 
aliaque id genus potissimum respicit, quae non tam ad temporum notas, quam ad calendares fastos eorumque 
artificium pertinent. Illa tamen hoc loco minime praeteribo, quae ad lianc cyclorum historiam maxime necessaria 
iudicio : quaenam scilicet Romanae supputationis prima eius aetate auctoritas fuerit. Hanc prolixam sane 
quaestionem breuitate summa tractabo, imo uero summatim adtingam. 


« Arelatensis ante omnia concilii celeberrima epistola ad Siluestrum Romanum pontificem missa anno 914 
commemoranda, in qua haec legimus : Primo loco de obseruatione paschae dominici, ut uno die et uno lempoi e 
per omnem orbem « nobis obseruetur et iurta consuetudinem, literas ad omnes tu dirigas (3). Quaenam illa paschata 
fuerint, quae Siluester post Arelatense decretum iuxta ueterem consuetudinem quotannis indixit, nunc comperta 
certissime habemus. Ea scilicet descripta sunt in centenaria paschatum tabula (4), cuius origo et patria adeo erant 
obscura, ut eius quoque antiquitatem absque iusta tamen causa, IpELERVs suspectam habuerit (b). Verum Phi- 
localiano nunc codice restituto et centenariae tabulae origine meridiana in luce collocata non modo IDELERI suspi- 
ciones sunt explosae, sed illud agnitum manifesto est, eam tabulam ad Romanae ecclesiae fastos pertinere ipsa 
SILVESTRI fere aetate conscriptos, quippe qui post SiLvEsTRI statim obitum anno 335 uel 336 editi primum sint, et 
deinde ad LiBERIVM et annum 354 continuati (6). Huius tabulae paschata e cuius cycli praescripto sint definita, 
ac proinde cuinam sint ecclesiae tribuenda, neque Bvcinivs, neque. Nonisivs sunt assequuti (7); iip ek 
uidentur et Romano cyclo et Latinorum regulis plane difformia. Rem tamen difficultatis plenam VAN DER δε μὴ 
accurate examinauit et egregie declarauit. Nam et supra scripta paschata Romanae ecclesiae restituit, et CHER 
lunares menses cycli LXXXIV annorum ope et ductu esse computatos asseruit, impedimenta uero et ipa Se 
oriri sagaciter agnouit, quod paschales, ut aiunt, termini in priore eius cycli periodo non semel m d 
sint, iique ab anno 312 ad 325 uel 342 alii fuerint, atque annis proxime sequentibus fuere (8). Quod en: 
uiri iudicium centenariae tabulae origo nunc manifesta luculenter confirmat. Romana igitur hose. un san 
sis circiter synodi aetate LXXXIV annorum cyclo ad inueniendam paschalem lunam usa est, haee Rd bot 
chatis diem non iis regulis tum definiuit, ad quas paschales eius cycli tabulae exeunte quarto seculo e 


j| ii : ; ; j| irciter seculum quartun! 
exactae, imo ne iis quidem, quibus paullo post Nicaenam synodum et ante medium circiter s q 
Christiano orbi paschata indixit. 


TE acile 

« His positis Romani huius cycli, qualis Si.vEsTRI fere aetate adhibitus est, insigne nC 

agnoscimus, unde christiana ualde historia proficiet. Ille scilicet cyclus quem a maioribus accep fou d τ ΤᾺ 

«ulis septimo et octauo aduersus Romanos Dionysianis tunc ratiociniis utentes tantopere P m dup 
cyclus est, quem SiLvEsTRO pontifice Romana adhibuit ecclesia. Nam priorem centenariae tabuiae p 


: id 
se 4rnva cui illa tabula nescio qui 
rum Britannorum paschata referre Vax pER HAGEN acute uidit (9), et ipse IDELERYS, jos m: Nunc recole Arela- 
inonstri simile uisa est, edixitillam ad Britannorum placita et ratiocinia exactam nd À i e ueteres ritan- 
tensi concilio Britanniae quoque episcopos adfuisse, nec multa opus erit sagacitate, ut 1ntelig 


D) Edit. basil., 1550, Ρ. 187. 
2) AMnnOs. Ep. XXII, ad. episco "iac 
DT. ᾿ 0 ἴα. 

3) Hovru. /leliquiae sacrae, IV Hn Aemit 

1) DE Rossr. op. laud., t. I, : : 
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6) DE Rossr. ὁ. c., p. Lvi, | 25$, 

7) Bvcuriur. De doctr. tem 

(8) Obseruat. in Prosp. cp 

(9) L. c., p. 336-354. ' P. 298.5 

(10) Handbuch der Chrog, l 8. 26 
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nos sua paschata et cyclum a SiLvEsTRo Romano pontifice aecepisse, neque ad eos, qui toto erant orbe diuisi. 
emendationes mutationesque in eum cyclum postea inductas esse perlatas. Quanquam unam atque alteram ex- 
traordinariam pascbatis indictionem a Romana ecclesia ad eos missam et ab iis exceptam [constat]. Haec autem, 
quae non tam enarraui, quam summatim proposui, quanti ad Britannicae ecclesiae origines atque historiam de- 
clarandam momenti sint, nemo, opinor, non uidet. Hinc et celeberrimae Britannorum de paschate controuersiae, 
implexae illae quidem atque obscurae, clare intelliguntur; et fabula de Orientali paschatis definiendi ritu a Bri- 
tannis usurpato et de Orientali Britannicae ecclesiae origine prorsus euanescit (1); et uetus ipsius Britannicae 
ecclesiae cum Romana coniunctio nouo adstruitur argumento. 


« Haec ad ante-nicaena tempora spectant », ethiactenus τὶ. cl. pE Rossi (2). 


(1) WarrER. Das alte Wales (Bonn, 1869), p. 225, 228; cf. GiEsELER. Kirchengesch., I, 2, $ 126. 
(2) DE Rossr. Inscript. christ. Vrb. Romae sept. saecul. antiquiores, t. I, 1857-1861, προλεγομ., pp. LXXIX-LXXXVI. 


-...-. το, ΟΞ. Oa — 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


— De titulis liturgicis antenicaenis inter se conlatis. 
— Ordo capitum sic emendari debet : Caput VII triplex 
diuiditur : 1» De quibusdam graecis fontibus (p. XXXV), 
3o De fonte quodam graeco (p. xLu)), 3« De libro Διὰ 
τεσσάρων in ecclesiis Aegypti (p. LxNiV), quia Tatiani 
opus, etsi Faiumensi fragmento forte posterius sit tamen 
propter rei grauitatem primum locum obtinere debet. 

Caput VIII duplex etiam diuiditur : 1e De Tatiani 
libro (p. xLv), 2e De libro homiliarum Origenis 
(p. LXXVI). 


— Pag. xvi. ad notam 7*" adde : J. B. Casar. De uete- 
ribus Christianorum ritibus, Romae 1745. — J. HEnR- 
MANN. Essai sur lorigine du culle chrétien dans ses 
rapports avec le Judaisme, Paris, 1886, in-8*. 


— Pag. xxi, ad col. 1*" : cf. IsinonE LoEn. Les dix- 
huit bénédictions in Revue des Etudes Jutves, t. XIX 
(1889), p. 17, 40. 


— Pag. xL, uerba haec : « Sedere super Seraphim », 
apud Prudentium poetam habes : 


LinER AsENETB. (apocryphus) 


e. μεγάλη οὖσα ὡς Σάρρα, xal ὡραία ὡς Ρεδέχχα, xoi 


χαλὴ ὡς Ῥαγὴλ 


— Pag. cLx, lin. 18, adde 
DEVS SCIT. E. Lr Brawr. Inseript. chrét. de la Gaule, 
n? 563. 

— Numm. 2145-2148 : Victorinus Petabionensis inter 


Afros positus locum tenet inter scriptores prouincia- 
rum Europae, sed cf. HanNACK. Gesch., t. 1, p. 731. 


— Numm. 2324, 23243 et 2325 : « Suivant le Libellus 
synodicus (MaNsi. Concil. ampl. coll., t. 1, p. 721 sq.), i 
se serait méme tenu deux conciles en Mésopotamie, 


l'un de la province de l'Osrhoéne proprement dite, 
comprenant les évéques de la région d Édesse et de 

huit; autre de la pro- 
nent dite, comptant ega- 
Als cette div is91on de ta 
Ces p'a (6 faíite que ps 


| UM L 
p. 438); il y a lieu de mettp,, E ΤΣ Hi Lie. 


l'Abiadéne, au nombre de dix. 
vince de Mésopotainie proprei 
lement dix-huit évéquos. 
Mésopotamie en deux provin 
tard (J. Manovanpr. “ον ἐν 


: QVORVM NOMINA ! s 


Patri qui Cherubin sedile sacrum 
Nec non et Seraphin suum supremo 
Subnizrus solio tenet regitque 


hunc commentariolum, uertente saeculo nono, anony- 
mus quidam scripsit. 

« Hic reprehenditur quod dixerit Deum sedere super 
Cherubin et Seraphin. 

Vt enim. B. Ilieronimus dicel, super Cherubin Deus 
lantum sedet. Sed sciendum quod uir iste secularis erat 
nec adeo in diuinis mysteriis eruditus ». Haec habes in 
cod. Bernens. n" 394. 

Cf. J. R. SixNER. Catalogus codicum mss. biblioth. Ben- 
nensis, annolationibus criticis illustratus, etc. (Bernae. 
1760), 1.1, p. 172 sq. et HAaEN. Catalogus codicum Ber- 
nensium (Bibliotheca Bongarsiana) (Bernae, 1875, in- 
89), n» 304. 

— Pag. Lxxiv, lin. 2*, potius pro AEGYPTAE lege 
AEGYPTI, etsi lectio Aegypta non semel occurrit apud 
ueteres scriptores et super titulos 


— Pag. Lxxxi, post Orationem Manssés : 


MissA PRO SPoNsO ET SPONSA (in missali romano) 


. sit amabilis uiro suo, ut Rachel : sapiens, ut 
Rebecca ; longaeua et fidelis, ut Sara..... 


au rang des inventions. » TIXERONT. Les ongene Ὁ 
de l'Église d'Iidesse et l« légende d'Abgar (1884), p. 1*- 


— Num. 2782 , lin. 3: : AIAKONOCKAIEYTYXI A7 
HAPOCNEYCACAKEKAAYAIA — NH. JInsceripfto- 


E ner pues 
nes graecae insularum Maris Aegaet, consilio et ic 
toritate Acad. litt. reg. boruss., fasc. Ill. ed. FRID- 
HiLLER DE GAERTRINGEN, n? 1238. 


— Num. 2783 : Cf. C. CavEboN. ἡ nnota zioni al fae 
colo 1I del volume IV de Corp. inscr. gr. in ODE ei. 
relig. letter. di Modena, t. VII, p. 18. — ἢ. GaRRVC€-^- 
Storia dell Arte cristiana, t. 1, p. 103. 


2 * 1 HARNACE 
— Num. 2787, pag. 9", col. 1. lin. 23, VT M. KAVEF- 


lege HanrwaNN; pro Sezia lege Serlit. — Ub irr Peg Ree 
MANN. Die sepulcralien Jen-eitsdenkmaler | onumem - 
und der Urchristenthums. Forschungen f - wissen- 
talen. Theologie und. vergleichenden nene 
schaft. Erster Band, Mainz, 1900. pp. ff 
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— Num. 2812. Cf. p. 159, num. 2812*. 


— Num. 3031, 3077, 3078, 3132, 3299, 3492 repe- 
tuntur. Cf. Num. 3169, 3186, 3335, 3337, 3363, 4326. 

— Num. 2812. lin. ult. Icgend. IN - ENIA 

Αὐρ(ηλία) Mats[r] 

μειανή᾽ t[é]xve» 

(Ἀσκληπιοδότυ. 

υἱλ]υκυτάτῳ, 

πιστεύσα[νἾτι 

εἰς θεόν, 

xi ζύήσασ. 

4v παρα...... 

Dian ἐνι[γυτούς ? 


G. KAIBEL. /nscr. graec., n? 2346. 


— Num. 2857, lin. 2s, pro ΠΡΑΪ[ιτξεστία ΤΟΙς..... 
lege TIPA[ue..... 


— Num. 2883. O BIOC TAYTA : Cf. G. PERROT 
in Revue archéol., t. XXXIII, p. 58; R. Gannvccr. Monu- 
menti del. Museo. lateranense, p. 110, tav. 50, fig. ὃ, et 
C. CavEDoNt. Museo del Cataio, p. 46 : HOC- EST: 
SIC: EST : ALIVT- FIERI - NON - POTEST - Cf. 
tandem Corp. inscr. gr., n? 6460 : IHpoxór: ταῦτα; n? 6811, 
Ιὐστάθι ταῦτα, et E. LE BLaNT. Les sarcophages chrétiens 
de la ville d'Arles, préf., p. xxxii, note 2. 

Num. 2894 : Cf. Nuovo bullettino di archeologia cris- 
Liana (1900), p. 339. 

— Num. 2935 : Cf. G. ΚΑΙΒΕΙ,. Znscr. graec., no 873, 
Cumis : 

DEO 
MAGNO 
ET FATO 
BONO 


— Num. 2994, lin. 18 commentarii corr. : Partem- 
que ὁ notatur uidisse ManANGONI. 


— Num. 3004, lege : Syn(agm., cl. xx, 278. 

— Num. 3007, lege : Dissert., p. 116 ct 133. 

— Num. 3010, adde : REiNESIvs, 972, cccxxvi. 

— Num. 3015, lectio falsa MVEN pro MIRO-IVVEN. 


Sphalma est typothetae. Cf. num. 3059, cum comment. 
num. 3015. 


— Num. 3093 : 


AVR : AGA PETILLA 

ANCILLA : DEI - OVE 
DORMIT: IN: PACE 

VIXIT ANNISXXI 
MENSES III DIES ΠΠ]| 

PATER FECIT 


GARRVCCI. p. 385, 3. — GRovssET. loc. cil., n? 34. — 
Marz und Dviiv. Antike Bildwerke in liom, n» 2355. 


— Num. 3037 inter gemmas litteratas collocandus. 


— Num. 3047 idem est ac nn. 3120. 3205 uerbis ta- 
men ct symbolis quibusdam adiectis. 


— Num. 3066, pro O pone D. 


— Num. 3072, lin. 3a, pro YOC lege YIOC. 


— Num. 3097, adde : L. RENiER. Catacombes de llome, 
t. VI, p. 99. 


— Num. 3156 : FannETTI. /nscr., p. 738, n» 491. — 
GaARRVCCI. Storia, p. 163. — PEnRET. Catacombes. de 
Rome, t. Vl, p. 8l. 


— Num. 3164, lege: VICTORIA REFRIGERZZZ 
ISSPIRITVS TVS IN BONIZZ 


Annali delle scienze religiose — sett. ott. 1853. — 
PEnRET. Catacombes, t. VI, p. 28. 


— Num. 32603 : Cf. Voyage d«ns les catacombes de 
Rome, p«r un membre de l'académie de Corione, 1810, 
pp. 198-199. 


— Num. 3281 : Cf. Annali delle scienze religiose — 
sett. ott. 1853. 


— Num. 33/1 : Cf. MvnaTont. Thes., p. Mpcxxxim, ]. 
— ἃ. HENZEN. Corp. inscr. graec., t. VI, n» 11695. — 
BorpETTI. Osservazioni, p. 620. — KIBEL. Inscr. graec. 
n9 1395. 


— Num. 23778 : Cf. Dv MoLiNET. Le Cabinet de la biblio- 
théque Sainte-Geneviéóve (1692), p. 124, pl. 20. — MvN- 
TER. Kirchl. Alterth. der Gnosl., p. 220. — F. X. Knavs. 
Die christl. Inschr. der Rheinl., p. 9. — Corp. inser. 
lat., VI*, n» 20750. 

4402 Lugduno. 

D (ascia M 
ET:MEMORIAE 
AETERNAE 
SVTIAE-:ANTIDIS 
QVAE:VIXIT-ANNIS: XXV 
M:IX-D:V-OVE DVM 
NIMIA:PIA-FVIT:-FACTA 
EST:INPIA:ET-ATTIO-PRO 
BATIOLO:CERIALIVS:CA 
GLISTIO:CONIVX:ET 
PATER ET. SIBI 
VIV PONENDVM 
CVRAVIT ET SVB AS 
CIA DEDICAVIT 

GnuEpro. Lettre à M. le docteur Labus, sur une in- 
scriplion funéraire du musée de Lyon qui parait avoir 
appartenu ἃ une femme chrétienne, Lyon 1838, in-5*. — 
De BoissiEV. Inscr. antiques de Lyon, p. 496, Y" NN. 


4403 Romae. IPPOLVTE IN MENT* ἐν ἐν 
ΡΕΤΗ.. ΜΝ PECCA OP 
Gazette archéologique, 1883. Chronique g ἃς 
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